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டெ 

சிவமயம். ன 

திருச்சி ற்றம்பலம், 

கவ க 

கச்சியப்பசிவாசாரியசுவாமிகள் 

திருவாய்மலர்ந்தருளிய 

மீகந்தபுராணம. 

மகேந்தாகாண்டம் 

மூலமும், 
மதுரைத்தமிற்ச்சங்கவித்தவானும் இந்துமதப்பிரசாரகரும் ஆகிய 

யாழ்ப்பாணம் காரை 

பிரமர். கா. சிவசிசம்பரலஹயரவர்கள் 

இயற்றிய 

பதவுபரையும். 

இவை 

யாழ்ப்பாணத்துச் சுன்னாகம் 

ஸ்ரீமாந். ௮. குமாரசுவாமிப்புலவரவர்களால் 

பரிசோ இக்கப்பெற்று, 

உரையாசிரியர்புதல்வராயெ 

சிவஞானசுந்தரசர்மாவால 

சென்னபட்டணம் 

சைவவித் தியா நுபாலனயந் திரசாலையில் 

அச்ற்பதிப்பிச்சப்பட்டன. 

சாதாரணறா கார்த்திகைமீ”, 

இவ்வித கடல 
(Registered Copyright.) 



ஸ்ரீமத், சுவாமிநாதபண்டிதரவர்கள் யான்்கேட்டுக்கொண்டபடி, இதனை 

யச்சிடுதற்கண், கல்வியறிவுமுதலியவற்றாற்செய்த பேருபகாரங்கள் பல, அவை, 

அவர்கள், எமது தந்்தையாரவர்களிடத்தவைத்திருக்கன்ற நட்பின் மிகுதி 

போலவே எல்லா நன்மைகளை பும் அடை தல்வேண்டு யையும், பிறருந்தம்மைப் 

மென்னுங் கருத்து அவர்களிடத்தென்று முண்மையையும் நன்குவிளக்னை. 

இங௱னம், 

சிவஞானசுந்தரசர்மா, 

LIBRARY 



டே 

சிவமயம், 

திருச்சிற்றம்பலம். 

ஸரீகற்தபுராணம. 

மகே நீ இரகாண்டம் 

மூலமு முரையும். 

வல டட 

மகா இந்திரம் - மகேந்திரம். பெருந்தலமையையுடைய சென்பது பொருள். 

மகேந்திரத்தின் சரித்திரங்களை உணர்த்திய பகுதி மகே£திரகாண்டமெனப்படும். 

விரவாகுகந்தமா தனஞ்செலபடலம். 

DG AOA வம சிவ யி அலத அ அனைய 

1, விரிஞ்சன்மாறேவரா லும்வெலற்கரும்விறலோனாகிப் 

பெருஞ்சுசர்பகமும்வேசவொழுக்கமும்பிறவுமாத்றி 

யருஞ்சிறையவர்க்குச்செய்தவவுணர்கோனாவிகொள்வான 

பாஞ்சுடருருவாய்வந்தகுமானைப்பணிதல்செய்வாம். 

இதன்பொருள்: விரிஞ்சன் (ஆலும்) - பிரமாவினாலும்,--மால் (ஆலும்) - விஷ்ணு 

வினாலும்,--தேவராலும் - (இர்திராதி) சேவர்சளாலும்,-- வெலற்கு அரும் விறலோன் 

ஆதி - வெல்லுதற்கரிய வலிமையையுடையவனாய்,-— பெரும் சுரர் பதமும் - பெருமை 

பொருந்திய வத்தேவர்களுடையபதவியையும்,--வேச ஒழுக்கமும் - வைஇகவொழுக்கத் 

தையும்,— பிறவும் - மற்றுள்ளனவற்றையும்- மாற்றி - நீக்கி, அவர்க்கு அரும் சிறை 

செய்த - அத்தேவர்களுக்குச் (சடித்தற்) கரிய (வேதனையைத்தருகின் ற) சிறையை நிய 

மித்தவனாகிய,-—அவுணர் கோன் - ௮சாரர்க் கரசனானகுரபன்மன அ, -—ஆவிகொள்வான்- 

உயிரைக்கவராம்படி,— பரம் சுடர் உருவாய் - பாஞ்சோதியாகிய சிவபெருமானே உரு 

வமாய்,-வந்தகுமரனை - தோன்றியருளிய குமாரஸ்வாமியை-— பணிதல் செய்வாம் - 

(யாம்) வணங்குவாம். என்றவாறு. 

விரிஞ்சன் என்பது அன்னப்பறவையையுயர் தீதியவனேன்னும் பொருளையுடையது. 

வி - பறவை. ரிச் - ஊர்தல். படைப்பவனெனவும் பொருள்படும்; அதற்குப்பகுதி ரச்; 

அது செய்தல் என்னும் பொருளையுடையது. வி - உபசர்க்கம். மாலென்பது பெருமை 

யையுடையவனென்னும் பொருளது. சேவரென்பது விண்ணுலக த்தில் வசிப்பவரென் 

னும் பொருளுடையது. அது திவ்வென்னும் பகுதியிலிருந்து" பிறந்தது; விண்ணுலகம் 

என்பது பொருள். விரிஞ்சன் மாலென முன்னர்வைத் இ ரர பபால தேவர் 

என்றது இந்திராதி தேவரைென்க. 'விசிஞ்சன்மாலர்கிய சேக்ரெனினும் அமையும். 

தேவராலும் என்னும் உம்மை. உழர்வுறெப்பு. வெபிரானுடைய வரச்தினாலே எவரையும் 

வெல்லும் இட ப்ஷனென்ப௮, பது “வித்லோனாகி! என ஆக்கமொடு 



௪ ்ரீகந்தபுராணம். 

இளந்தார், ““செயற்கைப்பொருளை யாக்கமொடு கிளத்தல்?! என்பதோத்தாகலின். பெரு 

ஞ்சார் மேற்குறிக்கப்பட்ட பிரமவிஷ்ணுக்கள் முதலிய தேவரெனக்கொள்க. பதமென் 

றது வரிசையையும் பதவியையும்; வரிசை - மேன்மை; பதவி - உலகம்;இவற்றை விரிஞ் 

சனாதிசேவர்கட்கேற்றபெற்றிகொள்க. பதமும் என்னும் உம்மை ஒழுக்கமும், பிறவும் 

என்பவற்றோடியைக்து எண்ணாக நின்றது. வெலற்கரும் விறலோனாதல் பதமுதலியவ 

ற்றை மாற்றுதற்குக் காரணமாதலின் ஆதி என்னும் வினையெச்சங்காரணப்பொருட்டு, 

பிறவும் என்பது சிவார்ச்சனை அதிகார முதலியவற்றை. வேதவொழுக்கம் - வைதஇககெ 

றியிலொழுகுதல். அவை செபம், தபம், ஓமம் முதலியன. சிறை என்பது கட்டுப்பாடு 

என்னும் பொருளையுடையது. பிரமாவுக்குத்தினக்தொறும் பஞ்சாங்கம் சொல்லுதன் 

முதலிய கட்டுப்பாடும், விஷ்ணுவுக்கு நினைத்தவுடனே வரவேண்டுமென்னுங் கட்டுப்பா 

டும், சயந்தன் முதலியதேவர்கட்குப் பாடிகாவலிற் பட்டுக்டெச்சல்வேண்டுமென்னும் 

கட்டுப்பாடுமடங்க அருஞ்சிறையவர்க்குச் செய்த என்றார்; அருமை - சஇக்கமுடி யாமை, 

அது பிரம விட்டுணுக்களுக்கு நித்தியகன்மாநுட்டான முதலியவற்றிற் இடையூறு விளை 

தீதமையாலும் சயந்தன் முதலியோர்க்குக் கடுக்சண்டம் புரிர்கமையாலுமுளதாய அ. அவு 

ணரென்னும்பதம் அசுரரென்னும் பதம்போல அயிர்தவுணவை யிழந்தவரென்னும் 

பொருளையுடையதாம். தன்காலத்தசரர்க் கரசனாதலோடு முன்னும்பின்னும் உள்ள அவு 

ணர்யாரினும் மேம்பட்டவனாதலின் “அவுணர் கோன்? என்றார். அ௮வுணர்கோனாவிகொ 

ள்வான் வந்தகுமரனென்பது அவுணர்கோனுக்கு முற்பிறப்பிற்கொடுத்தருளிய வரத்தின் 

படி. அவனுடைய ஆவியை ஆட்கொண்டருளவரந்த குமரனென மற்றுமொருபொருடோ 

ன்ற நின்றது. இன்னும் மேலான அக்கினிப்பொறிவடிவாயவதரித்த குமானெனவும் 

பொருள் கொள்ளப்படும்; மேலானவக்கிணி - பூதாக்நினிக்கு மேலாகிய ஞானாக்கினி, 

குமானென்பது இழிவாகிய பாவங்களை நீக்கியருளுகின் றவரென்னும் பொருளையுடை 

யது. இனி எஞ்ஞான்றும் ஒருபடித்தாய குமாரப்பருவத்சையுடையவரெனவும் பொருள் 

படும். கொள்வானென்னும் வினையெச்சம் வந்த என்பதனோடியைந்து காரியப்பொரு 

ட்டாய்நின்றது. 

காண்டவாரம்பமாகலின் வழிபகெடவுள் வணக்கங் கூறினார்; ஏனையகாண்டங்கட்கு 

மிவ்வாறுரைத் துக்கொள்க. (௧) 

2. இர் தஇரனா தியானவமாருமேனையோரும் 

புந்தியிலுவகைபூக்துப்புடைகனிலொழுகிப்?போத்றச் 

செர்திமாநகரந்தன்னிற்சியமெல்லணைமேல்வைஞுங் 

கந்தவேளருளின் ரா லினையனகருத லுற்றான். 

இ-ள். இஈதிரன் ஆதி ஆன அமாரும் - இந்திரன்முதவிய சேவர்களும்,--ஏனை 

யோரும் புந்தியி லுவகை பூத்து - வீரவாகுதேவர் முதலியோரும் மனூற் சந்தோஷம் 

மிகுந்து, புடைதனில் ஒழுகப் போற்ற - பக்கத்தில் வந்து (நின்று) அதிக்க-— செந்தி 
மாநகரம் தன்னில் - இருச்செர்தூரென்னுஞ் சீரிய திருப்ப தியிலே,-— யம் மெல் அணை 
மேல் வைகும் கந்தவேள் - சிங்கத்தாற் சுமச்சப்படுசன்ற மெல்லிய ஆசனத்தின்மீ ஐ 
எழுந்சருளியிருக்கின் ற கக்தஸ்வாமி,- அருளின் நீரால் இனையன கருதல் உற்றான் - 
தமதருளாகிய குணத்தினாலே இவ்வாறு திருவுள்ளத்திற் சிந்திப்பாராயினார். எ - று, 

தன் இரண்டும் சாரியை. உம்மைகள் எண். இன் தவிர்வழி வந்த சாரியை. (௨) 

9. நான் மகனா தியா ருமுனி போல் . நான் முகனா! தியா னநாகருமுனிவரும்போன் 
மேன்முறையவுணராகும்வியன் ரெகையவருமெங்கோன் 
கா ன்முனை தெறியரெனுங்கடியரைமுடிவுசெய்த 
னூன்முறையியற்கையாகுதுவலருமறனுமஃ த, 



வீரவாகுகந்தமாகனஞ்செல்பட லம். இ 

இ-ள். நான்முகன் ஆதி ஆன நாகரும் முனிவரும் போல் - பிரமன் முதலிய 

தேவர்களையும் முனிவர்களையும் போல; மேல் முறை - மேன்மையான முறையினையு 

டையஅவுணர் ஆகும் வியன் தொகையவரும்-அவுணாகிய பெருங்கூட்டத்தவரும்,- 

எம்கோன் கான்முளை நெறியர் - எம்பெருமானுக்குப் புத்திரமுறைமை உள்ளவர்கள் 

ஏனும் - அங்கனமெனினும்_—கடியரை முடிவு செய்தல் - கொடியவர்களைச் சங்கரித் 

தல்,--நூல்முறை இயற்கை ஆகும் - நீதிசாத்திரத்திலே விதிக்கப்பட்ட முறைமையா 

இய இயல்பாகும் நவல அரும் அறனும் அஃதே - (அஅவுமன்றிச்) சொல்லுதற்க 

ரிய தருமமுறையும் அவ்வாறேயாம். ௭ - அ. 

ஏகாரம் தேற்றம். மேன்முறை நெறியர் என்பது ஓஒ பெரியம்?' என்புழிப்போல 

இகழ்ச்சி. தொகையவரும் அறனும் என்பவற்றில் உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சம். 

ஏனையவற்றில் எண். (௩) 

4, இற்றிதுதுணிபாமேனுமெண்ணெ ழிற்சூரன் றன்னை 

யற்றமில்சிறப்பின்வைகுமவன்றமர் தம்மையெல்லாஞ் 

செற்றிடன்முறையதன்றுற்றேவர் தஞ்சிறைவிட்டுய்ய 

மற்றவன்றனக்கோரொற்றைவல்லையில்விடிக் தமன் னோ. 

இ-ள். இற்று இது துணிபாம் - இங்ஙனமாய இதுவே நிச்சயம்,--ஏனும் - ஆயி 

னும்,--எண் எழில் சூரன் தன்னை - (எவர்களும்) மதிக்கத்தக்க செல்வச்சிறப்பினையு 

டைய சூரபன்மனையும்,--அற்றம் இல் சிறப்பில் வைகும் அவன் தமர் தம்மை எல்லாம் 

செற்றிடல் முறைய அ அனறு - குறைவில்லாத சிறப்புடன் வாழ்கின்ற அவனது உற 

வினர்களையும் எல்லாம் கொல்லுசல் முறைமையன் ஓ;-—தேவர்தம் சிறைவிட்டு உய்ய 

அவன் தனக்கு - (ஆகையால்) தேவர்களது சிறையை விடுத்து உய்யுமபொருட்டு ௮௪ 

சூரபன்மனுக்கு (நீதியையெடுத்தப்போதித்தற்கு),--ஓர் ஒற்றை வல்லையில் விடத் 

தம் - ஒரு தூதனை விரைவாக (யாம்) அனுப்புவோம். எ - று. 

ஆல், மற்று, மன், ஓ அசை, தன் இரண்டும் அகரமும் தம் இரண்டும் சாரியை. 

அது பகுதிப்பொரறாள் விகுதி. உம்மை உயர்வுசறெப்பு. (௪) 

9. தூண்டுகம்மொற்றன்மாற்றஞ்சூனாமவுணன்கேளா 
வீண்டிடுசிறையின் க்யெமரரைவிடுப்பனென்னில் 

மாண்டிடலின்றியின் னும்வா மியமறுத் துளானே 

லாண்டுசென்றடுதுமீதேயறமெனவக த் அட்கொண் டான. 

இ-ள். தாண்டு நம் ஒற்றன் மாற்றம் - நாம் அனுப்புகன்ற அூசனது நீதிமொ 

மியை,--அ௮வுணன் ஆம் சூரன் கேளா - அவுணனாதிய சூரபன்மன் கேட்டு வீண்டிடு 

சிறையின் அமரரை நீக்கி விடுப்பன் என்னில் - வீழ்ந்துடெக்கும் சிறையினின் றும் 

தேவரை நீக்கிவிவொனாயின் ,--மாண்டிடல் இன்றி இன்னும் வாழிய - இறவாமல் இன் 

னும் (பலகாலம்) வாழ்க;--மறுத்து உளான் ஏல் - உடன்படாது மறுத்தளானாயின் ,— 

ஆண்டு சென்று அடுதும் - (யாம்) அவ்விடத்துச்சென்று (அவனைக்) கொல்வேம்,-- 

ஈதே அறம் என அகத்துள் கொண்டான் - இதுவே சருமசாஸ்இரமுறைமையென் று 

அருவுள்ளத்திற் சிந்தித்தார். எ- று, 

ஏகாரம் தேற்றம், உம்மை இறந்ததுகழீஇய வெச்சம். (௫) 



௬ ்ரீகந்தபுராணம். 

6. வடி.த்தசெங்க இர்வேலண்ணன்மாலயன்மகவானா தி 

யடுத்தபண்ணவசைகோக்கியவுணர்தங்கிளயையெல்லா 

முடித் தடப்பெயர் தநானமுன்னமோர் தூதன் தன்னை 

விடுத்தனமுணர் தல்வேண்டும்வெய்யசூர்கருத்தையென்றான், 

இ-ள். வடித்த செம் கதிர் வேல் அண்ணல் - கூரிய செவ்வொளிபொருக்திய 

வேலாயுதத்இினையுடைய குமாரக்கடவுள்,--அடுத்த மால் அயன் மகவான் ஆதி பண்ண 

வரை நோக்கி... சமீபத்தினிற்கன்ற விஷ்ணு பிரமதேவர் இக்திரன்முதவிய சேவர்க 

ளைப்பார்ச்த,--அவுணர்தம் இளையையெல்லாம் முடித்திட நாளை பெயர்தும் - அசுரர் 

கூ.ட்டங்களையெல்லாம் அழிக்கும் பொருட்டு காளைக்குப்போவேம்,--முன்னம் ஓர் 

தூதன் தன்னை விடுத்தனம் - (அதற்கு) முன்னமே யோர் தூ துவனையனுப்பி,--வெய்ய 

சூர் கருத்தை உணர்தல் வேண்டும் என்றான் - கொடியவனாகய குரபன்மனது (மன) 

எண்ணத்தை யறிதல்வேண்டுமென்று கூறியருளினார். எ- று. 

அடுத்தபண்ணவர் என்பதற்கு சரணாக அடைந்த தேவரெனினுமமையும். தம், 

தன சாரியை. (௬) 

7. கடலுடைக்கடுவையுண்டோன்கா தலனினையசெப்ப 

மடலுடைப்பதுமப்போ தில்வைகிமனான்மாயன்கேளா 

வடலுடைப்பெரும்போ ரெந்தையாற்றுமுன்சூரன்முன்னோர் 

மிடலுடைத்தூதன்றன்னைவிடதெதலேயறத்தாறென்றார், 

இ-ள். கடல் உடைக் கடுவை உண்டோன் காதலன் இனைய செப்ப-( திருப்பாற்) 

கடலினது விஷத்தையுண்டருளிய சிவபெருமானது திருக்குமாரராகிய கந்தஸ்வாயி 

இவைகளைச் சொல்ல,--மடல் உடைப் பதுமம் போதில் வைகனோன் மாயன்கேளா - 

இதழையுடைய தாமரைப்பூவில் வீற்றிருக்கும் பிரமசேவரும் விஷ்ணுமூர்ததியுங 

கேட்டு,--ஏந்தை - எம்பெருமானே,—அடல் உடைப் பெரும்போர் ஆற்றுமுன் - கொல் 
லுக் சொழிலையுடைய பெரும்போரைச் செய்தற்குமுன்,--சூரன் முன் ஓர் மிடல் 

உடைத் தூதன் தன்னை விடுத்தலே அறத்து ஆறு என்றார் - குரபன்மனிடத்திலே வலி 

மையையுடைய ஒரு தூதுவனையனுப்புகலே சருமமுறையென்று கூறினார்கள். எ- று. 

திருப்பாற்கடலைக் கடைந்தகாலத்தில் மக்சரமாகய மத்திற்கு தாம்பாயிருந்தவாசுகி 

அதனுள்ளுகுத்த ஈஞ்சைக் கடலுடைக் கடு என்றது உபசாரம். தன் அத்து சாரியை. 

ஏகாரம் தேற்றம். (௭) 

8. என்றலுங்குமாஹூர்த் தியிப்பெருந்திறலோர் தம்முள் 

வென்றிகொள்சூரன்றன் பால்வீரமாமகேந்திரத்துச் 

சென்றிடவிடுத் அம்யாசைச்செப்பு திரென்னலோடு 

நன்றெனவதனைநாடிநான்் முகனவிறலுற்றுன். 

இ-ள். என்றலும் - பிரமாவும் விஷ்ணுஹூர்த்தியும்( இவ்வாறு) கூறியவுடனே — 

குமரமூர்த்தி - குமாரக்கடவுள் (அவர்களைப்பாா த்து), இப்பெரும் திறலோர் தம்முள் - 

இங்குவந்திருக்கும் பெரிய பலசாலிகளுக்குள்,--வென்றிகொள் சூரன் தன்பால் - வெற் 

றிபொரு£இிய குரபன்மணனிடத்தில்,--மாவீர மகெந்திரத்து சென்றிட - இலட்சுமிவிலா 

சம்பொருந்திய வீரமகேந்்இரபுரத்துக்குப் போகுமாறு,--யாரை விடுத்தும் செப்புதிர் 

என்னலோடும் - (தூதாக) யாரையனுப்புவோம் சொல்லுங்கள் என்றவுடனே,--ஈன்று 

என நான்முகன் அதனைநாடி நவில்தல் உற்றான் - நல்லசென்று பிரமதேவர் அதனையா 

லோசரித்துச் சொல்லத்தொடங்கனார். எ - று, 



வீரவாகுகந்தமாதனஞ்செல்படலம். எ 

நன்றென என்பதற்குக் கேட்டோர் இதுமிக ஈல்லதென்அ கூறவெனப் பொருள் 

கொள்ளுதலுமொன்று. தம் தன் சாரியை. (௮) 

9. மெல்லெனவுலகைக்கோனும்வீரமாமகேந்திரத் திற் 

செல்லரிதெனக்குமற்றேசெய்பணிநெறியாலன் றி 

யொல்லையிலங்கணேகியொன்னலர்க்கடந் துமீள 

வல்லவனினையவீரவாகுவேயாகுமென்றான், 

இ-ள். செய்பணி நெறி ஆல் அன்றி - செய்கன்றபணி முறை காரணமாய 

ன்றி,--உலவைச்கோனும் மெல்லென மாவீரமகேந்திரத்தில் செல் அரிது - வாயுதேவ 

னும் மிருதுவாகச் சிறந்த லீரமகேந்திரத்திலே போகக்கூடாத,-—எனக்கும் அற்று ஏ - 

எனக்கும் அப்படியேயாகும் (ஆதலால் ),-— அங்கண் ஒல்லையில் ௭௫ - (௮வ்வளவுகட்டுக் 

காவலோகொடிய) அந்தவீரமகேந்திரத்திலே விரைவாகச்சென்று,--ஓன்னலர்க் கடந்து 

மீள வல்லவன் - பகைவராயெ அசுரரைவென்று திரும்பிவரத்தக்க வலிமையுடையவ 

ன்,-- இனையவீரவாகுவே ஆகும் என்றான் - இந்தவீரவாகு சேவரேயாம் எனீறார்.எ அ 

பிரமதேவரும் பஞ்சாங்கஞ் சொல்லுந்தொழிலுக்காக உட்போகலாமேயன்றி வேறு 

காரணங்களால் உள்ளே போகப்படாது என்பது கருத்து. 

ஏகாரம் அற்றே என்பதில் தேற்றமும் வாகுவே என்பதில் தேற்றமும் பிரிநிலையு 

(மாம். உம்மைகள் உயர்வுசிறப்பு. (௯) 

10. ௪ தர்முகனினையவாற்றாற்சண்முகனுள த் அக்கேற்பக் 

கஅமெனவுரைத்தலோடுங்கருணைசெய்தழகிதென்னா 

மதஅமலர்த்தொடையல்வீரவாகுவின்வதன நோக்கி 

முதிர் தருமுவகைதன்னாலித்திறமொழிய லுற்றான். 

இ-ள். சதுர்முகன் இனைய ஆற்றால் - பிரமதேவர் இவ்வண்ணமாக,-— சண்முகன் 

உளத்துக்கு ஏற்ப - அறுமுகப்பெருமான அ திருவுள்ளத்திற் இசையுமாறு,--௪ துமென 

உரைத்தலோடமிம் - விரைவாகச்சொல்லுதலும்,—கருணேசெய்த இது அழகு என்னா - 

(அப்பிரமதேவர்மி.அ) அருள்கூர்ந்து இக்கருத்து நல்லசென்றுகூறி,மதுமலர் தொடை 

யல் வீரவாகுவின் வதனம் நோக்கி - தேன்பொருந்திய மலர்மாலையணிந்த வீரவாகுதேவ 

சது முகத்தைப்பார் த. ௫. முதிர்தரும் உவகைதன்னால் இத்திறம் மொழியல் உற்றான் 

நிறைந்தமகிழ்ச்சியோடும் இவ்வண்ணங்கூறத்தொடங்கனார். எ - று, தன் சாரியை. () 

11. மயேந்திரமூதூு ரெவெல்லைநியமலனல்குள் 

சயேந்திஞாலத்தேரோன்றனையடுத்தொருநாற்றந்தக் 

கயேந்திரன்மதலைவானோர்காப்பைவிட்டறத்தா அன்னி 

நயேற்திரவள த் தினோடிமுறைகெனரவிறியன்றே, 

இ-ள். நீ மயேந்திர மூதூர் வல்லை ஏ - (வீரவாகுவே) நீ வீரமகேந்திரமாகிய 

மூதூருக்குச் £க்செஞ்சென்.று,--அமலன் நல்கும் சயம் இந்திர ஞாலம் தேரோன் தனை 

அடுத்து - சிவபெருமான் கொடுத்தருளிய வெற்றிபொருந்திய இர்திரஞாலத்தேரையு 

டைய குரபன்மனையடைர் த, ஒருநால் தந்தம் சயம் இந்திரன்மதலை வானோர் காப்பை 

விட்டு - ஒப்பில்லாத நான்கு கொம்புள்ள (8ராவதம் என்னும் வெள்ளை) யானையையுடை 

யவனாயெ இந்திரனது மக(னான சயந்த) னையும் மற்றையசேவர்களையுஞ் சிறையினின் 



௮ ்ரீகந்தபுராணம். 

அம் நீக்ி-—அறத்து ஆறு உன்னி - சருமசாத்திரமுறையைச் ௫ந்தித்து,--நயம் இந்திர 

வளம் ஒடு - நன்மையாகிய விந்திரசம்பத் தோடும்--உறைக என நவிலுதி - இருந்துவாழ் 

வாயாக வென்று சொல்லு. ௭ - று, 

அன்று ஏ அசை. தன் அத்து சாரியை. ட... (௧௧) 

12. அம்மொழிமறுத்துளானேலவுணநின்களையையெல்லா ' ' 

மிம்மெனமுடிக் தரின்னயெஃகவேற்டுசையாகல்கத் 

தெம்முனைசகொண்கொளச்செல்லுதும்யாமேயீ து 

மெய்ம்மையதென்றுகூ கிமீள்கெனவிரன்சொல்வான். 

இ-ள். அம்மொழி மறுத்து உளான் ஏல் - அந்நீ திவார்த்தையை (யொப்புக்கொள் 

ளாது) மறுத்திருப்பானேயாயில் -—அவுண நின் இளையை எல்லாம் - குரபன்மனே! 

உனது வம்சங்களெல்லாவற்றையும்,--இம்மென முடித்து - விரைவாக அழித்து,-- 

நின்னை எஃச வேற்கு இரையா நல்க - உன்னையுங் கூரிய வேலாயுதத்துக்கு இசையா 

கக் கொடுக்கும்படி தெம் முனை கொண்டு - பகையையும் போரையும் மேற்கொண்டு. 

யாமே நாளை செல்லுதும் - நாமே நாளைக்குவருவேம்-— ஈத மெய்ம்மையத என்று கூறி- 

இவ்விஷயம் உண்மை வார்த்தை யென்றுசொல்லி,--மீள்சக என வீரன் சொல்வான் - 

இரும்பிவருவாயாக வென்று (குமாரக்கடவுள்) கூறியருளலும் வீரவாகுதேவர்( இவ்வாறு) 
விண்ணப்பஞ்செய்வாராயினார். ௭ - று. 

தெம்முனை உம்மைத்தொகை; முனை - போர். ஏகாரம் அசை, (௧௨) 

19, வெந்திறலவுணரிண்டும்வீரமாமகேந்திரத்திற் 

6 சுந்தரத்திருவின்வைகுஞ்சூரபன்மாவின்முன்போ 

யெந்தைநீயருளிற்றெல்லாமிசைத்தவனுள்ளகாடி. 

வர் இடுகின்னென்னாவணங்கியதொழுதுபோனான். 

இ-ள். வெம் இறல் அவுணர் ஈண்டும் மா வீரமகேந்திரத்தில் - யிக்கவவிமையை 

யுடைய அவுணர்கள் நெருங்கி யிருக்கப்பெற்ற றந்த வீரமகேந்திரத்திலே,-— சுந்தரம் 

திருவின் வைகும் கூரபன் மாவின் முன்போய் - அழகிய செல்வத்துடன் வாழ்கின்ற சூர 

பன்மனுக்கு எதிரேபோய்,---எந்தை நீ அருளிற்று எல்லாம் இசைத்து - எமத பிதாவே 

தேவரீர் கட்டளையிட்டருளிய வனைத்தையுங் கூறி,--உள்ளம் நாடி - அவனது கருத் 

தையழிக்து,--வந்திடுகன்றேன் என்னா - வருகின்றேன் என்று,--வணங்கியே தொழு 

துபோனார் - வணங்கியஞ்சலித்து (விடைபெற்றுக்கொண்டு) சென்றார். எ-று. 

உள்ளம் ஆகுபெயர். ஏகாரம் அசை. . (௧௨) 

14, கூர்க் திடுகுலிச த்தண்ணல்குமரவேளொற்றன் றன்பின் 

பேர்ந்தனன்சென்றுவீரபெருந்திறற்கூரன்மூதூர் 

சார்க்தனைசுறையில்வானோர் சயந்தனோடிருந்தாரங்கட் 
சேர்ந்தனைதேற்றிப்பின்னுன் செயலினைமுடி த தியென்றான். 

இ-ள். கூர்ந்திடு குவிசத்து அண்ணல் - கூரியவச்சிராயுதத்தையுடைய இட்து 

சன்,--குமரவேள் ஒற்றன் தன் பின்பேர்க்தனன் சென்று - குமாரக்கடவுளுடைய தூது 

வராகிய வீரவாகு சேவருக்குப பின்னே நடந்து சென்று,--வீர - வீரனே?--பெரும் 

திறல் சூரன் மூதூர் சார்ந்தனை - மிக்க வலிமையையுடைய சூரபன்மனது பழையககரத் 

தையடைந்து,--வானோர் சயந்தனோடு சிறையில் இருந்தார் - அங்கே. தேவர்கள் - சயந்த 



வீரவாகுகந்தமாகனஞ்செல்படலம், ௯ 

னோடு சிறையிலடைக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்;- அங்கண் சேர்ந்தனை - (அவர்களிருக்கி 

ன்ற) அவ்விடத்துக்குச் சென்று தேற்றி - (அவர்களுக்குப்) புத்திகளைச் சொல்லித் 
கெளிவிச்த;-— பின் உன் செயலினை முடித்தி என்றான் - பின்பு உம்முடைய காரியத் 

தை நிறைவேற்றுவீராகவென்றான். எ - று. தன் சாரியை. (௧௪) 

15. அவ்வழியமரர்கோமானனையன வறைதலோடுஞ் 

செவ்வி துநிற்றியற்றேசெய்வனென்றவனை நீங்கி 

யெவ்வமிறுணைவசாகுமெண்மருமிலக்கக்தோரு 

மெய்வருந்தொடர்பிற்செல்லக்கண்ணு றி இவிடலைசொல்வான். 

இ-ள். அவ்வழி அமரர்கோமான் அனையன அறைதலோடும் - அவ்விடத்திற்றேவ 

சாஜனாகிய இந்திரன் அவ்வாறாகச்சொல்லுதலும்,—செவ்விஅ நிற்றி - நல்லது நில்,-- 

அற்றே செய்வன் என்று - அப்படியே செய்கன்றே னென்று,---அவனைநீங்க - அவனை 
விட்டு 8ீங்கி,--எவ்வம் இல் துணைவர் ஆகும் எண்மரும் இலக்ஈத்தோரும்- குற்றமில்லாத 

தம்பிமார்களாகிய எட்டுவீரரும் இலக்ஷவீரரும்,---மெய்வரும் தொடர்பில் செல்ல - உண் 

மையாகிய அன்புடன்பின்றொடர்ம்துவர,— விடலை கண் உறீஇ சொல்வான் - வீரவாகு 

தேவர் (அவர்களைப்) பார்த்துக் கூறுஇன்றார். எ - று. ஏகாரம் தேற்றம். (௧௫) 

16. நீயிர்கள்யாருங்கேண்மினெடுக்திரைப்பரவைவாவிக் 

தியதோர்மகேர்இரத்திற்சென்றுளூர்முன்போய்கந்த 
நாயகன்பணித்தமாற்றநவிலுவன்மறுத்தளானே 

லாயவன்மூதர்முற்துமட்டபின்மீள் வனம்மா, 

இ-ள். நீயிர்கள்யாரும் கேண்மின் - நீங்களெல்லீருங் கேளுங்கள்,--நெடும் திரை 
பரவை வாவி - பெறிய அலைகளையுடைய இக்கடலைத்தாண்டி,-— தீயது ஓர்மகேரந்திரத்திற் 

சென்று - கொடிய மகேந்திரபுரத்திற் சென்று -—குர்முன்போய் - குரபன்மாவுக்கு முன் 

கைப்போய்,-—- நம்தம் நாயகன் பணித்த மாற்றம் ஈவிலுவன் - நமது பெருமான் கட்டளை 

யிட்டருளிய(8 தி)வசனங்களைச் சொல்லுவேன், மறத்து உளான் ஏல்-மறுத் துச் சொல் 

வானாயின்,-- ஆயவன் மூதூர் முற்றும் அட்டபின் மீள்வன் - அச்சூரபன்மணிருக்கின் ற 

பழைய ககரம் முழுதும் அழித்தபின்பு இிரும்பிவருவேன். எ-று. 

ஒர், அம்மா அசை. தம் சாரியை. உம்மை முற்று. இணி, தீயது ஓர் என்பதற்கு 
திமையையுடைய ஒப்பில்லாத எனக் கூறினும் அமையும்; தியது ஒர் சூர் எனக்கூட் 

டித் தீமையைக் கருதக் ற சூர் என்றலு மொன்று. (௧௬) 

17. என்றலும்வியக் அபின்னோர்யாவருமிறைஞ்சலோடும் 

பொன்றிகழாகத் தூடுபொருக் துறப்புல்லிக்கொண்டு 

வன்றிறற்பூதர்தம்முண்மன்னவரோடுமங்க 

ணின்றிடவருளிவல்லேநெடுிங்கடல்வேலைபொர்தான். 

இ-ள். என்றலும் வியந்து பின்னோர் யாவரும் இறைஞ்சலோடும் - என்று இவ் 
வாறு (வீரவாகுதேவர்) கூறுதலும் ஆச்சரியங்கொண்டு தம்பிமார்களனைவரும் வணங்க,-- 
பொன்திகழ் ஆகத்து ஊடு பொருந்துறப் புல்லிக்கொண்டு - (அவர்களைத்சகமது) அழகுவி 
எங்காநின்ற மார்பிலே பொருந்தும்படி. அணைத்துத் தழுவிக்கொண்டு, வன்திறல் பூதர் 
தம் உள் மன்னவரோடும் அங்கண்நின் நிட அருளி - மிச்ச வவிமை பொருந்திய பூதர்க 
ரூக்குள் தலைவராக வுள்ளவர்களோடு அவ்விடத்து நிற்கும்பொருட்டு அனுமதிகொடு 
தீது-வல்லே நெடும் கடல் வேலைபோர்தான் - விரைவாகப் பெரிய கடற்கரையிலே 
டோனார். ஏ - று, தம் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை முற்று. (௧௪) 

௨ 



௧௦ ஸீகந்தபு ராணம், 

18. அலங்கலந்திரைகொணேமியகன்கசைமருங்கின் மேரு 

விலங்கலினுயர்க்தகந்தமா கனவெற்புக்கன்னிற் 

பொலங்கவடுச்சிமீ தபொள்ளெனவிவர் த லுற்றான் 

கலன்கலன்கலனென்றம்பொற்கழலமர்கழல்களார்ப்ப. 

இ-ள். அலங்கல் அம் இரைகொள் நேயி அகல்கரைமருங்கில் - அசைகின்ற அலை 

களையுடைய கடலின ௫ அகன்ற கரையோரத்தில்-— மேரு விலங்கவின் உயர்ந்த கந்தமா 

தன வெற்புத்தன்னில் பொலம் குவடு உச்சிமீது - மேருமலையிலும் பார்க்க உயர்ந்த கந்த 

மாதன மலையிலுள்ள பொன்மயமான சிகரத்தினுச்சியின்மீது (வீரவாகுதேவர் ),-—அம் 

பொன்கழல் அமர்கழல்கள் கலன் கலன் கலன் என்று ஆர்ப்ப - அழகிய பொன்மயமான 

பா.தங்களிலணிக்த வீரக்கழல்கள் கலீர் கலீர் கலீர் என்று ஓலிக்ச,--பொள்ளென இவர் 

தல் உற்றான் - விரைந்து ஏறினார். எ- று, 

தன் சாரியை. கழல் அமர் அம்பொற் கழல்களென உரைப்பாருமுளர். (௧.௮) 

19, புஞ்சமார்தமாலச்சூழல்பொதுளியபொதும்பர்சுற்றி 

மஞ்சுநின் றமுதகந்தமாதனப்பிறங்க லும்பர் 

விஞ்சு அண்பொடிதோய்மேனிமேலவனிவரும்பான்்மை 

யஞ்சனவரைமேல்வெளளியடுக்கல்சென்றனையதனழே, 

இ-ள். புஞ்சம் ஆர் தமாலம் சூழல் பொ௫ளிய பொதும்பர் சுற்றி - கூட்டமாகிய 

பச்சிலைமாக்கூட்டங்கள் தளிர்த்தருக்சன்ற சோலையினாற் சூழப்பட்டு, --மஞ்சு நின்று 

அருத- மேகம் படிந்து நீங்காக,--கந்தமாகனம் பிறங்கல் உம்பர் - கந்தமாகனமலையினுச் 

சியில்,--விஞ்சு அண் பொடி தோய் மேனி மேலவன் - மேலான அண்ணிய விபூதியைத் 

தரித்த மேனியையுடைய வீரவாகுசேவர்,--இவரும்பான்மை - ஏறிச்செல்லுந்தன்மை,--- 

அஞ்சனவரை மேல் வெள்ளி அடுக்கல் சென்ற அனையது - நீலமலையின்மேல் வெள்ளி 
மலையேறிச்சென்றதையொத்தது, எ-று. அன்று, ஏ அசை. (௧௯) 

20. கடுங்கலிமான்றேர்வெய்யோன்கையுறநிவந்தசெம்பொ 

னெடிங்கரிமிசை பொய்வீரனிற்ற லம்பொறையாற்மு அ 

நடுங்யெஅருமுற்றென்னரனிபகிர்வுற்றதங்க 

ணொடுங்கியமாவும்புள்ளுமொல்லெனவிரிக்தவன்றே. 

இ-ள். கடும் கலிமான் தேர் வெய்யோன் கை உற - வேகமாகச்செல்லுகன் ற 

கடிவாளமிட்ட குதிரைகள் பூட்டிய தேரையுடைய சூரியன் பொருந்தும்படி,--நிவந்த 

செம்பொன் நெடும் இரிமிசை போய் நிற்றலும் -உயர்க்ச செம்பொன்மயமாதிய நெடிய 

கந்தமாதனமலையின்மீ (வீரவாகுதேவர்) ஏறிநிற்கவும்,--பொறை ஆற்றாது நடுங்கிய ௫ - 
(அம்மலை) யவரைச் சமக்கலாற்றா து நடுங்கெ த,--உருமு உற்றென்ன நனிப௫ர்வு உற் 

றது - இடிவிழுந்தாற்போலப் பெரிதும் பிளந்தத,--அ௮ம் கண் ஒடுங்கிய மாவும் 

புள்ளும் ஒல்லென இரிந்த - அம்மலையில்வாழ்ந்திருந்த மிருகங்களும் பட்கெளும் விரை 

வாகச் இதறியோடின. எ- று. அன்று, ஏ அசை. உம்மைகள் எண். (௨௦) 

21. உண்ணிறைபுள்ளுமாவுமோலிடவொலிமேல்கொண்டு 

துண்ணெனவருவிதூங்கத் தோன் றியகுடுமிக்குன் ற 

மண்ணாலைத்தரிக்கலாற்்ேனளியனேனக்தோவென் னக 
ட் ௬ 4 உரு ரு 

கண்ணிடைவாமிசிந்தக்கலுழுதல்ம பா லுமாதோ, 



வீரவாருகந்தமாகனஞ்செல்படலம், கத் 

இ-ள். உள்நிறை புள்ளும் மாவும் ஓலிட - உள்ளேயிருக்கின்ற பறவைகளும் வில 

ங்குகளும் ஆரவாரஞ்செய்ய,--ஓவிமேல் கொண்டு - மிக்க வோசையுடனே,-- துண் 

ணென அருவி தூங்க - விரைவாக ௮ருவிசொரிய,- தோன்றிய குமி குன்றம் - காண 

ப்படுதின்ற சிகரங்களையுடைய (அக்சந்தமாதன ) மலை,-—அளியேன் அந்தோ அண்ண 

லைத் தரிக்கல் ஆற்றேன் என்னா - ஏழையாதிய நான் யோ (இவ்) வீரவாகுசேவரைச் 

சுமக்கத்தக்க வலிமையுடையவனல்லேனென்று,-—கண் இடை வாரிரிந்த - கண்ணிவி 

ருந்து நீர் சொரிய, கலுழுதல் போலும் - அழுவதை யொக்கும். எ - று, 

மாது, ஓ அசை. உம்மைகள் எண். (௨௧) 

22. அடல்கெழுதிண்டோளவீரனடி களின்்பொறையா ற்று து 

விடர்கெழுகுடுமிவெற்புவெருவலுமாண்டைவைகும் 

படவரவுமிழ்ந்தசெய்யபருமணிசிதறும்பான்மை 

யுடல்கெழுகுருதிதுள்ளியுகுக்குமாறொப்பதன்றே, 

இ-ள். அடல்கெழு திண் சோள் வீரன் அடிகளின் பொறை ஆற்றாது - வலிமை 

பொருந்திய இண்ணிய புயங்களையுடைய வீரவாகுசேவாரது பாதங்களின் சுமையைத் 

தாங்கமாட்டாமல்,—விடர்கெழு குடுமி வெற்பு வெருவலும் - குகைகள்பொருந்திய சக 

ரங்களையுடைய அக்கந்தமாசனம் நடுங்குசலும்,--அண்டைவைகும் பட அரவு உமிழ்ந்த 

செய்யபருமணி செதறும்பான்மை - அவ்விடத்திலிருக்கின்ற படத்தையுடைய பாம்புகள் 

கக செந்நிறம்பொருர்திய பருத்த இரத்தினங்கள் சிதறுந்தன்மை( எ துபோலெனின் ),- 

உடல்கெழு குருதி அள்ளி உகுக்குமாறு ஒப்பது - தன்னுடம்பிற்பொருந்திய இரத்தத் 

தஅளிகளைச்சிதறுந்தன்மையையொத்த.அ. எ-று. அன்று, ஏ அசை. (௨௨) 

28, அறைகமழலண்ணனிற்பவவ்வரையசையவங்க 

ணுழைதருமா க்களஞ்சியொருவிலவெருவிவிண்மேற் 

பறவைகள் போய அன்பம்பட்டுழிப்பெரியர் தாமுஞ் 

சிறியருடட்டோ ர்க்காறிறுஞ்செயன் மூறைகா ட்டுகன் ற, 

இ-ள். ௮றைகழல் அண்ணல்நிற்ப - ஒலிக்கின்ற வீரக்கழலைத்தரித்த (கால்களை 

யுடைய) வீரவாகுதேவர் (ஏறி) நின்றவுடன்,-—௮அவ்வரை அசைய - (அக்கந்தமாதன ) 

மலையசை தலும், அங்கண் உறைசருமாக்கள் அஞ்சி ஒருவில - அம்மலையில்வாழந் திருந்த 

மிருகங்கள் பயந்து ஒடிப்போகாமவிருந்தன.-—பறவைசள் வெருவி விண்மேல்போய - 

பட்சிகள்பயந்து ஆகாயத்திற் பறந்துசென் றன. (எத்தன்மையவெனின் ),--துன்பம்பட் 

டுழி - துன்பமுண்டாயவிடத்த,--பெரியர்தாமும் சிறியரும் - மேன்மக்களுங் இழ்மக் 

களும்,--ஈட்டோர்க்கு ஆற்றும்செயல்முறைகாட்டுதின் ற - சனே ிதர்களுக்குச் செய்யுஞ் 

செய்கையின் முறைமையைக் காட்டரநின் ற தன்மையையுடையன. எ- று, 

தாம் சாரியை, உம்மைகள் எண். நிழ்மக்கள் தமது சினேகிசதர்களுக்கு இடர்வருங் 

கால் அஞ்சியோடுக் தன்மையைப்போல இங்கே பறவைகள் மலையசைந்து நடுங்கும் 

போது சென்றனவென்றும், மேன்மக்கள் தமதுஈண்பர்களுக்கு இடர்வருங்கால் அவரை 

விட்டெபோகாமல் நின்று தம்மால் இயன்றவளவு உசவுக்கன்மையைப்போல அம்மலையி 

லுள்ளமிருகங்கள் அவ்விடம் விட்டுச் செல்லா இிருக்கனவென்றும் கூறினார். (௨௩) 

24, மழையுடைக்கடமால்யானை வல்லியமடங்கலெண்கு 

புழையுடைக்கடக்கையாளிபொருப்பசைவுற்றகாலை 

முழையிடைத்தவறிலீ ம்வமுதியகாலெறியப்பட்ட 
. . டு ° . . . லை உ 2 ௮ வ் (5 ல் 

அம யடைப் பாரதும்பாபைங்காயத் இதி (ப அ அனும ம /ரில, 



ச ௫ ௪ உ 

௧௨ ்ர்கந்தபுராணம. 

இ-ள். மழை உடை கடம் மால் யானை வல்லியம் மடங்கல் எண்கு புழையுடை தடம் 

கையாளி - மழைபோலும் மதநீரைச்சொரிநின்ற பெரிய யானைகளும் புலிகளுஞ் சிங்கங் 

களும் கரடிகளும் துவாரம்பொருக்திய பெறியகையினையுடைய யாளிகளும்,— பொருப்பு 

அசைவுற்றகாலை. முழையிடை சவறி வீழ்வ - அம்மலையசைந்தபோ அ முழைஞ்சுகளினி 
டத்தே தவறி விழுகன்றன -—( அங்ஙனம் அவைகள்விழுகன்ற தன்மை யெதுபோ 

லெனின் ),-— முதியகால் எறியப்பட்ட சழையுடைபொதும்பர் பைங்காய் தலை தலை உதி 

ர்க்குமாபோல் - பெருங்காற்றடிக்கப்பட்டபோது தழைகளையுடைய சோலை இடந்தோ 

றும் இடந்தொனும் பசியகாய்களையு முதிர்க்குக் சன்மையைப்போலாகும். ௪ - அ.(௨௪) 

29. நஈன்றிகொள்பரி திப்புத்தேணகுசிரமாகவென்றூழ் 

அன் றிருஞ்சடிலமாகச்சுரநதிதொயத் திங்க 

ளொன்டெருபாங்கர்்செல்லவோங்கிரும்பிறங்கலுச்சி 

நின்றதோர்விசயத்தொளானெற்றியங்கண்ணன்போன்றுன். 

இ-ள். நன்றிகொள் பரிதி புத்தேள் நகு சரம் ஆக - நன்மைபொருந்திய தேவ 

னாய சூரியன் சிரிக்கின்ற வெண்டலையாகவும்,-— என்றூழ் துன்று இரும் சடிலம் ஆக - 

இரணங்கள் நெருங்கிய பெரியசடைகளாகவும்-—சர௩திசதொய - ஆகாயகங்கை மேலே 

படியவும்-— திங்கள் ஒன்று ஒருபாங்கர் செல்ல - சர்தரன்பொருந்தி யொருபுறத்திற் 

போகவும், ஓங்கு இரும்பிறங்கல் உச்சிநின் றது ஒர்விசயம் தோளான் - உயர்க்தபெரிய 

மலையினுச்சியில் நின்ற ஒப்பில்லாதவராதிய வீரவாகுதேவர் நெற்றி அம் கண்ணன் 

போன்றான் - நெற்றியில் அழநகியகண்ணையுடைய சிவபெருமானை யொத்தார். ஏ- அ. 

ஓர் அசையெனினுமாம். மலையிலேறி நின்ற வீரவாகுதேவர் சிவபெருமானை யொத் 

தார் என்பது கருத்து. (௨௫) 

26. வலமிகுமொய்ம்பின் மேலோன்மலர்க்கழனுறைப்பவா நறா 

தலமருகுவட்டினிற்றலன் அத முனிவருய் த்த 

கொலைகெழுமுயலகன்மெய்குலைந்திடப்பு௫க்அப்பொற்றா 

ணிலவணிசடையோனூன்றிநின் றிடுநிலமை'நரும். 

இ-ள். வலமிகு மொய்ம்பின் மேலோன் மலர்கழல் உறைப்ப ஆற்றாது அலமரு குவ 

ட்டின்நிற்றல் - வீரவாகுதேவர் மலர்போன்ற தமதுகாலினால் அழுத்தும்பொழுது அத 

னைப்பொறுக்கலாற்றாது அசைகின்ற மலையின்மி து நிற்குக்கன்மை,-- ௮ன்று £ீமுனிவர் 

உய்த்த கொலைகெழு முயலகன் மெய்குலை5திட - முற்காலத்தில் தாருகாவனத்து முனி 

வர்கள் அனுப்பியகொலைத் சொழில் பொருக்திய முயலகன துசரீ ரம் நடுங்கும்படி,--புற 

தீது பொன் தாள் நிலவு அணி சடையோன் ஊன் றி நின் திடு நிலைமை நேரும் -(அவன அ) 

மூதுகின்மீது பொன்மயமாதிய இருவடியைச் சந்திரனை த்தரித்த சடையினையுடைய சிவ 

பெருமான் ஊன் றிநிற்றலையொக்கும். ஏ - று, உறைத்தல் - ஊன்றுசல், (௨௬) 

21. மாசிருள்செறியுந்தெண்ணீர்மறி திரையள ச்கர்வேலைப் 

பாசடைப்பொதும்பாரவெற்பிற்பண்ணவன் றாதணிற்றல் 

காசியிலரத்றத்தளளிக்களிறுடல்பதைப்பக்கம்மே 

லீசனன்றடிகளூன் றியிருத் தியவியற்கைபொலும். 

இ-ள். மாசு இருள் செறியும் தெள்நீர் மறிதிரை அளக்கர் வேலை பாசு அடைபொ 

அம்பர் வெற்பில் - களங்கம் பொருந்திய இருள்கெருங்கிய கெளிக்தரிரையும் அலைகின்ற 

அலைகளையுமுடைய கடற்கரையில் பசிய இலைகளையுடையசோலைகசூழ்ந்த கந்தமாதன மலை 



வீரவாகுகந்தமாதனஞ்செல்படலம். ௧௩ 

யில்,--பண்ணவன் தூதன் நிற்றல் - கந்தஸ்வாமியின் தூதுவராகிய வீரவாகுதேவர் நிற் 

குந் தன்மை (யெதுபோலெனின் ),— காசியில் களிறு உடல் பசைப்ப அரற்ற தள்ளி - 

காசிப்பதியில் கயமுகாசாரன அ உடல்துடிக்க அழும்படி சே தள்ளி,--கம்மேல் - (அவ 

் னது) தலையின்மீ ஐ,--ஈசன் அன்று அடிகள் ஊன்றி இருத்திய இயற்கை போலும் - 

சிவபெருமான் முற்காலச்தில் திருவடியூன்றிசக் கீழே இருத்தியதன்மையையொப்பாகும். 

28. தாரகன்படைஞர்பல்லோர்சமரிடையிரிர் த போனார் 

பாரிடையுமுமேயந்தப்பருவரைமுழைக்கணுற்றுர் 

விரமொய்ம்புடையோனங்கண்மேவலுமவற்கண்டேங்கி 
7 

யாருயிருலக்கார் தியோ ர்க்காவமதா சசணமுண்டோ. 

இ-ள். தாரகன் படைஞர் பல்லோர் - தாரகாசுரனது சேனைகளிற் பலர்,--சமரி 

டை இரிந்து போனார் - போரிலே புறங்கொடுத்துப் போனவர்களாய்,--பாரிடை 

உறாமே அந்த பருவரை முழைக்கண் உற்றார் - பூமியில்வராமல் அந்தப்பெரிய கந்தமா 

தனமலையிலுள்ள முழைஞ்சுகளிலே மறைந்திருந்தார்கள்-—வீரமொய்ம் புடையோன் 

அங்கண் மேவலும் - வீரவாகுதேவர் அவ்விடத்திற்கு வருதலும்-— அவன் கண்டு ஏங்இ - 

அவரைக்கண்டு பயந்து ஏக்கங்கொண்டு-ஆர் உயிர் உலந்தார் - அரியவுயிரை விட் 

டார்கள்,--தியோர்க்கு ஆவது ஓர் அரணம் உண்டோ - கொடியவர்களுக்கு எவ்விடதீதா 

வது (தம்மைக்காத்தற்குரிய ) இருப்பிடம் இடைக்குமா? (கிடையாது). எ-று. 

ஓகாரம் எதிர்மறை. அலங்காரம் வேற்றுப்பொருள்வைப்பு, (௨௮) 

29, அனையதோர்மெயக்குன்றமசை த லுமங்கணு ற்ற 

வனைகழல்விஞ்சைவேந்தர்மங்கையரூடன்மாற்றி 

யினி.அமுன்கலந்தாரஞ்சியின்புறு திடைக்கணீ த்து 

வினைவிளைவுன்னிரொர் அவிண்மிசையுயிர் த் தச்சென்றார், 

இ-ள். அனையது தர் சமயம் குன்றம் அசைதலும் - அத்தன்மையா நிய கரவ 

களையுடைய கந்தமாதனமலை யசைதலும்,-— அங்கண் உற்ற கழல்வனை விஞ்சைவேந்தர் - 

அவ்விடத்திலிருந்த வீரக்கழலைத்தரித்த வித்தியாதரவரசர்,-— மங்கையர் ஊடல் மாற்றி 

இனிது முன் கலந்தார் - பெண்களது பிணச்கைநீக்இச் சந்தோஷ த்தொடு முன்புணர்ந்த 

வர்கள்--அஞ்சி இன்பு உறாது இடைக்கண் நீத்து - பயந்து இன். த்தையனுபவியாமல் 

இடையில் விட்டு,--வினைவிளைவு உன்னி நொந்து விண்மிசை உயிர்த்து சென்றார் - 

விதிவசச்சை நினைர்து வருந்தி ஆகாயச்திலே பெருமூச்சுவிட்டுச் சென்றார். எ - அ. () 

. 80, வரைமிசைகின்றவண்ணல்வனைகழலவுணர்கோமான் 

பொருவருநகர்மேற்செல்லப்புக்திமேற்கொள்ளா வெந்தை 

திருவுருவதனையுன்னிச்செங்கையாற்றொெழுஅமாலும் 

பிரமனும்வியக்துநோக்கப்பேருருக்கொண்டுநின்றான், 

இ-ள். வரையிசை நின்ற அண்ணல் - மலையின்மேல்நின்ற வீரவாகுசேவர்,-- 

கழல்வனை அவுணர் கோமான் பொருவரு ஈகர்மேல் செல்ல புந்தி மேல் கொள்ளா - 

வீரக்கழலையணிந்த அசுரராஜனாபயெ குரபன்மன து ஒப்பற்ற நகரத்துள்ளே போகும்படி 

மனசில் நினைத் து, எந்தை திரு உரு அதனை உன்னி - எமதுபிசாவாகிய சுப்பிரமணி 

யப்பெருமான அ திருமேனியைக் தியானித்து, செம் கையால் தொழுது - சிவந்தகை 

களைக்குவித்து வணங் இ, மாலும் பிரமனும் வியந்து நோக்க - விஷ்ணுமூர்த்தியும் பிரம 

தேவரும் அதிசயித்துப்பார்க்கும்படி,-—பேர் உரு கொண்டு நின்றான் - பெரியவடிவத் 

சைக்கொண்டு நின்றார். எ-று. அத பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மைகள் எண். (௨௦) 



௧௪ | ஸ்ரீகந தபு ரரணம், 

81, பொன்பொ லியலங்கற்றோளான்பொருப்பின்மேற்பொருவிலா த 

கொன்பெருவடிவங்கொண்டுிகுலாய்நிமிர்கொள்கைசெவ்வெண் 

- முன்பொருஞான் அமேருமுடியில்வக்தமரர்க்கெல்லாந் 

தன்பெருவடி.வங்காட்டிநின்றதோர்தன்மையாமால், 

இ-ள். பொன்பொலி அலங்கல் தோளான் - பொன்மயமாக விளங்குடின் ற மாலை 
யையணிர்த வீரவாகுதேவர்,-பொருப்பின்மேல் பொருவு இலாத கொன் பெரு வடிவம் 
கொண்டு - கம்தமாதனமலையின்மிது ஒப்பில்லாத பெருமைபொருந்திய பெரிய திருவு 

ருவங் கொண்டு-குலாய்நிமிர் கொள்கை - மேலாகவெழுர்து நிற்கன்றதன்மை,-- 
முன்பு ஒரு ஞான்று - முன்னொருகாலத்தில்-— செவ்வேள் - குமாரக்கடவுள்-—மேரு 
முடியில் வந்து - மகாமேருவின் சிகரத்தில் வந்து-— அமரர்க்கு எல்லாம் - தேவர்களெல் 
லாருக்கும்,--தன் பெரு வடிவம் காட்டி நின்றது ஓர் தன்மை ஆம் - தமது விசுவரூபத் 
தைக் காண்பித்து நின்ற ஒருதன்மையை யொப்பாகும். எ-று, ஆல் அசை. (௩௧) 

92. ஆண்டகைகெடுந்தோள்வீரனண்டமேன்மவுலிதாக்க 

நீண்டிடுமெல்லையன்னானின்றிடுகுன்றஞாலங் 

தண்டதுபிலத்திற்சேறல்கேடில்சீர்முனிகையூன்ற 
மீண்டுபாதலக்திற்புக்கவிந்தமேபோலுமாதோ, 

இ-ள். ஆண் தகை நெடும் தோள் வீரன் - ஆண்டன்மையிற்சிறந்தபெரியபுயங்களை 

யுடைய வீரவாகுசேவா,--அண்டம் மேல் மவுவி தாக்க - அண்ட கோளகையில் தமது 

மகுடம்பட,--ரீண்டிடும் எல்லை - உயர்ந்துசெல்லுஞ் சமயத்தில்,--அன்னான் நின்றிடு 

குன்றம் - அவர்நிற்கின்ற வம்மலை,--ஞாலம் நீண்டது பிலத்திற் சேர்தல் - பூமியைப் 

பிளந்துகொண்டு நீழே செல்லுதல்-கேடு இல் சீர் முனி கை ஊன்ற - அழியாத இறெப் 

பினையுடைய வகஸ்தியமுனிவர் கையினாலூன்றும்பொழுத,--மீண்டு பாசலத்தில் புக்க 

விந்தம் போலும் - பக த பாதலச்திற்சென்ற விக்சமலையையொத்சதது.. எ-று, 

மாது, ஓ அசை. ஏகாரம் ம் தேற்றம், இக்கதை முன்னர் அ௮சுரகாண்டச்திற் கூறப் 

பட்டது. (௩௨) 

88, விண்ணவருய்த்ததெர்மேன்மேவலர்புரநீறாக்கும் 

பண்ணவனொருதாணோன் றப்பா தலம்புகுக்தவா போற் 

கண்ணகன்வரையும்விரன்கழல்படவமுச் திற்றம்மா 

வண்ணலந்தாகைவ ன்மையருள்புரிமகற்குறுதோ, 

இ-ள். விண்ணவர் உய்த்த தேர் மேல் - சேவர்களாலே கொண்டுவந்து நிறுச்தப் 

பட்ட தேரின்மீது,--மேவலர் புரம் நீறு ஆக்கும் பண்ணவன் - சத்துருக்களின் மூன்று 

நகரங்களையுமெரித்து நீறாக்கய சகெபெருமான்,-—ஒருதாள் ஊன்ற - ஒருதிருவடியினா 

லூன்றும்பொழுது,;--பாதலம் புகுந்சவாபோல் - ௮௮ பாதாளத்தைபோக்கிச் சென்ற 

தைப்போல,--கண் அகன் வரையும் - இடமகன்ற கந்தமாதனமலையும்,-வீரன்கழல்பட 

அழுக்திற்று - வீரவாகுதெவரது கால்பட்டமாச்திரச்தில் கீழேதாழ்க்சது.-அண்ணல் 

அம் தாதை வன்மை - வலிமையித்டிறக்சவராகிய பிதாவின்வல்லபம்-—அருள்புரி மக 

ற்கு உறாதோ - அவராற்பெறப்பட்ட புத்திரருக்கில்லாது போகுமா. ௭- அ. 
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அம்மா அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை, உம்மை இறக்சதுசழீஇய வெச்சம். (௩௩) 



வீரவாகுகந்தமாகனஞ்செல்படலம். ௧௫ 

94. கன்றியவரிவிற்செங்கைக்காளேபொற்றாாாமந்தண் 

குன்றொடுபிலக்அட்செல்லக்குறிப்பொடுவிழிக்குரா2மே 

சென் றிடமுடியுஞ்செேண்போய்த் திசைமுகத்தயனுமா லு 

மனறடிமுடிகா ணாதவசலமும்போலநின்றான். 

இ-ள். வரிவில் கன்றிய செம் கை காளை - கட்டப்பட்ட விற்றமும்பு பொருந்திய 

சிவந்த கைகளையுடைய வீரவாகுசேவர்,--பொன் தாளும் - அழகியபாதங்களும்,-— அம் 

சண் குன்றொடு பிலத்துட் செல்ல-6 ரருவியினாலே குளிர்ச்சிபொருந்திய மலையுடன் பாத 

லத்திற்போக,-குமிப்பொடு விழிக்கு உறாமே முடியும் சேண் போய் சென்றிட - கருத்து 

க்குங் கண்ணுக்கும் எட்டாதபடி முடியும் ஆகாயத்திலே போய் அப்பாலுஞ் செல்லுத 

லால்-— திசை முகத்து அயனும் மாலும் அன்ற அடி முடி காணாத ௮சலமும் போல நின் 

ரோன் - நான்முகங்களையுடைய பிரமதேவரும் விஷ்ணுமூர்ததியும் அக்காலத்தில் அடி 

யையும் முடியையு்ே தடி யறியாத மல கதத டி அருணாசலச்சையும் போல 

நின்றார். எ-று, 

உம்மை பொற்றாளம் என்பதில் உயர்வு சிறப்பும், முடியும் என்பதில் இறந்தது 

தழீய வெச்சமும், அசலமும் என்பதில் இறந்தது சழீஇய வெச்சமும் உயர்வு இறப்பும், 

ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௩௪) 

85, அளரியன்ே னன்றாரூமடுக்க அுமழுந்தம்பாரி 

னிளிருமுடிசேர்வானினிரந்தமாப்பறவைபோதல் 

குளூுடையிமையோர்புள்ளுமாவுமாய்த் தோமில்வீரன் 

ருளொடுமுடியுநாடிச்சார்தருந்தகைமைத்தாமால். 

இ-ள். ஆளரி அன்னோன் தாளும் - சிக்கத்தையொத்த வீரவாகுசேவாது கால் 

களும்,--அடுக்கலும் அழுந்தும் பாரில் - மலையாதியகந்தமாதனமும் சென்ற பாதாள பூமி 

யிலும்,--ரீள் இரு முடி சேர் வானில்-(௮வ.ர.த) மிகப்பெரிய முடிபொருக்திய ஆகாயத் 

திலும் (முறையே),--நிரக்த மா பறவை போதல் - நிறைந்திருக்கின் ற மிருகங்களும் பற 

வைகளும் (மேலுங் கீழுமாகப்) போகுசல்,--சூள் உடை இமையோர் புள்ளும் மாவும் 

ஆய் - சபதஞ் செய்துகொண்ட தேவர்கள் பறவைகளும் மிருகங்களுமாய், தோம் இல் 

வீரன் - குத்தமில்லாத வீரவாகுசேவர.த,--தாளொரடு முடியும் - அடியையும் முடியை 

யும் நாடி சார்தரும் தகைமைத்து ஆம் - தேடிச்செல்லுக்கன்மையையொபபாகும். 

ஆல் அசை. அத்து லப் எ ம்மைகள் என். A (௩௫) 

50. அந்தமில்வலியோனிற்பவாயிடை த் அஞ்சும்பாந்த 

டக்தொகைலிமுறுஅதழீ இமருங்காகக்கம்போ ய் 

முக்துயர்கமடஞ்சேர்க்அமுழங்குதெண்டிரைக்கண்ை வகு 

மந்தரமென்னக்கந்தமாதனந்தொன்றிற்றம்மா, 

இ-ள். அந்தம் இல் வலியோன் நிற்ப - அளவற்ற வலிமையையுடைய வீரவாகு 

தேவர் நின்றவுடனே,-௮ இடை அஞ்சும் பாந்சள் தம் சொகை வீழ்வு உருது தழீஇ மரு 

ங்கு ஆக - அங்கே உறங்கியிருக்ச பாம்புக்கூட்டங்கள் ஈழேவிழாமல் பக்கமாகச் சுற்றிக் 

கொண்டு,--ச€ீழ்போய் - பாதலத்திற்சென்று,--முக்து உயர் கமடம் சேர்க் து-மு.சன்மை 

யோடும் உயர்ந்த ஆதிகூர்மம் இருக்கும் இடத் த்தையடைந்து,-முழங்கு தெண் த திரைக்கண 

வைகும் மந்தரம் என்ன - ஒலிக்கன்ற செளிந்த அலைகளையுடைய பாற்க டவின்௩டுவே 

நின் றமந்தரமலைமைப்போல,-கந்தமா தனம் தோன் றிற்று-கம்தமா தனமலை தோன்றியது. 

தம் சாரியை. அம்மா அசை. 

. ன 



௧௭௬ நீகற்தபுராணம். 

மந்தரமலை . கடலைக்கடையும்போது விஷ்ணுகூர்த்தி கொண்ட கூர்ம உருவத்தின் 

மீது தானின்று வாசுடுப்பாம்பாகிய சயிற்றினாற் சுற்றப்பட்டதபோலக் கந்தமாதனமும் 

பாம்பினாற் சுற்றப்பட்டு ஆதி கூர்மத்தின் மீது சென்று நின்றமையால் மந்தரத்தோடொ 

த்சது என்றார். ( ௨௬) 

57. பஅமநேர்கண்ணன்வேதாப்பலவகைமுனிவர் தெவர் 

கதிபடருவணர்டித்தர்கந்தருவத்தரொண்கோண் 

மதியுடுக்க திர்களேனோர்வான் பதமுற்றுமோங்கு 

மதிர்கழல்வீரன்பல்வேடுரமாயொ ளிரநின்றமான், 
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இ-ள். பதுமம் நேர் கண்ணன் வேதா பலவகை முனிவர் சேவர் கதிபடர் உவணர் 

சித்தர் கந்தருவத்தர் ஒள்கோள் உடு மதி கதிர்கள் ஏனோர் வான்பதம் முற்றும் - தாமரை 

மலரிதழ்போன்ற கண்களையுடைய விஷ்ணுவும் பிரமசேவரும் பலவகை இருடிகளும் 

சேவர்களும் விரைச்து செல்லுகின்ற கருடர்களும் சித்தர்களும் கந்தருவர்களும்: ஒளி 

பொருந்திய இரகங்களும் நட்சத்திரங்களும் சந்திரசூரியர்களும் மற்றவர்களுமாகிய இவர் 

களது மேற்பதவிகளெல்லாம்,-—பல் வேறு ஆரமாய் ஒளிர- பலவிதமான வேறுபாட்டை 
யுடைய வாரமாய் விளங்கும்படி,-—ஓங்கும் அதிர் கழல் வீரன் ன் ஒலிக் 

இன்ற வீரக்கழலைத்தரித்த வீரவாகுதேவர் நின்றார். எ- று, 

உம்மை முற்று. கந்தருவத்தர் என்பதில் அத்து சாரியை. எண்ணும்மையும் ஆறனு 

ருபும் விகாரத்தாற் றொக்கன. (௨௭) 

86. எண்டிசை முழு அநேமியெழுதிறத்தனவுமற்றைத் 

தெண்டிரைக்கடலும்பாருஞ்சேண்கிளசாழிவெற்பு 

மண்டமுமுலகம்யாவுமகன்விழிபசப்பிகோக்கிக் 

கண்டனனமலன்வைப்புங்கைதொழுதையனின்றான். 

இ - ள். யென் - வீரவாகுசேவர்,--எண் இசை முழுதும் நேமி எழுதிறத்சனவும்- 

அட்டதிக்கு முழுவதையும் ஏமுகடல்களையும்,--மற்றை தெண் திரை கடலும்-இவைய 

ன்றிச்தெளிந்த அலைகளையுடையபெரும்பு றக்கடலையும்,-— பாரும் - பூமியையும்,-—சேண் 

இளர் ஆழிவெற்பும் - மேலாக உயர்ந்து விளங்குகின்ற சக்கிரவாளடிரியையும்,-— அண்ட, 

மும் உலகம் யாவும் - அண்டதச்தையும் மற்றையவெல்லா வுலகங்களையும்,--அகன் விழி 

பரப்பி நோக்க-விசாலித்தசண்களைப் பரப்பிப்பார்த் த,--அமலன் வைப்பும் கண்டனன் - 

சிவபெருமான் வீற்றிருக்கின்ற இருக்கைலாச மலையையும் பார்த்த; கைதொழுது 

நின்றார் - கைகுவித்து வணங்கி நின்றார். எ - று, 

உம்மை வைப்பும் என்பதில் இறந்தது தழீஇய எச்சமும், முழுதும் யாவும் என்பன 

வற்றில் முற்றும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். இரண்டனுருபுகள் விகாரத்தாற் 
ரெொக்கன. (௩௮) 

99. அணமில்சிந்தைவீரனச்சுசன்முகலோர்வைகுஞ் 

பதக த பல a நாக்கிப்பாரின் 

மாணகர்ரோக்கிவிரமகேந்திரரோக்கி ச்சூர 

னீணகரிதற்கியாவுநிகரில்போலுமென்றான் 

இ-ள். ஆணம் இல் சிந்தைவிரன் - அகங்காரமில்லாச மனசையுடைய வீரவாகு 

தேவர், அச்சுதன் முதலோர் வைகும் சேண் நகர் நோக்கி - விஷ்ணு மூர்த்தி முதலிய 

தேவர்கள் வசிக்கின்ற மேலாகிய (வைகுந்தம் முதலிய)உலகங்களையும் பார்த்து சூழும் 



வீரவாகுகந்தமாதனஞ்செல்படலம், கள 

தஇசைநகர் நோக - சுற்றிலுமுள்ள( அமராவதிமுதலிய) திசைநகரங்களையும் பார்த். த,-- 

பாரின் மாண் நகர் நோக்கி - பூமியிலுள்ள மாட்சிமைபொருக்திய(காஞ்சிமுசலிய)ஈகரங் 

களையும் பார்த்து--லீரமகேரந்திரம் கோக - வீரமகேக்இரபுரச்சையும் பார்த் த,--சூரன் 

நீள் ஈகர் இதற்கு - இந்தச்குரபன்மன அ பெரிய௩கரத்திற்கு-யாவும் நிகரிலை என்றான்- 
எந்தநகரமுஞ் சமானமில்லையென்று கூறினார். எ - று, 

போலும் அசை. உம்மை முற்று. (௩௯) 

40. விண்ணுலாம்புரிசைவெஞ்சூர்வியனகரகனைநோக்கி 

யுண்ணிலாவெகுளிகொண்டா னொருகரமங்கணோ ச்ச 

நண்ணலார்யாருக்துஞ்சநாமறப்பிசை?கா வென்னா 

வெண்ணினான்௫றையிலுற்ஜோர்க்கரங்கியவ்வெண்ணமீட்டான். 

இ-ள். விண் உலாம் புரிசை வெம் சூர் வியன் நகர் அதனை நோக - ஆகாயம்வ 

சைக்கும் உயர்ந்து விளங்குகின்ற மதில்குழ்க்த கொடிய சூரபன்மனது பெரிய நகரத் 

சைப்பார்த்து,--உள் நிலா வெகுளி கொண்டான் - மனசற்பொருந்திய கோபமுடைய 

வராய்;,--ஒருக.ரம் அங்கண் ஒச்9 - (தமது) ஒருகையை அந்தநகரச்திலேநீட்டி,--ஈண் 
ணலார் யாரும் அஞ்ச நாம் ௮றப்பிசைகோ என்னா - சத்துருக்களாகய அசுரர்களெல்லா 

ரையும் இறக்கும்படி பெயருமில்லாமல் பிசைவேனாவென்று,--எண்ணினான் சிறையில் 

உற்றோர்க்கு இரங்கு ௮ எண்ணம் மீட்டான் - நினைத்துப் (பின்பு அர்ககருள்ளே) 

சிறையிலிருக்கன்ற தேவர்களும் ( இறந்துபோவார்களேயென்று) இரக்கங்கொண்டு அந் 

தவெண்ணத்தைத்திருப்பினார். எ - று, 

நகர் அதனை என்பதில் அது பகுதிப்பொருள்விகுதி; அன் சாரியை. ஓகாரம் வின. 

உம்மை முற்று. நாமம் என்பது நரம் என இடை குறைந்து நின்றது. (௪0) 

41 விஞ்சையரியக்கர்சித்தர்வியன்சிறையுவணர் இங்கள் 

செஞ்சுடர்ப்பரிதிநராள்கோடெய்வதகணத்சர்யாரும் 

வஞ்செனத்தடகோள்விரன்மாலுருநோக்கலா ரு 

தஞ்சினர்வெருவச்செங்கையமைத்தனனமுங்கலென்றே, 

இ-ள். விஞ்சையர் இயக்கர் சித்தர் வியன்சிறை உவணர் திங்கள் செம் சுடர் 

பரிதி நாள் கோள் தெய்வத கணத்தர் யாரும் - வித்தியாதரரும் இயக்கரும் இத்தரும் 

பெரிய இறகுகளையுடைய கருடர்களும் சந்திரனும் செவ்வொளிபொருக்திய சூரியனும் 

நட்சச்திரங்களுங் இரகங்களும் ஆகிய தேவகூட்டத்தார்யாவரும்,--வஞ்சினத்.து அடு 

தோள் வீரன் - சபதங்கூறித் (தப்பாது சத்துருக்களைக்) கொல்லுகின்ற புயங்களையு 

டைய வீரவாகுதேவா௮,--மால் உரு நோக்கல் ஆற்றாது அஞ்சினர் வெருவ - பெரிய 

வடி.வத்தைப்பார்க்கச் ச௫க்கலாசவர்களாய் மிகப்பயப்பட (அதனைரொக்கி),-— அழுங்கல் 

என்று செம் கை அமைத்தனன் - பயப்படவேண்டாமென்று செப்பமாகிய கையினால் 

அபயங்கொடுத்தார். எ- று, 

உம்மை முற்று. எண்ணும்மைவிகாரத்தாற்றொக்கன. ஏகாரம் அசை. (௪௧) 

42. கோளியல்கருடர்தாம்விழ்மா தரைவிழைக்து கூடி 

வாளுறுககத்தினாறும இக்லொமயங்கித் அஞ்சி 

வேளெனுநெடியோலான்றும்வெற்பொடும்பிலக் இற்சென்று 

கேளுடனெழுக்துகாகர்களை சனக்கணங்குசெய்தார். 
ha 



௧௮ ஸ்ரீகர் தபு ரரணம், 

இ-ள். கோள் இயல் கருடர் தாம் வீழ் மாதரை விழைந்து கூடி - வலிமைபொரு 

ந்திய கருடர்கள் தாம் விரும்பியபெண்களை விரும்பிச் சேர்க்த,--வாள் உறு நகத்தின் 

ஊறு மதிக்கிலர் - வாள்போலுங் கூரிய ஈகத்தினால்வைக்கின்ற தழும்பை மதியாதவர்க 

ளாய்,--மயங்கி தஞ் - (போகத்தினயர்வினால்) மயங்கித் தஅூக்கமாஇ-வேள் எனும் 

நெடியோன் ஊன்றும் வெற்பொடும் - மன்மதன் என்று சொல்லத்தக்க அழகினையுடைய 

வீரவாகுதேவர் தமது காலினால் ஊன் றப்பட்டமலையோடும்,---பிலத்தில் சென்று - பாத 

லத்திற்சென்று,--கேள் உடன் எழுந்து - தங்கள் உறவினருடன் (உணர்ந்து) எழுந்து 

நாகர் இளை தனக்கு அணங்கு செய்தார் - (பாதலத்திலுள்ள) காககூட்டத்தார்களுக்கு த் 

அன்பத்சைச் செய்தார்கள். எ- று. 

இளைதனக்கு என்பதில் தன், ௮ என்பன சாரியைகள். கருடர் நாககூட்டத்தாருக் 

குப்பகைவராசவின் “அணங்குசெய்சார்? என்றார். (௪௨) 

43. ஆதியங்குமரன்.றூகனாற்றலா லூன்றிநிற்பப் 

பூகலங்கீண்டுவெற்புப்பொள்ளெனவாழ்ச் அழ்போய்ப் 

பாதலங்குஅகவங்கட்பயிலராத்தொகையைநாகர் 

கா தலங்கெண்மைரநாடிக்கலந்தனர்விருந்துசெய்தார், 

இ-ள். ஆதி அம் குமரன் தூதன் - முதற்கடவுளாகிய அழகையுடைய குமாரஸ் 

வாமியினது தூதுவராகிய வீரவாகுதேவர், ஆற்றலால் ஊன் றி நிற்ப - வலிறையுடன் 

ஊன் நிக்கொண்டுநிற்க,--வெற்பு பூதலம் இண்டு பொள்ளென ஆம்க்து கீழ்போய் பாத 
லம் குறுக - கந்தமாதனமலை பூமியைப்பிளர் தகொண்டு விரைவாகக்கழே சென்று பாதா 

ள,த்தையடையும்பொழுது,--அம் கண் பயில் அரா தொகையை - அம்மலையிவிருக்கன் ற 

பாமபுகளை,--நாகர் காதல் கேண்மை நாடி - (அப்பாதாளத்திலுள்ள) பாம்புகள் அன்பு 

டன் சுற்றமென்னும் முறையையுத்தேசித்து.-கலந்தனர் விருந்து செய்தார் - (வந்தவர் 
களை யுபசரிக்கவேண்டுமென்னும் முறைமைபற்றித்) தழுவிக்கொண்டு விருந்து செய் 
தாாகள. எ-று. 

௮ம் அசை. ஆதி ௮ம் குமரன் என்பதற்குச் சிவபெருமானது புதல்வரெனினுமாம்- 

44, தென்றிகழ்தெரியல்வா கைச்சேவகன் கழல்கள்வெற்பி 

அன்த ஓமனையபாங்கரொருசிலரரக்கர்ரொற்றாு 

ரான்றுயர்பதத்தைவெஃகியாங்கவர்பிலத்துள்வி மந்து 

மான்றனரிரங்கனுற்றுர்வன்கணார்க்குய்வுமுண்டோ., 

இ-ள். தேன் இகழ் தெரியல் வாகை சேவகன் கழல்கள் வெற்பின் ஊன் றலும் - 

தேனோடுவிளங்குகின்ற மாலையணிந்த புயங்களையுடைய லீரவாகுகெவாத பாதங்கள் 

மலையிலழுந்தியவுடனே -—அனையபாங்கர் ஆன்று உயர் பதத்தை வெஃகி ஒருசில அரக் 

கர் கோற்றார் - அம்மலையின் ஒருபுறத்திலே உயர்ந்த மாட்மைதங்யெ பதவியைவிரும் 

பிச் சில அரக்கர்கள் தவஞ்செய் துகொண்டிருக்தார்கள்;--அவர் பிலத்துள் வீழ்ந்து இரங் 

கல் உற்றார் - அவர்கள் அம்மலையுடன் பாதாளத்தில் விழுந்து மயங்இஞனார்கள்,--வன்கணா 

ர்க்கு உய்வும் உண்டோ - கொடியவர்களுக்குப் பிழைக்கும்வழியுண்டோ (இல்லை). எ-று. 

சேவகன் கழல்களால் வெற்பில் ஊன்றும்பொழுது எனப்பொருள்கொள்ளினும் 

அமையும். அலங்காரம் வேற்றுப்பொருள் வைப்பு. ஆங்கு அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை.() 
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. புண்டா றஅுவளளலபுரையுருதீல தவா றாக 

மண்ட லம்புகழும்வீ ரமகேந்திரஞ்சேறற்கன்றா ற் 
கொண்டவிவ்வருவதோக்கிற்குரைகமலவுணர் தம்மை 

யண்டமுமிடி தஅச்சாடுநினைவுகொலையற்கென்றார். 



வீரவாகுகந்தமாதனஞ்செல்படலம். ௧௯, 

இ-ள். புண்டரம் நீற்று வள்ளல் புரை உரு தேவர் கோக - விபூதியைத் திரிபு 

ண்டரமாகத் தரித்த (நெற்றியையுடைய) வீரவாகுசேவாது பெரியவடிவத்தைத் சேவர் 

கள்பார்தீது-—-மண்டலம் புகழும் லீரமகேந்திமம் செல்தற்கு அன்று - உலகத்தாசாற் 

புகழப்படுனெற வீரமகெந்திரத்திற் போதற்கு அல்ல,--கொண்ட இ உருவம் நோக் 

கில் - (இவர்) கொண்ட இவ்வடிவத்தைப் பார்க்கும் பொழுது,--ஐயற்கு குரை கழல் 

அவுணர் தம்மை - (மத) ீயராகிய வீரவாகுசேவருக்கு (வேறண்டங்களிலுமிருக் இ 

ன்ற) ஒலிக்கின்ற விரக்கழலைத்தரித்த அ௮வுணர்களை,- அண்டமும் இடித்து சாடும் 

நினைவு கொல் என்றார் - அண்டகோளத்தையுயிடி த. ௮( அப்பாற்சென் ஐ) கொல்லவேண் 

டுமென்னுங் கருச் துத்சானோ என்று கூறினார்கள். எ-று. 

தம் சாரியை. கொல் யம். ஆல் அசை. உம்மை இறந்தது சழீஇய வெச்சம்.(௪டு) 

40, வீரமாமகேந்திரத் திலவுணரும்விற்றுவி ற்றுச் 

சாருறுமவுணர்காமுஞ்சயங்கெழுபுயத்துவள்ளல் 
பேருருநோக்கியிங்கன்பிறந்தசொற்சழக்கேயின்னுக் 
தேருவதுண்டெந்தர் இறல்வரைப்புணர்ப்பிதென்றுர். 

இ௫ஃள். மா வீரமகேர்இ.ரத்தில் அவுணரும் - இலட்சுமிவிலாசம் பொருர்திய வீரம 

கெந்திரத்திலிருக்கின்ற அ௮சுரரும்,--வீற்று வீற்று சார் உறு அவுணர் தாமும் - வேறு 

வேறாக வருகின்ற அவுணர்களும்,— சயம் கெழு புயத்து வள்ளல் பேர் உரு நோக்க - 

வெற்றிபொருந்திய புயக்சையடைய வீரவாகுதேவரது பெரியவடிவச்தைப் பார்த் த,-- 

இங்ஙன் பிறந்த சொல் சழக்கே - இவ்விடத்திலுண்டான சொல் வீணேயாம்,--இன் 

னும் தேருவது உண்டு - இன்னும் ஆலோடிக்கவேண்டியது இருக்கின்றது,--இது - இக 

தப்பெரிய வடிவம்,-—௩ம்தம் திறல் வரை புணர்ப்பு என்றார் - ஈமதுவலிய இரவுஞ்சமலை 

யின் மாயமே யென்று கூறினார்கள். எ - அ, 

தாம் தம் இரண்டும் சாரியை. இங்ஙன் பிறந்த சொல்லாவது சுப்பிரமணியக்கடவு 

ளால் இரவுஞ்சம் அழிந்தது என்னுஞ்சொல். மா என்பதற்குப் பெருஞ்செல்வமுள்ள 

எனப்பொருள் கூறினும் அமையும். ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை முன்னையவை எண்; பின் 

னையது இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். (௪௬) 

47. ஒலிகழல்விசவாகுவோங்கலைபூன் றியிந்த 
நிலைமையினிற்றலோடுடெடியமால்சு கனும்விண்ணோர் 
தலைவனும்பிறருமன்னோன்றம்பியரளப்பிலோருங் 
கலிகெழுபூகர்யாருங்கண்டுவிம்மிகக்தினாத்தார். 

இ-ள். ஒலி கழல் வீரவாகு - ஒலிக்கின்ற வீரச்சழலையணிக்சு வீரவாகுதேவர்,— 

ஒங்கலை ஊன்றி இந்த நிலைமையில் நிற்றலோடும் - கந்தமாதனமலையை யூன் நிக்கொண்டு 

இத்சன்மையாக நிற்கவும், -நெடியமால் சுதனம் விண்ணோர் தலைவனும் பிறரும் அன் 

னோன் தம்பியர் அளப்பில்லோரும் கலி கெழு பூதர் யாரும் கண்டு - (அதனை) உயர்ந்த 
விஷ்ணுமூர் சதியின் புச்திரராயெ பிரமதேவரும் தேவராஜனாகிய இந்திரனும் மற்றவர் 
களும் அவ்வீரவாகுதெவருடைய அளவற்ற தம்பிமார்களும் பலசாவிகளாகிய பூதர்களும் 

(ஆகிய) எல்லோரும் பார்த் து,-—விம்மிதத்தின் ஆர்த்தார் - ஆச்சரியத்தினாலே யாரவா 

ரித்தார்கள். ௭ - று. உம்மை யாரும் என்பதில் முற்றும் ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (|) 

46, தேவர்கண்முனிவரேனை த் திறத்தவர்யாருந்தத்த 
மோவரும்பத த் இனின்றேயொல்வதொருறுப்பின்மேவக் 
காவருகடிமென்பூத்தூ ய்க்கைதொழுதையவெஞ்சூர் 
மேவருரகர் சென்றெங்கள் வியன் அயரகற்றுகென்றார், 



௨௦ ஸீகந்தபு ராணம். 

இ-ள். சேவர்கள் முனிவர் ஏனை திறத்தர்கள் யாரும் - சேவர்களும் முஸிவர்க 

ளும் மற்றுள்ளவர்களும் (ஆடிய) யாவரும் தத்தம் ஓ அரும் பதத்தில் நின்று - அவர 

வர்களது அழிவில்லாத பசவிகளிணின்று,---ஓல்வ.து ஓர் உறுப்பின் மேவ - தகுதியாகிய 

(அப்பெரிய) இிருவுருவத்திற் படும்படி,--கா வரு கடி மெல் பூ தூய் சை தொழுது 

ய - கற்பகவிருக்ஷச்திற் றோன்றிய வாசனை பொருந்திய மெல்லிய பூக்களைத் தூவிக் 

கைகுவித்து வணங்கி வயனே-— வெம் சூர் மேவரு நகர் சென்று - கொடிய சூரபன்மனி 

ருக்கின்ற நகரத்திலே போய் எங்கள் வியன் அயர் அகற்றுக என்றார்கள் - எங்கள் 

பெருந்துன்பத்தை நீக்குவீராக என்றார்கள். எ - அ, 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை முற்று. அகற்றுக என்றதில் அகரம் சொகுத்தல்விகா 

ரம். சூர் மேவரு நகர் சென்று என்பதற்குச் சூரபன்மனது பிறராலடைதற்கரிய நகரத் 

சையடைந்து எனப்பொருள் கூறினும் அமையும். (௪௮) 

49, ஆவ? தார்காலையெக்தையாறிரு ச௪டர்ே தாள்வா ழ்க 
மூவிருவதனம்வா ம்கமுழுதருள்விழிகள் வாழ்க 
தூவுடைகெடுவேல்லாழ்கதொல்படைபிறவும்வாழ்க 
கேவர்கடேவன்சேயோ ன்றிருவடிவா ழ்கவென்றான். 

இ-ள். ஆவது ஓர்காலை - அச்சமயத்தில் (வீரவாகுதேவர்), எந்தை மூ இரு 

வதனம் வாழ்க - எம்பெருமானது ஆறு இருவதனங்களும் வாழுக,-—ஆஅ இரு தடம் 

தோள் வாழ்க - பன்னிரண்டு பெரிய திருப்புயங்களும் வாழுக;,--முூழுது அருள் விழி 
கள் வாழ்க - நிறைந்த அருள்வெள்ளத்தைப் பொழியாநின்ற தஇருக்கண்களும் வாழுக,-- 

தூ உடை நெடு வேல் வாழ்க - பரிசுத்தமாகிய நெடிய வேலாயுதமும் வாழுக,--பிற 

தொல் படையும் வாழ்க - மற்றுள்ள பெரும்படைக்கலங்களும் வாழுக,--சேவர்கள் 

தேவன் சேயோன் திருவடி வாழ்க என்றான் - தேவசேவராகிய சிவபெருமானது இருக் 

குமாரராகிய கந்தஸ்வாயியின அ இருவடிகளும் வாழுக என்று துதித்தார். எ-று, 

உம்மை இறக்ததுசழீஇயவெச்சம். 

குமாரக்கடவுளுக்கு விழிகள்பதினெட்ட என்று வடநூற்காந்தத்திலும் அவாஅ 

மாலாமந்திரத்திலுங கூறப்படுசலால் ஈண்டுப் பதினெட்டுக்கண்களென்றே கொள்ளற் 

பாலன. அர உடை நெடு வேல் என்பதற்குத் சசைப்பற்றுப் பொருந்திய நெடியவேல் 

என்பாரும் உளர். கந்தஸ்வாமியினது வேல் ஏனையரது வேலைப்போலாகா அ சத் தருக 

களைச் சங்கரித்தவுடனே ஆகாயகங்கையிற் >றோய்கது பரிசுத்தமடைவது வழக்கமாக 

லின் அப்பொருள் பொருந்தாதெனமறுக்க. (௪௯) 

20. ஆண்டகைதொழுதபாணியணிமுடிக்கொண்டிவ்வாற்மு 
லீண்டுசீர்க்குமரவெளையேத்த லுமன் பின்கண்ணீர் 

விண்டுதெண்கடலுளேகிவெள்ளமிக்குவசைமாற்றப் 
பூண்டகண்டிகையைமானக்தோன்றினபொடிப்பின்பொம்மல், 

இ-ள். ஆண் தகை தொழுத பாணி அணி முடிகொண்டு இ ஆற்றல் ஈண்டு சீர் 

குமரவேளை ஏத்தலும் - ஆண்டன்மையிற் சிறந்த வீரவாகுதேவர் (குவிச்து) வணங்கிய 

கைகளை அழகிய முடிமேல் வைத்து இத்தன்மையாகப் பெருஞ்சிறப்பினையடைய கும 

ரமூர்த்தியைத் அதித்தலும்-— அன்பின் கண்நீர் வீண்டு - ஆனந்தக்கண்ணீர் ஒழுக -— 

தெண் கடலுள் ௭௫ - செளிந்த நீரையுடைய கடலிற் சென்று, வெள்ளம் மிக்கு - பிர 

வாகமாய்,-—உவரை மாற்ற - அந்கீரின் உவர்ச்சன்மையை நீக்க பூண்ட கண்டிகையை 

மான - தரித்துக்கொண்ட உருத்திராக்கமாலையைப்போல-—பொடிப்பின் பொம்மல் 

தோன்றின - உரோமாஞசிதக்கூட்டர் தொன்றின. எ - று, 



வீரவாகுகந்தமாதனஞ்செல்படலம். ௨௧ 

பொம்மல் பொலிவு எனினும் அமையும். மனிதருடைய கண்ணீர் உப்புநீராகவே 

காணப்படுகின்றது. வீரவாகுதேவருடைய கண்ணீர் உவரைமாற்றின தாகக் கூறப்படுத 

லால் அவர்கண்ணீருக்கு உப்பில்லையென்பது இதனால் அறியப்படுநின் றது. (௫0) 

21, மீதுகொள்பொடிப்புமூடமெய்ப்புலன்கிக்ததையொன்ற 

வோதுவதவறவென்புமுருகியசெருகநாட்டங் 

கோ தில்போருளின்மூழ்கிக்குதூகலித்திதலோடு 

மூதுலகனை த்துமாவிமுழுவதுமகிழ்க்தவன் றே, 

இ-ள். மீது கொள் பொடிப்பு மூட - மேனியிற் ரோன்றும் புளசசமானது (அம் 

மேனியை) மறைக்கவும்,--மெய் புலன் சிந்தை ஒன்ற - அறிவும் மனமும் ஒஙெகவும்-— 

ஒ.துவ தவற - சொல்லுகின்ற சொற்கள் தமொறவும்,--என்பும் உருகிய - (அவைகளே 

யன்றிச் கடினமாதிய) எலும்புதானும் (ரெதிழ்ந்து ) உருகவும்-— நாட்டம் செருக - கண் 

கள் செருசவும்,--கோது இல் பேர் அருளின் ழ்ட - (சுப்பிரமணியப்பெருமான த) 

குற்றயில்லாத இருபாவெள்ளத்திலே யமிழ்க்தி,--குதூகலித்திதெலோடும் - பெருங்க 

ளிப்படைதலினாலே,-—மூது உலகு அனைத்தும் ஆவி முழுவதும் மதிழ்ந்த - பழமையா 

இய உலகம் முழுவதும் ( அவ்வுலகங்களிலிருக்கின் ற) உயிர்கள் முழுவதும் பெருமகிழ்ச் 

சயடைந்சன. எ - ஐ. அன்று ஏ அசை. உம்மை என்பும் என்பதில் உயர்வுசிறப்பும் 

ஏனையவற்றில் முற்றுமாம். (௫௪) 

௦2. அவ்வகைநிகழச்செவ்வேளாரருள தனைப்பெத்று 

மொய்வசைமீதுநின்றோன்முழுதுலகளர் தசேண்போ 

மிவ்வுருவோடுசெல்லினிறர் திடருலகமீது 

செவ்விதன்றென்னாவேண்டுந் திருவடிவமைந்தானன்றே, 

இ-ள். அவ்வகை நிகழ - (மேலே சொல்லப்பட்ட) அக்குணங்கள் கோன் ற,-- 

செவ்வேள் ஆர் ௮ருள் அதனை பெற்று - கந்தஸ்வாமியினது இருவருளைப்பெற்று,-- 

மொய் வரை மீது நின்றோன் - வலிய மலையின்மீ து நின்றவராகிய வீரவாகுதேவர், 

மூழுது உலகு அளந்து சேண் போம் இ உருவோடு செல்லின் - எல்லாவுலகங்களையுங் 

கடந்து மேலேபோன இந்த வடிவத்தோடு போவோமாபகின் உலகம் இறந்திடும்-( இவ்) 

வுலகம் அழியும் (ஆதலால் ),-இ.அ செவ்விது அன்று என்னா - இது முறைமையல்ல 

வென்று நினைத் த,-வேண்டும் திரு வடிவு அமைந்தான் - (அங்கேபொதற்குத்) தக்க 

அழகிய வடிவத்தைக் கொண்டார். எ- று, 

அன்று ஏ அசை. அருள் அதனை என்பதில் ௮து பகுதிப்பொருள்விகு,தி. அன் 

சாரியை. நின்றோன் வினையாலணையும்பெயர். நிகழ என்பது விளங்க எனினுமாம். மொ 

ய்வரை என்பதற்கு யானைகள் வசிக்கப்பெற்றமலையெனப்பொருள் கூறுவாருமுளர். () 

58, கரிமிசைநின் றவண்ணல்கிளர்ந்அவானெழுகர்அுசென்னிக் 

குருமணிமகுடமண்டகோளசைபுடைப்பவீ ர 

னஅருகெழுச ற்றச்சிம்புளூருவுகொண்டேகி்றென்ன 

வரைபுரைமாடவீரமகேந்திரமுன்னிப்போர்தான். 

இ-ள். இரிமிசை நின்ற அண்ணல் - மலையின்மீ து நின்ற வீரவாகுதெவா--ளெ 
ர்ந்து வான் எழுந்து - மேலாக ஆகாயத்திலெழும்பி,- சென்னி குரு மணி மகுடம் 

அண்ட கோளகை புடைப்ப - தலையிலுள்ள நிறம்பொருந்திய இரத்தினமயமாகிய் கிரீ 



௨௨ ்ரீகந்தபுராணம். 

டம் ௮ண்டகோளகையை முட்ட,வீரன் - வீரபத்திரச்சகடவுள்,--உருகெழு 8€ற்றம் 

சிம்புள் உருவு கொண்டு ஏடூற்று என்ன - (பிறருக்கு அச்சத்தை வருவிக்கின்ற கோபம் 

பொருந்திய சராபவடி வங்கொண்டு சென்ற துபோல,--வரை புரை மாட வீரமகேந்திரம் 

முன்னி போந்தான் - மலையையொத்த மாடங்களையுடைய லீரமகெந்திரத்தைக்குறித் 

குப் போயினார். எ - று, (௫௩) 

வீரவாகுசக்சமா கனஞ்செல்படல ஸாற்றிற்று, 

கடலைப ரய படலம், 
மப இத்தல அல வறக வைட 

1. அழுங்கியகழற்கால்விரனவ்வழியவனிக£ழ்போய் 

விழுங்கிரிகிலமைகோக்கிமீண்டுநீயெழு தியென்னா 

வழங்கினன்வழங்குமெல்லைவல்லையிற்கிளர்ந்துதோன்றி 

முழங்கிருங்கடலின்மாடேமுந்துபோனின்ற் தன்றே, 

இ-ள். அழுங்கெ கழல்கால் வீரன் - ஒலிக்கின்ற வீரக்கழலை யணிந்த காவினையு 

டைய வீரவாகுதேவர்,-—அவ்வழி அவனி டீழ்போய் விழும் இரி நிலைமைநோக்கி - அப் 

பொழுது பூமிக்குக் £மேயோய் விழுக்துடெக்கும் கந்தமாதன த்தின் நிலைமையைப் பார் 

த்த,--நீ மீண்டு எழுதி என்னா வழங்கினன் - நீ இரும்ப எழுந்திருக்கக் கடவையென்று 

கூறினார்,--வழங்கும் எல்லை - (அங்ஙனம்) கூறியவுடனே,--வல்லையில் களர்க்து தோ 

ன் நி- விரைவாக மேலேகஃ&ிளர்ந்௫,-— முழங்கும் இரும் கடலின் மாடே - சத்திக்கன்்.றபெ 

ரிய கடற்கரையில்,--முக்துபோல் நின்றது - பழையபடியே நின்றது. எ - று, 

அன்று, ஏ அசை. ஏகாரம் அசையும் தேற்றமுமாம். (க) 

2. வீரனங்கெழலுமன்னோன்விண்படர்விசைப்பின்காலாற் 

பாருஅவரைகளயாவும்படர்ந்தனபாங்கராகச் 

சாரதத்தலைவரேனைத்தம்பியரிலக்கத்தெண்ம 

சாருமங்கவன்றன்பாலாயணிக் துடன் சேறலென்ன. 

இ-ள். சாரதர் தலைவர் ஏனை தம்பியர் இலக்கத்து எண்மர் ஆரும் அவன் தன் 

பாலாய் அணிந்து உடன்சேறல் என்ன - பூதத்தலைவர்களூம் மற்றைய தம்பிமார்களாகய 

இலட்சத்தெட்லொரரும் ஆதிய எல்லாரும் அவ்லீரவாகுதேவா அ பச்கச்தில் அணிவகு 

தீது உடன் சென்றாற்போல,— வீரன் அங்கு எழலும் - வீரவாகுதேவர் அவ்விடத்திலே 

மேற்திளம்பிச் செல்லுதலும்,-—விண்படர் விசைப்பின் காலால் - வானத்தி லுண்டான 

விசைகச்காற்றால்,--பார் உறு வரைகள்யாவும் - பூமியிலுள்ள மலைகளெல்லாம்,--பாங்கர் 

ஆக படர்ந்தன - (அடிபறிந்து) பக்கத்திலே யுடன்பறந்து சென்றன. எ-று. 

அங்கு அசை. அத்து, தன் சாரியை. உம்மைகள் முற்று, (௨) 

3. விரைந்துவான்வழிக்கொள்வீரன்விசைத்தெழுகாலினண்டர் 

தஇரிந்தனவுயிர்கண்முற்றுக்தெருமா லுற்றதெண்ணீர் 

சுரந்திகொண்டல்யாவுஞ்ச மன் றனவடவையுண்ண 

விரு௩் திமேழிக்கா லுமாற்றலா திரியல்போன, 

இ-ள். விரைந்து வான்வழி கொள் வீரன் விசைத்து எழுகாலின் - விரைவாக. 

ஆகாயவழியாகச் செல்லுகின்ற வீரவாகுதேவரிடத்து எழுகின்ற விசைக்காற்றினால்,— 

அண்டம் திரிந்தன - அண்டங்கள் சுழன்றன,--உயிர்கள் முற்றும் தெருமரல் உற்ற - 



கடல்பாய்படலம். உ௩. 

எல்லாவுயிர்களுஞ்சுழன் றன தெள் நீர் சரக்இடு கொண்டல் யாவும் சுழன்றன - தெள் 
ளியநீரைப் பொழிகின் ற மேகங்களெல்லாஞ் சுழன்றன;--வடவை உண்ண இருந்திடும் 
ஊழிகாலும் ஆற்றலாது இரியல்போன - வடவாமுகாச்னியையுண்ணு சந்இருந்த (பிர 
எயகாலச்து வருகின்ற) பிரசண்டவாயுவும் பிற்பட்டு ஒடியது. எ-று. 

உம்மை காலும் என்பதில் உயர்வு சிறப்பும் எனையவற்றில் முற்றுமாம். பிரளய கால 
தீதிலே வடவாமுகாக்கிணி பரந்து உலகத்தையழித்தவுடனே அதையழிக்கத் தொன்றுங் 
காற்றே யூழிக்காற்று. (௩) 

4, பெருமிடல்பூண்டகோன்றல்பெயர் த லும்விசைப்பினரதை 
பரவினவெம்மைமாற்றிப்பரி தியைக்கனலை த் இங்கள் 

வருணன தியற்கையாக்கிவடவையின்முகத் தத்தோன்றித் 

திரைகடலிருந்தவூழித்தீயையுமவித்அச்சென்ற, 

இ-ள். பெருமிடல் பூண்ட தோன்றல் பெயர்தலும் - மிக்க வலிமை பொருந்திய 

வீரவாகுதேவர் (விரைந்து) செல்லலும்,—விசைப்பின் ஊதை - (அவர்பொகும்) வேகத் 
தாலுண்டான குளிர்காற்றானத,--வெம்மை மாற்றி பரவின - வெப்பத்தை மாற்றி 

(யெங்கும்) பரவிற்று (இதவன் றியும்),-— பரிதியை கனலை திங்கள் (அத) வருணன் 

௮.து இயற்கை அக்கி - சூரியனையும் அக்கினியையும் சந்திரனது சன்மையாகவும் வரு 

ணனது தன்மையாகவுஞ்செய்து,--வடலயையின் முகத்து தோன்றி - பெண்குதிசையின் 

மூகத்திற்றோன்றி,--இரைகடல் இருந்த ஊழி தீயையும் அவித்து சென்ற - திரைபொ 

ருந்திய கடலின் மத்தியிவிருந்த ஊழித்தீயையும் சணித்துச்சென்றது. எ- று, 

உம்மை உயர்வு இறப்பு. 

வீரவாகுதேவாது நடையினா லுண்டான விசைக் காற்றானது சூரியனைச் சந்திரன் 

போலவும் அக்னியை வருணன்போலவும் வடவையை யில்லாமலும் ஆக்கின ௮. 

சென்ற என்றது ஒருமைக்கண் வந்த பன்மைமயக்கம். சென்றது என்றேபொருள் 
கொள்ளல் வேண்டும். “(௮ ஆ வீற்ற பலவின் படர்க்கை? என்பது நன்னூல். (௪) 

9, விரைசெறிநீபத்தாரோன்விரைந் தசெல்விசைக்காறளள த் 

திரைகடல்சுழித்தள்வாங்கதெதிறன்மகேற்திரத்திற்சேற 

லரசியல்புரிவெஞ்கூரனனிகங்களவன் மேற்சென்று 

பொருமுரணின்றித்தம்மூர்புகுவனவிரிவபோலாம். 

இ-ள். விரை செறி நீபம் தாரோன் - மணம் பொருந்திய (வெண்கடப்ப மலர்மா 

லையணிந்த வீரவாகுதேவர், விரைந்து செல் விசை கால் தள்ள - விரைவாகச் செல்லு 

தலா லுண்டான விசைக் காற்றானது ஒதுக்க-— திரைகடல் சுழித்து உள்வாங்கி இதல் 

மகேந்திரத்தில் சேறல் - (அதனால்) திரைகின்ற கடல் சுழித்து உள்வளைந்து வெற்றி 

பொருந்திய மகேந்திரபுரிக்குட்போதல்( எப்படியெனில் ),-அரசு இயல் புரி வெம் சூரன் 

அனிகங்கள் - அரசாட்சி செய்கின்ற கொடிய குரபன்மன து சேனைகள்,--அவன் மேல் 

சென்று - அவ்லீரவாகு சேவரிடச்திலே சென்று, பொரு முரண் இன்றி - போர் செ 

ய்ய வாற்றலில்லா௫,-— இரிவ தம் ஊர் புகுவன போலாம் - தொற்பவைகளாய்த் தங்களூ 

ருக்குச் செல்லுதலைப் போலாகும். ௭ - று, (௫) 

6, விடைத்தனியாற்றல்சான்றவிடலைகால்வெற்பினோடும் 
படி த்தலங்கண்டுமுன்னம்பா தலங்காட்டிற்றன்னா 

னடற்படுவிசையின்கா லுமளியம?காவலியதன் ரோ 
கட . செ ௪ டு இனை ௪ ௪ - ° (3 க் 

ற்புவி௫ண்டிநா கருலகனைக்காட்டிற்றன றெ, , 



௨௪ ஸீகந்தபுரரணம். 

இ-ள். விடை தணி ஆற்றல் சான்ற விடலை கால்-இடபம்போலும் ஒப்பற்ற சை 
ரியம் மிகுந்த வீரவாகுசேவர துபாதங்கள்,---வெற்பினோடும் படி தலம் நீண்டு முன்னம் 

பாதலம் காட்டிற்று - மலையுடனே பூமியைப் பிளந்து முன்னே பாதாளத்தைக் காட்டி 

ற்ற அன்னான் அடல் படு விசையின் காலும் அளியசோ - அவரது வலிமை பொரு 

ந்திய விசைக்காற்றும் இலேசானதோ?2வவியது அன்றோ - வலிமையான தல்லவா? 
(ஆகலால்),--கடல் புவி ண்டு நாகர் உலகினை காட்டிற்று - கடல்சூழ்ந்த பூமியைக்கிழி 

தீது நாகலோகத்தைக் காட்டிற்று. எ- று. 

அன்று, ஏ அசை. ஓகாரம் இரண்டும் எதிர்மறை. உம்மை இறந்தது தழீஇய வெச்சம்: 

7. பாசிமையலங்கற்றோளான்படர்தலும்விசையின்காலைக் 
காய்சனவுயிர்ப்புச்செந்திக்கலந் தடன் றழி இக்கொண்டே கி 
மாசுஅளுரன்வைகும்வளர்நகர்சுற்றியன்னோன் 

அரசியதென்னமுன்னங்கொளுவிய தூமஞ்சூம. 

இ-ள். பாசு இழை அலங்கல் தோளான் படர்தலும் - பசியவாபரணங்கள் விளங் 

கும் புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவர் செல்லுதலும் காய் சனம் உயிர்ப்பு செம் தி - 

கோபத்தால் விடுசன்ற சுவாசமாயெ சிவந்த அக்கி, விசையின் காலை கலந்து 

உடன்தழீஇக் கொண்டு - வேகத்தின்காற்றைச் சேர்ந்து ஒருங்குதழுவிக்கொண்டு— 

அன்னோன் அரியது என்ன முன்னம் ௭௫ - அவ்லீரவாகுதேவரது தூசப்படையைப் 

போல முன்னேசென்று,-— மாசு உறு சூரன் வைகும் வளம் நகர் சுற்றி - குற்றம்பொரு 

ந்திய குரபன்மனிருக்கின்ற வளப்பம் பொருந்திய நகரத்தைச் குழ்க்த;-— அதமம் சூழ 

கொளுவிய - புகைகுழும்படி பற்றிக்கொண்டது. எ - று. 

அது பகுதிப் பொருள் விகுதி. பசுமை யென்னும் பண்புச்சொல் மைவிகுதி கெ 

ட்டு முதல் நீண்டது. இழையையும் அலங்கலையும் அணிந்த தோளான் எனினும் அமை 

யும். அலங்கல் - விளங்குதல், மாலை. காய்சின உயிர்ப்பு செம்த என்பதற்கு வெம்மை 

யாயெ கோபத்தினால் விடுஇன்ற சுவாசத்தி னின்றும் தோன்றிய செந்தியெனக் கொள் 
ளினும் அமையும். (௭) 

8. பூஞ்சிலம்பாற்றுக்தாளான்போ துமுன்விசைவினோதை 
வேய்ஞ்சிலம்ப+கோட்கூரன்விரமாமகெந்திரத் இ 

னாஞ்லைம்புரிசைபொன்செய்களிர்வரசைகுளிர்பூங்கிள் ளை 
தாஞ்கலம்புற்றசோலையலைத்தன தரையிற்றளளி, 

இ-ள். பூம் சிலம்பு அரற்றும் தாளான் போதுமுன் - அழகிய சிலம்பொலிக்கி 

ன்ற கால்களையுடைய வீரவாகுதேவர் செல்லுமுன்,--விரைவின் ஒதை-வேகத்தின் கா 

ற்றோசை,--வேய் சிலம்பு அடு கோள் சூரன் மா வீர மகேந்திரத்தில் - மூங்கில்களையு 

டைய மலையைப் (பலத்தினாலே) வென்ற புயங்களையடைய சூரபன்மன த வீரமகேந்திர 

தீதிலுள்ள;--மாஞ்சில் அம் புரிசை பொன் செய் ஈளிர் வரை-உறுப்புகளமைந்த ௮ழ௫ய 

மதில்களையும் பொன்னாற் செய்த குளிர்ச்சி பொருந்திய கட்டுமலைகளையும்,--பூம் கிள்ளை 

சிலம்பு உற்ற குளிர் சோலை - அழகிய கிளிகள் பேரிக்கொண் டிருக்கின்ற குளிர்ந்த 

சோலைகளையும,— தரையில் தள்ளி அலைத்தன - கிழேதள்ளிக் கெடுத்தன. ௭ - று. 

தாம் அசை. சிலம்பல் - ஒலித்தல். தரை - பூமி. (௮) 

9. உறைபுகுநெடியவேலானுபிர்ப்புறுகனன்முன் னோடிச் 
செறுகனூர்கொளுவவன்னான் சென்திடுவிசைவின்கால்போ 
யெறிபுனற்கடலைத்தாக்கவிடைக்துமற்றதுதானேகி 

முறைமுறை இரைக்கைநீட்டிமூண்டிடாதவிக்துப்போமால், 



கடல்பாய்படலம். ௨௫ 

இ-ள். உறைபுகு நெடிய வேலான் உயிர்ப்பு உறுகனல் முன் ஒடி செறுநன் ஊர் 

கொளுவ - உறையி விருக்கனெற நீண்ட வேலினையுடைய வீரவாகு தேவாது சுவாசத்தி 

னின்றும் தோன்றிய தியானது முன்னே சென்று பகைவனாயெ குரபன்மன அ நகரத் 

திற் பத்திக் கொள்ளவும், அன்னான் சென்றிடு விரைவின் கால்போய் - அவர்செல் 

லும் விசைக்காற்றானது சென்று, எறி புனல் கடலை தாக்க - அலைவீசுகின் ற நீரினையு 

டைய... கடலைமேரதவும்,--அ௮து இடைந்து ஏ௫ - அக்கடல் விலஇச்சென்று-— முறை 

முறை திரை கைநீட்டி - வரிசை வரிசையாக அலைகளென்னுங் கைகளைநீட்டி-மூண் 

டிடாத அவித்து போம் - அத்த மூளாமல் அவித்தக்கொண்டு செல்லும். எ - று. 

மற்று, தான், ஆல் அசை. I (௯) 

10. அண்ணலங்கானை யேகவுயிர் தீதகாலவன் செல்லோதை 

கண்ணமழறுண்டமோச்சுங்கமஙெகனலெதிரா சோடு 

முண்ணிறைபுணரியாவுமொன்னலன்பதிமேற்சென்று 

விண்ணிலமொழிக்தபூ சமடுதலின்விளை ததபூசல். 

இ-ள். ௮ண்ணல் அம். காளை ஏக - பெருமையிற். சிறந்த வீரவாகுதேவர் செல் 

லும் பொழுது,--உயிர்த்தகால் - (அவர்) விட்ட சுவாசக்காற்றும்-_—அவன் செல் ஓதை- 

அவர் செல்லுதலா லுண்டான விசைக்காற்றும்-கண் அழல் - கண்ணிலிருந்த(தகோன் 

றிய) அக்கினியும், தண்டம் ஓச்சும் கடும் கனல் - மூக்குவிடுத்த சுவாசத்தி னின்றுக் 

தோன்றிய வெம்மை யாகிய அக்கினியும்,--௪இ.ராது ஒடும் - காற்றின் வழியே செல்லு 

இன்ற,--உள் நிறை புணரியாவும் - உள்ளாக நிறைந்த கடனீர் முதலிய வெல்லாம்— 

ஒனனலன் பதிமேல் சென்று - பகைவனாயெ குரபன்மன அ வீர மகேந்திர புரிக்குட் 

போய்,— விண் நிலம் ஒழிந்த பூதம் அதெலின் பூசல் விளைத்த - ஆகாயமும் பூமியும் 

ஒழிந்த பூதங்கள் அழித்தலைப் போலச் சண்டை யிட்டன. ௭ - று, 

* உம்மை முற்று. எண்ணும்மைகள் விகாரத்தாற் ரொக்கன. (௧௦) 

11, வெள்வரைக்குவவுத் தண்டோள்வெலற்கருந்திறலோனெண்காற 

... புள்விசைகொண்டுசெல்லப்புறந்தசப்புணரியங்க 

ணுள்வளைந்துலாயசின்னையொண்சுர௫ப்பனைமீனூாறை 

1 தெள்விளித் தருக்கைதம் இதிமிங்லைமிரிக்துபாய்ந்த. 

இ-ள். வெள் வரை குவவு இண் தோள் வெலற்கு அரும் திறலோன் - வெள்ளி 
மலையைப் போலக் குவிந்த இண்ணிய புயங்களையும் (பகைவரால்) வெல்லுதற்கரிய 

வலிமையையு முடைய வீரவாகுசேவர்,--எண்கால் புள் விசை கொண்டு செல்ல - 

எட்டுக் கால்களை யுடைய சரபத்தைப் போல் விசையாகச் செல்லுதலும,-— புணரி புற 

ந்தர - (அவர் போதலா லுண்டான காற்றினால்) கடல் விலகியோட,---௮ம் கண் உள்வ 

னைந்து உலாய சின்னை ஒண் சுறா பனைமீன் நூறை தெள்விளி திருக்கை தந்தி திமிங்கி 

லம் இரிந்து பாய்ந்த - அவ்விடத்தில் உள்ளே வளைந்து உலாவிய சின்னை மீன்களும் 

ஓசை காட்டுகின்ற திருக்கை மீன்களும் யானை மீன்களும் இமிங்கிலமீன்களும் விலகப் 
பாய்ந்தன. எ-று. விபூதி விளங்கும் தொளாதலின்' வெள்வரையையுவமைகூறினார். 

தெள்விளி ஒசை, (௧௧) 

12, நாயகன் நாதனேகசளிர்கடலெதிர்ந்திடா.து 
சாய்வதுமீனமுற்றுந்தரங்கவெண்கரங்கடாங்கித் 

தீயசூர்மு.தூருய்கதுச்சென்றதுபொன்றுவோர்க்கு 

-மேயினவிச்சையுண்டிமிகத்தமர்வழங்குமாபோல், 
க] 



௫ ௨௬ ்ரீகந்தபுராணம். 

- ள். நாயகன் தூதன் ஏக - அறுமுகப்பெருமானது தூதராகிய வீரவாகுசேவர் 

செல்லும்பொழுது, ஈளிர்கடல் எதிர்ந்திடாது - குளிர்ச்சி பொருந்திய கடல் எதிரே 

வராமல், சாய்வ.அ - (அவர் போகும் வழியே) சாய்வதாஇ,-—மீனமுற்றும் தரங்கம் வெ 
ண்கரங்கள் தாங்கி தீயசூர் மூதூர் உய்த்து சென்றது - (சன்னிடத்துள்ள) பலசாதிமீன் 

கள் முழுவதையும் அலைகனாதிய வெள்ளிய கைகளிற் ாங்கிக் கொடிய சூரபன்மனது 

பழைய மகேந்திர புரத்திலே கொண்டு போய்க் கொடுத்துச் சென்றது. (எதுபோ லெ 

னின் ),--பொன்று வோர்க்கு இச்சைமேயின உண்டி மிக தமர் வழங்குமாபோல் - இற 
க்கின் றவர்களுக்கு விருப்பம் பொருந்திய உணவுகளை மிகவும் நெருங்கிய வநட கக்? 

கொடுப்பது போலாம். ஏ - று. 

உம்மை முற்று. தாங்க பொன்று வோர்க்கு***வழங்குமாபோல் சென்றது. என 

எழுவா யெடுத்துப் பொருண் முடிப்பினும் பொருந்தும். (௧௨) 

18. காழ்தருதடக்கைமொய்ம்பன்கமைசால்செலவினோதை 

சூழ்தருகன்றகாலைத் தண்ணென த் அளங்கிவிண்மீன் 

வீ ம்தரவேலைதனனில்வேலையுமறிக்துசெல்ல 

வாழ்திரையெறிமீன்றாற்றுமந்தரம்புகுவமாஞய், 

இ-ள். காழ் தரு தடம் கை மொய்ம்பன் செலவின் கடுமை சால் ஓதை சூழ்தரு 

ன்ற காலை - வலிமை பொருந்திய பெரிய கைகளையுடைய வீரவாகுதேவர் செல்லுதலா 
லுண்டான அ௮திவேகத்தி னொலியானது சூழ்ந்து கொண்ட சமயத்தில்-—விண் மின் 

துண் என துளங்கி வேலை தன்னில் வீழ்தர - நட்சத்திரங்க ளாகிய மீன்கள் விரைவாக 

நடுங்கிக் கடலிலே யுதிர,--வேலையும் அறிந்து - சமுத்திமுர் (தன்னிடத்து நட்சத்திர 

வங்கள் விழுவதை) யறிந்து,-செல்ல ஆழ்திரை எறிமின்முற்றும்-செல்லும்படி பெரிய 

திரைகளா லெறிகின்ற மீன்களெல்லாம்,--மாராய் அந்தரம் புகுவ - த் ஆகாயத் 

இற் செல்லுகின்றன. எ - று, 

உம்மை முன்னையது உயர்வு சிறப்பு; பின்னையத முற்று, தன் சாரியை. வேலை 

. உம் மறிந்து செல்ல - நீர் மேலே பொங்கிச் செல்லுதலாலே,--வாழ் மின் முற்றும் - 

் (அக்கடலில்) வசிக்கும் மீன்களெல்லாம்,- திரை எறி - அலைவீசுதலால்,--மாஞுய் 

அந்தரம்புகுவ - (முன்விழுந்த வான் மீன்களுக்குப்) பதிலாக ஆகாயத்திற் செல்லுஎன் 

றன எனப்பொருள் கூறுவாருமுளர். உம் - மேல். . (௧௩) 

14, காமருநயக்குங்காளைகதமெனச்செல்லப்பாங்கிற் 

அமலர்க்கரத்திலிட்டசுடர்மணிக்கடகவாள் போய் 

நேமியங்குவடுசூழ்ற் துநிமிர்தரு திமிரமோட்டி 

யேமநல்லண் டவில்லோ டெதிர்ந்துபோயிகல்செய்கின் ற, 

இ-ள். காமரும் நயக்கும் காளை கதுமென செல்ல - மன்மதனும் விரும்பத்தக்க 
(அழகையுடைய) வீரவாகுதேவர் விரைவாகச்செல்ல,-— பாங்இில் - பக்கத்திலுள்ள, — 
அமலர்கரத்தில் இட்ட சுடர்மணி கடகம் வாள்போய் - பரிசுத்தமானமலர்போன்ற கைக 

ஸிற்றரித்த ஒளிபொருந்திய மணிகளிழைத்த வளையின் ஒளி சென்ற, நேமி அம் 

குவடு சூழ்ந்து - சக்கரவாளகிரியைச் குழ்ந்து,-—நிமிர்தறா இமிசம் ஓட்டி - மிகுந்தவிருளை 
நீக்இ,--நல் ஏமம் அண்டவில்லோடு - மாற்றுயர்ந்த பொன் மயமாயெ அண்டச் சுவரின் 
ஒளியோடு எதிர்ந்துபோய் இகல் செய்கின்ற - எதிர்ந்தசென்று போர் செய்கு 
ன்றது. எ-று, 

அம அசை. உம்மை உயர்வு சிறப்பு. கடகம் அஸ்தகடகம். (௧௪) 



கடல்பாய்படலம, ௨௭ 

15. விண்ணவர்யாருந்கெரும்படையுமாய்விரவமேலோ 

லோச்சுககையமழல்போதலொத்தான் னண்ணலர்புரமே 

கண்ணமற்செலவும்பொன்றான்கார்முகம்பூட்டியுய்த்த 

மண்ணுலகிடந்தகூர்வாய்வானியமென்னச் சென்றான். 

இ-ள். விண்ணவர் யாரும் தேரும் படையுமாய் விரவ - (லீரவாகுதேவர் ) தெவர்க 

ளெல்லாம் தேருஞ் சேனையு மாயுதங்களு மாகப் பொருந்திவர,-மேலோன் நண்ணலர் 
புரம் மேல் ஒச்சும் ஈகை அழல் போதல் ஒத்தான் - சிவபெருமான் பகைவர்களுடைய 

முப்புரங்களின் மீது விட்ட புன்சிரிப்பினால் அக்கினி போதலை யொத்தார்;--(அதுவும 

ன்றி) கண் அழல் செலவும் போன்றான் - (அச்ெபெருமான அ) திருக்கண்களிற் ரோ 

ன் றிய கோபாக்கினி செல்லுதலையும் ஒத்தார்--(அஅவன்றியும்) கார் முகம் பூட்டி உய் 

த்த மண் உலகு இடந்த கூர்வாய் வாளியும் என்ன சென்றான் - (மேருவாகிய) வில்விற் 

றொடுத்து விட்ட பூமியைக்கிழித்த கூரிய வாயை யுடைய (விஷ்ணுவாகிய) அம்பின் 

வேகத்தைப் போலவும் போனார். எ - று. கூர்வாயை வாளிக்கு அடையாக்இனுமாம். 
உம்மை யாரும் என்பதில் முற்றும், செலவும் வாளியும் என்பனவற்றில் இறந்தது 

தழீஇய வெச்சமும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௧௫) 

16, தரைதனையலைத் அநோற்குந்தா பதர்க்கலக்கண்செய்் து 

சுரர்திருக்கவர்ந்துவாட்டீஞ்குரனைக்கொயினோடும் 

விரைவுடன்முடிப்பான்முன்னிவெகுண்டுசெவ்வேளக்குய்த த 

வொருதனிச்சுடர்வேல்போன்றும்போயின அயர் திண்டோளான், 

இ-ள். தரை தனை அலைத்து நோற்கும் தாபதர்க்கு அலக்கண் செய்து - பூமியை 

வருத்தித் தவஞ் செய்கின்ற முனிவர்களுக்குத் துன்பத்தை யுண்டாக்க,-சார்திரு கவ 
ர்ந்து - சேவர்களுடைய செல்வங்களை யடகரித்த,-—வாட்டெ சூரனை இளையினோடும் - 

வருச்துசன்ற சூரபன்மனைச் சுற்றத்தவர்களூடன் — விரைவுடன் முடிப்பான் முன்னி - 

சீக்கிரமாக அழிக்கும்படி நினைத் த,--வெகுண்டு செவ்வேள் அங்கு உய்த்த - கோபங் 

கொண்டு குமாரக்கடவுள்( அவனிருக்கின் ற)மகேக்திரபுரச் கக்கு அனுப்பிய-ஒரு தனி 

சுடர் வேல் போன்றும் - ஒப்பற்ற ஒளிபொருந்திய வேலாயுதத்தைப் போலவும்,— உயர் . 

திண் தோளான் போயினன் - உயர்ந்த வலிய புயங்களை யுடைய வீரவாகுதேவர் 

சென்றார். எ- று, 

தன் இன் என்பன சாரியை. உம்மை இறந்தது தழீஇய வெச்சம். (௧௬) 

14 இமிழ்தருதரங்கப்பாலினெறிகடன்மதித்தவானோர்க் 

கமிர் தினையளிப்பான் வேண்டி யலெமுமுண்டுதொன்னா 

ரூமிழ்தருதிருமாலுன்னவுணர்ந்தமந்தரமாமோங்க 

னிமிர்தருபுணரிசெல்லுகில்மை?பால்விரன்போக்தான். 

இ-ள். இமிழ்தரு தரங்கம் எறி பாலின் கடல் மதித்து - ஒவிக்கின்ற அலைவீசா 

நின்ற பாற்கடலைக் கடைந்து,--வாஜனோர்ச்கு அமிர்தினை அளிப்பான் வேண்டி - தேவர் 
களுக்கு அமிர்தத்தைக் கொடுக்கும் பொருட்டு விரும்பி,-அஜலெமும் தொல் நாள் உண்டு- 

உலக மெல்லாவற்றையும் முற்காலத்திலுண்ட-—உமிழ்சரு திருமால் உன்ன - உயிழ்ந்ச 

திருமாலானவர் நினைக்க,--மந்தரம் ஆம் ஒங்கல் உணர்ந்து - மந்தரமாகய மலை (யதனை) 

யறிந்து, ரியிர்தரு புணரி செல்லும் நிலைமைபோல் வீரன் போர்தான் - உயர்ந்ச(பாற்) 

கடலிற் செல்லுக் தன்மையைப் போலவும் வீரவாகுதேவர் சென்றார். எ-று, 

உம்மை முற்று, ் (௧௪) 



௨௮ ஸ்ீகந்தபுராணம். 

18, சேண்டொடருலகும்பாருந்தெருமரவனலம்வீ சிக் 

காண்டகுவிடத்தையீ சன்களக் திடையடக்கிவைப்ப 

விண்டெமைவிடுச் தியென்னாவேத்த லுமவனங்குய்ப்ப 

மீண்ட தஅகடல்போந்தென்னவிரருள்வீ ரன்சென்றான். 

இ-ள். சேண் தொடர் உலகும் பாரும் செருமர - ஆகாயத்திலுள்ள உலகங்களும் 

பூமியுஞ்சுழலும்படி,-அனலம் வீசி காண் - அக்கினிச் சுவாலையை வீசிக்கொண்டு வந்த, 

தகுவிடத்தை - மேலான (ஆலகால) விஷத்தை,--ஈசன் களத்திடை அடக்கிவைப்ப - 

சிவபெருமான் (தமது) கண்டத்தி லடக்கி லைக்சவும்,--௪ண்டு எமை விடுத்தி என்னா 

ஏத்தலும் - (அவ்விஷம் சவபெருமானைப் பார்த்து] இப்பொழுது என்னைவிட் டருள்வீ 

ராக வென்று துதிக்கவும்-அவன் அங்கு உய்ப்ப - அப்பெருமான் (அவ்விஷத்தை) 

௮க்கண்டத்தினின்றும் (வெளியில்) வி.,--௮.து மீண்டு கடல் போந்து என்ன - அந்ந 

ஞசானது திரும்பிக் கடலை நோக்கி வந்தாற் போலவும்,--வீரருள் வீரன் சென்றான் - 

வீரர்களுக்குட் சிறந்த வீரவாகுதேவர் சென்றார். எ - று. உம்மைகள் முற்று, (௧௮) 

19, பொலங்கழல்வீ ரவாகுபுணரிமேலிவவாறேகி 

யலங்கலந் திண்டோள்வெஞ்சூரணிககர்வடாதுபாலின் 

விலங்கலில்வீரன்யாளிவியன்முகத்தவுணன்போற்அ 

மிலங்கையந்தொல்லைமூதுரணித்தெனுமெல்லைசென்றான், 

இ-ள். பொலம் கழல் வீரவாகு புணரிமேல் இவ்வாறு ஏ - பொன்மயமாதிய 

வீரக்கழலைத் தரித்த வீரவாகுதேவர் கடலின்மே லிவ்விசமாகச் சென்று,-— அலங்கல் 

அம இண் தோள் வெம் சூர் ௮ணிககர் வடாது பாலின் - மாலையணிந்த வலிய புயங்களை 

யுடைய கொடியவனாகிய சூரபன்மனது அழகிய நகரத்துக்கு வடபுறத்திலே,--விலங் 

கல் இல் வீரன் வியன் யாளிமுகத்து அவுணன் - நீங்காதிருக்கின்ற வீரனாகிய பெரிய 

யாளி முகத்தை யுடைய ௮சானாலே-போற்றும் - காக்கப்படுஇன் ற,-— இலங்கை அம் 

தொல்லை மூதூர் அணி,த்செனும் எல்லை சென்றான் - இலங்கை யென்னும் (பெயரினை 
யுடைய) சிறந்த பழைய பெரிய நகரத்தின் சமீபமான எல்லையின் வழியாகச் சென்றார். 

அலங்கல் அம் என்பதில் அம் அசை. (௧௯) 

கடல்பாய்படல முற்றிற்று, 

ஆ திருவிருத்தம் - ௭௨. 

௦ ர 

வீரசிங்கன்் வதைப்படலம், 
1 கல (9) அதர படவ. அமையப் அதி 

iP அன்னதோர்வேலைமுன்னமகன் றலையாளிப்பேரோன் 

அன்னுபல்லனிகககோடுஞ்சூரனைக்காண்பானேக 

மன்ன திவிரனென்னுமதலையாயிரமாம்வெள்ளந் 

தன்னொடுமிலங்கைவைகித் தணப்பறப்போற்றியுற்றான். 

இ-ள். அன்னது வேலை - (வீரவாகுதேவர்) ௮வ்வாறுசெல்லும்ே பாது,-— முன் 
னம் - முன்னே,—௮அகன் தலை யாளி பேசோன் - பெரிய தலைகளையுடைய யாளிமுகன் 
என்பவன் ,-அன்னுபல் அனிகத்தோடும் - நெருங்கிய பலசேனைகளுடன், சூரனை 
காண்பான் ௭௧ - குரபன்மனைக் காணும் பொருட்டுப் போக,--மன் அதிவீரன் என்னும் 



வீரசிங்கன்வதைப்படலம். ச்சு 

மதலை - நிலைபெற்ற அதிவீரனென்னும் மகன்,-—ஆயிரம் ஆம் வெள்ளம் தன்னொடும் - 

ஆயிரக்கணக்காயெ வெள்ளஞ் சேனைகளுடன்,--இலங்கைவை - இலங்கைமா நகரத்தி 

லிருந்து,--சணப்பு அற போற்றி உற்றான் - விடாமல் காவல் செய்தான். ௭ - று, 

ஓர் அசை. அத்து, தன் சாரியை. (௧) 

2. ஆனதோர்மிக்கவீரத்தாண்டகையவுணர்போற்ற 
மானகர்க்கோயினண்ணவட திசைவாயிறன்னின் 
மேனிமிசவுணர் தானேவெள்ளமைஞ் ஜாஜெடன்னான் 

சேனையந்தலைவன்வீரசிங்கனுந்திறலோனுற்றான். 
இ-ள். ஆனது மிக்க வீரத்து ஆண் தகை - அத்தன்மையாகிய மிக்க வீரத்தினை 

யுடைய அ திவீரனாகிய தலைவன்-— அவுணர் போற்ற - அசுரர்கள் அ.இச்ச,--மாககர் கோ 

யில் நண்ண - பெரிய (இலங்கா) ஈகரத்திலுள்ள அரண்மனையி லிருக்க- வடதிசை 

வாயில் தன்னில் - வடக்குத் திக்கு வாசவில்,-— அன்னான் சேனை அம் தலைவன் வீரசிங் 

கன் ஆம் இறலோன் - அவன் சேனாதிபதியான வீரசிங்கன் என்னும் பலசாலி, மேல் 

நிமிர் அவுணர்தானை வெள்ளம் 2ஞ்ஞூரறொடு உற்றான் - உயர்ந்த 2ஞ்ஞூற வெள்ளஞ் 
சேனைகளோ டிருந்தான். எ- று. 

ஓர், அம் ௮சை, தன் சாரியை. மேல் நிமிர் - ஒருபொருட்பன் மொழி. மேலாக 
எனினுமமையும். (௨) 

5, உற்றதோர்விரசிங்கனொண்கிறைச்டும்புளேபோல் 
வெற்றியந்திண்டோளேந்தல்விரைந்தசென்றிடலுங்காணுூஉச் 
சற்றுநங்காவலெண்ணான் தமியன்வர் திவோன்போலு 

மற்றிவன்யாரையென்னாச்சீ றினன்வடவையேபொல், 

இ-ள். உற்றது ஓர் வீரசிங்கன் - (அங்ஙனம் வடக்குவாசலி) விருந்த (சேனாதிப 

தியாகிய) வீரசிங்கன்,—ஒண் சிறை இம்புளே போல் - அழகிய இறகுகளை யுடைய ௫ம் 

புட் பட்சியைப்போல,---வெற்றி அம் இண் தோள் ஏந்தல் - வெற்றி பொருந்திய அழ 

கிய வலிய புயங்களை யுடைய லீரவாகுதேவர்,— விரைந்து சென்றிடலும் காணூஉ - 

விரைந்து செல்லு தலைப் பார்த்து--௩ம் காவல் சற்றும் எண்ணான் - நமது காவலைச் சற் 
அம் மதியாதவனாய்,-— தமியன் வந்திவொன் போலும் - தணித்சவனாக ஒருவன் வரு 

வான் போலும்,--இவன் யாரை என்ன வடவையே போல் £ீறினன் - இவன் யாவனெ ' 

ன்று வடவாமுகாக்கினியைப் போலச் கோபித்தான். எ- று, 

ஓர், மற்று அசை. யாரை என்பதில் 89 சாரியை. ஏகாரம் இரண்டும் தேந்றம்.(௩) 

4, உண்குவனிவன்றனாவியொல்லையென்றுன்னிக்கா லு 

மெண்களர்மனமும்பின்னரெய் அமாழெழுந்தநேர்போய் 
விண்கிளர்செலவிற்முனைவெள்ளமைஞ் ஞாறுஞ்சுற்ற 
மண்கிளர்கடல்2பால்விரவாகுவின்முன்னஞ்சென்றான். 

இ-ள். இவன் தன் ஆவி ஒல்லை உண்குவன் என்று உன்னி - இவனது உயிரை 

விரைவில் வாங்குவே னென்று நினைத்த,--காலும் எண்திளர் மனமும் பின்னர் எய்து 
மாறு எழுந்து நேர் போய் - வாயுகதியும் நினைக்கின் றமலேகதியும் பின்னிடம்படி யெழு 

ம்பி நேரே போய்-— விண் நிளர் செலவில் 2ஞ்ஞூற வெள்ளம் தானை சுற்ற - ஆகாயமா 

ர்க்கமாகக் இளர்ச்சி கொள்ளுஞ் செல்லுகையையுடைய 8ஞ்ஞூறு வெள்ளஞ் சேனைகள் 

(தன்னைச்) சூழ;--மண் இளர் கடல்போல் - பூமியிலிருந்து ளெம்புனெற சமுத்திரம் 

போல, வீரவாகுவின் முன்னம் சென்றான் - வீரவாகுதேவருக்கு முன்னே போனான். 

எண்கிளர் - எண்ணுதற் கரிய ஊக்கமான எனினும் அமையும். உம்மை முன்னை 
யவை எண்; பின்னையது முற்று. (௪) 



௩௦ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

2. சென்றிடுவிரசிங்சன்.றிறல்கெழுபுயனைப்பாரா 

வின்றளவெமதுகாப்புளேகினரில்லையார்கீ 

யொன்றொருதமியன் போக்தாயுயிர்க்குஈண்பில்லாய்நின்னைக் 

கொன்றிடுமுன்னீ வந்தசெயன்முறைகூஅகென்றான், 

இ-ள். சென்றிடு வீரசிங்கன் திறல் கெழு புயனை பாரா - (அவ்வாறு) சென்ற 

வீரசிங்கன் லீரவாகுசேவரைப்பார்த்து,-— இன்ற அளவு எமது காப்புள் ஏனெர் இல்லை- 

இதுவரையும் எமது காவலுக்குள்ளே (எல்லைகடந்து) வந்தவர்களில்லை,--நீயார் - நீயா 

வன்,-ஒன்அ ஒருதமியன் போக்தாய் - ஒரே யொருவனாக வந்திருக்கன்றாய்-—உயிர்க்கு 

நண்பு இல்லாய் - உயிரிடத்துப் பற்றற்றவனே உன்னை கொன்றிடுமுன் - உன்னைக் 

கொல்லுவதற்கு முன்னே,--£ீ வந்த செயல் முறை கூறுக என்றான் - நீவந்தகாரியத்தை 
முறைப்படி சொல்வாயாக வென்றான். எ-று, (ட) 

6. பொன்னியறிண்டோள்வீரன்புகலுவானிலங்கைவாவி 

மன்னியல்சூரன்வைகுமகேர் திரஞ்சென்றுமீள்வா 

னுன்னினன்போர்தேனி தென்னுறுசெயல்வலியையென்னி 

னின்னினிவேண்டிற்றரொன்றையியற்று தகாண்பனென்றான், 

இ-ள். பொன் இயல் இண் தோள் வீரன் புகலுவான் - (அங்ஙனம் லீரசிங்கன் 

கேட்ட பொழுது) அழகு பொருந்திய வலிய புயங்களையுடைய லீரவாகுதேவர் சொல்லு 

இன்றார்,--இலங்கை வாவி மன் இயல் சூரன் வைகும் மகேந்திரம் சென்று மீள்வான் 
உன்னினன் போச்சேன் - (யான் இவ்)விலங்கையைக் கடந்து அரசுரிமை கஈடாத் துன் 

மகூரபன்மனிருக்கும் வீரமகேந்திரத்திற் சென்று வரும் பொருட்டு நினைத். வர்தேன்,- 

ஈது என் உறுசெயல் - இது தான் நான் வந்த காரியம்,--வவியை என்னில் - (8) வலி 

மையுடையவனானால்,---இன்னினி - இப்பொழுது, வேண்டிற்று ஒன்றை - உன்னா 
லான தொன்றை,--இயற்றுதி காண்பன் என்றான் - செய் பார்க்கின்றேன் என்று 
சொன்னார். எ-று. (௬) 

7. இறன்மிகுசங்கனன்னோன்செப்பியமொழியைக்சேளா 

விறையுகம்மவுணசாணையெண்ணலன்வலியன்் போலு 

மறிகு அமீண்டுசெறலழதென்றென்னாவுன்னிக் 

குறுகியபடைஞர் தம்மையிவனுயிர்கோடிரென்றான். 

இ-ள். திறல் மிகு சிங்கன் - தைரியம் மிகுந்த வீரசிங்கன்,--அன்னோன் செப் 

பிய மொழியை கேளா - அவ்லீரவாகுதேவர் கூறியமொழிகளைக் கேட்டு,--இறையும் ௩ம் 

அவுணர் ஆணை எண்ணலன் - (இவன்) சற்றும் ஈமது அசுரருடையகட்டளையை மதிக்க 

ன்றானில்லை-— வலியன் போலும் - (இவன் ஒர்) பலசாலிபோலும்,-மீண்டு சேறல் 

அறிகுதும் - (இவன்போயத்) திரும்பி வருதலை யறிவோம்,-இது அழகு அன்ன என்னா 

உன்னி - இது நன்மையல்ல வென்று நினைத்து,-குறதிய படைஞர் தம்மை - (தன்னு 

டன்) வந்த சேனாவிரர்களைப் (பார்த் து),--இவன் உயிர் கொள்திர் என்றான் - இவனது 

உயிரை வாங்குங்களென்றான். ௭ - று. தம் சாரியை. உம்மை உயர்வு சிறப்பு. (௭) 

8, என்ற லுமரியகொன்றையெயினர்கள்வேட்டைக்கானிற் 

சென்றனர் இரண்டுகற்றிச்செருவினையிழைப்பேே போற் 

பொன்றிகழ்விசயவாகுப்புங்கவன் றன்னைச்சீற்ற 

வன் றிறலவுணாயாரும்வளைந்தமாபுரியலுற்றூர். 



வீரசிங்கன்வதைப்படலம். | ௩௧ 

இ-ள். என்றலும் - என்று (வீரரிங்கன்)கூறியவுடனே,--அரி அது ஒன்றை 
எயினர்கள் வேட்டை கானில் சென்றனர் இரண்டு சுற்றி செருவினை இழைப்பதே 
போல் - ஒருசிங்கத்தை வேடர்கள் வேட்டையாடுங் காட்டிற்சென்று திரளாகச் சூழ்ந்து 
சண்டைசெய்வஅபோல,— பொன் இகழ் விசயவாகு புங்கவன் தன்னை - இலட்சுமிவி 
லாசம் விளங்குகின்ற வெற்றிபொருந்திய புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவரை ,-—£ற்றம் 

வன திறல் அவுணர் யாரும் வளைந்து அமர் புரியல் உற்றார் - கோபத்தையும் மிக்க வலி 
மையையுமுடைய அவுணர்களனைவரும் சுற்றிக்கொண்டுபோர்செய்யத்தொடங்கினா்கள். 

பொன் அழகெனினும் ' அமையும். அரியது என்பதில் அது பகுதிப்பொருள் 

விகுதி; தன் சாரியை. ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று. (௮) 

9: வேலினைவிடுப்பர்கண்டம்விசுவாமுசலந்தூர்ப்பர் 

சாலமதெறிவசாலக்தன்னையோச்டடுவா்வார்விற் 

கோல்வகைதொடுப்பர்நாஞ்சிற்கொடும்படை துரப்பர்வெய்ய 

சூலமஅய்ப்பர்கொண்டதோமாஞ்சொரிவரம்மா, 

இ-ள். வேலினை விடுப்பர் - (அசுரர்கள்) வேலாயுதத்தை விடுவோர்கள்,--சண்டம் 

வீசுவர் - சண்டாயுதங்களையெறிவார்கள்,--முசலம் தூர்ப்பர் - இருப்புலக்கைகளையெறி 

வார்கள்,--சாலமது எறிவர் - வலைகளைலீசுவார்கள்-—ஆலம் தன்னை ஓச்இடுவர் - மழுக் 

களையெறிவார்கள்,— வார் வில் கோல்வகை தொடுப்பர் - நீண்டவிற்களிலே அம்புகளை 

வைத்து, ச்தொபெபார்கள்,--கொடும் நாஞ்சில் படை அரப்பர் - வளைந்த கலப்பையாகிய 

அயுதத்தை விவொர்கள்-—வெய்ய சூலமது உய்ப்பர் - கொடிய சூலங்களையெறிவார்கள்,-- 

கொண்ட தோமரம் சொரிவர் - வைத்திருந்த பெருஞ் சவளங்களை விவொர்கள். எ-று. 

அம்மா அசை. சாலமது குலமது என்பனவற்றில் உள்ள அத இரண்டும் பகுதி 
ப்பொருள்விகுதி. வேலினை என்பதில் இன்னும் ஆலந்தன்னை என்பதில் தன்னுஞ் 

சாரியை. (௯) 

10, செொர்க்தெழுபரிதிதன்னைக்கேழ்ளெருருமுக்கொண்மா 

வளைந்தெனவவுணர்வீரன்பருங்குசூழ்க்தாடல்செய்யத் 

தளர்ந்திலனெதிர்ந்துதன்கைத்தாரைவாளுறையின க்கி 

யுளந்தனின்முனிந்தன்னோரையொல்லைசூழ்ந்தடுதல்செய்தான், 

இ-ள். கிளர்ந்து எழு பரிதி தன்னை - ஒளியுடன் உதிக்கின்ற குரியனை-—கெழ் 

கிளர் உருமு கொண்மூ வளைந்தென -|ஓஒளிலிளங்குனெற இடியோடுகூடிய மேகங்கள் 
குழ்ந்துகொண்டாற் போல;—அவுணர் வீரன் மருங்கு குழ்ந்து ஆடல் செய்ய - அசுரர் 

கள் வீரவாகுசேவரின் பக்கத்திற் குழ்க்து போர்செய்ய,-—தளா்ந்திலன் எதிர்ந்து தன் 

கை தாரைவாள் உறையின் நீக்கி - (அவ்வீரவாகுதேவர் சற்றும்) களர்ச்சியடையாதவ 

ராய் (அவர்களுடன்) எதிர்த்துத் தமது கையினால் கூரியவாட்படையை உறையினின் 

அம் ஏடுத்து,--உளம் தனில் முனிந்து - மனசிற்கோபங்கொண்டு-அனனோரை ஒல்லை 

சூழ்ந்து அடுதல் செய்தான்-அவர்களை விரைவாசச்சுற்றிக் கொல்லத்தொடங்கினார். எ-று 

தன் இரண்டும் சாரியை. (௧0) 

11, அசக்குருக்கொ ண்டவெற்பினடுகனற்கடவுளெய்தி 

யுருக்ியேயதனையெல்லா மொல்லையினுடைக்குமாபோ 

னெருக்யெவவுணர் தானைநீத்தமதுடையவீ ரன் 

றிருக்களர்வாளொன்றேர்இச்சென்றுசென்றடுதல்செய்கான. 
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௩௨ மீகற்திபுராணம். 

இ-ள். அரக்கு உரு கொண்ட வெற்பின் அகெனல் கடவுள் எய்தி - மெழுனொ 
லெயுருவமாகவமைக்கப்பட்ட மலையில் (எல்லாவற்றையும்) அழிக்கின்ற அக்னிதே 
வன் புகுந்து;-—அ தனை எல்லாம் உருக்கியே ஒல்லையின் உடைக்குமாபோல் - அம்மலை 

முழுவதையும் உருக்கி விரைவாக அழிக்குக்தன்மையைப்போல,-—ரெருக்கிய அவுணர் 

தானை நீத்தமது உடைய - (தம்மைச்சூழ்ந்து) நெருங்கிய 2ஞ்ஞூறுவெள்ளம் அவுண 

சேனைகளும் அழியும்படி,--வீரன் இரு களர் வாள் ஒன்று ஏட்தி - வீரவாகுதேவர் ஒளி 

விளங்குகின்ற ஒருவாளைக் கையிலேதாஙகி,--சென்று சென்று அடுதல் செய்தான் - 

( அவர்கள்நிற்குமிடங்களினெல்லாம்) போய்ப் போய்ச் கொன்றார். எ-று. 

௮௮ பகுதிபபொருள்விகுதி. ஏகாரம் அசை. (௪௧) 

12. பனிபடர்குழுமறன்னைப்பாயிருட்செறிவையங்கிக் 
கணிபடர்பொற்பிற்றோன்றுங்காய்க திர்முடிக்குமாபோ 

னனிபடரவுணர்தானைநைந்திடச்சடர்வாளொன்றாற் 

மனிபடர்விரவாகுதடிக்தனன் றிரித லுற்றான். 

இ-ள். பணிபடர் குழுமல் தன்னை - விரிந்தபனிக்கூட்டத்தையும்-—பாய் இருள் 

செறிவை - பரவியவிருட்கூட்டத்தையும்,-—அ௩ஙஇ சனிபடர் பொற்பின் தோன்றும் 

காய் கதிர் முடிக்குமாபோல் - அக்கினிப்பழம்போலப் பரந்த பொலிவோடும் தோன்று 

இன் ற சுடுங்கிரணங்களையுடைய சூரியன் அழிக்குக்சன்மைபோல,-௩ஈனிபடர் அவுணர் 

தானை நைந்திட - மிகுதியாகவந்த ௮சுரசேனைகள் வரும் அம்படி,—தனிபடர் வீரவாகு - 

தனித்துவந்த வீரவாகுதேவர்,--சுடர் வாள் ஒன்றால் - ஒளிபொருந்திய ஒருவாளி 

லை திரிசலுற்றான் தடிந்தனன் - சுற்றிச்சுற்றிவெட்டிக்கொன்றார். எ-று. 

தன் சாரியை. (௧௨) 

18, உறைக்சனகுரு இவாரியொல்லையிலுவரித்தெண்ணீர் 

மறைந்தன வவுணர தானைமால்கரிபரிதேர்முற்றுங் 

குறைந்தனகரந்தாண்மொய்ம்புகொடுிமுடி அணிக்துவிழ்ந்த 

நிறைந்தனவலகையீட்டகிரக்கனபரக்தபூகம். 

இ-ள். உறைந்தன குருதி வாரி ஒல்லையில் தெள் உவரி நீர் மறைந்தன - உறைக் 

சனவாகிய இரத்தவெள்ளம் (பரவியோடுதவினால் )கடவிலுள்ள தெளிந்த உப்புநீர் மறை 

ந்தன;--அவுணர் தானை மால் கரி பரி தேர் முற்றும் குறைந்தன - அசுரசேனைகளும் 

பெரியயானைகளுங் குதிரைகளும் தேருமாயெ வெல்லாம் குறைக்கன,--கரம் தாள் 

மொய்ம்பு கொடுமுடி. துணிக்து வீழ்ந்த - கைகளுங் கால்களும் புயங்களும் வளைந்தமுடி 

களும் வெட்டுண்டு விழுந்தன;--அலகை ஈட்டம் நிறைக்சன - பேய்க்கூட்டங்கள் நிறை 

ந்தன-—-பரரந்த பூதம் நிரந்தன - பரம்பிய பூதங்கள் நிரம்பின. எ - று, உம்மை முற்று.() 

14, வெள்ள நாறவணர்தானைவிளிர் திடவினையபாலால் 

வள்ளல்சென்றடுதல்செய்யமற்றுளவவுணர்யாரு 

முள்ளநொர் திரங்கத்தத்தமுயிரினையோம்பல்செய்து 

பொள்ளெனகிலனும்வானும்புலக்தொறுமிரியல் போனார். 

இ-ள். இனையபாலால் - இவ்வண்ணமாக,-நூறு வெள்ளம் அவுணர் தானை விளி 

ந்திட - நூறுவெள்ளம் அசுரசேனைகளிறக்கும்படி,,--வள்ளல் சென்று அதெல் செய்ய - 

வீ.ஈவாகுசேவர் சென்று கொல்லவும்-— மற்றுள அவுணர் யாரும் - எஞ்சிய (கானூறு 

வெள்ளஞ்சேனைகளாகிய) ௮வுணர்களனைவரும்,---உள்ளம் நொந்து இரங்கி தத்தம் உயி 

ரினை ஓம்பல் செய்து - மனம்நொந்து வருந்தி தங்கள்தங்கள் பிராணனைக் காத்துக் 
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கொண்டு-—பொள்ளென நிலனும் வானும் புலம் தொறும் இரியல் போனார் - விரைவாக 

ஆகாயத்தினும் பூமியினும் உள்ள இடங்கடோறும் புறங்கொடுத்தொடினார்கள். எ- று. 

உம்மை முன்னையது மாற்று; பின்னையது எண். ப (௧௪) 

15. போதலும்விரசிங்கன்பொள்ளெனச்சினமேற்கொண்டு 

மா திரங்கடந்தமேல்போய்வளர் தரும்வாகைமொய்ம்பன் 

மீதொருசுலந்தன்னைவிட்டனன்விட்டகாலை 

யேதியங்கதனாலன்ன திருதுணிபடுத் இயார்த்தான். 

இ-ள். போதலும் - (அங்ஙனஞ சேனைகள் புறங்கொடுத்தோடிப்) போதலும்,-- 

வீரசிங்கன் பொள்ளென சினம் மேற்கொண்டு-வீரசிங்கன் விரைவாக மிக்க கோபங்கொ 

ண்டு,-— மாதிரம் கடந்து மேல் போய் வளர்தரும் வாகை மொய்ம்பன் மீது - இக்குகளை 

யுங் கடந்து மேலாகச் சென்று வளர்ந்துள்ள புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவர் மேல்,-- 

ஒரு சூலம் தன்னை விட்டனன் - ஒருகுலத்தை (யெடுத்து) விட்டான் ;—விட்டகாலை - 

விட்டபொழுது,--ஏதி அதனால் - வாளினால்-அன்னஅ இரு துணி படுத்து ஆர்த் 
தான் - (வீரவாகுதேவர்) அதனையிருஅண்டாகவெட்டி யாரவாரித்தார். எ - று. 

அங்கு அசை. தன் சாரியை. ஏதி அதனால் என்பதில் அத பகுதிப்பொருள்விகு இ. 

அன சாரியை. (௧௫) 

16. ஆர்த்த லுமடங்கற்பேரோனாண்டகைவீரன்மேன்மை 

பார்த்தனன்றன தபாணிபற்றியபடைகடம்மிற் 

கூர்த்ததோர்குலிசம்விசக்குறுகவாளதனான்மாற்றிப் 

பேர்த்தொருபடையெடாமுன்பெயர்ந்தவன்முன்னஞ்சென்றான். 

இ-ள். ஆர்ச்தலும். - (வீரவாகுதேவர் அவ்வாறு) ஆரவாரிக்க,--மடங்கல் பே 

ரோன் - வீரசிங்கன்,--அ௮ண் தகை வீரன் மேன்மை பார்த்தனன் - ஆண்டன்மையிற் 

இறந்த அவாது மேன்மையைப் பார்த்சவனாக,- தனது பாணி பற்றிய படைகள் தம் 

மில் - தன் கைகளிற் பிடித் துள்ளவாயுகங்களுள்,---கூர்த்தது ஒர் குலிசம் வீச-கூரியவொ 

௬வச்சிராயுதத்தையெறிய,---குறுகி வாள் அதனால் மாற்றி-சென்று வாளினால் ( அதனை) 

வெட்டி, பேர்த்து ஒருபடை எடாமுன் - (அவன்) திரும்ப ஒரு ஆயுதத்தை யெடுக்க 

முன்னர"ேோ,-— பெயர்ந்து அவன் முன்னம் சென்றான் - நடந்து அவ்வீ.ரசிங்கனுக்கு எதி 

ரேபோனார். எ-று, தம் சாரியை. வாள் அதனால் என்பதில் ௮௮௫ பகுதிப்பொருள்வி 

குதி. அன் சாரியை. பேர்த்தொருபடை என்பதற்கு வேறொருபடை எனினுமொக்கும். 

17. சென்றுதன்மணிவாளோச்சிச்செங்கைகடுமித்துத்தயோ 

னொன்றெொருமுடியுங்கொய்தேயுவர்க்கடலிடையேவிட்டி 

நன்அதன்னுறையுட்செல்லநாந்தகஞ்செறித் துமுன்னோர் 
வென்றிகொண்டகன்றானென்பவேலவனவிடுத்த தூதன், 

இ-ள். வேலவன் விடுத்த தாதன் - கந்தஸ்வாமியனுப்பிய தூதராகிய வீரவாகு 

தேவர், சென்று தன் மணிவாள் ஓச்சி - போய்த் தமது ஒளிபொருந்திய வாளினால் 

லீச-— செம் கைகள் துமித்து - (அவ்லீரசிங்கன து) செவ்விய கைகளைவெட்டி— 

தீயோன் ஒன்று ஒரு முடியும் கொய்து - கொடிய அவனத ஒருதலையையும் அறுத்து 

உவர் கடல் இடையே வீட்டி - உப்புக்கடவிற்றள்ளி, ஈன்று தன் உறையுள் செல்ல 

நாந்தகம் செறித்து - நன்றாய்த் தமது உறைக்குட்போகும்படி வாளைச்செலுத்தி-— 

டு 
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முன் ஓர் வென்றி கொண்டு அகன்றான் என்ப - முதலிலோர் வெற்றியைக் கொண்டு 

சென்றார். எ- று, 

என்பவும் ஏகாரங்களும் அசை. என்ப வென்பதனை அசையாக்காமல் என்று முத 

னூலாசிரியர் கூறுவரெனினுமொக்கும். உம்மை இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். (௧௭) 

விரசிங்கன்வதைப்படல முற்றிற்று, 

ஆ. திருவிருத்தம் - ௮௯. 

இலங்கைவிழ்படலம். 

1. மலங்கொடுசுறவு தாங்குமறிகடன்மீ அமேரு 

விலங்கல்சென்றிட்டதென்னவிண்ணிடந்தன்னினீங்கி 

யலங்கலந்திண்2டாள்வள்ளலவுணர்தம்மிருக்கையாகு 

மிலங்கையங்குவடுமூன் றிலிடைப்படுசிகரம்டாய்ந்தான். 

இ-ள். மலங்கொடு சுறவு தூங்கும் மறிகடல் மிது - விலாங்குகளுடன் சுரு மீன் 

களும் உலாவப்பெற்ற அலைமறிகின்ற கடலின் மீது,--மேரு விலங்கல் சென்றிட் 

டது என்ன - மேருமலை சென்றாற் போல, —விண்ணிடர் தன்னில் நீங்கி - ஆகாய வழி 

யிற் செல்வதை விட்டு,--அலங்கல் அம் இண் தோள் வள்ளல் - மாலை யணிந்த அழகிய 

வலிய புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவர்;---அவுணர் தம் இருக்கை ஆகும் இலங்கை அம் 

குவடு மூன்றில் - அசுரர்களுக்கிருப்பிடமாகிய இலங்கைமா நகரின் மூன்று இகரங்களுகி 

குள், --இடைப்படு இகரம் பாய்ந்தான் - நடுவிலுள்ள சிகரத்திற் குதித்தார். எ - று. 

இலங்கை ௮ம் என்பதில் அம் ௮சை. தன் தம் சாரியை. தூங்குதல் - இடத்தல் 

எனினும் இழுக்கா அ. மறிதல்-மடங்குதல்; அது அலையென்னுஞ்சொல்லையவாவிதநின் ற.து. 

இறுதியிலுள்ள அம் என்பது குவட்டுக்கு விசேஷண பதமாகக் கொண்டு அழகிய 

எனப்பொருள் கூறினும் பொருந்தும். ஈண்டு முக்குவடென்றஅ அந்நகரதீதின் பிரதான 

மான மூன்றுகோபுரங்களை அவைகளில் நடுவிலுள்ள கோபுரத்தின் மிது குதித்தார் என் 

பது கருத்து. சிகரம் ஆகுபெயர், (க) 

2. நெடுவரை தன்னைவேலான் செய் திட்டவண்ணல் 

விடவருதமி2யான்றொல்லையிலங்கையின்மீதுபாய 

வடலதிவீரனேனையவுணர்கள் கலங்கியேங்கி 

பிடி யுறுபுயங்கமென் னயாருமெய்பனித்அவிழ்க்தார். 

இ-ள். நெவெரை தன்னை வேலால் நீறு செய்திட்ட அண்ணல் விடவரு தமி 

யோன் - நெடிய (கிரவுஞ்ச) மலையை வேற்படையினாற் றுகளாக்இ யழித்த கந்தஸ்வாயி 

யனுப்ப வருகின்ற வீரவாகுதேவர் தொல்லை இலங்கையின்மிது பாப - பழமையாதிய 

இலங்கைமா நகரின் மீது குத்தலும், -அடல் ௮இவீரன் ஏனை அவுணர்கள் கலங்கி 

யேங்கி - (அதிலிருந்த) வலிமையையுடைய அதிவீரனும் மற்றைய வசுரருங் கலங்கி ஏக் 
கங் கொண்டு- இடி உறு புயங்கம் என்ன - இடிவிழப்பெற்ற பாம்பைப் போல--யாரும் 

மெய் பணித்து வீழ்ந்தார் - யாவருஞ் சரீரம் நடுக்கிக் (கடலிலே) யாழ்க்தார்கள். எ-று, 

தன் சாரியை. உம்மை முற்று. எண்ணும்மை விகாரத்தாற் றொக்கன. (௨) 
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மவ று. 

3. வைப்புறுமகேர் இரவடாதுபுலமாகி 

யிப்புறமிருக் திடமிலங்கைகனிலேக்தல் 

குப்புறுத லுங்குலைகுலைந் தவுணரோடு 

முப்புஅகடற்படிதல்கண்டுவகையுற்றான். 

இஃள். வைப்பு உறு மகேந்திரம் வடாஅ புலம் ஆதி - பெருமை பொருந்திய மகே 

ந்திரபுரிக்கு வடக்லெள்ளதாய்,-—இ புறம் இருந்திம் இலங்கைதனில் - இப்பா விருக்கி 

ன்ற இலங்கையின் மீது,--ஏந்தல் குப்புறுதலும் - வீரவாகு தேவர் குதிக்க குலை 

குலைந்து அவுணரோடும் உப்பு உறு கடல் படிதல் கண்டு உவகை உற்றான் - (அவ்விலங் 

கைமாககரம்) நடுநடுங்கியசுரர்களுடன் உவர்க்கடனு எழுந் தவதைப்பார் தது மகிழ்ச்சிகொ 

ண்டார். எ-று, 

தன் சாரியை. வைப்பு - விசாலம் எனினும் அமையும்; இனி சேமநிதியைப்போ 

ன்ற மசேந்திரமென்றலு மொன்று; வைப்பு - சேமநிதி; ஆகுபெயர். உறு உவமவுருபு. 

4, தந்திமுகமாமதலைதன்னடி வணங்கா 

தந்தரவிண்ணோர்கடலலைத்திட லுமன்னோன் 

சி்தைமுனிவெய்தவிடை சேர்த்தகயிறோடி 

மந்தரநெடுங்கிரிமறிந்தபடிமானும், 

இ-ள். (இலங்கைமாககரம் கடலுளழுந்துக் தன்மை யெப்படி. யெனின் ) அந்தர 
விண்ணோர் - ஆகாயத்திலுள்ள தேவர்கள், தந்தி முகம் மா மதலை தன் அடி வணங் 

காது - யானை முகத்தையுடைய மூத்த பிள்ளையாரது இருவடிகளை வணங்காமல், கடல் 

அலைத்திடலும்-( திருப்பாற்) கடலைக் கடைதலும்,-— அன்னோன் சிந்தை முனிவு எய்த - 

: அவர் திருவுள்ளத்திற் கோபங் கொண்டமையால், -—இடைசேர்த்த கயிரோடும் - நடுவிற் 

சுற்றியிருந்த (பாம்பாகிய) கயிறுடன்,-— நெடும் மந்தரதிரி மறிந்தபடி மானும்-(மத்தாகிய) 

நெடிய மந்தரமலை(கடலுள்ளே)யழுக்தியசன்மையை யொப்பாகும். எ-று தன் சாரியை. 

9. ஆடல்கெழுமொய்ம்பினனடி த்தலமதூன்ற 

மூடு திரைவேலையிடை மூழ்யெவிலங்கை 

கூமெகவண்ணல்குலிசக்கொடாநேமி 

யூடுபுகலுற்றிமைகாகவரையொக்கும். 

இ-ள். ஆடல்கெழு மொய்ம்பினன் அடித்தலம் ௮௮ ஊன் ற-வெற்றிபொருர் நிய 

புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவர் காலூன்றுதலால்,---இரை மூடு வேலை இடை மூழ்கிய 

இலங்கை - இரைகளால் மூடப்பட்ட கடலில் அழுந்திய இலங்கைமா ஈகரம்,---கூடுமக 

அண்ணல் குவிசம் தொடர - போருக்குவந்த இந்திரனது வச்சிராயுதமானது (தனத 

இறகுகளை யறுத்தற்கு) வருதலும், நேமி ஊடுபுகல் உற்றிடு மைநாகவரை ஓக்கும் - 

( அதனைக்கண்டுபயந்து) கடலினிடத்தே புகுந்து ஒளித்த மைகாகமலையை யொப் 

பாகும். எ-று. 

௮.து பகுதிப்பொருள் விகுதி. கூமெகம்-மிக்கயாகமுமாம்;என்றது நூறுயாகத்தை. 

6. மாமறைகடம்மைமுனம்வஞ்சனைபுரிக்தே 

சோமுகன்மறைஙந்த இசை தாங்குகட லூடே 
யேமருறுபேருருவெடுத்ததொருமாண்சேல் 

மபாமகென்வாழ்ந்ததுபொலங்கெழுமிலங்கை, 



௩௬ கந்தபுராணம். 

இ-ள். மா மறைகள் தம்மை முனம் வஞ்சனை புரிந்தே - மகிமைபொருந்திய வேத 

ங்களை முன்னம் திருடிக்கொண்டு, சோமுகன் மறைந்த திரை தூங்குகடல் ஊடு- 

சோமுகாசுரன் ஒளித்திருந்த திரைபொருந்திய கடலுக்குள்,--எமம் உறு பேர் உரு 

எடுத்தது ஒரு மாண் சேல் - மதிழ்ச்சியைத் தருகின்ற பெரிய வடிவத்தை யெடுத்த 

ஒப்பற்ற (திருமாலாகிய) மாட்சிமை பொருந்திய சேல்மீன்,--போம் அது என - 

போனதைப்போல,--பொலம் கெழும் இலங்கை ஆழ்ந்தது - பொன்னொளிவிளங்குகி 

ன்ற இலங்கைமாககரம் (கடலினுள்ளே) யாழந்தது. எ - அ. 

தம் சாரியை. அது பகுதிப்பொருள் விகுதி. ஏகாரம் இரண்டும் அசை. (௬) 

7. தொல்லைதனிலோர்வி திதுயின்றகடைநாளி 

னெல்லையதிகந் அகட லேமுமெழவங்க 

ணெொல்லைபிலமுற்றபுவியுய்ப்பவொருகேழல் 

செல்லுவதினாழ்ந்த த திரைக்கடலிலங்கை, 

இ-ள். தொல்லைதனில் ஒர்விதி தயின்ற கடைராளில் - முற்காலத்திலே யொரு 

பிரமதேவர் நித்திரை செய்த (இரவாகிய) பிரளயக்தில்,--எல்லை இகந்து கடல் ஏழும் 

எழ - கரைகளைக் கடத ஏழு கடல்களும் பெருக,— அம் கண் ஒல்லை பிலம் உற்ற புவி 

உய்ப்ப - (அதனால்) அவ்விடத்து விரைவாகப் பாதாளத்தை யடைந்த பூமியை(ப்பிரளய 

முடிவில்) மேலே கொண்டு வரும் பொருட்டு,--ஒருகேழல் செல்லுவதின் - (திருமாலா 

இய) ஒப்பற்றபன்றி (கடலினுள்ளே) சென்றதைப் போல இலங்கை திரை கடல் 

ஆழ்ந்தது - இலங்கைமா நகரம் திரைபொருந்திய கடலுக்குள்ளே யழுக்தியது. எ-று. 

தன் சாரியை. அத பகுதிப்பொருள் விகுதி. ஒர் என்பது ௮சை யெனினுமாம். 

உம்மை முற்று. (எ) 

8, சிந்துவினகன்கரையொர் திண் கிரியமுந்த 

வந்தமிலிலங்கையுமழுர் தியி தன்மை 

முக்தொருமடக்கொடிவிருப்பின்முனிமூழ்க 

விக்திரனுநேமியினிடைப்புகுதல்போலும். 

இ-ள். சிந்துவின் அகன்கரை ஓர் இண் திரி அழுந்த - சமுத்திரத்தின் பெரிய 

கரையில் வலிய ஒருமலையாகிய கந்தமாதனம் (முன்னே) யழுந்த,--அந்தம் இல் இலங் 

கையும் அழுந்தியிட தன்மை - அழிவில்லாத இலங்கையுங் (அதன்பின்னே) யழுந்துந் 

தன்மை, முந்து ஒரு மடம் கொடிவிருப்பில் முளி மூழ்க - முற்காலக்திலே யோரிளங் 

கொடி போன்றவளாதிய அகலிகை யிடத்துவைத்த விருப்பத்தால் கெளதம முனிவர் 

(கடனீருள்ளே) மூழ்க (அவரைப்போலவே), ட்திரனும் கேமியின் இடைப் புகுதல் 

போலும் - இந்திரனும் கடலுக்குட் புகுந்து அமிழ்ந்தியதை யொப்பாகும். எ-று. 

கொடி. உவமவாகுபெயர். உம்மைகள் இறந்தது தழீஇய வெச்சம். 

பிரமன் அகலிகை என்பாளைப் பேரழகுடையளாகச் இருட்டித்து, ஆயிரம் வருட 

ங்கடலிலாழ்ந்து சுவாசம் அடக்கத் தவஞ்செய்வார்க் இவளுரியள் என்றுகூற, இருடிக 

ளனைவரும் அவளுடைய பேரழகைச் கண்டு ஆசையுற்றுப் பிரமன் கூறியபடி தவஞ்செ 

ய்தும் ௮.௫ முடிவுபெறாமையி னெழிந்தனர். அதனையறிந்த கெளதமர் பிரமன் கூறிய 

படி கடலிலாழ்ந்து தவஞ் செய்யும்பொழுதில், இந்திரனும் அவளைபபெறும்பொருட்6ு, 

ஒரிருடி. வடிவங்கொண்டு, தவஞ் செய்வானைப்போல நடித்துக் கடலிலாழ்ஈது பல 

முறை எழுச்செழுந்து வஞ்சனைபுரிக்சான் எனவுணர்க. (௮) 



இலங்கைவீழ்படலம். ௩௭ 

9: உலங்கொள்புயவீ ரனடி பூன்றதலுமுன்னோர் 

விலங்கல்பணிதன்னுலகமேவியதுகேளா 

வலங்கல்பெறுவாகையவனாற்றலஅதாங்கி 

யிலக்கையதுகாண்பலெனவேகியதுயபோ லும். 

இ-ள். உலம் கொள் புயம் வீரன் அடி ஊன்றுதலும் - இரண்ட கல்லைப்போன் ந 

புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவர் காவினாலூன்றும் போது,--மூன் ஓர் விலங்கல் பணி 

தன் உலகம் மேவியது கேளா - முன் ஒருமலை நாகலோகத்திற் சென்றதைக் கேள்வியு 

ற்று அலங்கல் பெறு வாகை அவன் ஆற்றல் அதுதாகடி - வெற்றிமாலையணிந்த அவ்வீ 

ரவாகு தேவா து சகாய வலிமையைக்கொண்டு-— இலங்கை - இலங்கைமாநகரம்-— ௮௮ 

காண்பல் என ஏயெது போலும் - அந்நாகலோகத்தைக் காண்பேனென்று சென்றதைப் 

போலும். எ-று. தன் சாரியை. ௮௮ பகுதிப்பொருள் விகுதி. | (௯) 

10. இலங்கையி. துபான்மையினிருங்கட ௮ண்மூழ்கக் 

குலங்களொடுவைகியகொடுந்தகுவர்யாருங் 

கலங்கினாழுங்கிெனர்கவன் றனர் அவன் றி 

மலங்கினர்புலம்பினர்மருண்டனர்வெருண்டார். 

இ-ள். இலங்கை இதுபான்மையின் இரும் கடலுள் மூழ்க - இலங்கைமா நகரம் 

இத்தன்மையாகப் பெரிய கடலுள்ளே யழுந்தவும்--குலங்களொடு வைகிய கொடும் தகு 

வர் யாரும்-சற்றத்தாருடன் வாழ்ந்திருந்த கொடிய ௮அசுரர்களெல்லோரும்-—கலங்னெர்- 

அழுதார்;--அழுங்கினர் - வருந்தினார் ;- கவன் றனர் - கவலைகொண்டார்;-—தவன்றி 

மலங்கினர் - நெருங்கி மனங்கலங்கினார்;-— புலம்பினர் - சத்தமிட்டார்;-—மருண்டனர் - 

மயக்கமடைந்தார்;—வெருண்டார்-திகைத்தார். ௭-அ.புலம்பு-அச்சமுமாம்,உம்மை முற்று. 

11. அற்றமுறுதானவர்களாழவனையோரைச் 

சுற்றியவளப்விலசுறாவுழுவைமீனம் 

பற்றியவனைந்தன பலப்பல இரண்டே 
செற்றிய திமிங்லெ இமிங்கிலகிலங்கள், 

இ-ள். அற்றம் உறு தானவர்கள் ஆழ-சோர்வடை கின்ற அசுரர்கள் (அக்கடலுள்) 
அழுந்தவும்-அனையோரை - அவர்களை,---அளப்பில சுறா உழுவை மீனம் சுற்றிய- அள 

வற்ற சுறாமின்களும் உளுவை மீன்களுஞ் சுற்றிக்கொண்டன ;— பலபல திமிங்லெ தியி 

ங்கிலகிலங்கள் இரண்டு செற்றிய - அனேகம் திமிங்லெங்களும் இிமிங்லெதிலங்களும் 

திரளாய்வந்து நெருங்கி, பற்றிய வளைந்தன - பிடிக்கும்பொருட்ட வளைந்தன. எ-று, 

அற்றம் வருத்தமெனினும் பொருந்தும். எண்ணும்மைகள் விகாரத்தாற் றொக்கன. 
ஏகாரம் அசை. ச (௧௧) 

12. கையதனைமீர்ப்பசிலகால்கள் சிலவீர்ப்ப 

வெய்யதலைமீர்ப்பகிலமிக்கவுயர்தொள்கண் 

மொய்யுடையமார்பதனைமீர்ப்பலெமொய்த்தே 

சையமுறழ்யாக்கையுள தானவரைமீனம், 

இ-ள். சையம் உறழ் யாக்கையுள தானவரை-மலைகளையொத்த சரீ ரங்களையுடைய 

அசுரர்களை மொய்த்து - மொய்த்துக்கொண்டு-— லெ மீனம் கை அதனை சர்ப்ப - சல 

மீன்கள் கைகளைப் பிடித்திழுக்கின்றன,--சில (மீனம்) கால்கள் ஈர்ப்ப - சில மீன்கள் 



௧௩௮ ஸணீகந்தபுராணம். 

கால்களைப் பிடித்திழுக்கின்றன,-—லெ (மீனம்) வெய்ய தலை சர்ப்ப - சில மீன் 

கள் கொடிய தலைகளையிழுக்கின் றன -—லெ (மீனம்) மிக்க உயர் தோள்கள் மொய் 

உடைய மார்பு அதனை ஈர்ப்ப - சலமின்கள் மேலான உயர்ந்த புயங்களையும் வலிமையை 

யுடைய மார்பையும் பிடித்திழுக்கன்றன. எ-று, 

கை அதனை, மார்பு அதனை என்பனவற்றில் ௮௮ இரண்டும் பகுதிப்பொருள் 

விகுதி. அன் இரண்டுஞ் சாரியை. ஏகாரம் அசை. (௧௨) 

18. அத்தனொடியாயைமனையனபின்முதிர்சேயைக் 

கொத்தினொடுகொண்டுசிலர் கூவியெழுனெறா 

ரெய்த்தனர்கள்செய்வதெனிரும்படையும்விட்டுத் 

தத்தமுயிர்கொண்டுிசிலர் தாமுமெழலுற்றார். 

இ-ள். அத்தனொடு யாயை - பிதாவையும் மாதாவையும்-— அன்பின் முதிர் 
மனையை சேயை - அன்பினால் மேம்பட்ட மனைவியையும் குழந்தையையும்—கொத்தி 

னொடு கொண்டு - கூட்டமாகக் கொண்டு-— லர் கூவி எழுகின்றார் - சல அசுரர்கள் 
கூவிக்கொண் டெழுகின்றார்கள்,--சிலர் எய்த்தனர்கள் செய்வது என் இரும்படையும் 

விட்டு தம் தம் உயிர்கொண்டு தாமும் எழலுற்றார் - சில அசுரர்கள் இளைத்சவர்களாகி 

என்ன செய்வ தென்று பெரிய ஆயுதங்களையுமிழக்து தங்கள் தங்கள் உயிரைமாத்திரங் 

கொண்டு எழுந்தார்கள். எ - று, 

மனையை என்பதில் &யுருபு விரிச்கப்பட்டது. தாம் சாரியை. உம்மைகள் இழிவு 
இறப்பு. இன் உருபு ஏதுப்பொருளில் வந்தது. எண்ணும்மை விகாரத்தாற் றொக்கன. 

14, உற்றசிலதானவரையொய்யெனவளாவித் 

இற்றிவிமைவானனிஇரண்டனர்களெல்லாம் 

பற்றுழிதனித்தனிபறித்தஅபொருட்டாற் 

பொற்றைபுரைமீன்களபெரும்போர்வினைபுரிந்த, 

இ-ள். பொற்றை புரை மீன்கள் - மலையை யொத்த மீன்கள்; திற்றி விழை 

வால் - தின்னப்படெனவாதிய வுணவின்மேற்கொண்ட விருப்பத்தினால்-—உற்ற சல 

தானவரை - அங்குவந்துபொருந்திய சில ௮சுரசை,--ஓய் ஏன அளாவி - விரைவில் 

அளாவி,--ஈணி இரண்டனர்கள் எல்லாம் பற்றுழி - யிகத்திரளா யகப்பட்ட அவ்வசுர 

ரெல்லாரையும் பிடிக்கும் பொழுத,—தனி தனி பறித்து - ஒன்றையொன்று பிடுஙஇ,- 

அது பொருட்டால் - அவ்வுணவின் விருப்பத்சால்,-பெரும் போர்வினை புரிந்த - பெரும் 

போர்த்தொழிலைச் செய்தன. எ. று, (௧௪) 

15. தானவர்களோர்சிலவர் தம்முணல்குறித்தே 

வானிபிருமோதையெனவர் அதமையெற்றப் 

பூதனையவாள் சுரிகைபோரயில்கள் கொண்டே 

மீனமொடுவெஞ்சினம்விளைத்தமர்புரிக்தார், 

இ-ள். தானவர்கள் ஓர் சிலவர் - சில அசுரர்கள்,--தம் உணல் குறித்து - தங்களை 

த்தின்ன உத்தேசிதது,--வான் நிமிரும் ஓதையெனவரந்து தமை ஏற்ற - மேகத்திற் ரோ 

ன்றும் இடி முழக்கம்போலச் (சத்தித்துக்கொண்டு செமின்கள்) வந்து தங்களை வாலினா 

லடிக்க-—பூதனையவாள் சுரிகை போர் அயில்கள் கொண்டு - கூரிய நுதியினை யுடைய 

வாள்களினாலும் உடைவாள்களினாலும் போர் செய்தற்குரிய வேலாயுதங்களினாலும்,— 

மீனமொடு வெம் சனம் விளைத்து அமர் புரிந்தார் - (அம்) மீன்களுடன் கொடிய கோ 

பங்சொண்டு போர் செய்தார்கள். எ - று, ஏகாரம் இரண்டும் அசை. 



இலங்கைவீழ்படலம், ௩௯ 

நிமிர்தல் - எழும்புதல். பூ - அழகு எனினுமாம், சாணை பிடித்துத் தைலமிட்டுப் 

பளபளப்பாக்கி யிருக்கும் வாளென்பார் ₹:பூ நுனையவாள்'? என்றார். எண்ணும்மை விகா 

ரத்தாற் றொக்கன. கொண்டு என்பதனைச் சுரிகைக்கும் வாளுக்குங் கூட்டுக. (௧௫) 

16, சர்த்திகொளிலங்கைகடல்சென்றிடலுமங்க 

ணார்த்திபெறுமங்கையர்களங்கையவைபற்றி 

யீர்த்தபிறரில் லுறவிசைந்துகரம்பற்றுநி 

தூர்த்தரைநிகர்த்தனசுறாமகரமீனம், 

இ-ள். சீர்த்திகொள் இலங்கை கடல் சென்றிடலும் - சிறப்புப் பொருந்திய இல 
ங்கைமா நகரம் கடலிலே யாழுதலும்-—அம் கண் ஆர்த்திபெறு மங்கையர்கள் அம் கை 

அவைபற்றி ஈர்த்த சுறு மகரமீனம் - அக்கடலிலே விழ்ந்து துன்பமடைகன்ற பெண்க 

ளத சகைகளைப்பிடித்திழுத்த சுறாமீன்களும் மகரமீன்களும்,--பிறர் இல் உற இசைந்து 

கரம் பற்றும் தூர்த்தரை நிகர்த்தன - பிறருடைய மனைவியர்களைப் புணரவிரும்பி (அவர் 

களது) கைகளைப் பிடித்திழுக்கின்ற காமுகர்களை யொத்தன. எ-று, 

எண்ணும்மை விகாரத்தாற் றொக்கன. 

காமம் எல்லாரிடத்து மிருப்பினும் தூர்த்தர்கள் மனைவியரைப்போல ஒருங்கே 

மாதாவையும் மகளையும் சகோதரியையுங் கூட விரும்பத்தக்கவர்களென்பதஅணர்த்தவார் 

அறிவற்ற மீன்களுக்குக் காமுகர்களை யுவமையாகக் கூறினர். (௧௬) 

17. மினொருகைபற்தியிடவேறெருகாத்தைத் 

தானவர்வலித்தொருதடக்கைகொடிரிப்ப 

மா னனையகண்ணியர்வருந்திடுதலோரைர் 

தானபுலனீர்ப்பவுளழுங்குவதஅ போலும். 

இ-ள். மீன் ஒரு கை பற்றியிட வேறு ஒரு கரத்தை கானவர் வலித்து ஒரு தடம் 

கை கொடு இசிப்ப மான் அனைய கண்ணியர் வருந்திடுதல் - மீன் ஒருகையைப்பிடி த்துக் 

கொள்ள மற்றொருகையை அசுரர்கள் தமது பெரிய கைகளினாலே வலிக்தபிடி த்திழுக்க 

மான் பார்வைபோலும் பார்வையையுடைய அசுரமாதர்கள்வருக்துக் தன்மை, ஓர் 95. 

அனபுலன் ஈர்ப்ப உள் அழுங்குவது போலும் - பஞ்சேர்திரியங்களினால் விஷயங்களிவி 

முக்கப்பட்ட பொழுது மனமானது வருந்துதலை யொப்பாகும். எ - அ. 

அமைவு பெறாத மனம் பஞ்சேந்திரியவசப்பட்டு ஒருகணத்துள்ளே யெல்வளவோ 

மாறுபாட்டையடைந்து கஷ்டப்படுவது வழக்கம் ஆதலின், அவைகளை யடக்காவழி 

வருந் துன்பம் இப்படிப்பட்டதென்பதை யுணர்த்தவார் பெண்களுக்கு மனசையும் 

மீன்களுக்கு இந்திரியங்களையும் உவமையாகக் கூறினார். (௧௭) 

18, தீண்டி றல்வலம்படு தி ருக்கைசு றமீன 

மண்டிய திமிங்லைம்வருர்தகுவர்சூழல் 

கண்டுமிசையெற்றிடுசலுங்கடி துவாளாற் 

அண்டமுறவேயவைணிக்தெழுகர்சில்லோர் 

இ-ள். திண் திறல் வலம் படு திருக்கை சற மீனம் மண்டிய இயிங்லெம் - யிக்க 
வலிமையும் வெற்றியும் பொருந்திய திருக்கைமீன்களும் சுறாமீன்களும் நெருங்கிய திமி 
ங்கலமின்களும்,— வரும் சகுவர் சூழல் கண்டு - கேடேவருகின்ற அசுரர்கள் சுற்றிக் 
கொள்வசைப்பார்தத.--மிசை எற்றிடுதலும் - (தங்கள்) மேல் (வால்மு சலியவற்றால் ) 
அடித்தலும்- சில்லோர் - சில அ௮சாரர்கள்,--கடிது - விரைவாக,--வாளால் அவை 



FO ்ரீகந்தபுராணம். 

தண்டம் உற துணித்து எழுரர் - வாளினால் அவைகளைத் அண்டாகும்படிவெட்டி 

யெழும்புநின்றார்கள். எ - று. எண்ணும்மை விகாரத்தாற்றொக்கன. ஏகாரம் அசை. 

வலம் - கனமெனவும் பொருள்படும். தனக்குக் கீழ்ப்பட்ட எந்தமீன்களையும் வாலி 

லைடித்துக்கொல்லுந்தன்மையுடைமையால் ““வலம்படுதிருக்கை?? என்றார். (௧௮) 

19, கட்டல்விழிச்சுறவுகாரவுணர் தம்மை 

யட்ணெல்குறித் அவரவன்னவர்கண வித் 

தொட்டனர்பிடித்தக தொரும்வகைபேழ்வா 

யிட்டனர்மிசைந்தனரெழுந்தனர்கள் சில்லோர். 

இ-ள். கட்டு அழல் விழி சுறவு கார் அவுணர் தம்மை அட்டு உணல் குறித்து 

வர - மிகவுக் திப்பொறிகளைக்கக்குகின் ற கண்களையுடைய சுறாமின்கள் கருமிறம்பொருந் 

திய வடிவினையுடைய அசுரரைக்கொன்று தின்னும்படியுத்தெசித்து வருதலும;-— அன் 

னவர்கள் சில்லோர் நீவி தொட்டனர் பிடித்து - சில அசுரர்கள் தடவித்தொட்டெடு 

த்து, --அகடு தூரும் வகை - வயிறு நிரம்பும்படி,--பேழ்வாய் இட்டனர் - பெரியவாயி 

விட்டு, --மிசைந்கனர் எழுந்தனர்கள் - உண்டுகொண்டு கரையேறினார்கள். எ - று. 

தம் சாரியை. அசுரர்கள் வெகுபோசனமுள்ளவர்களூம் அபக்குவமான மாமிசாதி 

களைப் புப்பவர்களுமாதலின் அகதொரும்வகை என்றார். (௧௯) 

20, ஏற்றபுன லூடுதெரிவின்றியெமசென்றே 

வேற்௫ொருமடக்தையர்வியன்கையதுபற்றிப் 

போற்றியெழவங்கவர்புறத்தவாகளாக 

மாற்றினரிசைந்துகிலர்வாழ்க்கைமனம்வைத்தார். 

இ-ள். சிலர் - சில அசுரர்கள்,— எற்ற புனலூடு தெரிவு இன்றி எமர் என்றே - 

மிகுந்த ீரினிடத்தில் தெரியாமையினால் எம்மனைவியரென் இ, வேற்று ஒரு மடக்தை 

யர் வியன் கையது பற்றி போற்றி எழ - வேறுபெண்களுடைய பெரிய கைகளைப் பிடி 

த்துப் பாதுகாத்துக்கொண்டு கரையேறுதலும்,— அவர் புறத்தவர்களாக - அவர்கள் 

யிறர்மனைவியர்களாக விருக்கக் (கண்டு),---மாற்றினர் - (தாங்கொண்டுவ்ந்த பெண்களை 

அவர்களுக்குரிய நாயகர்கள் கையிற்) கொடுத்துத் (தம்மனைவியர்களை அவர்கள் கையினி 

ன்றும்) வாங்கிக்கொண்டு இசைந்து வாழ்க்கை மனம் வைத்தார் - ஒத்துவாழ்தற்கு 
மனமிசைந்தார்கள். எ-று. அங்கு ௮சை, ௮௮ பகுதிப்பொருள்விகுதி. ஏகாரம் பிரிநிலை. 

மாற்றினரிசைந்து வாழ்க்கை மனம்வைத்தார் என்பதற்குப் (பிறர்மனைவியரெ 
ன்னும் எண்ணத்தை) நீக்கி (அவர்களுடன் கூடி) வாழுதற்கு மனம்வைத்தார்கள் எனப் 
பொருள்கூறுவாருமுளர். (௨௦) 

21, இல்லிவரெனப்பிறரை யேக்தியெழவன்னோர் 

புல்லு கனியன்பர்புடைபோகவொருசில்லோ 

ரல்லலுஅவார் தமையடைந்ததொருகன்னி 

மெல்லவயல்போக் அழிமெலிர் அமலுவார்போல். 

இ-ள். தமை அடைந்தது ஒரு கன்னி - (தானாகவே) தம்மைவந்து சேர்ந்த ஒரு 

பெண்ணானவள்;,--மெல்ல அயல் போந்துழி- மெதுவாகத் (தம்மைவிட்டுப்) பிறரைச் 

சேர்ந்தபொழுது;--மெலிந்து உழலுவார் போல் - (அதன்பொருட்டு) மெலிந்து வரும் 

அகின் நவரைப்போல;,--ஒரு சில்லோர் - சில ௮சுரர்கள்,--இவர் இல் என பிறரை 



இலங்கைவீழ்படலம். ௫௧ 

ஏந்தி எழ - இவர் (தமது) மனைவியர்களென்று பிறர்மனைவியரைத் (தோளஸிற்) சுமந்து 

கரையேறுதலும்,--அன்னோர் புல்லு தனி அன்பர் புடைபோக - அவர்கள் (தாந்) தழு 

வுகின்ற ஒப்பற்ற நாயகரிடத்திலே போகக் (கண்டு),--அல்லலுறுவார் - துன்பமடை 

கின்றார்கள். எ- அ. 

கன்னி என்பது இங்கே பருவங்குறியா து பெண்ணென்னும் பொருளாய்நின் றது. 

விவாகமுடியாத வொருபெண் முதலில் எவனைச்சேருவாளோ அவள் அவனுக்கே உரிய 

வளாக, மங்கலியதாரணத்துக்குமுன் அவள் வேறொருவனை விரும்பி அவனிடஞ்செல் 

லின் அவனுக்கு அதிக அக்கம் உண்டாவதுபோல,ட£ரிலுள்ளே தாழ்ந்தபெண்களைத் தம் 

மனைவியரென்றே நினைத்துத் தொளிற் சுமந்துகொண்டு கரையில் வந்தவுடன் அவர்கள் 
இவர்களை விட்டுத் தம்நாயகரிடஞ்சென் ற அ அவர்களுக்குப் பெருந் தக்க த்தையுண்டாக்கி 

னமையால் ““அடைந்ததொருகன்னி மெல்லவயல்போந்துழி மெலிக்துழலுவார்போல் 

அல்லலுறுவார்?? என்றார். (௨௧} 

22, திமைபுரிமால்களிறு திண்புரவியாவு 

மேமருசுருத்தொகுஇயிர்த் துவிசைந்தே௫த் 

தோமறுபிணாமகசக்துய்ப்பவுதவுற்ற 

காமர்கெழுபெண்மயல்கடக்கவெளிதன் றே, 

இ-ள். தீமை புரி மால் களிறு திண் புரவி யாவும் - துன்பத்தைச்செய்கின்ற மய 

ககம்பொருந்திய யானைகளும் வலிய குதிரைகளும் (ஆடிய) எல்லாவற்றையும்,--ஏமரு 

சுறா தொகுதி ஈர்த்து விரைந்து ஏட - மகிழ்ச்சியையடைய அண்மகரமின் கூட்டங்கள் 

இழுத்து விரைந்து சென்று,--தோம் அறு பிணாமகரம் துய்ப்ப உதவுற்ற - குற்றமற்ற. 
பெண் மகரமீன்கள் உண்ணும்படி கொடுத்தன (ஆதலால்),--காமர் செழு பெண் மயல் 

கடக்க எளிதன்று - அழகு பொருந்திய பெண்ணாசையை (எத்துணைப் பெரியாருங்): 
கடத்தல் எளிதன்று. எ- று. உம்மை முற்று. ஏகாரம் தேற்றம். 

மதமேலீட்டால் ஈன்மையுக் தீமையும் யானைகளுணரா என்பார் மால்களிறு என் 

ரூர். முனிவர் முதலிய மகான்களாலுங் கடக்கக் கூடாத காமத்தை மீன்கள் கடக்கத்தக் 

கவைகளோ வென்பார் :கடச்சவெளிதன்று?? என விசேடித்தார். மயல் - ஆசை. (௨௨) 

28. மாற்றறுசுறாச்லெமடப்பிடிகைபற்றி 

யேற்றபெண்வழிச்செலவெதிர்ந்ததனைநோக்கி 

வேற்றொர்பெடையாயதெனவேர்வுஅகைகையாக் 

காற்றுமுபகாரவியல்பாகயதையன்றே, 

- ள். மாற்று அறு சல சுரா மடப்பிடி கை பற்றி ஏற்ற பெண்வழி செல - ஓப்ப 
தற சில மகரமீன்கள் பெண்யானையின் கையைப்பிடித் துக்கொண்டு தகுதியாயெ பெண் 

மக.ரமீன்கள் இருக்குமிடத்திற்குச் செல்லுதலும்,-—எதிர்ந்து அதனை ரோக்தி . (அவை) 

எதிரேவந்து அதனைப்பார்த்து,-— வேறு ஓர் பெடை ஆயது என வேர்வுறுகை - வேறொ 

ருபெண் சுறா வந்ததென்று கருதிக் கோபங் கொள்ளுதல், -—கையர்க்கு ஆற்றும் உபகார 
இயல்பாகிய த-டீழ்மக்களுக்குச் செய்யும் உபகாரங்களைப்போலப் பயனற்றதாயது, எ-று. 

அன்று, ஏ அசை. காரம் சாரியை. 

தீயகுண முள்ளவர்களுக்குச் செய்யும் உபசாரம் அபகா.ரமாகவே முடியு மென்பார் 
கையாக்காற்று முபகார வியல்பாெது என்றார், மடப்பிடி - பிடிபோலு நடையை 
யுடைய பெண்க ளெனினுமாம், பிடி உவமவாகு பெயர். (௨௨) 

௬ 



௪௨ ஸீகந்தபுராணம். 

24, சிக்துவதன்மீ திலெழுசில்லவுணராயோர் 

கந்தன்முருகேசன்விகொளைசெயல்காணா 

நந்தமையுநின் நிடினலிச் திவென்யாங்க 

ஞய்ந் தி தென் றுகடிதோடியயல்போனார். 

இ-ள். இந்து அதன் மீதில் எழு ல் அவுணர் ஆயோர் - கடலின் மீது எழுந்த 

இல அசுரர்கள் கந்தன் முருகேசன் விடு காளை செயல் காணா - கந்தஸ்வாமி யனுப்பிய 

வீரவாகுசேவருடைய செய்கையைப் பார்த்து, ஙின்றிடின் நம் தமையும் நவிந்திவென் - 

நின்றால் (இவன் ) நம்மையுங் கொல்லுவான் யாங்கள் உய்ந்திடுதும் என்று கடிது ஓடி 

அயல்போனார் - (ஆகையால்) நாங்கள் பிழைத்துக் கொள்வே மென்று (அவ்விடத்தினி 

ன்றும்) விரைந்தோடி வேறிடங்களிழ் சென்றார்கள். ௭- று, 

தம் சாரியை. அ பகுதிப்பொருள் விகுதி. உம்மை இறக்ச.த.கழீ இயவெச்சம். () 

25, டீடுசெறிதங்கணவரைப்பிரிகலாமே 

ண்ட அவ தனபா ப 

ளாடைபுனலூட மிபுகவல்குறமகையான் 

முடியெழுவார்முலைமுகத் தின்முகம்வைத்தே. 

இ-ள். பீடு செறி தம் கணவரை பீரிகலாமே கூடும்வழி - பெருமை பொருந்திய 

தமது நாயகரை விடாமற் கூடுகின்ற சமயத்தில் ஆழ்ந்த சில கோல் தொடி மின்னார் 

கள் - (கடலுள்ளே) அழ்ந்த அழநியவளையலையணிந்த கைகளையுடைய சிலபெண்கள்,-- 

ஆடை புனலூடு புக - (தாம் உடத்திருந்த) சேலைகள் நீரிலே போக (அதனாலே), 

முலைமுகத்தில் முகம் வைத்து அல்குல் தம கையால் மூடி எழுவார் - முலைமுகத்தில் 

முகத்தை வைத்துக்கொண்டு வெளிப்பட்ட நிதம்பத்தைத் தமது கையினான் மறைத்து 

எழுமபுவார்கள். ௭ - அ. ஏகாரம் தேற்றம். 

நாணமுடையோர் அபிநயத்தில் தலையைத் சனமேற் சாய்த்து நிற்றலுமொன் மாத 

லால் பெண்டன்மை யுணர்த்துவார் “முலை முகத்தின் முகம்வைத்து? என்றார். (௨௫) 

26. சேண்டொடரிலங்கைகடல்சென் அழியதன்பா 

லாண்டகசிலமாதர்களரத் தவுடைகொண்டார் 

மீண்டெழ .லுநீர படவெளிப்பவெ தல்குல் 

காண்ட கையெ சம்மதிகளங்கமடைந்தென்ன. 

இ-ள். சேண் தொடர் இலங்கை கடல் சென்றழி - தேவர்கள் தொடர்ந்து வரு 
தற்குக் (காரணமாகிய சிறப்பினையுடைய) ஆகாயத்தை யளாவிய இலங்கைமாககரங் கட 
லுள்ளே தாழ்ந்த பொழுஅ,-—அரத்த உடை கொண்டார் - சிவப்பு ச்செலையையுடுத்த 

வர்களாய்--அதன்பால் ஆழ்ந்த லை மாதர் - அக்கடலினுள்ளே அழுந்திய லெபெண் 
கள்,-மீண்டு எழலும் - திரும்ப எழுசலும்,--8ீர்பட - ( அவர்கள்சேலைகளில்) நீர்படெ 
வினலே,— காண் தகைய செம்மதி சளங்கம் அடைந்த என்ன - காணப்படும் அழகை 
யுடைய செந்நிறம் பொருந்திய சந்திரன் களங்க மடைந்தாற் போல, அல்குல் வெளிப் 
படுவது - (அவர்களுடைய) கடிப்பிரதேசம் வெளிப்படுகின் றத. எ-று, 

சேண்-ஆகுபெயர், அல்குல் களங்கத்துக்கும் வஸ்திரம் சந்திரனுக்கும் ஒப்பாசலால் 
செம்மதி களங்கமடைந்தென்ன அல்குல் வெளிப்பவெது என்றார். அடைந்தது என்ப 
தில் அவ்வீறுகுறைம்த அ. (௨௬) 



அதிவீ ரன்வதைப்படலம். ௪௩ 

21. காரவுணர்மாதர்சிலர்காமர்கடல்விற்வார் 

நிரமெழவேயுடைநெகிழ்க்தொருவியேக 

மாரன்ருகமல் இருவுமுற்றுறமறைத்தே 

தேரையெனவொ ண்புனல்செறிந்அதிரிவுற்முர். 

இ-ள். காமர் கடல் வீழ்வார் - அழகயெ கடலிலே வீழ்க்சவர்களாயெ,--கார் அவு 

ணர் மாதர் சிலர் - கரிய நிறம்பொரும்திய லெ அசுரப்பெண்கள்,—£ீரம் எழவே - வெள் 

எத்தின்மே லெழுந்த  பொழுத;-உடைநெகிழ்ந்து ஒருவி ஏக - (உடுத்த) ஆடை கழ 

ன்று அகன்றமையால் (கரையில் ஏறுவதற்கு வெட்கங் கொண்டு),--மூ.ரல் முகம் அல் 

உருவு முற்றுற மறைத்து - பல்வரிசைகளை யுடைய (வாயோடுகூடிய) முகந்தவிர மற் 

றைய அவயவங்க ளெல்லா வற்றையும் மறைத்துக் கொண்டு-—தேரை என ஒண்புனல் 

செறிந்து திரிவு உற்றார் - சேரையைப்போல மிகுந்த வெள்ளத்திலே நெருங்கி யுலாவி 

னார்கள். எ-று, 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. (௨௭) 

° 28. அசுறுமரைத்துகிலகன் றிடவெழுந்கே 

தேசு றுமடர்தையரிலோர்செவர்சேண்போய் 

மாசு அபுயற்குழுவைவல்லைகரம்பற்றித் 

தசினியல்பானபடிவுசு ற்றியுலவுற்றார், 

இ-ள். தேசு உறு மடர்தையரில் ஓர் சிலவர் - அழகு பொருந்திய பெண்களிற் 

சிலர், ஆசு உறும் அரை துகில் அகன்றிட எழுந்து - சிறுமையாகிய இடையிலுள்ள 

ஆடை நீருள்ளே விலகிப்போக எழும்பி--சேண் போய் மாசு உறு புயல் குழுவை 

வல்லை கரம்பற்றி - ஆகாயத்திலேபோய்க் கருகிறம்பொருந்திய மேகக்கூட்டங்களை விரை 

வாகச் கையினாற் பிடித்த;,--தூசனியல்பால் நடுவு சுற்றி உலவுற்றார் - வஸ்இரச்தைப் 

போல் இடையிற் சுற்றிக்கொண்டு சஞ்சரித்தார்கள். எ - அ. ஏகாரம் அசை, (௨௮) 

இலஙைவிழ்படலமுற்றிற்று, 

ஆ, திருவிருத்தம் - ௧௧௭. 

அதிவிரன் வதைப்படலம். 

ETD OT 

1, அன்னதொர்பான்மைகளா கவிலங்கை 

முன்னுறுவார்கடலாழ்ந்த அமூழ்க 

விந்ககர்போற்றியிருக் இடுகின்ற 

மின்னுனைவேலதிவீரனுணர்ந்தான். 

இ-ள். அன்னது ஓர் பான்மைகள் ஆக - (மேற்சொல்லப்பட்ட) அத்தன்மைக 
ளாக;--இலங்கை முன் உறு வார் கடல் ஆழ்க்ச.து மூழ்க-இலங்கைமாககரம் எதிரிலுள்ள 
நெடிய கடலிலே ஆழ்ந்து முழுகுதலும்,—இ நகர் போற்றி இருந்இிடுஇன்ற - இந்த நக 

ரத்தை (அப்பொழுது) காத்துக்கொண்டிருந்த,--மின் நனை வேல் அதிவீரன் உணர்ச் 
தான் - விளங்குகின்ற ந.திபொருக்திய வேற்படையையுடைய (யாளிமுகன துமகனாகிய) 
அதிவீரன் அறிந்தான். எ- று, ஓர் அசை. (க) 



௪௫௪ ஹயீகந்தபுராணம், 

2. தனதபுரங்கடல்சாருதல்காணா 

ஈ  நனிதுயரெய்தினனாணுமடைந்தான் 
சினவியுயிர்த்தமழல்சிந்தநகைத்தா 

னனையவனின்ன தகத் திடைகொண்டான். 

இ-ள். அனையவன் - அவ்வதிவி ரனானவன்,--தன.து புரம் கடல் சாருதல் காணா - 

தனது ஈகரமாதிய இலங்கையானது கடலிலமுந்துதலைக்கண்டு-௩னிதயர் எய்தினன் - 

மிகத்தன்பங்கொண்டு,- நாணும் அடைந்தான் - நாணமு மடைந்தவனாஇ,—னெவி உயி 

ர்த்து அழல் சிந்த நகைத்தான் - கோபித்துப் பெருமூச்செறிர்து தீப்பொறிகள் சிதறும் 

படி இரித்த,;,--இன்னது அகத்து இடை கொண்டான் - இவ்வெண்ணத்தைத் (தன்) 

மனசில் நினைத்தான். எ - று. உம்மை இறந்ததுசழீஇயவெச்சம். (௨) 

8. சுந்தரமேவருசூரபன்மாவோ 

வநர்தமிறம்பிய2சாவனையார்தம் 

மைந்தர்களோமதியேனவால்லா 

லிந்தவியற்கையையார்புரிகிற்பார். . 

இ-ள். சுந்தரம் மேவரு குரபன்மாவோ - அழகு பொருந்திய சூரபன்மாவாகிய 

(எங்கள் இராஜனோ,-—அர்தம் இல் தமபியரோ-அழிவற்ற ( அவனத) தம்பிமார்களோ, 

-அனையார்தம் மைந்தர்களோ - அவர்களுடைய பிள்ளைகளேோ,---மதியேன் - தீர்மானமாக 

அறிஇன்றேனில்லை;,--அவர் அல்லால் இந்த இயற்கையை யார் புரிகிற்பார் - அவர்களல் 

லாமல் இப்படிப்பட்ட காரியத்தை யார் (துணிந்து) செய்யவல்லவர். எ - று. 

தம் சாரியை. ஓகாரம் மூன்றும் மயம், (௩) 

4, அயவசென்னினுமாங்கதுசெய்தற் 

சகேயதொ௫சேதுவுமின்௮தம்ஹர்க்குதீ 

தீய அசெய்கலர் சிந்தையதன்றான் 

மாயையுமீதுமதிக்கிலள் போலும், 

இ-ள். ஆயவர் என்னினும் - (மேற்சொல்லப்பட்ட) அ௮வர்களென்றாலும்,---௮.து 

செய்தற்கு - இத்துர்ச்செயலைச் செய்தற்கு,--ஏயத ஓர் ஏதுவும் இன்று - பொருந்திய 

ஒருகாரணமுயில்லை (அதுவன்றியும்),---தம் ஊர்க்கு தியது செய்கலர் - தங்களூருக்குத் 

(தாங்களே) திமைசெய்ரார்கள் (ஆதலால்); அத சிர்தையது அன்று - அதுகருத்த 

ன்னு; மாயையும் இது மதிக்கிலள் - (இவர்தாயாகிய) மாயவளும் இப்படிச்செய்ய 

நினையாள். எ-று, 

ஆங்கு, ஆல், போலும் அசை. அது பகுதிப்பொருள் விகுதி. உம்மை முன்னைய அ 

உயர்வு சிறப்பு. பின்னையவை இறந்தது தழீ இயவெச்சம். (௪) 

9. மூவருமிச்செயன்முன்னலர்பின்னர்த் 

தேவர்கள்யாரிஅசெய் திடவல்லா 

ரேவருநஞ்சிறையெய் தினர்வேள்விக் 

காவலனாருயிர்காத்துமறைந்தான். 2 

இ-ள். மூவரும் இ செயல் முன்னலர் - (அயன் அரி அரன் என்னும்) மூவர்க 

ளும் இக்காரியத்தைச் செய்தற்கு நினையார்கள்,--பின்னர் தேவர்கள் யார் இதுசெய்திட 

வல்லார் - பின்பு தேவர்களுக்குள் யார் இந்தச்செயலைச்செய்தற்குவல்லவர்கள் எவரும் 



அ திவீரன்வதைப்படலம், ௪௫ 

நம் சிறை எய்தினர் - (தேவர்கள்) அனைவரும் நமது சிறைச்சாலையி லிருக்கின் றனர்,— 

வேள்வி காவலன் ஆர் உயிர் காத்து மறைந்தான் - யாகபதியாகிய இந்திரன். (தனத) 

அரிய உயிரைக்காத்து ஒளித்திருந்தான். ஏ - று. உம்மைகள் முற்று. I (௫) 

6. மாதிரமேலவாவானிடைவைப்பின் 

மேதகும்விண்ணவர்விஞ்சையர்ச த்த 

ரா தியர்நம்மிறையாணேயின ங்கா 

ரீ துபுரிக் தடிவெண்ணுவர்கொல்லோ, 

இ-ள். மாதிரம் மேலவர் வான் இடை வைப்பின் மேதகும் விண்ணவர் விஞ்சை 

யர் சித்தர் ஆதியர் - இக்குப்பாலகர்கள் ஆகாயத்திலுள்ள (பசவிகளா௫ய) இடங்களிலிரு 

க்கின்ற மேன்மைபொருந்திய தெவர்கள் வித்தியாதரர்கள் சித்தர்கள் முதலானவர்கள்,— 

நம் இறை ஆணையின் நீங்கார் - எங்கள் இராஜனாகயெ குரபன்மன அ ஆணையைக் கடவார் 

கள்- ஈத புரிந்திட எண்ணுவர் கொல்லோ - இத்தியசெய்கையைச் செய்ய நினைப்பார் 

களா (நினைக்கமாட்டார்கள்.) எ- று, 

கொல் யம். ஓகாரம் ௭ இர்மறை, ப (௬) 

7. தவ்வறவீண்டமர்தானவராற்ற 
மெய்வலிமாயைகண்மேவினரேனுர் 

தெவ்வடுசூர்முதறிண்படையஞ்சி 

யிவ்வியறன்னையிழைக்கலர்போ லும், 

இ-ள். தவ்வற ஈண்டு அமாதானவர் - குறைவில்லாமல் இவ்விடத்தி விருக்னெற 

அசுரர்கள்,-—ஆற்ற மெய்வலி மாயைகள் மேவினரேனும்-மிகவும் சரீ ரவலிமையும் மாயா 

வல்லபமும் அடைந்துள்ளவர்களாயினும்,-— செவ் அடுகுர்முதல் இண்படை. அஞ்சி-பகை 

வர்களை வெல்லும் (மேன்மைபடைத்த) சூரபன்மனது வலிய ஆஞ்ஞா சக்கரத்துக்குப் 

பயந்து;---இ இயல்தன்னை இழைக்கலர் - இப்படிப்பட்ட காரியத்தைச் செய்ய மாட்டா 

ர்கள். எ-று, 

போலும் அசை. தன் சாரியை. அடுதல் - அழித்தல் எனினுமாம். (௪) 

6. ஆதலினன்னவரா நறலரென்னி 

லீதொருசெய்கையிழைத்தவர்யாரோ 

தாதையகன்றுபமிதானவரோடுற 

காதலனிந்ககாகாத்த அன்றால். 

இ-ள். ஆதலின் அன்னவர் ஆற்றலர் என்னில் - ஆகையால் அவர்கள் இவ்வாறு 

செய்ய மாட்டார்களென்றால்,--ஈ.து ஒரு செய்கை இழைத்தவர்யாரோ - இப்படிப்பட்ட 

ஒருகாரியத்தைச செய்தவர்கள் யாரோ-தாதை அகன்றுழி தானவரோடும் காதலன் 

இ நகர் காத்தது நன்று - (எனது) பிதா (மகேந்திரபுரிக்குச்) சென்றபொழுது அசாசே 

னைகளோடும் மகனாநிய நான் இந்ககரத்தைக்காத்தது நன்றாகவிருந்தது. எ - று. 

ஆல் அசை. ஓகாரம் யம். (௮) 

9. காயமொடுங்குகனத்சிரஞூடு 

போயதுவல்லைபுறஞ்செலநோ த்று 

மாயைபெரும்படைவன்மைகள் வேத 

னீயமுன்வாங்கியவென்செயனன்றால். 



௫௬ ்ரீகந்தபுராணம். 

இ-ள். காயம் ஒடுங்கு கனல் சரம் ஊடுபோயது வல்லை புறம் செல ரோற்று-சர் 

ரத்தில் ஒடுங்கியிருக்த அக்கினியானது கபாலத்தினூடுபோய் விரைந்து வெளியே செல் 

லும்படி சவஞ்செய் த,--மாயை பெரும்படைவன்மைகள் - மாயவித்தைகளையும் உயர்ந்த 

பிரமாஸ்திரத்தையும் சரீர வவிமையையும்,--முன் வேதன் ஈய வாங்கிய என்செயல் 

நன்று - முன்னே பிரமசேவர்சரப் பெற்றுக்கொண்ட எனது செய்கை நன்றாக விரும் 

தது. எ-று, ஆல் அசை, (௯) 

10. தர்தையுமுஅதணந்துழியாங்கோர் 
மைந்தனிருந்துதன்மாககரோடு 

மந் இலகன்கடலாழ்ந்தனனெனரு 

னந்தமரென்னைநகைப்பர்களன்றே, 

இ-ள். தந்ைத உருது தணந்துழி - பிதாவாகய யாளி முகன் (இங்கே) யில்லா 

மற் பிரிந்தபொழுது,--ஆங்கு ஓரமைந்தன் இருந்து - ௮க்ககரத்தில் ஒருமகன் இருக் 

தன்மாககரோடும் - தனது பெரிய நகரத்துடனே,---அகன் கடல் ஆழ்ந்தனன் என்றால்- 

அகன்ற கடலில் ஞூழ்னொன் என்றால்,--ஈம் தமர் என்னை ஈகைப்பர்கள் - நமது சுற்றத் 

தவர்கள் (இவன் ௮சுரகுலத்இற் பிறந்தும் தவம் வலிமைமுசலியவற்றையடைந்தும் இவ் 

வாறானானென்று) என்னைப் (பரிகாசஞ்செய்்து) சிரிப்பார்கள். எ - று. 

அட்தில், அன்று, ஏ அசை. ப (௧௦) 

11. மன்னவனீ தமஇத் இடின்மற்றென் 
றன்னையடும்பெறுதாதையுமற்றே 
பின்னுளசெள்ளுவர்பெற்றியிகாமே 
லென்னியனன்றெனவெண்ணியினைர்கான். 

இ-ள். மன்னவன் ஈது மதித்திடின் - அரசனாகிய சூரபன்மன் இக்காரியத்தை: 

யறிக்தால்,--என் தன்னை அடும் - என்னைக்கொன்று விவொன்,--பெறு தாதையும் அற. 

றே - என்னைப்பெற்ற பிதாவும் அங்ஙனமே செய்வார்,--பின். உளர் எள்ளுவர் - மற்று. 

ள்ளவர்கள் இகழ்ச்சிபண்ணுவார்கள்,--இது பெற்றி ஆம் ஏல் - இவ்விதமாயின்,--என். 

இயல் நன்று என எண்ணி இனைந்தான் - எனத தன்மை நன்றாயிருந்தது என்று நினை 

தீத வருத்தமுற்றான். எ - று, 

மற்று அசை. தன் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம், உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம் 

12. இனைந்த திவீரனெனுந் திறன்மைந்தன் 

கனைந் திடுகன்றகடற்டையாழ்வோ 
னனந்தரமூம்வினையாற்றலினன்னான் 
மனந்தனிலீதொருதன்மைமதித்தான், 

இ-ள். கனைந்திடுகின்ற கடற்கு இடை ஆழ்வொன் - ஒலிக்கின்ற கடல்வெள் 

எத்திலேயாமுகின் றவனாகய,--௮இ வீரன் எனும் திறல் மைந்தன் - அதிவீரனென்னும் 

வலியபுதல்வன்,-— இனைந்து - வருத்தமுற்று,--அனக்சரம் ஊழ்வினை ஆற்றவின் - பின்பு 

ஊழ்வினைவலியால்,-— அன்னான் மனந்தனில் ஈது ஒருதன்மை மதித்தான் - அவன் தன் 

மனசில் இத்தன்மையாகிய வொருகாரியத்தை நினைந்தான். ஏ - னு. தன் சாரியை (௧௨) 

13. ஓல்லொலிசேருவரிக்கடன்மீதாய்ச் 
செல்லுவன்யாரிதுசெய்தன ரென்றே 
வல்லையிலோர்குவன்மற்றவர் தம்மைக் 

கொல்லுவன்மெய்ப்படுசோரிகுடிப்பன். 



அதிவீரன்வதைப்படலம். ௪௭ 

இ-ள். ஓல் ஒவிசேர் உவரி கடல் மீதாய் செல்லுவன் - ஒல்லென்னும் ஒவிபொ 

ருந்திய உப்புக்கடலுக்கு மேலாகச் சென்று,-— யார் இது செய்தனர் என்று வல்லையில் 

ஓர்குவன் - யார் இக்காரியத்தைச் செய்தார்களென்று விரைவாக அறிந்த; அவர் தம் 

மை கொல்லுவன் - அவர்களைக்கொன்ற,-— மெய் படு சோரி குடிப்பன் - (அவர்கள்) 
சரீரத்திலுள்ள இரத்தத்தைக்குடிப்பேன். எ - று. 

முற்றுக்கள் எச்சப்பொருளன. மற்று, ஏ அசை. தம் சாரியை. (௧௩) 

14, என்றதிவிரனிரும்படையாவு 

மொன்றறவாரியுருக்சனிகக் த 

ணின்றுளர்தங்களைநேடுபுகொண்டே 

வன்றிரைவேலையின்மீமிசைவந்தான், 

இ-ள். என்று அதிவீரன் இரும் படையாவும் ஒன்று அற வாரி - என்று சொல்லி 

யதிவீரன் (கனத) பெரிய ஆயுதங்களெல்லாவற்றையும் ஒன்றுமில்லாமல் வாரியெடுத் 

அக்கொண்டு-— உருத்த அனிகத்துள் நின்றுளர் தங்களை நேடுபு கொண்டு - கோபித்து 

சேனைகளுள் (இறந்தவர்கள்போக எஞ்சி) நின்றவர்களை த் சேடியழைத்துக்கொண்டு,-- 

வன் திரை வேலையின் மீமிசை வந்தான் - வலிய அலைகளையுடைய கடற்கரையின் 

மேல் வந்தான். எ- று, 

தம் சாரியை. உம்மை முற்று. ஏகாரம் அசை. (௧௪) 

வேறு, 

15. விடலை திருமுன்னம திவீ ரனனிகங்கள் 

புடையில்வரநீரின்மிசைபொ ள்ளெனவெழுந்தா 

னடுதொழிலியற்றியிடுமா திதனையெய் தக் 

கொடியவிடம்வார்கடல்குலாய்நிமிர்வதேபோல். 

இ-ள். அடு சொழில் இயற்றியிமெ ஆதிதனை எய்த கொடிய விடம் வார்கடல் 

குலாய் நிமிரவதேபோல் - சங்காரத்தொழிலைச்செய்கன்ற கருத்தாவாதிய சிவபெரு 

மானையடைதற்குக் கொடிய அலகாலவிஷம் நெடிய கடலினின்றும் தோன்றிவருவது 

போல,--விடலை திருமுன்னம் - வீரவாகுசேவருக்கு மூன்னாக,--அ௮ இவீரன் - அதிவீர 

னானவன்,--அனிகங்கள் புடையில் வர நீரில் மிசை பொள்ளென எழுந்தான் - சேனை 

கள்பக்கத்திலே குழர்துவாக். கடன்மீது விரைவாக எழுந்தான். எ- று, 

தன். சாரியை. ஏகாரம் அசை. (௧௫) 

16. ரர பவனின் மவுமதிவீர 

னெழுந்ததன தானை யொடிருங்கட ஓ லுளங்கிக 

கொழுக்துமிசைசென்றனையகோலமொடுநின்ற 

செழுந்திறல்கொண்மொய்ம்புடையசெம்மனிலைகண்டான். 

இ-ள். விழுந்திடும் இலங்கை தனில் மேவும் அதிவீரன் - கடல்வெள்ளத்திலழுந் 
'திய இலங்கைமா௩கரத்திலிருந்த அதிவீரன்,-—சன தானையொடு எழுந்து - தனது 
சேனைகளுடனே (அக்கடலினின்றும்) எழுந்த, இரும் கடலுள் அங்கி கொழுந்து 
மிசை சென்ற அனைய கோலம் ஒடு நின்ற - பெரியகடல்கடுவிலுள்ள வடவாமுகாக்கினி 
யின்கொழுக்து மேலெசென்றாற்போன் ற வடிவத்தோடும் நின் ற; செழும் இறல்கொள் 
மொய்ம்பு உடைய செம்மல் நிலை கண்டான் - யிக்க வலிமைபொருந்திய புயங்களையு 
டைய வீரவாகுசேவா அ நிலைமையைச்சண்டான். எ - று, சன் சாரியை. (௧௬) 



அறு ணீகந்தபுராணம். 

17. கண்டனன்வெகுண்டி தழ்கறித்துககைசெய்யா 

வண்டர்குழுவானிவனொசாண்டகைகசம்மூதூர் 

தெண்டிரையிலாழும்வகைசெய் தஅமிவணின்றா 

னெண்டிசைதொழுந்தகுவராணையினிதென்றான், 

இ-ள். கண்டனன் வெகுண்டு இதழ் கறித்து ஈகை செய்யா - (அங்ஙனங்) கண் 

டவனாயெ அதிவீரன் கோபங்கொண்டு (பற்களால்) அதரத்தைக்கடித்துச்சிறித்த-— 

அண்டர் குழுவான் இவன் ஒரு ஆண்டகை - சேவர்கூட்டத்தானாகிய இவன் ஒரு ஆண் 

மகன்,--ஈம்ஞூதூர் தெண் திரையில் ஆழும்வகை செய்தும் இவண் நின்றான் - நமது இல 

ங்கா௩கரம் தெளிந்த அலைகளையுடைய சமுத்திரத்தில் தாமும்படி செய்தும் இவ்விடத்தி 

னின்றான்,--எண் இசை தொழும் தகுவர் ஆணை இனிது என்றான் - எட்டுத் திக்குக 

ளிலுமுள்ளவர்கள் வணங்குகின்ற அசுரர்களுடைய அதிகாரம் நன்றாக விருந்தது என்று 

கூறினான். ௭ - று, உம்மை உயர்வு சிறப்பு. | (௧௭) 

18, என்றுமொழியாவிரைவில்யாளிமுகன்மைந்தன் - 

கொன்றிவனதாருயிர்குடி ப்பனெனவுன்னிச் 

சென்றிடலுமாழ்ந்தவர்செயற்கையதுகாண்பா 

னின்ந;தகொருபேசறிஞனீர்மையதுகண்டான். 

இ-ள். என்று மொழியா - என்று கூறி,--விரைவில் யாளி முகன் மைந்தன் - 

விரைவாக யாளிமுகனது புத்திரனாகிய ௮திவீரன்,--கொன்று இவனது ஆர் உயிர் குடி. 

ப்பன் என உன்னி சென்றிடலும் - கொன்று இவனது அரிய உயிரை வாங்குவேனெ 
ன்று நினைத்து வருதலும்,-—ஆழ்ந்தவர் செயற்கையது காண்பான் நின்றது ஒருபேர் 

அறிஞன் அது நீர்மை கண்டான் - கடலினுள்ளே ஆம்க்தவர் களது செயல்களைப் பார்க் 
கும் பொருட்டு நின்ற பெரறிவுடையராதிய வீரவாகுதேவர் அவ்வதிலீரன்வரும் தன்மை 
யைக் கண்டார். எ-று, 

ஒரு அசை. செயற்கையது என்பதில் ௮து பகுதிப்பொஞுள் விகுதி. (௧௮) 

19. ஆனபொழுதத்தினிலவன்புடையில்வந்த 

தானவர்கள் சூழ்ந்தனர் சமர்த்தொழிலியற்ற 

மானவிறலோன்றன அவாளுறைகழித்தே 

யூனொடுயிர்சிர் தியிடவொல்லையடல்செய்தான், 

இ-ள். ஆனபொழுதத்தினில் அவன்புடையில்வந்த தானவர்கள் சூழ்ந்தனர் சமர் 

தீதொழில் இயற்ற - அவ்வாறானசமயத்தில் அவன்பக்கத்தில் (சேனைகளாக) வந்த ௮௪ 

ரர்கள் குழ்க்து போர்த்தொழிலைச்செய்ய-—மானவிறலோன் தன அவாள் உறைகழித்து- 

பெருமைபொருந்திய வீரவாகுதேவர் தமதுவாளை உறையினின் ஓம் வெளியில் எடுத் து,- 

ஊனெொடு உயிர் சந்தியிட ஒல்லை அடல் செய்தான் - (அவர்களது) உடலும் உயிரும் 
அஇதறும்படி விரைந்து கொல்வாராயினார். எ - று. ் 

அத்து, இன் சாரியை. ஏகாரம் ௮சை. | (௧௯) 

20. அற்றனசிரத்தொகுதியற்றனகரங்க 

ளற்றனபுயத்தொகுதியற்றன பதங்க 

ளற்றனபெரும்புறமுமற்றவுடன்முற்று 

மற்றனர்களயாருமுயிரற்றதவர்பூசல், 



அதிவீரன்வதைப்படலம். ௫௯ 

ள். சரம் தொகுதி அற்றன - (வீரவாகுதேவர் வெட்டியவுடனே) அனே 

கந்தலைக ளறதுபட்டன-—கரங்கள் அற்றன - (அனேகங்) கைக எறதுபட்டன— புயம் 

தொகுதி அற்றன - அனேகம் புயங்க எறுபட்டன,--பதங்கள் அற்றன (அனேகம்) 

கால்களறுபட்டன ,-பெரும்புறமும் அற்றன - பெரியமுதுகுகளும் அறுபட்டன,-உடல் 

முற்றும் அற்ற - சரீ ரங்கள் முழுவதும் அறுபட்டன யாரும் உயிர் அற்றனர்கள்-எல் 

லாரும் உயிரிழந்தார்கள், அவர்பூசல் அற்றது-அவர்களுடையபோரோம் ஒழிந்தது. எ-று. 

உம்மை முன்னையது இறந்தததழிஇயவெச்சம்; பின்னையவை முற்று. (௨௦) 

21. பங்கசெறிசெந்தலைகள் பாய்குருதிநீர்மே 

லெங்கணுமிதப்பனவிருங்கடலினாடே 

செங்கொடிபடாக் திடுசெழும்பவளவைப்பி 

லங்கமலமானவையலர்க்இிகல்போலும். 

இ-ள். பாய் குருதி நீர்மேல் எங்கணும் மிதப்பன செம் பங்கி செறி தலைகள் - 

ஓடுகின்ற இசத்தவெள்ளத்தின்மேல் எவ்விடத்தும் மிதப்பனவாகிய சிவந்த மயிர்கிறைக்த 

தலைகள்,--இரும் கடலின் ஊடே செம் கொடி படர்ந்திடு செழும் பவளவைப்பில் - 

பெரிய கடலிடத்தில் செந்த கொடியாகப் படர்ந்த செழுமையாகிய பவள மிருக்கின்ற 

விடத்தில்,---௮ம் கமலம் ஆனவை அலர்ந்திடதல் போலும் - அழகிய (செட்) தாமரை 

மலர்கள் விரிந்திருப்பதை யொப்பாகும். ௭ - று, ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று, (௨௧) 

22, அற்றமகல்விரனவுணப்படை அணிப்பச் 

செத்றியபிணத்தொகைதிரைப்புணரிதூர்த்.து 

மற்துமிசைபோந்தமணியா லுமொரிலங்கைப் 

பொற்றையதியற்றியஅபோன்றுள அமாதோ, 

இ-ள். அற்றம் அகல்வீரன் அவுணர் படை அணிப்ப - சோர்வில்லாத வீரவாகு 
தேவர் அசுரசேனைகளைக்கொல்லுதலும்,--செற்றிய பிணம் தொகை - நெருங்கிய பிண 

க்கூட்டங்கள்- திரை புணரி கூர்த்து - அலைகளையுடைய சமுத்திரத்தை நிரப்பி, மற் 

அம் மிசை போந்து - பின்னும் மேலாகப் போய்,--மணியாலும் ஒரு இலங்கை பொற் 

றைய அ இயற்றியது போன்றுளது - இரத்தினங்களாலும் ஒரு இலங்கைமலையைச் 

செய்ததுபோன்றிருந்தது. எ- று. 

மாது, ஓ ௮சை. அது பகுதிப்பொருள் விகுதி. உம்மை இறந்தது தழீஇயவெச்சம் 

முன்னுள்ள இலங்கைபொன்மயமானதால், பின் பிணமலையா லூண்டாயெ மேடு மணி 

களாற் செய்த இலங்கையைப்போல என்றார். பிணம் இரத்தந்தோய்ந்து செந்நிறமுறு 

தலால் மணி என்றது மாணிக்க த்தையென் க; நீலமணியெனினுமிழுச்காது. (௨௨) 

28. தன்படைவினிந் தசலதிக்கட லுள்வீம 

முன்பன திவீ ரன்முனியாவதனைரோக்கி 
யென்புடையினோரையெறிந்தாய்கடி இனின்னைத் 

தின்பன அகாண்டியெனவேசெருமுயன்றுன், 

இ-ள். தன் படை விளிந்து கடல் சலதியுள் வீழ - தன் சேனைகளெல்லாம் இற 

நீது கடல்வெள்ளத்தில் விழ; முன்பன் அதிவீரன் அதனை நோக்கி முனியா - வலியோ 

னாகிய அதிவீரன் அதனைப் பார்த்துக் கோபங் கொண்டு-—என்புடையினோரை எறிந் 

தாய் - (8) என்பக்கத்தில் வந்தவர்களைக்கொன்றாய்,-— கடிதின் நின்னை தின்பன்-விரை 

வாக உன்னை உண்பேன் ௮௮ காண்டி என - அதனைப்பாரென்று கூறி,--செரு முய 

ன்றான் - போர் செய்யத் தொடங்கினான். எ - று. ஏகாரம் அசை. (௨௩) 
த் od 



௫௦ நீகந்தபுராணம். 

24, சொல்்லுமதிவீரன்வருதோற்றமதகாணா 

வல்லைவருகென் ற திறல்வளள லுமழைப்ப 

வெல்லையதனிற்செருவினேற்றிவனையின்னே 

கொல்லுகெனவங்கஹொருகுக்தமதெறிக்தான். 

இ-ள். சொல்லும் ௮திவீரன் வரு தோற்றம் அது காணா - (இவ்வாறு) சொல் 

லும் அதிவீரன் வருகின்ற இறுமரப்பைப்பார்த்து,-—வல்லைவருக என்று திறல் வள் 

ளலும் அழைப்ப - சீக்கிரம் வருக வென்று வீரவாகுதேவரும் அழைக்க-எல்லை அத 

னில் செருவில் ஏற்று - அப்பொழுது போரில் எதிர்த்து,--இவனை இன்னே கொல் 

லுக என - இவனை யிப்பொழுதே கொல்லுக வென்று,-—அங்கண் ஒரு குந்தம் அத 

எறிந்தான் - அவ்விடத்து ஒரு வேலாயுதத்தை யெறிந்தான். ஏ- று, 

உம்மை இறந்சதுதழீஇயவெச்சம். ௮௮ மூன்றும் பகுதிப்பொருள்விகுதி. எல்லை 
அதனில் என்பதில் அன் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம், (௨௪) 

25, உய்த்ததொருகூரயிலுரத் இனுறுமுன்னர் 
மத்தகயநேர்விடலைமற்றதுதெரிந்தே 

கைத்தலமிருக் திகெனற்புசையும்வாளா 
லத் துணேயிரண்டுஅணியாய்விழவெறிந்தான், 

இ- ல். உய்த்தது ஒரு கூர் அயில் உரத்தின் உறும் முன்னர் - (அதிலீரன் விட்ட 

கூரிய வேலாயுதம் மார்பில் வந்து படுதற்கு முன்னமே, மத்த கயம் நேர் விடலை அது 

தெரிந்து - மதயானையையொத்த வீரவாகுதேவர் அதனைப்பார்த்து-—கை தலம் இருந்தி 

டும் சனல்புரையும் வாளால்-கையிலிருக்கின்ற அக்கினியையொத்த வாளினால்,-௮அ துணை 

இரண்டுதணி ஆய் விழ எறிந்தான் - ௮ப்பொழுத(௮த)இரண்டு துண்டாக விழும்படி 
வெட்டினார். ௭ - அ. மற்று, ஒரு, ஏ ௮சை, (௨௫) 

26. கண்டமுறஞாங்கர அகண்டு திறன்மைக்கன் 
முண்டம்விரைக்தொன்றொருதடக்கைகொடெடுித்தே 
மண்டமர்செயுன் அயிரைவாங்குமிஃெ தனனா 

வண்டாபுகழ்கானதனதாகமுறவிட்டான். 

இ-ள். ஞாங்கர் கண்டம் உற திறல் மைந்தன் அதுகண்டு -(தான்விடத்த) வேலா 

யுதம் இரண்டு துண்டாக வெட்டப்பட அதிவீரன் அ௮சனைபபார்தது,--ஒரு தடம் சை 

கொடு தண்டம் ஒன்று விரைந்து எடுத்து - (தன) பெரிய கையொன்்றினால் ஒருதண் 

டத்தை விரைவாக எடுத்து,---மண்டு அமர் செய் உன் உயிரை இஃ த வாங்கும் என்னா- 

பெரும் போர்செய்கன்ற உன் உயிரை இச்சண்டம் வாங்கிவிடெென்று,— அண்டர் 

புகழ் காளை தனது ஆகம் உற விட்டான் - தேவர்கள்புகழுகன்ற வீரவாகுதேவா அ மார் 

பிற்படும்படி எறிந்தான். ௭ - று. தன் சாரியை. ஏகாரம் அசை. (௨௬) 

வேறு, 

21. விட்டகாலையத்தண்டினைவெலற்கருந்திறலோ 
னட்டிடான்றனிவாளினாலேற்றனனகலம் 
பட்டுமற்ற த இண்கெள॥ கவப்பதகன் 

மட்டிலாத தோர்விம்மிதமெய் இனன்மறுகி, 

இ-ள். ௮ தண்டினை விட்டகாலை-(அ௮.இிவீரன்) அத்தண்டை யெறிந்தபொழுத;- 
வெலற்கு அரும் இறலோன் - (எவர்களாலும்) வெல்லுதற்கரிய வலிமை யுடையவராயெ 
வீரவாகுதேவர்,-தனி வாளினால் அட்டிடான் - (தமது)ஓப்பற்றவாளினாலேவெட்டாத 

௩ 



அதிவீரன்வதைப்பட லம். இக 

வரா,-—அகலம் ஏற்றனன் - மார்பில் ஏற்றார்,-அ.து பட்டு நுண் துகள் ஆக-(உடனே) 

அத்தண்டம் (மார்பிற்) பட்டு நண்ணியதுகளாய்ப் போக,--௮ பதகன் மறுகி மட்டு 

இலாசது ஓர் விம்மிதம் எய்தினன் - (அதுகண்ட) அக்ழ்மகன் ஆகிய அதிவீரன் 

(மனஞ்) சுழன்று அளவில்லாத ஆச்சரியமடைந்தான். ௭ - அ. 

மற்று, ஓர் அசை. வே 

28. வேறொர்முத்தலைப்படைய தகொண்ட திவீரன் 

மாறிலாவிறன்மொய்ம்பினன் றன்மணிமார் பி 

னறுசெய்திறமோச்ச லுங்கண்டுெம்முரவோன் 

சீறியாங்கதுபற்றினன்செங்கையாலிறுத்தான். 

இ-ள். அதிவீரன் வேறு ஓர் முத்தலை படை ௮.துகொண்டு - அ திஷீரன்(பின்பு) 
வேறொரு குலத்தை யெடுத்து,--மாறு இலா விறல் மொய்ம்பினன் தன் மணிமார்பில் 

ஊறுசெய்திறம் ஒச்சலும் - ஒப்பில்லாத வீரவாகுசேவரது அழகியமார்பை யூறபடுத்தும் 

படி. யெறிதலும்,-— ௩ம் உரவோன் கண்டு - நமது வீரவாகுதேவர் பார்த்து,--€றி அது 

செம் கையால் பற்றினன் இறுத்தான் - கோபித்து அச்குலத்தைத் (தமத) சிவந்தகையி 

னாற் பிடித்து முறித்தார். எ- று. 

அங்கு அசை. தன் சாரியை. ௮௮ பகுதிப்பொருள் விகுதி. (௨௮) 

29. இறுத்தகாலையிலிலங்கையில்யாளிமாமுகன்சேய் 

செறுத்தமற்றிவன்றனையடலரிதெனச்சிந்தை 

குலித்தமற்றொருநாந்தகமேர் தினன்குறுகி 

0 ்வனெணவிதிர்த்தான், 

இ-ள். இறுத்த காலையில் - (வீரவாகுதேவர் சூலத்தை) முறித்தவுடன்-— இலங் 

கையில் யாளி மாமுகன் சேய் செறுத்து - இலங்கையிலுள்ள யாஸிமுகனது மகனாகிய 

அதிவீரன் கோபித்த,--இவன் தனை அடல் அரிதென சிந்தை குறித்து - இவனைக் 

கொல்லுதலரிதென்று மனசில் நினைத் ஐ,---ஒரு நாந்தகம் ஏந்தினன் குறு) - ஒருவாட்ப 

டையை யேந்திக் கொண்டு (எதிரில்) வந்த,-வெறித்த கொண்டலுள் கொட்புறு மின் 

என விதிர்த்தான் - அச்சத்தை விளைவிக்கின்ற மேகத்தினுள்ளே சழலுகின்ற மின்ன 

லைப்போலச் சுழற்றினான். எ - று, 

மற்று இரண்டும் அசை. தன் சாரியை. (௨௯) 

20, கறங்கினிற்பெருவட்டணைபுரிர்துதன்கரமே 

னிறங்கொள்வாளினையிடம்வலர் திரித்தனனெறியே 

பிறங்குமார்கலித்தெண்டிரையலைதரப்பெரி.த 

மறங்கொணுந்தகமீனுகண்ட லமரும்வகைபோல், 

இ-ள். கறங்கனில் பெரு வட்டணை புரிந்து - (அதிவீரன்) காற்றாடியைப்போல 
இடம் வலமாக யிகச்சுற்றி,-- பிறங்கும் ஆர்கலி தெண் திரை ௮லைதர - விளங்குகின்ற 

கடலிலுள்ள தெளிவாகிய அலைகள் அலையும்படி,-— பெரிது மறம் கொள் நரந்தகமீன் 

உகண்டு, அலமரும் வகைபோல் - மிக வவிமைபொருந்திய வாளைமீன் பாய்ந்து சுழலுக் 

தீன்மையைப்போல,-— தன் கரமேல் நிறம் கொள் வாளினை நெறியே இடம் வலம் திரித் 

தனன - தனது கையிலுள்ள ஒளிபொருந்திய வாளை முறையே இடமாகவும் வலமாகவுஞ் 

சுழற்றினான். ஏ- று. 

ஏகாரம் அசை, உம்மை உயர்வு சிறப்பு. (௩௦) 



௫௨ ்ீகந்தபுராணம். 

81. ஏதியிங்கிதுநான்முகன்றந்துளதெவர்க்கும் 

பேதகஞ்செயலரிய தாலன்ன அபிடி த்தேன் 

சா தி திண்ணநீவருகெனாமிகைமொ ழிசாந்றிக் 

கோ தில்வீ ரன்முன்ன ணக லுமனையவன் கூனும். 

இ-ள். இது ஏதி நான்முகன் தந் ளது - இந்தவான் பிரமதேவரால் (எனக்குத்) 

கரப்பட்டத,--எவர்க்கும் பேதகம் செயல் அரியது - (இதனை) எவர்களுக்கும்பேதித்தல் 

முடியா ௫,-—அன்ன து பிடித்தேன் - அப்படிப்பட்டவாளை (நான் கையிற்)பிடி ததிருக்கி 

ன்றேன்,--நீ சாதி திண்ணம்-( ஆதலால்) நீ சாவாய் (இ.து) நிச்சயம்- வருக எனா மிகை 

மொழி சாற்றி - (எனக்கு நேரே) வருவாயாக வென்று தருக்குவசனங்களைக் கூறிக் 

கொண்டு-—கோது இல் வீரன் முன் அணுகலும் - குற்றமில்லாத வீரவாகுதேவருக்கு 

முன்னே வருதலும்,---அனையவன் கூறும் - அவர் சொல்லுகின்றார். எ - அ. 

இங்கு, ஆல் ௮சை. உம்மை முற்று. (௩௧) 

82. ஈன்றுநன் றுகின்னாற்தலுமாண்மையுஈம்மை 
வென்றியேயெனின்யாவருமேலுனைவியப்பார் 

நின்_றநீசிலமொழிவதென்கடி அநேரு தியால் 

வென்றிவிீரருந்தமைப்புகழ்கிற்பரோவென்றான். 

இ-ள். நின் ஆற்றலும் ஆண்மையும் ஈன்று நன்று - உன்வலிமையும் ஆண்மை 

யும் நல்லது ஈல்ல.த,---நம்மை வென்றியே எனில் யாவரும் மேல் உனை வியப்பார் - நீ 

நம்மை வெல்லுவாயாஇல் பின்பு உன்னை எல்லாரும் புகழ்வார்கள்,--நின்று நீ மொ 

ழிவது என் - நீ (தூரத்தில்) நின்று சில தருச்குவசனங்களைப்பேசுவதென்னை,--கடி.து 

நேருதி - விரைந்து (வந்து) எதிர்ப்பாயாக,--வென்றி வீரரும் தமை புகழ்கிற்பரோ 

என்றான் - வெற்மிபொருந்திய வீரர்களும் தம்மைப் புகழ்வார்களோ (புகழமாட்டார்கள் ) 

என்று (வீரவாகுதேவர்) சொன்னார். எ - று, 

ஆல், ஏ அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை யாவரும் என்பதில் முற்றும் வீரரும் 

என்பதில் உயர்வுசிறப்பும் ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௩௨) 

83. என்னவொன்னலன்டைசத்தனன்வீரனுமெதிர்ந்தா 

னனனடானமையாவாளமராடினரகல்வான 

மின்னுமாமுகிறோேன் றியேயெ திரெ திர்விரிந்து 

பின்னருள்புகுந்துடனுடன்செறிந்தபெற்றிமைபோல், 

இ-ள். என்ன ஒன்னலன் இடைத்தனன் - என்றிப்படி (வீரவாகுதேவர்) சொல். 

லுதலும் அதிலீரன்நெருங்கிவந்தான்,— வீரனும் எதிர்ந்தான் - வீரவாகுதேவரும் எதிர்த் 
தார்-—௮கல் வான் மாமுகில் மின்னு தோன்றியே எதிர் எதிர் விரிந்து - அகன்ற ஆகா 
யத்திலேயுள்ள பெரிய மேகங்களில் மின்னலானது தோன்றி நேர் நேராக மின்னி,-- 
பின்னர் உள்புகுந்து உடன் உடன் செறிந்த பெற்றிமை போல் - பின்பு அவற்றுள் 
மறைந்து உடனுடனே யொடுங்குக் தன்மையைப்போல,--அன்ன பான்மையர் வாள் 
அமர் ஆடினர் - அங்ஙனங்கூறியெதிர் த்த வவ்விருவர்களும் வாட்போர்செய்தார்கள். 

மின்னு என்பதில் உகரம் சாரியை. ஏகாரம் ௮சை, உம்மை இறந்ததுதழீஇய 
வெச்சம். (௩௩) 



அ திவீரன்வதைப்படலம். ௫௩ 

34, சென்னிராடுவர்கள த் தனைநாடுவா செவிதாள் 
கன்னநாடுவர்புயங்களைநாடுவர்கரங்க 

ரூன்னிநாடிவரு ரத்தினைநா டுவருகள ப் 

பொன்னின்வார்கமனாடுவர்வாளமர்புரிவார். 

இ-ள். வாள் அமர் புரிவார் - வாட்போர்செய்கின் ஐ ௮வ்விருவர்களும்,--சென் 
ணிநாடவர் - (ஒருவருக்கொருவர்) தலையைகாவொர்கள்,--களத்தினை நாவெர் - கழுத்தை 

யும் நாடுவார்கள்;,--செவி தாள் கன்னம் நாடுவர் - காதுகளையுங் கால்களையும் கன்ன த்தை 

யும் நாவொர்கள்,---புயங்களை நாடுவர் - புயங்களையும் நாவொர்கள்,--கரங்கள் உன்னிநாடு 

வர் - கைகளையுங்குறித் அநாடுவார்கள்,-—உரத் தினை நாவெர் - மார்பையும் நாவொர்கள்,-- 

பொன்னின் வார் உகளம் கழல் நாடுவர் - பொன்னாற்செய்த நெடிய இரண்டு வீரக்கழல் 

களையும் நாவொர்கள். ௭ - று. 

எண்ணும்மைகள் விகாரத்தாற் றொக்கன. நாதெல் - இலக்குப்பார்த்தல். (௩௪) 

95, இணங்குநீரவரிருவருமினையனவு றுப்பி 
லணங்குசெய் இடுமாபினாலாயிடையுய்ப்பார் 
அணங்குவிஞ்சையின்வன்மையானொய்தின்மாற்றிடுவார். 

மணங்கொள் செந்நிறவாள்்கொடேவட்டணைவருவார், 

இ-ள். இணங்கு நீரவர் இருவரும் இனையன உறுப்பில் அணங்கு செய்திடு மரபி 

னால் ஆயிடை உய்ப்பார் - ஒத்ததன்மையையுடையராகிய இருவீரரும் மேற்சொல்லப் 
பட்ட உறுப்புகளிலே வருத்தஞ்செய்யும் முறையாக அவ்வவ்வுறுப்புகளில் வீசவார்கள்,- 

அணங்கு விஞ்சையின் வன்மையால் நொய்தில் மாற்றிவொர் - நட்பமாகய வித்தையின் 

வலிமையால் விரைவாகவிலக்குவார்கள்;,--மணம் கொள் செந்நிற வாள் கொடு வட்டணை 

வருவார் - புலவுகாறுஇன்ற செர்நிறம்பொருந்திய வாள்களைக் கையிற்பிடித்தபடியே வட் 
டமாகச்சுழன்று வருவார்கள். எ- று, 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று. இணங்குநீரவரிருவரும் என்பதற்கு எதிர்த்தநீர் 

மையையுடைய இருவரும் என்றலுமொன்று, (௩௫) 

26, போ தமின்ன இலெம்பிசான்_நாதுவன்பொருவா 

னே திகொண்டிளான்றனனையான்வலிர் தடலியல்போ 
வாதலாலிவன்படைமுறைவெல்வதேயறனென் 
றே திசேருளங்கொண்டனனிடைகெரிந்துற்றான். 

இ-ள். போதம் இன்னதில் - இவ்வாறு யுத்தஞ்செய்தின்ற சமயத்தில், எம்பி 

ரான் தூதுவன் - வீரவாகுசேவர்,--பொருவான் ஏதி கொண்டிளான் தன்னை - போர்செ 

ய்தற்கு வாளைக்கையிலேர்திய இவனை ,--யான் வலிந்திடல் இயல்போ-நான் (வாட்போர் 

முறைதவறி) வலாத்காசமாகக் கொல்லுதல் முறைமையோ (முறைமையன் ௮), ஆச 

லால் இவன் படை முறை வெல்வதே அறன் என்று - ஆகையினால் இவனது படை 

முறையாக வெல்லுவதே தருமம் என்ற,--ஓ.இ சேர் உளம் கொண்டனன் இடை தெரி 

ந்து உற்றான் - ஞானம்பொருக்திய மன௫ூற் இந்தித்துச் சமயம்பார்த்து நின்றார். 

தன் சாரியை. ஓகாரம் எதிர்மறை. ஏகாரம் பிரிநிலை. (௩௬) 

27. இடைபுகுந்த திவீரனதடிகளோரிரண்டு 

முடியுமாகமுக்தோள்களுமாங்கொருமுறையே 

சுடர்பிறங்கியயாளினாலாண்டகைதுணித் துக் 

கடி துவீ ட்டினனவென்வர்தவனுயிர்கவர்ந்தான், 



௫௫௪ ஸணீ்கறந்தபுராணம். 

இ-ள். இடைபுகுந்து - சமயம்பார்த்தச்சென்று,--அதிவீரனது அடிகள் ஓர் 

இரண்டும் முடியும் ஆகமும் தோள்களும். ஒருமுறையே - அதிலீரன து இரண்டுகால்க 

ளையும் தலையையும் மார்பையும் தோள்களையும் ஒசேதரத்தில்,--௬டர் பிறங்கிய வாளி 

னால் ஆண்டகை துணித்து - ஒளிவிளங்குகன்ற வாளினாலே வீரவாகுதேவர் வெட்டி, 

கடிது வீட்டினன் - விரைந்து கொன்றார்,--ஈவென் வந்து அவன் உயிர் கவர்ந்தான் - 

(உடனே) யமன் வந்து அவனது உயிரைக்சவர்சதனன். எ - று. 

ஓர், ஆங்கு அசை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மைகள் எண். (௨௪) 

| ௮ திவிரன்வதழைப்படலமுற் நிற்று, 

ஆ திருவிருத்தம் - ௧௫௪.. 

மகேந்இரஞ்செலபடலம். 
ர பண்ணை தன நக் 

1. வீரவாகுநின்றவ்வதிவீ ரனைவீட்டித் 

தாரைவாளுறைசெலுத்தியேவெஞ்சமர் தணித்து 

நேரில்வீரமாமகேரந் திரம்போவ தஅநினைந்தே 

யேருலாவருமிலங்கையினெல்லைநித்தெழுந்தான், 

இ-ள். வீரவாகு நின்று ௮ அதிவீரனை வீட்டி - வீரவாகுதேவர் (அவ்விடத்து) 

நின்று அந்த அதிவீரனைக்கொன்று-— தாரை வாள் உறை செலுத்தி - (பின்பு) கூர்மை 

பொருந்தியவாளை உறையிந் புகுத்தி,-—வெம் சமர் தணித்து - கொடியபோர்செய்வதை 

விட்ட--நேர் இல் மா விரமகேந்திரம் போவது நினைந்து - ஒப்பில்லாத வீரமகேந்திரத் 

திற்குப்போகும்படி நினைத்து,--ஏர் உலா வரும் இலங்கையின் எல்லை நீத்து எழுந்தான்- 

அழகுபரந்த இலங்காபுரியின் எல்லையைக்கடந்து (மேலாக) எழுந்தார். எ-று, 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. (க) 

2. எழுந்துவான்வழிச்சேறலுமார்கலியிடையே 

விழுச்துகீமுறுமிலங்கைமீண்டெழுக்க துவிசைவிற் 
கழிந்ததொல்பசநீங்கியகாலையிற்கடலூ 

டழுந்துகின்;பொற்ரோணிமீச்சென்றிமெதுபோல். 

இ-ள். எழுந்து வான் வழி சேறலும் - (அங்ஙகனம்வீரவாகுதேவர்) எழு£து ஆகா 

யமார்க்கமாகச் செல்லுதலும்-— கழிந்த தொல் பரம் நீங்கிய காலையில் - மிகுந்த - பெரிய 

பாரம்டீங்கியெ பொழுது,--கடல் ஊடு அழுந்து இன்ற பொன் தோணி மீ சென்றிடும் 

அதுபோல் - கடலிலே அழுந்துகன்ற அழகிய தோணி மேலாகபெழும்புகன் ற. 

தன்மையைப்போல,- ஆர்கலி இடையே விழுந்து மே உறும் இலங்கை விரைவில் 

மீண்டு எழுந்தது - கடலில் விழுந்து இழாக அழுந்துகின்ற இலை விரை 

விலே மேலாகவந்து நின்றது. எ-று, 

ஏகாரம் அசை. (௨) 

5, வார்த்தயங்யெகழலவன்வான்வழிக்கொள லு 

மீர்த்ததெண்கடனீத்தமேலெழுதருமிலங்கை 

சீர்த்தநான்முகனுறங்குழிச்குக்தவூடமுர்திப் 

பேர்த்தஞாலம்விட்டெழுதருமேருவிற்பிறமும், 



மகேற்துூஞ்செல்படலம், ௫௫ 

இ-ள். வார் தயங்யெ கழலவன் வான் வழி கொளலும் - வாரோடுவிளங்குகன் ற 

வீரக்கழலைத்தரித்த வீரவாகுதேவர் ஆகாயமார்க்கமாகச் செல்லுதலும், ஈர்த்த தெண் 

கடல் நீத்தம் மேல் எழு தரும் இலங்கை - குளிர்ச்சபொருக்திய தெளிவாகிய கடல்வெ 

ள்ளத்தின்மெலெழுந்து நின்ற இலங்கைமாககரம்,--£ர்த்த நான்முகன் உறங்குழி - 

சிறப்புப்பொருந்திய பிரமதேவர் நித்திரைசெய்கின்ற பிரளயகாலத்திலே--சந்து ஊடு 

அழுந்தி - கடலினுள்ளேயமுந்தி,-— பேர்த்து ஞாலம் விட்டு எழுதரு மேருவில் பிற 

மும் - மறுபடியும் (அந்) நிலத்தைவிட்டு எழும்புகின்ற மேருமலையைப்போல விளங்கும். 

4, எள்ளுநீரரைப்பற்பகலா ந்றலினிலங்கை 

கொள்க வெம்பவமாகருளடைந்த அகுறை £ர் 

வள்ளறாள்படநீத்ததுபவந் அகண்மாற்றத் 

தெள்ளுரீர்க்கடல்படிந்தெழுந்தா லெனத் திகழும். 

இ-ள். எள்ளும் ரீரரை பல் பகல் ஆற்றலின் - இகழ்ச்பெண்ணுதற்குரிய அர்க் 

குணங்களையுடைய அசுரர்களை அனேககாலமாகச் சுமந்துநிற்றலால்-— இலங்கை வெம் 

பவம் கொள்ளை மாசு இருள் அடைந்தது - இலங்கையானது கொடிய பாவத்திரளாகிய 

கரிய விருளையடைந்தது,---குறை தீர் வள்ளல் தாள்பட பவம் நீத்தது - குற்றமில்லாத 

வீரவாகுதேவர து பாதங்கள் (தன்மீது) பட்டமையால் (அப்) பாவத்தினின்று நீங்க 

னது,--துகள் மாற்ற - (ஆதலால் எஞ்டிரின்ற) அழுக்கையும் நீக்கவேண்டுமென்று 

(நினைத்து),-—தெள்ளு நீர் கடல் படிந்து எழுந்தால் என திகழும் - தெளிந்த கடல்வெ 

ள்ளத்திலே மூழ்கி யெழுந்தாற்போல விளங்காநிற்கும். ௭ - று. (௪) 

9, கந்தரந்தவழ்தெண்புனற்கருங்கடனடிவட் 

சுந்தரஞ்செறிபொன்சுடரிலங்கைதான்றிய த 

முந் தகாலையிலெம்பிரானருள்வழிமுராரி 

யுந்திகின்றெழுபிரமன்மூதண்டமொத்துள தால், 

இ-ள். கந்தரம் தவழ் தெண்புனல் கரும் கடல் நவெண் - மேகங்கள் (ரீருண்ணும் 
பொருட்டுச்)செல்லுஇன் ற தெளிந்த நீரினையுடைய கரிய கடல்மத்தியில்-சந்தரம் செறி 

பொன் சுடர் இலங்கை தோன்றியது - அழகுபொருந்திய பொன்னொளிலீசுகின்ற 

இலங்கைமாநகரந்தோன் றியதன்மை,-— முந்து காலையில் எம்பிரான் அருள்வழி - முற்கா 

லத்தில் எமது சிவபெருமானுடைய திருவருளினால் -— முராரி உக்தி நின்று எழு பிர 

மன் மூது அண்டம் ஒத்தளது - திருமாலின து உர்திக்கமலத்தினின் இந் தோன்றிய 

பிரமதேவர் (படைத்த) பெரிய அண்டத்தையொத்தது. எ-று, ஆல் அசை. 

முன்னொருகற்பத்தில் உலகமெல்லாமழிந்து நீர்மயமான த. அப்போது வெபெரு 

மான் திருமாலைப்புணர்ந்தனர். அவாது புணர்ச்சியால் திருமாவின் உந்திக்கமலத்தின் 

வழியாய்ப பிரமன் தோன்றினான். அவன் நீரின்மேல் அண்டவடிவான பூமியைப்படை 

த்தான். அவ்வண்டம் நீர்கடுவில் பொன்வண்ணமாகச் காணப்பட்டதென்று இலிங்க 

புராணங் கூறும். (௫) 

6. இன்னதாகியவிலங்கைமாபுச ததைநீத்தெழுக்.து 

பின்னுமாயிரம்யோசனைவானிடைப்பெயர்ந்து 

பொ ன்னுலாவுறுவாகையம்புயக்சவன்புலவோ 

ரொன்னலா அறைமகேந்திரவரைப்பின்முன்னுற்றுன். 

இ-ள். பொன் உலாவுறு வாகை அம் புயத்தவன்-இலட்சுமிவிலாசம்பொருக்திய 
வீரவாகுதேவர் இன்ன ஆகிய. இலங்கை மா புரத்தை நீத்து எழுந்து - இப்படிப் 



௫௬ ்ரீகந்தபுராணம். 

பட்ட சிறப்பினையுடைய  இலங்கைமாநகரத்தைவிட்டெழுந்து,-— பின்னும் ஆயிரம் 

யோசனை வான் இடை பெயர்ந்து - மேலும் அயிரம்யோசனைதூரம் அகாயத்திற் 

சென்று,--புலவோர் ஒன்னலான் உறை மகேந்திர வரைப்பின் முன் உற்றான் - தேவர் 

களுக்குப் பசைவனாகய குரபன்மனிருக்கின் ற மகேந்திரபுரத்துக்குமுன்னாகப் போனார். 

உம்மை இறந்ததுதழீஇய வெச்சம். ட் (௬) 

7. நெற்றிகாட்டத் துந்திதன்கணதக்தவனேமிப் 

பொற்றையாமெனச்கூழ்க்தயர்மகேர்திரப்புரிசைச் 

சுற்றுஞாயி லும்வாயில்கடொறுந்தொறுந்தோன்றுங் 

கற்றைமாமணிச்சிகரியு நுனித் துமுன்கண்டான், 

இ-ள். நெற்றி நாட்டத்து நந்திசன் கணத்தவன் - நெற்றிக்கண்ணையுடைய நந்தி 

கணத்தவராகய லீரவாகுசேவர்,--- நேமி பொற்றை என - சச்கரவாளகிரியைப்போல,- 

சூழ்ந்து உயர் மகேந்திரம் புரிசை சுற்று ஞாயிலும் - சூழ்ந்துயர்க்த மகேந்திரத்தின் 

மதிலிற்சூழ்க்திருக்சன்ற உறுப்புகளையும்;--வாயில்கள் தொறும் தொறும் தொன்றும் 

கற்றை மாமணி கரியும் முன் நுனித்து கண்டான் - வாயில்கடோறுச் கோன் 

அகின்ற கூட்டமாக மாணிக்கங்களழுத்தப்பட்ட கோபுரங்களையும் முன்னர் உற்றுப் 

பார்த்தார். எ- று. ப 

ஆம் அசை. உம்மைகள் எண். (௪) 

8. சேரலாரமர்மகேர் இரககர்வட இசையில் 

வாரிவாய்தலுட்கோபுரத்தெற்றியின்மாடே 

கோ ரனேயஇகோரனேயெனப்படுங்கொடிய 

வீரர்தானையோடிருந்தனர்காவல்கொளவினையால். 

இ-ள். சேரலார் அமர் மகேந்திர நகர் வடதிசையில் - பகைவராகிய அசுரர்களி 
ருக்கின்ற மகேந்திரபுரியின் வடஇக்கிலுள்ள,--வாரி வாய்தலுள் - கசவோடுகூடிய 

வாயிலுக்குள்ளே;--கோபுரம் தெற்றியின் மாடே - கோபுரத்தின் இண்ணையின அ பக்க 

தீதிலே,--கோரனே அதிகோரனே எனப்படும் கொடிய வீரர் - கோன் அதிகோரன் 

என்று சொல்லப்படுகன் ற கொடிய சேனாவீரர்கள்,--காவல் கொள் வினையால். தானை 

யோடு இருந்தனர் - காத்தற்தொழிலோடு சேனைகளுடனிருக்தார்கள். எ - நு. 

ஏகாரம் கோரனே யதிகோரனே என்பனவற்றில் எண்ணும், மாடே என்பதில் 

அமையுமாம். வாரி - மதில் எனினுமாம். (௮) 

்] கரிகளாயிரம்வெள்ளமேதேருமக்கணிதம் 

பரிகளாங்கதற்கருதொகையத்தொகைபதா தி 

யுரியவப்பெருந்தானையம்பெருங்கட லலவா 

விரவிமேவரவிருந்தனர்கா தீ தடும்விசர், 

இ-ள். ஆயிரம் வெள்ளம் கரிகள் ௮ கணிதம் தேரும் அதற்கு இருதொகை பரி 

கள் ௮ தொகை பதாதி - ஆயிரம் வெள்ளம் யானைகளும் ஆயிரம் வெள்ளம் தேர்களும் 

இரண்டாயிரம்வெள்ளம் குதிரைகளும் இரண்டாயிரம்வெள்ளஞ் சேனைகளும் (ஆ௫ய),- 

உரிய ௮ பெரும் தானை அம் பெரும் கடல் - (போருக்) குரிய அந்தப்பெரிய (௪.தரங்க) 

சேனையெனப்படும் பெருங்கடலானது,--உலவா விரவி மேவர - நீங்காமல் நெருங்கிச் 
குழ; காத்திடும் வீரர் இருந்தனர் - காவல்செய்கின்ற (அவ்) வீரர்கள் இருந்தார்கள், 

அம், ஏ, அசை. உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். (௯) 



மகேற்திரஞ்செல்படலம். ௫௭ 

10. பகுதிகொண்டிதொனையஞ்சூழலாம்பரவைத் 

தொருஇிகண்டனன்விம்மிகங்கொண்டனன்றுன்னார் 

மிகு திகொண்டுறைகாவலுங்கண்டனன்வியனூர் 

புகு கிகொண்டிடிமுணர்வினானினையனபுகல்வான். 

இ-ள். வியன் ஊர் புகுதி கொண்டிடும் உணர்வினான் - மேன்மைபொருக்திய 
வீரமகேர்நிரத்தினுள்ளே போகவேண்டும் என்னுங் கருத்தினையுடைய வீரவாகுதேவர்,- 

பகுதி கொண்டிடு தானை அம் சூழல் ஆம் பரவை தொகுதி கண்டனன் - சது. ரங்கமாகப் 

“ பகுக்கப்பட்டிருக்கின்ற சேனைக் கூட்டமாகிய கடற்றொகுதியைப்பார்தத.--விம்மிதம் 

கொண்டனன் - ஆச்சரியங்கொண்டு,-- துன்னார் மிகுதி கொண்டு உறை காவலும் கண் 

டனன் - பகைவர்களாகிய அசுரர் மிகுதியாக இருந்து காக்குந்தன்மையையுங் சண்டு,-- 

இனையன புகல்வான் - இவ்வாரானவசனங்களைச் சொல்வாராயினார். எ - அ, 

அம் அசை. உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். (௧௦) 

11, ஈண்டுசெல்லினித்தானைசூழ்ந்தமர்செயும்யானு 
மாண்டுகேரினுமுடி ப்பவோர்பகலெலாமுடியு 

மாண்டசென்னினுமுலவுமோமாககரிடத்து 
மீண்டும்வர் திடுங்கரிபரிபதா இ? சர்வெள்ளம். 

இ-ள். ஈண்டு செல்லின் இ தானை சூழ்ந்து அமர் செயும் - (யான்) இவ்வழியே 
போவேனேயாயின் இச்சேனைகள் சூழ்ந்து போர் செய்யும்-— யானும் மூண்டு நேரினும்- 

யானுங் (கோபம்) மூண்டு எதிர்ப்பினும்,--முடிப்ப ஓர்பகல் எல்லாம் முடியும் - (இவர் 

களுடன் போர்செய்து) கொல்லுவதற்கு ஒருநாண்முழுஅங் கழியும், மாண்டது என் 

னினும் - (இச்சேனை) அழிர்ததென்றா லும்,--உலவுமோ - (இத்தடன்போர்) முடியுமோ 

(முடியா து),—மா நகர் இடத்து - பெரியாகரத்தினின்றம்-—கரி பரி பதாதி தேர் வெள் 

எம் மிண்டும் வந்திடும் - யானைகளும் குதிரைகளும் சேனைகளுக் தேர்களும் வெள்ளக்க 
ணக்காகப்பின்னும் வரும். ௭ - று. 

ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை நேரினும் என்னினும் என்பனவற்றில் உயர்வுப் 

_ பும், ஏனையவற்றில் இறந்ததுதழிஇியவெச்சமுமாம். (௧௧) 

12. வந்தவந்ததோர்தானவப்படையொடேமலைவுற் 
ழறெந்தைகந்தவேளருளினால்யானொருவேனுஞ் 

இந் திநிற்பனேலிந்ககர் தீதானைகள சிதைய 
வந்தமில்பகல்சென் றிடுமளியரோ வவுணர். 

இ-ள். வந்த வந்தது ஓர் தானவர் படையொடே மலைவுற்று - (இவ்வரறு) வசத 

வரத அசாரசேனைகளுடனே போர்செய்௮,—எந்தை கந்தவேள் அருளினால் - எம் பிதா 

வாகிய கந்தஸ்வாமியினுடைய தஇருவருளால்,--யான் ஒரு வேனும் ந்திநிற்பனேல் - 

ஒருவனாகிய நானும் கொன்று நிற்பேனேயாகில்-—இ நகர் தானேகள் சதைய அந்தம் 

இல் பகல் சென்றிடும் - இந்தநகரத்திலுள்ள சேனைகள் அழிய அளவில்லாதகாலஞ் 

செல்லும்-— அவுணர் அளியரோ - ௮வணர்கள் எளியவர்களோ அன்று. எ- று, 

ஓர், ஏ அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை இழிவு சிறப்பு. (௧௨) 

18. எல்லையில்பகல்செல்லினுஞ்செல்லுகவினைய 

மல்லன்மா௩கரவுணர்மாப்பெருங்கடல்வறப்ப 

வொல்லுநீர்மையால்யானடல்செய்வனே லுருத் அத் 

தொல்லைமைந்தரை த் துணைவரையுய்க்குவன்ளூரன். 

| 



(இ. ்ரீகந்தபுராணம். 

இ-ள். எல்லை இல் பகல் செல்லினும் செல்லுக - (அவ்வாறே) அனேககாலஞ் 

சென்றா லுஞ் செல்லட்டும்-— இனைய மல்லல் மாநகர் அவுணர் மா பெரும் கடல்வறப்ப - 
இந்த வளம்பொருந்திய பெரிய ஈகாத்திலுள்ள ௮சுரராகிய மிகப்பெரிய கடலானது 

வற்ற;,—ஓஒல்லும் நீர்மையால் யான் அடல் செய்வனேல் - (என்னால்) இயன் றவரையில் 

நான் போர்சேய்வேனானால்-— சூரன் உருத்து தொல்லை மைந்தரை துணைவரை உய்க்கு 

வன் - சூரபன்மன் கோபங்கொண்டு பழைமையாஇய மக்களையும் தம்பிமாரையும அனுப் 

புவான். எ-று. 

உம்மை எதிர்மறை. (௧௩) 

14, உய்த்தமைந்தர்கள்ளூழ்ச்சியின்றணைவர்களொழிந்தோ 

ரத்திறத்தளோர்யாரையும்வெலற்கரிதயில்வேற் 

கைத்தலத்தவன்வலிகொடேபற்பகல்கா று 

மித்தலைச்சமராம்றியேமுடி க்குவனெனினும். 

இ-ள். உய்த்த மைந்தர்கள் சூழ்ச்சியின் துணைவர்கள் ஒழிந்தோர் ௮ திறத்து 

ளோர் யாரையும் வெலற்கு அரிது - (அங்ஙனம் அவனால்) அனுப்பப்பட்ட மக்களும் 

மந்திரிமார்களும் மற்றுமுள்ள அசுரருமாயெ அக்கூட்டத்தார்யாவரையும் வெல்லுவது 

அரிதாகும், அயில் வேல் கைத்தலத்தவன் வலி கொடே - கூரிய வேற்படையைத்தரி 

தீத இருக்கரத்தையுடைய கந்தஸ்வாமியினது (திருவருள்) வலிமையால்,--பல் பகல். 

காறும் இ தலை சமர் ஆற்ஜி முடிக்குவன் எனினும் - அனேகநாள்வரைக்கும் இவ்விடத் 

தினின்று போர்செய்து (அவர்களைக்) கொல்லுவேன் என்றாலும். எ-று, 

ஏகாரம் இரண்டும் தேற்றம், உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையது உயர்வு 

சிறப்பு. (௧௪) 

15. ஏவரும்வெலற்கரியசூர்பின்னர்வந்தெதிர்க்கு 

மோவில்வெஞ்சமர்பற்பகலாற்றியானுறினும் 

விவதில்லையாலங்கவன் மேலைகாட்டவத்தாற் 

ேேவசதேவன்முன்னருளியவசங்களின் சால், 

இ-ள். எவரும் வெலற்கு அரிய சூர் பின்னர் வந்து எதிர்க்கும் - எவர்களாலும் 

வெல்லுசற்கரிய சூரபன்மன் பின்பு வந்து எிர்ப்பான்,--ஓவில் வெம் சமர் பல் பகல் 

ஆற்றி யான் உறினும் - ஒழிவில்லாமற் கொடியபோரை நான் அனேக காலஞ் செய்து 

நின்றாலும்--அவன் மேலை நாள் தவத்தால் தேவ தெவன் முன் அருளிய வசங்களின் 

சீரால் வீவது இல்லை - ௮ச்சூரபன்மன் முன்னாளிற் செய்த சவத்தின்பொருட்டுச் சிவ 
பெருமான் முன் கொடுத்தருளிய வரங்களின் மிகுதிப்பாட்டால் அவன் இறப்பதில்லை. 

ஆல், அங்கு அசை. உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையது உயர்வு சிறப்பு. () 

16. அன்னவன்றனைமாலயன்றனக்காம்வெல்லரிதா 
லின்னுமாங்கவனாணைக்கும்வெருவியேயிருக்தார் 
பின்னயாரவன்றன்னைவென்றிவெர்கள்பெருகாட் 
ீன்னியான்சமராற்றினுக்தொலைவலென்ூ றி தும். 

இ-ள். அன்னவன் தனை மால் அயன் தனக்கும் வெல்ல அரிது - அச்குரபன்ம 
னைப் பிரமவிஷ்ணுக்களுக்கும் வெல்லமுடியாத, இன்னும் அவன் அணைக்கும் வெரு 
வியே இருந்தார் - (அவர்கள்) இன்னும் அவனது ஆஞ்ஷஞைக்கும் பயக்திருந்தார்கள் — 



மகேந்திரஞ்செல்படலம். ௫௯ 

பின்னை யார் அவன் தன்னை வென்றிடவொகள் - பின்பு யார் அவனை வெற்றி கொள்பவர் 
கள், பெருநாள் அன்னியான் சமர் ஆற்றினும் சிறிதும் தொலைகிலன் - நெடுங்காலமாக 

எதிர்த்து நான் போர் செய்தாலும் சற்றும் பின்னிடான். எ-று. 

ஆல், அங்கு அசை. தன் மூன்றும் அகரமும் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை 

இன்னும் என்பதில் இறந்ததுதழீஇயவெச்சமும், ஏனையவற்றில் உயர்வுசிறப்புமாம். () 

1 த தொலைந்தபோலென்குரமரியற்றிடிற்அன்னிக் 

கலந்தயான்விறலின் றிமீண்டேகுதல்கடனோ 

மலைந் தநிற்கவேவேண்டுிமாலாயினும்வ றி து 

மலந்தலைப்படுஞ்சுரரசிறையகன் றிட வற்றோ. 

இ-ள். அமர் இயற்றிடில் குர் தொலைக் போலன் - (யான் நின்று) போர் செ 

ய்வேனே யாகில் சூரபன்மன் (எனக்குத்) தோற்றுப் போடின் றவனல்லன்,-- தன்னி 

கலந்த யான் விறல் இன்றி ஏகுசல் கடனே - (அவனோட) எதிர்த்துப் (போரிற்) கலக் 

துநின் றயான் வெற்றியில்லாமல் திரும்பிபபோகு தல்முறைமையோ( முறைமையன் று ),- 

மலைந்து நிற்கவே வேண்டும் - (பின்பு) போர் செய்து நிற்கவே வேண்டும்-— ஆயினும் 

வறிதும் அலந்தலை படும் சுரர் சிறை அகன்றிட வற்றோ - அனாலும் வீணாகத் துன்பப்படு 

இன்ற தேவர்களுடைய சிறை நீங்க வல்லதோ (௮ன்று.) எ- று, 

ஆல் அசை. ஏகாரம் தேற்றம். ஓகாரம் இரண்டும் எதிர்மறை. உம்மைகள் உயர்வு 

சிறப்பு. (௧௭) 

18, மற்றிந்நீர்மையிற்பற்பகலவனொமெலைர் த 

வெற்றிகொண்டிலனின்னுமென்றமரினைவிீட்டி 

யொற்றினீர்மையையுணர்த து கலொல்லு£மோவுலவா 

சதெற்றைவைகலுமமர்செயவேண்டுமாலெனக் 2௧. 

இ-ள். இநீர்மையில் பல் பகல் அவனொடு மலைந்து இன்னும் வெற்றி கொண் 

டிலன் என்று - இத்தன்மையினால் பலகாலம் அவனோட போர் செய்து இன்னுமவெற்றி 

பெற்றே னில்லை யென்று,--அமரினை வீட்டி ஒற்றின் ரீர்மையை உணர்த்துதல் ஓல்லு 

மோ - போர்த்தொழிலை விட்டுத் தூதுவந்த விஷயத்தை அறிவிப்பது இயையுமோ 

(இயையாதாகலான் ),—உலவாது - நீங்காமல்,-—எனக்கு எற்றைவைகலும் அமர் செய 

வேண்டும் - எனக்கு எப்பொழுதும் (இவனுடனே ) போரையே செய்து நிற்கவேண்டும். 

மற்று, ஆல், ஏ அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை பர் ர்க் இறந்தது தழீஇய 

வெச்சம்; பின்னையது முற்று. (௧௮) 

19. G போதநாயகன்பரம்பொருணாயகன் பொருவில் 
வேதசாயகன்சவனருணாயகன்விண்ணோர்க் 
கா திராயகன அமுகநாயகனமலச் 
சோ திகாயகனன் றியார்சூரனைத்தொ லைப்பார், 

இ-ள். போதநாயகன் - ஞானநாயகரும்,— பரம் பொருள் நாயகன் - பரம் பொரு 

ளாகிய நரயகரும்-— பொருவு இல் வேதநாயகன் - ஒப்பில்லாத வேதநாயகரும்,-—வென் 

அருள் நரயகன்-வெபெருமான் பெற்றருளிய நாயகரும்,--விண்ணோர்க்கு ஆதஇகாயகன் - 

தேவர்களுக்கு முதற்கடவுளும்-- அ அமுகநாயகன் - அறுமுகப் பெருமானும்,— அமலம் 
சோதி£ாயகன் அன்றி - களங்கமற்ற பரஞ்சோதி நாயகரும் (ஆயெ) சுப்பிரமணியஸ்வா 

மியல்லாமல்-—குரனை தொலைப்பார் யார் - சூரபன்மனைச் கொல்லத் தக்கவர்கள் யா 

வர் ஒருவரு யில்லை. ஏ - று, (௧௯) 



௬௦ ஸ்ரீகதந தபு ரரணம்; 

20. இம்பர்சூரொடுபொருஅநின் றிடுவனேயென்னி 

னம்பிரானறுமாமுகன் பின்ன ரெண்ணி 

வெம்புரூரனைவேலினாற்றடிர் அவெஞ்சிறையி 

அம்பர்யாரையுமீட்டிடவேண்டுமேலொருநாள், 

இ-ள். இம்பர் குரொடு பொருத நின்றிவெனே என்னில் - இல்விடத்துச் சூரப 

ன்மனோடுபோர்செய்து நிற்பேனாயின்;--ஈம் மா அறுமுகன் பிரான் - நமது அழகிய அறு 

முகப் பெருமான் — பின்னர் மேல் ஒருநாள் நண்ணி - பின்பு இணி ஒருநாள் வந்து 

வெம்பு சூரனை வேலினால் தடிந்து - கொடியவனாகிய சூரபன்மனை வேலாயுதத்தாற் 

கொன்ற, வெம் சிறையில் உம்பர் யாரையும் மீட்டிடவேண்டும் - கரமான சிறையி 

லிருக்க் ற சேவர்களெல்லாரையும் (௮ச்சிறையினின்றும்) விடுவிக்கவேண்டும். ௪ - அ. 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. உம்மை முற்று. (௨௦) 

21. ஆதலாலமராற்றுதன்முறையதோவல்தான் 

மீ து௩ம்பெருமான்றன தருளூமன் நினைய 

அதர்செய்கடனாங்கொலோவமர்பெறாத்தொடர்பாற் 

போதலேகடனென்றனன்பொருவில்£ ர றிஞன். 

இ-ள். ஆதலால் அமர் ஆற்றுதல் முறை அது ஓ - ஆகையால் போர் செய்வது 

முறைமையோ (முறைமையன்று),--அஃ்தான்று - அதுவல்லாமலும்-— ஈது நம் பெரு 

மான் தனது அருளும் அன்று - இப்போர்த்தொழில் எம்பெருமானாகிய கந்தஸ்வாமியி 

னது அனுமதியுமன்று,--இனைய தூதர் செய் கடன் கொலோ - இப்போர்த்தொழில் 

அதர்செய்யும் முறைமையோ (முறைமையன் ற ),—அமர் பெறா சொடர்பால் போசலே 

கடன் என்றனன் பொருவு இல் சீர் அறிஞன் - போரில்லாத தன்மையாகப் போதலே 

முறை என்று கருதினார் ஒப்பில்லாத சிறந்த அறிவினையுடையவராதிய வீரவாகுதேவர். 

தன் சாரியை. அது பகுதிப்பொருள் விகுதி. கொல் அசை. ஏகாரம் தேற்றம். 

ஓகாரம் இரண்டும் எதிர்மறை. உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சம். (௨௧) 

வேறு, 

22. இப்பால்வாய் தலினெல்லைநீங்யெ 
துப்பார் தானைகடுற்றுகின் உவா 

லப்பாலெய்தரிகாமருங்குபோய் 
வைப்பார்கீம்த்திசைவாயினண்ணு வேன், 

இ-ள். இப்பால் வாய்தலின் எல்லை ங்கிய அப்பு ஆர் தானைகள் அற்று நின்ற - 

இப்புறமாதிய (வடக்கு) வாயிலில் அளவற்ற சேனைகள் ரெருங்கிநின் றன(ஆதலால்),— 

அப்பால் எய்த அரிதாம் - அப்புறம் போதற்கு முடியாது. [எனவே இந்த வடக்குவாயில் 

வழியாகப் போதல் அருமையென்ப த], மருங்கு போய் வைப்பு ஆர் கீழ் திசை வாயில் 

நண்ணுவேன் - (இதன்) பக்கமாகச் சென்று பெருமை பொருந்திய கிழக்கு வாயிலை 

அடைவேன். எ-று, ஆல் அசை. (௨௨) 

28. என்னாவுன்னியியன்றவுக்கரப் 
பொன் னார்வேலிபுகா அபாங்கர்போய்க் 

கொன்னார்கன்றகுணக்குவாய் தலின் 

முன்னாவேகினன் மொய்ம்பின்விரனே. 

இ-ள். என்னா உன்னி - என்றுநினைத்.த.,--உச்சரம் இயன்ற பொன் ஆர் வேலி 

புகாது - வடதிசையிற் செய்யப்பட்ட பொன்மயமாடிய மதிலின்கணுள்ள வழியாகப்போ 



மகேந்திரஞ்செல்படலம். சுக 

காத,--பாங்கர் போய் - (அதன்) பக்கமாகச் சென்று; -கொன் ஆர்இன் ற. குணக்கு 

வாய்தலின் முன்னா மொய்ம்பின் வீரன் ஏகினான் - பெருமை பொருந்திய கீழ்த்திசை 

வாயிலின் முன்னாக வலிமையையுடைய வீரவாகுசேவர் சென்றார். எ- று. 

ஏகாரம் அசை. (௨௩) 

24, மேஇக்கண்ணவன்விரபானுவென் 

முதிக்கத்தவுணர்க்குநாயக 

ரே திக்கையரிரண்டிவீ ரு 

மாதிக்கன்னதன்வாயில் போற்றினார். 

அ- ள். ஆதஇிச்சச்து ௮வுணர்க்கு நாயகர் - முதன்மைபொருந்திய அசுரர்க்குத்தலை 

வரும்,--ஏ.தி கையர் - வாட்படை சாங்யெ கையையுடையவரும்(ஆகிய);--மேதிக் கண் 

ணவன் வீரபானு என்று இரண்டுவீரரும் - மகிடாட்சன் லீரபானு என்று சொல்லப்படும் 

இரண்டு வீசர்களும்,--அன்னமாதிக்கு வாயில் போற்றினர் - அந்தப் பெரிய கிழக்குத் 

திக்குவாயிலைக் காத்துக்கொண்டிருக்தார்கள். ௭ - று. உமமை முற்று, (௨௪) 

2b, திருவுந்அம்வட திக்குவாய்தலின் 

விரவுந்கானையின்வெள்ளமெய்க்கொகை 
பசவுஞ்சூரர்பயிற்றுபல்பவத் 
துருவஞ்சூழ்ந்ததெனவொக்துநின் றவ, 

இ-ள். திரு உந்தும் வடதிக்கு வாய்தலின் விரவும் மெய் தானையின் வெள்ளம் 

தொகை - இலட்சுமிவிலாசமாகிய வடக்குத்திக்குவாயிலிலே ரெருங்கிநிற்கின்ற மெய் 

மையாகிய சேனாவெள்ளத்தின் தொகை,--பரவும் சூரர் பயிற்று பல் பவத்து உருவம் 

குழந்த என ஒத்து நின்ற - (யாவராலும்) அதிக்கப்படுதின்ற சூரபன்மன் செய்கின்ற பல 

பாவங்களெல்லாம் உருவமெடு தச் குழ்ந்தன என் அசொல்லும்படி ஒப்பாடிநின் றன. எ-று, 

ஏகாரம் அசை. (௨௫) 

26. வண்டார்செற்றியவாகைமொய்ம்பினான் 
கண்டானனனகடிக்கொள்காவலுந் 
தண்டாதும்றிரதொனைநீத்தமு 
மண்டாவற்பு தநீரனாயினான். 

இ-ள். வண் தார் செற்றிய வாகை மொய்ம்பினான் - அழகிய மாலையணிந்த புயங 

களையுடைய வீரவாகுதேவர்-அன்ன கடி. கொள் காவலும் தண்டாது உற்றிடு தானை 
கீத்தமும் கண்டான் - அந்த மிகுதியாயெ காவலையும் நீங்காதிருக்கின்ற சேனாவெள்ளச் 

தினையுங் கண்டு,--அண்டா அற்புத நீரன் ஆயினான் - அடங்காத ௮இசய குணத்தையு 
டையராயினா். எ-று. உம்மைகள் எண். கடிக்கொள்காவல் - ௮ச்சததைத்தருன்ற 

காவலுமாம். (௨௬) 

21. அண்டங்குற்றவளப்பில்சேனையைக் 
காண்டும்மிவ்வுழிகாவல் போற்றிய 
மசண்டுன்றும்புவிசெற்றுமாதலா 
லிண்டுஞ்செல்லரிதென்றுமுன்னினான். 

இ-ள். ஆண்டு உற்ற அளப்பில் சேனையை - அவ்விடத்திலுள்ள அளவில்லாத 

சேனையை,--இவ்வுழிகாண்டும் - இவ்விடத் துங் கண்டேம்,-- [எனவே வடக்குவாயிலில் 

நின்ற சேனைத்தொகையை இக்கிழக்குவாயிலிலும் நிற்கக் கண்டேம் என்பது] காவல் 

போற்றி சேண் துன்றும் - (அவை) சாவல்செய்துகொண்டு ஆகாயத்திலும் நெருங்கி 



௬௨ ்ரீகந்தபுராணம். 

நிற்ன்றன — புவி செற்றும் - பூமியிலும் நெருங்கிநிற்கின் றன ஆதலால் ஈண்டும் 

செல்ல அரிது என்று முன்னினான் - ஆகையால் இக்சவழியாகவுஞ் செல்லக் கூடாதெ 

ன்று நினைத்தார். எ-று, 

அங்கு, ஏ அசை. உம்மை இறந்தததழீஇயவெச்சம். (௨௪) 

28. கின்றிப்பாற்படனீர்மையன்றசோ 

தென்றிக்கின்வழிசென் அநாடுவ 

னென்றுட்கொண்டவணீங்கியேகினான் 

குன் றிற்றொன்மிடல்கொண்டதோளினான், 

இ-ள். நின்று இ பால் படல் நீர்மை அன்ற - இங்குநின்று இவ்வாயிலாற்போதல் 

சரியன்று, தென் இக்கின் வழி சென்று நாவென் என்று உட்கொண்டு அவண் நீங்கி 

எதினான் - தெற்குத்திக்கின் (வாய்தல்) வழியாகச்சென்ற பார்ப்பேனென்று மனசில் 

நினைதீ துக்கொண்டு அவ்விடத்தை விட்டுப் போனார் குன்றின் தொன் மிடல் கொண் 

டதோளினான் - மலையினும் பார்க்க வலிமை பொருந்திய புயங்களையுடைய வீரவாகுதே 

வர். எ-று, அரோ அசை. (௨௮) 

மசேகரந் தஇிரஞ்செல்படலமுழ்றிற்று. 

ஆ, திருவிருத்தம் - ௧௮௨. 

கயமுகன் வதைப்படலம், 

Ts ஆ (00) 0. வெள 

1. ஏகாமிற்புழியேந்தல்கழ்க்திசை 

மாகாவற்கொண்மதங்கமா முகன் 

மீகானொப்பவியன்கலத் இனுக் 

காகாயத்தினமர்ந்துபோற்றவான். 

இ - ள். எந்தல் ஏகா நிற்புழி - வீரவாகுதேவர் (௮ங்ஙகனஞ்) செல்லும் பொழுது,- 
கீழ திசை மா காவல் கொள் மதங்கம் மாமுகன் - இழக்குத்திக்கைப் பெருங்காவல்கொ 

ண்ட கயமுகன் வியன் கலச்தினுக்கு மீகான் ஒப்ப - பெரிய கப்பலுக்கு மாலுமியைப் 

போல ஆகாயத்தின் அமர்ந்து போற்றுவான் - அகாயத்திலிருந்து ( அந்ககரத்தைக) 

காவல்செய்கின்றவன். எ-று, மா அசை. (க) 

2. அற்றுப்பத் அ நுவன் றதோன்முகன் 

மூற்றைக்கையினன் மொய்ம்பிசாயிரன் 

இற்றத்துப்புறுயேசிந்தையான் 

கூற்றத்துக்கொருகூற்றமேயனான். 

இ-ள். நூற்றுப்பத்து நுவன்ற சோல் முகன் - ஆயிரக்கணக்காகச் சொல்லப்ப 

ட்ட யானை முகங்களையுடையவன்,--மூ.ற்றை கையினன் - மூவாயிரங் கைகளை யுடைய 

வன்,--மொய்ம்பு ஈராயிரன் - இரண்டாயிரம் புயங்களை யுடையவன்,--£ற்றம் தப்பு 

உறு திய இக்தையான் - கோபவலிமைபொருக்திய கொடிய மனசத்தினையடையவன்,-- 

கூ.ற்றத்துக்கு ஒரு கூற்றமே அனான் - இயமனுக்கு ஒரு இயமனைப்போன் றவன். எ-று. 

ஏகாரம் தேற்றம். (௨) 



கயமுகன்வதைப்படலம். ௬௩ 

2. பொன்னாரேமபுரத்துவைகலு 

மன்னாய்வாழ்பவன்மாறுகொண்டுதன் 

மூன்னாவெய்திமுனிக்துபோர்செய 

வொன்னாரின் நியுளங்குறைந்துளான். 

இ-ள். பொன் ஆர் ஏமபுரத்து வைகலும் மன் ஆய் வாழ்பவன் - பொன்மயமாஇய 

ஏமபுரத்திலே எப்பொழுதும் ௮ரசனாகவாழ்பவன்,--மாறு கொண்டு தன் முன்னா எய்தி 

முனிந்து போர் செய ஒன்னார் இன்றி உளம் குறைந்து உளான் - பகைத்துத் தனக்கு 

'கேராகவந்து கோபித்துப் போர் செய்தற்குப் பகைவர்களின்மையால் மனவூக்கங் குறை 

க்தவன். எ-று, 

உம்மை முற்ற. (௩) 

4, கறுமேகங்கள்கறித் துவாரியுண் 

டுருமேறோடுமுரற்றவோச்சுவான் 

பெருமேதக்கபவஞ்செய்பெற்றியான் 

செருமேல்கொண்டிடுசி்தைபெற்றளான். 

இ-ள். கருமேகங்கள் கறித்து வாரி உண்டு - கரியமேகங்களைக் கடித்து நீரை 

யுண்டு, --உருமேறோடும் உரற்ற ஓச்சுவான் - இடியேறோடும் (அம்மேகங்கள்) அலறு 

ம்படி. யெறிதின் றவன் -— பெரு மேதக்க பவம் செய் பெற்றியான் - மிகப் பெரிய பாவ 

ங்களைச் செய்கின்ற குணத்தை யுடையவன் செரு மேல் கொண்டிட ந்தை பெற்று 
ளான் - போரை மேலாகக் கொண்ட மனசையுடையவன். ஏ- று. (௪) 

9, மஞ்சார்வேழம்வன க தில்வல் லுளி 

யெஞ்சாவெவ்வரியாளிவல்லிய 

மஞ்சாசாயிரமங்கைகொண்டுணுச் 

செஞ்சோரிப்புனல்சிந் அம்வாயினான். 

இ-ள். மஞ்சு ஆர் வேழம் வனத்தில் வல்லுளி எஞ்சா வெவ் அரி யாளி வல்வியம்- 

மேகம்போன்ற (கருநிறம் பொருந்திய) யானைகளையும் காட்டிலுள்ள பன்றிகளையும் 

(வலிமை) குறையாத கொடிய சிங்கங்களையும் யாளிகளையும் புவிகளையும்,--அஞ்சு ஆர் 

ஆயிரம் அங்கை கொண்டு உணா - யாயிரத்தொகையாக அழகியகைகளால்(வாரி)யுண்டு, 

செம் சோரி புனல் இந்தும் வாயினான் - சிவந்த இரத்தநீர் சிந்துின்ற வாயையுடை 

யவன். எ-று, (௫) 

6. காசைப்போ அகடுத்தமெய்யர் கென் 

னாசைக்காலரொராயிரத்தர்கம் 

பாசத்தோபெயின்றுசேர்ந்தென 

விசிக தூங்கும்வியன்று இக்கையான். 

இ-ள். காசை போது கடுத்த மெய்யர் தென் ஆசை காலர் ஓராயிரத்தர் - காயாம் 

பூவினையொ,த்த மேணனியையுடையவசாகிய தென்றிக்கலுள்ள ஆயிரம் இயமர்கள்,-தம்பா 

சத்தோடு பயின்று சேர்ந்தென - தங்கள் பாசக் கயிறுகளுடன் பொருந்தி யிருந்தாற் 

போல,--வீ௫ தூங்கும் வியன் அதிக்கையான் - அசைந்துதூங்குகன் உ பெரியது திக்கை 

களையுடையவன். ௭ - ஐ. அத்து இரண்டும் சாரியை. (௬) 



௬௪ ஸீகந்தபு ராணம், 

படு வாணாளைஃகினன்மாயுமெல்லையா 

னேணாலத்திசையேகும்விரனைக் 

காணாநின்றுகனன் ௮ுசாலவுஷ் 

சேணானின்னனசெப்பியேகுவான். 

இ-ள். வாம் காள் ௮ஃகினன் மாயும் எல்லையான் - ஆயுள்முடிந்து சாகுங் காலஞ் 

சமிபித்சவனாகையால்,--ஏணால் ௮ இசை ஏகும் வீரனை - இறுமாப்புடன் அவ்வழியே 

வருகின்ற வீரவாகுதேவரை,--காணா நின்று சாலவும் கனன்று - கண்டு மிகவுங் 

கோபித்த, -சேணான் இன்னன செப்பி ஏகுவான் - அகாயத்திலிருந்த (அக்) பய் 

இவ்வாறு சொல்லிக் கொண்டு வருகின்றான். எ - று. 

சேணான் - தூரச்இனின்றும் வருகின்றவன் எனினுமாம். உம்மை முற்று. (எ) 

9, மிக்கார்காவல்விலங்கிரீயிவட் 

புக்காப்மாயைபுகன்றுளாய்கொலோ 

வக்காரானுமெம்மாணைநீங்கியே 

யெக்காலத் தினுமேகவல்லதோ, 

இ-ள். மிச்கார் காவல் விலங்கி நீ இவண் புக்காய்-மேலோராதிய (அசுரருடைய ) 

கரவலைக் கடந்து நீ யிவ்விடத்திலே வந்தாய், -மாயை புகன்றுளாய் கொலோ - மாயவி 

த்தையைப்பழகியிருக்கன்றாயா2-—௮ கால் தானும் எம் ஆணை நீங்கி எ காலத்தினும் ஏக 

வல்லதோ - அக்காற்றுத்சானும் எமது கட்டளையைக் கடந்து எக்காலத்தினும் வரத்தக்க 

வல்லபமுடையதோ (அன்று.) எ- று. 

கொல், ஏ ௮சை. ஓகாரம் முன்னையது வினா; பின்னையது எதிர்மறை. உம்மை 

கள் உயர்வு சிறப்பு. (௮) 

9. வறியாராமெயங்கும்வானவச் 

சிறியார்வைகிய€ரி லாசெனக் 

குறியாவந்தனைகோ இலிக்கக 

ரறியாயோநமதாணையாற்றலே, 

இ-ள். வறியார் ஆதி மயங்கும் வானவர் சிறியார் வைகிய சீரில் ஊரென குறியா 

கோது இல் இந்நகர் வந்தனை - தரித்திரர்களாயுழலுகின்ற சேவர்களாகிய சிறியவர்களி 

ருக்கின்ற சிறப்பற்றஹரைப்போல எண்ணி குற்றமில்லாத விர்நகரத்தில்வந்தாய்-— 

நமது ஆணை ஆற்றல் அறியாயோ - நமது ஆணைவவிமையை நீயறியாயா? எ - று. 

ஏகாரம் அசை. ஓகாரம் வினா. (௯) 

10. மூண்டேருற்றனன்மொய்னெத் னேன் ழூ குத்த ன் 
மாண்டேபொயினைவல்லைநியினி 

ன தத 

தீண்டேமாயவிழைத்தவெல்லையே 

இ-ள். மொய் இனத்தினேன் மூண்டு எகுற்றனன - நிரக்ககோபத் தனையன் 

வனாயெ யான் (உன்னைக்கொல்ல) முயன்று வந்தென்,-—வல்லை மாண்டே போயினை - 

ஒக்ரெத்தில் இறந்தேபோயினாய்,--நீ இணி மிண்டு போந்திறம் இல்லை - 8 இனித் 
இரும்பிப்போகுந்திறம் இல்லை,--மேல் உனக்கு மாய இழைத்த எல்லை ஈண்டே - இணி 

யுனக்கு இறக்கும்படி விதித்த முடிவு இவ்விடத்திலேயே. எ - று. 

மீண்டே என்பதில் ஏகாரம் அசை, ஏனையவற்றில் தேற்றம். மேல் முன்னுமாம். 



கயமுகன்வதைப்படலம், ௬௫) 

11. சூுராள்கன்றதொர்தொல்லைமா௩கர் 
சேராநின்றனை£ கேசரி 
பேசாவெல்லையொர்பீடின்மான்பிணை 
யாராய்தற்குவருங்கொலாற்றலால், 

இ-ள். சூர் ஆள்கின்றது ஓர் தொல்லை மாநகர் சேராநின் றனை - சூரபன்மன் 

ஆளுகின்ற பழைய பெரிய நகரத்திலே வந்து நின்றாய்,-— ஜே கேசரி பேரா எல்லை 

ஓர் பீடு இல் மான் பிணை ஆராய்தற்கு ஆற்றலால் வரும் கொல் - கோபம் பொருந்திய 

சிங்கம் விலகாமலிருக்கன்ற விடத்தில் பெருமையில்லாக வொரு பெண்மான் தைரி 

யத்தொடும் (௮ச்சிங்கத்தை) ஆராய்தற்கு வருமா? (வராது.) எ- அ. 

ஓர் இரண்டில் முன்னையதும் கொல்லும் அசை. ஓர் ஓர் எனக்குறுஇற்று, சேராநி 
ற்றல் ஒரு சொல்லுமாம். ஆராய்தல் என்பதற்கு இரை தேடல் என்றலுமொன்று, () 

12. தொடுசேமிக்கடறுண்ணெனக்கடந் 

திடைசேர்கன்றவிலங்கைநீங்கியே 
கடி தேயிக்ககார்காணவுன்னியே 
யடைவாய்சேவர்கணத்துளாசைரீ, 

இ-ள். தொடு நேமி கடல் துண்ணெனக் கடர்து இடை சேர்கின்ற இலங்கை 

நீ.6  - தோண்டப்பட்ட வட்டமாகிய கடலைச் சக்கிரத்திற் ராண்டி யிடையிலுள்ள இல 

ங்காபுரத்தைக் கடந்து,--கடி.து இ நகர் காண உன்னியே அடைவாய் - விரைந்து இந்ந 

கரத்தைக் காணும்பொருட்டு வருஇன்றாய்,--தேவர் கணத்துள் நீ யார் - தேவர் கூட்டத் 

துள் நீ யாவன்? எ-று, 

நேயிக்கடல் ஒருபொருட்பன்மொழியுமாம். ஏகாரங்கள் அசை. 2 சாரியை. (௧௨) 

18, இருத்தங்கண்ணகறேவர்தம்முளும் 
விருத்தன்போலுமிகத் அணிக் துநீ 
யொருத்தன்போந்தனையொன்றெர்வாளொடே 
வசத்தென்னிவவிடைமாயைகற்றுளாய், 

இ-ள். மாயை கற்றுளாய் நீ - மாய வித்தைகளைக் கற்றவனே ந,--தம் கண் திரு 

அகல் தேவர் தம்முளும் விருத்தன் - தம்மிடத் துள்ள செல்வம் நீங்கப் பெற்ற தேவர் 
கூட்டத்துள்ளும் புதியவனாக விருக்கின்ழுய்,--மிக துணிந்து ஒன்று ஒர் வாளொடு ஒரு 
ததன் போந்தனை - மிகத்துணிர்்து ஒருவாளைக்கொண்டு தனித்சவனாசவந்தாய்,--- இவ்வி 

டைவரத்து என - இவ்விடத்திலே வந்த காரியமென்ன. ஏ- று. 

தம் சாரியை. போலும் ஒப்பில்போலி. ஏகாரம் பிரிநிலை. உம்மை உயர்வுறெப்பு.() 

14, ஆலாலத்தையயின் றநம்பனோ 
மாலானோவன சத் இலண்ணலோ 
பாலார்தந்திபடைத்தகள வனோ 
மேலாரிங்குனைவிட்டதன்மையார். 

இ-ள். மேலார் இங்கு உனை விட்ட தன்மையார் - மேன்மையையுடையோராய் 

. உன்னை இவ்விடத்திலனுப்பிவை,த்தவர்கள்,-ஆலாலத்தை அயின் ந நம்பனோ - ஆலகால 

விஷத்தையுண்டருளிய சிவபெருமானோ, மாலானோ - விஷ்ணுவோ,--வனசத்தின் 

அண்ணலே - பதுமாசனனாகிய பிரமனோ,--பால் ஆர் தந்தி படைத்த கள்வனோ-வெண் 
ணிறம்பொருந்திய 2ராவதயானையையுடைய இக்இரனாகிய கள்வனோ. எ-று. 

ஓகாரம் நான்கும் யவினா. மேலார் என்பதற்கு பின்புயார் எனப் பொருள் கொள் 
வாரு முளர். (௧௪) 

௯ 



௬௭ ஸரீகந்தபு ராணம். 

15, சுற்றுநின் றனைசூழவிந்கக 

ரொற்றாய்வந்தனைபோ முன் றனை 

மற்றாருய்த்தனர்வந்ததென்கொலோ 

விற்ருய்கின்னுயிரெங்கணுய் இநீ. 

இ-ள். குழ இ ஈகர் சுற்றா நின்றனை-சூழ்ந்து இந்ககரத்தைச் சுற்றுனெறாய் (ஆத 

வின்),—ஒற்றாய் வந்தனை போலும்-ஒற்றனாக வந்தாய் போலும்,--உன் தனை மற்று ஆர் 

உய்த்தனர் - உன்னை (யான் முன் வினவப்பட்டவர்களன்றாயின் வேறு) யாரனுப்பின 

வர்கள், வந்தது என்கொல் - நீ வந்தது என்னை,--நின் உயிர் இற்றாய் - உனது உயி 

ரையிழக்தாய்,--நீ எங்கண் உய்தி - 8 எவ்வாறுப்பிழைப்பாம். எ-று. 

எவன் என்னும் வினாப்பெயர் என்னென்றாயது. கொல் ஒ,; அசை. தன் 

சாரியை. (௧௫) 

16. சிறையிற்பட்டெறேவர்செய்கையை 

யறிகுற்றிக்திரனாளையாகியே 

நெறியிற்போகநினைம்தளாய்கொலாங் 

குறுகுற்ளாயிதவுங்குறிப்பதோ, 

இ-ள். இந்திரன் ஆளை ஆூ - இந்திரனது ஏவலாளாய்,--சிறையில் பட்டு உழல் 

தேவர் செய்கையை அறிகுற்று - சிறையிலகப்பட்டு வருந்துகின்ற தேவர்களது செய்கை 

களை யறிந்து,--நெறியில் போக நினைந்துளாய் குறுகுற்றாய் கொல் - வழியேதப்பிச்செல் 

லும்படி நினைத் துவக்தாயோ;--இதுவும் குறிப்பதோ - இப்படி வரவும் நினைப்பதா.? 

ஐ சாரியை. கொல் யம். ஏ, ஆம் அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை இழிவுிறப்பு. 

17. விண்டோயுங்கனன் மேவுமெல்லையின் 

மண்டோய்பூளைமருத்தனுய்த்தெனப் 

பண்டேநொய்யைபடுக்இறத்திவட் 

கொண்டேவர்ததுகொல்லும்வல்வினை, 

இ-ள். விண் தோயும் கனல் மேவும் எல்லையில் - ஆகாயத்தை யளாவிய அக்கினி 

யிருக்கின்ற விடச்திலே (எனவே ஆகாயம் வரைகச்குஞ் சோலித்தெரிகின்ற அக்கினி 
என்பது கருத்து),--மருச்சன் மண் தோய் பூளை உய்த்தென - வாயுதேவன் பூமியிலுள்ள 

பஞ்சைச்செலுக்கி விட்டாற்போல,-— பண்டே நொய்யை - நீ முன்னமே எளியவன் — 

படுந்திறச்து இவண் கொல்லும் வல்வினை கொண்டே வந்தது - இறக்கும்பொருட்டு 

இவ்விடத்திலே (உன்னைக்) கொல்லுகின்ற தீவினை கொண்டு வந்து விட்டது. எ-று, 

ஏகாரங்கள் தேற்றம். (௧௪) 

18, முன்னந்கம்பணிமுற்றுமாற்றியே 

கின்னங்கொண்டுகரந்தகீழ்த் திசை 

மன்னன்பாலுறுவாருளன் அநீ 

யின்னும்மஞ்சலையென்னையெண்ணலாய், 

இ-ள். முன்னம் நம் பணி முற்றும் ஆற்றி - முன்னே நமது ஏவல்களைமுமு தஞ் 

செய்து,--இன்னம் கொண்டு கரந்த கிழ் இசை மன்னன்பால் உறு வாரு என்று - துன் 

பங்கொண்டு மறைந்துபோன கிழக்குத்திக்குக்கதிபனாகிய இம்இரன்பக்கத்தில் நிற்பவர் 



கயமுகனவலை தப்படலம். ௬௭ 

களாயெ சேவர்களுக்குள் நீ யொருவனல்லை;--நீ இன்னும் அஞ்சலை - £ இன்னும் பயப் 

படுநின்றாயில்லை,-—என்னை எண்ணலாய் - என்னையும் மதிக்கின்றாயில்லை. எ - று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முன்னையது முற்று;பின்னையது இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். 

என்னை என்புழி உயர்வு சிறப்பும்மை விகாரத்தாற் ஜொக்கது. (௧௮) 

19, கொல்லாகிற்பதொர்கூற்றமேயெனச் 

செல்லாநின் திடு தண்ணியேன் முன 

நில்லாயெங்கடாநீங்குவாயெனா 

வொல்லானோதியுப்பியேகினான். 

இ-ள். கொல்லா நிற்பது ஒர் கூற்றமே என செல்லா நின்றிடு திண்ணியேன் 

முனம் நில்லாய் - (இவன்எல்லாவுயிர்களையுங்) கொல்லுகின்ற ஒப்பற்ற யமனேயென்று 

கண்டோர்சொல்லவர்து நிற்னெற பலசாவியாகிய எனக்கு முன்னே நிற்பாய்,-—எங்கு 

அடாநீங்குவாய் என - எங்கேயடா போவாயென்று,---ஓல்லான் ஓதி உரப்பி ஏஇனொன் - 

பகைவனாக கயமுகன்சொல்லி அதட்டிக்கொண்வெந்தான். எ - அ. ஏகாரம் தேற்றம். 

20, வன்றாளகொண்டமதக்கயா சுரன் 

சென்றானின்னனசெப்பியிம்மொ ழி 

நன்றாலென் அுநகைத் அரோக்கியே 

நின்ரான்வாகைகெடும்பயத் இினான். 

இ - ள். வன் தாள் கொண்ட மதம் கயாசுரன் இன்னன செப்பி சென்றான் - வவி 

யகாலையுடைய மதம்பொருக்கிய கயமுகன் இவ்வாரானவசனங்களைச்சொல்லிக்கொண்டு 

வந்தான்,--வாகை நெடும் புயத்தினான் - வெற்றிபொருந்திய நெடிய புயங்களையுடைய 

வீ.ரவாகுசேவர்;--இ மொழி ஈன்று என்று நோக நின்றான் - இவ்வசனங்கள் ஈல்லதெ 

ன்று சிரித்துப்பார்த் துக்கொண்டு (போதலைவிட்டுத்திரும்பி) கின்றார். எ - று. 

ஆல், ஏ அசை. (௨௦) 

21. ஓவா திவ்வகையோ திமுன்வருந் 

தீவாயோனெகிர்சென்றுவல்லையிற் 

சாவாயென்னிடைசார்ந்தளாய்கொலாம் 

வாவாவென்றனன்வாகைமொய்ம்பினான். 

இ-ள். வாகை மொய்ம்பினான் - வீரவாகுதேவர்,--ஓவாது இவகை ஒதி முன்வ 

ரும் தீ வாயோன் எதிர்சென்று - ஒயாமல் இவ்விதமாகச் சொல்லிக்கொண்டு வருகின்ற 
தீய வாயையுடைய கயமுகனுக்கு மூன்னேபோய்,--வல்லையில் சாவாய் என்னிடை சார் 

ந்துளாய் - சீக்ரெத்தில்சாவ என்னணிடத்திலே வர்தாயோ,--வாவா என்றனன் - வருக 

வருக என்று சொன்னார். எ-று. 

கொல், ஆம் அசை. வாவா என்னுமடுக்கு விரைவுபற்றி வந்த அ. (௨௧) 

22. வானோரஞ்சவருங்கயாசுரன் 

முனோர்குன்றுதனைப்பறித்திடா 

வூனோடுன்னுயிருண் ணுமீதெனா 

வானோன்மைங்கன்முன்னார் ததுவிசினான். 

இ-ள். வானோர் அஞ்ச வரும் கயாசுரன் - (இங்ஙனம் வீ ரவாகுதேவர் கூறிக் 
கொண்டுநின் பொழு அ) தேவர்கள் பயப்பமெபடி வருகின்ற கயாசுரன், ஓர் குன்ற 
தனை பறித்திடா - ஓர்மலையைப்பிடுஙகி (யெடுத்து); ஈத ஊனோடு உன் உயிர் உண் 



௬_௮ ஹஸீகந்தபுராணம., 

ணும் எனா - இம்மலை உன்சரீ ரத்தொடு உயிரையும் அழித்துவிமென்று-— ஆனேன் 

மைந்தன் முன் ஆர்த்து வீசினான் - இடபவாகன த்தையுடைய வெபெருமான அ திருக்கு 

மாரராகிய வீரவாகுசேவர்மேல் ஆரவாரித்து எறிந்தான். எ - று, 

தான் அசை. தன் சாரியை. உண்ணல் இலக்கணை. முன் இடப்பொருளுருபு. () 

28. விண்டோய்மேனிவியன்கயாசுரன் 

கொண்டோர்சையில்விடுத்தகுன்றது 

வண்டோலம்புரிமாலைமொய்ம்பினான் 

நிண்டோண்மீமிசைசெவ்வனுற்றதே, 

இ-ள். விண் தொய் மேனி வியன் கயாசுரன் - ஆகாயத்தையளாவிய சரீரத்தை 

யுடைய பெரிய கயாசுரன் ஓர் கையில் கொண்டு வித குன்றது . ஒருசையினாலெ 

டுத்தெறிந்த மலையான அ, வண்டு ஓலம் புரி மாலை மொய்ம்பினான் - வண்டுகளொலவிக் 

இன்ற மாலையணிந்த புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவா ௮,— திண் தோள் மீமிசை செவ் 

வண் உற்றது - இறுகியபுயங்களின்மேல் நன்றாகப்பட்டது. எ- று. 

அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. ஏகாரம் அசை. (௨௩) 

24, வேழத்தோன்முகன்விட்டபூதரம் 
பாழித்தோண்மிசைபட்டகாலையில் 

வாழிப்பூதியின்வட்டுவிண்டெனப் 

பூழித்தாக்யுடைந்தபோயதே., 

இ-ள். வேழம் தோல் முகன் விட்ட பூதரம் பாழி தொள்மிசை பட்ட காலையில்- 

கயமுகாசுரன் எடுத்தெறிந்த மலையான து (லீரவாகுதேவா அ) பெரியசோளின்மேற்பட் 

டபோது,--பூஇியின் வட்டு விண்டென - புழுதியுருண்டை யுடைந்காற்போல,--உடை 

நீது பூழித்து ஆச போனது - உடைந்து துகளாகப்போனது. எ-று, 

வாழி, ஏ ௮சை. இன்னும் இச்துஞ் சாரியை. “ஒருபொருட் பன்மொழி இறப்பி 
னின்வழா?” என்றாராகலின், வேழத் தோல் என்றார். பூதி விபூதயெனினு மொ 
க்கும். (௨௪) 

25. பொடியுங்காலெதிர்புக்கதியவன் 

மிடல்கொண்டுற்றிலெ ரனாற்றல்கண் 
டுடலுக்திண்சனமுற்றெராயிரம் 

படருங்குன்அபறித்தன்மேயினான், 

இ-ள். பொடியும் கால் - (,தானெறிந்தமலை) அகளாகப்போனபொழுத;-—எதிர் 

புக்க தீயவன் - எதிரில்வந்தகொடியவனாதிய கயமுசன்,--மிடல் கொண்டு உற்றிடு 

வீரன் ஆற்றல் கண்டு - வலிமையோடும் நிற்கின்ற வீரவாகுதேவா து தைரியத்தைப் பார் 

தீத;-உடலும் இண் சினம் உற்று - பகைத்தற்கேதவாகிய பெருங்கோபங்கொண்டு-— 

படரும் ஒராயிரம் குன்று பறித்தல் மேயினான் - விசாலித்த ஆயிரம்மலைகளையசைத்து 

எடுப்பானாயினான். ௭ - ந, (௨௫) 

26. பறியாகின்றபகட்டுமாமுக 

னெறிவிழ்கின் தநெடுங்கைசு ற்றினா 

னிறைசெர்மேருவிருந்தகோடெலாங 
கறைசெர்காலவர்கட்டெழுந்தபோல், 

இ-ள். இறைசேர் மேரு இருந்த கோடு எலாம் கறைசேர் காலவர் கட்டு எழுந்த 
போல் - முதன்மைபொருந்திய மகாமேருமலையிவிருந்த சச.ரங்களெல்லாவற்றையும் கரி 



கயமுகன்வதைப்படலம். ௬௯ 

யவாயுக்கள் பிடுங்கி எழுந்தவாஅபோல,— பறியா நின்ற பகடு மாமுகன் நெறிவிழ்கின் ற 

நெடும் கை சுற்றினான் - (மலைகளைப்) பிடுங்கஇரின்ற கயமுகன் வரிசையாகத் தூங்குகி 

ன்ற நெடிய அதிக்கைகளாற் சுற்றி (யவைகளைப்பிடித்தான்). எ-று. (௨௬) 

27. பத்தா நூறுபடுத் தவேலையுண் 

மத்தாகுற்றனவாசுகத்கொகை 

மொய்த்தார்வன்றலைமுன்புசூழ்க்தெனக் 

கைத்தாமால்வரைக்காட்சிமிக்கவே. 

இ - ள். வேலையுள் படுத்த - சமுத்திரத்தினள்ளே நிறுத்திய-பத்து ஆம் நாறு 

மத்து ஆக உற்றன - மத்தாகவிருந்த ஆயிரம் (மந்தரமலைகளை ),--வாசுக தொகை - வாசு 

இச்கூட்டங்கள்,--மொய்த்து ஆர் வன் தலை முன்பு குழ்ந்தென - நெரு௩கியிருக்கின் ற 

வலிய தலைகளை முற்புறத்துவைத்துக்கொண்டு சூழ்ந்தாற்போல,--கைசத்து ஆம் மால் 

வரை காட் மிச்சவே - கைகளீன்கண்ணவாயெ பெரிய மலைகளின் ரோ ற்றமிச்சன. 

ஏகாரம் அசை. (௨௭௪) 

28. துண்ணென்றேகயாளூரனூறுபதி 

தெண்ணுந்தொல்சிரியாவுமெம்பிரான் 

கண்ணின்றேன்விடுகாமாகாளைமேல் 

விண்ணங்கான்றெனவார் த் அவீசினான். 

இ-ள். துண் என்று கயாசூரன் நூறு பத்து எண்ணும் தொல்திரி யாவும் - விரை 

வாகச் கயமுகன் என்னும் வீரன் ஆயிரக்கணக்காகிய பெரிய மலைகளெல்லாவற்றையும்,- 

எம்பிரான் கண் நின்றோன் விடு தாமர் காளைமேல் - சவபெருமானது திருக்கண்களிற் 

ரோன்றியருளிய கந்தஸ்வாமியனுப்பிய அழகியவீரவாகுதேவர்மீ ௮,--விண் கான்றென 

ஆர்த்து வீசினான் - மு௫ல் ( இடியைக்) கக்கனாற்போல ஆரவாரித்து எறிந்தான். எ-று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று, அம் சாரியை. (௨௮) 

29. பாடார்பல்கிரிபற்றிவீச லு 
மீடார்வெம்புலியாளிகேசரி 

கோடார்தந் தகளகோடிகோடிகள் 

வீடாவார்ப்பொடிவிம்மிவீ ம்பவே. 

இ-ள். பாடு ஆர் பல்திரி பற்றி வீசலும் - (கயமுகன்) பக்கத்திலிருக்கன்ற பல 

மலைகளைப்பிடுங்கி யெறிதலும்-— ஈட ஆர் வெம்புலி யாளி கேசரி கோடு ஆர் தந்திகள் 

கோடி கொடிகள் - வலிமைபொருந்திய கொடிய புலிகள் யாளிகள் சிங்கங்கள் கோடு 

பொருந்திய யானைகள் கோடிகோடிக்கணக்காக,வீடா ஆர்ப்பொடு விம்மி வீழ்ப - 

நீங்காசபேரொலியுடன் ஏங்கி விழுகின்றன. எ-று, 

ஏகாரம் அசை. (௨௯) 

50, கேடாய்மன்னர்கிடப்பவாங்கவர் 

விடாவாக்கமிசைந்துளாசெனப் 

பாடாவண்டுபசாரைமால்வரை 
ரூ ் . ச Q 

யூடாம தனகளுகுப்பவுண்ட வே. 

இ-ள். மன்னர் கேடாய் டெப்ப - அரசர்கள் (விதிவலியால்) வலியிழந்துடெக் 

குஞ்சமயத்தில்,--௮வர் வீடா அக்கம் மிசைந்துளார் என - அவர்களுடைய கெடாத 



௭௦ ஹஸீகந்தபுராணம். 

செல்வங்களையனுபவிக்டன் ற பகைவர்களைப்போல;-— பரு அரை மால்வரை ஊடு ஆர் 

தேன்கள் உகுப்ப வண்டு பாடா உண்டவே - பருத்த அடிகளையுடைய பெரிய மலைகள் 

தம்மிடத்துள்ள தேன்களைச்சொரிய (அவைகளை) வண்டுகள் இசைபாடிக்கொண்டு 

உண்டன. எ-று, 

ஆங்கு, ஏ அசை. (௩0) 

21, வேறாகும்பலவெற்பிடக்தொறு 

முழுநின் றுலவுற்றவான்புனன் 

மாருமற்கவிழ்வுற்றுவல்லைபே 

ராருகிக்டலென்னவார்த்ததே. 

இ-ள். வேறு ஆகும் பலவெற்பு இடம் தொறும் - வேறாயெ பல மலையிடங்க 

டோறும்,--ஊரு நின்று உலவுற்ற வான்புனல் - ஊறியிருந்து ஒழுகுகின்ற மிக்க ௮ரு 

விநீரானது,--மாருமல் கவிழ்வுற்று - நீங்காது தழ்நோச்இ,--வல்லை பேர் ஆறு ஆதி - 
விரைந்து பெரிய நதியாக,--கடல் என்ன ஆர்த்தது - சமுத்திரம்போல இரைந்தது. 

ஏகாரம் அசை. (௩௧) 

82. வரைவிழ்பூம்புனன்மாகதிக்கணே 

யிசையாமாக்களியாவும்விழ்தலாற் 

றிரைசேர்வாரிகள் சென்றுசேணெ மீஇ 

விரைவால்வெய்யவன்வெப்பநீக்குே ம, 

இ-ள். வரை வீழ் பூம் புனல் மா நதிக்கண் - மலைகளினின்றும் விழுகின் ற மிக்க 
நீராதிய பெரியயாற்றிலே,--இசையா மாக்கள் யாவும் வீழ்தலால் - மிருகங்களெல்லாம் 
இரை துகொண்டு விழுதலால்,--திரை சேர் வாரிகள் - திரைபொருந்திய (அவ்வாற்றி 

லுள்ள) நீர்த்திவலைகள், விரைவால் சேண் எழீஇ சென்று - விரைவாகமேலெழுந்து 

சென்று,--வெய்யவன் வெப்பம் நீக்கும் - சூரியனதுவெப்பத்தை நீக்கும். எ-று. 

ஏகாரங்கள் அசை. உம்மை முற்று. (௩௨) 

56, பேசுஞ்சரிவைபெற்றவெற்பெலா 

மீசன்றாதுவன் முன்னசெய் இன 

பாசஞ்சுற்றியயம்பரத்தொகை 

விசுங்காலைசுழன்றுவிழ்வபோல், 

இ-ள். பேசும் இவை €ர் பெற்ற வெற்பு எலாம் - மேற்சொல்லப்பட்ட இவ்வா 

ரான சிறப்புக்களைப்பெற்ற மலைகளெல்லாம்,— பாசம் சுற்றிய பம்பரம் தொகை வீசும் 
காலை சுழன்று வீழ்வபோல்-கயிற்றாற்சுற்றிய பம்பரக்கூட்டங்கள் எறியும்போத சுழன்று 
விழுகின் ற தன்மையைப்போல,-— ஈசன் தா. தவன் முன்னர் எய்தின - கந்தஸ்வாயியின் 

அதவராகிய வீரவாகுதேவருக்கு முன்வந்தன. ௭ - று, (௨௩) 

வேறு, 

94, சுடர்ப்பெருங்க திரா தவன் றுண்ணெனக்கரப்ப 

வடுக்கலாயிரமின்னவா ரெருதலையாகக் 
கடற்புகுங்கணமுகிலெனவருதலுங்கண்டான் 
றடக்கைவேலுடையண்ணறாண்முன்னினன்றமியோன், 



கயமுகன்வதைப்படலம், எக 

இ-ள். சுடர் பெரும் கதிர் ஆதவன் துண் என கரப்ப - ஒளிபொருந்திய பெரிய 

இரணங்களையுடைய சூரியன் சீக்கிரம் மறையும்படி,--ஆயிரம் அடுக்கல் இன்னவாறு 

ஒருதலையாக - ஆயிரம் மலைகளும் இவ்விதம் ஓரிடமாக,— கடல் புகும் கண முகிலென 

வருதலும் - கடனீரையுண்ணச்செல்லுங் கூட்டமாகிய மேகங்களைப்போல வருதலும், 

தமியோன் கண்டான் - தணித்துநின் ற வீரவாகுதேவர் (அவைகளைப்) பார்த்து-தடம் 

கை வேலுடை அண்ணல் தாள் முன்னினன் - பெருமையாதிய திருக்கரத்திலே வேலா 

யுதத்தைத்தரித்த கந்தஸ்வாமியினுடைய திருவடிகளைத் தியானித்தநின்றார். எ-று. () 

9. நிற்குமெல்லையின்்வெங்கொலைத்தொ மின்முறைநிரம்பக் 
திற்கும்வெய்யவன்விடு த் தமொயிரங்கிரியும் 

பற்கன்மால்வரைகாப்பவன் றன்மிசைபழித 

சற்கன்மேல்வருமெழிலிகளெனவடைந்தன 2வ, 

இ-ள். நிற்கும் எல்லையின் - (அங்ஙனம் வீரவாகுசேவர் சுப்பிரமணியப் பெருமா 

னத இருவடிகளைத்தியானித்துச்கொண்டு) நிற்குஞ் சமயத்தில், --வெம் கொலை சொ 

ழில் முறை நிரம்ப இற்கும் வெய்யவன் - கொடிய கொலைத்தொழிலை நிரம்பச்செய்கின் 

றஐவனாயெ கயமுகன்,-விடுத்திடம் ஆயிரம் கிரியும் - விட்ட ஆயிர மலைகளும்-—பற் 

கன் மால்வரை காப்பவன் தன்மிசை - வெபெருமான் வீற்றிருக்கின்ற பெருமையாகய 
திருக்கைலாசமலையைக் காக்கின்றவராகிய வீரவாகுதேவர்மித,-அற்கன்மேல் வரும் 

எழிலிகள் என அடைந்தன - சூரியன்மேல்வருகின்ற மேகங்களைப்போலவர்தன .எ-.நு. 

தன் சாரியை. ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று, (உட) 

வெறு, 

26. மறுவரையாத இங்கள்வார்சடைக்கடவுணல்க 

வ றுவரையனையாப்பெற்றோேனருளினாலையனிற்ப 

வுறுவரைபத் அ நூ அமொருங்குமாய்வுற்றுமற்றோர் 

சிறுவரைதன்னில்யாவுஞ்சி தறியேயுடைந்தவன்றே, 

இ-ள். மறு வரையாத திங்கள் வார்சடை கடவுள் நல்க-களங்கத்தைக்கொள்ளா த 
சந்திரனையணிந்த நீண்ட சடையையுடையவராதிய சிவபெருமான் தோற்றுவிக்க அற 

வரை அனையா பெற்றோன் அருளினால் யனநிற்ப - (கார்த்திகைப்பெண்கள்) ஆறுபே 

சையும் மாதாக்களாகப்பெற்றுக்கொண்ட கந்தஸ்வாமியின அ திருவருளினால் வீரவாகுதே 

வர் கின்றபொழுது,--உறு பத்து நூறு வரையும் - (நேராக) வந்த ஆயிரம் மலைகளும்,-- 

ஒருங்கு மாய்வுற்று - ஒருசேர அழிந்து-— ஒர் சிறு வரை தன்னில் - ஒருகணப்பொழு 

தில்— யாவும் சிதறியே உடைந்த - அவைகளெல்லாஞ் சிதறியுடைந்தன. எ-று. 

மற்று, ஏ, அனறு, ஏ ௮௪சை. தன் சாரியை. உம்மைகள் முற்று. அறுவரை என் 

. புழி முற்றும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. உறுவரை பெரியமலையுமாம். (௩௬ ) 

97. தெளிதருவீரன்றன்மேற்சென் றிடுமடுக்கல்யாவும் 

வினிவொடுமாய்ந்தவன் றிவிளை த்திலவேறங்கொன்றும் 

வளநனிசுருங்வொனம்வறந்தநாள்வெளிற்றுக்கொண்மூக் 

கிளர்வனபயனின்றாகிக்கேடேபட்டையுமாபோல், 

இ-ள். வளம் நனி சுருங்கி வானம் வறந்த நாள் - பலவ ளங்களும் மிகக்குறைதற் 

கேதுவாகிய மழையில்லாசகாலத்தில்-— வெளிறு கொண்மூ இளர்வன - வெண்மேகங் 

கள் கிளர்ச்சிகொண்டு,--பயன் இன்றாதி கேடு பட்டு உடையுமாபோல் - பிரயோசன 

மில்லாமற் கெட்டழியுஈ் தன்மையைப்போல,-—தெளிதரு வீரன் தன்மேல் சென்றிடும் 



௭௨ ்ரீகந்தபுராணம. 

அடுக்கல் யாவும் - (கந்தஸ்வாயியைத்) தியானஞ்செய்கின்ற வீரவாகுதேவர்மீது வந்து 

பட்ட மலைகளெல்லாம்,--விளிவொடு மாய்ந்த அன்றி - சிதறி முற்றுமழிக்தனவேயல்லா 

மல்,-— வேறு ஒன்றும் அங்கு விளைத்தில - அங்கு வேறொரு இடையூறுஞ் செய்தில. 

தன் சாரியை. உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையது இழிவுறப்பு. (௩௭) 

96. மட்பகைவினைஞரானோர்வனை தருகலங்கண்டுற்றுந் 
இட்பமொடமர்ந்தகற்றாண்டே சர்ந்துமிச்சிதறுமாபோற் 

கொட்புறுபுமைக்கைவெய்யோன்குறித்தெறிபிறங்கல்யாவும் 
மொட்பமதடைக்தவிரன்மிசைபடவுடைக் தவன் றே, 

இ-ள். மண் பகை வினைஞர் ஆனோர் வனைதரு கலங்கள் முற்னும - குயவர்கள் 

செய்த பாண்டங்களெல்லாம்-—திட்பமொடு அமர்ந்த சல் தூண் சேர்ந்துழி - வலிமை 

யோடு மிருக்கின்ற கற்நூணிற்பட்டபோது,--இதறுமாபோல் - உடைந்து இதறுந்சன் 

மையைப்போல,--கொட்பு உறு புழைக்கை வெய்யோன் - அசைஇன்ற துவாரம்பொ 

குந்திய கைகளையுடைய கொடி யவனாகிய கயமுகன்-—குறித்து எறி பிறங்கல் யாவும் - 

இலக்குவைத்தெறிந்த மலைகண் முழுவதம்,-ஓட்பம் அத அடைந்த வீரன் மிசை பட 

உடைந்த - பேரறிவுடையராகிய வீரவாகுதேவர்மீது பதெலால் உடைந்தன. எ-று, 

அன்று, ஏ, அசை. அத பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மைகள் முற்று, (௩௮) 

29. விறல்கெழுபுயத் தினான் மேல்விடுத் திடுகிரிகள்யாவும் 

வறிதுபட்டிட லுங்காணாமால்கரிமுகத்தனின்றா 

னற்நெறியொருவிமொய்ம்பாலாற்றியவெறுக்கையாவும் 
பிறர்கொளவுகுத் தியா அமூதியம்பெறுகலார்போல். 

இ-ள். அறம் நெறி ஒருவி மொய்ம்பால் ஆற்றிய வெறுக்கையாவும் - தருமமுறை 

யைவிடுத்து வலிமையால் சம்பாதித்த திரவியங்களெல்லாம்-— பிறர் கொள உகுத்த 

யாதும் ஊதியம் பெறுகிலார் போல் - அயலார்கொள்ளும்படியிறைத்து (அசனால்) 

யாதொரு இலாபச்தையுமடையாதவர்களைப்போல,--விறல் கெழு புயத்தினான் மேல் 

விடுத்திடு இரிகள் யாவும் - வீரவாகுசேவர்மீது விடுத்த மலைகளெல்லாம் (அவருக்கு 

யாகசோரிடையபூறுஞ்செம்யாது),--வறிது பட்டிடலும் - வீணாக அழிந்து போக,-- 

மால் கரி முகத்தன் காணா நின்றான் - (அதனை ) மயக்கம்பொருந்திய கயமுசன் பார்த்து 

நின்றான். எ-று. 

உமமைகள் முற்று. (௩௯) 

40. கண்டுவிம்மிதத்தனாகிக்கயாசுரன்முனிக்தோர் தண்டர் 
திண்டிறன்மொய்ம்பன்றன்மேற்செலுத்தலுமகனைக்காணா 
ஷவொண்டழல்புசையுமொள்வாளுறைகழிக்தொல்லைவிழத் 
அண்டமதாக்கியன்னோனெதிருறத் அன்ன லுற்றான், 

இ-ள். கயாசுரன் கண்டு விம்மிதத்தன் ஆட - கயமுகன் (அதனைப்) பார்த்து 
ஆச்சரியமுடையவஞாய்,--முூணிச்து - கோபித்த,--ஓர் தண்டம் இண் இறல் மொய்ம் 

பன் தன்மேல் செலுத்தலும் - ஒருதண்டத்தை மிக்கவலிமையையுடைய வீரவாகுதேவர் 

மீது எறிதலும்-அதனை காணா - (வீரவாகுதேவர்) அ௮சனைப்பார்த்து,--ஓள் தழல் 

புரையும் ஒள் வாள் உறை கழித்த - விளங்குகின்ற அக்கினியையொத்த ஒளிபொரும் 

திய வாளை உறையினின்றும் எடுத்து-ஒல்லை வீழ துண்டம் ௮௮ ஆக்இ - சக்செத்தில் 

விழும்படி துண்டாகவெட்டியெறிந்து,--௮ன்னோன் எதிருற அன்னல் உற்றான் - அக் 

கயமுகனுக்கெதிராகப்பொயினார். எ - று, 
ன. 

தன் சாரியை. அது பகுதிப்பொராள்விகுதி. (௪௦) 

ச பாள கா ஸ்லிம் பத்ர த வல்வை கை தறல ன 



கயமுகனவதைபப்டலம். கூ 

41, மத்தவெங்கயமாந்தியோன்வாகையந்தடர்தொளண்ணன் 

மெய்த்தனியா நறல்கானாவிழுத்தகுபனைக்கையோச்சிப் 

பத்துநூறானசாலப்பழுமாம்பறியா வேந்த 

யுய்த்திடவொருகன்வாளாலொய்யெனச்ூந் தயார் த்தான், 

இ-ள். மத்தம் வெம் கயம் ஆம் தீயோன் - மதம் பொருந்திய வெவ்விய கயமுகா 

சுரனாயெ கொடியவன்,--வாகை அம் தடம் தோல் அண்ணல் சனி மெய் ஆற்றல் 

காணா - வெற்றி பொருந்திய அழகிய பருத்த புயங்களை யுடைய வீரவாகுதேவா ௮ ஒப்ப 

ற்ற சரீரபலத்தைக் கண்டு-— விழு சகு பனை கை ஓச்சி - சிறப்புமிக்க பனைபோன்ற 

கைகளை நீட்டி,--பத்து நூறு ஆன பழு சாலம் மரம் பறியா ஏந்தி - ஆயிரக்கணக்கான 

பெரிய பருச்தசாலமாங்களைப்பிடுங்கியெடுதது,--உய்ச்திட - எறிய,-—ஒரு தன் வாளால் 

ஒய்யென இந்தி ஆர்த்தான் - (வீரவாகுதேவர்) தமது ஒருவாளினால் விரைவாக (அவை 

களை) வெட்டி யாரவாரித்தார். எ- று. (௪௧) 

42. காயெரிகலுழும்வெங்கட்கயாசுரன்விவொன்பின்னுஞ் 

சேயுயர்வரைபல்வேறுதெரிந்தனன்பறிக்குமெல்லை 

நாயகன் அாதன்காணாநாந்தகங்கொடுபோயன்னா 

னாயிரமாடயுள்ளபுழைக்கையுமறுத்தானன்றே, 

இ-ள். காய் எரி கலுழும் வெம் கண் கயாசுரன் - சுநின்ற தீப்பொறிபறக்குங் 

கொடிய கண்களையுடைய கயமுகாசுரன்,— பின்னும் விடுவான் சேய் உயர் பல் வேறு 
வரை தெரிந்தனன் பறிக்கும் எல்லை - பின்னும் (அவர்மேல்) எறியும்பொருட்டு யிகவும் 

உயர்ந்த பலவேறாதிய மலைகளைப் பார்த்துப் பிஸெகும்பொழு நாயகன் தாதன் 

காணா - கந்தஸ்வாமியின அ தா.தராகிய வீரவாகுதேவர்கண்டு-—ராந்தகங் கொடுபோய் - 

வாளைக்கொண்டு சென்று, அன்னான் ஆயிரம் ஆட உள்ள புழை கையும் அறுத்தான் - 

அவனது ஆயிரக்கணக்காயுள்ள அதிக்கைகளையும் வெட்டினார். ௭ - அ. 

அன்று, ஏ அசை. உம்மை முன்னையது இறந்சதுசழீஇயவெச்சம்; பின்னையது 

முற்ற. (௪௨) 

48, அறுத்த லுங்கவன்றஜீயோனாயிரத் நிரட்டிகையுஞ் 
செறித் திவன்றனனைப்பற்றித் திற்றியாக்கொள்வனென்றே 
குறித்தனன்வளைப்பவாளாற்கொம்மெனவாற்றல்வீ ரன் 
றறித்தனனொருசார்வர்தவாயிரந்தடக்கைஞுற்றும். 

இ-ள். அறுத்தலும் - (வீரவாகுதேவர் அவ்வாறு அக்கயமுகன து துதிச்கைகளை) 

வெட்தெலும்-—-தீயோன் கவன்று - கயமுகன் மனக்கலக்க முடையவனாய்,-— ஆயிரத்து 

இரட்டி கையும் செறித்து - இரண்டாயிரங்கைகளையும் ஒருங்குசேர்த்து-இவன் தன்னை 

திற்றியா கொள்வன் என்று குறிச்தனன் வளைப்ப-இவனைப் (பிடித் த) உணவாகக் கொள் 

வேனென்று நினைத்து வளைத்துக்கொள்ள,-— ஆற்றல் வீரன் - தைரியசாலியாகிய வீர 

வாகுதேவர்,--ஒரு சார் வந்த ஆயிரம் தடம் கை முற்றும் வாளால் கொம்மென 

தறித்தனன் - ஒருபுறத்தில் வந்த பெரிய ஆயிரங்கைகளையும் வாளினால் விரைந்து வெட் 

டினார். எ- அ. 

தன் சாரியை. ஏகாரம் ௮சை. உம்மைகள் முற்று. (௪௩) 

44, செற்றமால்கரியின்்பேரோன் றிண்கையாயிரமும்வீட்ட 
மற்றையாயிரங்கையா லும்வாகையஞ்செம்மன்மார்பி 
னெற்றினானெற்றுமெல்லையெல்லையில்வெகுளியெய் தி 
யற்றுவீ ழ்ந்திடவேவாளாலவையெலா மடு கல்செய்தான், 

௧௦ 



௭௪ ரீகந்தபுரரணம். 

இ-ள். செற்றம் மால் கரியின் பேரோன் திண் கை ஆயிரமும் வீட்ட - கோபம் 
பொருந்திய கயமுகாசுரன க வலிய ஆயிரங்கைகளையும் வெட்ட, மற்றை ஆயிரம் கை 

யாலும் ் மற் ுருபுறத்திலுள்ள அயிரங்கைகளாலும், வாகை அம செம்மல் மார்பில் 

ஏற்றினான் - வீரவாகுசேவாது மார்பில் அடித்தான் எற்றும் எல்லை - (அவ்வாறு) 

அடிக்கும்பொழுத,- எல்லை இல் வெகுஸி எய்தி - அளவிறந்தகோபங்கொண்டு,— 
அவை எலாம் அற்று விழந்திடவே வாளால் அடுசல் செய்தான் - அக்கைகளெல்லாவற் 
றையும் அறுந்து விழும்படி வாளினால் வெட்டினார். எ-று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மைகள் முற்று. (௪௪) 

45, கொலைகெழுத அகணால்வாய்க்குஞ்சர முகத் அவெய் யோ 

னிலைகெழுபாணிமுற்றுநிங்கயமிரைந்துநூற்றுத் 
தலைகெழுதன்மைத்தாகித்தண்சினைபலவுமல்கி 

யலைகெழுவீ ழ்போ யுற்றவால:2மயபோலகின்றான். 

இ-ள். கொலை கெழு தறுகண் நால்வாய் குஞ்சரம் முகத்து வெய்யோன்-கொலை 

திதொழில் பொருந்திய சறுகண்மையையும் நான் ற வாயையுமுடைய கயமுகாசுரனாகிய 

கொடியவன்,--நிலை கெழு பாணி முற்றும் நீங்கி - தன் சரீரத்திற் பொருந்திய கைகள் 

முழுவதும் நீங்க,--ஈர் ஐந்து நூறு தலை கெழு தன்மைச்து ஆஃ - ஆயிரந்தலைக 

ளோடு கூடிய நிலைமையுடையவனாய்,-— தண் சனை பலவும் மல்க - குளிர்ச்சிபொருக்திய 

அனேகங்கிளைகளால் நிறையப்பெற்று-—௮லை கெழு வீழ்போயுற்ற ஆலமே போல 

நின்றான் - அசைகின்ற விழுதுகள் அறுபட்டுகின் உ ஆலமர,த்தைப்போல நின்றான். 

அத்த இரண்டும் சாரியை. ஏகாரம் அசை. உம்மைகள் முற்று. (௪௫) 

46, பாணிகளிழர்துகின்றபகட்டைவகனத்தியோ 
ணினனிவனையட்டெம்முயிர அதத் துமென்னா 
மாணறுமனத் தஇற்கொண்டெற்றொழின்முன்னித்தோளாற் 
ருணுவின்கயிலைகாப்போன்றடம்புயந்தாக்யொர் த்தான். 

இ-ள். பாணிகள் இழந்து நின்ற பகடு வதனம் உடை தீயோன் - கைகளறுபட்டு 
நின் ற கொடியவனாயெ கயமுகன்,--நாணினன். இவனை அட்டு நம் உயிர் துறத்தும் 

என்னா - வெட்கமுற்று (நம்மை யிவ்வாறுசெய்க) இவனைக்கொன்று நமது உயிரையும் 

விடுவோமென்று,-— மாண் அறு மனத்தில் கொண்டு - மாட்சமையற்ற தனது மனசில் 

நினைத்துக்கொண்டு மல் தொழில் முன்னி - மல்யுத்தஞ்செய்யக்கருி,-—தொளால் 

தாணுவின் கயிலை காப்போன் தடம் புயம் தாக்கி ஆர்த்தான் - புயங்களால் வெபெருமா 

னது திருக்கைலாசமலையைக் காப்பவராகிய வீரவாகுதேவருடைய பெரிய புயங்களின் 

மித மோதி யாரவாரித்தான். எ- று, 

நம்முயிர் என்புழி இறந்த துசழீ இயவெச்சவும்மை விகாரத்தாற்றொக்கத. (௪௬) 

417. ூயனதொற்றன் காணாவா நறலின்றாகிமுற்றுங் 
கையினையிழக்துகின்றான்கடுங்க திர்வா ஸின் வெம்போர் 

செய்யலனினியானென் னாச்சிர்தைசெய்துறைவாளோச்டி 

யொய்யெனவவன்றன்மார்பினுதைக்கனனொருதன்ரளால். 

இ-ள். யனது ஒற்றன் காணா - குமாரசுவாமியின அ தூதுவராகிய வீரவாகுதே 

வா் ட்ட தோள்களான்மோதிப் போர்செய்வசைப்)பார்த்த,--அற்றல் இன்று 

- (இவன் ) வலியில்லாசவனாய்,--கையினை முற்றும் இழந்து த்த கைகளெல் 

லாவற்றையும் இழந்துநின்றான் (ஆதலால் இவனோடு), கடும் கதிர் வெம் வாளின்போர் 

இணி யான் செய்யலன் என்னா-மிக்க ஒளிபொருர்திய கொடியவாட்போரை இனி யான் . 

வி 

அண் 

லி to போ் அ கா 

த் 



கயமுகன்வதைப்படலம், ௭௫ 

செய்யேனென்று,— சிந்தைசெய்து - நினைத் த-வாள் உறை ஓச்சி - வாளை உறையிலி 

ட்டு,--ஓய்யென அவன் தன் மார்பில் தன் தாளால் உதைத்தனன் - விரைந்து அவன் 

மார்பின்மிஅ தமது ஒருகாலினால் உதைத்தார். எ- று, 

தன் சாரியை. உம்மை முற்று. (௪௭) 

48. உதைத்திடுகின்றகாலையொல்லெனவரற்றிவீ ழ்க்து 

மததீதினையு அகபோலமால்கரிமுகத் துவெய்யோன் 

பதைத்தனனாவிசிந்திப்பட்டனன்பகிர்ந்தமார்பிற் 

குதித் திடசோரிநித்தங்குரைகடற்போயதன்றே, 

இ-ள். உசைச்இடுஇன்ற காலை - (வீரவாகுதேவர் அவ்வாறு) உதைக்கெற பொ 

முது; மதத்தினை உறு கபோலம் மால் கரி முகத்து வெய்யோன் ஒல்லென அரற்றி 

வீழ்ந்து - மதரீர்பொருந்திய கபோலச்சையும் பெரிய யானை முகத்தையுமுடைய கொடிய 

வசுரன் ஒல்லென் நிசைர்துகொண்டு (கீமே) விழுக் து,--பதைத்தனன் ஆவி இந்தி பட் 

டனன் - அுடி.த்தவனாகி உயிரைவிட்டி றந்சான்,— படர்ந்த மார்பில் குதித்திடு சோரி 
நீத்தம் குரைகடல் போயது - பிளந்த மார்பினின்றும் எழுகனெற இரத்தவெள்ளம் ஒலிக் 

கின்ற கடலிற்சென்றது. எ- று, 

அன்று, ஏ அசை. அத்து சாரியை, (௪௮) 

49, அவ்வியல்கண்டுபல்லோசவுணர்கணம?ேயிண்டுத் 

தெவ்வியன் முறையினின் அசெருவினையிழைப்பார்போலு 

மிவ்விவராடற்கேதவென்கொலோவறிதுமென்றே. 

சவ்வையினெறிகடோறுங்காண்பதுகரு திப்போந்தார். 

இ-ள். பல்லோர் அவுணர்கள் ௮ இயல் கண்டு - பல அவுணர்கள் அவ்வாறு இர 

தீதமோடுவகைப்பார்த்து,--நமசே ஈண்டு செவ் இயல் முறையின் நின்று செருவினை. 

இழைப்பார்போலும் - நம்மவர்களே யிவ்விடத்துப் பகைவருக்குரிய முறைமையோடும் 

நின்று போரைச்செய்வார்போலும்,-— இவ்விவர் ஆடற்கு ஏது என்கொலோ அறிதும் 

என்று - இவர்கள் போர்செய்தற்குக் காரணம் என்னையோ அறிவேம் என்று, கவ்வை 

யின் நெறிகள் தோறும் காண்பது கருதி போந்தார் - இன்பத்தோடு பலவழியாக (இப் 
போரைப்) பார்க்கும்பொருட்டு நினை தூதுவந்தார்கள். ௭ - அ. 

ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையதும் கொல்லும் அசை. ஓகாரம் வயம்; : 

இவ்விவர் இவர் என ஒருசொன்னீர்மைத்து; இவ்வாடல் என இயைப்பினுமமையும். (), 

20, சென்றிடல்வீரன்காணாத்தீயரென்செய்கைகோக்றெ 

கன் றிவெஞ்சினமேற்கொண்டுகடுஞ்சமரிழைப்பர்யா னு. 

நின்றமாபுரிதல்வேண்டுநில்மையீ தென்றாலம்மா 

வின் றெுடியுங்கொல்லோலியற்றினுமிவர்போ சென்றான். 

இ-ள். சென்றிடல் வீரன் காணா-(அவர்கள்) வருவதை வீரவாகுதேவர்பார்தீது- 

தீயர் என்செய்கை நோக்கில் - கொடியவர்களாகிய அசுரர்கள் என துசெய்கையைக் 

காண்பார்களாயின்,--கன்றி வெம் சனம் மேல் கொண்டு - அகங்கரித்து மிகுந்த கோப 

ததை மேற்கொண்டு,--கடும் சமர் இழைப்பர் - கொடியபோரைச் செய்வார்கள் 

யானும் நின்று அமர் புரிதல் வேண்டும் - நானும் தக்க (இவர்களோடு) போர் செய்ய 

வேண்டும்-— நிலைமை ஈது ஆயின் - நிலைமை இவ்வாறாயின்,-—இயற்றினும் இவர் போர் 

இன்றொடு முடியும் கொல்லோ என்றான் - (யான் போர்) செய்தாலும் இவர்களதுபோர 

இன்றோடு முடியுமா (முடியாது) என்றார். எ அ. 



௭௭௬ ஸ்ரீக ந தபு ரரணம், 

அம்மாவும், கொல்லும் அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை முன்னையது இறந்த 

அதழிஇயவெச்சம்; பின்னைய உயர்வு இறப்பு. (௫0) 

91. ஆரணந்தனக்குங்காணாவா தியங்கடவுள்சொற்ற 
போருண்மறந்தேயின்னேமீடிலார்தம்மோடேற்றுப் 
போரினையிழைத் துநிற்றல்புல்லிஅபுலமைத்தன்றாற் 
சூருறைமூதூர்கன்னிற்றுன்னுவன்கடி தினென்றான், 

இ-ள். ஆரணம் தனக்கும் காணா ஆதி ௮ம் கடவுள் சொற்ற - வேதங்களாலுக் 

(தமது சொருபலக்ஷண த்தை) யறியக்கூடாச முழுமுதற் கடவுளாகிய கந்தஸ்வாயிசொல் 

லியருளிய,— பேர் அருள் மறந்து - மேம்பட்ட அருட்டன்மையைமறந்து,-இன்னே பீடு 

இலார் தம்மோடு ஏற்று போரினை இழைத்த நிற்றல் புல்லிது - இப்பொழுது பெருமை 

யில்லா சவர்களாகயெ அசுரர்களோடெதிர்த்துப் போரைச்செய்துகிற்றல் இழிவேயாகும் 

(ஆசலால்),--புலமைத்து அன்று - அது புச்தியன்று,--சூர் உறை மூதூர் தன்னில் - 

குரபன்மனிருக்கின்ற பெரிய ஈகரத்தினுள்ளே-—ஃகடிதில் துன்னுவன் என்றான் - சீக் 

இகரம் போவேனென்று கருதினார். 

தன் இரண்டு, ௮, சம் அம், அச்து சாரியை. ஆலும், ஏகாரம் முன்னையதும் 
அசை; பின்னை ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை உயர்வுசிறப்பு. (டக) 

5௮. எப்பெருவா யில்சாரவேகினுமங்கணெல்லாங் 

கைப்படையவுணர்வெளளங்காவல்கொண்டுற்றவாற்றா ற் 
றப்பினன் சறலொல்லா தமியணிப்படிவத்தோடு 
மெய்ப்பதியிதற்குச்செல்வன் வேற்றுருவெய் இயென்றான். 

இ-ள். எ பெரு வாயில் சார ஏனும் - எந்தப்பெரிய வாய்தல் வழியாகப்போத 

ற்குச்சென்றாலும்,--அங்கண் எல்லாம்-அவ்விடங்களினெல்லாம்,--படை கை அவுணர் 

வெள்ளம் - ஆயுதங்களைத்தாங்கெயெ கைகளையுடைய அ௮சுரசேனாவெள்ளங்கள்;-- காவல் 

கொண்டு உற்ற ஆற்றால் - காவல் பூண்டு நிற்கின்ற தன்மையினால்,--தமியன் இ படிவ: 

தீசோடு தப்பினன் சேறல் ஒல்லாது - சணித்சவனாகியயான் இந்தவடிவத்தோடு (ஒருவர் 

சண்ணிலும்) அகப்படாமற் செல்லுதற்கு முடியாத;,--வேறு உரு எய்தி மெய் இதுப 

திக்கு செல்வன் என்றான் - வேற்று வடிவங்கொண்டு மெய்ம்மையாகிய இந்த நகரத்தி 

னுட்போவேன் என்று கருதினார். எ-று. 

உம்மை உயர்வு இறப்பு. நூற்றெட்டு யுகம்வசை அழியாதிருத்தலின் மெய்ப்பதி 

* யென்றார்; அமரரென்றாற்போல. (டு௨) 

58. அவிய ப்ப வா ட வி ௮. 

வே ற்றுருவகனைக்கொ ண்டுவெய்யரா மவுணவிரர் 

போற்றுமிக்குணபால்வாய்தல்பொள் ளெனக்கடந்துபின்னா் 
மாற்றலனூரிற்செல்வனென்றனன் வாகைமொய்ம்பன், 

இ-ள். வாகை மொய்ம்பன் - வீரவாகுதேவர், --கூற்றினை உறமும் வை வேல் 

குமரவேள் அருளால் - யமனைப்போலுங் கொலைத்தொழிலையுடைய கூரிய வேலாயுதத் 

தைத் தரித்த சுப்பிரமணியப்பெருமானது திருவருளினால் ஈண்டு ஓர் வேறு உரு. 

அதனை கொண்டு - இவ்விடத்து ஒர் வேற்றுவடிவச்சையெடுத்து,--வெய்யர் ஆம் அவு 

ணர் வீரர் போற்றும் இ குணபால் வாய்தல் பொள்ளென கடந்து - கொடியவர்களாகிய 

அசாவீரர்களாற் காக்கபபடுதின்ற இக்கிழக்குவாயிலை விமைவாகக்கடம்து,-— பின்னர் 
மாற்றலன் ஊரிற் செல்வன் என்றனன் - பின்பு ரவு துய் குரபன்மன அ ந௩கரத்திற் 
போவேனென்றார். எ-று. 

உரு அதனை என்பதில் ௮து பகுதிப்பொருள்விகுதி; அன் சாரியை. (கெ). 
14 பிப பத்தே க - ல் 



நகர்புகுபடலம. ௭௭ 

54, கொய்யதோர ணுவினாற்ற நுணுயெமேன்மைதன்னிற் 
பொய்யில்£ர்பெருமைத்தாயும்பூரணமாகிவைகுஞ் 
செய்யதோர்குமரன்பொற்றாள்சுந்தைசெய்தன்பிற்போற்றி 
யொய்யெனவருளினீ ராலோரணுவுருவங்கொண்டான். 

இ-ள். நொய்யது ஒர் அணுவின் ஆற்ற அணுகியும் - இட்பமானவோர் அணுவி 

னும் பார்க்க மிகநுட்பமாடியும்-—மேன்மை தன்னில் பொய் இல் €ர் பெருமைச்து 

ஆயும் - பெரியபொருளினும்பார்க்க உண்மையாகிய சிறந்தபெரிய பொருளாயியும்,-— 

பூரணம் ஆட வைகும் - பரிபூரணமாஃியுமிருக்கன் ற,--செய்யது ஓர் குமரன் பொன் 

தாள் சந்தை செய்து - சிவந்த திருமேனியையுடையவராகிய கந்தஸ்வாமியின த பொன் 
போன்ற பாதங்களைத் தியானித்த,-— அன்பில் போற்றி - அன்போடு ததித்த,-— 

அருளின் நீரால் - (அக்கடவுளது) திருவருட்டன்மையினால்-—ஒய்யென ஒர் அணு 
உருவம் கொண்டான் - விரைவாக ஓர் ௮ணுப்போன்றவடிவத்தை யெடுச்சார். ௪ - று, 

ஓர் அசை. தன் சாரியை. உம்மைகள் எண்.£அண்டங்களெல்லா மணுவாக வணுக்களெ 
ல்லாமண்டங்களாகப் பெரிதாய்ச் சறிதாயினானும்” என்னுங் கருச்துப்பற்றியே, “நொய்ய 
தொரணுவினாற்றநுணுதியுமேன்மைதன்னிற்-பொய்யில்£ர்பெருமைத்தாயு? மென்றார். 

90, நணுகுதன்னுணர்வேபோலதோக்கருக்இிறத்தாற்டுனோ 
சணுவுருக்கொண்டுவிரனடுகள மதனைநீங்கி 
யிணையறுகுமரற்போற்றியெழுந்துவிண்படர்ந்துமூதூர்க் 
குணதிசைவாய்தனின்றகோபுரமிசைக்கணுற்றான், 

இ-ள். வீரன் - வீரவாகுசேவர்,--சன் அணுகு உணர்வே போல - தமது நுணு 
கிய அறிவைப்போல;— போக்க அரும் திறத்தால் - (பிறராற்) பார்க்கப்படாத தன்மை 
யாக, தான் ஓர் அணு உரு கொண்டு - தாம் ஓர் அணுவடிவத்தையெடதத,---அது 
௮0 களத்தை நீங்க - அப்போர்க்களத்சை நீங்க,--இணை அறு குமரன் போற்றி - ஓப் 

பில்லாதவராகிய குமாரக்கடவுளைத் த.தித.த,--எழுந்து விண் படர்ந்து - மேலாகவெழு 
நீது ஆகாயவழியாகச்சென்று,--மூதூர் குணதிசை வாய்தல் நின்ற கோபுரமிசைக்கண் 

உற்றான் - பெரிய மகேந்திரபுரியினது இழக்குத்திக்குவாயிவில் நின்ற கோபுரத்தின் 
மேல்வந்து இருந்தார். ௭ - று. 

அடுகளமதனை என்புழி ௮௮ சுட்டு, அன் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். (௫௫) 

கயமுகனவடைப்படலமுற றிற்று, 

ஆ திருவிருத்தம் - ௨௩௭. 

நகாரபுகுபடல ம், 

எனம இட்ட ம PT 

1, அண்டம்யாவையுமெழுவகையுயிீர்த்தொகையனை ததும் 

பிண்டமாம்பொருண்முழுவதுகல்கியெம்பெருமான் 

பண்டுபாரித்த திற மெனமகேற் திரப்ப தியின் 

மண்டுதொல்வளரோக்கியேயின்னனமதிப்பான்,. 

இ-ள். எம் பெருமான் - எமஅவெபெருமான் அண்டம் யாவையும் - அண்டங் 
களெல்லாவற்றையும்,--எழுவகை உயிர் தொகை அனைத்தும் - (சேவர், மக்கள், வில 
ங்கு, புள், ஊர்வன, நீர்வாழ்வன, தாவரம் என்றுசொல்லப்படுஇன் ற) எழுவகைட்( பிறப் 
பினையுடைய)உயிர்க்கூட்டங்களனை த்தையும்,-பிண்டம் ஆம் பொருள் முழுவதும் நல்இ- 



௭_௮ ்ரீகந்தபுராணம். 

(மற்றுமுள்ள) பிண்டமாகய பொருள்கண்முழுவதையும் படைச்.;-— பண்டு பாரித்த 

திறமென - முற்காலத்திலே பரப்பிவைத்த தன்மையைப்போல,— மகேந்திரம் பதியில் 

மண்டுதொல்வளம் நோக்கியே இன்னன மதிப்பான் - வீரமகேரந்திரபுரத்தில் நிறைந் 

அள்ள மிகுந்தவளங்களை (வீரவாகுதேவர்) பார்த்து இவ்விதமாக நினைப்பாராயினார்.ஏ-று- 

எகாரம் அசை. உம்மை முற்று. (௧) 

2. எந்தைமுன்னேசூரபன்மாவினுக்கீந்த 
முர்துமண்டங்களலமருமுவரிகண்றுமுதும் 

வந்துமொய்த்தனபோ லுமால்வரைபுரைகாட்சிக் 

கந்துபற்றியேயார்த் திடுமெல்லை தீர்கரிகள். 

இ-ள். மால் வரை புரை காட்ட கந்து பற்றியே ஆர்த்திடும் எல்லை தீர் கரிகள் - 

பெரிய மலையையொத்தவடிவினையுடைய தறியிற்கட்டப்பட்டு நின்று பிளிற்றொலிசெய் 

கின்ற அளவில்லாத யானைகள், எந்சை முன்னரே சூரபன்மாவினுக்கு ஈந்த முந்தும் 

அண்டங்கள் அலமரும் உவரிகள் முழுதும் வந்து மொய்த்தன போலும் - எமதபிதாவா 

திய சிவபெருமான் முன்னாளிற் குரபன்மனுக்குக் கொடுத்தருளிய முதன்மைபொரும் 

தய ஆயிரத்தெட்டு அண்டங்களிலுமுள்ள சுழலுனெற (அலைகளையுடைய) கடல்கள் 

மூழுவதும்வந்து நெருங்கிநின்றாற்போலும். எ - று, 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. உம்மை முற்று. (௨) 

9, இயலுமைம்பெருநிறத்தினண்டங்களினிருந்த 
புயலினம்பலவோர்வழிக்தொக்கனபொருவ 

மயிலிருஞ்சரமுயலொடுயூகமற்றொழிலைப் 

பயில்பரித்தொகையள ப்பிலவயின்றொ அம்பரவும். 

இ-ள். இயலும் லம் பெரு நிறத்தின் அண்டங்களின் இருந்த பல புயல் இனம் 

ஒர் வழி தொக்கன பொருவ - (பொன்மை; வெண்மை, செம்மை, கருமை, பசுமை 

என்கின்ற) ந்து பெரிய நிறங்களை யுடையனவாகிய அண்டங்களிலே யிருந்த 

பல முதிற்கூட்டங்கள் ஒரிடத்தில் நெருங்கிநிற்றலேப்போல;-— மயில் இரும் சரம் முய 

லொடு யூகம் மல் தொழிலை பயில் ௮ளப்பில பரி தொகை வயின் தொறும் பரவும் - 

மயூரகதி பெரிய சரகதி சசகதி வானாகதி மல்லகதி என்னும் லங்க திகளைப்பழகியுள்ள 

அளவிறந்த குதிரைக் கூட்டங்கள் இடங்கடோறும் பரந்து நிற்கின்றன. எ-று, (௩) 

4, அண்டமாயிரத்தெட்டினுண்மேதகுமடன்மா 

தண்டமால்கரியாயின கடம்பெருக்தேர்க 

ளெண்டரும்பொருளியாவுமீண்டி ருக்கனவிவற்றைக் 
ட் 6 உட ௪ ு த் . ட் 5 ப் 

கண்டும£தர்ந்தனால்லே ராவகிலமுங்கண்டூ LUT 

இ-ள். ஆயிரத்து எட்டு ௮ண்டச்தினுள் - ஆயிரத்தெட்ட ௮ண்டங்களினு முள் 

ளனவாகிய,--மேதகும் அடல் மா தண்டம் மால் கரி தடம் பெரும் தேர்கள் எண் தரும் 

பொருள் ஆயின யாவும் ஈண்டு இருந்தன - மேன்மைபொருட்திய வலிய குதிரைகளும் 

காலாட்களும் பெரிய யானைகளும் விசாலித்த பெரிய தேர்களும் மதிக்கப்படும்பொரு 

ளும் ஆதிய யாவும் இங்கே இருந்தன (ஆசலால்),--இவற்றை கண்டு தேர்ந்தனர் அல் 

லசோ அகிலமும் கண்டோர் - இவைகளைப் பார்த்தறிந்தவர்களல்லவா எல்லாவற்றையும் 
பார்த்தறிக்தவாகள். எ - று, 

ஒகாரம் உயர்வுகிறப்பு. உம்மைகள் முற்று, (௪) 



தகர்புகுபடலம். ௭௯ 

9. இணையிலிவ்விடைத்தானையின்வெள்ளமோரிலக்க 

நணுகுமென்றனனந்தணனாற்பெரும்படையுங் 

கணிதமில்லனவிருந்தன வெள் ளிகண்ணிலன் போ 

னுணர்விலன கொலாங்கனகனுங்கேட்டசொல்லுசைக்கான், 

இ-ள். அந்தணன் இணை இல் இ இடை ஓர் இலக்கம் வெள்ளம் தானை நணுகும் 

என்றனன் - வியாழன் ஒப்பில்லாத இந்ககரத்திலே ஓரிலக்கம் வெள்ளம் சேனைகள் 

இருக்கும் என்று சொன்னான்,— பெரும் நால் படையும் கணிதம் இல்லன இருந்தன - 

(அவன்கூறியபடியன்றி) மேம்பட்ட ௪துரங்கசேனையும் அளவில்லாதனவாக விருந்தன,- 

வெள்ளி கண்ணிலன் போல் - சுக்கிரன் கண்ணில்லாதவனாதல் போல,--கனகனும் 

உணர்விலன் கொல்-வியாழனும் ஆராய்ச்சியறிவு இல்லா சவன்போலும்( ௮ தனாற்றான் ),- 

கேட்ட சொல் உரைத்தான் - தான் பிறர்சொல்லக்கேட்டவார்த்தையைச் சொன்னான். 

ஆம் சாரியை. கொல் ஐயம். உம்மை முன்னைய அமுற்ற; பின்னைய ௮ உயர்வுறெப்பு. 

6. உரையின்மிக்கசூர்பெற்றவண்டக்தகொறுமுளவா ம் 

வரையின்மிக்ககதெர்கடல்களின்பமிக்ககைமாக்க 

டிரையின்மிக்கவாம்பரித்தொகையாயிடைச்செ றிந்த 

பரவை நுண்மணறன்னினுமிக்கனபதா தி, 

இ-ள். உரையின் மிக்க குர் பெற்ற அண்டம் தொறும் உள ஆம் வரையின் 

தேர் மிக்க - தீர்த்தியினன்மேம்பட்ட சூரபன்மன் பெற்றுக்கொண்ட அண்டங்கடோ 

அம் உள்ளனவாகிய மலைகளினும் பார்க்கத் தேர்கள் யிகுந்திருக்ன் றன,-—-கை மாக்கள் 

கடல்களின் மிக்க - யானைகள் கடல்களினும் பார்க்க யிகுந்திருக்ன்றன -— வாம் பரி 

தொகை திரையின் மிக்க - தாவுநின்ற குதிரைக்கூட்டங்கள் இரைகளினும் பார்க்க மிகு 

நீதிருக்கின்றன -— ஆயிடை செறிந்த பதாதி பரவை நுண்மணல் தன்னினும் மிக்கன - 

அவ்விடம் நெருங்கி நிற்கின்ற சேனைகள் சமுத்திரக்கரையிலுள்ள மண்ணிய மணலி 
னும் பார்க்க மிகுந்திருக்கின்றன. ௭ - று, 

தன் சாரியை. உம்மை உயர்வுரிறப்பு. (௬) 

7. மண்கொளாயிரத்தெட்டெனுமண்டத் தின்வளமு 

மெண்கொளெண்பதினாயிரயோசனையெல்லைக் 

கண்கொள்பான்மையிலீண்டியதற்புதங்கறைதோய் 

புண்கொள்வேலுடைச்சூர்தவத்தடங்யெபோலாம். 

இ-ள். மண் கொள் ஆயிரத்து எட்டு எனும் அண்டத்தின் வளமும் - பிருஅவியி 

விருக்கின் ற ஆயிரத்தெட்டென்னும் அண்டங்களிலுள்ள (பலவகைச்)செல்வங்களும்,-- 

எண் கொள் எண் பதின் ஆயிரம் யோசனை எல்லை - சணக்கிலடங்கிய எண்பதினாயிரம் 

யோசனை விஸ்தாரத்தையுடைய இந்ககரிடத்தில்,-— கண் கொள் பான்மையில் ஈண்டி 

யது அற்புதம் - கண்களாற்காணும்படி நிறைந்திருத்தல் ஆச்சரியம் புண் கொள் கறை 

தோய் வேல் உடை சூர் தவத்து ௮டநஇய போலாம் - (பசைவருடைய) இரத்தமளா 

விய தசையைக்கவருகின்ற வேலினையுடைய குரபன்மன து தவத்தினால் அடங்கியிருக் 

இன்றனபோலும். எ-று, 

ஆம் ௮சை. உம்மை முற்று, (எ) 



௮௦ | ஸரீகந்தபு ராணம், 

8. உரைசெயாயிரத்தெட்டெனுமண்டத்தினுளவாங் 

கரையில்சீரெலாந்தொஞகுத்தனனீ ண்டவைகண்டார் 

தருமமெய்யளிகண்டிலமவற்றையுந்தந்து 

சுரர்கடம்முடன் சிறையிலிட்டான்் கொலோசூன். 
௮5 

இ-ள். சூரன் உரை செய் ஆயிரத்து எட்டு எனும் அண்டத்தின் உளவாம் கரை 

இல் சீர் எலாம் ஈண்டு தொகுத்தனன் - சூரபன்மன் சொல்லப்படுகின்ற ஆயிரத்தெட் 

டெனும் அ௮ண்டங்களினுள்ளனவாகிய அளவற்ற செல்வங்களெல்லாவற்றையும் இந்நக 

ரத்தில் நிரப்பிவைத்திருக்கின்றான்,-—அவை கண்டாம் - அவைகளை (யாம்) கண் 

டேம்,— தருமம் மெய் அளி கண்டிலம் - தருமத்தையும் சத்தியத்தையும் இரக்கத்தையும் 

இங்குக்காணப்பெற்றிலம்,— அவற்றையும் தந்து சுரர்கள் தம்முடன் சிறையில் இட் 

டான் கொலோ - அவைகளையும் (பிடித்துக்) கொவெர்து தேவர்களுடன் சறைச்சாலையி 
லடைத்துவைத்திருக்கின்றானோ. எ-று, 

கொல் வயம். தம் சாரியை. ஓகாரம் அசை. உம்மை இறக்ததுதழீஇயவெச்சம்.(௮) 

9. அரண்டருங்கழற்ளுரன்வாம்மகேர்திரமதனிற் 

றிரண்ட பல்லியத் துழனியேழ்கடலினுந்தெழிப்ப 

முரண்டிறத்தவையியம்புவாரளவையார்மொழிவா 
ரிரண்டுபத்து நாறியோசனையுண்டவரிடங்கள், 

இ-ள். அரண் தரும் கழல் சூரன் வாழ் மகேந்திரம் அதனில் - காவலைத்தருகின்ற 

வீரக்கழலையணிந்த சூரபன்மன் வசிக்கின்ற இமமகேர்திரபுரியில்— இரண்ட பல் இயம் 

துழணி எம் கடலினும் தெழிப்ப - கூட்டமாகிய நானாவாத்தியங்களினோசை சப்தசமுத் 

இரங்களின் முழக்கங்களினும்பார்க்க முழங்கும்படி,-— முரண் திறத்து அவை இயம்பு . 

வார் அளவை யார் மொழிவார் - ஒன்றற்கொன்று  மாறுபமெவகையாக அவ்வாத்தியங் i 

களை முழக்குவார்களுடைய அளவை யார்சொல்பவா்கள்,-அவர் இடங்கள் - அவர்கள் 

நிர்கன் றவிடங்கள்,— இரண்டு பத்து நூறு யோசனை உண்டு - இரண்டாயிரம் யோசனை 

வில் சாரமிருக்கன்றது. எ- று, 

௮.௮ பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மை முற்றோடுயர்வுசறப்புமாம். (௯) 

10, கரிகள்சேவகமொருப தினாயிரங்கடுந்தெர் 2 

விரியுகீளிடையொருபதினாயிரம்விசயப் 

பரியினெல்லையோரிருப தினாயிரம்பையத் 

அருவினின்னமுமுண்டுகொல்யோசனை த்தொகையே, 

இ-ள். கரிகள் சேவகம் ஒரு பதினாயிரம் - யானைதயிலிடங்கள் பதினாயிரம்யோ 
சனை,--கடும் தேர் விரியும் நீள் இடை ஒரு பதினாயிரம் - விரைவாகச் செல்லுனெற 
பெரிய தேர்கள் நிற்கின்ற இடம் பதினாயிரம் யோசனை,--விசயம் பரியின் எல்லை ஓர் 
இருபதினாயிரம் - வெற்றிபொருந்திய குதிரை இலாயங்கள் இருபதினாயிரம் யோசனை 

(விஸ்தாரங்களாகும்);-—பைய துருவின் - மெல்ல ஆராய்ர் அபார்த்தால்,--யோசனை தொ 

கை இன்னமும் உண்டு கொல் - யோசனைதூரக்கணக்கு இன்னமும் உளது. ஏ- று, 

ம் 

( 
மீ 

1 

3 

கொல், ஏ அசை. உம்மை இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். (௧0) 

11. இவுளிவாயினுமால்கரிக்கசத் இனுமியிர் அ. 
திவளுநீர்மைசால்விலா ழியுந்தானமுஞ்செ றிக் த 
குவளையுண்கணார்நித்தசாந்தணிமலர்கொண்டே 
யுவளகக்தருமகழிசென்றகன்கடலுறுமால், 



நகர்புகுபடலம், அக 

இ-ள். இவுளி வாயினும் மால் கறி கரத்தினும் இழிந்து - குதிரைகளின் வாய்க 

ஸினும் பெரிய யானைகளின் கைகளிலும் நின்றுவந்து,---இவளும் நீர்மை சால் விலாழி 

யும் தானமும் செறிந்து - கலக்குந்தன்மை பொருந்திய நுரைநீரும் மதநீருங்கூடி,,-- 

குவளை உண்கணார் நீத்த சாந்து அணி மலர் கொண்டு - கருங்குவளைமலர்போன்ற மை 

தீட்டப்பட்ட கண்களையுடைய பெண்கள் (அணிந்து) களைந்த சந்தனங்களையும் அழயெ 

புட்பங்களையும் வாரிக்கொண்டு,--உவளகம் தரும் அகழி சென்று அகன் கடல் உறும் - 

மதிலைச்சூழ்ந்த அகழிவழியாகச்சென்று பெரிய கடலிற்பாயும். எ- று. 

அல், ஏ ௮சை. உம்மைகள் எண், குவளையுண்கணார் குவளையை வென்ற கண்ணா 

ருமாம். (௧௧) 

12. வளமைமேதகுமிப்பெருமகேந்திரம்வகுத்தன் 

 முளரியண்ணலிங்கொருவனான்முடிந் திடவற்றோ 

வொளிறுவாட்படையவுணர்கோனுடையவண்டத் தி 

னளவினான்முகர்யாரும்வர் திழைத்தனராமால், 

இ-ள். மே தகும் வளமை இ பெரும் மகேந்திரம் - மேம்பட்ட செல்வத்தினையு 

டைய இந்தப்பெரிய மகேந்திர£கரத்தை-— இங்கு முளரி அண்ணல் ஒருவனால் வகுத் 

தல் முடிக்திடவற்றோ - இந்த அண்டத்திலிருக்கின்ற தாமரையாசனனாதிய பிரம 

னொருவனால் உண்டாக்குதற்குமுடியுமா? (முூடியாத),--ஒளிறு வாள் படை அவுணர் 

கோன் உடைய அண்டத்தில் அளவு இல் நான்முகர் யாரும் வந்து இழைத்தனசாம் - 

ஒளிபொருந்திய வாட்படையையுடைய அவுணர்க்கரசனாகிய சூரபன்மனது அண்டங்க 

ளிலிருக்கின்ற அளவில்லாத பிரமாக்கள் எல்லாரும்வக்து படைத்தார்களாகும். எ - று. 

| ஆல் அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை முற்று. (௧௨) 

18. புரந்தரன் றன அலகமுமொழிந்தபு ததேளி 

ரிருந்தவானமுமெண்டிசைந௩கரமும்யாவும் 

வருந் தியிக்ஈகர்சமைத் திட முன்னரேவண்கை 

திருந்தவேகொலாம்படைத்தனர் திசைமுகத்தலைவர், 

இ-ள். திசை முகம் தலைவர் - நான்குமுகங்களையுடைய பிரமர்கள்,-— புரந்தரன் 
தனது உலகமும் - தேவேந்திரன அ அமராவதிஈகரத்தையும்-ழிந்த புச்தேளிர் இரு 
நீத வானமும் - மற்றுள்ள தேவர்களிருக்கப்பெற்ற விண்ணுலசங்களையும்,--எண் இசை 

நகரமும் - அட்டதிக்கிலுள்ள நகரங்களையும், யாவும் - மற்றெல்லா உலகங்களையும்,— 

வருந்தி இ நகர் சமைத்திட - வருத்தமுற்று இந்ஈகரத்தை உண்டாக்கும் பொருட்டு,-- 
வண கை திருந்தவே கொல் முன்னர் படைத்தனர் - அழடகியகைகள் திருத்தமடையும் 
பொருட்டே முதலிற்படைத்தார்கள். எ - று. 

தன், கொல், ஆம் சாரியை. ஏகாரம் முன்னையது அசை, பின்னைய தேற்றம்? 
உம்மை யாவும் என்பதில் முற்றும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௧௨) 

14, பொன்புலப்படெதுறக்கம்வான்மா தஇிரம்புவிழ் 
அன்பில்போகமாருலகென்பர்தொடுகடற்பெருமை 

முன்புகாண்கலர்கோட்டகம்புகழ்தருமுறைபோ 

லின்பம்யாவையுமுளககரீ துபோலியாதோ, 

இ-ள். தொடு கடல் பெருமை முன்பு காண்சலர் கோட்டகம் புகழ்தரு முறை 
போல் - (௪கரரால்) தோண்டப்பட்ட கடவின்பெருமையை முன்காணாதவர்கள் (தாங் 
கண்ட) குளங்களைப் (பெரிதென்று) புகழுக்கன்மையைப்போல;:--பொன் புலப்படு 

கக 



௮௨ ்ரீகந்தபுராணம். 

துறக்கம் வான் மாதிரம் புவி ழ் துன்பு இல் போகம் ஆர் உலகு என்பர் - பொன்மய 
மாகக்காணப்படுஇன் ற சுவர்க்கத்தையும் (மற்றைய) மேலுலகங்களையும் திக்கிலுள்ள நகர 

ங்களையும் பூமியிலுள்ள நகரங்களையும் பாதலத்திலுள்ள நகரங்களையும் துன்பமில்லாத 
போகத்தை அனுபவித்தற்குரிய உலகங்களென்று கூறுவார்கள் -—ஈதபோல் இன்பம்: 

யாவையும் உளககர் யாது - இதைப்போல இன்பம் முற்றுமுள்ளநகரம் வேறெந்தநகரம் 

(ஒன்றுமின்று.) 

ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை முற்று. துன்பு இல் போகம் எனவே இன்பம்பொருக் 

தியபோகம் என்பது கருத்து. (௧௪) 

15. கறைபடைத்ததாட்கரிபரியவுணர்தேர்க்கணங்க 

ளறைபடைத் திவணிண்டியவண்டங்களனை த் அ 

முறைகடற்றொகைமுமுவ அஞ்சூர்கொணர்க்தொருங்கே 

சிறைபடுத் தயபோ லும்வேறொன் நிலைசெப்ப, 

இ-ள். கறை படைத்தசாள் கரி பரி ௮வுணர் தேர் கணங்கள் அறை படைத்து 

இவண் ஈண்டிய - உரல்போன்ற கால்களையுடைய யானைகளுங் குதிரைகளும் அவுண 

ராகிய காலாட்களும் சேர்க்கூட்டங்களும் ஆரவாரத்தோடு இவ்விடத்தில் நெருங்கியிருக் 

கின்றன,--அண்டங்கள் அனைத்தும் உறை கடல் தொகை முழுவதும் - எல்லாவண்டங் 

களிலுமுள்ளகடல்களனை தீதையும்,-—குர் கொணார்ட் து ஒருங்கே சிறை படுத்தியபோலும்- 

சூரபன்மன் கொண்டுவந்து ஒருசோச் சறைப்படுத்திவைத்ததை யொக்கும்-— செப்ப 
(வேறு ஒன்று இலை - உவமைசொல்லுதற்கு வேறு ஒன்றுமில்லை. ௭ - று, 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மைகள் முற்று, (கட) 

16. 8யபூழியுமாரலொவியுமாற்ற 

நொய்யவாகியவணுக்களு நுழைவரிதென்னிற் 

செய்யவிக்ககராவணமெங்கணுஞ்செ றிந்த 

வெய்யதேர்கரியவுணர் தம்பெருமையார்விரிப்பார். 

இ-ள். யே பூழியும் ஆர் அதில் அவியும் ஆற்ற நொய்ய ஆயெ அணுக்களும் 

ஆழைவு அரிது என்னில் - இலேசான புழுதியும் நிறைக்க ௮இற்புகையும் மிகவும் நுண் 
ணியனவாகிய அணுக்களும் (உள்ளே) புகுதல் அரிதாயின்-— செய்ய இ ஈகர் ஆவணம் 
எங்கணும் செறிந்த வெய்ய தேர் கரி அவுணர்தம் பெருமை யார் விரிப்பார் - இறந்த விந் 
நகரத்திலுள்ள வீதிகளெவ்விடத்தும் நிறைந்திருக்கின்ற வேகத்தினையுடைய தேர்கள் 
யானைகள் அசுரர்கள் என்னும் இவற்றின்மிகு தியை எவர்கள் (எடுத்து இவ்வளவென்று ) 
விரித்துரைப்பார்கள். எ. - று, 

தம் சாரியை. உம்மை எங்கணும் என்பதில் முற்றும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். 

10 அள்ளல்வேலைசூழ்மகேர்திரபுரிக்கணையாகத் 
தெள்ளிகாவொருககருமின்றுளதெனச்செப்ப 
வெள்ளலின் றியவண்டமோராயிரத்தெட்டி. 
னுள்ளசீசெலாமீதுபோலொருபுசத்துளதோ. 

இ-ள். அள்ளல் வேலை சூழ் மகேந்திரபுரிக்கு இணையாக - சேறுபொருக்திய சமூ 
தீதிரஞ்குழந்த மகேக்இரபுரிக்கொப்பாக,--செள்ளிதா ஒருஈகரும் இன்று - இறப்புள்ள 
தாய் ஒருககரமும் இல்லை-—உளத என செப்ப - உண்டென்று கூறுதற்கு,--எள் 
எல் இன்றிய அண்டம் ஓர் ஆயிரத்து எட்டின் உள்ள 2ர் எலாம் - இகழ்ச்சியில்லாத 



. நகர்புகுபடலம். ௮௩ 

அயிரத்தெட்டு அண்டங்களினுமுள்ள சிறந்த பொருள்களெல்லாம்,-ஈதுபோல் ஒருபுர 

தீது உளதோ-இந்நகரத்திலிருத்தல்போல வேறொரு நகரதீதிவிருக்கன் றனவா ( இல்லை.) 

ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை உயர்வுறப்பு. (௧௪) 

18. கழிந்த£ீர்த்திகொளிந்ககர்தன்னிடைக்கஞல 

வழிந்ததொல்லுருமாழையின்மணிநிழலாகி 

யிழிந்துளான்பெறுதிருவெனப்பயன்பெறாதெவர்க்கு: 

மொழிந்தவேலைகடம்புகழ்கொள்வ திவவுவரி, 

இ-ள். இ உவரி - (மகேந்திரத்தைச்குழ்ந்த) இவ்வுப்புச்சமுத்திரம்-— கழிந்த சர் 

த்திகொள் இ நகர் தன்னிடை கஞல - யிகுந்த ிர்த்தியையுடைய இந்த நகரம் தன்னி 

டத்திலே (பிரதிவிம்பித் த) விளங்குதலால்,-தொல் உரு அழிந்து - பழைமையாகயெ 

கரிய நிறம் நீங்கி,--மாழையின் மணி நிழல் ஆ௫'- பொன்னின து அழகிய நிறத்தையு 
டையதாஇ,— இழிந்துளான் பெறு இரு என - உலோபகுணமுடையவன் பெற்ற செல் 

வத்தைப்போல,-— எவர்க்கும் பயன் பெறாது - எவர்களுக்கும் பியோசனப்படாமல்,-- 

ஒழிந்த வேலைகள் தம் புகழ் கொள்வது - மற்றையகடல்களின் புகழைத்தானுமடை 

கின்றது. எ-று. 

தன், தம் சாரியை. உம்மை முற்று. உலோபகுணமுடையவன் பெற்ற செல்வம் 

பிறர்க்குப் பயன்படாதவாறுபோல மகேர்திரபுரியைச் குழ்ந்துள்ள இவ்வுப்புக்கடலும் 

அந்நகரத்தின்பொற்சாயையைச் தானடைந்தும் பிறர்க்குப்பயன்படாமலிருந்தது; இரும் 

தும், பாற்கடல் முதலியவற்றைப்போலத் தானும் பெயர்மாத்திரையிற் பொற்கடல் 

என்று சொல்லப்படும் புசழையுடையதாயிருந்ததென்ப அ கருத்து. (௧௮) 

19, ஏற்குநேமிசூம்மகேர் தரவெறுக்கையிவ்வுலகோ 

ரார்க்குமோர்பயன்பெற்றிலஅயிர்ப்பலியருந் துங் 

கார்க்குழாம்புரையலகைசூழ்காளிமந்திரத்திற் 

௪ர்க்கொள்கற்பகம்பிறர்க்குகவா கமர்செயல்போல், 

இ-ள். உயிர் பலி அருந்தும் கார் குழாம் புரை அலகை சூழ் காளி மந்திரத்தில்: 

£ீர்கொள் கற்பகம் பிறர்க்கு உதவாத அமர்செயல்போல் - உயிர்களைப்பலியாக உண்ணு 

இன்ற மேசக்கூட்டங்களைப்போன்ற கரிய வடிவினையுடைய பிசாசுகள் சூழ்க்இிருக்கின்ற 

காளிகோவிவில் (நிற்கின்ற) சிறப்புப்பொருந்திய க.ற்பகவிருட்சம் பிறருக்குப்பயன்ப 

டாமலிருக்கின்ற தன்மையைப்போல,— நேமி சூழ் ஏற்கும் மகேந்திரம் வெறுக்கை இ 

உலகோர் ஆர்க்கும் ஒர் பயன் பெற்றிலது - கடல்சூழ்ந்த தகுதியாகய மகேந்திரபுரத்தி 

லுள்ள செல்வங்கள் இவ்வுலகத்திலுள்ள எவர்களுக்குஞ் சிறிதுமபயன்பட்டிலது. எ-று. 

உம்மை முற்று. கற்பகவிருட்சங்கள் தம்மை யடைந்தவர்களுக்கு: விரும்பப்படும் 

பொருள்களெல்லாவற்றையும் கொடிக்கத்தக்க தன்மையை யுடையனவாயினும் அவை 

காளிகோவிலிலிருத்தலால், அங்குள்ள பேய்களுங் காளியுங் கொன்றுவிவெனவென்று 

பயந்து யாரும் ௮வைகளினருடிற்செல்லார்கள். ௮ துபோலவே விரும்பப்பவெனவற்றை 

தீதரத்தக்க எல்லாச்செல்வங்களும் மகேந்திரபுரியில் நிறைந்திருப்பினும் அசுரர்களும் 

சூரபன்மனும் கொன் றுவிவோர்களென் அபயந்து யாருமங்கணுகாமையால். இவ்வுலகோ- 

சார்க்குமோர்பயன்பெற்றில.து என்றார். மகேந்இரபுரியைக் காளிகோவிலாகவும அதிலு 

ள்ள செல்வங்களைக் கற்பகவிருட்சங்களாகவும் அசுரர்களை அலகைகளாகவும் சூரபன்ம 

னைக் காளியாகவும் எடுத்துக்காட்வெமையாற் புலப்படுச்தினா். (௧௯) 



௮௪ னீகந்தபு ராணம், 

20. மறக்கொடுந்தொழிலிரவியம்பகையழன்மடுப்பத் 
அறக்கமாண்ட அபட்டிமையாகுமத்தொல்லூர் 
சிறக்குமிர்நகர்நோக்கியேகன்னலக்தேய்க்து 
பொறுக்கரும்பெருகாண்சுடக்கரிக்ததுபோலா ம், 

இ-ள். மறம் கொடும் தொழில் இரவி அம் பகை அழல் மடுப்ப - பாவமாகிய கொ 
டுக் தொழிலையுடைய பானுகோபன் தீயிட்டெரிக்க,-- துறக்கம் மாண்டது பட்டிமை 

ஆகும் - சுவர்க்கலோகம் அழிந்தது (என்று சொல்லுதல்) பொய்யாகும்,--௮ தொல் 

ஊர் - அந்தப்பழையசவர்ச்கலோகம்,--இறக்கும் இ நகர் நோக்கியே - இறந்த இம் மகேந் 

திரபுரத்தைப்பார்த்தே--பொறுக்க அரும் பெரும் நாண் சட - சதிக்கக்கூடாத மிகுந்த 

நாணமாதிய அக்கினி தன்னைத் தகித்தலினால்,-—தன் நலம் தேய்ந்து - தன் அழகுகெ 

ட்டு,-—கரிந்தது போலாம் - கரிந்ததாகும் (ஆகலான்). எ - ற. 

அம் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். போல் ஒப்பில்போலி. (௨௦) 

21. அங்கமிக்கசூர்படைத் திமெண்டமாத்தொகையுட் 
செங்கதிர்த்தொகையாங்கவன்பணியினாற்சென்று 
பொங்குகண்சடர்ஈடாச் திகின்றென்னவிப்புரியி 
லெங்குமுற்றனசெழுமணிச்சிகாமெண்ணிலவே, 

இ-ள். அங்கம் மிச்ச சூர் படைத்திடும் அண்டம் மா சொகையுள் - பெருமையி 

னான்மேம்பட்ட சூரபன்மன் பெற்றுக்கொண்ட ஆயிரத்தெட்டு ௮ண்டங்களினுமுள்ள,- 

செம் கதிர் தொகை - செந்த இரணங்களையுடையனவாதிய ஆதித்தக்கூட்டங்கள்-— 

அவன் பணியினால் சென்று - அச்குரபன்மன அ கட்டளையினால் வர்த,-பொங்கு தண் 

சுடர் நடாத்தி நின்ற என்ன - மிகவுங் குளிர்ச்சியாதிய ஒளியை லீசிக்கொண்டிருந்தாற் 

போல,-இ புரியில் எங்கும்-இந்ககரத் இலெவ்விடங்களினும்,-எண்ணிலசெழுமணி சிகரம் 

உற்றன - கணக்கில்லாதனவாகிய மாணிக்கங்களிழைத்த சிறியகோபுரங்களிருக்கன் றன. 

முற்றுற்மைவிகாரத்தாற்றொக்கது, ஆங்கு, ஏ அசை. உம்மை முற்று, இகரம் - 
செய்குன் அ என்பாருமுளர்; அது ““மாநகர்க்குக் கோபுரமும்?” என்றதனால் அத்துணேச் 
சிறப்பின்மைகெளிக. (௨௧) 

22. மாணிலைப்படிமெமுவகையுலனெவைப்பென்ன 
வேணிலைப்பெருஞ்சுகரிகள் செறிந்தனயாண்ஙெ 

கோணிலைக்க திருடிப்பிறர்பதங்களிற்குழுமி 
நீணிலைத்தலம்பலவுளமாடங்கணிரரந்த, 

இ-ள். மாண் நிலை படும் எழுவகை உலகின் வைப்பு என்ன - மாட்சிமையோடு 
நிலைபட்டிருக்கின்ற மேலேழுலகங்களின் அடுக்குகளைப்போல, யாண்டும் - இக்ககர 
தீதி னெவ்விடங்களினும்,-ஏழ் நிலை பெரும் சிகரிகள் செறிந்தன - ஏழுநிலைகளையுடைய 
பெரிய கோபுரங்கள் நெருங்கியிருக்கின் றன,-— நிலை கோள் கதிர் உடு பிறர் பதங்களின்- 
உறுதியாயுள்ள இரகங்களாகிய சூரியன் சந்திரன் நட்சத்திரங்கள் மற்றுள்ளவர்கள் ஆயெ 
இவர்கள அபதவிகளைப்போல,-—ீள் நிலை பல தலம் உள மாடங்கள் குழுமி நிரந்த-மேனி 
லைகளாகிய பல தளங்களுூள்ள மாளிகைகள்செறிக்து பரந்திருக்கின்றன. 

உம்மை முற்று. கதிர்முதலியனவற்றிற்கு உம்மை கொடுத்து முடிப்பினும் அமை 
யும். தளம் - உபரிகை. (௨௨) 

28. நாறரியோசனைசேண்படுநீட்சியுநவலு 
மா றியோ சனைப்பரவையும்பெற்றவா வணங்க 
ளேறுதேர்பரிகளிறு சானவர்படையிண்டி ச் 
சேறலாயிடையருமையால்விசம்பினுஞ்செல்லும். 



நகர்புகுபட லம். ௮௫ 

இ-ள். நூறு யோசனை சேண் படு நீட்டியும் நுவலும் ஆறுயோசனை பரவையும் 

பெற்ற ஆவணங்கள் - நூறுயோசனைதூரமான நீளத்தையும் சொல்லப்படுகின்ற ஆறு 

யோசனை யகலத்தையும்பெற்றவீதிகளில்,--ஏறு தேர் பரி களிறு தானவர் படை ஈண்டி- 

உயர்ந்த தேர்களும் குதிரைகளும் யானைகளும் அ௮சுரருமாகிய சேனைகள் நெருஙஇ,-- 

சேறல் ௮ இடை அருமையால் விசும்பினும் செல்லும் - செல்லுதற்கு அவ்விடம் போ 

தாமையால் அகாயவழியாகவும் செல்லும். ஏ - று, 

உம்மை முன்னையவை எண், பின்னையது இறந்ததுதழீஇயவெச்ச த்தோடுயர்வுசிற 

ய்புமாம். ஏறுதேர் என்பதைப் பிறிதினியைபு நீக்கிய விசேடணமாகக்கொண்டு ஏறுகி 

ன்ற சேரென்றலுமொன்று. (௨௩) 

க், அடன்மிகுத் திதொனவரகலிருவிசும்பிற் 
கடி தினிற்செலமத்திகைகாட்டுமாஜொப்ப 

நெடுமுகிற்கணந்தழுவுசூளிகைமிசைநிறுவுங் 

கொடிகளெற்றிடப்போவனவிரவிகொய்யுளைமா. 

இ-ள். அடல் மிகுத்திட தானவர் அகல் இரு விசும்பில் கடிதினில் செல மத் 

திகை காட்மொறு ஒப்ப - வலிமைமிக்க அவுணர்கள் அகன்றபெரிய ஆகாயத்தில் 

விரைந்து செல்லுமாறு கோலை வீசுந்தன்மைபோல;,--நெடு முகல் கணம் தழுவு 

குளிகை மிசை நிறுவும் கொடிகள் எற்றிட இரவி கொய்யுளை மா போவன - நெடிய 

முதற் கூட்டங்கள்படிந்திருக்கன்ற மாடங்களில் நாட்டப்பட்ட கொடிகள் அடிக்கச் 

சூரியனது கொய்யப்பட்ட புறமயிர் பொருந்திய குதிரைகள் (விரைவாகச்) செல்லு 

இன்றன. எ-று. 

ஆகாயம் வரைக்கும் மாடங்கள் உயர்ந்திருக்கன்றன என்பார் “குளிகையிசை நிறு 
வுங-கொடிக ளெற்றிடப் போவன விரவிகொய் யுளைமா? வென்றார். அடன்மிகுத்திடும் 

என்பதற்குக் கொலைச்தொழின் மிக்க என்றலுமொன்று. சூளிகை-தூமியுமாம். (௨௪) 

25, மேலுலாவியபடிகமாளிகைலைமின்னார் 

மாலைதாழ்குழற்கிடுமகிலாவியான்மறைவ 

சீலநீங்கயெவவுணர்தஞ்சர்த்தகளனைத்து 

மேலவேயவர்பவத்தினுளொடுங்குமாறென்ன, 

இ-ள். லம் நீங்கிய அவுணர்தம் சீர்த்திகள் அனைத்தம் ஏலவே அவர் பவத்தி 
னுள் ஒடுங்கு மாறு என்ன - ஒழுக்கமற்ற அசுரர்களது ர்த்திகளனை த்தும் முன்னே 

அவர்கள் செய்த பாவத்தினுள்ளே ஒடுக்கியிருக்குக் தன்மைபொல,—ஜல மின்னார் மாலை 

தாழ் குழற்கு இடும் அதில் ஆவியால் மேல் உலாவிய படிக மாளிகை மறைவ-சிலபெண் 

கள் மாலையணிந்த கூந்தலுக்கூட்டுகின்ற அதிற்புகையினாலே மேலாசவிளங்குகன் த பளி 

ங்கு மாளிகைகள் மறைகின்றன. எ-று, 

தம் சாரியை. ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று. (௨௫) 

26. அணிகுலாயகோமேதகமாகதமாரந் 

அணியுநீலம்வச்சிரம்வயிடூரியக் அப்பு 

நணியபம் கயம்புருடராகம்மெனுநவமா 

மணிகளாற்செய் தமிளிர்வனவரம்பில்பொன்மாடம். 

இ-ள். வரம்பு இல் பொன் மாடம் - அளவில்லாத பொன்மயமான மாளிகைகள், 

அணி குலாய கோமேதகம் மரகதம் ஆரம் துணிய நீலம் வச்சிரம் வயிரியம் தப்பு 

கணிய பங்கயம் புருடராசம் எனும் - அழகுபொருக்திய கோமேதகம் மரகதம் முத்து 



௮௬ ்ரீகந்தபுராணம். 

தெளிந்த நீலம் வைரம் வைடூரியம் பவளம் (செந்நிறம்) பொருந்திய ப;துமராகம் புருடரா 
கம் என்னும்,--மா ஈவமணிகளாற் செய்து யிளிர்வன - உயர்ந்த ஈவரத்தினங்களினாற் 

செய்யப்பட்டு விளங்குகின் றன. எ- று, அணிதல் - தெளிதல்; இப்பொருள்பயப்பத் 

“£ துணிகதிர்?? என்றார் பிறரும். (௨௬) 

21. இயல்படை தீதவெண்படிகத் தினியன்றமானிகைமேற் 

புயல்படைத் திடகளிமயில்வ திக் தடப்புடையே 

கயல்படைத்தகண்ணியர்புரியகிற்புகைகலப்ப 

முயல்படைத் திெதியினைச்சூழ்தருமுகில்போல். 

இ - ள். முயல் படைத்திட மதியினை சூழ்தரு முகில்போல் - முயற்களங்கம்பொரு 
கதிய சந்திரனைச் குழ்ந்துகொண்ட மேகத்தைப்போல,--இயல் படைத்த வெண் படிகத் 

தின் இயன்ற மாளிகைமேல் - அழகுபொருந்திய வெண்மையாதிய பளிங்கினாற் செய்ய 

ப்பட்ட மாளிகையின்மேல்,— புயல் படைத்திடு களிமயில் வதிந்திட-மேகத்தை நிகர்த்த 

களிப்பையுடைய மயில் இருக்க-—கயல் படைத்த கண்ணியர் புரி ௮ல் புகை - கயல்: 

மீனைப்போன்ற கண்களையுடைய பெண்கள் உண்டாக்குகின்ற அ௮ூழ்புகை,--புடையே 

கலப்ப - அம்மாளிகையின் பக்கத்துச்சுழ்கன்றன. எ - று, 

ஏகாரம் அசை. புயல் படைத்திடு களிமயில் என்பதற்கு முகில் வரவினைக்கண்டு 

மகிழ்வடைகன்ற மயில் எனப்பொருள் கூறலுமொன்று. அதிற்புகை பெண்களால் தத் 

தங் கூர்தலினீரம்புலர்த்துதற்காகத் தனித்தனி உண்டாக்கப்படுதவின் கலப்பவெனப் 

பன்மையாற்கூறினார். மாளிகையும் மயிலும் புகையும், சந்திரனுக்கும் களங்கத்துக்கும் 

முகிலுக்கும் ஒப்பு. (௨௭௪) 

28. வளனியன் றிடுசெம்மணிப்பளிங்குமாளிகைமே 

லொளிறுபொற்றலததரிவையர்வடிமிசைந் அறுதல் 

வெளியசேயனபங்கயப்பொகுட்டின்மீமிசையே 

யளியினங்கடேன்மாந்தியேவைகுமாறனைய, 

இ-ள். வளன் இயன்றிடு செம்மணி (மாளிகைமேல்) பளிங்கு மாளிகைமேல் 

ஒளிறு பொன் தலத் து-வளப்பம்பொருந்திய மாணிக்கங்களாற் செய்யப்பட்ட மாளிகைக: 

ளின்மிதும் பளிங்கனொாற் செய்யப்பட்ட மாளிகைகளின்மீ அம் விளங்காநின்ற பொன் 

னிலத்திலே-—அரிவையர் வடி மிசைந்து உறுதல் - ௮சுரமாதர்கள் மதுபானஞ்: 

செய்திருக்குக்தன்மை,--வெளிய பங்கயம் பொகுட்டின் மீமிசை - வெண்டாமரைப் 

பொகுட்கெளின்மீதும்,--சேயன பங்கயம் பொகுட்டின் மிமிசை - செந்காமரைப்பொ 

குட்டுகளின்மீ தும்,--அளி இனங்கள் தேன் மாந்தியே வைகுமாறு அனைய - வண்டின் 

கூட்டங்கள் சேனுண்டிருக்குந்தன்மையை ஓக்கும். எ - று, 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. பங்கயப் பொகுட்டின் மீமிசை என்பது வெளியவென் 

ப.தனோடுங் கூட்டப்பட்டது. மீமிசை ஒருபொருட்பன மொழி. (௨௮) 

29. அய்யவாலரிபுனற்கிறைமண்ணியேதொகுப்பச் 

செய்யயேவனூன்களோடவைபதஞ்செய்ய 

மையன்மாதரோடவுணர்களாம்பையர்வழங்க 

கெய்யளாவுண்டிடண்குவர்மறுசிகைநீக்கி, 

இ-ள். துய்ய வால் அரி புனற்கு இறை மண்ணியே தொகுப்ப - (இக்ககரத்தில்) 1 

பரிசுத்தமான வெள்ளிய அரிகெளை வருணன் கழுவிக்குவிக்க,- செய்ய தீயவன் ஊன்க 

ளோடு அவை பதம் செய்ய - செந்நிறமுடைய அக்கினிதேவன் மாமிசங்களுடன் 



நகர்புகுபடலம். ௮௪ 

அவைகளைப் பாகம்பண்ண,—அரம்பையர்வழங்க - தெய்வப்பெண்கள் (அவற்றைப்) பரி 

மாற்,—அவுணர்கள் மையல் மாதரோடு - அசுரர்கள் மயக்கத்சைச்செய்கன் உ பெண்க 

ளோடு,--மறுசகை உக்க - மறுசிகையைத்சள்ளி,--கெய் அளாவு உண்டி உண்குவர் - 

கெய்யோகெலர்திருக்கின் ற (சுவையாகிய) உணவுகளை உண்டார்கள். ௭ - அ. 

ஏகாரம் அசை. மையன் மாதர் எனவே காமக்கிழத்தியரென்பஅ பெற்றாம்; மை 

யலை மாதருக்குச் சாதியடையாக்கி மனைவியரென்றலும் பொருந்தும். மறுகை உண்டு 

சுவைபார்த்துத்தள்ளிவிடப்படுகின்ற சேடம். (௨௯) 

80, அப்புறுத்சனகுஞ்செயங்காளையர்தொகையுஞ் 

செப்புத் து£றடிமினார் பண்ணையுஞ்செ றிந்த 

மெய்ப்புறத்தியல்காட்சியுங்கலவியும்வெறுப்பு 

மெப்புறத் தினுநிகழ்வனமதனுலகி அவே, 

இ-ள். துப்பு உறுத்த அன குஞ்சி அம் காளையர் தொகையும் - பவளத்தைப் பதி 

தீதாற்போன்ற இவந்த குடுமியையுடைய அழயெ வாலிபா்கூட்டமும்,— செப்பு உறுத்து 

£றடி. மினார் பண்ணையும் செறிந்து - செம்பஞ்சூட்டிய சிறிய அடிகளையுடைய பெண்கள் 

கூட்டமும் கலந்து,--மெய் புறத்து இயல்காட்சியும் கலவியும் வெறுப்பும் எ புறத்தினும் 

நிகழ்வன - தேகத்தின்புறத்திலே செய்யப்படும் வினோதங்களும் புணர்ச்சியும் ஊடலும் 
இந்நகரின் எவ்விடங்களினும் நடக்கின்றன (ஆதலால்),--இது மதன் உலகே - இது 

மன்மதன் உலகமே. எ-று, 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை எப்புறத்தினும் என்பதில் முற்றும்; ஏனையவற்றில் 

எண்ணுமாம். துப்பு உறுத்த அன என்பதற்குச் செவ்வரக்கையுருக்கி யூற்றிவைத்தாற் 

போல எனப்பொருள் கூறினும் அமையும். சேப்பென்பது செப்பு என எதுகைரோக்கி 

முதல் குறுகி ஈண்டு ஆகு பெயராய்ப் பஞ்சையுணர்த்திரின்றது. உறுத்தல் - ஊட்டு 

தல். மின்னார் என்பது மின்னலைப்போன்ற இடையினையுடைய மகளிர் எனப்பொருள் 

படும். மெய்ப்புறம் என்பதற்கு மெய்யினிடத்து எனக்கூறினுமாம். வினோதம் என்றது 

மதன தாலிற் கூறிய சரணவிசேடங்களை என்க. அவை “பற்குறி நகக்குறிகள் பாணி 

கொடு தட்ட--னற்கமிழ்து அய்த்தல்களி நன்றெழ வணைத்தல்?? முதலாயின. (௩௦) 

81. பூணுமாரமுங்கலா பமுமிழைகளும்பொன்செய் 
நாணுமொற்றராற்பரத்தையாபாற்படரல்கிப் 
பேணிமற்றவர்விலக்னெநயந்தனபிறவு 
மாணுமைந்தர்கடேறுவானாறுபார்த்தயாவார். 

இ-ள். ஆணுமைந்தர்கள் - ஆண்டன்மையையுடைய வாலிபர்கள்,--பூணும் ஆர 

மும் கலாபமும் இழைகளும் பொன் செய் நாணும் ஒற்றரால் பரத்தையர்பால் பட நல்இ- 

தரித்தக்கொள்ளுகின்ற முத்துமாலைகளையும் (இடையணியாகிய) கலாபங்களையும் மற் 

றைய ஆபரணங்களையும் பொன்னாற்செய்யப்பட்ட சரகெளையும் தாதுவர்களால் பொது 

பபெண்களிடத்திற் சேரும்படி கொடுப்பித்த,-—அவர் விலக்கின் பேணி நயந்தன பிற 

வும் தேறுவான் ஆறபார்த்து அயர்வார் - அவர்கள் விலக்கினவற்றையும் உபசரித்து 

விரும்பி யெடுச் தக்கொண்டனவற்றையும் மற்றுள்ளவிஷயங்களையும் அறியும்பொருட் 

அவர் வரும் வழியைப் பார்த. துக்கொண்டு கவலா நிற்பார்கள். எ - அ. 

மற்று அசை. உம்மை பிறவும் என்பதில் இறந்தததழீஇயவெச்சமும், ஏனையவற் 

றில் எண்ணுமாம். பூணும் இழைகளும் என்பனவற்றிற்கு ஆபரணங்களும் ஆடைகளும் 

எனப் பொருள் கொள்ளினும் அமையும்; ஆடையெனப் பொருள் கொள்ளுங்கால் 

இமை ஆகுபெயர். (௩௧) 



௮௮ ஸீகந்தபுராணம். 

82. துன்றுதானவர்தெரியலின்மாதர்பூர்கொடையின் 
மன்றன்மாளிகைச்சோலையினிலஞ்சியின் மலரிற் 
குன்றமால்கரிக்தண்டத்தின்யாம்மாரல்குழுவிற் 
சென்றசென்றென அணர் வுபோலளிகளுந் திரியும், 

இ-ள். துன்று தானவர் தெரியலில் மாதர் பூம் தொடையில் மன்றல் மாளிகை 

சோலையின் இலஞ்சியின் மலரில் குன்றம் மால் கரி சண்டத்தில் யாழ் மூரல் குழுவில் - 

நெருங்கிய அசுரர்களணிந்த மாலைகளிலும் பெண்களணிந்த பூமாலைகளிலும் மங்களகரம் 

பொருந்திய மாளிகைகளிலுள்ள சோலைகளிலும் குளங்களிலேமலர்ந்திருக்கின்றபுஷ்பங் 

களிலும் மலைகளையொத்த யானைகள்செல்லும் வழிகளிலும் யாழ்வாசிக்கின்ற கூட்டத் 

திலும்,--அளிகளும் சென்று சென்று எனது உணர்வுபோல் திரியும் - வண்டுகளும் 

போய்ப்போய் என் மனத்தைப்போலச் சுழன்று திரிகின்றன. எ- று. 

உம்மை இறந்ததுதழீஇியவெச்சம். (௩௨) 

38. மாகிலாகசூராணையால்வந் இடும்வசந்த 
னற வால் சொன்ன க் அற்ற த 
வீறுமாளிகை_ நாமையினிடந்தொறுமெல்லத் 

சேறல்வாய்மமிக் சோரெனவசைந்துசென் நிடுமால். 

இ-ள். மாறு இலாத குர் ஆணையால் வந்திடும் வசந்தன் - ஒப்பில்லாத சூரபன்ம 

னது கட்டளையால்வருகன்ற இளந்தென்றற்காற்றான த,-—ஊறு தெண்கடல் அளவியே 
தண்டலை உலவி-(நீர்) ஊறுதின் ற தெளிந்த கடலிலே கலந்து சோலைகளிலே உலாவி 
வீறு மாளிகை நூழையின் இடக்தொறும் - உயர்ந்தமாளிகைகளின் சாளரங்களினிடக் 

தோறும்,--சேறல் வாய்மடுத்தோர் என மெல்ல அசைந்து சென்றிடும் - மதுபானஞ்செ 

ய்தவர்களைப்போல மெதுவாக அசைந்து உலாவாகிற்கும். ஏ- று. 

ஆல், ஏ அசை. தொறும் என்பது இடப்பன்மை உணர்த்திநின் றது. (௨௩௩) 

94, மாடமிதமர்மடரந்தையர் தம்முருவனப்புக் 
கூடவேபுனைக்தணிநிழற்காண்பஅகுதித்தப் 

பாடுசேர்கரநீட்டியேபகலவற்பற்றி 

யாடிநீர்மையினோக்கியேயந்தரத்தெறிவார். 

இ-ள். மாடம் மிது அமர் மடந்தையர் தம் உரு வனப்பு கூடவே புனைந்து அணி 
நிழல் காண்பது குறித்து - மேல்வீகெளிலேயிருக்கின்ற பெண்கள் தமத சரீரம் அழகு 

மிகுதியாகும்படி. அலங்கறிக்துக்கொண்டு அழகிய நிழலாயெ பிரதிவிம்பத்தைப் பார்க்க 

வேண்டு மென்ற கருதி பாடு சேர் கரம் நீட்டியே- பெருமைபொருந்திய கைகளை 
நீட்டி, பகலவன் பற்றி - குரியனைப்பிடித்த- ஆடி நீர்மையின் நோக்கியேோ-கண்ணாடி 
யின் தன்மையாகப்பார்த் ௮,-அந்தரத்து எறிவார்-பின்னர் ஆகாயத்தின்மேல் எறிவார்கள். 

ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையவை அசை. பாடுசேர்கரம் - பக்கத்திற். 

பொருந்தியகைகளுமாம். (௩௪). 

95, வன்னமாடமேலாடவர்பரத்தைமைமகளி 

ருன்னியூடியேபங்கிமிர்த்தடிகளா லுதைப்பப் 

பொன்னினாணறத்தமதுகையெமிலியுட்போக்கி 
மின்னுவாங்கியேயார் த் சனாகுஞ்சியைவிக்கி, 

இ-ள். வன்ன மேல் மாட மகளிர் ஆடவர் பரத்தைமை உன்னி ஊடியே பங்கி . 

ஈர்த்து அடிகளால் உதைப்ப - அழகிய மேன்மாளிகையிவிருக்கின்ற பெண்கள் தத்த 



தகா்புகுபடலம. ௮௯ 

நாயகர்களின் தார்த்தத் தன்மையை மனைவியர்கள் நினைத்துப் பிணங்கி அவர்கள் குடி 
மியைப் பிடித்திழுத்துக் கால்களாலுதைக்க-— பொன்னின் காண் அற - (அதனால்) குடு 
மியிற்கட்டியிருந்த பொற் கயிறு அறுந்து போக (அதற்குப்பதிலாக),--தமது கை எழி 
லியுள் போக்கி - தமது கைகளை மேகங்களுக்குள்ளே விட்டு; மின்னு வாங்கியே - 
மின்னலை எடுத்த,-குஞ்சியை வீக்கி ஆர்த்தனர் - குடுமியை இறுக்டிக்கட்டினார்கள். 

ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம். பின்னையது அசை. (ட) 

26. முழங்குவான திதோய்ந்தன்மாளிகைமுகட்டி 

னழுங்கலென்பதையுணர்லொமாதராரகல்வான் 

வழங்குகோளுடனுருமினைப்பற்றியம்மனையுங் 

கழங்குமாயெறிக்தாுவரலமரக்கண்கள், 

இ-ள். முழங்கு வான் நதிதொய்ந்த சில் மாளிகை முகட்டில் - முழங்குகின்ற 

ஆகாயகங்கைபடிந்த சல மாளிகைகளின்மேல்,-—-அமுங்கல் என்பதை உணர்லொ மாத 

சார் - வருத்தம் என்பதை யொருடிறிதம் அறியா து வாழுகன்றபெண்கள்,---அகல்வான் 
வழங்குகோளுடன் உருமினை பற்றி - பெரிய ஆகாயத்திலேயுலாவுகன்ற இரகங்களையும் 

இடி.களையும்பிடித்.ஐ,---அம்மனையும் கழங்குமாய் எறிந்து - அம்மானையுங் கழங்குமாகவெ 

றிந்து, கண்கள் அலமர ஆடுவர் - கண்கள்சுழல விளையாவொர்கள். ௭ - று, 

உம்மைகள் எண். (௩௬) 

27. ஈண்டைமாளிகைமங்கையார்தஞ்சிருரிசங்க 

வாண்டுமற்றவசாடுவான் பற்றியா தவன்றேர் 

பூண்டமான்றொகைகொடுத்தலுமாங்கவன்போந்து 

வேண்டிகின்நிடவாங்கியேயுதவுவார்மெல்ல, 

இ-ள். ஈண்டை மாளிகை மங்கையர் தம் சிறார் இரங்க - இவ்விடத்திலுள்ள 

மாளிகைகளிலே வசிக்கின்ற பெண்கள் தமது குழந்தைகள் அழும்போது, — ஆண்டு - 

அவ்விடத்தில், அவர்கள் ஆவொன் ஆதவன் தேர் பூண்ட மான் தொகை பற்றி கொடு 

தீதலும் - அக்குழந்தைகள் விளையாடும்பொருட்டுச் சூரியனது தேரிற்கட்டி யிருக்கின்ற 

குதிரைகளைப்பிடித்தக்கொடுத்தலும்,-—ஆங்கு அவன் போந்து வேண்டி நின்றிட - அவ் 

விடத்தில் குறியன்வந்து வேண்டிக்கொள்ளுதலும்-—மெல்லவாஙகியே உதவுவார் - (அக் 

குழந்தைகளின்கைகளினின்றும் அவைகளை) மெதுவாகவாங்இக்கொடுப்பார்கள். எ - று, 

ஏகாரம் அசை. (௩௭) 

96, நிரிமாளிகைமிசைவருமா தர்கைநீட்டி. 

மீடுசாலுருமேறுடன்மின்பிடித்திசைத்தே 

யாடுகிக்கிணிமாலையாமைரந்தருக்கணியா 

வோடுகொண்டலச்சிறுதுலொப்புனைந்துகப்பார். 

இ-ள். நீடு மாளிகை மிசைவரு மாதர்கை நீட்டி - உயர்ந்தமாளிகையின் மேலு 

லாவுகன்ற பெண்கள் தமதுகைகளைநீட்டி,--ஈசால் உருமு ஏறுடன் மின்பிடிச்து 

இசைத்து - வலிமை மிகுந்த இடியேறுடன் மின்னல்களைப் பிடி.த்துக்கட்டி,--அடுஇங் 

கிணிமாலையா - அசைகின்ற இங்கணிமாலைகளாக,--மைந்தருக்கு அணியா - தங்கள்குழ 

ந்தைகளுக்சணிந்து,--ஒடு கொண்டலை செறு துலா புனைந்து உகப்பார் - ஒன்ற 

மேகங்களைப்பிடித்துச் சிற்றாடைகளாகக்கட்டி (அதனைப்பார்த்து) மகிழ்வார்கள், ௭ - று, 

ஏகாரம் அசை. ஆக என்னும் வினையெச்சங்கள் ஈறுதொக்கு நின்றன. (௩௮) 

௧௨ 



௯௦. ஸீகத்தபுராணம். 
39. பொ ங்குமாமணிமேற்றலத் திரவிபோந்திடலு 

மிங்தோர்கனியெனச்சிமுரவன்றனையெட்டி 
யங்கைபற்றியேகறித்தமலுமைப்பவிட்டழுங்கக் 
கங்கைவாரிநீரூட்வொர்கண்டகற்ளுயர், 

இ-ள். பொங்கு மாமணிமேல் தலத்து இரவிபோந்திடலும் - பொலிவாகிய மர 
ணிக்கங்களிழைத்துள்ள மாளிகைகளின்மீது சூரியன் வருசலும்,-இது ஓர் கனி எனச் 

ரூர் அவன் தனை எட்டி அம் கை பற்றியே கறிச்து அழல் உறைப்ப விட்டு ௮ழுங்க-இது 

ஒர்பழமாகும் என்று குழந்தைகள் அச்குரியனை எட்டி அழகியகையாற் பிடித்துக்கடித்து 

(அத) சுதெலால் விட்டு அழுதலும்,--கண்ட நற்ராயர் கங்கை நீர்வாரி ஊட்டுவார்-( அத 
னைப்) பார்த்த (பெற்ற) தாய்மார்கள் ( அச்குடுரீங்கும்படி) ஆகாயத்திலுள்ள கங்கரநீரை 

அள்ளி ஊட்டுவார்கள். எ - று. இங்கு, ஏ அசை. தன் சாரியை. (௩௧) 

40, கண்வெக்சனைவரும்புகழ்தஞ்சிரா்க ஓம 
விண்டுவர் சனை செய்செனகத்தாம்ந்தமேனிலத் இல் 
வண்டுவந்தனைப்படுக இர்கைம்மலர்வலிக் து 

கொண்வெர்தனைமாரிசங்காவகைகொடுப்பார். 

இ-ள். அனைவரும் கண்டு உவந்து புகழ் தம் றார் கலுழ - எவர்களும்பார்த்து 

மதிழ்ந்து புகழப்பெற்ற தமது பிள்ளைகள் அழுதலும்,— விண்டு வந்தனை செய்த எனதாழ் 

ந்த மேல் நிலத்தில் அனைமார் - ஆகாயம் வணங்கினாற்போலத் தாழ்ந்திருக்கப்பெற்ற 

மேல் வீட்டிலிருக்கன்ற தாய்மார்கள்--வண் துவம் தனைப்படு கதிர் கை மலர் வலிந்து 

கொண்டு வந்து இரங்காவகை கொடுப்பார் - வண்மையாதிய நிலைமையினையுடைய சூரிய 

னது கையிலுள்ள மலர்களை வலாற்காரமாகப் பிஙெகிவந்து துவ அழாதிரு 

க்கும்படி கொடுப்பார்கள். ௭ - று, 

தன் சாரியை. உம்மை முற்று, விண்ெ4%ஈகாழ்ந்த எனவே ஆகாயம் பதிந்து மேல் 

வீகெள் உயர்ந்திருக்கன் றனவென்பது தாற்பரியம், துவம்-நிலை. நிகண்டினும் அவமென 

வுதித்ததென்றார் வீரை மண்டலபுருடரும். (௪0) : 

41, அஞ்சிலோதியர்மானிகைமிசைச்லொகல்வான் 
விஞ்சுசேவரைவிளித்சலுமெய்யுறன்மறுப்ப 
வஞ்சர்வஞ்சரென்றரற்றியவ்வானவரிசைய 
நஞ்ிமுருடனாடுஅமென்பர் ஈண்ணினர்க்கு. 

இ-ள். மாளிகை மிசை ௮ம் சில் ஒதியர் சிலர் - மாளிகைகளின்மீ. அ இருக்கன் ற 

அழகிய பொன் வட்டத்தகட்டணியை யணிந்த கூந்தலையுடைய அசரப்பெண்களிற் 

சிலர்--—அகல்வான் விஞ்சுதேவசை விளித்தலும் - அகன்ற ஆகாயவழியிற்செல்லுகன் ற 

மேலாகிய தேவர்களைத் ( தழுவும்பொருட்டு) அழைத்தலும,-—மெய்யுறல் மறுப்ப - (அவ 

ர்கள்) சழுவுதற்குடன்படாது செல்ல-வஞ்சர் வஞ்சர் என்று அரற்றி - கபடிகள் கபடி 

கள் என்றுகூவிப் (பயழாறுத்தலால்),--௮ வானவர் இசைய - அத்சேவர்கள் (புணர்ச் 

சிக்கு) உடன்படதெலும்,-—ண்ணினர்க்கு நம் சிறாருடன் ஆடுதும் என்பர் - (அச்சத்தங் 
கேட்டு) வந்த நாயகர்களுக்கு நமது குழந்தைகளுடன் விளையாடுநின்றோம் என்று சொல் 
லுவார்கள். எ-று. (௪௧) 

42, பொருளின்மாளிகைப்படிற்றியர்புணர்வரென் அன்னி 
வரவுமஞ்சுவாவசாமையமஞ்சுவாமடவார் 

கரவின்மேவுதலவுணர்கள்காண்பர்கொலென்றும் 
வெருவுகின்றனரென்செய்வார்விண்ணெறிப்படர்வார். 



நகர்புகுபடலம், ௯௧ 

இ-ள். விண் நெறி படர்வார் - ஆகாயமார்க்கத்திற் செல்லுகின்ற சேவர்கள்,-- 

பொருளின் மாளிகை படிற்றியர் புணர்வர் என்று உன்னிவரவும் அஞ்சுவர் - பொன்னாற் 
செய்யப்பட்ட மாளிகைகளிலுள்ள சோரமாதர்கள் (வலிந்அபிடித்துத்தங்களைச்) சேர்வா 

ர்களென்று நினைத்து வருதற்கும் பயப்பவொர்கள்,--வராமையும் அஞ்சுவர் - வராமல் 

விடவும் பயப்பவொர்கள்;--மடவார் கரவில் மேவுதல் அவுணர்கள் காண்பர் கொல் என் 

அம் வெருவுகன் தனர் - அசுரமாதர்கள் கள்ளமாகச் சேருவதை அசுரர்கள் காண்பாரோ 

என்றும் பயப்படுகன் ரா ரர்கள்,-என் செய்வார் - வேறு என்னசெய்வார்கள். எ-று, 

கொல் யம். உம்மைகள் உயர்வு சிறப்பு. (௪௨) 

48, மேனிலரந்தனின்மங்கையர்சிறார்விடா இரங்க 
ஷனமில்க இர்தேர்வரவவரையாண்டுய்த் தூ 
வானகந்தணிற்சில்லிடையேகிரம்மகவைப் 
பானுவந்துநீதருகெனவிடுக்குகர்பலசால், 

இ-ள். மேல் நிலந்தனில் மங்கையர் பலர் சிறார் விடாது இரங்க - மேல் வீட்டி: 

விருக்கின்ற பெண்களிலனேகர் தங்கள் குழக்தைகள்ஓயாமல் அ௮ழுசலும்,--ஊனம் 

இல் கதிர் தேர் வர - குற்றமில்லாத சூரியனதுதேர் - (அவ்வழியாக) வர.-- அவரை 
ஆண்டு உய்த்து - அக்குழக்தைகளை அத்தேரின்மேலாக வைதத,--பானு நீ வானகந்த 

னில் சில் இடை ஏூ - சூரியனே நீ ஆகாயத்திலே சிறி த.தாரஞ்சென்று,--நம்மகவை 
வது தருகென விடுக்குகர் - நமது குழக்தையைக் கொண்டுவந்து விடக்கடவை என்று 

அனுப்புகன்றார்கள். எ - று. ஆல் அசை. தன் இரண்டும் சாரியை. (௪௩) 

44, கலதியாகியவவுணர்தம்மாதர்கால்வருடிச் 
சிலதியாரெனவணங்கினோசேவல்செய்கிற்பார் 
சலதியார் தருமுலகமேற்றெரிகுறிற்றவமே 
யலதியாவுளவேண்டியாங்குதவநின்்றனவே. 

இ-ள். கலதியாகிய அவுணர் தம்மாதர் கால்வருடி - மூதேவிகளாயெ அசுரமாதர் 
களது கால்களைப்பிடித்து,--டிலதியார் என அணங்கினோர் ஏவல் செய்கிற்பார் - ஏவன்ம 

களிரைப்போலத் சேவமாதர்கள் தொண்டு செய்வார்கள்,--சலதி ஆர் தரும் உலக மேல் 

தெரிகுறில் - கடல் சூழ்ந்த உலகத்தில் பார்ச்குமிடத்த,---சவமே அலது வேண்டி யா 

ங்கு உதவ நின்றன யாவுள - தவமேயல்லாமல் வேண்டியவற்றைக் கொடுத்தற்கு நின்று 

ள்ளனயாவை. ஏ. று, 

தம் சாரியை. ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையது அசை, (௪௫௪) 

45, ூந்தவாயெதருக்களுமணியுரல்லாவு 
நந துமம்புயகி தியமும்பிறவுமிந்நகரின் 

மைந்தர்மாதர்களிரும்அழியிருக்துழிவர் த 

சிந்சைகன்னிடைவேண்டியாங்குதவியே தீரியும். 

இ-ள். ந்த ஆதிய தருக்களும் மணியும் கல் ஆவும் நந்தும் அம்புயநிதியமும் பிற 
வும் - 2நது என்னும் எண்ணையுடையனவாகிய சந்தானமுதலிய விருட்சங்களும் சிந்தாம 

ணியும் நல்ல காமதேனுவும் சங்கநிதியும் பதுமநிதியும் மற்துள்ளவைகளும்,—இ நகரில் 

மைந்தர் மாதர்கள் இருந்துழி இரும் அபி வந்து - இந்ககரத்திலுள்ள ஆடவர்களும் (பெண் 

களும் இருக்குமிடங்கடோறு மிருக்குமிடங்கடோறும் வந்து-ரிக்தை தன்னிடை 

வேண்டியாங்கு உதவியே திரியும் - அவர்கள் மனசில் விரும்பியவற்றைக் கொடுத்துக் 

கொண்டு உலவாஙநிற்கும். 

தன் சாரியை. ஏகாரம் அசை. உம்மைகள் மாற்று; (௪௫) 



௬௨. ஸரீகந்தபுரரணம. 

40, மிதுபோயெமாளிகைக்காப்பினுண்மேவு 

மாதர்வானெறிச்செல்லவோர்சிலர்தமைவலித்தே 

காதலாற்பிடி த்தொருசிலர் முறைமுறைகலர் து 
போ திரசாலெனவிடுப்பர்பின்ன௪சமுகிபோல்வார். 

இ-ள். மீது போய மாளிகை காப்பினுள் மேவும் அசமுக போல்வார் மாதர் 

ஒருசிலர் - மேலாகவுயர்ந்த மேல் விகெளுக்குள் காவலுடன் இருக்கின்ற அசமுகியை 

யொத்தவர்களாதிய பெண்களுக்குளொருசிலர்-— வான் நெறி செல்லுவோர் சலெர்தமை - 

ஆகாயமார்க்கமாகப்போகின் றவருட்சிலரை-—காதலால் வலித்து பிடித்து முறை முறை 

கலந்து பின் போதிர் எனவிடுப்பர் - விருப்பத்தோடு இழுத்துப் பிடித்து முறை முறை 

யாகச்சேர்ந்து பின்பு போங்கள் என்று விவொர்கள். எ-று, 

ஆல் அசை. தம் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். (௪௬) 

வெறு, 

47. மேதாவிகொண்டகதிர்வெய்யவனைவெஞ்சூர் 
சேய்தான்வலிம் அசிறைசெய் திடலின்முன்ன 
மேதாமினங்கொலெனவெண்ணியவனென்றழ் 

வாதாயனங்கடொ றும்வந்தபுகலின்றே, 

இ-ள். மேதாவி கொண்ட கதிர் வெய்யவனை வெம் சூர் சேய் தான் முன்னம் 

வலிந்து சிறை செய்திடவின் - மேன்மை பொருந்திய இரணங்களையுடைய சூரியனைக் 

கொடிய சூரபன்மனது குமாரனாகிய பானுகோபன் முன்னாளிலே பிடித்துச் சறைவை 
தீதமையால்,--இனம் ஏது ஆம் கொல் என எண்ணி - (நுழைந்தால்) இன்னும் எப்படி 

யாகுமோவென்று நினைத்து, அவன் என்றூழ் வாதாயனங்கள் தொறும் வந்து புகல் 

இன்று - அவனுடைய இரணங்கள் சாளரங்கடோறும் பொய்ப்புகவில்லை. எ- று. 

ஏகாரம் அசை. கொல் யம். முற்பயமிருத்தலால் தன் கதிர்கள் அங்கே செல்ல 

விடாது கவனமாய்ச் சென்றா னென்ப.து தாற்பரியம். (௪௪) 

46, தேசகுற்றமாடமுறைசீப்பவருகாலோன் 

வாசப்புனற்கலவைவார்புணரிகொண்கன் 

விசப்புலர்த் தியிடவிண்படரும்வெய்யோ 

ஞாசுற்றதானவாமர்க் இவணிருக்தார். 

இ-ள். முறை வரு காலோன் தேசு உற்ற மாடம் சீப்ப - முறைப்படி வருகின்ற 

வாயுதேவன் ஒளிபொருந்திய மாளிகைகளை அலகதிடவும்-—வார் புணரி கொண்கன் 

கலவை வாசம் புனல் வீச - நெடிய சமுத்திரராசனாஇய வருணன் கலவைக்குழம்பைக் 

கரைத்துப் பணிரீர் தெளிக்கவும்,--விண் படரும் வெய்யோன் புலர்த்தியிட - ஆகாயவ 

ழியாகச் செல்லுகின்ற சூரியன் அவ்லீரத்தை யுலரச்செய்யவும்,-— ஆசு உற்றதானவர் 

அமர்ந்து இவண் இருந்தார் - களங்கம்பொருந்திய அசுரர்கள் விரும்பி இவ்விடத்தில் 

வாழ்கின்றார்கள். ௭ - று. 

கலவை - சவாது புனுகு முதலியன சேர்த்தரைக்கப்பட்ட குழம்பு. சப்பவும் வீசவும் 

புலர்த்தியிடவும் என்னு உம்மைகள் தொக்கன. (௪௮) 

49, பால்கொண்டதெண்கடன்மிசைப்பதுமைதன்னை ் 

மால்கொண்கெண்டுயிலும்வண்ணமிதுவென்ன 

மேல்கொண்ட நுண்பளிதமமேனிலமதன்கட் 

சூர்கொண்டகாரெழிலிமின்னினொடு அஞ்சும். 



நகாபுகுபடலம்,. ௯௩ 

இ-ள். பால் கொண்ட தெண் கடல் மிசை பதுமை தன்னை - பாலைத்தன்னிடத் 

துச் கொண்டுள்ள தெளிந்த கடவின்மீ அ இலக்குமியை,--கொண்டு மால் கண் யிலும் 

வண்ணம் இது என்ன - உடன்கொண்டு விஷ்ணுவானவர் நித்திரை செய்யும் தன்மை 

யிதுவாகும் என்று சொல்லும்படி,-மேல் கொண்ட நுண்பளித மேல் நிலம் அதன்கண் - 

மேலாகவுயர்க்த நட்பமான பளிங்கினாம் செய்யப்பட்ட மேல் வீடுகளில்,--சூல் கொ 

ண்ட கார் எழிலி மின்னினொடு துஞ்சும் - கருக்கொண்ட கரியமேகங்கள் மின்ன 

லுடனே படிந்திருக்கும். எ-று, 

தன் சாரியை. அது பகுதிப்பொருள் விகுதி. (௪௯) 

வேறு, 

50. குழலினோதையுமெழால்களினோதையுங்குறிக்கும் 

வழுவில்கோட்டொடுகாகளவோதையுமற்றை 

முழவினோதையும்பாடெரோதையுமுடிவில் 

விழவினோதையுந்தெண்டிரையோதையின்மிகுமால். 

இ-ள். குழலின் ஓதையும் - வேய்ங்குழலினோசையும்-எழால்களின் ஓதையும் - 

வீணைகளினோசையும்,— குறிக்கும் வழு இல் கோடொடு காகள ஓதையும் - ஊதுஇன்ற 
குற்றமில்லாத கொம்புடனே காகளங்களினோசையும்,--மற்றை முழவின் ஓதையும் - 

(இதவன்றி) மத்தளத்தி னோசையும்,--பாடுநர் ஓதையும் - பாடுகின் றவர்களுடைய 
ஓசையும்,--மூடிவு இல் விழவின் ஓதையும் - கணக்கில்லாத விழாக் கொண்டாட்டத்தி 

னோசையும்,--தெண் திரை ஐதையின் மிகும் - கடலோசையிலும் பார்க்க மிஞ்சி இருக் 

கும். ௭ - று, ஆல் அசை. உம்மைகள் எண். இரை ஆகுபெயர். (௫0). 

21, மதனிழுக்குறுமைந்தருமா தரும்வனமா 

மதனிமுக்கியவி தியில்விசும்வண்கலவை 

பதனிமுக்குறச்சேதகமாகுமீன்பலவும் 

பதனிமுக்கியவார் இனம்புனைக்தெறிபணிகள். 

இ-ள். மதன் இழுக்கு உறு மைந்தரும் மாதரும் - மன்மதனும் வசையடையத் 

தக்க அழகையுடைய வாலிபர்களாகிய புருடர்களும் பெண்களும்,-—வனம் மா மதன் 

இழுக்கியவீ தியில் - வனத்திலுள்ள யானைகளின் மதநீர் வழுக்கலாகிய வீதியிலே,-- 
வீசும் வண் கலவை - எறிநின்ற றந்த கூட்வெர்க்கச்சந்தனம்,_-— பதன் இழுக்கு உற. 

சேதகம் ஆகும் - கால்வழுக்கும்படி. சேராகும்,-— தினம் புனைந்து எறிபணிகள் - தினந் 

தோறும் அணிந்து (வெறுத்துத்) தள்ளூனெற ஆபரணங்கள், மீன் பலவும் பதன் 

இழுக்கியவாம் - நட்சத்திரங்க ளெல்லாம் தங்கள் பதவிகளினின றம் தவறி விழுந்தவை 

களுக்கு ஒப்பாம். ௭ - று, 

உம்மை முன்னையவை எண்; பின்னைய முற்று. (௫௧) 

92. அளப்பில்வேட்கையங்கொருவர்கண்வைத் அமற்றதனை 

வெளிப்படுக்லொமெலித லுங்குறிகளேவிளம்ப 

வொளிப்பதென்னுளம்பகசெனவாற்றலாதுடைந்து 

கிலிப்பெடைக்கிருக்கொருகசிலமடந்தையர்கிளப்பார், 

இ-ள். ஒரு ல மடந்தையர் - சிலபெண்கள்,--அங்கு ஒருவர் கண் அளப்பு இல் 

வேட்கைவைத்து - அங்கே ஒரு நாயகனிடத்தில் அளவில்லாத ஆசையை வைதீது,-- 

௮ தனை வெளிப்படுக்லெர் மெலிசலும்-அவ்வாசையை வெளிப்படுத்தாது (விகாரத்தால்) 



௬௪ ஸீகந்தபுரரணம். 

வருந்துதலும,—குறிகளே விளம்ப - (அவ்விகாரகோயைச் சரீ ரச் துள்ள) அடையாளங் 

களே யறிவிக்க,--உளம் ஒளிப்பது என் - உள்ளமே நீ ஒளிப்பதென்னை₹--பகர் என- 
சொல்லென்று,--ஆற்றலாது உடைந்து - அவ்வாசையைப் பொறுக்கலாற்றாது மன நெ 

இழ்ந்து,--இஸி பெடைக்கு இருந்து செப்பார் - தாம் வளர்த்த பெண்கிளிக்கு இருந்து 
சொல்லுவார்கள். ௭ - று, மற்று அசை. ஏகாரம் தேற்றம். (௫௨) 

58. குருளைமான்பிணித் திளஞ்சிருளூரர் திடுங்கொடி.த்தே 
ருருளையொண்பொனைமணிக் தலங்கவர்ர் தகொண்டுறுவ 
வெருளின்மாக்களைவெறுப்பதென்முனிவரும்விழைவார் 

பொருளினாசையைநீங்கனைர்யா வரேபுவியில். 

இ-ள். மான் குருளை பிணித்து இளம் சிறார் ஊர்ந்திடும் கொடிதேர் உருளை 

ஒண் பொனை - மான் குட்டிகளைக்கட்டி இளஞ்சிறுவர்கள் நடாத்தகின்ற கொடிகளையு 

டைய தேரிலுள்ள உருளையினது இறந்த பொன்னை, மணி தலம் கவர்க்துகொண்டு 

உறுவ - இரத்தினமயமாகிய நிலம் கவர்ந்துகொண்டிருக்கின்றன;--வெருளின் மாக் 

களை வெறுப்பதென் - (ஆதலால்) மயக்கம்பொருந்திய மனிதர்களைப் பொ ருளாசையு 

டையவர்களென்று நாம் வெறுப்பது என்ன?2,— முனிவரும் விழைவார் - (இச்செல்வச் 
சிறப்பைக் கண்டால் ஆசையை வெறுத்திருக்கின்ற) முனிவரும் விரும்புவார்கள், புவி 

யில் பொருளின் ஆசையை நீக்கினர் யாவரே - பூமியிலே பொருளாசையை விட்டவர் 
யாவர். எ-று, 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை உயர்வுசிறப்பு. உருளையின் பொன்னை அசத்தாகிய 

மணித்தலங் கவர்ந்துகொண்டிருக்குமாயின் மாக்களை வெறுப்பதென்? முனிவரும் விழை 

வார் எனவே மகேந்திரபுரம் அளவிடப்படாத எவ்வகைப்பெருஞ்செல்வங்களையும் படை 

தீததென வியந்து கூறியவாறு. ஒண்பொன் - மாற்றுயர்ந்தபொன். மான் - குதிரையெ 

னினு மமையும்; இப்பொருட்கு “ஆமா கோனவ் வணையவும் பெறுமே? என்றதனால் 

னகரம்பெற்றதாகக்கொள்க. (௫௩) 

௦4, விழைவுமாற்றியதவத் தினரேனுமிவ்வெறுக்கை 
மொழியினோரினஅமவுணராகத்தவமுயல்வா 
ரொழியுமேனையர் செய்கையையுரைப்பதென் அலற 
கழிபெரும்பகனோற்றவரேயி.அகாண்டார். 

இ-ள். விழைவுமாற்றிய தவத்தினர் ஏனும் - அசையைவெறுத்துவிட்ட தவத்தை 

யுடைய முனிவர்களாயினும்,-—இவ்வெறுக்கை மொழியின் ஓரினும் - இச்செல்வச் சற 

ப்பைச் சொல்வதனாற் கேட்டறிந்தாலும்,--அவுணர் ஆக தவம் முயல்வார் - அவுணராய் 

வருதற்குத் தவத்தை முயன்று செய்வார்கள் ஒழியும் ஏனையர் செய்கையை உரைப்ப 

தென் - (இவர்களன்றி) மற்றுள்ளவர்களது செய்கையைச் சொல்வது என்னை, உல 

கில் கழிபெரும் பகல் நோற்றவரே இது காண்பார் - உலகத்திலே மிக நெடுங்காலமாகத் 

தவஞ்செய்தவர்களே இச்செல்வப் பெருக்கைக் காண்பார்கள். ௭ - று, 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மைகள் உயர்வுறப்பு. (௫௪) 

99, குழவிவான்மதிக்கிம்புரிமருப்புடைக்கொண்மூ 
விழுமெனச்சொரிதானநீராஅபோலேகி 

மழலைமென்கிறாராவணத்தாடம்வண்சுண்ணப் 
புழு தியீண்டலின்வறப்பவான்கங்கையும்புலா, 

இள். வால் குழவி மதி இம்புரி மருப்பு உடை கொண்மூ - வெள்ளிய இளம்பிறை 

போன்ற பூணமைந்த கொம்புகளையுடைய மேகம்போன்ற யானைகள்,--இழுமெனச் 



நகர்புகுபடலம். ௯௫ 

சொரி தானம் நீர் ஆறுபோல் ௪௫ - இழுமென்னுங் குறிப்போசையோடு சொரிதின்ற 
மதநீர் ஆறுபோலச் சென்று,--மெல் மழலை சிறார் ஆவணத் து ஆடும் வண் சுண்ணம் 

புழுதி ஈண்டலின் - மெல்வியமழலைச் சொற்களையுடைய சிறுவர்கள் வீதிகளிலே விளை 

யாடுதன்ற அழகிய சுண்ணட்பொடிகள் கலத்தலினால்_-— வான் கங்கையும் புலரவறப்ப - 

ஆகரயகங்கையும் நீரறவற்றுதன்றது. எ- று, 

உம்மை உயர்வூறப்பு. (௫௫) 

56. கங்கையூண்பயனாகவுக்தூயதெண்கடனீ 

ரங்கண்மா௩கர்ப்பரிசனமாடவுமணைந்து 

அங்கமேனிலைமானிகையாவணஞ்சோலை 

யெங்கும்வாவியும்பொய்கையும்பிறவமாயிண்டும், 

இ-ள். கங்கை ஊண் பயன் ஆகவும் - கங்காநதியுண்கின்ற தீர்த்தமாகவும்,-- 

தூய தெண் கடல் நீர் ௮ம் கண் மாநகர் பரிசனம் ஆடவும் அணைந்து - சத்தமாகிய நன் 

னீர்க்கடல் அழகிய இடமகன்ற பெரிய நகரத்துள்ள ஜனங்கள் குளிக்கும் நீராகவும் 

வந்த;-—அங்கமேல் நிலை மாளிகை ஆவணம் சோலை எங்கும் - உயர்ந்தமேலாகய நிலைக 

ளையுடைய மாளிகைகளிலும் வீதிகளிலும் சோலைகளிலும் மற்றும் எவ்விடங்களிலும்,- 

வாவியும் பொய்கையும் பிறவுமாய் ஈண்டும் - வாவிகளும் குளங்களும் பிறவுமாகிநெருங்கி 

யிருக்கும். ௭ - று, 

உம்மை எங்கும் என்பதில் முற்றும், பிறவும் என்பதில் இறந்ததுதழிஇயவெச்ச 

மும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௫௬) 

7. வில்லியற்றுவோர்வாட்படையியம்்.றுவோர்வேரு 

மெல்லையில்படையுள்ளவுமிய ற்றுவோரிகலான் 

மல்லியற்றுவோர்மாயமதியற்றுவோர்மனுவின் 

சொல்லியற்றுவோர்கண் ணுறுபுலக்தொறுந்தொகுமால், 

இ-ள். வில் இயற்தவோர் வாள் படை இயற்றுவோர் - விற்போரை அப்பியா 
சஞ் செய்கன் றவர்களும் வாட்போரைப்பழகுடின் றவர்களும்,--வேறு ஆம் எல்லை இல் 
படை உள்ளவும் இயற்றுவோர் - இவைகளுக்கு வேறாகிய அளவற்ற ஆயுதங்களாயுள்ள 

வற்றைப் பழகுடின் றவர்களும்,--இகலால் மல் இயற்றுவோர் - வவிமையோடு மல்யுத் 

தம் பயிலுகன்றவர்களும்,--மாயமது இயற்றுவோர் - மாயவித்தைகளை அப்பியாசஞ்செ 

ய்கின் றவர்களும்,--மனுவின் சொல் இயற்றுவோர் - மந்திரசாஸ்திரங்களை அப்பியாசஞ் 
'செய்கின் றவர்களும்( ஆதிய இவர்கள் கூட்டங்கள் ),-சண் உறு புலம் தொறும் தொகும்- 

கட்பார்வை செல்லுமிடமெங்கும் இருக்கும். எ - அ. 

ஆல் அசை. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். () 

26, நாடிமேலெழத்தசையிலா அலறியேநரையாய்க் 

கோடுபற்றியாத்தசைச்இடுவோரையுங்கூற்றால் 

வீடுவோரையும்பிணியுழப்போரையுமிடியால் 

வாடுவோரையுங்கண்டிலமிது தவவலியே, 

இ-ள். நாடிமேல் எழ தசை இலாத உலறியே - நரம்புகள் மேலேதெரியத் தசை 

யில்லாது (வற்றி) யுலர்க்து;--௩ஈரையாய் - நரைத்து;-கோடுபற்றி மூத்து அசைந்திடு 

வோரையும் - கோல் ஊன்றி முதிர்ந்து தள்ளாடுகின் றவர்களையும்,— கூற்றால் வீவோ 

ரையும் - யமனால் இறப்பவர்களையும்,— பிணி உழப்போரையும் - வியாதியினால் வருந்து 



௬௬ மீகற்தபுராணம். 
வோர்களையும்,--மிடியால் வாடுவோரையும் - தரித்திரத்தால் வாடுநின்றவர்களையும், — 

கண்டிலம் - கண்டேமில்லை-— இது தவவலியே - இவ்வாறிருத்தற்குக் காரணம் தவத் 

இன் வல்லமையெயாம். எ-று. 

ஏகாரங்கள் தேற்றம். உம்மைகள் எண். (௫௮) 

59, கன்னன்மாண்பயன்வாலளைகெய்கடுந்தேற 

௮ன்னுதீயபாலளக்கர்தம்பேருருச்சுருக்கி 

மன்னனாணையாலிக்ககர்மனைதொறுமருவிப் 

பன்னெடுங்குளனாகியேதனித்தனிபயில்வ. 

இ-ள். மாண் கன்னல் பயன் வால் அளை நெய் கடும் தேறல் தீயதுன்னுபால் 

அளக்கர் தம் பேர் உரு சுருக் - மாட்சிமைபொருக்திய கருப்பஞ்சாறும் வெள்ளிய தயி 
ரும் நெய்யும் இறுநியதேனும் இத்திப்பாகிய பாலும்” ஆ௫ய கடல்கள் தமது பெரிய உரு 

வத்தைச் ச௬௧௫,--மன்னன் ஆணையால் இ நகர் மனைதொறும் மருவி - அரசனாகிய சூர 

பன்மன து கட்டளையினால் இக்ககரத்திலுள்ள வீகெள்தோறும்வம் த, பல் நெடும் குளன் 

ஆடியே தனி தனி பயில்வ - பலபெரியகுளங்களாய்த் தனித்தனியே யிருக்கின்றன. 

ஏகாரம் தேற்றம். (டக) . 

60. அட்டதேறலுமடாதமைதேறலுமருந்திப் 

பட்வொர் தல றியேகம்மொபெறைந் து 

விட்டகாணினோசொருசிலமடர்தையர்வியன்கை 

கொட்டியாவரும்விழைவுறக்குரவையாட்டயர்வார். 

இ-ள். அட்ட தேறலும் அடாது அமை தேறலும் அருந்தி - காய்ச்சிய மதுவை . 

யும் காய்ச்சாதமைந்த மதுவையும் குடித்து (அவ்வெறிமயக்கத்தால் ),— வார் பட்டு தில் 

தறி - நெடிய பட்டுவஸ் இரங்களைக் ழித்செறிர் து, தம்மொடு பறைந்து - தம்முடனே 
பேசிக்கொண்டு விட்ட நாணினோர்-வெட்கமில்லா தவர்களாய்,-ஒரு சில மடச்தையர்- 

சிலபெண்கள்,--வியன்கைகொட்டி - அழயெகைகளைக்கொட்டி - யாவரும் விழைவுற - . 

(கண்டோர்) யாவரும் விரும்பும்படி, குரவை ஆட்டு அயர்வார் “ குரவைக் கூத்தாடு ந 

வார்கள். எ-று. 

உம்மைகளில் முன்னையன விரண்டும் எண்; பின்னையதுமுற்று. ஏகாரம் அசை, 

அட்டதேறல் - சாராயம் முதலியன. அடாதமைதேறல் - கள்ளு. குரவைக் கூத்து - 

மாதர் பலர் கூடிக் கைகோத்தாடுமோர் நடனம். (௬௦) 

61. திலகவாணுதன்மாதசாடவர்சிறுவசையி 

னலகிலாமுறைபுனைதலினணிந்தணிந்தகற்று ந் 

மிலகுபூண்டுகின்மாலைகர் தம்பிறவீ ண்டி. 4 

யுலகலைவிண்ணகரெனச்ிறந்தாவணமுறுமே. 8 

இ-ள். திலகம் வாள் நுதல் மாதர் ஆடவர் சிறுவரையின் அலகு இலாமூறை 

புனை சலின்-திலகம் விளங்காகின் ற நெற்றியையுடையபெண்களும் புருடர்களும் சிறுபொ 

முதினுள்ளே (தம்மை) அனேகம்முறை அலங்கரித்தலால்-— அணிந்து அணிந்து அகற் 

றும் இலகு பூண் துகில் மாலை கந்தம் பிற ஈண்டி - தரித்துத் தரித்து (ஆகாதனவென்று: ் 

வெறுத்துத்) சள்ளுகின்ற விளங்காநின்ற ஆபரணங்களும் ஆடைகளும் மாலைகளும் சந்த. 

னக்குழம்புகளும் மற்றுள்ளனவும் நிறைந் த;-—உலகில் விண் ஈககர் என இறந்து ஆவணம் 



நகர்புகுபடலம். ௬௭ 

ஏகாரம் அசை. இலசமிட்ட ஒளிபொருந்திய நெற்றியெனினு மமையும். அலங்கா 
சஞ் செய்தலையே பொழுது போக்காக உடையர் என்பார் :சிறுவரையி னலலொழு 
றை புனைசலின்? என்றார். கந்தம் வாசனைத் இரவியங்களெனினுமாம். (௬௧) 

02. கொய்தலர்ந்தபூ நிசுதிலமணியுடன்கொழித்தப் 

பொய்தலாவொர்முற்றிலாலெற்றுபொற்பூமி 

யெய்தலான திந்ககராளவோகடலிகந் து 

ரெய்தலங்கை ரக்கானலையடைந்துமேசிமிரும், 

இ-ள். அலர்ந்த பூ கொய்து நித்திலம் மணியுடன் கொழித்து பொய்தல் ஆடுவார்- 
மலர்ந்த பூக்களைப்பறித்து (அப்பூக்களை) முச்அக்களோடும் இரச்தினங்களோடும் கொழி 
தீதுப் பொய்தலாகிய விளையாட்டைச் செய்கின்ற பெண்கள்,--முற்றிலால் ஏற்று 
பொன் பூழி - முறதீதினாலேபுடைக்கின்ற பொற்றுகள்கள்,--எய்தல் ஆனது இ நகர் 
அளவோ - செல்லுதல் இவ்வீரமகேந்திரத்தி னெல்லைவசையுமோ,--கடல் இகந்து - 
கடலைக்கடந்த,--நெய்தல் ௮ம் கரை கானலை அடைந்து மேல் நிமிரும் - நெய்தல் 
கிலமாகிய அக்கடற்கரையிலுள்ள உப்பளங்களையடைந்து அப்பாலுஞ் செல்லும்.எ - று. 

அம் சாரியை. ஓகாரம் எதிர்மறை. கானல் - கழிக்கரைச்சோலை யெனினுமாம், () 

63. சுந்தரங்கெழுசெய்யவெண்மலர்களாற்றொெடுத்த 
கந துகங்களைச்சிறுவர்கள்காங்களினேந்த 

யந்தரம்புகவெறித லுமாங்ஙனமேகி 

வந்துவிழுமாலிருக திர்வழுக்கிவிழ்வனயோல், 

இ-ள். சுந்தரம் கெழு செய்ய (மலர்களால்) வெண் மலர்களால் தொடுத்த கந்து 

கங்களை - அழகுபொருந்திய சிவந்த பூக்களினாலும் வெள்ளைப் பூக்களினாலுங் கட்டப் 

பட்ட பர்துகளை,--சறுவர்கள் கரங்களின் ஏந்தி - பிள்ளைகள் கைகளிலேந்தி-— அந்தரம் 

புக எறிதலும் - மேலாகச்செல்லும்படி. எறிதலும்,--ஆங்ஙனம் ஏத - மேலேசென்று,- 

இரு கதிர் வழுக்கி வீழ்வன போல் வந்து வீழும் - குரியசந திரர்கள் தவறிக் €ழேவிழுவ 

னபோல வந்துவிழும். எ - று. 

ஆல் அசை. சூரியனுஞ் சந்திரனுஞ் செர்நிறமும் வெண்ணிறமும் உடையவர்களா 
தலால் செம்மலாப்பந்தைச் சூரியன்போலவும் வெண்மலர்ப்பக்தைச் சர்திரன்பொலவுங் 
கூறினார். (௬௩) 

04, கழகம் துமுன்போர திடமுதுகணக்காயர் 

குழகுமென்சிருர்தனிக்் தனிவக்கனர்குறுகிப் 
பழகுகற்பினூல்பயின்றனாமாலயிற்பட்ட 
வழகுசோமதிப்பின்னெழுகணங்கண்மொய்த்தனையார், 

இ-ள். முது கணக்காயர் - (கல்விகேள்விழுதவியவற்றான்) முதிர்ந்த உபாத்தியா 

யர்கள், முன் கழக மீது போந்திட - முன்னர் வித்திய/சாலைக்குப்போக-—குழகு 

மென் சிறார் - இளமையாகிய சறுபிள்ளைகள்,-— மாலையில் பட்ட அழகு சேர்மதி பீன் 

எழு கணங்கள் மொய்த்த அனையார் - மாலைக்காலத்திற்றோன்றிய அழகுபொருந்திய சம் 

இரனுக்குப் பின்பு உதிக்கின்ற நட்சத்திரங்கள் மொய்த்தாற்போன்றவர்களாய்,-— தனி 

தனி வந்தனர் குத - தனித்தனியாக வந்து சேர்ந்து, பழகு கற்பின் நூல் பயின்ற 

னர் - பழகுடன்ற கல்விக்குரிய சாஸ்திரங்களை அப்பியாசஞ்செய்கின்ரூர்கள். எ - று, 

பள்ளிக்கூடம் ஆசாயத்தையும் உபாத்தியாயர் சந்திரனையும் மாணவர்கள் நட்சத்தி 

சங்களையும் போல்வர் என்க. (௬௪) 
க் 



௯௮ ஸீகந்தபுராணம். 

65. கள்ளினாற்றலாற்களிப்பவர்தேறலைக்கரத் திற் 

இள்ளையாணினுக்கூட்டியேசாமரோய்கிளர்த் தி 

வோ திமத்துப் 

புள்ளின்மென்பெடைமீமிசைகலக் இடப்புணர்ப்பார், 

யுள்ளமோடியசேவலுமிசங்க 

இ-ள். கள்ளின் ஆற்றலால் களிப்பவர் - (குடித்த) கள்வெறியினாலே மயக்கங 

கொண்டவர்கள்,---கரத்தில் தேறலை - கையிவிருக்கின்ற கள்ளை;,--இள்ளை ஆணினுக்கு 

ஊட்டியே - அண்உளிக்குப்பருக்கி,--காமநோய் ௫இளர்த்தி - காமவிகாரத்தையெழுப்பி- 

உள்ளம் ஒடிய சேவலும் இரங்க - மனசிற்பொருந்திய விகாரத்தால் சேரவேண்டுமென் 

நிருந்த ஆண் அன்னமும் வருக்த,--மென் ஒதிமத்து புள்ளின் பெடை மீமிசை - மென் 

மையாஇய பெடையன்ன தச்தின்மேல்,—கலந்திட புணர்ப்பார் - சேரும்படி செய்வார்கள். 

ஏகாரம் இசைநிறை. அத்து சாரியை. உம்மை எச்சம். இவிங்காங்க பகாங்கங்கள் 

தம்முட்பொருந்தாத புட்களைப் புணரச்செய்தல் இயலாதாயினும், மதுமயக்கத்தால் அங் 

ஙனம்செய்தனரென்பார் *கள்ளினாற்றலால்” என்றார். கரத்திற்கள்ளையெனக்கொண்டு 

கையிலுள்ள கிளியென் றலுமாம். (௬டு) 

66. உரத் இன்முன்னரேவெளவிவர்திட்டியவும்பர் 

திரத்தின்மாமுடித் திருமணிபறித்தொருசிலவ 

ரரத்தமேயதம்பங்கியிற்பஞ்சிகளழுத் தம் 

பாத்தைமாரடிப்பாதுகைக்கணிபெறப்பஇப்பார். 

இ-ள். ஒரு சிலவர் உரத்தின் முன்னரே வெளவி வந்து ஈட்டிய உம்பர் இரத் 

இன் மாமுடி திருமணி பறித்து - லெ அசுரர்கள் (தங்கள்) வலிமையினால் முன்னமேயப 

கரித்துக்கொண்டு வந்து சேர்த்த சேவர்களத தலையிற்றரித்த பெரிய முடிகளிற்பதித்த 

அழயெ இரத்தினங்களைப்பறித்தெடுத்த;-—அரத்தம் மேய தம் பங்கியில் - செந்நிறம் 

பொருந்திய தமது குடுமியில்,--பஞ்சிகள் அழுத்தும் பரத்தைமார் அடி பாதுகைக்கு 

அணி பெற பதிப்பார் - (ஊடல்காரணமாக உதைப்பதனால்) செம்பஞ்சின் சாயத்தை 

யுண்டாக்குகின்ற ப.ரத்சையர்களஅ பாதகுறகெளுக்கு அழகுண்டாகும்படி பதிப்பார்கள். 

ஏகாரம் இசைநிறை. (௬௬) 

67. தேவிமார்பலர்வருந்தவுமனையர்பாற்சேரா 

ராவிபோவதுநினைகிலசாகிமியயயலார் 

பாவைமார்தமைவெஃகிமயபட்டிமைநெறியான் . 

மேவுவார்சிலர்காண்பதேயிதுவுமென்விழியே. 

இ-ள். பலர் சேவிமார் வருந்தவும் - (விவாகஞ்செய்துகொண்ட) பல மனைவியர் 

கள் (தம்மோடுபுணராது செல்கின்றாரேயென நினைந்து விகாரத்தால்) வருந்தவும்,-- 

சிலர் அனையர் பால் சேரார் - இல அசுரர்கள் அவர்களிடத்திற் சேராதவராய்-—ஆவி 

போவதும் நினைகலெர் ஆ௫மிய - (““கையுறிற்கால் குறையும்”? என்றபடி தம்) உயிர்போக 

வருமே என்பதையும் நினையாதவரா,-அயலார் பாவைமார் தமை - பிறர்மனைவியரை,- 

வெஃதியே பட்டிமை நெறியால் மேவுவார் - விரும்பிக் களவுமார்க்கமாகப் புணர்கின்றார் த் 

கள்;--இ.தவும் என்விழி காண்பதே - இந்தப்பாதகமானசெயலையும் என் கண்கள் பார்க் i 

கலாமா? 

தம் சாரியை. உம்மைகளில் முன்னையது உயர்வுறெப்பு; மற்றையது இறந்ததுதழீ 

இயவெச்சம். பின்னையது இழிவுசிறப்பு. ஏகாரம் அடியே, வெலஃ்கியே என்பனவற்றில் . 
தேற்றமும், காண்பதே என்பதில் எதிர்மறையும், விழியே என்பதில் அசையுமாம். தம் 



நகர்புகுபடலம். ௯௯ 

மனைவியர் வருந்தவும் பிறன்மனைவியரைப் புணருகின்றவர்கள் இம்மையிற் பலராலுமி 

கழப்பட்டு மறுமையில் ஈரகத்துன்பம் அனுபவித்தல் தப்பாதாகலான் இப்படிப்பட்ட 
பாவச்செயலைக் காண்பதும் பாவமேயாகுமென்பார் “இதுவும் என்விழிசாண்பதே? என 
ப்பரிதபித்துக்கூறினார். (௬௭) 

08. ரெருக்குபூண்முலையியக்கர் தம்மங்கையர்ரெஞ்ச 
மூருக்குமேருடையமார்தம்மங்கையருள த தி 

ரக்கநீங்கியவவுணார் சம்மங்கையசேனை 

யாக்கர்மங்கையர்கணிகைமங்கையர்களாயமாவார். 

இ-ள். நெருக்கு பூண்முலை இயக்கர் தம் மங்கையர் - (ஒன்றையொன்று) நெருக் 

குன்ற ஆபரணமணிந்த ஸ்தனங்களையுடைய யக்ஷமாதர்களும்-—நெஞ்சம் உருக்கும் 

ஏர் உடை அமரர்தம் மங்கையர் - (பார்ப்பவர்களுடைய) மனத்தை உருக்குகின்ற அம 

கையுடைய தேவமாதர்களும்,--உளத்தில் இரக்கம் நீங்கிய அவுணர்தம் மங்கையர் - மன 

சிலிரக்கயில்லாத அசரமாதர்களும்-—எனை அரக்கர் மங்கையர் - மற்றையராட்சதமாதர் 

களும் ஆதிய இவர்கள்,--கணிகை மங்கையர்களாய் அமர்வார் - (இந்ககரத்தில்) வேசை 
மாதர்களாக இருக்கின்றார்கள். எ - று. 

தம் மூன்றும் சாரியை. எல்லாசாதிகளிலும் அழகுடையமாதர்களிருப்பினும் 

தேவமாதர்களுக்கு ஒப்பாகார் என்பார் “£ரெஞ்சமுருக்கும*%**மங்கையர்?” என்று விசே 
டி.த்துச் கூறினார். நிலத்தியல்பால் நீர்திறிக்தாற்போல இனத்தியல்பால் இத்தன்மைய 

ராயின ரென்க; இதுபற்றியன்றே “தியாரைக் காண்பதுவுக் இதே திருவற்ற-— தீயார் 

சொற் கேட்பதுவும் திதே-தீியார— குணங்க ளூுரைப்பதவுக் தீதே யவசோ--டிணங்கஇ 

யிருப்பதவுந் தீது? என ஆன்றோரும் அறிவுறுத்தினர். (௬௮) 

09. கந்தமானபல்கள பமுஞ்சுண்ணமுங்கமமும் 
பந்துமாலையுஞ்சிவிறிநிரொடெபரத்தையர் கண் 

மைந்தரோடெறிந்தாடல்யாருள த்தையுமயக்கும் 
இர்தவீ திகொல்லுருவுகொண்டங்கன்வி ற்றிருத்தல். 

இ௫ஃள். பல் கந்தமான களபமும் - பலவாசனைத் இரவியங்கள் சேர்த்த கலவைச் 

சாந்தையும்,--சண்ணமும்-சுண்ணப்பொடி.களையும்,--கமழும் பந்தும் மாலையும் - மணம் 

வீசுகின்ற (பூம்) பந்துகளையும் மாலைகளையும்,--சிவிறி நீரொடு - அருத்திரீரையும்,— 

பரத்தையர்கள் மைந்தரோடு எறிந்து ஆடல் - வேசிகள் புருடர்களுடனே இறைத்து 

விளையாடுதலானது,--யார் உளத்தையும் மயக்கும் - எவர்கள் மனசையும் மயங்கச்செய் 

யும் (ஆகலான் ),— இந்தவீ திகொல்-இந்தவிதிதானொ-—அ௩ங்கன் உருவு கொண்டு விற் 
றிருத்தல் - மன்மதன் உருவங்சொண்டு கொலுவிருக்குயிடம். எ - று. 

ஓடு உம்மைப்பொருட்கண் வந்தது. உளத்தையும் என்பதில் உம்மை உயரவுசிறப்: 

பும், எனையவற்றில் எண்ணுமாம். கொல் யம். ஆடல் என்ற எழுவாய் மயக்கும் என் 

னும் முற்றுப்பயபனிலைகொண்டது; மயக்குமென்பதைப் பேயரெச்சமாகக்கொள்ளின் 

வீதியென்னும்பேரோடு கூட்கெ. இவ்விடத்தில் மதனலீலையேயன்றி வேறொன்றங் 

காணப்படாமையால் மன்மதன் உருவத்தோடிருக்கின்ற வீதி இதுவாயிருக்குமோவென் 

னும் யெப்பாட்டால் இந்த வீதிகொல் என்றார். (௬௯) 

[0, பொன்னினன்னமும்ப துமசாகம்புரைபுறவுஞ் 

செந்நலங்கிளாமஞ்ஞையுஞ்சாரிகைத திறனும் 

பன்னிறங்கெழுபுள்ளினமினையன பலவு 
[ட s . ௪ ௪ ௪ . 

மின்னதொன்னகர்மங்கையர்கரந்தொறுமிருப்ப. 



௧௦௦ ஸ்ரீகந் தபு ஏரணம். 

இ-ள். பொன்னின் அன்னமும் பதுமராகம் புரை புறவும் செம் நலம் கிளர் மஞ் 

ஞையும் சாரிகை திறனும் பல் நிறம் கெழு புள்ளினம் இனையன பலவும் - பொன்போ 
ன்ற நிறம் பொருந்திய அன்னப்பட்கெளும் பதுமராகமணியையொத்த புறாக்களும் 

செப்பமாயெ அழகுவிளங்குகின் ற மயில்களும் நாகணவாய்களும் பலநிறம்பொருந்திய 

பறவைச்சா திகள் இவைபோல்வன பலவும்,-— இன்ன தொல் நகர் மங்கையர் கரம் தொ 

அம் இருப்ப - இந்தப்பெரிய நகரத்திலிருக்கன்ற மங்கைப்பருவமுள்ள பெண்களது 

கைகளினெல்லாமிருக்கின்றன. ௪ - று; 

உம்மை பலவும் என்பதில் முற்றும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௭௦) 

71. பண்டுவேட்டவர்பின்முறைப்பாவையர்பரிவிற் 

கண்டுபின்வசைமங்கையர்கானமதியற்றிக் 

கொண்டவில்வழிப்பர ச்தையர்கணிசையர்குழாத்.துள் 

வண்டுபூவுறுகன்மைசென்௫ுடவர்மணப்பார். 

இ-ள். பண்டு வேட்டவர் - முதல் விவாகஞ்செய்துகொண்ட பெண்களிடத்தி 

லும்-—பின் முறை பாவையர் - பின்பு தமக்கு முறைமையாயிருந்த பெண்களிடத்தி 

லும், பரிவில் கண்டு - ஆசையினாற்கண்டு மயங,-—பின் வசை மங்கையர் - பின்னர் 

விவாகஞ்செய்த பெண்களிடத்திலும்,--சானமது இயற்றி கொண்ட இல்வழி பரத்தை 

யர் - சங்கேதம்பாடி வென்றுகொண்ட இல்வழிப்பரத்தையரிடத்திலும்-— கணிகையர் 

குழாத்துள் - பொதுப்பெண்களிடத்திலும்,--வண்டு பூ உறும் தன்மை - வண்டுகள் 

(தேனைப்பருகும்பொருட்பெ) பல பூக்களிலுஞ செல்கின்ற சன்மையைப்போல,---அஆட 

வர் சென்று மணப்பார் - புருஷர்கள் (சிற்றின்பத்தின்பொருட்செ)சென்று அவர்களைச் 

சேருவார்கள். எ - று. 

உம்மைகளும் உருபும் விகாரச்சாற்றொச்கன. பண்டுவேட்டவர் ஆவார்:--தநைத 

தாயர் சுற்றத்தார் முதலியோர்கள் குலமுங் கோத்திரமும் வினாவி திமுன்னர்க்கொடுக்க 

மங்கல்யந்தரித்து மணந்த இல்லக்கிழச நியராஇிய மனைவியர். முறைப்பாவையர் ஆவார்: 

சேரிப்பரத்தையர்குலதீதிற்றோன் நிக் காமக்கிழத்தியராம் முறைமையுடையவர்களாய் 

வரிந்துகொள்ளப்பட்டவர். பரிவிற்கண்டு பின் வேட்டவர் ஆவார்:--கொடுப்பாரு மடுப் 

பாருயின்றித் தாமே களவிற் புணர்ச் துன்னாட்கழித்துப் பின் வரைந்துகொண்ட காந்த ' 

ருவமணமா தர். கானமதியற்றிக்கொண்ட இல்வழிப்பரத்தையர் ஆவார்: இல்லிற்பரத் 

தையர்மகளிராய் இசைபாடி வென்ற மணந்த கொள்ளப்பட்டவர். கணிகையர் ஆவார்:- 
பொதுப்பெண்கள். (௪௧) 

72. தக்கமெல்லடிப்பரிபுரமுழவுதத்தனமா 

மீக்கதாளங்களொத்தமென்புள்ளிசைவிரவ 

விக்குவேளவைகாணியபூர் அகிலெழினி 
டி ய் . 7) / ப் ௮) 

பக்கநீக்கிமியமைக் தே ராடாடிவார்பலரே, 
ர 
டு 

இ-ள். பலர் - பலபெண்கள்,— தக்க மெல் அடி பரிபுரம் முழவு உற - தக்க இல 
ட்சண மமைந்த மெல்லியகால்களி னணிக்த லெம்புகளாயெ மத்தளங்களினோசைபொ 

ரந்த; தனம் ஆம யிக்கதாளங்கள் ஒத்த - தனங்களாநிய றெந்ததாளங்கள் ஒன்றோடொ 

ன்றுதாக்க,--மென் புள் இசை விரவ - மெல்லிய (மயில் புரா அன்னம் காடைமுதலிய) 

பறவைகள து ஓசைகள் செறிய, இக்கு வேள் அவைகாணிய - கருப்பம் வில்லையுடைய 

மன்மதன் அவற்றைப் பார்க்க, பூந்துகில் எழினி பக்கம் நீக்கியே-அழகெயசேலையாகெ 

திரைச்சீலையை பச்சங்களிலொதுக்கி,--மைக்கசோடு - வாலிபர்களோடு,--அவொர் - 

அடுகின்றார்கள். எ- று (௪௨) 



தகர்புகுபடலம், ௧௦௧ 

ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையது ௮சை. மன்மதன் அவைகாணிய 
என்பதற்கு அநங்கன் அவ்வினோதத்தைக் காணும்படியெனவும், பூந்துகில் என்பதம் 
குப் பூவேலைசெய்த.துகில் எனவும் பொருள் கூறுவாருமுளர். ஆடல் என்றது புணர்தலை. 
உற என் பதுமுதலிய பெயசெச்சங்கள் ஆடவொர் என்னும் முற்றைக்கொண்டு முடிந்தன. 

72. பாட்டமைந் திகொளையரணிறலம்பாரா 
வேட்டுமங்கையரொருகிலர் தமதுமெய்விளர்ப்பக் 

கூட்டமுன்னியேபன்னிறக்கலவையுங்குழைத்துத் 
தீட்வொரவருருவினைவியன்கிழி இருத்தி. 

இ-ள். மங்கையர் ஒரு இலர் - மங்கைப்பருவமுள்ள சிலபெண்கள்;---பாடு அமை 

நீதிடு காளையர் அணி ஈலம் பாரா வேட்டு - பெருமை பெொருந்திய வாலிபர்களத பேரழ 

கைப்பார்த்த விரும்பி,--தமது மெய்விளர்ப்ப - தமது சரீரம் (விகாரத்தால்) வெளுப்ப 

டைய,--கூட்டம் உன்னியே - சேர்க்கையை நினை தத,--பல் நிறம் கலவையும் குழை 

தீது - பலநிறமாகிய சாந்துகளைக் குழைத்து,--அவர் உருவினை வியன் இழி திருத்தி 

தீட்வொர் - அவர்வடிவத்தை அழகியபடத்திலே செப்பமாக எழுதுவார்கள். எ- று. 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை முற்று. இனி, இழி திருத்தி உன்பதற்குத் துணிக்குக் 
கஞ்சியூட்டிப் பளபளப்பாக்கி லாஞ்சனபடமாக்கி எனப்பொருள் கூறுவாருமுளர். () 

14, சுற்றுவிட்டலர்தாருடைவயவர்தொல்அருவிற் 
பற்றுவிட்டடனுளத்தையும்விட்டமெென்பார்ப்பைப் 

பெற்றுவிட்டிலாப்பெடைமயிறழி இத் அயர்பே 
யொற்றுவிட்டனரொருசிலராறுபார் த்துழல்வார். 

இ-ள். ஒரு இலர் - சிலபெண்கள்,---சற்றுவிட்டு அலர் தாருடையவர் தொல் 

உருவில் பற்றுவிட்டு - முறுக்கு விரிந்து அலர்கின்ற மாலையணிந்த வெற்றி வீரர்களது 

பேழகைக்கண்டு பற்றுவைத்து,--உடன் உளத்தையும் விட்டு - உடனே மனசையுஞ் 

செல்லவிட்டு,--மென் பார்ப்பை பெற்று விட்டு இலா பெடை மயில் தழீஇ அயர் பேசி 

ஒற்று விட்டனர் ஆறு பார்த்து உழல்வார் - மெல்லிய குஞ்சைப் பெற்று விட்டுநீங்காத 
பெடை மயிலை யணைத்து (விகார) வருத்சச்சைச் சொல்லிக் தூதாகவனுப்பி (அம்ம 

யில் எப்போதுவருமென்று) வழிபார்த்து வருந்துவார்கள். ஏ - அ. 

உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சம், உருவத்திற் பற்றுவைத்செனினுமாம். உருவம் 
சரீ ரம். ஒற்றுவிட்டவராயெ ஒரு சிலர் எனக்கூ.றினும் அமையும். “அஃறிணை மருங்கினு 
மறையப்படுமே”? என்பதனால் மயிலொடுதிளத் ௮ மரபுரைத்தது. (௪௪) 

75. அகன்றகொண்கரைகனவினெக்காலமுமகத் திற் 

புகன்அமட்டிக்தவெம்முலைச் சாந்தொடும்புலர்வார் 
பகன்றைபோன்முரல்சிலம்படிப்பாவையர் பல்லோர் 
முகன்றனிற்கருமணிகளிற்சொரிதாமுத்தம்,” 

இ-ள். பகன்றை போல் முரல் சிலம்பு அடி பாவையர் பல்லோர் - இலுலெப் 
பையைப்போல வொலிக்கின்ற லெம்பணிந்த கால்களையுடைய பலபெண்கள்,-- முகம் 

தனில் கருமணிகளில் முத்தம் சொரிதா - முகத்திலுள்ள கண்களினின்றும் முத்துப் 

போல நீர்சொரிய,-அகன்ற கெொண்கரை - (தம்மைப்பிரிந்து) சென்ற காயகசை,-- 

நனவில் எக்காலமும் - பகற்காலத்திலெப்பொழு தம், அகத்தில் புகன்று - மனத்தோடு 

பேச,—வெம்முலை மட்டித்த சாக்சொடும் புலர்வார் - விரும்பப்படுகன் ற ஸ்தனங்களிற் 

பூய சந்தன த்தொடும் வாவொர்கள். எ-று, 



௧௦௨ ஸ்ரீகறந் தபு ராணம். 

உம்மை முற்று. புலர்தல் - வாடுதல், காய்தல். இது தலைவனைப்பிரிந்த கற்புடைப் . 

பெண்டீரிலக்கணங் கூறியவாறு. முகந்தனில் முச்சஞ் சொரிதர எனினுமாம். (௭௫) 

76. மங்கைமார்சிலராடவர்தம்மொடுமாடக் 

அங்கமேனிலக் இடைப்படுசேக்கையிற்றுன்னி 

வெங்கண்மெல்லிதம்வேறுபட்டணிமுசம்வியர்ப்பக் 

கங்குலொண்பகலுணர்கிலர்விமைவொகெலப்பார். 

இ-ள். மங்கை மார் சிலர் ஆடவர் தம்மொடு - சிலபெண்கள் காயகர்களுடனே,-- 

மாடம் துங்கமேல் நிலத்து இடைபடு சேக்கையில் துன்னி-மாடத்துள்ள உயர்ந்தமேனி 

லத்தில் அமைக்கப்பட்ட சயனத்திலேபோய்,--வெம் கண் மெல் இதழ் வேறுபட்டு ' 
அணி முகம் வியர்ப்ப - விருப்பத்தைத் தருகின்ற கண்களும் மெல்லிய அதரங்களும் 

வேறுபட்டு அழகியமுகமும் வியர்வைகொள்ள,-— கங்குல் ஒண் பகல் உணர்இலர் - இரா: 
க்காலத்தையும் சிறந்த பகற்காலச்தையு மறியாதவர்களாய்,--விழைவொடு கலப்பார் - 

விருப்பத்சோடுஞ் சேருகின்றார்கள். எ - று. 

தம் சாரியை. பார்த்தவர்க்கு விருப்பத்தைக் கொடுத்தலால் “வெங்கண்?” என்றார்; 

ஆடவரை மயக்குந் தன்மையால் கொடியகண் எனினும் அமையும். இது ஒத்த காமமு 

டையாரிலக்கணங கூறியவாறு. | (௭௬) 

77. மறிகொள்சோரிநீர்பலியுடனோக்கொண்மலர் தூ 

யிறைகொளில்லிடைத்தெய்வதம்வழிபடலியற்றிப் 

பறைகறங்கவக்கடவளையாற்றுறப்படுத்தி 

வெறியயர்ந்அநின்றாடிவாளப்பிலர்மின்னார். 

இ-ள். அளப்பிலர் மின்னார் - அளவில்லாதபெண்கள்,--மறிகொள் சோரி மீர் 

பலியுடன் ஒக்க நாள் மலர் அய் - ஆட்டிலுள்ள இரத்தரீரைப் பவியோடு செலுத்திப் 
புதுப்பூக்களைத்தூவி-இறைகொள் இல் இடை தெய்வதம் வழிபடல் இயற்றி - . 

வாசஞ்செய்யும் வீட்டிலே (குல) தெய்வத்தை வழிபாடுசெய்து,--பறை கறங்க ஃ . 

வாச்சியம் முழங்க,--௮ கடவுளை - அத்தெய்வத்தை-—ஆற்று உற படுத்தி - தம்வழி நீ 

வரச்செய்த,--வெறி அயர்ந்து நின்று ஆவொர் - ஆவேசங்கொண்டுநின்று ஆடுவார்கள். 

மாயிசபட்சணிகளாதலின் “மறிகொள் சோரிநீர் பலியுடனோச்க என்றார். (௭௭) ] 

78. அலங்கல்வேல்விழிமா தருமைந்தருமமர்ந்த 

பொலங்கொண்மாடமேலாடுறுபெருங்கொடிபொ லிவ 

மலங்குசூழ்தருதெண்டிரைப்புணரியில்வைகுங் ச 

கலங்கண்மேவியகூம்பெனக்காட்டியவன் 0, 

இ-ள். அலங்கல் வேல் விழி மாதரும் மைந்தரும் அமர்க்க பொலம் கொள் மாடம் 

மேல் ஆறஜெ பொலிவ பெரும் கொடி - ஒளிபொருந்திய வேல் போலுங் கண்களையு நி 

டைய பெண்களும் நாயகருமிருக்கன் ற பொன்மயமாஇய மாளிகைகளின்மேல் அசைஇ. 

ன்ற பொலிவினை யுடையனவாகிய பெரியகொடிகள்,--மலங்கு குழ்தரு தெண் திரை ந 

புணரியில் வைகும் - மலங்குமின் கள் சூழ்ந்த தெளிந்த அலைகளையுடைய கடவில் நிற்க 

ன்ற;-கலங்கள் மேவிய கூம்பென காட்டிய - மரக்கலங்களிற் பொருந்திய பாய்மரங்க 
ளைப்போலக் காணப்படுகின்றன. எ-று, 

அன்று ஏ அசை. உம்மைகள் எண். a 1 



ந்கர்புகுபடலம். ௧௦௩ 

79. புசசைவெங்கரிபுசவிதேர்பொருபடைத் தலைவர் 
பரிசனங்களாதோசணர்வா அவர்பரவ 

முரசமேமுதலியமெலாமுன்னரேமுழங்க 
70 a 4 . . 

வரச வழமாவெண்ணிலகோயில்வர்தடைவ, 

இ-ள். புரசை வெம் கரி புரவி சேர் பொருபடை தலைவர் பரிசனங்கள் ஆதோ 

ணர் வாதவர் பரவ - கழுத்திவிட்டசயிற்றினையுடைய பெரியயானைகளும் குதிரைகளும் 
தேர்களும் போருக்குரியவர்களாகிய சேனாவீரரும் பரிசனங்களும் யானைப்பாகர்களும் 

குதிரைபபாகர்களும் ப.ரக.தவர,--மூ.ரசமே முதல் இயம் எலாம் முன்னரே முழங்க 

முரசமமுதலிய வாத்தியங்களெல்லாம் முற்பக்கத் தஅமுழங்க,-— அரச வேழமா எண்ணில- 

பட்டத் தயானைகளனேகம்,- கோயில் வநது அடைவ-அரசனுடைய கோயின் முகப்பை 

வந்தடைவன. எ-று, 

ஏகாரம் முன்னையது பிரிநிலை; பின்னையது தேற்றம். எண்ணும்மைகள் விகாரத் 

தாற்றொக்கன. அரசனுக்குரிய மரியாதைகள் முற்காலத்தில் ௮ரசுவாக்களுக்குமுண்டு. 

0. புல் 
வளளூறைப்புயன் மேனியரொருசிலர்வார்வி 
லொள்ளுறைப்படைபிறவினிற்கவரி 'தூங்குஅத்அத் 
தள்ரூதற்கரும்வயமுர சறையமுன்சார்வார், 

இ-ள். கள் உறைத்திடு மாலை ௮ம் பங்கியர் - தேன் அளியாகசசிக் தின் ற மாலை 

யணிந்த குடமியையுடையவர்களும்,--கமம் குல் வள் உறை புயல் மேனியர் ஒரு இலர் - 
நிறைந்த கருவாக வளவிய நீரையுடைய மேகம்போன்ற மேணியையுடையவர்களும் 

ஆகிய சில அசாரர்கள்,---வார்வில் - நெடியவில்விலும்,--ஒள் உறை படை - ஒளிபொரு௩் 

திய உறையிவிருக்கின்ற வாளிலும்,--பிறவிணில் - மற்றைய ஆயுதங்களிலும் (வெற்றி 

க்குரிய அடையாளமாக ),-கவரி தூங்க உறுத்து-சாமரங்களை ததொங்கும்படிகட்டி,— தள் 

தற்கு அரும் வய முரசு அறைய முன் சார்வார் - நீக்குதற்கரியவெற்றிமுரசு அடிக்க 

முன்னேவருகின்றார்கள். எ- று, 

அம் சாரியை. எண்ணும்மைகள் விகாரத்தாற் றொக்கன. அறைதல் - அடித்தல். 

அக்காலத்தில் கவரிகளை அலங்காரமாக ஆயுதங்களிற்கட்வெது வழக்கம்போலும். (௮0) 

81. அறுகுவெம்புலிவலியுடை மடங்கன்மானாமாச் 

கிறுகுகண் ணுடைக்கரிமசையிரலையித் திறத்திற் 

குறுகுமாக்களைப்படுத்கவற்றான்வகைக்குவால்கண் 

மறுகுளார்பெறப்பண்டிகொண்டளப்பிலோர்வருவார். 

இ-ள். அறுகு வெம்புவி வலியுடை மடங்கல் மான் ஆமா சிறகு கண் உடை கரி 

மரை இரலை - யாளி கொடிய புலி வலிமையையுடைய சிங்கம் மான் காட்பெபசு சிறுத்த 

கண்களையுடைய யானை மரை கருமான் என்னும்,-இ திறத்திற் குறுகு மாக்களை படுத் த- 

இத்தன்மையனவாயெ, தட்டிய யிருகங்களைக்கொன்று,-அவற் ற வகை ஊன்குவால்கள் - 

அவைகளுடைய பலவிதமாமிசக் குவியல்களை,-பண்டி கொண்டு - வண்டியிலேற்றிக்கொ 

ண்டு,-மறுகு உளார் பெற - வீதியிலுள்ளவர்கள் வாங்கிக்கொள்ளும் பொருட்டு,--அளப் 

பிலோர்| வருவார் - அளவில்லாத அசுரர்வருவார்கள். ஏ - று. (௮௧) 

92. மஞ்சுலாவருசிகரியுஞ்குளிகைவரைப்பும் 
விஞ்சு 2மனிலவடுக்கமுஞ்சோலையும்வெற்புஞ் 
சஞ்சரீகமாசோடையும்வாவியுந் ,தடமு 

மெஞ்சலில்லகதோர்மாடங்களெங்கணுமுள வே. 



௧௦௪ ஸ்ரீகந தபு ரரணம். 

இ-ள். மஞ்சு உலாவரு சிகரியும் குளிகை வரைப்பும் - மேகங்கள்வந்த உலாவப் 

பெற்ற கோபுரங்களும் முடியுள்ளமாளிகை யிடங்களும்,— விஞ்சு மேல் நில அடுக்கமும்- | 

உயர்ந்த மேல்வீட்டின் அடுக்கும், -சோலையும் - சோலைகளும்,--வெற்பும் - செய்குன்று 

களும்,--சஞ்சரீகம் ஆர் ஓடையும் - வண்கெள்பொருந்திய ஓடைகளும்,--வாவியும் - 

வாவிகளும்,---சடமும் - தடாகங்களும்,--எஞ்சல் இல்லது ஓர் மாடங்கள் எங்கணும் . 

உள - குறைவில்லாதமாடங்கள் எல்லாவற்றினும் இருக்கின்றன. எ-று, 

ஓர், ஏ ௮சை. உம்மை எங்கணும் என்பதில் முற்றும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். 

எல்லா வீகெளும் எல்லாச் செல்வங்களும் நிரம்பப்பெற்றன என்பார் எங்கணும் உள 

என்றார். (௮௨) 

69, எற்றிமுன்செலுமுரசினர்கம்மியசெல்லிற் 
பற்று தீபிகைச்சுடரினர்மாலைதாம்படைய 
ரொற்றைமுக்குடையிருபுடைக்கவரியருலப்பில் 
கொற்றவீரரிண்டளப்பிலோர்வந்தனர்குலவி. 

இ-ள். உலப்பு இல் கொற்றம் அளப்பு இலோர் வீரர் - கெடாதவெற்றியையு 

டைய அளவில்லாதவர்களாயெ லீரர்-— எற்றி முன் செலும் முரசனர் - அடித்துக்கொ 

ண்டு முற்பக்கத்திற் செல்லும் முரசையுடையவர்களும்_-— கம்மியர் எல்வில் பற்று தீபி 

கை சுடரினர் - ஏவலாளர் பகற்காலத்திற் பிடிக்கும் (வரிசையாகய) தீவர்த்திவிளக்கையு 
டையவர்களும்,-மாலை தாழ் படையர்-மாலைதூக்கப்பட்ட ஆயுதங் களையுடையவர்களும்- 

ஒற்றை முச்குடை இரு புடை கவரியர் - ஒருகுடையையும் மூன்றுகுடைகளையும் 

இருபக்கத்தும் இரட்டப்படுஞ் சாமரங்களையுமுடையவர்களுமாதி,-— ஈண்டு குலவி வம் 

சனர் - இந்ககரத்திலே கொண்டாடிக்கொண்டு வந்தார்கள். எ-று, 

எண்ணும்மைகள் விகாரச்தாற்றொக்கன. பகற்றீவர்த்தி சாமரை ஆயெ இவை . 

யெல்லாம் முற்காலத்திலுள்ள ராஜமரியாதைப்பொருள்கள். (௮௩) 

64, மண்படைத் திடுதவமெனுமகேற்திரமலி௫உ 

ரெண்படைத்தகண்ணிரண்டினர்காணுதலெளிதோ 
விண்படைத்தவற்காயினுமமையுமோமிகவுங் 

கண்படைத்தவர்க்கன் றியேகண்டிடலாமோ, 

இ-ள். மண் படைத்திட தவம் எனும் மகேர்திரம் மவி£ர்-பூமிதேவிபெற்றுக்கொ 
ண்ட தவப்பயனென்அசொல்லத்தக்க மகேர்திரபுசத்தில் நிரம்பியிருக்கின் ற செல்வச் 
ப்பை,--எண் படைத்த கண் இரண்டினர் காணுதல் எளிதோ - இரண்டென்னும் எண் 

டக அக ட த்த ல 

ணைப்பெற்ற கண்களையுடையவர்கள் காணுதற்கு முடியுமோ? (மூடியாது),--விண்படை . 
தீ.தவற்கு ஆயினும் அமையுமோ-சுவர்க்கலோகச்சைப் பெற்றிருக்கின்ற ஆயிரங்கண்க . 
ளையுடைய இந்திரனுக்காயினும் பார்க்க அடங்குமோ(அடங்காது),--மிகவும் கண் படை 
தீதவர்க்கு அன்றியே கண்டிடல் ஆமோ - அளவில்லாத கண்களைப்பெற்றவர்களுக்கே 

யல்லாமல் (மற்றவர்கள் இச்றெப்பைக்) காணமுடியுமோ (முடியாத). எ - று; 

தவம் அகுபெயர்.ஏகாரம் தேற்றம்; ஓகாரம் மூன்றும் எதிர்மறை; உம்மைகள் உயர் 

விறைப்பு. மிகவும் என்பது அளவின்மையணர்த்இநின்றது. (௮௪). 

65. வரம்பில்கட்புலங்கொண்டவரேனுமற்றிவ்வூர் 
விரும்பியித் திருரோக்கனுமளத்தன்மேவருமோ 
வரும்புயறகுழுவைகலும்பருகினுமதனாுற் 
பெரும்புனற்கடலானதுமுடி வுபெற்றிடுமோ, 

1 

மி 
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இ-ள். அரும் புயற் குழு வைகலும் பருகினும் - அரிதாகிய முநிற்கூட்டங்கள் 
இனந்தோறுங் குடித்தாலும( ௮ தனால் ),-பெரும் புனல் கடலானது முடிவு பெற்றிடுமோ- 

மிகுந்த நீரையுடைய கடலானது வற்றுமோ (வற்றாது அதுபோல), வரம்பு இல் 

கட்புலம் கொண்டவர் ஏனும்-அளவில்லாத கண்களாெ சாணுங் கருவியைப்பெற்றவர்க 

ளாயினும்,--இ ஊர் இ திரு விரும்பி நோக்கினும் - இந்ககரத்திலுள்ள இச்செல்வச்சிற 

ப்பை விரும்பிப்பார்த்தாலும்,-அளத்தல் மே வருமோ - இவ்வளவினசென்று அளவிட 

முடியுமோ (முடியாது). எ - று. 
மற்று அசை. ஓகாரம் இரண்டும் எதிர்மறை; உம்மை வைகலும் என்பதில் முற் 

அம், ஏனையவற்றில் உயர்வுசிறப்புமாம். கட்புலம் கண்ணாகிய புலம். (௮௫) 

96. கழியுமிந்ககராக்கமோகரையிலவிவற்றுள் 

விழிகளெண்ணிலபெற்றுளார்காங்கண்டவெறுக்கை 
மொழிவரென்னினுநாவதொன்றான்முடிந் திமோ 

வழிவிலாயிரகோடிநாப்பெறுவரேலறைவார், 

இ (பிஸ்; இ நகர் கழியும் ஆக்கமோ கரையில - இக்ககரத்திலுள்ள மிகுதியாகய 

செல்வமோ அளவில்லை,--இவற்றுள் - இச்செல்வங்களுள்,--எண்ணிலவிழிகள் பெற்று 
ளார் தாம் கண்ட வெறுக்கை மொழிவர் என்னினும் - கணக்கில்லாத கண்களைப் பெற் 

றவர்கள் தாம் கண்ட செல்வத்தைச் சொல்வார்களாயினும்,--நாவு ௮.து ஒன்றால் முடிக் 

திடுமோ - ஒருகாவாற்சொல்லமுடியுமோ (முடியாத),-—அழிவு இல் ஆயிரகோடி நா 
பெறுவரேல் அறைவார் - அழிவில்லாத ஆயிரங்கோடி நாக்களைப் பெறுவார் களாயின் 

(இந்தவீரமகேந்திரத்தின் இறப்பை இப்படிப்பட்டசென்று) கூறுவார்கள். எ - று, 

ஓகாரம் முன்னையது வியப்பு; பின்னையது எதிர்மறை. உம்மை உயர்வுசிறப்பு, () 

81. வாழ்வின்மேதகுமகேர்திரப்பெருமிதவளத்தைத் 

தாழ்விலாநெறிகண்டனர்தா.லுவெண்ணிலவாற 

சூம்வினாடியேபகரினுமெய்யெலாந் அதையக் 
5 

கேள்விமூலங்களில்லவரெங்ஙனங்ே கட்பார், 

இ-ள். வாழ்வின் மேதகு மகேந்திரம் பெருமித வளத்தை - வாழ்வினான் மேம்ப 

ட்ட மகேக்திரபுரியிலுள்ள பெருஞ்செல்வச் சிறப்பை தாழ்வு இலா நெறி கண்டனர் - 

குற்றமில்லாதவகை கண்டவர்கள் -எண் இல தாலுவால்-அனேகங்கோடி நாக்களால்,- 

சூழ்வின் நாடியே பகரினும்,--அ.ராய்ச்சியோடு எண்ணிக் கூறினாலும்,--மெய் எலாம் 

துதைய கேள்வி! மூலங்கள் இல்லவர் எங்கனம் கேட்பார் - சரீரமெங்கும் நெருக்கமாகக் 

காதுகளில்லாதவர்கள் (அவைகளை) யெவ்வாறு கேட்பார்கள். எ- று, 

ஏகாரம் தேற்றம், உம்மை உயர்வுறப்பு. (௮௪) 

66, அயிரம்ப தினாயிரங்கோடிநாவளவி 

லாயிரம்விழியாயிரமாயிரஞ்செவிக 

ளாயிரம்புக் திகொண்டிளார்க்கல்ல இவ்வகன்சி 
» ட் » 5 [ . ப 

சாயிசம்யுகங்கண்டு?தர்ர் அரைப்பினுமடங்கா, 

இ-ள். ஆயிரம் பதினாயிரம் கொடிநா - ஆயிரம் பதினாயிரட்கோடி. நாக்களையும்,- 

அளவு இல் ஆயிரம் விழி - அளவற்ற ஆயிரக்கணக்கான சண்களையும்,--ஆயிரம் ஆயிரம் 
செவிகள் - அனேகமாயிசங்காதுகளையும்,--ஆயிசம்புக்கி கொண்௭ொர்ச்கு அல்லது - 
ஆயிரக்கணக்கான மனங்களையங் கொண்டவர்களுக்கு ௮ல்லாமல்,--இ அகன்சீர் - இக் 

௧௪ 



௧௦௭௬ ்ரீகற்தபுராணம். 

தப்பெரிய இெப்புக்கள்,- ஆயிரம் யுகம் கண்டு தேர்ந்து உரைப்பினும் - ஆயிரம் யுகம் 

வரைக்கும் பார்த்துச் தெளிந்து கூறினாலும், அடங்கா - அமையாது. எ - அ, 

உம்மை உயர்வுசிறப்பு. (௮௮) 

89, பொய்த்தலின் றியேயிக்ககா த்திருவையைம்புலத் தந் 

அய்த்தன்முன்னி'2யவிழைற் த கொனோற்றிடுக்தொடர்பாற் 

பத்து நாறுடனாயிரங்கோடியாப்பகரு 

மித்தொகைச்சிரங்கொண்டனர் ண்டிளா ரெவரும். 

இ-ள். ஈண்டு உளார் எவரும்-இந்தவீரமகேர்திரத்திலிருப்பவர்கள் அனைவரும்,- 

பொய்த்தல் இன்றியே - பொய்படாமல்,—இ நகர் திருவை ூம்புலத்தும் துய்த்தல் 

முன்னியே - இந்ககரத்திலுள்ள செல்வங்களை அம்புலன்களாலும் அனுபவித்தலை நினை 

த்து-ரோற்றிமெ தொடர்பால் - தவஞ்செய்த சம்பந்தத்தால் விழைந்தகொல்-விரு 

ம்பித்தானோ--பத்துநூறுடன் ஆயிரம்கோடியா பகரும் இ தொகைரம் கொண்ட 

னர் - பத்து நூறு ஆயிரம் கோடியென்று சொல்லப்படுகின்ற இந்தத்தொகைகளாயெ 

தலைகளைப் பெற்றிருக்கின்றார்கள். ௭ - று, 

ஏகாரம் இரண்டும் இசைநிறை. கொல் லயம். உமமைகள் முற்ற. (௮௯) 

90, மூன்னவர்க்குமுன்னாகியவறுமுகமுதல்வன் 

மன்னருட்டி.றத்தெல்லையில்பேருருச்சமைந்தே 

யிந்கர் த் திருயாவையுங்காண்குவனின்னே 

யொன்னலர்க்கெனைக்காட்டெறகாதெனவொழிந்தேன். 

இ-ள். முன்னவர்க்கும் முன்னய அறுமுக முதல்வன் தன் - முதல்வருக்கெல் 

லாம் முதல்வராகிய ஆறமுகப்பெருமான ௮, அருள் திறத்து - இருவருட்டிறத்தால்,- 

எல்லை இல் பேர் உரு சமைந்தே - அளவற்றபெரிய உருவத்தையெடுத்து,--இ நகர் இரு 

யாவையும் காண்குவன் - இந்ககரத்திலுள்ள் செல்வச்சிறப்புக ளெல்லாவற்றையும் பார்ப் 

பேன்,--இன்னே - இப்பொழுதே,---ஓன்னலர்க்கு எனை காட்டுதல் தகாது என ஒழிக் 

தேன் - பகைவர்களுக்கு என்னைக்காட்டப்படாதென்று விட்டேன். எ-று, 

தன் சாரியை. ஏகாரங்கள் தேற்றம். உம்மை முன்னையது உயர்வுசிறப்பு; பின் 
னையத முற்று. வீரவாகுதேவர் தாம் அறுமுகக்கடவுடிருவருளால் யாவுஞ் செய்பவராக 
லான் இங்ஙனங் கூறியருளினார். (௯௦) 

91. இனை ததவாகியபெருவள மெல்லையின் றிவற்றை 

மனத தினாடினும்பற்பகல்செல் லுமான் மனக்கு 

நுனித் துநன் அரன்றாய்க் திவைமுழுவ துமிந க்க 

நினைத் தளேனெனினிங்கிதபொழு இனினிசம்பா. 

இ-ள். இனைத்த ஆகிய பெருவளம் எல்லை இன்று - இத்தன்மையனவாகிய 

பெருஞ்செல்வங்களுக்கு எல்லை இல்லை,-—இவற்றை மனத்தில் நாடினும் பல் பகல் செல் 

லும் - இவைகளை மனசினாலாராயினும் பலகாட் செல்லும் மனக்கு அணித்து நன்று 

நன்று ஆய்ந்து இவை முழுவதும் நோக்க நினைத் தளேன் எனின் - மனத்திலே நுட்ப 

மாக மிகவும் நன்றாய் ஆராய்ந்து: இச்செல்வச்சிறப்பு முழுவதும் பார்க்க நினைந்தெனா 

யின்-—இதபொழுதினில் நிரம்பா - இப்பொழுதில் முடிவுபெறாது. எ-று, 

ஆல், இங்கு அசை, உம்மைமுன்னைய அ உயர்வுசிறப்பு; பின்னையது முற்று. () 



நகர்புகுபடலம், ௧௦௭ 

92. அம்புயாசனன் றெளிகிலாவருமறைமுதலைக் 
கும்பமாமுனிக்குகவியேமெய்யருள்கொடுத்த 
வெம்பிசான்பணிபுரிகிலா இக்ககரிருஞ்சர் 

நம்பிகாடி யேதெரிரஈ் அ.பாணிப்பதுகலனோ, 

இ-ள். ௮ம்புயாசனன் செளிலொ அருமறை முதலை - தாமரைப்பூவாயே ஆசன 

தீதிலிருக்கின்ற பிரமதேவர் அறியாத அரிய வேதத்தின் முதலிலுள்ள பிரணவப்பொ 

ருளை,-—கும்பமாமுனிக்கு உதவியே - கலசோற்பவராகிய பெருமைபொருந்திய அகஸ் 

தியமுனிவருக்கு உபதேசித்த--மெய் அருள்கொடுத்த - மெய்மையாகிய திருவருளைக் 

கொடுச்தருளிய,--எம்பிரான் பணி புரிலொத - எம்பெருமானுடைய அூதாகெ ஏவலை 

ச்செய்யாமல்,--இ நகர் இரும் சீர் நம்பி நாடியே தெரிந்து - இந்ககரத்திலுள்ள பெருஞ் 

இறப்புகளை விரும்பி ஆராய்ந் துபார்த்து,--பாணிப்பது நலனோ - காலதாமதஞ்செய்வது 

முறைமையோ? (முறைமையன ற.) எ- நு. 

ஏகாரங்கள் இசைநிறை, ஓகாரம் எதிர்மறை. (௯௨) 

98. என்றுமுன்னியேயறுமுகன்.நானுவனிம௰யக் 

குன்றமன்ன&ழ்த் தசைமுகற்கோபுசக்குடுமி 

நின்றுமாநகர்வளஞ்சிலதோக்கியேநெடுஞ்சர் 

அன்றுசூருறை திரு௩கரடைவ அஅணிந்தான். 

இ-ள். என்று முன்னியே அறுமுகன் தூதுவன் - என்று நினைத்து ஆறுமுகப் 

பெருமானது தூதுவசாகிய வீரவாகுசேவர்,--இம௰ம் குன்றம் அன்ன இழ்இசை முதல் 

கோபுரம் குடுமி கின்று - இமயமலையையொத்த இழக்குத்திக்கிலுள்ள முதற்கோபுரத் 
தன்மீது நின்று,--மா நகர் சிலவளம் நோக்கியே - பெருமைபொருந்திய நகரத்தின் 

வளங்கள் சிலவற்றைப்பார்த்து,--நெடும் சீர் துன்று சூர் உறை தஇிருககர் அடைவது 

அணிந்தான் - பெருஞ்சிறப்புள்ளவனாகிய சூரபன்மனிருக்கின்ற இலக்குமி விலாசம் 

பொருந்திய ஈகரத்தினுள்ளே போதற்குத்துணிந்தார். எ - அ. ஏகாரங்கள் அசை. () 

94, வனைந்தமாளிகையொளியினிலிடைப்படும றுக் 

கனைந்அசெற்றியேபரிசனம்பரவுதல்காணா 

நினைக்தசூழ்ச்சியான்ழ்த் திசைச்சிகரியைநீங்கி 

நனந்தலைப்படந௩கர த் துவிண்ணிடைடந்தான். 

இ-ள். வனைந்த மாளிகை ஒளியினில் இடைப்படுமறுஇல் - அலங்கரிக்கப்பட்ட 

இருபக்கத்துமாளிகையின் ஒளியின் ஈடுவேயுள்ளவீ தியில்,-கனைந அ செற்றியே பரிசனம் 

பரவுதல் காணா-இரைந்து நெருங்கிப் பரிசனங்களாகிய சனசமூகங்கள்பரவி நிற்பதைக்க 

 ண்டு-—ஙினைந்த சூழ்ச்சியான் - கருதும் உபாயத்தினையுடையவராகிய வீரவாகுதேவர், 

இழ் இசை கரியை நீங்கி - இழக்குத்திக்கலுள்ள கோபுரச்சைவிட்டு,--நகரச்து ஈனக் 
தலைப்பட விண்ணிடை நடந்தான் - நகரத்துக்குமத்தியில் ஆகாயமார்க்கமாகச் சென்றார். 

ஏகாரம் தேற்றம். ஒளியைப்போலப் பரவுதல் என்பதுமொன்று. (௬௪) 

9. வானமாநெறிநீங்கயேமறைகளிற்றுணிபா 

ஞானநரயகவறுமுகனருள்கொடுடர்து 

தூநிலாவுமிழெயிறுடைச்சூர்முகற்சு தனாம் 

பானுகோபனதுறையுளையெய்தினன்பார்த்தான், 



௧௦௮ ஸ்ரீகந் தபு ரரணம், 

இ-ள். வானம் மாரெறி நீங்கியே - (அங்ஙனம்) வீரவாகுசேவர் பெரிய ஆகாய 

வழியை நீ இ,-மறைகளில் அணிபாம் ஞானநாயக அறுமுகன் அருள்கொடு நடந்து - 

அக் க்க குன் னல் 

உபநிஷத் அக்களிலே நிச்சயிக்கப்பட்டபொருளாதகிய ஞானநாயகரான அ௮றுமுகப்பெரு 

மான அ திருவ ருளைக்கொண்டு நடந்து; தூ நிலா உமிழ் எயிறு உடை சூர் முதல் சுத 

னாம் - சத்தமாயெ நிலவைக்காலும் பல் வரிசையையுடைய சூரனுக்கு முதன்மகனாஇய,- 

பானு கோபன து உறையுளை எய்தினன் பார்த்தான் - பானுகோபனது இருப்பிடத்தைச் 
சென்றுகண்டார். எ-று, ஏகாரம் இசைநிறை. துணிபு ஆகுபெயர். (௯௫) 

ஞானிக ட அடை 

90. பாய்ர் தசெஞ்சுடர்ப்பரிதியைப்பற்கினோனுறையு 

ளேந்தல்காணு நீஇவிம்மிகப்பட்டவணிகரக்து 

காந்துகண் ணுடையங்கிமா முகனகர்கடந்து 

சேந்தமெய்யுடையாடகனுறையுளுந்தீர்ந்தான். 

இ-ள். பாய்ந்து செம் சுடர் பரிதியை பற்றினோன் உறையுள் ஏந்தல் காணுறிஇ 

விம்மிதப்பட்டு அவண் இகரந்அ - (குழக்சைப்பருவமாயிருக்கும்பொழுது ஆகாயத்திற்) 

பாய்ந்து செவ்வொளிபொருந்திய சூரியனைப்பிடித்துச் (சிறைவைத்தவனாதிய) பானு 

கோபன த மாளிகைச் சிறப்பை வீரவாகுதேவர் பார்த்தபொழுது அதிசயப்பட்டு அவ்வி | 

டத்தினின்றும் நீங்கி,--சாந்து கண் உடை அங்கி மாமுகன் நகர் கடந்து - எரிகின்ற 

(கோபக்) கண்ணையுடைய அக்கினிமுகாசுரன அமாளிகையையுங்கடம் த, செந்த மெய் I 

உடை ஆடகன் ' உறையுளும் தீர்ந்தான் - சவெந்தசரீ ரத்தையுடைய இரணியனது மாளி 

கையையுங் கடந்து போனார். எ-று, 

உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சம். (௬௬) 

பத் உச்சியையிரண்டிருப அகர தலமுடைய 

வச்செப்பெருமொய்ம்பினோன்மானிகைவரைப்பு 

மச்செனத்தணந்கேகிமூவாயிரராகு 

மெச்சமெய் நிய மைந்தர் கம்மிருக்கை யுமிகந்தான். | 

இ-ள். ஐயிரண்டு உச்ச இருபது கரதலம் உடைய பெரு வச்சிர மொய்ம்பி 

னோன் மாளிகை வரைப்பும் அச்சென சணந்து ஏட - பத்இத்தலைகளையும் இருபதுகைக 

ளையும் உடைய பெருமைபொருக்திய வச்சரவாகுவினது மாளிகையிடச்சையும் விரை 

வாகச் கடந்து சென்று,--மூவாயிசர் ஆகும் எச்சம் எய் திய மைந்தர் தம் இருக்கையும் 

இகந்தான் - மூவாயிரராகிய எஞ்சிய புத்கிரர்களது இருப்பிடங்களையுங் கடந்து 

சென்றார். எ- று, 

தம் சாரியை. உம்மைகள் இறந்தது சழீஇயவெச்சம். எண்ணோடு முற்றுப்பொருட 

ருமும்மைகள் விகாரத்தாற் றொக்கன. அச்சென என்பதற்குச் செப்பமாக என்றலுமாம். 

98. உரியமர் திர த துணேவரிற்றலைமைபெற் றுறையும் 

தருமமகா பன்றன்கடிமனை ச்சிகா மேற்றங்ச் 

க ரரும்வா சவன்மதலையுமவுணர்கள் சுற்றப் 

பமிவுகொண் டமர்கிறைக்களநாடியேபார்த்தான். 

இ-ள். உரிய மச்திரச்துணைவரில் சலைமை பெற்றுறையும் தருமகோபன்சன் கடி. 

மனை இகரம் மேல் தங - (சூரபன்மனுக்) குரிய மந்திரிமார்களாகிய துணைவர்களுக்குள் 

மு தன்மைபெற்றிருக்கன் ற சருமகோபனது காவலமைந்தமாளிகையின் கெரத்தின் மீது 



சய நீ தன்புலம்புறுபடலம். ௧௦௯ 

இருக்.த,--சுரரும் வாசவன் மதலையும் அவுணர்கள் சுற்ற பரிவுகொண்டு அமர்சிறைக்க 

எம் நாடியே பார்த்தான் - தேவர்களும் இர்திரகுமாரனாபய சயந்தனும் அசுரர்கள் சூழ்ந் 

இருக்கத் துன்பங்கொண்டிருக்கின்ற சிறைச்சாலையை யுற்றுப்பார்த்தார். எ - று. 

தன் சாரியை. எகாரம் தேற்றம். உம்மைகள் எண். (௯௮) 

99. கறையடித்தொகைபிரித லுங்கயமுனிகவர்ந்து 

மறையிடத்தினில்வேட்டிவருய்ப்பவைகுவ போற் 
பொறையுடைத்தயரிநக்திரன்போக்தபின்புல்லார் 

சிறையிலுற்றவர்செய்கையிற்கிறி தரைசெய்வாம். 

இ-ள். கறை அடி தொகை பிரிதலும் - யானைக்கூட்டங்கள் பிரிந்துவிட, கய 
முனி கவர்ந்து மறையிடத்தினில் வேட்டுவர் உய்ப்ப வைகுவபோல்-யானை க்கன்றைப்பிடி 
தூது மறைவிடத்தில் வேர்கள் வைப்ப (அவ்வியானைக்கன்று அவ்விடத்தில்) இருப்ப 

துபோல,--பொறை உடை அயர் இந்திரன் போந்தபின் - தாங்கிய தன்பத்தையு 

டைய இந்திரன் (சுவர்க்கத்தைவிட்ட மறைந்து) போனபின்பு, புல்லார் சிறையில் உற்ற 

வர் செய்கையில் இறிது உரைசெய்வாம் - பகைவர்களாகய அசுரர்களது சிறையிலிருக் 
இன்ற (சயந்தன்முதலிய) சேவர்களது செய்கையிற் சிலவற்றைக் கூறுஇன்றோம். 

பொறையுடைத்துயர் பாரமாகிய துயசெனச்கொண்டு மிக்க துக்கமெனக்கருத்து 

ரைத்தலுமாம். (௯௯) 

நகாரபுகுபடலழமுற்றிற்று, 

ஆ. திருவிருத்தம் - ௩௩௬, 

சயந்தன்புலம்புறுபடலம். 
னான ககக 20-5 ணை அண்ணை 

1, பசஞ்சுடர்நெடுங்கணைபடுத்தபாயலில் 

வருஞ்சசியனையதோர்வாணுதற்சசி 

தருஞ்சிறுகுமானாஞ்சயந்தனவ்விடை 

யருஞ்சறையிருந்தனனமார் தம்மொடும், 

இ-ள். பரம் சுடர் நெடும் கணை படுத்த பாயலில் - சிவபெருமானுடைய நெடிய 

அம்பாயெ விஷ்ணுமூர்த்தி படுத்து நிச்திரைசெய்யும் பாயலாதிய பாற்கடவிலே— வரும் 

௪௫ அனையது ஓர் வாள் நுதல் சச - தோன்றிய சந்திரனை யொத்த ஒளிபொருந்திய 

நெற்றியையுடைய இக்திசாணி,--தரும் சிறு குமரன் ஆம் சயந்தன் - பெற்ற சறுகுமர 

.னாூய சயந்தன்,--தேவர் தம்மொடும் ௮ இடை அரும் சிறை இருந்தனன் - தேவர்க 

ளோடும் அவ்விடத்திலே (விடுதற்கு) அறிய சிறையிலிருந்தான். எ - று, 

ஓர் அசை. தம் சாரியை. அருஞ்சிறை சடித்தற்கரிய சிறையுமாம். (௧) 

2. வாலிதாமமரர்சூழ்வைப்பிலிந்திரன் 

கோலமாகியதனிக்குமான்வைகுதன் 

மேலைகாளமுகெழும்வேலைகன்னிடை 
நீலமாமுகிலுறைநீர்மைபோலுமே, 

இ-ள். வாலிது ஆம் அமரர் சூழ் வைப்பில் - வெண்ணிறமுள்ள தேவர்கள் சுற்றி 

யிருக்கின்ற விடச்தில்,-இர்திரன் கோலம் ஆயெ தனி குமரன் வைகுதல் - இந்திரன் 



௧௧௦ ஸ்ரீகந்தபுராணம். 

வடிவாயெ (கருநிறமுள்ள) தனித்த சயந்தன் இருக்கின் றசன்மை,--மேலை நாள் அமுத 

எழும் வேலை தன்னிடை - முன்னாளிலே அயிர்தம்வரப்பெற்ற பாற்கடன் மத்தியில்,--- 

நீலம் மா முகில் உறை நீர்மை போலும் - மீலநிறம்பொருந்திய பெருமையாதிய முகில் 

போன்ற திருமால் இருக்கின்ற தன்மையைப்போலும், எ - அ. 

ஏகாரம் அசை. தன் சாரியை. முகில் ஆகுபெயர். (௨) 

9. மழைபுசையவுணாசூழ்வைப்பில்வாலொளி 
தழுவியவமாருட்சயந்தன்மேயினான் 
கழிதருபணிபலகவரச்சோர்தரு 
முழுமதியதனிடைமுயலுற்றென்ன(2வ, 

இ-ள். கழிதரு பல பணி சவர சோர்தரு முழுமதி அதனிடை முயல் உற்று 

என்ன - மிகுதியான பல கரும்பாம்புகள் பீடிக்க (அதனால்) வருந்துகின்ற பூரணசர்திர 

னுக்கு நடுவில் முயற்களங்கம் இருந்தாற்போல-—மழை புரை அவுணர் சூழ் வைப்பில் - 

மேகம்போன்ற (கரிய சரீரங்களையுடைய) அவுணர்கள் குழ்ந்திருக்குமிடத்தில்,— வால் 

ஒளி தழுவிய அமரருள் சயந்தன் மேயினான் - வெண்ணிறம்பொருக்திய தேவர்களுக்கு . 

நடுவில் சயந்தனிருந்தான். எ - று. 

ஏகாரம் அசை. மதியதனிடை என்புழி அத பகுதிப்பொருள்விகுதி. அன் சாரியை. 
பணி பல கவரச் சோர்தரு முழுமதி அபூதவுவமை. (௩) 

4, வென்றிவில்லியற்றியவிஞ்சைநீர்மையா ற் 
கன்றியகரமெனக்காவற்சாலையிற 
பொன்றிகழ்வல்லிகள் பூண்டுபற்பக 
றன்றணைத்தாள்களிற்றழும்புசேர்ந்களான், 

இ-ள். வென்றி வில் விஞ்சை இயற்றிய நீர்மையால் கன்றிய கரம் என - (அச் 
சயந்தன்) வெற்றிபொருக்திய வில்வித்தையை அப்பியாசஞ் செய்த தன்மையால் தழும் 
பேறிய கையைப்போல,--காவல் சாலையில் பல் பகல் பொன் திகழ் வல்விகள் பூண்டு - 
காக்கப்படுநின் ற சிறைச்சாலையில் அனேககாலமாய் பொன்மயமாய் விளங்குகின்ற வில 
ங்குபூணப்பட்டு, தீன் துணை தாள்களில் தழும்பு சேர்ந்துளான் - தனது இரண்டு 
கால்களிலுந் தழும்பையடைந்தவன். ௭ - று, (௪) 

9, இயற்படுமானமுமிகலுகாணமு 

மயற்படவெம்பழியனலஞ்சுற் றிட 
வுயிர்ப்பெனுமோதைகின்றுயிரலைத்திடத் 
அயர்ப்பெரும்பாவையூடழுச்இிச்சோருவான். 

இ-ள். இயல் படு மானமும் இகலும் நாணமும் அயல் பட - (அச்சயந்தன்) இய 
ல் பாயுள்ளமானமும் வலிமையும் வெட்கமும் பக்கத்திற்பொருக்த,--வெம்பழி அனலம் 
சுற்றிட - கொடியவசையாகிய தீயானது சூழ்க்துகொள்ள,---உயிர்ப்பு எனும் ஒதை 
நின்று உயிர் அலைத்திட - பெருமூச்சாகிய காற்றானது நின்று பிராணனைவருகத்த,-- 
துயர் பெரும் பரவை ஊடு அழுந்தி சோருவான் - அதத் பெருஞ்சமுத்திரத்தில் 
முழுகிச் சோருகின்றான். ௭ - று. 

உம்மைகள் எண். அயற்பட சுற்றிட அலைத்திட அழுந்திச் சோருவான் என வினை 
முடிவுசெய்க. அயற்பட என்பதற்கு நீங்கிட என் றலுமொன்று. (௫) 

6. அண்டருஞ்சிறையினால்வீ மெல்லதே 
லெண்டரும்பலயுகமிடருண்மூழ்கலின் 
மண்டுதொல்பழியறவலி அஅஞ்சுமா 
ஓண்டரல்லமுதினலைவையொழிக்தளான், 



சயந்தனபுலம்புறுபடலம். ௧௧௧ 

இ - ள். அண்ட அரும் சிறையினால் வீடும் - (அச்சயந்தன்) அணுகுதற்கரிய சிறை 

யினால் (வாதைப்பட்டு) இறப்பான் —அல்லதேல் - அன்றேல், எண் தரும் பலயுகம் 
இடருள் மூழ்கலின் - எண்மிக்க அனேக யுககாலமாகத் துக்கத்தில் அழுர்தியிருத்த 
லால்,--மண்டு தொல் பழி அற வலிது அஞ்சும் - நெருங்கிய பெரிய வசை நீங்கும்படி 

வலாற்காரமாக உயிரைவிவொன், -உண்ட நல் அமுதினால் அவை ஒழிர்தளான் - உண் 
ணப்பட்ட நல்ல அமிர்தத்தினால் அவைகளைச் (செய்யா) திருக்கன்றான். ௭ - று. 

ஆல் அசை. தருதல் மிகுதல். (௬) 

[மி தணிப்பரும்வெஞ்சின த்தகுவர் மன்னவன் 

பணிப்படுசிறைக்களம்பட்டுத்தம்முட 

அணிப்புறுவோரெனக் தயர்கொண்டோர்கணங் 

கணிப்பருமுகங்களாக்கழித் அவைகுவான், 

இ-ள். தணிப்ப அரும் வெம் சினம் சகுவர் மன்னவன் பணிப்படு சிறை களம் 

பட்டு - (அச்சயந்தன்பிறரால்) தணித்தற்கரிய பெருங்கோபத்தினையுடைய அசுரராஜ 

திய சூரபன்மனால் நியமிக்கப்பட்ட சிறைச்சாலையில் அசப்பட்டு,-சம் உடல் தணிப்பு 

உறவோர் என-தமது சரீரம் வெட்டப்படுவார்போல,-—.அயர் கொண்டு - (பெரும்) துன் 

பங்கொண்டு-—ஒர் கணம் சணிப்ப அரும் உகங்களா கழித்து வைகுவான் - ஒரு கணப் 

பொழுதை அளவிடுதற்கரிய யுகங்களாகக் கழித்துக்கொண்டு இருக்கின்றான். ௭ - து. () 

8. தேவியன்மாகதந்கெளித்துத்திட்டிய 

வோவியவுருவமாசுண்டதன்மையா 

னாவியம்புனலறுதமருங்காவியம் 

பூவியன்மென்றொடைபுலர்ந்ததேயனான். 

இ-ள். தே இயல் மரகதம் தெளித்து திட்டிய - (அச்சயந்தன்) தெய்வத்தன்மை 

பொருந்திய மரகதத்தைப் பதித்துச்சித்திரித்த,--ஓவிய உருவம் மாசு உண்ட தன்மை 

யான் - பிரதிமையின் வடிவம் அழுக்கேறிய தன்மையை யொச்சவனாயும்,--அவி அம 

புனல் அறாது அமரும் காவி அம் பூ இயல் மென் தொடை புலர்ந்ததெயனான-தடாகத்தி 

லுள்ளமீரை விட்டுரீங்காமலிருக்கின் ற கருங்குவளை மலராற் கட்டப்பட்ட மிரு துவாகிய 

மாலை வாடியதை யொத்தவனாயு மிருக்கின்றான். ஏ- அ. 

காவியம் என்பதில் அம் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். ௮ம் ஒரு பொருளையே விசே 

டித்து நின்றது. மிக்க நீர் எனினும் அமையும். தெளித்து என்பதற்குச் சாணைபிடித்து 

என்றலுமாம் (௮) 

9. வியலுக நூ றுடன்மிக்கவெட்டினு 

ஸியலுறுசிறுவசையெனினுக் துஞ்சு மேன் 

மயல்கிறிதகலுமான்மாபின் வைக லுந் 

அயில்கலனாதலாலமுத அன்பினான். 

இ-ள். வியல் உகம் நூறுடன் மிக்க எட்டினுள் - ( அச்சயந்தன்) மிகுதியாகிய 
அறழ்றெட்டு யுகங்களில் -—இயல் உறு சிறு வரை எனினும் - நிகழுன் ற ஒருகணப்பொ 

முதேனும்,--- துஞ்சுமேல் - நிதீதிரைசெய்வானாயின் சிறிது மயல் அகலும் - சற்றே 

மயக்கம் மீங்கயிருப்பான் மரபின் வைகலும் தயில்கலன் ஆதலால் அறாத தன் பினான்- 

முறைப்படி தினந்தோறும் தூங்காத கன்மையையுடையவனாதலால் நீங்காத அக்கத்தை 

யுடையவனாயிருந்தான். எ - று, 

ஆல் அசை, உம்மை முன்னையது உயரவுசிறப்பு; பின்னைய து..முற்று. (௯) 



௧௧௨ ணீகந்தபுராணம். 

10. கெஞ்சழிதுன்பிடை$ீடவைகலிற்் 

அஞ்சலன்வலி அயிர தறப்புமாத்தல 

னெஞ்சுமோரிறைவரையிமையுங்கூட்டலன் 

விஞ்சியதவந்அயர்விளைக்குமாங்கொலோ, 

இ-ள். நெஞ்சு அழி துன்பிடை நீட வைகலின் அஞ்சலன் - ( அச்சயந்தன் ) மன ட 

தைக்கெடிக்கின்ற துன்பத்தில் நெடுநாளாக விருத்தலினால் இறக்கப்பெற்றானுமில்லை;-- 

வலிது உயிர் துறப்பும் ஆற்றலன் - வலாற்காரமாக உயிர்விவெதையுஞ் செய்யான் - 

எஞ்சும் ஒர் இறைவரை இமையும் கூட்டலன் - கழிகின்ற ஒரு கணப்பொழுதாவது 

இமைகளையுங் கூட்டாதவனாயிருந்தான்;--விஞ்சிய௰ தவம் துயர் விளைக்கும் ஆம் கொ 

லோ - மிகுந்ததவமான து (சுகத்தைக்கொடுப்பதனறிப்பெருர்) அன்பத்தையு முண்டாக் : 

குமா. எ-று, 

ஆம் சாரியை. ஓகாரம் வினா. கொல் அசை. உம்மை முன்னையது இறந்சது சழீஇ 

யவெச்சம்; பின்னையது உயர்வுசிறப்பு. (௧௦) 

11. இலங்கியமசகதத்தியன்றுபொன்குலாய் 1 

நலங்ளெர்தன்வனப்பிழந்துநா டொறுஞ் 

சலங்கெழுமவுணர்கடமைக்கண்டஞ்சியே 

கலங்கனனுய்வகையா அங்காண்கிலான். 

இ-ள். இலங்கிய மரகதத்து இயன்று பொன் குலாய் நலம் இளர் தன் வனப்பு 
இழந்து - (அச்சயந்தன் ) விளங்குகின்ற மரகதத்தாலியற்றப்பட்டது போன்று இலக்குமி . 

விலாசம்பொருக்தி (சாமுத்திரிகதூவிற் கூறப்பட்ட) நல்லிலக்கணம் விளங்குந் தனது 

அழகை இழச்த;,--காள் தொறும் - எப்போதும்,--சலம் கெழும் அவுணர்கள் தமை 

கண்டு அஞ்சியே - கோபம்பொருக்கிய அசுரர்களைக் கண்டுபயந்து,--உய்வகை யாதும் | 

காண்இிலான் கலங்கினன் - உய்யும்வகை சிறிதும் அறியாதவனாய்க் சகலக்சமடைந்திருக் 
தான. எ-று, 

தம் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை இழிவுெப்பு. மரகதத்தினால்(உருவாகச்) - 
செய்து பொலிவுபொருந்தி நல்விலக்கணம் விளங்கும் எனக்கூறினும் அமையும், ஈலம் i 

ஈண்டு இலட்சணங்குறித்து நின்றது. (கக) 

12. சுந்தரமராகதத்தன அதொல்லுரு 

வெர்தயருமத்தலின்வெய் அயிர்ப்பென 

வந்கெழுபுகைபட மறைந் தகட்புனல் 

சிர்திடவுடனுடன்றிகழச்தோன்றுமால் 

இ-ள். சுந்தரம் மரகதம் தனது சொல் உரு வெம் துயர் உழத்தலின் - (அச்சயர் ் 
தன்) ௮ழ௫ய மரகதநிறமாகிய தன அ பழைய வடிவம் கொடுந்துன்பத்தை யனுபவித்த ந 
லால்,--வெய்து உயிர்ப்பு என எழுபுகை வந்து பட - பெருமூச்சாக வெழுன்ற புகை . 
வக்துபட்,--மறைந்து - (அதனான் ) மறைந்து,-கண் புனல் சிந்திட உடன் உடன் இகழ 
தோன்றும் - (பின்னர்) கண்ணீர் சிக்துதலினால் (அப்புகையொழிக்து) அடிக்கடி விள 
ங்கத்தோன்றவான். எ-று, 

ஆல் அசை. உரு புகைபடுதலால் மறைந்து கண்ணீர் சந்து சவினால் அப்புகையொ. 
ழிந்து விளங்கத்தொன்றுவான் என்பது கருத்து. உரு மறைதலும் விளங்குதலும் மாறி. 
மாறி வருதலின் “உடனுடன?” என்றார். (௧௨). 



சயந்தன்புலம்புறுபடலம். ௧௧௩. 

18. மூழுதுறுதன்_நுயர்முன்னிமுன்னியே 

யிமுதையரவுணருமிரங்கவேங்குரா 

வழுதிடுங்காப்பினோச்சஞ்செய்தலும் 

பமுதுகொ லென்றுவாய்பொத்அம்பாணியால், 

- ள். தன் உறு முழுது அயர் முன்னி முன்னியே - (அச்சயந்தன் ) தனக்குண் 

டாதிய தயர்முழுவதையும் நினைத்து நினைத்த; இழுதையர் அவுணரும் இரங்க - 

மூடர்களாகிய அசுரரும் (கேட்டு) வருந்தும்படி,,--ஏங்குறா அழுதிடும்-ஏங்கியழுவான் ,- 
காப்பினோர் அச்சம் செய்தலும் - (சிறைச்சாலையைக்) காத்திருக்கன்ற அசுரர்கள் பயமு 
அத்தலும்,-—பழுஅ கொல் என்று பாணியால் வாய் பொத்தும் - (அழுதது) தவரறாமெ 

ன்று கையினால் வாயைமூடிச் கொள்ளுவான். ௭ - று, 

ஏகாரம் அசை. உம்மை உயர்வுறப்பு. கொல் யம். (௧௩) 

14, இந்திரன்சசியொடுமிருந்தகூழல்போய்த் 

தந்தனர்பற்றினர்தமரெனச்சிலா 

முந்துறுகாவலோர்மொழிந்தபொய்யுரை 

யந்தமதடையுமுன்னயர்நதுவிழுமே. 

இ-ள். இந்திரன் சசியொடும் இருந்த குழல் தமர் போய் பற்றினர் தந்தனர் என- 

இந்திரன் இந்திராணியுடனிருக்த விடத்திற் சுற்றத்தார் சென்று பிடித்துத் தந்தார்க 

ளென்ற,-— முந்து உறு காவலோர் சிலர் மொழிந்த பொய் உரை - முன்னிருக்கின்ற 

காவலாளருட் லர் சொன்ன பொய்வார்த்தை-அந்தமது அடையுமுன் - (சொல்லி) 

முடியுமுன் அயர்ந்து விழும்-( சயந்தன் அதனைக் கேட்டுச்) சோர்ந்து விழுவான். ௪-௮, 

ஏகாரம் அசை. ௮௮ பகுதிப்பொருள்விகுதி. பொய்வார்த்தையைக் கேட்டுமுடியு 
முன் எனினுமாம். நமது தந்தைதாயர்களையும் பிடித் தக்கொண்வெந்தால் இவ்வாறாகவே 

தண்டிப்பார்களென்னுங் கவலையினாற் சோர்ந்து விழுவானென்க. (௧௪) 

15. லந்தருநீழலைகினைக்குமாய்மலர் 

தந்தமென்பள்ளியையுன்னுந்தானெனப் 

புர்திகொண்மங்கையர்புணர்ப்பையுட்கொளு 

மிந்திரப்பெருவளமெண்ணிச்சோருமே, 

இ-ள். ந்தரு நீழலை நினைக்கும் - (அச்சயந்தன்) பஞ்சதருநீழவிலே வாழ்ந்த 

சுகத்தையும் நினைப்பான் ,-— ஆய் மலர் தந்த மென் பள்ளியை உன்னும் - மிருது வாயெ 

மலர்களால் உண்டாக்கிய மெல்லியசயன தசையும் நினைப்பான்,-தான் என புக்தி கொள் 

மங்கையர் புணர்ப்பை உட்கொளும் - தன்னைப்போல மனம்வைத்திருக்கின் றதேவமாதர் 

களது புணர்ச்சியையு நினைப்பான்,--பெரு இந்திர வளம் எண்ணி சோரும் - பெரிய 

இக்கஇிரசம்பக்தையு நினைத்துச் சோருவான். ௭ - று, 

ஏகாரம் அசை. உந்தருக்கள்:-— மந்தாரம், பாரிஜாதம், சந்தானம், அரிசந்தனம், கற் 

பகம் என்பனவாம். ஆய் மலர் காம்பு முதவியன நீக்கப்பட்டமலருமாம். (கட) 

16. தன்னிணையில்லதோர்தருவினீழலு 

ணன்னலந்துய்த்தியாநாளுமின்புறும் 

பொன்னகர்பூழியாய்ப்போங்கொலோவெனா 

வன்னிடுந்தொன்மைபோ லுஅவகென்றெனும். 
௧௫ 



௧௧௪ ்ரீகந் தபு ரரணம். 

இ-ள். தன் இணை இல்லது ஓர் தருவின் நீழலுள் - (௮ச்சயர்தன்) பிறிதொன்றுந் 

தனக்குவமையில்லாத கற்பகநீழலில்,--யாம் நல் நலம் தய்த்து - நாம் நன்மையாகிய 

சுகத்தை யனுபவித்த;-— நாளும் இன்புறும் பொன் நகர் பூழியாய் போங்கொலோ எனா 
உன்னிடும் - எப்போதும் இன்பத்தை யடைதற்கேதுவாகிய பொன்னகரம் துகளாய்ப 

போகுமோ என்று நினைப்பான்,-— தொன்மை போல் உறுவது என்று எனும் - முன் 

போல அப்பொன்னகரத்திற் கற்பகநீழலை யடைவத எக்காலம் என்றும் நினைப்பான். 

கொல் யம். ஓகாரம் ௮சை, உம்மை முற்று, (௧௬) 

17. ஈண்டையிலவுணர்கோனேவத்தானைகள் 
சேண்டொடர் அறக்கமேற்செல்லநாடியே 
காண்டகுதம்முருக்கரர்அபோயினார் 

யாண்டையரோவெமைமின்றளாரெனும், 

இ-ள். ஈண்டையில் அவுணர்கோன் ஏவ - (அ௮ச்சயந்தன்) இவ்விடத்திலுள்ள 

அசுரராஜனாயெ சூரபன்ம னனுப்ப,---சானைகள் - அசுரசேனைகள்-— சேண் தொடர் 
அறக்கம் மேல் செல்ல -வானுலகத்திலுள்ள சுவர்க்கத்திற் போக,-எமை ஈன்று 

ளார் நாடியே - எம்மைப்பெற்ற பிதாவும் மாதாவும் அதனையறிந்து,--சாண் தகு தம் உரு _ 

கரந்து போயினார் - அழகுபொருந்திய தங்கள் உருவங்களை மறைத்து வேற்று : 

ருவுடன் போனார்கள்,--யாண்டையசோ எனும் - (இப்பொழுது அவர்கள்) எங்கருக்கு 
ன்ருர்களோ வென்பான். எ-று, 

ஏகாசம் தேற்றம். ஓகாரம் யம். (௧௭) 

18. ஏயின தஅறக்கநாடிழிந்துதொல்லைநாட் i 
டாயொபெயந்துளதந்தைபாசகம் 

போயினனெனச்லர்புகலக்கேட்டன 

னயிடைப்புகுந்தனவறிகிலேனெனும். 

இ-ள். பயந்துள தாயொடு தந்தை - (அ௮ச்சயந்தன் ) என்னைப் பெற்ற மாதாவா 

இய இந்திராணியோடு பிதாவாதிய இக்இரன்,--ஏயின துறக்கம் நாடு இழிந்து - வாழ்க் 

இருந்த சுவர்க்கலோகத்தை விட்டு, -தொல்லை நாள் பாரகம் போயினன் என இலர் 

புகல கேட்டனன் - முன்னாளிலே பூவுலகத்திற் போனானென்று சல தேவர்கள் சொல் 

லச்கேட்டேன்,--ஆயிடை புகுந்தன அறிகிலேன் எனும் - அப்பூவுலகச்தில் அவர்களுக் ' 

குண்டான நன்மை தீமைகளை ௮றியேனென்றுஞ் சொல்லுவான். எ-று, (௧௮) 

உ ஆரன் 

19. அண்டர்களொருசிலாயர்வுகூறவட் 
கொண்டனரேகினர்குறுகியெந்தையைக் { 
கண்டனரேகொலோகலந்துளார் கொலோ i 

விண்டனரேகொலோவிளைவெனோவெனும். இ 

இ-ள். அண்டர்கள் ஒரு சிலர் அயர்வுகூற உட் கொண்டனர் - (அச்சயந்தன் ) 

தேவர்கள்சிலர் (குரபன்மன்செய்த) தன்பத்சைச் சொல்லும்பொருட்டு மனசில் நினைத் 

அக்கொண்டு--ஏதினர் - (ஈம்மைவிட்பெபிரறிக்து) போனார்கள் குற எந்தையை : 

, கண்டனரே கொலோ - (அவ்வாறு) சென்று எமது பிதாவாகயெ அரசனைக்கண்டார்க 

ளோ, கலந்துளார் கொலோ - (அவருடன்) கலந்துகொண்டார்களோ,—விண்டனரே 

கொலோ - (அவரைக்) காணப்பெறாது திரிந்தார்களோ_ விளைவு எனோ என்னும் - 

நடந்தகாரியம் யாதோ என்றுஞ் சொல்லுவான். எ-று, | 

ஏகாரமிரண்டும் ஓகாரம் மூன்றும் அசை. கொல் மூன்றும் விளைவெனோ வென்ட 

'இனோகாரமும் யம. (௧௯ 
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20, சீகரமிக்கசூர்செயிர்த்அச்செய் இடு 
மாகுலமுழுவ.துமை றயவம்மையோர் 

பாகம துடையநம்பரமனமால்வரைக் 

கேனெனேகொலோவெர்தையென்றிடும்., 

இஃள். எந்தை கேரம் மிக்க சூர் செயிர்த்து செய்திடும் ஆகுலம் முழுவதும் 

அறைய - (அச்சயந்தன் ) எமது பிதா இலட்சுமிகரம்மிகுந்த சூரபன்மன் கோபித்துச் 

செய்கின்ற துன்பம் முழுவதும் சொல்லும்பொருட்டு,--அ௮ம்மை ஓர் பாகமது உடைய 

நம் பரமன் மால் வரைக்கு - உமாதேவியாரை ஓர் பாகத்தில் உடைய நமது சிவபெரு 

மான் வீற்றிருக்கின்ற பெருமையாகிய திருக்கைலாசமலைக்கு--ஏனெனே கொலோ - 

போனாரோ, என்றிடும் - என்றுசொல்லுவான். ௭- று. 

ஏ; ஓ அசை. கொல் யம். உம்மை முற்று. ௮௮ பகுதிப்பொருள்விகுதி. (௨௦) 

21. பொருந்தலர்கண்ணுருப்பொருட்டுத்தம்முருக் 

கரந்தனசோவமீஇக்குரவர்கள்வர்பாற் 

பொருந்தனரேகொலோபுவனமெங்குமாய்த் 

இரிர்தனசேகொலோதெளிகமலனெனும். 

இ-ள். குரவர் பொருந்தலர் கண்ணுறாப் பொருட்டு தம் உரு கரந்தனரோ - 
எனது பிதாவும் மாதாவும் சத்துருக்களாகிய அசுரர்கள் காணாதிருக்கும்பொருட்டுத் தமது 

வடிவங்களை மறைத்துக்கொண்டார்களோ,—அழீடஇ சள்வர்பால் பொருந்தினபேகொ 

லோ - (அல்லதுமனம்) அழிந்து திருடர்களாதிய அசுரர்களிடத்தில் ௮கப்பட்டுக்கொண் 

டார்களோ,— புவனம் எங்குமாய் திரிக்தனரேகொலோ - (அன்றேல்) உலகமெங்குமாய் 

தீதிரி்தார்களோ,—தெளிகிலேன் எனும் - அறியேனென்றஞ சொல்லுவான். எ - று, 

ஏகாரம் இரண்டும் ஓகாரம் இரண்டும் அசை. கொல் இரண்டும் கரந்தனரோவென் 

பதினோகாரமும் யம். வழீஇயெனக்கொண்டு தவறி எனப்பொருள் கூறுவாருமுளர். ( ) 

22. மாண்களர்குரபன்மாவினேவலா 

லேண்கிளசவுணர்கள்யாயைத்தந்தையை 

நாண்கொடுபிடி த் தவணல்கப்போயினார் 

காண்கிலேகொலோகாக்தவாறெனும். 

.... இஃள். மாண் செர் சூரபன்மாவின் ஏவலால் - (அச்சயந்தன் ) மாட்சிமைவிளங்கா 

நின்ற சூரபன்மனது கட்டளையினால்,--ஏண் இளர் அவுணர்கள் - வலிமைமிக்க அசுரர் 

கள்,--யாயை தந்தையை நாண் கொடு பிணித்து இவண் நல்க போயினார் - எனது பிதா 

வையும் மாதாவையும் கயிற்றினாற்கட்டி இவ்விடங்கொண்டுவரும்பொருட்டுப் போனார் 
கள்; கரந்த வாறு காண்கலெரேகொலோ எனும் - அவர்கள் மறைந்திருப்பதைக் கண் 

டார்களில்லையோ என்றுஞ் சொல்லுவான். ௭ - று, 

௭, ஓ அசை. கொல் இயம். அரிபிரமேந்திராதி தேவர்களனைவரையும் £ழ்ப்படுத்.து 

. அதிகாரம் நடத்துதலின் மாண்கிளர் என்றார். (௨௨) 

28. அன்புடையம்மனையத் தனீங்கிவர் 

வன்புடையவுணர்கள்வரவுகாண்பசேற் 

அன்புடைமனத்தராய்த் துளங்கியேங்கியே 

யென்படுவார்கொலோவறிகிலேனெனும், 



க ௧௭ ஸ்ரீகற் தபு. ரரணம். 

இ-ள். அன்பு உடை அம்மனை அத்தன் ஈங்கு இவர் வன்பு உடை அவுணர்கள் 

வரவு காண்பரேல் - (அச்சயந்தன்) என்னிடத்திலன்புடைய தாயுந்தந்தையுமாகெ இவர் 

கள் கொடுமையையுடைய அசரர்களது வரவைக் காண்பார்களாயின் அன்பு உடை 

மனத்தராய் துளங்கி ஏங்கியே - அன்பம்பொருந்திய மன தீதினையுடையவர்களாய் நடுங்கி 

யேக்கங்கொண்டு-— என் படுவார் கொலோ அறிநிலேன் எனும் - என்னபாபெவொர்க 

ளோ அறியேனென்றஞ சொல்லுவான். ௭ - று, 

ஏகாரம் தேற்றம். கொல் யம். ஓகாரம் அசை. (௨௩) 

24, பொன்னகர்கரிந்த அம்புதல்வனாகுமென் 

மறன்னையிம்முஅ௩காத்தந்துதானவா 

அன்னருஞ்சிறையிதெயருங்கேட்டபி 

னென்னினைந்திரங்குமோவீன்றதாயெனும். 

இ-ள். பொன் நகர் கரிந்ததும் - (அச்சயந்தன் ) பொன்மயமாஇிய சுவர்க்க உலகம் 

எரிந்ததும்-— புதல்வன் ஆகும் என் தன்னை தானவர் இ முது ஈகர் தந்து துன்ன அரும் 

சிறையிடு அயரும் கேட்டபின் - மகனாகிய என்னை அசுரர்கள் இப்பெரிய நகரத்திலே 

கொணர்ந்து அடை தற்கரிய சிறையில்வைத்த அன்பமும் (ஆதிய இவைகளைக்) கேட்ட 

பின்பு,--ஈன்ற தாய் என்நினைக்ஐ இரங்குமோ எனும் - (என்னைப்) பெற்ற அன்னை 

எதைநினைக்து இரங்குவாளோ பென்றுஞ் சொல்லுவான். எ- று. 

உம்மைகள் எண். ஓகாரம் மயம். துன்ன அரும் என்பது சொகுத்தல்விகாரம். () 

2. பன்னெடுமாயைகள்பயின்றதானவ 

சன்னையொடத்த்னையாய்ந்துபற்றியென் 
முனனுறக்காண்டகுமுறையினுய்ப்பினு 

மென்னுயிர்பின்னருமிருக்குங்கொல்லெனும், 

இ-ள். பல் நெடு மாயைகள் பயின்ற தானவர் - (அச்சயந்தன்) பலவகையாதிய 
பெரிய மாயங்களைப்பழகியிருக்கின்ற அசுரர்கள், -அன்னையொடு அத்தனை ஆய்ந்து 
பற்றி - பிதாவையும் மாதாவையுந் தேடிப்பிடி ச் துச்சொண்டு வந்து என் முன் உற 
காண் தகு முறையின் உய்பபினும் - எனக்குமுன்னாக யான்.பார்ச்சத்தக்க முறையாகச் 
(சிறை) வைப்பார்களாயின்,-என் உயிர் பின்னரும் இருக்கும் கொல் எனும் - எனது 
யிர் பின்னுமிருச்குமோ (இராது) என்றுஞ் சொல்லுவான். எ - று, 

உம்மைகள் இழிவுறெப்பு. கொல் யம். மாயைகள் - மாயவிச்தைகள். (௨௫) 

20. அற்றருஞ்செல்லலுளழுக்அம்பான்மையான் 
மேற்றிகழ்பாஞ்சுடர்விமலற்போற்றியே 
கோற்றனர்முத் இியினுழைகுற்றார்கொலோ 
பேற்றினரிருக்தசொற்பிறந்த இல்லெனும். 

இ-ள். பேற்றினர் ஆற்ற அரும் செல்லல் உள் அழுந்தும் பான்மையால் - (அச்ச 
யந்தன்) என்னைப்பெற்ற பிதாவும் மாதாவும் சஇத்தற்கரிய பெரும் அன்பத்திலமுந் அர் 
தன்மையால்,--மேல் திகழ் பரம் சுடர் விமலன் போற்றியே - (எவர்களுக்கும்) மேலா 
கவிளங்குகின் ற பரஞ்சோதிரூபராதிய சிவபெருமானைத் அத்த ரோற்றனர் முத்தி 
யில் அழை குற்றார் கொலோ - சவஞ்செய்து மோக்ஷ்த்தையடைந்தார்களோ,— இருந்த 
சொல் பிறந்தது இல் எனும் - (அவர்கள் ஜீவனோடு இருந்தார்கள்) என்னுஞ் சொல் பிற 
ச்சவில்லையென்றுஞ் சொல்லுவான். எ-று. 
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விமலன் - இயல்பாகவே பாசம் நீங்கப்பெற்றவர், ஓகாரம் அசை. ஏகாரம் தேற் 

றம். கொல் யம். (௨௬) 

21. தீங்கதிர்ப்பகையொடிசெருமுயன்றநாட் 

டாங்கியெற்கொண்டுழித்தந்தமிற்றிட 
வாங்கனம்விழ்ந்ததாலதற்குமேற்பட 
யாங்குசென்றதுகொலோயானையென் திடும், 

இஃள். தி கதிர் பகையொடு செரு முயன்ற காள் - (அசசயந்தன்) வெப்பமாகிய 
இரணங்களையுடைய குரியனுக்குப்பகைவனாயெ பானுகோபனுடனே யான் போர் செய் 

தகாலத்.து, -யானை என் தாங்கி கொண்டுழி - 9ராவதயானை யென்னைச்சுமர் தகொண்டு 

நின்ற பொழு த; தந்தம் இற்றிட ஆங்கனம் வீழ்ந்த - (அப்பானுகோபன் க அப்பில 

றைந்தமையால்) கொம்பொடிந்து அப்போர்க்களத்தில்விழுக்த;-—அ தற்கு மேற்பட 

யாங்கு சென்றதகொலோ என்றிடும் - அதன்பின்னர் எவ்விடத்திற்சென்றசோ வென் 

ஞ் சொல்லுவான். எ-று, 

ஆல், ஓ அசை. கொல் யம். திக்கதிர் என்பது தீிங்கதிர் எனமெலித்தல் விகார 
மாயிற்று. (௨௭) 

29. பிறப்புறுவைகலைத்தொட்டுப்பின்னசே 

யிதப்புறுகாள்வரையாவர்க்காயினு 

முற்ப்படதுய்ப்பெலொமூழினூற்றமால் 

வெறுப்பதென்னவுணரைவினையினேனெனும். 

இ-ள். யாவர்க்கு ஆயினும் - (அச்சயந்தன் ) எவர்களுக்காயினும்,-— பிறப்பு உறு 

வைகலை தொட்டு - சென்மமெடுத்தநாள்முதல்-— பின்னரே இறப்பு உறு நாள் வரை - 
பின்பு இறக்கும் நாள்வரையும்,--உற படு அய்ப்பு எலாம் ஊழின் ஊற்றம் - வரற்பாலன 
வாகிய அனுபவங்களெல்லாம் விதியின் வலியாகும்-—வினையினேன் அவுணரை வெறு 

ப்பதென் எனும் - (ஆதலால்) பாவியாகிய யான்( இவ்வா அசிறையிலடைதத்தார்களென் ற). 

அசுரரை ஏன் வெறுத்துக்கொள்ளவேண்டும் என்றுஞ் சொல்லுவான். எ - று, 

அல், ஏ அசை. உம்மை முற்று. (௨௮) 

29, தாவறுதொன்னகர்விளிய த்தந்தைதா 

யாவியொடிரிர்திடவளியனோர்மகன் 

வீவருஞ்சிறைப்படமேலைநாட்புரி 

திவினையாவதோதகெளிகிலேனெனும். 

இ-ள். தா அறு தொல் நகர் விளிய - (அச்சயந்தன்) கெடாத பழைய எனது 

அமராவதி£கரம் தீப்பட்டழியவும்;— தந்தை தாய் ஆவியொடு இரிக்கிட - பிதாவும் மாதா 

(வும் ஆதிய இர்திரனும் இந்திராணியும் உயிருடனோடி யொளித்திருக்கவும்,-—அளியன் 

ஓர் மகன் வீவ அரும் சிறை பட - எளியனாயெ ஒருமகன் நீங்குதற்கரிய சிறையிலகப்ப 

டவும் (இவற்றிற்கெல்லாங்காரணமாக ),—மேலை நாள் புரி தீவினை யாதோ தெளி 

இலேன் எனும் - முன்னாளிற்செய்ததீவினையெதவோ (அசையின்னசென்று) அறி 
யேனென்றுஞ் சொல்லுவான். ௭ - று. 

ஓகாரம் யம். எண்ணும்மைகள் விகாரத்தாற்றொக்கன. தீவினை இன்னசென்ற 

கால் இனியாயினுஞ் செய்யா இருக்கலாம் என்பது ப்பெச்சம். (௨௯ ஞீ (ம கு 



கக_௮ ஸீகந்தபுராணம். 

20. துப்புறழ்சடையினான்சூரற்கீறிலா 

வப்பெருவாத் இனையளித்தலாலவன் 

மெய்ப்படவிளிகிலன்விடுஞ்செய்கல 

னெப்பொழுதிச்சிறை தீருமென்றிடும். 

இ-ள். துப்பு உறழ் சடையினான் சூரற்கு ஈறிலா ௮ பெருவரத்தினை அளித்த 

லால் - (அச்சயந்தன் ) பவளம்போன்ற சிவந்த சடையினையுடைய சிவபெருமான் சூரபன் 

மனுக்கு அழிவில்லாத அப்பெரிய வரத்சைக்கொடுத்தலால்,--அவன் மெய் பட விளி 

லன் - அச்குரபன்மன் தேகமொழியப் பெற்றிறக்கமாட்டான் —வீமெ செய்கலன் - எங் 

களைச் சிறையினின்றும் விடவும்மாட்டான் (ஆசலினால்),--இ சிறை எப்பொழுது தீரும் 

என்றிடும் - இந்தச்சிறை எக்காலம் நீங்குமென்றஞ சொல்லுவான். ௭ - று. 

சிறை - சிறையிலிருந்து வருந்துச் துக்கம். உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சம். (௩0) 

81. மட்டறுவெறுக்கையுககரும்வாழ்க்கையும் 

விட்டனர்கடந்தனர்மேலையோரென 

வுட்டெளிக்தகன்றிலனுவர்பிணித்திடப் 

பட்டனனேகொலோபாவியேனெனும், 

இ-ள். பாவியேன் - (அச்சயக்தன் ) பாவியாகிய யானும்,--மேலை யோர் - எனது 

முன்னோர்களாகிய பிதாவும் மாதாவும்,--மட்டு அறு வெறுக்கையும் நகரும் வாழ்க்கையும் 

விட்டனர் கடர்தனர் என - அளவற்ற செல்வத்தையும் அமராவதியெனனும் நகரத்தை 

யும் தேவபோகத்தையும் விட்டுப்போய் உயிரோடு இருக்தார்களென்று,--உள் தெளிந்து 

அகன்றிலன் - மனந்தெளிந்து நீங்கனேனில்லை;--உவர் பிணித்திட - இந்த அசுரர் 

சிறையில்வைக்க,—பட்டனனே கொலோ எனும் - அகப்பட்டேனே யென்றுஞ் சொல் 

லுவான். எ-று. 

கொல், ஓ அசை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மைகள் எண். (௩௧) 

82. மாற்றலனிவவுயிர்வசையுறாவகை 

போற்றலன்குரவர்பாற்புகுந்தபுன்கணைத் 

தேற்றலன்றமியனுந்தெளிலென்சிறை 

யாற்றலனாற்றலனையகோவெனும். 

இ-ள். இ உயிர் மாற்றலன் - (அச்சயந்தன் ) இவ்வுயிரை நீக்கனேனுயில்லை— 

வசை உராவகை போற்றலன் - வசைவராதபடி பாதுகாத்தேனுயில்லை,-—குரவர்பால் 

புகுந்த புன்கணை தேற்றலன் - பிதாமாதாவிடத்தில்வந்த வருத்தத்தை யறிந்தேனுயி , 

ல்லை,-—குரவர்பால் புகுந்த புன்கணை தேற்றலன் - பிதாமாதாவிடத்தில் வந்த வருத்தத் 

தை யறிந்தெனுயில்லை-—தயியனும் தெளிகலன் - நானாவது. தெளிந்தேனுயில்லை,— 

சிறை ஆற்றலன் ஆற்றலன் 8யகோ எனும் - இறைவருத்தம் எபக்ட் 

பொறுக்கமாட்டேன் யோவென்றஞ சொல்லுவான். ௭ - அ. 

பிதாமாதாக்கள் தெளியாமையேயன்றித் தமியனும் தெளிதிலன் என்றான். உம்மை 

இறந்த து.தழீஇயவெச்சம். குரவர்பால் எனக்குவந்ததன்பத்தைத் தெரிவித்தேனுமில்லை : 

அவர்கட்குவக்த துன்பத்தை யான் தெரிந்தேனுமில்லை என்றலுமாம்;தேற்றல் தன்வினை . 

பிறவினை இரண்டற்கும் பொதுவாதலால் ஈண்டுப் பிறவினைப்பாற்பட்டது. (௩௨). 



சயந்தன்புலம்புறுபடலம். ௧௧௯ 

959, துறந்ததோபேசறந்தொலையுந்தீம்பவஞ் 

இறந்தகதோமாதவப்பயனுந்தேய்ந்ததோ 

குறைந்ததோநனனெறிகூடிற்றோகலி 

யிறந்ததோமறைகிவனில்லையோவெனும். . 

இ-ள். பேர் அறம் அறந்ததோ - (அச்சயந்தன் ) பெருமையாதிய தருமம் நீங்கி 

விட்டதோ-—தொலையும் தீம் பவம் சிறந்ததோ - முன்னர் அழிந்த கொடிய பாவங்கள் 

(இப்பொழுது) மிகுதியாயினவோ,மா தவம் பயனும் தேய்ந்ததோ - பெருந்தவப்பல 

னும் அழிந்ததோ,--ஈல் நெறி குறைந்ததோ - சன்மார்க்கம் குறைந்துவிட்டதேோ,-- 

கலி கூடிற்றோ - கலிகாலம் வர். தவிட்டதோ,;--மறை இறந்ததோ - வேதமும் அழிந்த 

தோ,--ஏவன் இல்லையோ எனும்-சிவபெருமானும் இல்லையோ என்றுஞ்சொல்லுவான். 

உம்மை இறக்ததுதழீஇயவெச்சம். ஓகாரம் ஏழும் ஐயம். (௩௩) 

94, கூடலர்வருத்தலிற்குரவர்சங்கமாத் 

தேடினர்விசைவுடன்சென் றதேவர்போ 

லோடினர்புகாவகையொழிந்தளோரையும் 

விடருஞ்சிறையிடைவீட்டினே னெனும், 

இ-ள். கூடலர் வருச்சவில் - (அச்சயந்தன்) சத்துருக்களாகிய அசுரர்கள் வருத 

தஅவதனால்-— குரவர் தங்களை தேடினர் விரைவுடன் சென்ற தேவர் போல் - நமது பிதா 

வையும் மாதாவையுந் தேடி விரைவாகச் சென்றசேவர்களைப்போல,--ஓடினர் புகாவ 

கை - ஓடிப்போகாதபடி,--ஒழிந் த உளோரையும் - எஞ்சிய தேவர்களனைவமையும்,-- 

வீட அரும் சிறையிடை வீட்டினேன் எனும் - விதெற்கரிய சிறைச்சாலையில் அடைப் 

பித்தேன் என்றுஞ் சொல்லுவான். ஏ - று, 

உம்மை இறந்த து சழீஇயவெச்சம். (௩௪) 

95. அக்தியின்மறைமொழியயர்த் தவைனென் 

சத் இியில்வினைகளுக்கழலுமோம்பல 
னெந்தையைவழிபடுமியல்புநிங்னென் 

முந்தையினுணர்ச்சியுமுடிக் துளேனெனும், 

இ-ள். அந்தியில் மறைமொழி அயர்த்து வைகனென் - (அச்சயந்தன்) அந்திக்கா 

லத்திலே ௮ச்சியயனஞ்செய்யப்படுகின்ற வேதவாக்கியங்களை மறந்திருக்தேன்,;--சந்இ 

யில் வினைகளும் தழலும் ஒம்பலன் - சந்தியாகாலங்களிற் செய்யப்படும் இரியைகளையும் 

அக்கினிகாரியத்தையுஞ் செய்யாது விடுத்தேன்,--எந்தையை வழிபடும் இயல்பு நீங்கி 

னன் - எமது பிதாவாகிய சிவபெருமானை வழிபாடுசெய்யுக் தன்மையையும் விட்டேன் 

முந்தையின் உணர்ச்சியும் முடிக்துளேன் எனும் - முன்னுள்ள அறிவுங் கெட்டேன் 

என்றுஞ் சொல்லுவான். 

உம்மை முன்னையவை எண்; பின்னையவை இறந்ததுதழீஇய வெச்சம். வழிபடும் 
இயல்பு - பூசைசெய்தல். (௩௫) 

80. மெய்யுயிரகன் நிடவிளிகலேனெனி 

னெய்யு றுமலக்கணி த் தினி தமேவலன் 

வையு அநெடும்புரிவடிவம்வெந்தெனப் 

பொய்யுடல்சுமந்தனன்புலம்புற்றேனெனும். 



௧௨௦ ஸீகந்தபு ராணம். 

இ-ள். மெய் உயிர் அசன்றிட விளிகிலேன் எனில் - (அச்சயர்சன்) தேகத்தி 

னின்றும் உயிர் நீங்கச் சாகன் நிலேனாயின் எய் உறும் அலக்கண் நீத்து இனிது மேவ 

லன் - வருத்துனெற ன்பம் நீங்கிச் சுகமாகவிருக்தேனுமில்லை,--வை உறு கெடும் புரி 

வடிவம் வெந்தென - நெடியவைக்கோற்புரிவடிவம் வெந்தாலும் அந்தவடிவாயிருப்பது 

போல; பொய் உடல் சுமந்தனன் புலம்புற்றேன் எனும் - பொய்யானசரீ ரத்தைச் சுமந 

அகொண்டு வருத்தப்படகன்றேனென்றுஞ் சொல்லுவான். ௭ - து. (௩௬) 

51. சொல்லுவதென்பிறதொல்லைவைசலின் 

மெல்லெனவாற்றியவினையின்பான்மையா 

லல்லுறம்மிடற்நினெம்மடிகளேயெமக் 

கெல்லையிலித் அயரியற்றினானெனும். 

இ-ள். பிற சொல்லுவதென் - (அச்சயரந்தன் நரம்) பிறவற்றை [யெடுத்துச்] சொ 

ல்லுவதென்னை-— தொல்லை வைகவில் - முன்னாஸிலே,--மெல்லென ஆற்றிய வினை 

யின் பான்மையால் - மெல்லனவாகச்செய்த தீவினையின் றன்மையால்,--அல் உறழ் 

மிடற்றின் எம் ௮ டிகளே - இருள்போன்ற கரிய கண்டத்தினையுடைய எமது சிவபெரு 

மானே எமக்கு எல்லையில் இ துயர் இயற்றினான் எனும் - எமக்கு(அக்கன்மத்தின்பய 

னாகிய) அளவற்ற இத்துன்பங்களையமைத்தார் என்றுஞ் சொல்லுவான். ௭ - று. 

ஏகாரம் தேற்றம். ். (௩௪) 

39, அவியுமுலகமுமனை தீ அமாகயு 

மோவியுங்கருணையினுருக்கொண்டாடல்செய் 

தேவர்கடேவனாஞ்சிவன்மற்றல்லதை 

யேவரென்குறையுணர்ந்திரங்குவாரெனும். 

இ-ள். உலகமும் ஆவியும் அனைத்தும் ஆகியும் - (அச்சயந்தன்) உலகமும் உயிர்க 

ரூம் எல்லாமுமாய் -ஓவியும் - (அவை) யல்லாமலுமாய்,--கருணையின் உரு கொண்டு 

ஆடல் செய் தேவர்கள் தேவனாம் சென் அல்லது - (தமது) அருட்சத்தியினாலே திரு 

மேனிகொண்டு (திரு) விளையாடலைச்செய்கின்ற சேவர் எனபாருக்கெல்லாக் சேவரா 

திய சிவபெருமானேயன்றி,--ஏவர் என்குறை உணர்ந்து இரங்குவார் எனும் - யார் என் 

வருத்தத்தையறிர் த இரங்குவார்களென்றுஞ் சொல்லுவான். ஏ- று, 

மற்று அசை. & சாரியை. உம்மைகள் ஏண். (௩௮) 

89. பெறலருர்திருவெலாம்பிழைத் அச்கூருயி 

சறுவதுமவுணர்களவிக் துமாய்வ அஞ்: 

சிறையிதுகழிவதுந்தீர்கிலாவசை 

யிறுவதுமொருபகலெய்துமோவெனும். 

இ-ள். பெறல் அரும் இரு எலாம் பிழைத்து - (அச்சயந்தன்) பெறுதற்கரிய 

செல்வங்கள் எல்லாவற்றையும் இழந்து-—குர் உயிர் அறுவ.தும் - சூரபன்மன் உயிர்விட்டு 
இறப்பதும்,--அவுணர்கள் அவிந்து மாய்வதும் - அசுரர்கள் இறக்தொழிவதும்,--இது . 

சிறை கழிவதும் - இந்தச்சிறை நீங்குவதும்-—தீர்லொ வசை இறுவதும் - திராதவசை 
நீங்குவதும்,--ஒருபகல் எய்தமோ எனும் - ஒருநாள் வருமோ என்றுஞ் சொல்லுவான். '! 

உம்மைகள் எண். ஓகாரம் இயம். அ௮க்கிணித்தம்பத்தினின்று பதினாயிரம் வருஷம் : 

௮ருக்சவஞ்செய்த இவனுக்கன்றிப் பிறராலடைதற்கரிய செல்வம் என்பான் பெறலரும் இ 

திருவெலாம் எனக்கூறினான். . | (௩௧) 



சயந்தனபுலம்புறுபடலம். ௧௨௧ 

40. நாறொடர்கேள்வியோர் நுணங்குசிக்தைசேர் 

கூஅடைமதிமுடிக்குழகன்றன்னருட் 

பேறுடையேனெனிற்பெருகந்துயர்க்கட 

லேறுவன்வினையிமன ந்கில்லைகொல்லெனும்,. 

இ-ள். நூல் தொடர் கேள்வியோர் அணங்கு இந்தை சேர் கூறு உடை மதிமுடி 

குழகன் தன் அருள் பேறு உடையேன் எனில் - (அச்சயந்தன்) சாத்திரசம்பக்தமாகய 
கேள்வியுள்ள மகான்களுடைய அட்பமாதிய தியானத்திலே இருக்கின்ற கூறுபாட்டினை 

யுடைய சந்திரனையணிந்த சடாமுடியையுடையராகிய சிவபெருமானது திருவருட்பே 

ற்றையுடையேனாயின் — பெரும் துயர் கடல் ஏறுவன் - பெருந்தக்கமாகிய கடலினின் 

அங் (கரை) ஏறுவேன் —வினையினேற்கு இல்லை கொல் எனும் - பாவியாகிய எனக்கு 

(அத்திருவருள்) இல்லையோ வென்றுஞ்சொல்லுவான். எ - று. 

தன் சாரியை. கொல் யம். (௪௦) 

41, இச்திறமளப்பிலவெண்ணியெண்ணியே 

மெய்த் அயருழந்துவெய்தயிர்த் அவிம்மியே 

யத்தலைசுற்றியவமராயாவரு௩் 

தத்தமிலிரங்குறச்சயந்தன்வைகினான், 

இஃள். சயந்தன் இ இறம் ௮ளப்பில எண்ணி எண்ணி - சயந்தன் இத்தன்மை 

யாக அளவில்லாத விஷயங்களைநினைத்து நினைத்த;- மெய் துயர் உழந்து - மெய்ம் 

மையா துக்கத்தினையனுபவித்து,--வெய்து உயிர்த்து விம்மி - பெருமூச்செறிர்து 

அழுது,--௮ தலை சுற்றிய அமரர் யாவரும் - அவ்விடத்திற் குழ்க்திருக்கின் ற தேவர்கள 

னைவரும்,—தத்தயில் இரங்குற வைகனொன் - தங்களில் ஒவ்வொருவரும் வருந்த இருக் 
தான். எ-று, 

ஏகாரங்கள் அசை. உம்மை முற்று, (௪௧) 

42, கண்டகனுதாவகன்கசாளன்மாபலன் 

னேசங்கனாதியா சண்டகனிசங்க 

வெண்டகுமவுணர்களெண்ணிலோர்குழீஇக் 

கொண்டனர் சிறைக்களங்குஅகியோம்பினார், 

இ-ள். கண்டகன் உதாவகன் கராளன் மாபலன் சண்டகன் இசங்கன் சங்கன் 

ஆதியா எண் தகும் ௮வுணர்கள் எண்ணிலோர் குழீஇ கொண்டனர் சிறை களம் குறி 

ஓம்பினார் - ( சயந்தனுந் தேவர்களும் இவ்வாஅபெரும் துயருழந்திருக்கும்பொழுஅ) கண் 

டகன் உதாவகன் கராளன் மாபலன் சண்டகன் இசங்கன் சங்கன் முதலிய எண்ணத்த 

குந்த அவுணர்கள் அளவற்றவர்களாகக் கூட்டமாக இருந்து சிறைச்சாலையைக் காத்தார் 

கள். எ-று. 

ஏகாரம் எண். எண்டகும் என்பது கொடுமைசெய்வதில் தக்கவர்களென்று எண் 
ணத்தக்க எனப்பொருள்கூறினும் அமையும். (௪௨) 

43. அயதோர்காப்பினோறுமுகத்தனி 
நாயகன் அூ அவன ணுகுமப்பக 

லேயுறுசயந்தனையிமைப்பிலா சொடு 

காயெரியாமெனக்கனன் றுசுற்றினார். 
ம்சா 



௧௨௨ ஸீகந்தபு ரரணம், 

இ-ள். ஆயது ஓர் சாப்பினோர் - அப்படி.ப்பட்டகாவலாளர்கள்,--தணி அறுமுக 

நாயகன் தூதுவன் நணுகும் ௮ பகல் - சமானாதிதராகிய ஆறுமுகப்பெருமானது தூத.ரா 
இய வீரவாகுதேவர் சென்ற அத்தினத்திலே,--ஏயுறு சயந்தனை இமைப்பு இலாரொடு 
காயெரியாமென கனன்று சுற்றினார் - (அச்சிறைச்சாலையகத்) இருக்கின்ற சயந்தனைத் 

தேவர்களோடும் சுடுகின்ற ௮க்கினியைப்போலக் கோபித்துச் சூழ்ந்தார்கள். எ - று. 

ஓர் அசை. (௪௩) 

வறு. 

44, மன்னாரங்கோன்றன்பணிநில்லாமகவேந்து 

மின்னாடானும்யாண்டுறுனெறார்விரைவா ச் 

சொன்னாலுய்வீ ரல்லஅம்மாவிதொலைவிப்பே 

முன்னாளேபோ லெண்ணலிருண்மைமொ மிகென்றார், 

இ-ள். மனனாம் ஈம் கோன் தன் பணி நில்லா மகவேர்தும். மின்னாள் தானும் 

யாண்டு உறுகின்றார் - (அங்கன௩கோபித்அச் குழ்ந்தவர்களாதகிய காவலாளர்கள்) அரச 

னாகிய குரபன்மன அ கட்டளைக்கமைரந்து நில்லாது ஒளித்தோடிய யாகாதிபனாகய இந்தி 

ரனும் (அவன்மனைவியாகிய) இந்திராணியும் எங்கேயிருக்கன்ரார்கள்,--விரைவாகி 

சொன்னால் உய்வீர் - (அவர்களிருக்குமிடத்தைச்) £க்கரஞ் சொல் லுவீர்களாயின் உயிர் 

பிழைத்திருப்பீர்கள்,-—அல்லஅ உம் ஆவி தொலைவிப்போம் - அன்றேல் உங்கள் பிரா 
ணனை வாங்கிவிடுவேம்,--முன்னாளேபோல் எண்ணலிர் - நேற்றைத்தினம் வரைக்குஞ் 
சொல்லிய சொல்லைப்போல நினைச்கவேண்டாம்,- உண்மை மொழிக என்றார் - உண் 

மையைச்சொல்லுங்கள் என்று (நெருக்க) கேட்டார்கள். எ - று, 

தான் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மைகள் எண். ் (௪௪) 

45, என்னுஙகாலைக்கேட்டசயக்தனெம்மாயு 

மன்னும்வானின் ௫ோடினகண்டாமற்றன்னோர் 

பின்னங்குற்றதன்மையுமோராம்பிணிரோயுட் 

டுன்னுந்தீயேம்யாவ அரைத் அஞ்சூழ்க்தென்றான். 

இ-ள். என்னும் காலை - என்று (இப்படிரெருக்கி) வினவியபொழுது,-— கேட்ட 

சயந்தன் - (௮௮) கேட்டசயந்தன்,-எம் ஆயும் மன்னும் வான் நின்று ஓடின கண்டாம்- 

எமது தாயுக் தந்தையும் சுவர்ச்கத்தினின்றம் ஓடிப்போனதைக்கண்டேம்,— அன்னோர் 

பின் அங்கு உற்ற தன்மையும் ஐராம் - அவர்கள் பின்புபோன அவ்விடத்தில் இருக்கன் 

றதன்மையையும் பிறவிடத்திலிருக்கின்ற சன்மையையும் அறியேம்,-— பிணி நோயுள் 

துன்னும் தீயேம் சூழ்ந்து யாவது உரைத்தும் என்றான் - இிறையாகய வருத்தத்தோடி 

ருக்கின்ற பாவியாகிய நாம் ஆலோசித்து என்னசொல்லுவோம் என்று (இரக்கம்வரச்) 

சொன்னான். எ - று. | 

உம்மை தன்மையும் என்பதில் எதிரது தழீஇயவெச்சமும் ஏனையவற்றில் எண்ணு 
மாம். மற்று அசை. யாது என்பது யாவது என விரித்தல்விகாரம்பெற்ற அ. (௪௫) 

40. விண்டோய்மன்னன்முன்னொருநாண்மெல்லியறன்னைக் 

கொண்டேபோ னானின்னுழியென்றுகுறிக்கொள்ளேங் 

கண்டோமல்லங்கேட்டிலமுள்ளங்கழிவெய்தப் 

புண்டோய்கின்றேமென் சொல்வதெ ன்றார்புலவோ ர்கள், 



சயந்தன்புலம்புறுபடலம். ௧௨௩. 

இ ள். புலவோர்கள் - சேவர்கள்,--விண் தோய் மன்னன் முன் ஒருநாள் மெல் 

லியல் சன்னை கொண்டே போனான் - சுவர்க்கத்திலிருந்த அ.ரசனாகிய இந்திரன் முன் 

ஒருதினத்தில் இந்திராணியையும் அழைத்துக்கொண்டு (வெளியிற்) போனான் -— இன் 

னுழி என்று குறி கொள்ளேம் - (அவன்போனவிடம்) இன்னவிடமென் று அறியேம்,— 

கண்டோ மல்லம் - (அவர்களிருக்குமிடத்தை நாங்கள்) பார்த்த துமில்லை,---கேட்டிலம் - 

(பிறர்சொல்லக்) கேட்ட துமில்லை,--உள்ளம் கழிவெய்த புண்தோய் நின்றோம் என் 
சொல்வது என்றார் - மனம் மிகவும் புண்பட்டு வாசைப்படுகன்றோம் (ஆகலின்) என் 

னசொல்லுவோம் என்றார்கள். எ - று. 

ஏகாரம் தேற்றம். (௪௬) 

47. சொற்றாரிவ்வாறன்ன அபோழ்திற்றுணிவெய் தி 

யுற்றுர்போலுமிங்கவரெல்லாமுளமொன்றி 

யெற்றுலுண்மையோ துவரின்னோசெனவெண்ணாச் 

செற்றாராகுங்காவலர் அன்பஞ்செய்கின்றார், 

இ-ள். இவ்வாறு சொற்றார் - இப்படிச் (சயர்தனும் தேவர்களும் ஒச்தபான்மை 

யாகச்) சொன்னார்கள்-அன்ன அ போழ்தில் இவர் எலாம் உளம் ஒன்றி துணிவு எய்தி 
உற்றார் போலும் - அப்போது இவர்களெல்லாம் ஒரேமனமாய் ஓச்துத் துணிவுகொண்டு 

இருக்கன்றார்போலும,-— இன்னோர் எற்றால் உண்மை ஒதுவர் என எண்ணா - இவர்கள் 

எதனால் உண்மை சொல்லுவார்களென்று ஆலோசித்த, செற்றார் ஆகும் காவலர் தன் 

பம் செய் கின்றார் - பகைவராகிய காவலாளர்கள் அன்பஞ்செய்யத் தொடங்கினார்கள். 

இங்கு அசை. செற்றார் ஆகும் என்பதற்கு நெருங்கிநின் றவர்களாகிய எனப் பொ 
ருள்கூறினும் அமையும். (௪௪) 

48, வென்னஞ்சென்னக்காயெரியென்னமிகு கீஞ்சொன் 

முன்னஞ்சொற்றேவைவர்தெழிப்பர்முமணோடுங் 

கன்னஞ்செல்லத்தோமாமுய்ப்பர்கடைகிற்பார் 

சின்னஞ்செய்வார்போலுடன்முற்றுஞ்சே இப்பார். 

இ-ள். வெம் ஈஞ்சு என்ன காயெரி என்ன மிகு தீஞ்சொல் முன்னம் சொற்றே 
வைவர் - கொடியகஞ்சைப்போலவும் சுடுகின்ற ௮ச்னியைப்போலவும் மிகவுங் கொடிய 

சொற்களை நேரேபேசித் இட்வொர்கள்,—தெழிப்பர் - அதட்வொர்கள்,--மு.ரணோடும் 

கன்னம் செல்ல தோமரம் உய்ப்பர் கடை இற்பார் - வலிமையோடு காதுகளிலே செல் 

லும்படி. இருப்புலக்கைகளைவிட்டுக் கடைவார்கள்,---சின்னம் செய்வார் போல் உடல் 
முற்றம் சேதிப்பார் - தழும்புபடுத்துவாபோல உடம்புமுழுதையும் (துண்டுதுண்டாக) 

வெட்வொர்கள். எ-று, ் 

எகாரம் தேற்றம். உம்மை முற்று. (௪௮) 

49, சண்டந்துண்டஞ்செய் திடுமங்கங்கடி தொன்றிப் 

பிண்டக்தன்னிற்கூடவெகுண்டேபேசாற்றல் 

கொண்டங்கையால்வாள்கொமொர்பங்குடைகிற்பார் 

தண்டந்தன்னான்மோஅவரன்னோ தலைஒறே, 

இ-ள். கண்டம் துண்டம் செய்திடும் அங்கம் கடிது ஒன்றி பிண்டக் தன்னிற் 

கூட - [அசுரர்களால்] கண்டதுண்டங்களாக வெட்டப்பட்ட (சரீரத்தின்) அவயவங்கள் 

ீக்ரெம் ஒன்றாகச் சேர்ந்து சரீ ரத்தில்வந்து பொருந்த (அசுரர்கள் அதனைப்பார்தீது) 



௧௨௪ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

வெகுண்டே பேர் ஆற்றல் கொண்டு - கோபித்து மிச்ச வலிமைகொண்டு,--௮ங்கை 

யால் வாள் கொடு மார்பம் குடைஇற்பர் - அழகிய கையினால் வாளையெடுத்து மார்பைக் 

குடைவார்கள்,--அன்னோர் தலை £ற தண்டர் தன்னால் மோதுவர் - அவர்களது தலைப் 

எக்கும்படி தண்டத்தினாலே யடிப்பார்கள். எ - று. 

அம் அசை. தன் இரண்டுஞ் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். (௪௯) 

௦0, இத்தன்மைத்தாக்கா வலர்யாருமெண்ணில்லா 

மெய்த் அன்பத்தைச்செய் திடமைந்தன்விண்ணோர் தங் 

கொத்துந்தானுமாற்றலனாகிக்குலைவெய் இ 

நித்தன்றன்னையுன்னியர ற்றாநிற்கன்றான். 

இ-ள். காவலர் யாரும் இ தன்மைத்தா எண்ணில்லா மெய் அன்பத்தை செய்திட- 

அசுரகாவற்காரர் அனைவரும் இவ்விதமாக சரீரத்துக்கு அளவி றந்தவருத்தத்தைச்செ 
ய்ய, மைந்தன் - சயந்தன், விண்ணோர்தங் கொத்தும் தானும் - தேவகூட்டமுக் 

தானும்,--ஆற்றலன் ஆஃ குலைவு எய்தி - (அவ்வசுரராற் செய்யப்பட்ட வருத்தத்தை) 

யாற்றாதவனாய்ப் பதறி,-— நித்தன் தன்னை உன்னி அரற்றாநிற்ின்றான் - சிவபெருமா 

னைத்தியானித்துப் புலம்பத்தொடங்கினான். ௭ - று. 

உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையவை எண். இத்து, தம், தன் சாரியை. () 

91, சற்றத்தப்போர்பல்படைகொண்டேசெறுபோம்து 

மாற்றகதுன்பம்பட்டதலான்மெய்யழிவாகி 

யீற்றுத்தன்மைசேர்ர் திலன்விண்ணோரிறைமைந்தன் 

கூற்றிற்பட்டுக்செல்லலுழக்குங்கொடியோர்போல், 

இ-ள். கூற்றிற் பட்டி செல்லல் உழக்கும் கொடியோர் போல் - யமனிடத்தில 
கப்பட்டுத் அக்கத்தினையனுபவிக்னெற பாவிகளைப்போல;- விண்ணோர் இறை மைக் 

தன் - தேவர்களுக்கு அரசனாகிய இந்திரனது குமாரனானசயந்தன்,--£ற்றம் துப்போர் 

பல் படை கொண்டு செறு போழ்தும் - மிக்க கோபத்தினையுடைய அசுரர்கள் பல ஆயு 

தங்களைக்கொண்டு (வெட்டிக்குடைக் து) வருத்தும்பொழுதும்,--ஆற்ற துன்பம் பட்டது 

அலால் - மிகவும் துன்பமனுபவித்தசன்றி,--மெய் ௮ழிவாகி ஈற்றுத் தன்மை சேர்ந்த 

லன் - உடம்பு அழிந்து இறக்குந்தன்மையைப்பெற்றிலன். ௭ - று. 

எகரரம அசை. உம்மை உயர்வுசிறப்பு. (௫௧) 

௦2. நெஞ்சினில்வாலறிவெய் தினரைம்புலநெறிநின் று 

மெஞ்சியமேல்வினைபெற்றிலதேயெனவிறும்வண்ணம் 

கஞ்செயல்வெய்யோர்செய்யவுமைந்தன் றமரோடுந் 

அஞ்சிலனூ அம்பெற்றிலனுற்றான் அயரொன்றே, 

இ-ள். நெஞ்சினில் வால் அறிவு எய்தினர் ஐம்புல நெறி நின்றும் - மனத்தில் 

நல்லறிவடைர்த பெரியோர்கள் லீம்புலன்வழியாக ஒழுகிநின் அம்,--எஞ்யெ மேல் வினை 

பெற்றிலசே என - சேஷமாயிருக்கும்படி ஆகாமியவினையைப்பெறாசவாஅ போல,-- 

இறும் வண்ணம் - இறக்கும்படி,,--வெய்யோர் தம் செயல் செய்யவும் - கொடிய அசுரர் 

தமது தண்டனையைச் செய்யவும், மைந்தன் தமரோடும் துஞ்சிலன் - சயந்தன் தேவர் 

களோடும இறக்திலன்,---ஊறும் பெற்றிலன் - காயங்களையுமடைந்திலன்,--- துயர் ஒன் 

ஹே உற்றான் - துக்கமொன்றையே அனுபவித்தான். எ- று, 



சயந்தன்புலம்புறு படலம். ௧௨௫ 

உம்மை நின்றும் செய்யவும் என்பனவற்றில் உயர்வுசிறப்பும் ஊறும் என்பதில் 

இறந்த அதழீஇயவெச்சமுமாம். ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையது பிரிநிலை. 
தத்துவஞானிகள் பஞ்சேந்திரியவழிப்பட்டு விடயவின்பங்களை யனுபவித்து நிற்பாராயி 

“னும் தீற்போதமிழந்து தம்செயல் எல்லாம் சிவச்செயலாகக் காணும் மெய்யறிவுடைய 

ராதலின் அவ்விந்திரிய வியாபாரங்களினால் வருகின்ற ஆகாயியசஞ்சித வினைகளும் அவ 
ற்றின் பயன்களும் தமக்கு இல்லாதவாறுபோல சயந்தன் தேவர்களுடன் அசுரர்கள் 
தீண்டித்தலால் அயரொன்றைமாத்திரம் பெற்றானன் றி இறப்பையும் ஊறுபாட்டையும் 

பெற்றிலன் என்பது கருத்து. (௫௨) 

98. மாடேசூழ்வார்கம்மொடுமைந்தன்சிறைபுக்கான் 

- காடேபோனானிக் தூரனேனோர்கவ லுற்ஞர் 

பாடேவிண்ணோர்்தம்பதமுக்கட்பசனல்கும் 

வீடேயல்லாற்றுன்பறுமாக்கம்வேறுண்டோ. 

இ ள். மாடே சூழ்வார் தம்மொடு மைந்தன் சிறை புக்கான் - பக்கத்திற் குழ்ந்தி 

ருப்பவர்களாகய தேவர்களுடனே இர்திரகுமாரனாகிய சயந்தன் சிறைச்சாலையை யடை 
நீதான்-— இந்திரன் காடே போனான் - இந்திரன் (,தானிருந்தசுவர்க்க ச்சைவிட்டுச்) காட் 
டிலே (யொளித்துப்) போனான்.--ஏனோர் கவலுற்றார் - மற்றைத்தேவர்கள் மனக்கவலை 
யடைந்தார்கள்,— விண்ணோர் தம் பதம் பாடே - தேவர்கள் வசிக்கப்பெற்ற (அச்சுவர் 
க்க) பதவியும் அழிந்ததே (ஆதலால் ),-— முக்கண் பரன் நல்கும் வீடே அல்லால் துன்ப 

அம் ஆக்கம் வேறுண்டோ - மூன்றுகண்களையுடைய சிவபெருமான் கொடுத்தருளும் 

முத்தியின பம் ஒன்றேயல்லா அ அக்கமில்லாதசெல்வம் வேறொன்று இருக்கிறதா? 

(இல்லை). எ- அ. 

தம் இரண்டுஞ் சாரியை. ஏகாரம் காடே என்பதில் பிரிகிலையும் ஏனையவற்றில்தே 

த்றமுமாம். ஓகாரம் எதிர்மறை. சுவர்க்காதிபதங்களிலே சுகதுச்கங்களனுபவித்தலுண் 

மையும் அவை அனுபவித்துத்தொலைந்த ஞான்று எஞ்சிய கன்மசேடத்தால் மீளப்பிறந் 

துழலலுண்மையும் அங்ஙனம் அவைபோலாகாது சிவபெருமான் கொடுத்தருளும் வீடு 

பேறு எக்காலத்தும் நித்திய நிரதிசயானந்தத்தைப் பயப்பதுண்மையுமாகலின் முக்கட் 

பரனல்கும் வீடேயல்லால் துன்பறும் ஆக்கம் வேறுண்டோ என்றார். , ் (௫௩) 

94, அந்தாவாளந்தோமாமெஃகமடுதண்ட 

முந்தாவுற்றபல்படையாவுமுரிவெய்தச் 
செந்தார்மார்பிற்காவலர்கையுந் திறலெஞ்ச 
நொந்தாரின்னாசெய்வ தநீத்தார் துவல்கன்றார். 

இ-ள். அந்தாவாளம் தோமரம் ௭௯க:௦ அடு தண்டம் முந்தரவுற்ற பல் படையாவும் 

முரிவு எய்த - அழயெவாள் இருப்புலக்கை வேல் கொல்லத்தக்க தண்டம் முதலாயுள்ள 

பலவகையாயுதங்களெல்லாம் ஒடியவும்-— செம் தார் மார்பிற் காவலர் கையும் திறல் 

எஞ்ச - செப்பமாகிய மாலையையணிந்த மார்பினையுடைய காவலாளராஇிய அசுரர்கள் 

கைப்பலமும் தைரியமுங் குறையவும்,--கொந்தார் - வருந்தி,--இன்னா செய்வது நீத் 

தார் - துன்பஞ்செய்வதை விடுத்த,-—அவல் இன்றார் - சொல்லுகன்றார்கள். எ - அ. 

வாளம் என்பதில் அம் சாரியை. உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையது இறக் 

தது தழீஇயவெச்சம். எய்தவும் எஞ்சவும் என்பதில் எண்ணும்மைகள் தொக்சன. (௫௪) 



௧௨௬ ்ரீகந்தபுராணம். 

55, விவார்பின்னளல்லஅவேறோர்வினையத்தாற் 

சாவாரெஞ்சார்பேரமிர் துண்டார் தவமிக்கார் 

கொவார்நாமிங்காற்றியபாலானோய்நொர்து 

மாவாயா அஞ்சொற்றிலரென்றற்புதமுற்றார். 

இ-ள். பின்னாள் வீவார் - இவர்கள் நியயித்தபிற்காலத் திலேயே இறப்பார்கள் — 
அல்லது வேறு ஓர் வினையத்தால் சாவார் - அங்ஙனமன்றி வேறொரு உபாயத்தாலும் 

சாகார்கள்,--எஞ்சார் - (உறுப்புக்) குறையமாட்டார்கள்,--பேர் அமிர்து உண்டார் - 

மேலான அமிர்தமுண்டவர்கள்,--சவம் மிக்கார் - தவத்தான்மேம்பட்டவர்கள்,--கோ 
வார் - வருந்தமாட்டார்கள் ( இவ்வியல்பினர்),--நாம் இங்கு ஆற்றிய நோய் பாலால்-நாம் 
இங்கேசெய்த துன்பப்பகு இகளினாலே,---கொந்தும் - வருத்தப்பட்மெொ-ஆ ஆ யாதும் 

சொற்றிலர் என்று அற்புதம் உற்றார் - ஆ ஆ! ஒன்றுஞ் சொன்னார்களில்லை யென்று 

௮ திசயமடைந்தார்கள். 

உம்மை முன்னையது உயர்வுசிறப்பு; பின்னையது முற்று. ஆ ஆ அதிசயத்தையுந் 

இரக்கத்தையும் உணர்த்தும் இடைச்சொற்கள்; மிகுதிப்பொருட்கணடுக்கிவக்தன. 

௦6. இன்னோர்யாருமைக்கனைவானோரினமோடு 

மெய்ந்நோவாகும்பாங்கனலைத்தவினையாலே 

கைந்நோவெய் இவன்மையுகீங்கிக்கவ லுற்றார் 

முன்னோ தம்பாற்செய்த அடன்சூழ்முறையேபோல், 

இ-ள். முன்னோர் தம்பால் செய்தது உடன் சூழ் முறையே போல் - பெரியோர் 

களுக்குச்செய்த பாவமானது உடனே (தம்மை) வந்துகுழ்வதபோல,-— இன்னோர் 

யாரும் மைந்தனை வானோர் இனமோடும் மெய் நோ வாகும் பாங்கின் அலைத்த வினை 

யாலே கை நோ எய்தி வன்மையும் நீங்கி கவலுற்றார் - இவ்வசுரர் யாவரும் சயந்தனைத் 
தேவகூட்டத்துடன் சரீ ரம்கோவடையும்படி வருத்திய பாவத்தினால் கை வருத்தம் 
அடைந்து வலிமையுயிழந்து துன்பங்கொண்டார்கள். ௭ - று, 

ஏகாரங்கள் தேற்றம். உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையது இறந்தது தழீஇய 
வெச்சம். தம் சாரியை. எனவே பெரியோர்களுக்குச் செய்த தீமையினால் தாம் தப்பாது 

வருந்துவர் என்பது தாற்பரியம். (௫௬) 

வறு. 

57. அத்தகையகாவலவுணரவர்க்கணித்தாய் 
மொய்ததொருசாரீண்டி முறைநீங்கலர்காப்ப 

வெய்த்தவமாருடனிர்திரன்சேய்பண்ணவரு 
ளுத்தமனாங்கண்ணு தலையுன்னிப்புலம்பு. ௮வான். 

இ-ள். ௮ தகைய காவல் அவுணர் அவர்க்கு அணித்தாய் மொய்த்து ஒருசார் 
ஈண்டி முறை நீங்கலர் காப்ப - அவ்விசமாகிய காவலைக்கொண்ட அசுரர்கள் அத்தேவர் 
களுக்குச் சமிபத்தில் நெருங்கி ஒருபக்கத்தில் ! இருந்து முறைமைதவருதவர்கனாஇக் 
காவல்செய்ய,-—எய்த்த அமரருடன் இக்இிரன் சேய் - இளைத்தசேவர்களோடும் இந்திர 

குமாரனாகிய சயந்தன், பண்ணவருள் உத்தமனாம் கண் தலை உன்னி புலம்புறுவான் - 

தேவர்களுக்குள் உத்தமராகிய சிவபெருமானை நினைத்துப்புலம்புவானாயினான். ௭ - று, 

அரிபிரமேர்திரா திதேவர்களுக்குத் தோற்றம் ஒடுக்கம் சக துக்கம் மோகமா திகுணங் 
களுண்மையானும், சிவபிரானுக்கு அவையின்மையானும், அவர்களுக்குப் படைத்தன் 



சயந்தன்புலம்புறுபடலம், ௧௨௪௭ 

முதலிய அதிகாரங்களைக் கொடுக்கும் இறைவராதலானும், அவர்களுக்கு மனமயக்கம் 

வந்தவழித் தண்டித்து அறிவுறுத்தும் தன்மையானும் சிவபெருமானேயுத்தமனென்பார் 

பண்ணவருளுத்தமனாங்கண்ணுதல் என்றார். (௫௭) 

58. வந்திப்பவர்பவங்கண்மாற்றுவோயெத்தேவர் 

சிர்கைக்குமெட்டாச்சிவனேசெழுஞ்சுடசே 
யிந்தப்பிறவியிடருமப்பச்செய்தனையோ 
வந்தித்தநின்புணர்ப்டையாரேகடந்தாரே, 

இ-ள். வந்திப்பவர் பவங்கள் மாற்றுவோய் - (திரிகரணசுத்தியுடையராய் மெய்ய 

ன்போடு) வழிபாடுசெய்கன்ற அடியாரது பிறவித்தன்பத்தை யொழிப்பவரே- எத் 

தேவர் சந்தைக்கும் எட்டா சிவனே - எப்படிப்பட்ட தேவர்களுடைய மனசுக்கும் வாக் 

குக்கும் அத தமாய்நின்ற கெபெருமானே -— செழும் சடரே-செழுமையா திய சோதிமய 

மானவசே(கான் செய்துகொண்ட தீவினையினால்),— இந்த பிறவி இடர் உழப்பசெய்தனை 

யோ - இந்தத்தேவசென்மத்திலும் பெருந்துக்கத்தையனுபவிக்சச் செய்தரோ,-—அர்தி 

த்த நின்புணர்ப்பை யார்கடந்தார் - (வினைப்பயனாயெ சுகதுக்கங்களைக்) கூட்டி யனுப 

விக்கச்செய்கின் ற தேவா ரது செயலை யார்கடந்தவர்கள் (ஒருவருமிலர் என்பது.) எ-று. 

ஓகாரம் இரக்கக்குறிப்பு. உம்மை எதிரது சழீஇயவெச்சம். பின்னைய ஏகாரம் 

இரண்டும் அசை. அந்தித்தல் - முடிவாக்குதல், பொருத்தல், சேர்த்தல். அந்தித்த என் 

.. பதற்கு ““(பிரபஞ்சங்களெல்லாம்) ஒழிந்தவிடத்தும் (ஒழியாதுநிற்கன்ற)'' தேவரீரது 

எனப் பொருள்கூறுவாறுமுளர். சந்தைக்கும் எட்டாச் சவெனென்றது நிருபாதிகரிவத் 

தைச் குறிப்பித்தவாறாம். பரசிவத்துக்குரிய சொருபலக்ஷணங்களெல்லாம் ஸோபாதிக 

ராகிய ஸ்ரீகண்டர்மேல்வைத்துக் கூறல் மரபோ எனின் ஸ்ரீகண்டத்திருமேனிக்கு அப் 
பரசிவம் மூர்த்தி மானாதலின் வழுவன் ற. “நோக்கினும் நுழைகிலை நுவலுகின் நதோர் 

வாக்கினு மமைதிலை மதிப்பவொண்டுலை?? எனவும், “(உருவொடு பெயர் தொழிலொ 

ன்று மின்றியே பரவிய நீயவை பரித்துநிம்பது?? எனவும் வருந்திருவிருத்தங்களானும் 

பிறவாற்றானும் பரசிவத்துக்குரிய தெய்வீகலக்ணங்கள் ஸ்ரீகண்டர்மேல்வைத்துச் கூறு 

தல் காண்க. சிவம், பதி, பசு, பாசம், எனப்பதார்த்தங்கள் நான்கெனவும் அவற்றுள் 
சிவம் நிருபாதிகமெனவும், பதி ஸொபாதிகமெனவும் ஸர்வஞானோத்தரங் கூறுமாற்றா 

னுமறிக. அதிகாரமொழிந்து தன்னிலையினிற்குஞ் சிவம் நிருபாதிகமெனவும் அதிகாரத் 

தோடு கூடிய வெம் ஸோபாதிகம் எனவும் உணர்க. (௫௮) 

59, கைந்நாகத் தூக்குங்கயவாய்க்குநாரைக்கும் 
பைந்காகத்துக்கும்படருஞ்சிலக் இக்கும் 
பின்னாயெவுயிர்க்கும்ம பரருண்முன்செய்தனையா 
லென்னாயகனேயெமக்கேனருளாயே, 

இ-ள். கை நாகத்துக்கும் கயவாய்க்கும் நாரைக்கும் பை நாகத்துக்கும் படரும் 

சிலந்திக்கும் பின்னாகிய உயிர்க்கும் முன் பேர் அருள் செய்தனை - அதிக்கையையுடைய 

யானைக்கும் கரிக்குருவிக்கும் நாரைக்கும் படத்தினையுடைய பாம்புக்கும் வருந்துஞ் சிலம் 

திக்கும் பின்னுள்ள உயிர்களுக்கும் முற்காலத்தில் பெருங்கருணைபாலித்தீர்,--என் நாய 

கனே - (அங்ஙனம் பெருங்கருணைபாலித்த பரமகருணாகிதியாகிய) எமது பெருமானே 

எமக்கு ஏன் அருளாயே - அடியேங்களுக்கு ஏன் அருள் செய்யவில்லை. எ - று. 

ஆல், ஏ, அசை. உம்மைகள் எண். இருக்காளத்தியப்பருக்குச் தான்செய்த தொண் 
டுக்கு இடையூறுநேர்ந்தமைபற்றி வருந். துஞ் சிலந்தி என்றான் எனக்குறிப்பார் படருஞ் 
சிலந்தி என்றார். கை நாகம் முதலியவற்றிற்கு அருள்செய்ததைத் திருவிளையாடற்புரா 
ணத்திற் கண்டுகொள்க. (௫௯) 



௧௨௮ ரீகந்தபுராணம் 

60. சங்கைமுடித்தாய்கறைமிடற்றாய்கண்ணுதலாய் 

திங்கள்புனைந்தாய்சிவனேசிவனேயென் 

றிங்குமின தடியேமெல்லேங்களுமரற்ற 

நங்களுயிர்க்குயிராகாயகநீகேட்டிலையோ, 

இ-ள். கங்கை முடித்தாய் -. கங்கையைத்தரித்தவசே,--கறை மிடற்றாய் - கஞ் 

சார்க்தகண்டத்தையுடையவரேோ,-—கண் ணுதலாய் - நெற்றிக்கண்ணரேோ, திங்கள் புனை 

ந்தாய் - இளம்பிறையைத் தரித்தவ”ேோ-- சிவனே சிவனே என்று - சவபெருமானே 

சிவபெருமானேயென் ற. இங்கு நினது அடியேம் எல்லேங்களும் அரற்றல் - இவ்வி 

டத்திற் றேவரீருக்கு அடியேமாகிய நாமனைவரும் (அசுரர்செய்யும் தண்டனைகளைச் சிக் 

கலாற்றாது) இரைந்து அதிப்பது;-— நங்கள் உயிர்க்கு உயிராம் நாயக நீ கேட்டிலையோ - 

எங்களது ஆன்மாவிலே பரமான்வாக விருக்கின்ற நாயகரரகய தேவரீருக்குக் கேட்க 
வில்லையோ. எ-று, 

ஓகாரம் வினா. கங்கைமுடித்தலாதி சரித்திரங்களைத் தக்ஷகாண்டத்திற் காண்க. 

கங்காதரரே, மீலகண்டரே, பாலலோசனசே, சந்திரசேகரரே என வடமொழிப்படி 

கூறினுமிமுக்கா அ. (௬௦) 

61. பாசங்கொண்டாவிபலவும்பிணிப்போனு 

நேசங்கொண்டாங்கதனைநீக்கியருள்செய்வோனு 

மீசன்சவனென்றியம்புமறைநீயிழைத்த 

வாசொன்றுமிக் தமையார்தவிர்க்கவல்லாசே, 

இ-ள். பாசம் கொண்டு ஆவி பலவும் பிணிப்போனும் - (அநாதிபந்தமாதிய மலம 
றைப்பை நீக்கும்பொருட்டு ஆதிபந்தமாகிய சனுகரணபுவனபோகங்களெனப்படும்) 

பாசங்களைக்கொண்டு சர்வான்மாக்களையும் பக்இப்பவரும்,--கேசம் கொண்டு அதனை 

நீக்கி அருள் செய்வோனும் - (அங்ஙனம் பந்திக்கப்பட்ட உயிர்கள் செய்த சவபுண்ணிய 

மேலீட்டால் மலபரிபாகம் வந்தவழி) விருப்பங்கொண்டு அப்பாசசம்பந்தத்தை நீக்கி 

(சிவ,த்தவாபிவியக்திசெய்) தருளுதின் றவரும்,-— ஈசன் சிவனென்று மறை இயம்பும் - 

ஈசன் என்றும் சிவபெருமான் என்றும் வேதவசனங்கள் சொல்லா நிற்கும்-— ரீ இழை 

தீத - (அவ்வேதங்களோவெனின் ) தேவரீர் அருளிச்செய்தவைகள் (ஆதலின் அவ்வாக் 

குப் பொய்யாகாது),--௮ சொன்றும் இ திமை யார் தவிர்க்க வல்லார் - (அடியேன் 

முன்செய்த) குற்றம்பொருந்திய தீவினைப்பயனாலாதிய இப்பெருந்துக்கத்தைத் (தேவர் 

சன்றி) வேறுயாவர் நீக்கவல்லவர்கள் [தேவர் ரேடீக்கயருளவேண்டுமென்பத.] எ - று. 

ஆங்கு, ஏ அசை. உம்மைபலவும் என்பதில் முற்றும் ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம் 

ஈசன் எல்லாவற்றையும் ஆள்பவன். (௬௧) 

02, சாசாயணனுமக்கரான்முகனுநாடரிய 

போ தியான பெருமானுயிர்க்கெல்லா 

மாராயினீயன் நியாரே துணையாவார் 

வாராய்தமியேனுயிரளிக்கவாராயே. 

இ - ள். நாராயணனும் அந்த நான்முகனும் நாட அரிய பேர் ஆதியான பெரு ் 
மான் - விஷணுமூர்த்தியும் அர்தப்பிரமதெவரும் சேடியறிதற்கரிய பெருமைபொருக் 

இய பரம்பொருளாகிய பெருமானே ஆராயின் - (வேதப்பிரமாணங்களைக்கொண்டு) 

ஆசாயும்பொழுது,--உயிர்ச்கெல்லாம் 8 அன்றி யாரே துணையாவார் - சகல உயிர்களுக் 



சயத்தன்புலம்பு றுபடலம். ௧௨௯ 

கும் தேவரீ ரேயன்றி யார் துணையாக இரட்சிக்க த்தக்கவர்கள்-தமியேன் உயிர் அளிக்க 
வாராய் வாராய் - அடியேனுடைய உயிரை இரட்டிக்கும்பொருட்டு வந்தருளும் வரந்தரு 
றாம். எ - று, 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. உம்மைகள் எண்ணும் உயர்வுசறப்புமாம். (௬௨) 

08. சீற்றம்விளைத் அமுனந்தேவர்தொகையலைப்பான் 

கூற்றமெனவேகுறுகுற்றவக்தகனு 

மாற்றலிழப்பவகனமார்பின்முத்தலைவே 

லேற்றியவனியன்றேவெமக்கேனிரங்கலையே. 

இ-ள். முனம் சீற்றம் விளைத்து தேவர் தொகை அலைப்பான் கூற்றம் எனவே 
குறுகுற்ற அந்தகனும் ஆற்றல் இழப்ப - முற்காலத்தில் கோபங்கொண்டு சேவர்கூட்ட 
ங்களை வருத்தும்படி. இயமனைப்போலவக்த அந்தகாசுரனும் வலிமையிழந்து கெடும்படி,- 
அகல் மார்பில் முத்தலை வேல் ஏற்றியவன் ரீ அன்றோ - அகன் றமார்பில் மூன்று தலைக 
ளையுடைய குலத்தை ஏற்றியவர் தேவர் ரன்றோ (அக்ஙனஞ் செய்தததேவர்களை இரட் 
சிக்கும்பொருட்டே அப்படியிருக்க),--எமக்கு ஏன் இரங்கலை - ஏங்களுச்கேன் இரக 
கங் கொள்ளவில்லை? எ - று, 

உம்மை உயர்வுறெப்பு. ஏகாரம் முன் னையது தேற்றம்; பின்னையது அசை. ஓகா 
ரம் வினா. (௬௩) 

64, ஏங்கெமசரிரிர்தோடவே அரக்க 
வோங்குஞுரண்டத்துருக்கொண்டதானவனை த் 
தீங்குபெறத்தடிந்துசன்னமாவோர்சிறையை 
வாங்யெணிந்தவருளிங்கென்பால்வைத் தலையே 

படத ள். அமரர் ஏங்கி இரிந்தோட துரந்த ஓங்கு குரண்டத்து உரு கொண்ட தான 

வனை - தேவர்கள் ஏச்கங்கொண்டு புறங்கொடுத்தோடும்படி துரத்தி உயர்ந்தகொக்இன் 

வடிவுகொண்டெந்த பகாசரனை-— தீங்கு பெற தடிந்து - கேடுண்டாகும்படி. வெட்டி,- 

சின்னமா ஓர் சிறையை வாங்கி அணிந்த அருள் என் பால் வைத்திலையே - (அவனைக் 

கொன்றதற்கு) அடையாளமாக ஒரு இறகையெடுத்துத் (இருமுடியின்மேல்) கரித்தரு 

ளிய திருவருள் அடியேனிடத்தில் வைக்கவில்லையே. ௪ - று, 

ஏகாரம் இரண்டும் இங்கும் ௮சை. அத்து சாரியை. (௬௪) 

05. ஞாலத்இனையளித்தகான்முகனுகின்றவற்றைப் 

பாலித்தவனும்பிறரும்பணிக் இரங்க 

வோலக்கட லுளுலகந்தொலைப்பவரந்த 

வாலத்தையுண்டவருளென்பாலயர்த்தனையோ, 

இ-ள். ஞாலத்தினை அளித்த சான் முகனும் நின்று அவற்றை பாலித்தவனும் 

பிறரும் பணிந்து இரங்க - உலகத்தைப் படைத்த பிரமதேவரும் நிலையாய் அவ்வுலகத் ' 
தைக்காக்கின்ற திருமாலும் மற்றுள்ளவர்களும் வணங்கிப் பரிதபிக்க,--ஓலம் கடலுள் 

உலகம் தொலேப்ப வந்த - ஒலிக்கின்ற பாற்கடலிற்பிறந்து உலகங்களை யழிக்கும்பொரு 

ட்டெவந்த--ஆலத்தை உண்ட அருள் என் பால் அயர்த்தனையோ - ஆலகாலவிஷத் 

தைத் திருவமுஅசெய்தருளிய கருணை அடியேனிடச்தில் மாத்திரம் மறர்தருளினீரோ. 

உம்மைகள் எண், ஐகாரம் வினா. (௬௫) 
௧௪ 



௧௩௦ 'மீகந்தபுராணம். 

66. மோடிதரவந்தமுக்கணுடைக்காளி 

யோடியுலகுயிர்களுண் ணும்படியெமலு 

நாடியவள் வெருவிறாணிச்செருக்ககல 

வாடியருள்செய்தவருளிங்கணுகாதோ, 

இ-ள். மோடி தரவரந்த முக்கண் உடை காளி ஓடி உலகுயிர்கள் உண்ணும் படி 

எழலும் - காகொள் பெறவந்த மூன் இகண்களையுடைய காளியானவள் விரைந்து உலகத் 

திலுள்ள உயிர்களை உண்ணும்படி யெழும்புதலும்-—அவள் நாடி வெருவி நாணி செரு 

க்கு அகல - அவள்கண்டு பயந்து வெட்கங்கொண்டு அகங்காரம் நீங்கும்படி, ஆடி 

யருள்செய்த அருள் இங்கு அணுகாதோ - (ஒருபாதத்தை வானளவாகத்தூக்கி) நட 

னஞ்செய்தருளிய இருவருள் இவ்விடத்தில் வராதோ. ௭ - று, 

ஓகாரம் வினா. (௬௬) 

67. பொற்றைக்கயிலைப்புகல்புக்கதேவர்தமைச் 
செற்றத்துடனடவேசென்றசலந்தரானை 

யொற்றைக்திகிரிப்படையாலுடல்பிளந்தே 

யற்றைப்பகலவரையஞ்சலென்றாய்நியன்றே. 

இ-ள். கயிலை பொற்றை புகல் புக்க தேவர் தம்மை - இருக்கமிலாயமலையிலே 

அடைக்கலம்புகுந்த தேவர்களை,-—செற்றத்அடன் அடவே சென்ற சலந்தரனை - கோப 

தீதுடன் சொல்லும்பொருட்டுச் சென்ற சலந்தராசரனை,-—ஒற்றை இூரி படையால் 

உடல் பிளந்து - ஒருசக்கரப்படையினால் அவனுடம்பை யிருபீளவாக்கி,-—அ௮ற்றைப் 

பகல் - அ௮த்தினத்தில்,--அ௮வரை அஞ்சல் என்றாய் 8 அன்றோ - அத்தேவர்களை யஞ் 

சற்க என்று இருவாய்மலர்ஈ சருளினவர் தேவர் ரல்லவா2 ௪ - று. 

தம் சாரியை. ஏகாரம் முன்னையதுதேற்றம்; பின்னையது அசை. ஓகாரம் வினா. 

ஒற்றை - ஒப்பில்லாத எனினுமாம், (௬௪) 

68, நந அற்றகங்கைநஇ௫செ.றியுங்காசிதனிற் 

றந இக்கொடியோன்றவத்தோர்கமைத்துரந 

வந்துற்றிடச்கினவிவன்றோேலினையுரித்த 

வந்தக்கருணேக்களியரேம்பற்றிலமோ, 

இ-ள். நந்து உற்ற கங்கை நதி செறியும் காசிதனில் - சங்குகள் பொருந்திய கங் 

காநதிகுழ்ந்த ஸ்ரீ காசிப்பதியில்,---த௫தி கொடியோன் - கயமுகன் என்னுங் கொடிய 

வொரு அசான்,-தவத்தொர் தமை துரந்து வந்துற்றிட - சவத்தினையுடைய முனிவர்க 

ளைத் துரத்இிகச்கொண்டுலர.--சனவி வன் தோலினை உரித்த - (அதுகண்டு அவர்களை 

ரட்சிக்கும்பொருட்டு உக்கிரவடிவமெடுத்த) கோபித்து (அவனது) வலியதோலையுரித் 

அப் (போர்த்த), அந்த கருணை அளியரேம் பற்றிலமோ - அந்தத்திருவருளுக்கு எளி 

யேமாகிய நாங்கள் பற்றாதவர்களோ. ௭ - ௮. 

தன், தம் இரண்டும் சாரியை. ஓகாரம் வினா. (௬௮) 

09, ஈரஞ்சுசென்னியிருபான்புயங்கொண்டோ 

ரோரஞ்சாக்கருலகலைப்பவன்னவரை 

விரஞ்செய்தட்டவிமலவெமையவுணர் 

கோரஞ்செய்கின்றகொடுந்தொழிலுட்கொள்ளாயோ, 



சயந்தன்புலம்பு படலம், ௧௩௧ 

இ-ள். ஈர் அஞ்சு சென்னி இருபான் புயங் கொண்டோர் ஓர் அஞ்சு அரக்கர் 
உலகு அலைப்ப - பத் து.த்தலைகளையும் இருபது புயங்களையும் (தனித்தனி) கொண்டவர் 

களாகிய ஒப்பில்லாத பஞ்சராட்சதர்கள் உலகத்திலுள்ள உயிர்களை வருத்துதலால்,-- 

அன்னவரை - அவர்களை,---வீ.ரம் செய்து அட்ட விமல - வீரத்திறங்காட்டிக்கொன்ற 

சிவபெருமானே எமை அவுணர் கோரம் செய்கின்ற கொடும் தொழில் உள் கொள் 
ளாயோ - அடியேங்களை (இம்மகேந்திரத்திலுள்ள) அசுரர்கள் வருத்துின்ற கொடிய 

தொழிலைத் திருவுள்ளத்திற் சிந்திக்கமாட்டீரோ. ௭ - று. 

ஓகாரம் வினா. (௬௯) 

70. பண்டைமகவான்பரிசுணராத்தக்கனைப்போ 

லண்டர்பிரானின்னையறியாதோர்வேள்விசெயத் 

அண்டமஅசெய்அசுரரையவன் றேண்முரித்தாய் 

தண்டமதனையின்றுதானவர்டாற்காட்டாயோ, 

இ-ள். பண்டை மகவான் - முற்காலத்திலிருந்த ஒரு தேவேந்திரன், பரிசு 

உணரா தக்கனை போல் - (தேவரீ ரது) மகிமையை யறியாததக்கனைப் போல;,-— அண் 

டர் பிரான் நின்னை அறியாது ஓர் வேள்வி செய - தேவதேவரே தேவரீரைபி(பரம்பொ 
ருளென் அ) மதியாது ஓர் யாகஞ்செய்ய-—சரரை தண்டம் ௮௮ செய்து - (அவனுக் 

குச் சகாயர்களாகவிருந்த) தேவர்களைத் அண்டாகவெட்டி,-—௮வன் தோள் முரித்தாய் - 

அவ்விந்திரன துதோள்களையும் ஒடித்தருளினீர்-தண்டம் அதனை - அத்தண்டனையை,- 

இன்று தானவர் பால் காட்டாயோ - இப்பொழுது (இவ்) வசுரரிடத்திலே செய்மீரா. 

ஓகாரம் வினா. துண்டமது என்பதில் ௮௮ பகுதிப்பொருள் விகுதி. தண்டமதனை 

என்பதில் ௮௮ சட்டு, அன் சாரியை. (௪௦) 

71. சிக்தப்புரங்கொடியதீயவுணாமூவகைத்தா 

மந்தப்புரங்களடல்செய்தாயெம்பெருமான் 

சந்தப்புரங்கொண்டதானவரோடொன்றாகு 

மிந்தப்புரமுமெரிக்குதவவொண்ணாதோ, 

இ-ள். கொடிய தீ அவுணர் புரம் சிந்த - மிக்க கொடிய அசுரர்கள் சரீரம் சிதறி 
யழியமூவகைத்து ஆம் அந்த புரங்கள் அடல் செய்தாய் எம் பெருமான் - பொன் 

வெள்ளி இரும்புகளாலாதிய அந்தமுப்புரங்களையும் அழித்த வெம்பெருமானே_— சந்து 
அப்பு உரம் கொண்ட தானவரோடு ஒன்றாகும் இந்த புரமும் எரிக்கு உதவ ஒண்ணா 

தோ - சந்தனக்குழம்பை யணிந்த மார்பினையுடைய அசுரர்களுடன் , ஒருங்குகூடி யிருக் 

இன்ற இந்த நகரத்தையும் அக்கினிக்கு இரையாகக்கொடுக்கப்படாதா. எ-று, 

ஓகாரம் வினா. உம்மை இறக்தததழீஇயவெச்சம். இத்து சாரியை. (௪௧) 

12. அன்பானவருக்கருளுதியாற்பச்திநெறி 

யென்பாலிலையாலிறையுமெவனளித்தி 

நன்பான்மதிமிலைச்சுகாயகனேோல்லருள் கூ 

ருன்பான்மிகறொந்தேயோ இயதென்பேதையையே, 

இ-ள். அன்பா னவருக்கு அருளுதி - அன்புள்ள வர்களுக்கு (வேண்டியவற்றைக் 
கொடுத்து) அருள்செய்வீர்,--என்பால் பத்தி நெறி இழையும் இலை - ௮டியேனிடத்திற் 

பத்திமார்க்கஞ் சற்றேனும் இல்லை (ஆதலால்),---எவன் அளித்தி - என்னை எப்படி 

இரட்சிப்பீர்-—ஈன் பால் மதி மிலைச்சும். நாயகனே - நல்ல பால்போன்ற (வெண்ணிறம் 



௧௩௨ ்ர்கந்தபுராணம். 

பொருந்திய இளம்) பிறையைத்தரித்ச தலைவசே;,--நல் அருள் கூர் உன்பால் மிக நொரந் 

சே ஒதியது என் பேசைமையே - (அன்பில்லாத பாவியாகிய நான்) கல்ல அருள் வெள் 

ளம் பெருகுகின்ற தேவரீரிடத்தில் மிகவும் வருந்தி (என்குறைகளை ) விண்ணப்பஞ் 

செய்தது எனது அறியாமையே. ஏ- னு, 

ஆல் இரண்டும் அசை. எகாரம் இரண்டும் தேற்றம், உம்மை இழிவுசிறப்பு. (௪௨) 

18. அனாலுந்தியேனழுங்கவருள்கொடுநீ 
தானாகாண்ணித்தலையளிசெய்தாண்டாயே 

லானாதவித் துயரமாறுமேயாறியக்கான் 

மேனாளெனயான்றுறக்கவளன்வேண்டிலனே. 

இ-ள். ஆனாலும் தீயேன் அழுங்க - அப்படி யாயினும் பாவியாகிய அடியேன் 

வருத்தமனுபவிக்கன்ற ( இப்பொழுது),--அருள் கொடு நீ தானாக ஈண்ணி - அனுக்கிர 

கத்தினால் தேவரீர் வலியவந்து,---தலை யளி செய்து ஆண்டாயேல் - இரட்சித்து ஆளு 

வீரேயோானால், ஆனாத இ துயரம் ஆறுமே - நீங்காத வித்தன்பம் நீங்குமே,--அறியக் 

கால் - (அப்படி) நீங்கும்பொழுத,--யான் - அடியேன்-—-மேல் நாள் என துறக்க 

வளன் வேண்டிலன் - முன்னாட்போல சவர்க்கபோகத்தை (யொருபொருளாகக்கருதி 

யினி) விரும்பமாட்டேன். எ - று, 

எனவே சேவரீ ரது திருவடிகழிருத்தலாகெ நித்தியானந்த நிரதிசய இன்பத்தை 

யடைதற்கு முயல்வேனென்பது கருத்து. உம்மை உயர்வுசிறப்பு. ஏகாரம் முன்னையது 

தேற்றம்; பின்னையது அசை. (௪௩௨) 

74, வென்றியரக்கரான்மேதகையதானவரா 

லன்றிமுனிவசாலண்டசாலேனையசா 

லொன்றுசெயவொன்ருயுறு தயரத்தாழ்க்தகன்றி 

யென்றுமகிழ்வாயிடசற்றிருந்கனமே, 

இ-ள். வென்றி அரக்கரால் மேதகைய தானவரால் அன்றி முனிவரால் அண்ட 

ச: ண்ட் தானை! அ ன் மா சகட எடு 

ரால் ஏனையரால் - வெற்றிபொருக்திய அரக்கர்களாலும் மேம்பட்ட அசராகளாலும அல் -: : 

லது முனிவர்களாலும் தேவர்களாலும் மற்றுள்ளவர்களாலும்,-—ஒன்று செய - (நாம்) . 

ஒன்றை (நினைத்துச்) செய்ய,--ஒன்றாய் உறு தயரகத்து ஆழ்ந்ததன்றி - (அ) இன் 

னொன்றாய் வருகின்ற பெருந்துக்கக்தில் அழுந்திக்டர்கதேயொழிய,-— என்று மகிழ் 

வாய் இடாரற்று இருந்தனம் - எந்தக்காலத்தில் சந்தோஷமாய் அன்பயில்லாமல் இருக் 

தோம் (ஒருக்காலமுயில்லை). எ-று, 

ஏகாரம் அசை. (௭௪) 

75. ற்றுமதியுங்களர்வெம்பொறியரவு 

மாற்றினொடுமிலைந்தவா இயேநின்னருளா | 

லேற்றமிகுமலக்கணேகினிழிந்தவளம் 

போற்றுலெனோற்றல்புரிவேன்புமிவேனே, 

இ-ள். நீற்று மதியும் இளர்வெம் பொறி அரவும் ஆற்றினொடு மிலைந்த ஆதியே - 

இளம்பிறையையும் விளங்குஇன் ற வெவ்விய புள்ளிகளையுடைய பாம்பையும் கங்காநதியு 

டனே தரித்த முழுமுதல்வசே,--நின் அருளால் ஏற்ற மிகும் அலக்கண் ஏகன் - தேவ 

ரீ.ரது திருவருளால் அதிசமாதிய இச்அன்பம் நீங்குமாயின்,---இழிந்த வளம் போற்று 



சயந்தன்புலம்புறுபடலம், ௧௩௩. 

இலன் - இழிவாக (சுவர்க்கவுலகச்சிலுள்ள) செல்வத்தை (யொருபொருளென்றுமதித் 

அப்) பேணேன் (தேவரீருடைய திருவடிீழலையடையும்பொருட்),-— நோற்றல் புரி 
வேன் புரிவேன் - தவத்தைச் செய்வேன் செய்வேன். ஏ - று. 

உம்மைகள் எண். ஏகாரம் அசை. புரிவேன் புரிவேன் என்னும் அடுக்குத் துணி 

வையுணர்த்தி நின்றது. ( ௭௫) 

16. தண்டேன்றுளிக்குந்தருகிழற்ழ்வா ழ்க்கைவெஃகிக் 

கொண்டேன்பெருகந்துயாம்வான் பதமுங்கோ தென்றே 

கண்டேன்பிறர்தம்பதத்தொலைவுங்கண்டனனாற் 

றெண்டேன்சிவனேநின்றெல்பதமேவேண்டவனே, 

இ. ள். தண் தேன் அளிக்கும் தரு நிழல் ழ் வாழ்க்கை வெஃ பெரும் துய 

ரம் கொண்டேன் - குளிர்ந்த தேன் அளியாகச்சி் அதின் ற கற்பக தருவின் நிழற் ழிரு 

ந்து வாழும் சுகத்தை விரும்பிப் பெருந்துக்கமடைந்தேன்,-வான் பதமும் கோது என்றே 

கண்டேன் - சுவர்க்சபதவியையும் சாரமற்றதென்று அறிந்தேன், பிறர் சம் பதம் தொ 

லைவும் கண்டனன் - மற்றுள்ளவர்களது பதவிகள் அழிவதையுங்கண்டேன்,--வெனே 

தொண்டேன் நின் தொல்பதமே வேண்வென் - சிவபெருமானே அடியேன் தேவரீ 

சது சிறந்த சிவலோக வாழ்வையே விரும்புவேன். ௭ - று, 

ஆல் அசை. உம்மை வான்பதமும் என்பதில் உயர்வுறெப்பும் பதத்தொலைவும் 

என்பதில் இறந்ததுதழீ இயவெச்சமுமாம். ஏகாரம் கோதென்றே என்பதில் தேற்ற 

மும், தொல்பதமே என்பதில் தேற்றமும் பிரிநிலையும், வேண்வெனே என்பதில் 

அசையுமாம். இச்செய்யுளால் சுவர்க்கா இியுலகவின்பங்கள் அநித்தியமும் அக்கமும் உடை 

யனவென்பதும் சவபோசவாழ்வு அவைகளில்லாத நித்தியானந்தமுடையதென்ப தம் 

குறிப்பித்தவாறுகாண்க. (௭௬) 

71. அல்லற்பிறவியலமலம்விண்ணாடுறைர் து 

தொல்லைத் திருநுகருக்துன்புமலமலமா ற் 

தில்லைத் திருடஞ்செய்தேவேயினித்தமியேற் 

கொல்லைத்தயர்தீர்த்துன தஅபதந்தந்தருளே. 

இ-ள். அல்லல் பிறவீ அலம் அலம் - அன்பத்திற்கேதுவாயெ (இப்) பிறவியும் 

போதும் போஅம்,—விண் நாடு உறைந்து - சுவர்க்கலோகத்திலிரும் த, தொல்லை திரு 

அகரும் அன்பும் அலம் அலம் - பழமையாதிய செல்வங்களை அனுபவிக்கும் துன்பமும் 

போதும் போதும் தில்லை திருநடம் செய் தேவே - சதெம்பரத்திலே (கனகசபையின் 

கண்ணே) அனந்ததாண்டவஞ் செய்தருளும் (பரமஇூருபாலுவாகய ) வெபெருமானே- 

இனி ஒல்லை தமியேற்கு துயர் நீர்த்து உனது பதம் தந்தருள் - இணி விரைவாக அடி 

யேனுக்கு (இத்) அன்பத்தை யொழித்துத் தேவரீரது திருவடிப்பேற்றைத் தந்தருள 
வேண்டும். எ-று, 

ஆல், ஏ அசை. உம்மை இணக்க ளை சதி இயவெச்சம். உனது பதம் - சேவரீரது பத 

வியெனினும் அமையும். (௭௭) 

18, ஒன்றாயிருதிறமாயோரைந்தாயையைந்தா 

யன்று தியின்ம்ட்டீமைந்தாயளப்பிலவாய் 

நின்றாய்சிவனேயிந்நீர்மையெலார்திங்ககற்றி 
கன்றாவிகட்குலைம்புரிகற்கேயன்றே, 



௧௩௪ ீகந்தபுராணம். 

இ-ள். ஒன்றாய் - (பிரபலசுருதிகளாகிய உபநிஷத்துக்களிலே பிரதிபாதிக்கப் 

படும் ஏகம் என்னும் பதத்தின் பொருளாகிய ஒன்றெனப்படும் பிரமமான ) சிவமாய்,-- 

இருதிறமாய் - (பிரபஞ்சோற்பத்திநிமிச்தம் சிவம் சத்தி யென்னும்) இரண்பெகுப்பாய்,- 

ஓர் வந்தாய் - (ஆன்மாக்களை இரட்சிக்கும்பொருட்டுக் கொண்டருளிய) பஞ்சகர்த்தாக்க 

ளாய்,--லயைந்தாய் - (சந்திரசேகரர் முதலிய) இருபத்தைந்து (கேவல) ரூபங்களாய்,- 

மீட்டும் ஆதியில் 6ந்தாய்-பின்பும முன்போலப் பஞ்சகர்த்தாக்களாய்,--அன்றி - அவை 

யன்றி,---அளப்பிலவாய் - (இன்னும் ஒவ்வோேதுப்பற்றிக்கொள்ளப்படும்) அளப்பில் 

லாத வடிவுகளாய்,-— நின்றாய் சிவனே - நின்றருளியசிவபெருமானே -— இ நீர்மை 

எலாம் - இவ்வாறுநின் றருளிய தன்மைகளெல்லாம்,-— நன்று ஆவிகட்கு தீங்கு அகற்றி 

நலம் புரிதற்கே அன்றோ - நன்றாக ஆன்மாக்களுக்குத் அன்பத்தை நீக்கிச்சுகஞ்செய் 

தற்கே யல்லவா? எ - று. 

அன்றி என்பது அன்ற எனத்திரிந்து நின்றது. ஏகாரம் தேற்றம். | ஓகாரம் வினா. 
உம்மை இறந்தததழிஇயவெச்சம். ஆதியில் &ந்தாய் என்றது ஒடுக்கமுறை. (௭௮) 

79. பொன்பொலியுங்கொன்றைப்புரிசடையாயிவ்வழிசேர் 
அன்பமகற்றிதஅறக்கத்துட்டாழாது 

பின்புகனிகோற்றுப்பெறற்கரிதாகின்னடிக்க 
மின்பமொருதலையாவெய்தவருளாயெனக்கே. 

இ-ள். பொன் பொலியும் கொன்றை புரிசடையாய் - பொன்னைப்போல விளங் 

குன்ற கொன்றைமலர்மாலையைத் தரித்த முூறுகிய சடையையுடையவசே,--இ வழி 

சேர் துன்பம் அகற்றி - இவ்விடத்திற்பொருந்திய துன்பத்தை நீக்க, துறக்கத்துள் 

தாழாது - சுவர்க்கலோக (இன்பமாயெ வெள்ள) தீதிலே (மோகங்கொண்டு) அழுந்தா 
மல்,--பின்பு ஈணி நோற்று - பின்னர் மிகவும் தவஞ்செய்து,--பெறற்கு அரிதாம் நின் 
அடிக்கீழ் இன்பம் ஒரு தலையாய் எய்த எனக்கு அருளாய் - அடைதற்கரிய தேவரீ. ரது 

இருவடிக்கீழிருச்தலாகிய பேரின்பத்தை நிச்சயமாக அடையும் பொருட்டு அடியேனு 
க்கு அருள்செய்யும். எ - று. i 

ஏகாரம் அசை. (௪௯) 

வற, 

80, என்றுபற்பலவிரங்கியேவிடஞ்செறிந்தெனனச் 
சென்றுசென்றிடர்மூடுறுவுணர்வெலாஞ்சிதைப்ப 
வொன்றுமோர்கிலன்மயங்கினனுயிர்கரந்துலையப் 
பொன்றினார்களின்மறிந்தனனிந்திரன்புதல்வன். 

இ-ள். என்று - இவ்வாறு,--இந்இரன் புதல்வன்-இந்திரகுமாரனாகிய சயந்தன்,- 

பற்பல இரங்கியே - பற்பலவாறுசொல்லி வருக்தி,--விடம் செறிந்த என்ன - விஷந் 

தலைக்கேறினற்போல-— சென்ற சென்ற - போய்ப் போய்,-— இடர் மூறொ - துன்பம 

திகரித்து;--உணர்வு எலாம் சிதைப்ப - ௮றிவைமுழுஅங்கெடிக்க;-ஒன்அம் ஒர்கிலன்- 
யாதொன் றுமறியாமல்,-—மயங்கனென் - மயல்கொண்டு, உயிர் கரந்து உலைய பொன்றி 

னார்களின் மறிந்தனன் - உயிர்மறைக்து உலைய இறந்தவர்களைப்போல விழுந்தான்.எ-அு 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை உயரவு9ிறப்பு. . (௮0) 

81. ஆங்கவன்றனைப்போலவேயமாருமழுங்கி 
யேங்கியாருயிர்பதைத்திடவிழ்ந்துணர்விழந்தார் 
தூங்குவிழுறுபழுமாஞ்சாய்தலுந்கொடர்ந்து 
பாங்கர்சுற்றியவல்லிகடியங்கிவீ ம்பரிசன். 



சயந்தனக௧னவுகாண்படலம். ௧௩௫ 

இ-ள். தூங்கு வீழ் உறு பழுமரம் சாய்தலும் - தூங்குகின்ற விழுதுகளையுடைய 

ஆலமாஞ் சரிந்து விழுதலும்,--தொடர்ந்து பாங்கர் சுற்றிய வல்லிகள் இயங்கி வீழ் பரி 

சன் - (அம்மரத்தைத்) தொடர்ந்து பக்கத்திலே சுற்றியிருக்கன்ற கொடிகள் வாடி 

விழுந்தன்மையைப்போல,— ஆங்கு அவன் தனை போலவே - அவ்விடத்தில் அச்சயந்த 

னைப்போலவே,— அமரரும் அழுங்க ஏங்கி ஆருயிர் பதைத்திட வீழ்க்து உணர்வு இழம் 

தார் - தேவர்களும் வரும்தி யேங்இ யரிய உயிரானது துடிக்கக் (கீழே) விழுந்து அறிவி 

முந்தார்கள். ௭ - அ. 

ஏகாரம் தேற்றம். தன் சாரியை. உம்மை இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். (௮௧) 

சயந்தன்புலம்புறுபடலமுழ் றிற்று, 

ஆ. இருவிருத்தம் - ௪௧௭. 

சயந்தன்கனவுகாண்படலம்,. 

1. விண்ணுளார்களுஞ்சயந்தனும்வியன்மகேந்திரத்த 

னுண்ணிலாம்பெருந்துயருடன்மாழ்கியதுணர்ந்தா 

னெண்ணிலாவுயிர்தோஅமுற்றின்னருள் புரியு 

மண்ணலார்கும சசனாமறுமுகக்தமலன, 

இ-ள். எண் இலா உயிர் தோறும் உற்று இன்னருள் புரியும் அண்ணலார் அறு 

முகத்து அமலன் ஆம். குமரேசன் - அளவிறந்த ஆன்மாக்கடோறும் (ப.ரமான்மாவாக) 

வியாபித்து நின்று ( அவ்வவ்வுயிர்கள் வேண்டியவண்ணம்) அ௮னுக்ரகஞ்செய்கன் றபெ 

ருமையிற்கிறந்த ஆற திருமுகங்களையுடைய மல. ரஇதராகியகுமாரஸ்வாமி,--விண் உளார் 

களும் சயந்தனும் வியன் மகேந்திரத்தில் உண்ணிலாம் பெரும் துயருடன் மாழ்கியது 

உணர்ந்தான் - தேவர்களுஞ் சயந்தனும் பெரிய வீரமகேர்திரபுரியில் (சிறைச்சாலையிலி 

ருந்து) மனசற்பொருந்திய பெருந்துக்கத்துடன் மயங்கிக்டெப்பதை யறிந்தார். ௪ - று. 

அத்து சாரியை. உமமைகள் எண். (௧) 

2, வெஞ்சிறைத்தலைமூழ்கியேயவுணரான்் மெலிந்த 

நெஞ்சழிந் திமெவர் தமையருள்வ அநினைந்தான் 

மஞ்சமின்றியேதனித்தயர்சிறுவரைத்தழுவி 

யஞ்சலென்றுபோற்றிடவருமீன்றயாயனையான். 

இ-ள். தஞ்சம் இன்றியே தணித்து அயர் சிறுவரை தழுவி-(வேறு) துணையில்லா 

அதனித்துவருக்துகின்ற குழந்தைகளையணை தீத,-அஞ்சல் என்று போற்றிட வரும் 

ஈன்ற யாய் அனையான் - பயப்படாசேயுங்கள் என்று (இணியவார்த்தைகூறிப்) பாது 

காக்கும் பொருட்டு வருகின்ற பெற்ற காயையொத்த அருட்கடலாதநிய அஆறுமுசப்பெரு 

மான்,--வெம் சிறைத்தலை மூழ்கியே அவுணரால் மெலிந்து - கொடியசிறைச்சாலையில் 

அழுந்தி யசுரர்களால் வருக்கி,--நெஞ்சழிர்இிடும் அவர் தமை அருள்வது நினைந்தான் - 

மனநிலைகெட்டுக் டெக்கின்ற அத்தேவர்களுக்குத் திருவருள் புரியும்படி ( இருவுள்ளத்தி 

லே) நினைத்தருளினார். ௪ - அ. 

தம் சாரியை. ஏகாரம் இரண்டும் தேற்றம், (2) 



௧௩௭ ஸரீகந்தபு ரரணம், 

8. இனிய?றடிக்குமானிற்செர் இவர் இமையோர் 

வினைகொள்கம்பலையகற்றுவானிருக் இடும்விமலன் 

றனதுணர்ச்சியின்ராகியேயவசமாஞ்சயந்தன் 

கனவின்முன்னுறவர்தனனருள்புரிகருத்தால், 

இ-ள். இனிய று அடி குமரனின் செந்திவர்து இமையோர் வினை கொள் கம் 

பலை அகற்றுவான் இருந்திடும் விமலன் - இணிமையாகிய சிற்றடிகளையுடைய பானைப் 

போலத் திருச்செந்தூரில் வந்து சேவர்களது தீவினையால் சம்பவித்த துன்பத்தை நீக் 

கும்பொருட்டு எழுந்தருளிய மலாசிதராகிய சண்முகப்பெருமான்,- தனது உணர்சி 

இன்றாகியே அவசமாம் சயந்தன் முன்னுற அருள்புரி கருத்தால் கனவில் வந்தனன் - 

தனது அறிவிழந்து மனமயங்டிக் இடக்கின் ற சயந்தன அ கனவில் அருள்செய்யவேண்டு 

மென்னும் திருவுள்ளத்துடன் முன்னாசவர்தருளினா். எ - று. 

ஏகாரம் தேற்றம். வினைகொள் என்றது இவநிக்தகனாகிய தக்கன்யாகத்திற்சென்று 

அவிப்பாகம் ஏற்றதனால் வந்த சிவத்துரோகமென உணர்க, மெய்யன்பர்கள் கினைக்குக் 

தோறும் இனிமைபயத்தலின் இனிய£றடி என்றார். (௩) 

4, விறுகேதனம்வச்சிரமங்குசம்விசக 

மாறிலாதவேலபயமேவலமிடம்வர த 

மேறுபங்கயமணிமமுக்தண்டுவில்லிசைந்த 

வாறிரண்டுகையறுமுகங்கொண்டுவேளடைற்தான். 
ச 

இ-ள். வேள் - குமாரக்கடவுள்,--வீறு கேதனம் வச்சிரம் அங்குசம் விசிகம் மாறி 

லாத வேல் அபயமே வலம் - பெருமைபொருந்திய கொடியும் குலிசமும் அங்குசமும் 

அம்பும் ஒப்பில்லாதவேலும் அபயமும் (ஆசய இவைகள்) வலப்புறத்திலும்,--ஏறு பங் 

கயம் மணி மழு தண்டு வில் வரதம் இடம் இசைந்த ஆறிரண்டுகை - உயர்ந்த தாமரைப் 

பூவும் மணியும் மழுவும் தண்டும் வில்லும் வாதமும் (ஆசிய இவைகள்) இடப்புறத்திலும் 

பொருந்திய பன்னிரண்டு தஇிருக்கரங்களும்,--அறுமுகங் கொண்டு அடைந்தான் - ஆறு 

திருமுகங்களும் (அமைந்ததிருமேனி) கொண்டு (சயந்தன துகனவில்) எழுந்தருளினார். 

ஏகாரம் அசை. கொடிமுதல் அபயமிறாக வலப்புறத்திருக்கரங்களும் தாமரைப்பூ 

முதல் வரதமிறாக இடப்புறத்திருக்கரங்களும் அமைந்துள்ள திருமேனியுடன் எழுந்தரு 

ளினாரென்றணாக, (௪) 

9, தந்தையில்லதோர்பாமனைத்தாதையாவுடைய 

கந்தனேகியேயனையதன்னுருவினைக்காட்ட 

விந் தரன் மகனுளப்படும்யாக்கையுளிருக்த 

முந் துகண்களாற்கண்டனன்றெமழுதனன்மொழிவான், 

இ-ள். தந்ைத யில்லதோர் பரமனை தாதையா உடைய கந்தன் ஏ௫யே - தமல் 

கொருபிதா வில்லாதவராயெ சிவபெருமானைத் தமக்குப் பிதாவலாகவுடைய கந்தஸ்வாயி 

(சயந்தன அகனவில்) எழுந்தருளி,-அனையதன் உருவினைக் காட்ட - அந்தத்தமது 

( திவ்வியதேஜோமயமாமெ) திருவுருவத்தைக்காண்பிக்க,-—இட்திரன் மகன் - இந்திரகு 

மாரனாதிய சயந்தன்,---உளப்படும் யாக்கையுள் இருந்த முக்து கண்களால் கண்டனன் - 

சூக்குமசரீ ரத்திலிருந்த முதன்மைபொருந்திய கண்களினாற் கண்ட;-—தொழுதனன் - 

வண௩,-மொழிவான் - சொல்லுவான். ௭ - அ. 



சயநதன்கனவுகாண்படலம், ௧௩௭ 

ஏகாரம் அசை, மனம் புத்தி அகங்காரம் சத்தம் பரிசம் ரூபம் ரசம் கந்தம் ஆதிய 

எட்டுமே சூச்குமசரீ ரமாகலின் உளப்படும்யாக்கை என்றார். உளப்படும் முந்துகண்கள் - 

ஞானக்கண்கள் எனப்பொருள் கூறுவாறுறாளர். (௫) 

6. தொண்டனேன்படுிமிடுக்கணேைநாடியேதொலைப்பான் 

கொண்டபோருணீர்மையிற்போர்தனைகுறிக்கன் 

விண்டுமல்லையப்பிசமனுமல்லைமேலாகு 

மண்டர்காதனுமல்லைகீயேவாமற்றருளே. 

இ-ள். தொண்டனேன் படும் இடுக்கணை நாடியே - அடியேன் அனுபவிக்சன்ற 

அன்பத்தை யுணர்ந்தே,--தொலைப்பான் கொண்டபேர் அருள் நீர்மையிற் போந்தனை - 

(அத்துன்பத்தை) நீக்கும்பொருட்டுத் ( திருவுள்ளத்திற்) கொண்ட பேரருட்டன்மையி 

னால் எழுந்தருளி வந்திருக்கின்தீர்,--குறிச்சன் - ஆசாய்ந்துபார்ச்குமிடத்த;,--விண் 

டும் அல்லை - (தேவரீர்) திருமாலுமல்லீர்,—௮ பிரமனும் அல்லை - அப்பிரமதேவனுமல் 

லீர்_— மேலாகும் அண்டர் நாதனும் அல்லை - (அவ்விருவர்களினும்) மேலவராகிய தே 

வநாயகரானவெபெருமானும் அல்லீர்,--நீ எவர் அருள் - (பின்பு) தேவரீர்யார் (அடி 

யேன் அறியும்படி சொல்லி) யருளுக. ௭ - று. 

ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; மற்று, ஏ அசை. உம்மைகள் எண். (௬) 

7. என்றகாலையில ற முகப்பண்ணவன்யாமக் 

கொன்றைவேணியின்மிலைச்சியயசஞ்சுடா குமர 

னுன்றனல்லலுமிரக்கமுமைய லுமுணர்ந்து 

சென்றனம்மெனக்கூறியேபின்னருஞ்செப்பும், 

இ-ள். என்றகாலையில் - என்று (இப்படிச்சயக்தன்) சொன்னபொழுது, அறு 

முகப்பண்ணவன் - அறமுகப்பெருமான் (அவனைப்பார்தது),--யாம் ௮ கொன்றை 

வேணியில் யிலைச்யெபரம் சுடர் குமரன்-நரம் அந்தக்கொன்றைமலர்மாலையைச் சடையி 
லணிந்த சிவபெருமானதுபுத்திரன்,--உன் தன் அல்லலும் இரக்கமும் மையலும் உணர் 

ந்து சென்றனம் என கூறியே பின்னரும் செப்பும் - உனதுதுக்சகத்தையும் அழுகையை 

யும் மயக்கத்தையும் அறிந்தவந்தே மென்று சொல்லிப் பின்னருஞ் சொல்லுகின்றார். 

௮ உலகறிசுட்டு. தன் சாரியை. உம்மை பின்னரும் என்பதில் இறந்சது தழீஇய 

வெச்சமும் ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். ஏகாரம் அசை. | (௭) 

8, அந்தைதன்குறை நுங்குறையாவையு அவன்று 

வந்துநந்தமைவெண்ட லும்வரம்பில்சேனையொடு 
மிந்தஞாலத் தினெய் இயேகிரவுஞ்சமென்னு 
மந்தவெற்பையுக்காசகன்றன்னையுமட்டாம். 

இ-ள். நுந்தை வந்து தன் குறை இம் குறை யாவையும் ஏவன்று ஈம் தமைவேண் 

டலும் - (சயந்தனே) உன் பிதாவாகிய இந்திரன் (ஈம்மிடத்திலே) வந்து தனது குறை 

யையும் உங்கள தகுறைகளெல்லாவற்றையும் முறையிட்டு நம்மை வேண்டிக்கொள்ளுத 

லும்_— வரம்பில் சேனை யொடும் இந்த ஞாலத்தில் எய்தி - அளவற்றசேனைகளுடனே 

இந்தப் பூவுலகத்திலே வந்து,--இரவுஞ்சம் என்னும் அந்த வெற்பையும் தாரகன் தன்னை 

யும் அட்டாம் - இரவுஞ்சம் என்னும் பெயரினையுடைய அட்தமலையையும் தாரகாசுரனை 

யுங் கொன்றோம். ௭ - று. 

தன் தம் சாரியை. ஏகாரம் ௮சை. உம்மை யாவையும் என்பதில் முற்றும் ஏனைய 

வற்றில் எண்ணுமாம். (௮) 

௧௮ 



௧௩௮ 'ஸ்ீகறந்தபுராராணம். 

9. அனையவன்றனையட்டபின்செர் இவந்தமர்ர்தாம் 
வனசமீமிசையிருக்திடுபிரமனுமாலு 

முனதுதாதையுமமாருகம்வயினுறைந்தா 
ரினையல்வாழிகேணுங்கையுயேருவினிருந்தாள், ட் 

இ - ள். அனையவன் தனை அட்டபின் செந்திவந்து அமர்ந்தாம் - தாரகனைக்கொன் 
அபின்பு இருச்செந்தூரிலே வந்து இருந்தேம்-வனச மீமிசை இருந்திட பிரமனும் 
மாலும் உனது தாதையும் அமரரும் ஈம்வயின் உறைந்தார் - தாமரைப்பூவில் இருக்கின்ற 
பிரமனும் விஷ்ணுவும் உனது பிதாவும் தேவர்களும் நம்மிடத்திலிருக்கின்றார்கள்,-- 
இனையல் - வருந்தாசே,--கேள் - கேட்பாயாக,---நுங்கையும் மேருவின் இருந்தாள் - 
உன்மாதாவாதிய இந்திராணியும் மகாமேருமலையில் இருக்கின்றாள். எ - று. 

வாழி அசைச்சொல். தன் சாரியை. உம்மை அங்கையும் என்பதில் இறந்ததுதழீ 
இயவெச்சமும் ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௯) 

10. வீரவாகுவாந் தூ தனையாமிவண்விடுத்தேஞ் 

சூரன்மைந்தனங்கொருவனைப்பலரொடுந்தொலையா 
நெரிலாதவிக்கடிறகா பித் அநீறாக்கிப் ம் 

பாரின்மாலையின்மீண்டி டப்புரிதுமிப்பகலின், 

இ-ள். யாம் வீரவாகு ஆம் தூதனை இவண் விடுத்தேம் - நாம் (சூரனைக்காணும் 

படி.) வீரவாகுவாகிய தூசனை இம்மகேந்திரத்தில் அனுப்பி யிருக்கன்றேம்,--இப் பக 

ா - (அவன ) இப்பகற்காலச்திலே,--சூரன் மைந்தன் ஒருவனை -,சூரபன்மன.து ஒரு 

பு,தல்வனை,--பலரொடும் தொலையா - பல அசுரருடனே கொன்று,--நேரிலாத இ கடி 
கர் அழித்து நீராக்கி - ஒப்பில்லாத இந்தக் காவலமைந்த நகரத்தையும் அழித்து நீரு 

கச்செய்து,--மாலையில் பாரில் மிண்டிட புரிதும் - மாலைப்பொழுதில் திருச்செந்தூ 

ருக்குத்திரும்பிவரும்படி. செய்வேம். எ - அ. 

அங்கு அசை. பாரில் கேரிலாசகடிநரர் எனினுமாம், ச் (௧௦) 

11, செல்லுமிப்பகல்கழிந்சபிஷனையேசெக்இ 
மல்லலம்ப திநீங்கயிந்ககர்க்கயல்வைகிச் 

சொல்லுமைந்இிருவைகலினவுணர்தந்தொகைய 

மல்லலாற்றியசூசனுமுடிர் இடவடுதும். 

இ-ள். செல்லும் இ பகல் கழிந்தபின் - செல்லுகின்ற இந்தநாட் கழிந்தபின்பு,-- 

நாளையே செந்தி மல்லலம் பதி நீங்கி - நாளைக்கே இிருச்செந்தூராகய வளம்பொருந்திய 
நகரத்தை நீ௩கி,-—இ நகர்க்கு அயல் வை௫ - இந்தநகரத்துக்குப் பக்கத்திலே (பாசறை 

கொண்டு) இருந்து,--சொல்லும் லீந்திரு வைகலின் - சொல்லப்பட்ட பத்துத்தினங்க 

ளில்,--அவுணர் தம் தொகையும் அல்லல் ஆற்றிய சூரனும் முடிந்திட அடுதும் - ௮௪௫7 

கூட்டங்களும் (உங்களுக்குத்) அன்பத்தை விளைத்த சூரபன்மனும் இறக்கும்படி கொல் 

வேம். எ-று. 

ஏகாரம் தேற்றம். உண்மைகள் எண். (௧௧) 

12. அட்டபின்னரேநினனைவானவருடனவுண 

னிட்டவெஞ்சிறைகீக்கிறுக் இருவெலாமீதும் 

விட்டிடிங்குனகாகுலமென்றனன்வினை தரக் 

துட்டெனளிந்தவர்போதத்தினுணர்வுமாயுறைவோன். 



சயந்தன்கனவுகாண்படலம், ௧௩௯ 

இ-ள். வினை தீர்ந்து உள் தெளிந்தவர் போதத்தின் உணர்வுமாய் உறைவோன் - 

வினைத்தொடர்பு நீங்கு மனந்தெளியப் பெற்ற மகான்களது அறிவிலே அறிவாக விருக் 
இன்ற சுப்பிரமணியப்பெருமான் ,அட்டபின்னர் - (அவ்வாறு) கொன் றபின்பு,— நின் 

னை வானவருடன அவுணன் இட்ட வெம் சிறை நீக்கி - உன்னைத் சேவர்களுடனே சூர 

பன்மன்வைத்த கொடிய சிறையினின்றும் நீக்கி தம் திரு எலாம் ஈதும் உனது 

ஆகுலம் விட்டிடு என்றனன் - உங்களது செல்வங்களெல்லாவற்றையுங் கொடுப்பேம் 

உனது (மனத்திலுள்ள) அன்பத்தையொழித்து விடு என்று திருவாய்மலர்ந்தருளினார். 

இங்கு, ஏ அசை. உம்மை இறந்ததுதழீ இயவெச்சமும் உயர்வுறெப்புமாம். (௧௨) 

18, லீயனீங்கிவையுசைத்தவைகேட்டலுமகத் துண் 

மையன்மாகிருளகன்றனபுகுக்தனமகிழ்ச்சி 

மெய்யுரோமங்கள்சிலிர் சீ சனவுகுத்தனவிழிநீர் 

சையமமயெனரிமிர்ர்தன௪யந்தன தடந்தோள், 

இ-ள். யென் ஈங்கு உரைத்தவை இவை கேட்டலும் - பிதாவாகிய கந்தஸ்வாமி 

இம்மகேச்இரபுரியில் சொல்லியருளிய இவ்வசனங்களைக் கேட்டவுடனே, சயந்தன் 

அகத்துள் மையல் மாசு இருள் அகன்றன - சயந்தன் து மனசிலுண்டான மயக்கமாதிய 

கரிய இருள் ௮கன்ற.த,--மஇழ்ச்சி புகுந்தன - ஆனந்தம் வந்தது-—மெய் உரோமங்கள் 

சிவிர்த்தன - சரீரத்திலுள்ள உரோமங்கள் சிலிர்த்தன,-—விழிரீர் உகுத்தன - கண்களி 

னின்றும் நீர்சொரிந்தன,-— தடம் தோள் சையமே என நியிர்ந்தன - விசாலித்த தோள் 

கள் மலைதான் என்று சொல்லும்படி பூரித்தன. எ - று, 

இருளும் மஇழ்ச்சியும் பன்முறை ஒருக்காலைக்கொருகால் மிக்குத்தோன்றலின் 

பன்மைமுடிபேற்றன. ஏகாரம் தேற்றம். (௧௩) 

14, பற்றினால்வருமமிர்தனையெளி தறப்படைக்துத் 
துற்றுளோசெனத்தண்ணெனக்தன அமெய்சுரு இ 

 கற்றகற்றனபாடினானாடினான்௧களித்தான் . 

மற்றவன்பெறுமுவகையின்பெருமையார்வகுப்பார். 

இ-ள். பற்றினால் வரும் அமிர்தினை எளிதுற படைத்து துற்றுளோர் என - 

விரும்பித்தேடினாற்கிடைக்கும் அமிர்தத்தை இருந்தவிடத்திற்பெற்று உண்டவர்களைப் 

போலதன அ மெய் தண்ணென - (சயந்தன் ) தனது சரீ ரம் தண்ணென்ற குளி.ர,-- 

கற்ற கற்றன சருதிபாடினான் - (தான்முன்னே) பயின்ற பயின்ற வேதங்களைச்சொல் 

லிப் பாடினான் ,-— ஆடினான் - நடனஞ்செய்தான்,— களித்தான் - சக்சோஷித்தான்,-- 

அவன் பெறும் உவகையின் பெருமை யார் வகுப்பார் - அச்சயந்தன்பெற்ற மகிழ்ச்சி 

யின் பெருமையை யார் எடுத்துச் கூறுவார்கள். எ - று, 

மற்று அசை. பலகாற்பயின்றமைபற்றி கற்ற கற்றன என அகெடிக் கூறினர். () 

வறு, 

15, நிகழ்ந் திமெறவியைநீங்யிவ்வகை 

மகிழ்ந் திடுமிந் திரன்மதலையெம்பிரான் 

றிகழ்க் திபெதமலர் சென் நிறைஞ்சியே 

புகழ்ந்தனனினையனபுகல்வதாயினான். 

இ-ன். நிகழ்ந்த மறவியை நீங்கு இ வகை மகிழ்ந்திடும் இந்திரன் மதலை - உண் 

டானமயக்கத்தையொழிர்து இத்தன்மையாக மகிழ்ச்சியடைஏன்ற இந்திரகுமாரனாகிய 
சயந்தன்-எம்பிரான் இகழ்ந்இடு பதமலர் சென்று இறைஞ்சி புகழ்ந்தனன் - எமது 



௧௪௦ ஸரீகந் தபு ராணம். 

முருகக்கடவுளூுடைய விளங்குகின்ற இருவடித்தாமரைமலர்களைச் சென்று வணங்கித் 

அதித்து,-—இனையன புகல்வ தாயினான் - இவ்வண்ணமாகச் சொல்லுகின்றான். ௭ - று. 

ஏகாரம் அசை. (கடு) 

16. நொய்யசீரடியசேநோவுமா ற்றியே 

யையநீவலி அவந்தனித்தியானுரை 

செய்வ அமுண்டுகொல்ச றி அநின்கணே 

கையடைபுகுந்தனங்கா த தியாலென்றான். 

இ-ள். ய - (சயந்தன்) பெருமானே, ௩ீ வலிது வந்து - தேவரீர் வவியவந்து,- 

நொய்ய £ீரடியரேம் நோவுமாற்றி - அற்பசீரையுடைய அடியேமாதிய எங்களது வருத் 

தத்தை யொழித்த,-— அளித்தி - இரட்சித்தருளினீர்,- யான் சிறிது உரைசெய்வதும் 

உண்டுகொல் - அடியேன் சற்றாவது சொல்லவேண்டுவதுமுண்டே,--நின்கணே கை 

யடை புகுந்தனம் - தேவரீரிடத்திலே அடைக்கலம் வந்தேம்,--காத்தி என்றான் - இர 

ட்சித்தருரூக என்றான். எ - அ, 

ஏகாரங்கள் தேற்றம். ஆல் அசை. உம்மை எதிரதுதழிஇயவெச்சம். கொல் யம். 

17. சயர்தன்மற்றிவ்வகைசாற்றயாரினு 

முயர்க்திபொஞ்சுடரொருவன்கேட்குறு 

வயர்ந்த நுங்குறையறவளித் அந்திண்ணமென் 

தியைந்திடமேலுமொன்றிசைத்தன்மேயினான். 

இ-ள். சயந்தன் இ வகை சாற்ற - சயந்தன் இவ்வாறு கூற-— யாரினும் உயர்க்திடு 

பரம் சுடர் ஒருவன் கேட்குறா - (அதனை) எவர்களினும் உயர்க்த பரஞ்சோதிமயமாகிய 

குமாரக்கடவுள் கேட் அயர்ந்த நும் குறை அற அளித்தும் திண்ண மென்று - வருதீ 

தமடைந்த உங்களது குறை நீங்கும்படி காப்பேம் இது நிச்சயம் என்று இயைந்திட 

மேலும் ஒன்று இசைத்தல் மேயினான் - (அவனுள்ளத்திலே) பொருந்தும்படி பின்னும் 

ஒன்றைத் திருவாய்மலர்ந்தருளினார். எ - அ. 

மற்று அசை. உம்மை முன்னையது உயர்வுறெப்பு; பின்னையது இறந்ததுதழீஇய 

லெச்சம். (௧௪) 

18. இந்ககர்குஅகயாமேய தூ அவ 

னின்னையஞ்சாசைய நோக் துகண்ணு நீஇ 

நன்னயங்கூறியேடடப்பவுய்க்குது 

மன்ன அங்காண்கெனவருளிப்போயினான். 

இ-ள். இ நகர் குறுக யாம் ஏய தூதுவன் - (கந்தஸ்வாமி) இர்ககரத்திற்கு வரும் 

படி நாம் ஏவியதூதனாகிய வீரவாகு, நின்னையும் சுமையும் நேர்ந்து கண்ணுறீஇ நன்ன 

யம் கூறியே நடப்ப உய்க்கும் - உன்னையும் தேவர்களையும் எதிர்முகமாகக் கண்டு நல் 

வசனங்களை ச்சொல்லிப் (பின்பு மற்றைக்காரியங்களைச்) செய்யும்படி அனுப்புகிறோம்,- 

அன்ன தம் காண்க என அருளி போயினான் - அதனையுங் காண்பாயாக வென்று அருள் 

செய்து போயினார். எ-று. 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை நின்னையுஞ் சுரரையும் என்பதில் எண்ணும், அன்ன தம் 

என்பதில் இறரந்கஅ சழீஇயவெச்சமும் உயர்வுசிறப்புமாம். (௧௮) 



சயந்தன்கனவுகாண்படலம், ௧௪௧ 

19, படைப்புருதயர்ர் திடுபங்கயன்கனா 

வடுத் அனக்கருள் செயவாறொடைவரை 

விடுத்துமென்றேயெவிமலன்போலவே 

யிடர்ப்பசெயந்தன்முனிவைசொற்றேதினான். 

இ-ள். படைப்புறாது அயர்ந்திடு பங்கயன் கனா அடுத்து - இருட்டி ச்தொழில் 
இத்திபெறாமையால் மயக்கங்கொண்டிருந்த பிரமதேவரஅ சொப்பனத்திலேசென்று,-- 

உனக்கு அருள்செய் ஆறொடு வேரை விடுத்தும் என்று எஏயெ விமலன் போலவே - 

(உன்படைப்புத்தொழில் நடக்கும்பொருட்டு) உனக்கு அருள்செய்யும்படி ஏகாதசவுருத் 

இ.ரர்களை யனுப்புகின்றோமென்று கூறி யெழுந்தருளிய சிவபெருமானைப்போல,— 

இடர் படு சயந்தன் முன் இவை சொற்று ஏகினான் - (கந்தஸ்வாமி) வருத்தப்படுதின் ற 
சயந்தன் முன்னே யிச்தவசனங்களைச்சொல்லி மறைந்தருளினார். எ - அ. 

ஏகாரம் தேற்றம். (௧௯) 

20. ஏகியகாலையினிறந்துமுன்னசே 

போயெபுலமெலாம்பொறியிற்றோன்றலு 

மாகியகனவினையகன் றுபைப்பய 

நாகர்கோன்றிருமகனனவினண்ணினான். 

இ-ள். ஏகிய காலையின் - (குமாரக்கடவுள் இப்படி ததிருவாய்மலர்ந்தருளிச்) சென் 

ஐபொழுது,--இறந்துமுன்னசே போகிய புலமெலாம் பொறியில் தோன்றலும் - (மயச் 

கத்தினால் ஒடுங்கி) முன் போயிருந்த (௪த்தம்முதலிய) புலன்களெல்லாம்( கா அமுதலிய) ' 

பொறிகளில் வந்து நிற்கவும்-—ஆதிய கனவினை அகன்று - முன்னிருந்த சொப்பனாவஸ் 

தையை நீங்கி, -பை பய - மெல்ல மெல்ல; நாகர்கோன் திருமகன் - தேவராஜனாயெ 

இரந்திரகுமாரனான சயந்தன்,---ஈனவில் ஈண்ணினான் - சாக்கரொவஸ்தையையடைக்தான் 

ஏகாரம் அசை. (௨0) 

வறு, 

21, தந்திறஞ்சந்தலைக்கொளச்சாய்ந்தவர் 

மந்திரத்தவர்வாய்மைவரம்.அற்அழிச் 

சிர்தைமையலைத்தீர்க்தெழுமாஅபோ 

லிந்திரன்றன்மதலையெழுந்தனன், 

இஃள். தந்தி கஞ்சம் தலைக்கொள சாய்ந்தவர் - பாம்பின்விஷந் தலைக்கேற (அத 

னால் அறிவுமயங்கி) விழுந்தவர்கள்-—-மந்திரத்தவர் வாய்மை வந்து உற்றுழி - மாந்திரிக 

ருடைய மச்திரவாச்கானத(செவிகளிற்)சென்றபோது,-சரந்தை மையலை தீர்ந்து எழுமா 

போல் - மனமயக்கத்தை நீங்கி யெழுகன்ற தன்மையைப்போல,--இக்திரன் தன் 

மதலை எழுந்தனன் - இந்திரன் மகனாகிய சயந்தன் எழுந்தான். எ- று. 

தன் சாரியை. தந்தத்தையுடையதுதக்இி. அப்பெயர் கராணவிடுகுறியாய்ப் பாம் 

பின்மேல் நின்றது. மந்திரத்தவர் - கருடபஞ்சாக்ரம் முதலிய ஈ*மந்திரங்களை விதிப் 

படியுணர்ந்து சத்திபெற்றவர். வாய்மை-மந்திரோச்சாரணம்; ஆணை எனினும் அமையும். 

22, ஈனவுதன்னிடைஈண்ணியசர்மகன் 

கனவினெல்லையிற்கண்டனயாவையு 

நினைவுதோொற்றினனெஞ்சங்குளிர்க்துநம் 

வினையெலாமிவண்வீடியவோவென்றான், 



ழி ரீ கந்தபுராணம், 

இ-ள். கனவு சன்னிடை நண்ணிய £ர் மகன் - சாக்கிராவத்தையை யடைந்த 

சிறப்பினையுடைய சயச்தன்,--சனவின் எல்லையில் கண்டன யாவையும் நினைவு தோற்றி 

னன் - சொப்பனாவத்தையிற் கண்டனவற்றையெல்லாம் நினைவிற்கொண்வெரந்த, — 

நெஞ்சம் குளிர்ந்து ஈம் வினையெலாம் இவண் வீடியவோ என்றான் - மனங்குளிர்ந்து 

நமது கன்மங்களெல்லாம் இவ்விடத்தில் ௮ழிந்தனவோ என்றான். எ-று. 

தன் சாரியை. உம்மை முற்று. ஓகாரம் அதிசயக்குறிப்பு. (௨௨) 

28. கவலை.தூங்டகிக்கடுந் அயர்நீரதா 

யவலமாகியவாழியிலாழ்ந்துளான் 

சிவகுமாரன்றிருவருளுன்னியே 

யுவகையென்னுமொலிகடன்மாழ்கினான். 

இ-ள். கவலை தூங்க கடும் அயர் நீரதாய் அவலமாதிய ஆழியில் ஆழ்க துளான் - 

சவலையிகுந்து கடுந் அக்கம் வரத்தக்கசாய் சோகமாடய கடலிலே அயிழ்ந்திக் இடந்த 

சயந்தன்,--சவெகுமாரன் திரு அருள் உன்னியே - சிவகுமாரராதிய கந்தஸ்வாமியின து 

இருவருளைச் சி்தித்த--உவகை என்னும் ஒலி கடல் ஞூழ்கினொன் - ஆனந்தமாயெ 

ஒலிக்கின்ற கடலிலே முழுகனான். ஏ -று, 

ஏகாரம் தேற்றம். ஒலி யுவகை எனக்கொண்டு மேன்மேலும் தழைக்கின்ற உவகை 
எனினும் பொருந்தும். (௨௩) 

24, அனையகாலையயர்ந் திவோ இளோர் 

கனவுகோறுங்கடிதுசென்றிக் தான் 

றனயனுக்குமுன் சா ற்றியவாஅசொற் 

நினையலீரெனவேனெனெம்பிரான். 

இ-ள். அனையகாலை - அப்பொழு, எம்பிரான் அயர்ந்திட வானுளோர் கனவு 

தோறும் கடிது சென்று - எமது அறுமுகப்பெருமான் (சிறைச்சாலையில்) மயங்இிக்டெக் 

தின்ற தேவர்களது கனவுதோறும் விரைவாகச்சென் இ, இந்திரன் தனயனுக்கு முன் 

சாற்றிய வாறு - இந்திரன்மகனாகிய சயந்தனுக்கு முன் சொல்லியருளியபடி,-— 

இனையலீர் என சொற்று ஏனென் - (நீங்கள்) வருந்தலீர் என்று சொல்லி யெழுந்தரு 

ளினார். எ - று. (௨௪) 

29, அம்மென்கொன்றையணிமுடிக்கொண்டவன் 

செம்மலேகலுக்தேவர்கனாவொரீஇ 

விம்மிதத் இன்விழித்தெழுந்தேயிர் இத் 
தம்மிலோர்க் து தவமகிழ்வெய் இஞர். 

இ-ள். அம் மெல் கொன்றை அணி முடி கொண்டவன் செம்மல் ஏகலும் - கங் 
கையையும் மிருதுவாகிய கொன்றைமலர்மாலையையும் அழயெ முடியிலே தரித்த வெ 
பெருமானது திருக்குமாரராகெ கந்தஸ்வாமி யெழுந்தருள,-—தேவர் கனா ஒரீஇ - தேவ 
ர்கள் கனவாகிய அவஸ்தையை நீங்கு,--விம்மிதத்தின் விழித்த எழுந்து இரீஇ - அதி௪ 
யத்தோடு கண்விழி த்தெழுந்து இருந்து,-—தம்யில் ஓர்ந்து சவம$ூழ்வு எய்தினார் - (கண் 
டீசொப்பனங்களைச்) தங்களுக்குள்ளே௫ந்இத்து மிகவும் மதிழ்ச்யெடைந்தார்கள். எ-று. 

ஏகாசம் தேற்றம். (௨௫) 



சயநதனகனவுகாண்படலம். ௧௪௩ 

26. சில்ல்வெம்மொபழித்தியவர்கேட்பரே 

லல்லல்செய்வரென் றஞ்சிக்கனாத் இற 
மல்லன்மைந்தன்மருங்குறுவார்சிலர் 

- மெல்லவங்கவன் கேட்கவிளம்பினார். 

இ ள். மல்லல் மைந்தன் மருங்குறுவார் சிலர் - இடசித்சனாகிய சயந்தன் பக்கத்தி 

விறாப்பவர்களான சிலதேவர்கள்,--சல்லை வெம் மொழி தீயவர் கேட்பரெல் அல்லல் 
செய்வர் என்று அஞ்ச - சள்வீடுபோல அ.ரற்றுகின்ற கொடிய சொற்களையுடைய பாவி 
களாகிய அசரர்கள்,கேட்பாராயின் அன்பப்படுத்துவார்களென்று பயந்த; திறம் கனா 

அவன் கேட்க மெல்ல விளம்பினார் - ஆச்சரியமான கனவை அச்சயந்தன் கேட்கும்படி. 

இரகசியமாகச் சொன்னார். எ-று. 

அங்கு அசை. சயந்தன் அறுமுகப்பெருமானது அருள்வாக்கால் தெளிக்து தேறிய 

மனமுடையவன் என்பார் மல்லன் மைந்தன் என்றார். மல்லல் - வலியெனினுமாம். 

சில்லை - என்பதற்கு இழிவு எனப் பொருள்கூறுவாருமுளர். (௨௬) 

வெறு, 

21. அண்டர்கண்மொழிதருமற்புதத்தையுட் 

கொண்டனனங்கவைகுமரன்றான்முனங் 

கண்ட தஅபோன்றிடக்களித்துப்பாரெலா 

மூண்டவனாமெனவுடலம்விம்மினான். 

இ-ள். குமரன் அண்டர்கள் மொழிதரும் அற்புதத்தை உட்கொண்டனன் - சயந 

தன் தேவர்கள் கூறிய ஆச்சரியமான கனவை மனசிற்சிந்தித்த,-அவை தான் முனம் 

கண்டது போன்றிட களித்து - அக்கனவுகள் தான்முன்னே கண்ட கனவை யொத்தி 

ருக்கமகிழ்க்த,--பாரெலாம் உண்டனன் ஆம் என உடலம் விம்மினான் - பூமிமுழுவ 

தையும் உண்ட திருமாலைப்போலச் சரீரம் பூரிதீதான். ௭ - று. 

் அங்கு அசை. (௨௪) 

28. அ அமுகமுடையகதோரா திகாயக 

னிறைதருமுலகெலாநீங்கலின் நதியே 

யுறைவதங்கருணைசெய்திறனுமுன்னியே 

மறைமுறையவனடி வழுத் திவைகினான். 

- ள். அறுமுகம் உடையது ஓர் ஆதி நாயகன் - (சயந்தன்) ஆறு இருமுகங்களையு 

டைய ஒப்பில்லாதமுழுமுதல்வராகிய கந்தஸ்வாமி,--நிறைதரும் உலகெலாம் நீங்க வின் 

நியே உறைவ தும் - நிறைந்த உலகமனைத்தினும் நீக்கமில்லாமல் வியாபித்திருப்பதை 

யும்,--கருணை செய் திறனும் உன்னி - ( தம்மைத்தியானித்து மனமுருகுனெ ற மெய்ய 

டியார்க்கு எளிவந்த) திருவருள் பாலிக்கின் ற தன்மையையும் நினைத்; மறை முறை 

அவன் அடி வழுத்தி வைகனான் - வேதமுறைப்படி அவரது திருவடிகளைத் அதித்துக் 

கொண்டிருந்தான். எ - அ. 

ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையது அசை. உமமைகள் எண். (௨௮) 

சயந்தன்கனவுகாண்படலமுற் றிறனு, 

ஆ. திருவிருத்தம் - ௪௪௫, 



௧௪௪ ஹீகந தபு ரரணம், 

வி ரவாகுசயந்தவஊத்தேற்றுபடலம். 

அண்டு ப்ட். 652 வடை 

1. இத இறமமரரொடிரந் இரன்மக 

னத்தலையிருத்தலுமனையர்யாவரு 

மொய்த்திசிறையகமுன்கண்டானரோ 

வித்தகவ றிவனாம்வீ ரவாகுவே. 

இ-ள். இந்திரன் மகன் இதிறம் ௮மரரொடு ௮ தலை இருத்தலும் - இந்திரகுமார 
னாகிய சயந்தன் இத்தன்மையாகத் தேவர்களோடும் அச்சிறைச்சாலையிலிருத்தலும,— 

வித்தக அறிவன் ஆம் வீரவாகு - ஞான அறிவினையுடைய வீரவாகுதேவர்,-— அனையர் 

யாவரும் மொய்த்திடு சிறையகம் முன் கண்டான் - அவர்களனைவரும் நெருங்கியிருக்கி 

ன்ற சிறைச்சாலையை எதிரேகண்டார். எ-று, 

அரோ, ஏ என்பன அசைகள். உம்மை முற்று. (௧) 

வறு. 

2. மாகண்டமொன்பான்புகழுந் திறல்வாகுவங்க 

ணாகண்டலன்மைந்தனைவிண்ணவராயினாரைக் 

காய்கண்டகராம்வுணத்தொகைகா ததல்கண்டான் 

பேய்கண்ட செல்வந்தனைக்கா தீ இடும்பெற்றியேபோல், 

இ-ள். மா கண்டம் ஒன்பான் புகழும் திறல் வாகு - பெரியநவகண்டங்களிலு 
முள்ளவர்கள் புகழுகன்ற வீரவாகுதேவர், -— அங்கண் - அச்சிறைச்சாலையில்-—ஆகண்ட 

லன் மைந்தனை விண்ணவராயினாரை - இந்திரன் புசல்வனாகிய சயந்தனையும் தேவர்களா 

யுள்ளவர்களையும்,-பேய் கண்ட செல்வந்தனை காத்திட பெற்றியே போல் - பேய் 

கள் கண்ணெதிர்ப்பட்ட செல்வத்தைக் காத்துக்கொண்டிருக்குக் தன்மைபோல.-—காய் 

கண்டகராம் ' அவுணத்தொகை காத்தல் கண்டான் - கோபித்துவருத்தகன்ற இழ்மக்க 

ளாகிய அசுர கூட்டம் காவல்செய்வதைக்கண்டார். எ- று. 

தன் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். பேய் தான் கண்ட செல்வத்தை அனுபவிப்பது 

மில்லை பிறரனுபவிக்க விவெதுயில்லே. அஅதபோலத் தேவர்களால் தமக்கொரு உபயோ 

கமுயில்லை பிறரையணுக விவெதயில்லை என்ப துதாற்பரியம். (௨) 

3. கண்ணோடலின்றித தஅயர்வேலியிற்காவல்கொண்ட 

(வெண்ணோசெனைக்கண்டிலராயுணர்வின்றிமாழ்க 

விண்ணோர்கள் காணத்தமியேன்செலவேண்டுமென்றான் 

மண்ணோடியாலளக்குக்தனிமாயனெப்பான். 

இ-ள். மண் ஒர் அடியால் அளக்கும் தனி மாயன் ஒப்பான் - பூவுலகத்தை ஜாடி. 

யினாலே யளந்த வொப்பற்ற திருமாலை யொப்பாராகிய வீரவாகுதேவர்-—கண்ணோடல் 

இன்றி துயர் வேலியின் காவல் கொண்ட எண்ணோர் - தாட்சணியமில்லாது துன்பமா 

இய வேவி (வளைந்திருப்பத) போலச் சூழ்ந்து காவல்பூண்டிருக்கின் ற ௪சத்துருக்களாகிய 

அசுசர்கள்,--எனை கண்டிலராய் உணர்வின்றி மாழ்க - என்னைப்பாராதவர்களாய் அறிவ 
ழிந்து மயங்கவும்,--விண்ணோர்கள் காண - தேவர்கள் என்னைக் காணவும்,---தமியேன் 

செல வேண்டும் என்றான் - தனித்தவனாடிய யான் போகவேண்டுமென்றார். எ- று.(௩) 

ண ண வைன அவ வையா! அ... 

லம் அல்லு னவை கல்ல அ அல்கு "ஸை 

ர் 



வீரவாகுசயந்தனை த்தேற்றுபடலம், ௧௪௫) 

4, ஓங்காசமூலப்பொருளாயுயிர்தோறுமென்று 

நீங்காதமருங்குமசேசனைகெஞ்சினுன்னி 

யாங்காகுவதோரவன்மந்திரமன்பினேதித் 

தீங்காமவுணர்செறிகாப்பகஞ்சென்றுபுக்கான்,. 

இ-ள். ஓங்கார மூலப் பொருளாய் - (வீரவாகுதேவர்) பிரணவத்தின் முதற்பொ 

ருளாய்,-—உயிர் தோறும் என்றும் நீங்காது அமரும் குமரேசனை - அன்மாக்கடோறும் 

(பரமான்மாவாக) எப்பொழுதும் நீங்காமலிருக்கின்ற குமாரக்கடவுளை,-—ரெஞ்சின் 

உன்னி - மனசிலேதியானித்த.,--அங்கு ஆகுவது அவன் ஓர் மந்திரம் அன்பின் ஓதி - 

அங்கே ( தமதுகாரியஞ்) சிதஇிக்கத்தக்க அவரது ஒருமர்தஇிரச்சை அன்புடனே யுச்சரி 

தீத, திங்காம் அவுணர் செறி காப்பு அகம் சென்று புக்கான் - தீமையைய/டையசாதிய 

அசுரர்கள் ரெருங்கியிருக்கின் ற சிறைச்சாலையிற்சென்று உட்புகுந்தார். எ- று. 

உம்மை முற்றுப்பொருள் அ. () 

9. தாமந்தருமொய்ம்புடைவீரன்சயந்தன்விண்ணோ 

சேமக்தருவன்சிறைச்ரூமலுளேசலோடுக் 

தூமர்திகம்மெய்யுடைக்காவலர் துப்புநீங்கி 

மாமந்திரமாம்வலைப்பட்மெயங்க லுற்றார். 

இ-ள். தாமம் தரு மொய்மபுடை வீரன் -மாலையணிரந்சபுயங்களையுடைய வீரவாகு 

தேவர் சயந்தன் விண்ணோர் ஏமம் தரு வன்சிறை குழலுள் ஏகலோடும் - சயந்தனுக்கு 

ந்தெவர்களுக்கும் மயக்கச்தைக்சருகன்ற கொடிய சிறைச்சாலையிற் போதலும், தூமம் 

திகழ மெய்யுடை காவலர் ள் புகைபோல விளங்குகின்ற (கரிய) சரீ ரத்தினையுடைய காவ 

லாளர்கள், அப்பு நீங்க - அறிவுகெட்டு--மாமந்திரம் ஆம் வலைப்பட்டு மயங்கலுற்றார் - 

மதிமைபொருக் தியமந்திரமாதகிய வலைக்குட்பட்டு மயங்கினார்கள். ௪ - று. 

தாமம் - ஒளி, மாலை, மலை. அப்பு - வலி, அறிவு. (௫) 

6. எண்டானவரிற்புடைகாப்பவர்யாருமையல் 

கொண்டார்குயிற்றப்படுமோவியக்கொளகைமேவத் 

தண்டாரயில்வேற்படைநாயகன்றானைவேந்தைக் 

கண்டார் சயந்தனொடுதேவர்கருத லுற்றார். 

இ-ள். எண் தானவரில் புடை காப்பவர் யாரும் மையல் கொண்டார் - மதிக்கப் 

படுகின்ற அசுரருக்குள் பக்கத்திற்காவல்பூண்டிருப்பவர்களனைவரும் மயக்கங்கொண்டு- 

குயிற்றப்பமெ ஒவியக்கொள்கைமேவ - செய்யப்பட்ட சித்திரப்பாவையசைவறவிருத் 

தல்போல இருக்க, சயரந்தனொடு தேவர் - சயந்தனும தேவர்களும் தண் தார் அயில் 

வேல் படை நாயகன் தானை வேந்தை கண்டார் கருசலுற்றார் - குளிர்ந்த மலர்மாலையணி 

நீத கூரிய வேற்படையையுடைய கந்தஸ்வாமியின து சேனாபதியாகய லீரவாகுதேவ 

ரைஃகண்டு நினைப்பாராயினார். எ-று. 

உம்மை ஸாற்று. (௬) 

13 ஏமாந்தவுணர்சிறுகாலையினின்னல்செய்ய 

நாமாண்டனர்போலவசதக் தின ணுகுமெல்லை 

மாமாண்படையவருள்செய்த௩ம்வள்ள றாத 

னுமாமிவனென்றகங்கொண்டனரார்வமுற்றுர். A 
கீ௯ 



௧௪௭ ஸீகற்தபு ராணம்; 

இ-ள். அவுணர் ஏமாந்து சிறு காலையின் இன்னல் செய்ய - (தேவர்கள்) அவுணர் 

கள் இறமாப்புக்கொண்டு சற்றுகேரத்திற்குமுன்னே அன்பப்படுத்த,-— ராம் மாண்டனர் 

போல் அவசத்தின் நணுகும் எல்லை - நாம் இறந்தவர்களைப்போல அறிவுமயங்கும்பொ 

முது,--மா மாண்பு அடைய அருள்செய்த நம் வள்ளல் தூதன் இவன் ஆம் ஆம் ஏன்று- 

மகத்தானமாட் மையை நாமடையம்படி திருவருள்பாலித்த வள்ளலாரமகிய அறுமுகப் 

பெருமானது தாசர் இவர் ஆகும் ஆகும் என்ற,--அகங் கொண்டனர் ஆர்வ முற்றார் - 

மனசிற்சிந்தித்து விருப்பமுள்ளவர்களானார்கள். எ - று. (௪) 

8, அன்னாசமருங்களஞ்சென்றயிலேந்துகம்பி 

நன்னாயகமார் திருநா மநவின் அபோற்றிப் 

பொன்னாடிறைகூர் இருநீங்கியபுங்கவன்றன் 
ப் ஐ 9 ப் . (அ) ப பி ட் (2 (க ட் 

முன்னாவணுஇயிருக்கானடன்மொய்ம்பின்2மமலோன். 

இ-ள். அடல் மொய்ம்பின் மேலோன் - வீரவாகுதேவர்,--அன்னார் அமரும் 

களம் சென்று - அத்தேவர்களிருக்னெற சிறைச்சாலையிற்சென் ஐ,-— அயில் ஏந்து நம்பி 

நல்நாயகம் ஆம் இருநாமம் நவின்று போற்றி - வேற்படையையேந்திய திருக்கரத்தினை 

யுடைய கந்தஸ்வாமியின து (மந்திரங்களுக்கெல்லாம்) நல்ல நகாயகமாகய திருநாமத்தைக் 

கூறித் அதித்து-பொன் நாடு இறை கூர் திரு நீங்கெ புங்கவன் தன் முன்னா ௮ணுகி 

இருந்தான் - சுவர்க்சலோகத்தையுச் தலைமையையும் மிக்க செல்வத்தையும் இழந்த சயந் 

தனுக்குமுன்னாகச் சென்று இருந்தார். எ- ணு. 

இறை கூர்திரு தலைமையைச் செய்தலாயெ சிறப்புமாம். தன் சாரியை. (௮) 

:. செறிகின்றஞானத்தனிநாயகச்செம்மனாம 

மெறிகின்றவேலையமு திற்செவியேகலோடு 

மறிகின்ற துன் பிற்சயந்தன் மடிம்வெய் திமுன்ன 
ர றிகின்றிலன்போற்றொழு தஇின்னவறைத லுற்றான். 

இ-ள். செறி இன்ற தனி ஞான நரயகச் செம்மல் நரமம் - சர்வவியாபகராயிருக் 

இன்ற உயர்வொப்பில்லாக ஞானகாயக.சாகிய அறுமுகப்பெருமான அ திருநாமமான த; 

எறிகன் ற வெலை முதில் செவி ஏக லோடும் - (அலை) வீசகன்ற (பாற்) கடலிலுண் 

டாகிய அமீர்சத்தைப்போலத் னத கசாதுகளிற்பிரவேசித்தலும்,— அன்பில் மறிகன்ற 

சயந்தன் மகிழ்வு எய்தி - க்கத்தில் மயங்கிக்கடர்த சயந்தன் மகிழ்ச்சியடைஈது,-- 

முன்னர் அறிகின் நிலன் போல் தொழுது இன்ன அறைதலுற்றான் - முன்பு (கந்தஸ் 

வாமிவர்து அனுக்கிரடிக்கப்பெற்றும்) அறியாதவன்போன்று (இ.ரண்டுகைகளையுங் 

குவித்து இவைகளைச் சொல்வானாயினான். ஏ- று. (௯) 

10. தாவம்பிணித்ததெனுங்குஞ்சத்தகுவரானோர் 

பாவந்தலைச்சூழ்வதுபோ லைமைப்பாகொரப்ப 

மா வெம்படரிலிருக்கேங்கண்மருங்கனைய 

கிவந்ததென்னையினி திங்குநிகழ்த் அகென்றான். 

இ-ள். தாவம் பிணித்தது எனும் குஞ்சித் தகுவர் ஆனோர் - காட்டழலையேபர்தித் 

துஸவத்தசென்று கண்டோர்சொல்லத்தக்க( சிவந்த)குமியையுடைய அசரர்கள்-பாவம் 

தலை சூழ்வது போல் எமை பாடு காப்ப - பாவமானது சுற்றியிருப்பதுபோல எங்களைப் 

பச்சத்திலிருர் து காவல்செய்ய,—வெம் மா படரில் இருந்த எங்கள் மருங்கின் யெ நீவந் 

ர 
J 

6 
ப 



வீரவாகுசயந்தனைத்தேற்றுபடலம். ௧௪௭ 

தது என்னை - கொடரமானபெருர்துக்கத்தொடிருந்தவாளாகிய எங்களிடத்தில் சுவாமீ 

நீர் வந்தது என்ன;--இங்கு இனிது நிகழ்த்துக என்றான் - இவ்விடத்தில் இனிமையா 

கச்சொல்வியருளுக என்று (சயந்தன் ) வினவினான். ௪ - று. 

தலை உபசருக்கம், தாவம் என்புழித்தேற்றேகாரம் விகாரத்தாற்றொக்கது. (௧௦) 
வெறு. 

11. முறையுணர்கேளவிவீரன்மொழிகுவான்முதல்வன் றந்த 

வறுமுகவையன்றன்பினடுத்துளேனவன்.மாகானேன் 
விறல்கெழுகந்இபாலேன்வீரவாகென்பேர் நுங்கள் 

சிறைவிடும்பொருட்டிச்சூர்முன்செப்புவான்வந்தெனென்றான். 

இ - ள். (அங்ஙனஞ்சயந்தன் வினாவியபொழுது) முறை உணர் கேள்வி 

வீரன் மொழிகுவான் - நீதியை யுணர்ந்த (சாஸ்திரக்) கேள்வியையுடைய வீரவாகு 
தேவர் சொல்லுனெரார்:-— முதல்வன் தந்த அறுமுக யன் தன்பின் அடுத்தளேன் - 

சிவபெருமான் தோற்றுவித்த அறுமுகப்பெருமானுக்குப் பின் பிறந்துளேன் அவன் 

தூதானேன் - அவருடைய தா தவனுமாயினேன்;--விறல் கெழு ந்தி பாலேன் - வெற் 

நிபொருட்திய நந்திகணத்தவன்,—என்பேர் வீரவாகு - எனதுபெயர் வீரவாகு,---நுங் 

கள் சிறை விடும் பொருட்டு குர் முன் செப்புவான் வந்தேன் என்றான் - உங்களுடைய 
சிறையை விடும்பொருட்டுச் சூரபன்மனுக்குமுன்னே கூறும்படி. வந்தேன் என்று 

சொல்வினார். ௭ - று. 

தன் சாரியை. தூதும் என்னும் எச்சவும்மை தொக்கது. (௧௧) 

12. என்னலுமமாசோடுமிந் இரன்குமான்கேளாச் 

சென்னியினமிர் அள்ளூறல்செய்தவத்தயின்றமேலோ 
ரன்னதற்பின்னர்றேமியமிர் தமும்பெற்றுண்டாங்கு 
முன் னுஅமடுழ்ச்சிமேலுமுடிவிலாமகிழ்ச்கிவைத்தான், 

இ-ள். என்னலும் - என்று (இப்படிலீரவாகுதேவா) சொல்லுதலும்-—அமாரோ 

டிம் இந்திரன் குமரன் கேளா - தேவர்களோடும் இந்திரன் மகனாகயெசயந்தன் கேட்டு, 

சென்னியின் உள் ஊறல் அமிர்து - இரசனுள்ளே யூறகின்ற அயிர்தத்தை,- செய் 

தவத்து அயின்ற மேலோர-செய்கின் ற தவத்தினாலே பருகிய பெரியொர்கள்,-— அன்ன 
தன் பின்னர் - அதன்பின்பு,--கேமி அமிர்தமும் பெற்று உண்டாங்கு - (திருப்பாற்) 

கடலில் (உண்டாகிய) அமிர்தத்தையும் பெற்று உண்டாற்போல,-— முன்னுறு மஇழ்ச 

மேலும் முடிவிலா மகிழ்ச்சி வைத்தான் - (கந்தஸ்வாமிவந்து அனுக்கிரகஞ்செய்த தனால் ) 

முன்னுண்டான ஆனந்தத்தினும் பார்க்க பின்னும் அளவிறந்த ஆனர்தஙகொண்டான். 

உம்மை இறந்த துசழீஇயவெச்சம். (௧௨.) 

138. அந்தரமுதல்வன்மைந்தனறைகுவானைய துன் பூர் 

புக்தியேங்குறைவினாதற்பொருட்டினாறபோர்தாயற்றா 

லிந்தவன்சிறையுநிங்கிற்றிடமெலா மகன் றியாங்க 

ரூய்ந்தனம்பவங்கடீருமூதியம்படை த் அமென்றான். 

இ-ள். அந்தர முதல்வன் மைந்தன் அறைகுவான் - சுவர்க்க நிபனாபயெ இந்திர 

குமாரனான சயந்தன் சொல்லுசன்றான்:-—ஐய - ஐயனே, கன்பு ஊர் புந்தியேம் 

குறைவினாதற் பொருட்டினால் போர்தாய் - அக்கம்மிகுதின் ற மனமுள்ள எங்களுடைய 

குறைகளை வினாவும் பொருட்டு வரந்திருக்கின்றீர்-அற்றால் - ஆகையால்-—இந்த வன் 



௧௪௮ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

இறையும் நீங்கிற்று - இக்கச்கொடியசறையும் நீங்கயது,--இடர் எலாம் அகன்று யாங் 

கள் உய்ந்தனம் - துன்பமெல்லாம் நீங்கி நாங்கள் உய்ந்தேம்--பவங்கள் தீரும் ஊதியம் 

படைத்தும் என்றான் - பாவம் நீங்குவதாகிய இலாபத்தையும் பெற்றோம் என்றான். 

உம்மை எதிரதுதழீஇயவெச்சம், (௧௩௨) 

14, பூண்டகுகடந்தோ ள்விரன்புகலுவான்ளுர்மேலொற்று 

விண்டெனைவிடுத்தவேற்கையெம்பிரானவலிகே நும்மை 

யாண்டிடுகின்றான் முன்னராக்கமும்பெறுதிர் பின்னும் 

வேண்டியதெய்துகின் சென்றனன் மேலுஞ்சொல்வான், 

இ-ள். பூண் தகு தடம் தோள் வீரன் புகலுவான் - (௮ஙஙனஞ சயந்தன் கூறுத 

லும்) ஆபரணங்களையணிந்த சகுதியாயெ பருத்தபுயங்களையுடைய வீரவாகுதேவர் சொ 

ல்லுன்றார்:- ஈண்டு சூர் மேல் ஒற்றா எனை விடுத்த வேல் கை எம்பிரான் வலிதேநும்மை 

அண்டிடுரின்றான் - இம்மகேர்திரத் திலுள்ள குரபன்மனிடத்தில் தூதாக என்னையனுப 

பிய வேற்படையைத்தரித்த திருக்கரத்தினையுடைய எமது பெருமான் வலியவந்து உங் 

களை யடிமைக்கொள்ளுகின்றார் (ஆதலால்),--முன்னர் ஆக்கமும் பெறுதிர் - பழைய 

செல்வத்தையும் பெறுவீர்கள், (இதுவன்றி) பின்னும் வேண்டியது ஏய் துகன்றீர் - 

பின்பும் வேண்டியவற்றையும் அடைஇன்தீர்,--என்றனன் மேலும் சொல்வான் - 

என்று கூறிப் பின்னுஞ்சொல்லுகின்றார். ௭ - று, 

உம்மைகள் இறந்த அதழீ இயவெச்சம். (௧௪) 

15, உலமெலாங்கடர்ததொளீ ௬ுன்னு இருன்னியாங்கு 

நலமெலாம்வழிபட்டோர்க்குகல்கியகுமான்றன்னாற் 

றலமெலாம்படைத்ததொல்லைச்ச தர்முகன்முதலாம்வானோர் 

குலமெலாழுய்க்கதென்றாலுமக்கொருகுறையுண்டாமோ, 

இ-ள். உலம் எலாம் கடந்த தொளீர் உன்னுதிர் - திரண்டகற்களையெல்லாம் 

வென்ற புயங்களையுடையவர்களே நினையுங்கள்,-வழிபட்டோர்க்கு உன்னியாங்கு 

நலம் எலாம் மல்யெ - தம்மை வழிபாடுசெய்க அடியார்களுக்குச் சிந்தித்தபடி எல்லாகன் 

மைகளையும் அளித்தருளிய,--குமரன் தன்னால் - குமர்ரக்கடவுளால்,-— தலம் எலாம் 

படைத்த தொல்லை சதுர்முகன் முதலாம் வானோர் குலம் எலாம் உய்ந்தது என்றால் - 

உலகமெல்லாவற்றையும் படை த்த பழையபிரமன் முதலிய சேவர்களது குலம் முழுதும் 

பிழைத்தது என்றால்,--உமக்கு ஒருகுறை உண்டாமோ - (அவரைத்தியானிக்கின் ற) 

உங்களுக்கு கருகுறைவுவருமோ (வராது.) எ-று. 

தன் சாரியை. ஓகாரம் எதிர்மறை. நலம் இம்மையினும் மறுமையினும்பெறப்படுஞ் 

சுகங்கள். (௧௫) 

16, தேவர்கடேவன்வேண்ட.ச்சிறைவிடுத்தயனைக்கா தத 
மூவிருமுகத்துவளளன்முழுதருள் செய்காலும்பாற் 

பாவமும்பழியுந் தீங்கும்பையுளூம்பிறவுமெல்லாம் 

போவதஅபொருளோதோற்றப்புணரியும்பிழைத் தன்றே, 

இ-ள். தேவர்கள் தேவன் வேண்ட அயனை சிறைவிடுத்து காத்த வள்ளல் நும் 

பால் முழுது அருள் செய்தான் - தேவர்களுக்குத் தேவராயெ சிவபெருமான் வேண்டிக் 

கொண்டமையால் பிரமதேவனைச் சிறையிணின்றும் நீக்கிக் காத்தருளிய அறுமுகப்பெ 

ரூமான் (தாமாகவேவர் து) உங்களிடத்தில் பூரண இருபைசெய்தார்,-— பாவமும் பழியும் 



வீரவாகுசயந்தனைத்தேற்றுபடலம். ௧௪௯ 

திங்கும் பையுளும் பிறவும் எல்லாம் போவது பொருளோ - (அதனால்) பாவங்களும் பழி 

 களுர் தீமைகளும் துன்பங்களும் மற்றையவைகளும் ஆதிய எல்லாம் நீங்குவது ஒருபெரி 
யகாரியமோ (அன்ற); தோற்றம் புணரியும் பிழைத்தீர் - பிறவிச்சாகரத்தையுங் கடக் 
தீர்கள். எ-று. 

அன்ற, ஏ அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை பிறவும் புணரியும் என்பவற்றில் 

இறந்ததுதழீஇயவெச்சம்; ஏனையவற்றில் எண். 

பெருந்தேவரென்று மதிக்கப்படும் பிரமவிஷ்ணுமுதலிய தேவர்களுக்கெல்லாம் 

முதற்றேவர் வெபெருமானேயென்பார் (“தேவர்கடேவன்?? என்றார். தம்மை விசுவசி 

தீது ஒழுகும் மெய்யன்பர்கள் கேட்டவரங்களையெல்லாந் தடையின்றிக் கொடுத்தருள் 

பவர் ஆதலின் ““வள்ளல்?? என்றார். (௧௬) 

11. சீர்செய்தகமலத்தோனைச்கிறைசெய் அவிசு ம்பினோடும் 

பார்செய்தவுயிர்கள்செய்தபாஞ்சுடர் தம்மையெல்லாஞ் 

சூர்செய்தகிறையினி க்கத்தொடர்ந்திவணுற்றானென்றா 

னீர்செய்கதவச்தையாசேசெய்தனார நெடி அகாலம், 

இ-ள். சீர் செய்த கமலத்தோனை சிறைசெய்து - சிறப்புப்பொருந்திய பதுமாச 

னனாஒிய. பிரமசேவனைச் நிறையில்வைத் ௫, விசும்பினோடும் பார் செய்த உயிர்கள் 

செய்த பரம் சுடர் - ஆகாயத்தினும் பூமியினும் இருக்கின்ற ஆன்மவருக்கங்களைப் படை 

தீத பரஞ்சோதிஸ்வரூபராதிய அறுமுகப்பெருமான்,— அம்மை எல்லாம் சூர் செய்க 

சிறையில் நீக்க தொடர்ந்து இவண் உற்றான் என்றால் - உங்களையெல்லாஞ் சூரபன்மன் 

வைத்த சிறையினின்றும் நீக்குதற்குத் தொடந்து இவ்விடத்துவந்கருரூவாராயின் ,- 

நீர் செய்த தவத்தையார் நெடிதுகாலம் செய்தனர் - நீர்செய்ததவத்தை யார் நெடுங் 

காலஞ செய்தவர்கள் (ஒருவருமிலர்.) எ - று, 

ஏகாரம் அசை. (௧௭) 

18, சங்கையில்பவங்களாற்றுந்தானவர்செறிந்தமூதூ 

ரிங்கினெறிஞர்செல்லாசெம்பிரானருளினால்யா 

னங்கணம்படர்வோரென்னவகமெலிக் தற்றேனீண்டே 

யுங்களையெதிர் தலாலேயுலப்பிலாவுவகைபூத்தேன், 

இ-ள். சங்கை இல் பவங்கள் ஆற்றும் தானவர் செறிந்த இது மூதூரின் அறிஞர் 

செல்லார் - அளவில்லாத பாவங்களைச் செய்கின்ற அசுரர்கள் ரெருங்கியிருக்கப்பெற்ற 

பழமையாகிய இந்த நகரத்தில் அறிவுடையவர்கள் வரார்கள்,--யான் எம்பிரான் அருளி 

னால் அங்கணம் படர்வோர் என்ன அகம் மெலிக்து உற்றேன் - நான் எமத பெருமானா 

கிய கந்தஸ்வாமியின அ' திருவருளினால் சேற்றுநிலத்தில் ஈடப்பவர்களைப்போல மனம் 

வருந்திவந்தேன்,-— ஈண்டு உங்களை எதிர்தலாலே உலப்பிலா உவகை பூத்தேன் - இவ் 

விடத்திலே (புண்ணிய£ீலர்களாதிய) உங்களைக் கண்டமையினால் கெடாதமதிழ்ச்சி 

யடைந்தேன். எ-று, 

இங்கு அசை. ஏகாரம் முன்னையது இசைநிறை; பின்னையது தேற்றம், மேலும் 

மேலும் அதிகரித்தலால் “£உஉப்பிலாவுவகை?' என்றார். (௧௮) 

19, என்றலும௫ூழ்ச்சியெய் தியிர் திரன்மதலையாங்கள் 

வன்றளைப்படுமுன் போனார்மற்றெமைப்பயம்தோரன்னோ 

ப ரன்றுதொட்டின்அகா அமாற்றியசெய லுமற்றா 

லொன்றியபயனும்யாவுமுரைம திபெரியோயென்றான், 



௧௫௦ மீகந்தபுராணம். 

இ-ள். என்றலும் - என்று (இப்படிலீரவாகுதேவர்) சொல்ல;— இந்திரன் மதலை 

மஇழ்ச்சி எய்தி - இந்திரன அ புதல்வனாகிய சயந்தன் மகிழ்ச்சியடைந்து (வீரவாகுசேவ 

ரைப்பார்த் த),--பெரியோய் - (அறிவினாற்சிறந்த) பெரியவசே,--யாங்கள் வன்தளை 

படுமுன் எமை பயந்தோர் போனார் - நாங்கள் இக்கொடிய சிறையிலகப்படுவதற்கு முன் 

னே எம்மைப்பெற்ற தர்சைதாயர்கள் போனார்கள்; அன்னோர் அன்று தொட்டு இன் 
அகாறும் ஆற்றிய செயலும் - அவர்கள் அந்காட்டொடஙக்கி யிர்காள்வரையுஞ் செய்த 

செய்கையும்-— அற்றால் ஒன்றிய பயனும் யாவும் உரை மதி எனறான் - அதனாலடைந்த 

பிரயோசனமும் (ஆடிய) எல்லாவற்றையும் சொல்லவேண்டும் என்று கேட்டான். எ-று 

மற்று அசை. மதி மூன்னிலையசைச்சொல். உம்மை யாவும் என்பதில் முற்றும் 

ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௧௯) 

20. வீரனங்கதனைக்கேளாவிண்ணவர்கொமான்றொென்னா 

ளாரணங்குடனேகாழியடைந்ததேயெழுவாயாகச் 

சீரலைவாயிலக்காட்சென் நிடுகாறுமுள்ள 

காரியநிகழ்ச்சியெல்லாங்கடி தினிற்கழறினானே, 

இ-ள். அதனை வீரன் கேளா - (சயந்தன்கூறிய) அவ்வாசகத்தை வீரவாகுதே 

வர் கேட்ட--விண்ணவர் கோமான் தொன்னாள் ஆரணங்குடனே காழி அடைந்ததே 
எழுவாயாக £ீரலைவாயில் ௮ நாள் சென்றிட காறும் - தேவர்களுக்கு அரசனாகிய இக்தி 

சன் முன்னாளில் இந்திராணியுடன் £ர்காழியிற்சென்றஅமுதல் திருச்செந்தூரிலே அந் 

நாளில் வந்த தவரைக்கும்,--உள்ளகாரியநிகழ்ச்சி எல்லாம் கடிதினில் கழறினான் - உள் 
ளசாரியசம்பவங்கள் எல்லாவற்றையும் விரைவாகச் சொன்னார். எ-று. 

அங்கும் ஏகாரங்களும் அசை. (௨ 0) 

[த] 21. மேதகுதடந்தோள்விீரன்விண்ணவர்கோமான்செய்கை 

யோதலுஞ்சயந்தன்கேளாவுசைசெய்வானன்னை தன்னைத் 

தாதையையடிகடன்னைச்சண்முகத்தனிவேற்செங்கை 

யா இியையெதிர்ந்தாலொத்தேனையநின்மொழிகேட்டென்றான், 

இ-ள். மேதகு தடம் தோள் வீரன் விண்ணவர் கோமான் செய்கை ஓதலும் - 

பெருமைபொருந்திய விசாலித்த புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவர் தேவர்களுக்குத் தலை 

வனா இந்திரன்செய்த காரியம் முழுவதுஞ் சொல்ல, சயந்தன் கேளா உரை செய்: 

வான் - சயந்தன்கேட்டுச் சொல்லுகின்றான் -— யே - பெரியவசே,--நின் வாய் மொழி 
கேட்டு - தேவரீருடைய வாயினின் றும் வந்த வார்த்தையைக் கேட் அன்னை தன்னை-. 

என்மாதாவாயெ இகந்திராணியையும்,--தாதையை - என்பிதாவாகெ இந்திரனையும்— 

அடிகள் தன்னை - குருவாகிய வியாழனையும்-தனிவேல் செம் கை சண்முக அதியை - 

ஓப்பில்லாத வேற்படையைத் தரித்த சிவந்த இருக்கரத்தையுடைய அறுமுகப்பெருமா: 
னையும்-எதிர்க்தால் ஒத்தேன் என்றான் - எதிர்முகமாகத் தரிசனஞ்செதாற்போன் 

றேன் என்று கூறினான். எ - று, 

தன் இரண்டும் சாரியை. எண்ணும்மைகள் விகாரத்தாற்றொக்கன. 

வீரவாகுதேவர் பிதாமாதாவின அ செயன்முழுதையுங் கூறக்கேட்ட சயந்தன் தக்க 
மொழிந்து பெருமகிழ்ச்சியடைந்தான் ஆகலின் “(அன்னை***ஆதியை எதிர்ந்தாலொத் 
தேன்” என்று விதந்து கூறினான், (௨௧) 



வீரவாகுசயந்தனைத்தேற்றுபடலம். ௧௫௧ 

22. இறைதருமமார் தம்மோடிற் திரன்பு தல்வன் றன்னை 
யறிவரிலறிவன்கண் ணு ற்றறுமுகம்படைத்தவண்ணன் 

மழையிடைவ திந்த நுங்கள் வன்சிறைமாற்றும்வைகல் 

சிறி திவணிருத்திரென்றுபின்னருஞ்செப்புகின்றான், 

இ-ள். இறை தரும் அமரர் தம்மோடு இந்திரன் புதல்வன் தன்னை அறிவரில் 

அறிவன் கண்ணுற்று - முதன்மைபொரும்திய தேவர்களையும் இந்திரகுமாரனாகிய சயந்த 

னையும் அறிவுடையாருள் மேம்பட்ட அறிவுடையாராகிய வீரவாகுதேவர் பார்த்த, -— 
அறுமுகம் படைத்த அண்ணல் - ஆறுதிருமுகங்களைப்பெற்ற பெருமையிற்சிறந்தவரா 

இய கந்தஸ்வாமி,--மறை இடை வதிந்த அங்கள் வன்சிறை மாற்றும் வைகல் சிறிது - 

சிறைக்களத்திலிருந்த உங்களது கொடிய சிறையை மாற்றுதற்குரிய காலஞ் சமீபித்து 

விட்டத,---இவண் இருத்திர் என்று - அதுவரை இங்கே இருங்கள் என்று கூறி,-- 

பின்னரும் செப்புகன்றான் - பின்புஞ்சொல்லுகின்றார். எ - று. 

தம் தன் சாரியைகள். உம்மை இறந்ததுசழீஇயவெச்சம். (௨௨) 

23, தன்னிகரின்றிமேலாய்த்தற்பரவொளியாயாரு 

முன்னரும்பசமாய்கின்றவொ ருவனேமுகங்களாறும் 

பன்னிருபுயமுங கொண்டுபாலகன்போன்றுகந்த 

மோர்பெயருமெய்தியா வருங்காணவர்தான், னென்னு 

இ-ள். தன் நிகரின்றி மேலாய் - தமக்கொருவரும் உயர்வொப்பில்லாத மேலோ 

சாய்,-தற்பர ஒளியாய் - ஆன்மாக்கள் (சுட்டியறிதற்கு எட்டாத) ப.ரஞ்சோதியாய்,-- 

யாரும் முன்ன அரும் பரமாய் நின்ற ஒருவனே - எவர்களும் நினைத்தற்கரிய பரம்பொ 

ளாக விருககன்ற செபெருமானே -— அன முகங்களும் பன்னிரு புயமும் கொண்டு - 

ஆது திருமுகங்களும் பன்னிரண்டு திருப்புயங்களுங் கொண்டு-—பாலஃன போன்று - 

குழந்தையைப் போல,— கந்தன் என்னும் ஓர் பெயரும் எய்தி - கந்தன் என்னுமோர் 

திருகாமத்தையும்பெற்று-— யாவரும் காண வந்தான் - எல்லாருங் காணும்படி எழுந்தரு 

ளினார். எ- று. 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை யாரும் யாவரும் என்பனவற்றில் முற்றும், பெயரும் 
என்பதில் இறந்தததழிஇய வெச்சமும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௨௩) 

24, பங்கயமுகங்களாறும்பன்னிருபுயமுங்கொண்டே 

யெங்கடம்பெருமான்போந்தவேதுமற்றென்னையென்னிற் 

செங்கண்மாலுந்திபூத்தோன்சிறுமையுமகவான் அன்பு 

முங்கடஞ்சிறையுநீக்யுலகெலாமளிப்பக்கண்டாய். 

இ-ள். எங்கள்சம் பெருமான் பங்கயம் முகங்கள் ஆறும் பன்னிரு புயமுங் கொ 

ண்டு போந்த ஏது என்னை என்னில் - எங்களுக்குத்தலைவராகிய சிவபெருமான் செந்தா 

மரைமலர்போன்ற ஆறுதிருவதனங்களையும் பன்னிரண்டு இிருப்புயங்களையும் கொண்டு 

(சிறுவர்போல) வந்தருளிய காரணம் என்ன என்றாுல்,--செம் கண் மால் உந்தி பூத் 
தொன் சிறுமையும் - சிவந்த கண்களையுடைய திருமாலின் நரபிக்கமலத்திற்றோன் றிய 

பிரமனது குறைவையும், மகவான் அன்பும் - இந்திரன அ தன்பத்தையும்,-உங்கள்' 
தம் சிறையும் நீக்கி - உங்களது சிறையையும் ஒழித்து,--உலகு எலாம் அளிப்ப - உல 
கத்திலுள்ள உயிர்களெல்லாவற்றையும் இரட்சிக்கும்பொருட்டேயாம். ௭ அ. 



௧௫௨ ்ரீகந்தபுராணம். 

ஏ; மற்று அசைகள். கண்டாய் முன்னிலையசை. தம் இரண்மெ சாரியைகள். உம் 
மைகள் எண். மாலின அசிறமையும் - உந்திபூத்தோன த சிறுமையும் என ப்பொருள்கூறு 

வாருமுளர். உலகு ஆகுபெயர். அளிப்பக்கண்டாய் என்பதற்கு அ௮ளிக்கும்பொருட்டு 

(என்று) அறி. எனப்பொருள் கூறினும் அமையும். (௨௪) 

25, சிறுவிதிவேளவிரண்ணித்தீயவி நுகர்ந்தபாவ 

முறைதனின்விரன்செற்றுமுற்றவுமுடிந்ததில்லை - ழி 

குறைசிலவிருக்தவாற்றாற்கூடியஅமக்கித் அன்ப 
மறுமுகப்பெருமானன்றியாரிதுநீக்கற்பாலார், 

இ-ள். சிறு விதி வேள்வி நண்ணி - தக்கன் (செய்த) யாகத்திற் சென்று த . 

அவி நகர்ந்த பாவம்-அகனெிசமபந்தமான அவிப்பாகத்தையுண்டதனால் வந்தபாதகம்- 

முறைதனின் வீரன் செற்றும் முற்றவும் முடிந்த இல்லை - முறைப்படி வீரபத்திரக்கட 

வுள் தண்டிந்தும் (அப்பாதகம்) முழுவதும் முடியவில்லை-—லெ குறை இருக்தவாற்றால் 

உமக்கு இ துன்பம் கூடியது - (அப்பாதகத்திற்) சலசேடம் இருந்தபடியால் உங்களுக்கு 

இந்தப்பெருந்துக்கம் வந்துசம்பவித்தத,--அறுமுகப் பெருமான் அன்றி யார் இது நீக் 

கற்பாலார். ௮றுமுகப்பெருமானல்லாமல் யார் இதனைநீக்கத்தக்கவர்கள்( ஒருவருமில்லை. ) 

தன் சாரியை. உம்மை செற்றும் என்பதில் உயர்வுசிறப்பும் முற்றவும் என்பதில் . 

முற்றுமாம். தியவி - இரட்டுறமொழிதலென்னும் உத்தியால் கொடிய அவியெனப்பொ 

ருள் கூறலுமொன்று. ௮ துவருமாறு:-சவபெருமானே யாகாதிபதி, யாகரட்சகர், அகி : 

னிக்கு முதல்வர் என்று வேதங்கள் கூறவும் அதனைவிலக்க விஷ்ணுவையே பரம்பொ 

ருள் எனக்கொண்டு சவெபெருமானுக்குக் கொடுக்கும் முதற்பாகமாகிய அவியை அவ் . 

விஷ்ணுவுக்கும் தேவர்களுக்கும் கொடுத்தது சிவத்துரோகமாதவலின் ““தீயவி?? என இழி 

த்துச்கூறினார். வெச்துரோகஞ்செய்தவர்கள் இம்மையினும் மறுமையினுக் தண்டிச்சப்ப 
வொர்களென்பது இதனால் உணர்க்துகோடற்பாற்று, (௨௫) 

20. காட்கொண்டகமலமனனசண்முகத்தெந்தைவேலாற் 

காட்கொண்டகிரியினோதொசகற்கடக்தபூச 

மோட்கொண்டமதுகைசான் தஞசூர்முதல்கமாயமுன்ன 

நாட்கொண்டதன்மையன்றோநறைகொண்டவலங்கற்றோளாய். 

இ-ள். நறை கொண்ட அலங்கல் தோளரய் - தேன்பொருந்திய மலர்மாலையை 

யணிந்த புயங்களையுடைய சயக்சனே;--தாள் கொண்ட கமலம் அன்ன சண்முகத்து எம் 

தை - ஒருதாளோடு கூடிய செச்தாம்தைமலா போனற அழ௫ூய ஆஅ திருமுகங்களையு 

டைய எம்பெருமான் — வேலால் காழ் கொண்ட கிரியினோடு தாரகன் கடந்த பூசல். 

வேலாயுதத்தினால் வைரம்பொருக்இய ரெவுஞ்சமலையுடனே தாரகனை வெற்றிகொண்ட : 

போசானது,--மதுகை சான்ற தோள் கோண்ட சூர் முதல் களைய - வலிமையிகுந்த ட 

புயங்களையுடைய சூரனாகிய முதல்வனைக் கொல்லும்பொருட்டு முன் னம் நாள் கொ. 

ண்ட தன்மை அன்றே - முதலில்முகூர் தீதஞ்செய்தகொண்ட தன்மையல்லவா. ௭-௮, 

ஓகாரம் அணிவுப்பொருள் உணர்த்தும் ஒரிடைச்சொல். (௨௬) 

21. காலுறக்குனித் அப்பூட்டிக்கார்முகத் அய்ப்பவோர் செங் 
கோலினுக்குண்டியாற்றார்குணிப்பிலாவவுணர்யாரு 

மாலினுக்கரிதாமண்ணனமா மகன்கரத் திற்கொண்ட, 
க: ட் ம வலினுக்கிலக்க இல்லைவிப்ப துமிகைய தன்றே, ம் 

4. 
i 



வீ ரவாகுசய நீதனைத்தேற்றுபடலம். ௧௫௩ 

இ-ள். குணிப்பு இலா அவுணர் யாரும் - அளவில்லாத அசுரர்களனைவரும்,— 

காலுற குனித்து கார் முகத்து பூட்டி உய்ப்ப ஓர் செம் கோவினுக்கு உண்டி ஆற்றார் - 

இருகுதையும் பொருந்தவளை தீது வில்லிற்றொடுத்தவிடச் செப்பமாகிய ஓர் அம்பினுக்கு 

இரையாகப் போதமாட்டார்,—மாவினுக்கு அரிதாம் அண்ணல் மாமகன் கரத்திற் கொ 

ண்ட வேலினுக்கு இலக்கது இல்லை - விஷ்ணுமூர்தீதியறிதற்கரியராகெ சிவபெருமா 

னது திருக்குமாரராகிய கந்தஸ்வாமி இருக்கரத்தில் வைத்திருக்கின்ற வேற்படைக்கு 
இலக்கு ஒருவருமில்லை;--௮த விடுப்பது மிகை -(பின்) அதனை விடுவது குற்றமே 

யாகும். எ- று, 

அன்று, ஏ அசை. அத பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மை முற்று. (௨௭) 

28. வாரிதியேமுமெண்ணில்வசைகளும்பிறவுங்கொண்ட 
பாருடனுலகீரேழும்பை டதீதபலலண்டம்யாவு 

. மோரிறைமுன்னமட்டேயுண்டிமொருவன் செவ்வேல் 

சூரனையவுணரோடும்தொலைப்பதொர்விளையாட்டம்மா. 

இ-ள். ஒருவன் செவ்வேல் - (பிறசொருவருந்தமக்கு) ஒப்பில்லாதவராகிய சுப்பி 
. ரமணியப்பெருமானுடைய செவ்விய வேலாயுதம், எழு வாரிதியும் எண்ணில் வரைக 

ளும் பிறவும் கொண்ட பாருடன - ஏழுகடலையும் அளவில்லாத மலைகளையும் மற்றுள்ள 

“னவற்றையுங் கொண்டிருக்கின்ற பூவுலசத்துடன்;--ஈர் ஏழு உலகும் படைத்த பல் 

அண்டம் யாவும்,--பதினான்கு உலகங்களையும் பெற்றனவாகிய அனேக அண்டங்கள் 

எல்லாவற்றையும் ஒர் இறை முன்னம் அட்டே உண்டிடும் - ஒருகணப்பொழுதினில் 

அழித்து உண்ணும்,--சூரனை அவுணரோடும் தொலைப்பது தர் விளையாட்டு - (அத்து 

ணைமகிமைபொருக் இய வேலாயுதம்) சூரபன்மனை அ௮சுரருடன் கொல்வது ஒரு விளை 

யாட்டாகும். எ-று, 

அம்மா அசை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை பிறவும் என்பதில் இறந்தது, சழீஇய 

வெச்சமும், ஏனையவற்றில் முற்றும் எண்ணுமாம். 

பகைவருடைய உதிரக்தோய்தலிற் வெந்தவேலாயுதம் எனப்பொருள்கூறினும் 
அமையும். (௨௮) 

29, சுறமறியளக்கர்வைகுஞ்சூரபன்மாவின்மார்பி 
னெறிசுடரெஃகம்விசியிருபிளவாக்கினல்லாற 
சிறையுளீர்மீள்லொமைதேற்றியும்பொருநர் செய்யு 
மறநெறிதூக்கயொற்றுவடியனைவிடித்தானையன். 

இ-ள். சுறமறி அளக்கர் வைகும் சூரபன்மாவின் மார்பின் - மகரமீன்கள் மறிகி 

ன்ற கடலிலே யிருக்கின்ற குரபன்மாவின அ மார்பில்-— சுடர் எறி எஃகம் வீசி இருபி 

ளவு அக்கின் அல்லால் - ஒளிவீசுகின்ற வேலாயுதத்தை விட்டு இரண்டாகப் பிளந்தா 

லொழிய,--சிறையுளீர் மீள்ொமை - சிறையிலிருப்பவர்களாகிய நீங்கள் (அச்சிறையி 

னின்றும்) மீண்டு வாீராமையை,--லயன் தேற்றியும் - கந்தஸ்வாமியறிந்தும்,--பொரு 

நர் செய்யும் அறநெறி தூக்கி அடியனை ஒற்றா விடுத்தான் - வீரர்கள்செய்கன்ற தரும 

முறையை யாராய்ந்து அடியேனைச் தூதாக அனுப்பியருளினார். ௭ - அ, 

தேற்றி “தேற்றுவொழுக்கம்”' என்புழிப்போலச் தன்வினை. உம்மை உயர்வுறப்பு. 

20; இர 02வவன் மா நற பவுணறாக்னதைவன்றுன்ே பாய்க் 
கேளிசென்றுசைப்பனற்றேகிள த் தினுங்கடனாக்கொள்ளான் 
மீளுவன்புகுக்கதெல்லாம்விளம்புவன்வினவியெங்கோ 
ஞளைவக்இவரையெல்லாநாமறமுடிப்பன்காண்டி, 

௨0 



௧௫௪ ப ்ரீகந்தபுராணம். 

இ-ள். ஆளுடை முதல்வன் மாற்றம் அவுணருக்கு இறைவன் முன் போய் இது 

கேளென்று உரைப்பன் - என்னை யடிமையாகவுடைய கந்தஸ்வாமி கூறிய வசனத்தை 

அளரர்க்கரசனாயெ கு. ரபன்மனுக்கு எதிசேபோய் (குரபன்மனே ம)இதனைக்கேளென்று 

சொல்லுவேன்,--௮.ற்றே கிளத்தினும் - அவ்வாறு சொன்னாலும்,--கடனா கொள்ளான்- 

(அதனை ஈீதியென்று) ஓப்புக்கொள்ளான்,---மீளுவன் புகுந்தது எல்லாம் விளம்புவன் - 

இரும்பிச்சென்று ( இவ்விடத்தில்) ஈடந்தகாரியங்களெல்லாவற்றையுஞ் சொல்லுவேன்,- 

எம் கோன் வினவி நாளை வந்து இவரை எல்லாம் நாம் அற முடிப்பன் - எம்பெருமான் 

அதனைக்கேட்டு நாளை தீதினம் வந்து இவ்வசுரர்களை யெல்லாம் பெயருமில்லாமல் அழித் 
அவிவொர். எ- று. 

காண்டி முன்னிலையசை. ஏகாரம் தேற்றம், நாமம் என்பது நாம் என. இடைக்கு 
றைந்து நின்றது. நாம் அற என்பதற்கு (உங்கள்) அச்சம் நீங்க என்றலுமொன்று, () 

81, நீண்டவன்றனக்குமெட்டாநெடியதோர்குமான்செவ்வே 
லாண்டிருந்தெயுமுய்ததேயவுணர்யாவரையுங்கொல்லும் 
பாண்டிலந்தேர்மேற்கொண்டுபடைபுறங்கா தஅச்கூழ 
விண்வெர் இடுதலன்னாற்கிதுவமோசாடலன்றே, 

இ-ள். நீண்டவன் தனக்கும் எட்டா நெடியது ஓர் குமரன் - விஷ்ணுமூர்த்தியி 

னாலும் அறியப்படாத சிறப்பிஷையுடைய குமாரக்கடவுள்;--செவ்வேல் ஆண்டு இரும் 

தேயும் உய்த்தே அவுணர் யாவரையும் கொல்லும் - செவ்விய (தமது) வேலாயுதத்தை 

அவ்விடத்திலிருக்துவிட்டே அசுரரெல்லாரையுங்கொல்லுவார்-—பாண்டிலம் தேர்மேல் 

கொண்டு - உருளைபூண்ட தேரின்மேலேறி,--படை புறம் காத்து குழ ஈண்டு வந்தி 

தல் - சேனைகள் பக்கத்திற்காத்துச் குழந்துவர இவ்விடத்தில் வந்து சங்கரித்தலாகிய- 

இதுவும் - இச்செயலும்,-—அன்னாற்கு ஒர் ஆடல் - அவருக்கு ஒருதிருவிளையாட்டாகும். 

ஓர், அன்று அசை. தன், ௮ சாரியைகள். ஏகாரம் இருந்தே என்பதில் தேற்றமும் 
ஏனையவற்றில் அசையுமாம். உம்மை தனக்கும் இதுவும் என்பனவற்றில் உயர்வுறெப் 
பும் யாவரையும் என்பதில் முற்றும் இருந்தேயும் என்பதில் இறந்ததுதழீஇயவெச்சமும் 
உயர்வுசிறப்புமாம். (௩௧) 

92. ஈரிரண்டிருமூன்றாகுமிரும்பகலிடையேயெங்கோ 
னரிருஞ்சமாமூட்டியவுணர் தம்மனிகந்தன்னைச் 
கூுரொடுமுடித்துநும்மைத்துயர்ச்சிறைத்தொடர்ச்சிநீக்பெ் 
பேரிருஞ்சிறப்புகல்கும்பிறவொன்றுகினையன்மன்னோ. 

இ-ள். ஈரிரண்டு இருமூன்றாகும் இரும் பகலிடையே - பத்துத்தினங்களுக்குள் 

ளேயே,--எம் கோன் - எம்பெருமான்;--ஆரிரும் சமரம் மூட்டி - பொருந்திய பெரிய 

போரையுண்டாக்கி,-—அவுணர் தம் அனிகம் தன்னை சூரொடு முடித்து - அசுரசேனைக 

ளைச் சூரபன்மனுடனே கொன்று, தம்மை அயர் சிறை தொடர்ச்சி நீக்கி - உங்களை 
வருத்துகின் ற சிறையின் தொடர்பை நீகஇ,--பேரிரும் இறப்பு நல்கும் - மிகப்பெருமை 
யாயே இறப்புக்களைக் தந்தருளூவர்--பிற ஒன்று நினையல் - (நீங்கள்) வேறொன்று 
எண்ணவேண்டாம் (என்று வீரவாகுதேவர் கூறியருளினார்.) எ - று. 

மன; ஓ அசை. தம் தன் சாரியைகள், ஏகாரம் தேற்றம். தொடர்ச்ச - சம்பந்தம். 
சிறப்பு - அரசுரிமைமுதலியன. (௩௨) 

23, என் றிலைபலவும்வீரனிமையவர்குழா த தினோடுங் 
குன்றெறிபகைஞன்மைக்தனுணர் தாக்கூறலோ 
நன்றெனவுவசைபூத்துகாமவேனம்பியாற்ற 
வென்றிபெற்றிருகவென்றுவித்றுவிற்ருசிசொற்றுர், 



வீரவாகுசயந்தனைத்தெற்றுபடலம். ௧௫௫ 

இ ள். என்று இவை பலவும் - என்று (கந்தஸ்வாமியின அ மகிமையைச் குறித்த) 

மேற்போந்த வசனங்கள் பலவற்றையும்,--இமையவர் குழாத்தினோமெ குன்று ஏறி 
பகைஞன் மைந்தன் உணர்தர வீரன் கூறலோடும்-தேவகூட்டத்தினுடனே மலைகளின் 

இறகுகளைவெட்டிய இர்திரகுமாரனாதிய சயந்தன் அறியும்படி வீரவாகுதேவர் சொல்லு 
தலும்,--ஈன்று என உவகை பூத்து - (அவர்கள்) நல்லதென்று மகிழ்ச்சிமிக்கு-— 

நாமம் வேல் நம்பி ஆற்ற வென்றி பெற்றிகெ என்று வீற்று வீற்று ஆர சொற்றார் - 

(பகைவர்களுக்கு) அச்சத்தை விளைவிக்கின்ற வேற்படையைத் தரித்த கந்தஸ்வாயி மிக 

வும் வெற்றியைப்பெறுக என்று தனித்தனி ஆ£ர்வதித்தார்கள். எ- று, 

உம்மை முற்று. நரமவேல் நம்பி ஆற்ற வென்றி பெற்றிகெ என்பகற்கு நம்பியே 

நீர் வெற்றிபெறுகவெனக் கூறுவாருமுளர். நாமம் - அச்சம், புகழ். (௩௩) 

94, எண்டகுமாசிகூறியிர் திரன்்றன அமைந்த 

னண்டரொடங்கைக ப்பியரியசேந்தன்மையெல்லாங் 
கண்டனை தாகைகேட்பக்கழறுஇயிவணீயுள்ளங் 
கொண்டதுமுடிக்கப்போ திகுரைகழற்குமரவென்றான். 

இ-ள். இந்திரன் தனது மைந்தன் ௮ண்டரொடு எண் தகும் ஆ கூறி - இந்திர 
ன்மகனாகியசயந்தன் தெவர்களோடும் மதிக்கத்தக்க ஆசிமொழிகளைச் சொல்லி,-- அம 

கை கூப்பி - அழயெ கைகளைக்குவித்து வணங் குரை கழல் குமர-ஒலிக்கின்ற வீரக் 
கழலைத்தரித்த வீரர”ேோ-—அளியமேம் தன்மை எல்லாம் கண்டனை - எளியேமாதிய எங்க 

ளது தன்மைகளெல்லாவற்றையும் கண்டீர்,--தாதை கேட்ப கழறுதி - (இவைகளையெ 

ல்லாம்) என் பிதாக்கேட்கும்படி சொல்லீர்,-—இவண் நீ உள்ளம் கொண்டது: முடிக்க. 

போதி என்றான் - (இனி) இவ்விடத்தில் நீர் மனசில் நினைத்தசாறியத்தை முடிக்கப்: 

போவீராக வென்று கூறினன். எ-று, 

தன் சாரியை. குமரன் - பராவங்குறித்தபெயர். (௩௪) 

95, வயந்திகழ்விடலையங்கண்மற்றவர் தம்மைஙீங்கிக் 

கயந்தகுகாவலோர்தங்கருத் தின்மாலகற்றியேக 

வியர் திரமன்னோர்தேறியிமையவர்குழா தீதினோடு 

சயந்தனைச்சுற்றிமுன்போற்றடைமுறையோம்பலுற்றார். 

இ-ள். வயம் இகழ் விடலை அங்கண் அவர் தம்மை நீங்கி - வெற்றிவிளங்குகன்ற 

வீரவாகுதேவர் அவ்விடத்திலுள்ள அத்தேவர்களை விட்டு £௩௫, சயம் தகு காவலோர் 
தம் கருத்தின் மால் அகற்றி ஏக - ழமைபொருந்திய காவலாளரது மனமயக்கத்தை 

நீக்கிச் செல்ல இயந்திரம் அன்னோர் தேறி - குத்திரப்பாவைபோல அசைவற்றிருந் 
தவர்களாதிய அவுணர்கள் (மனம்) தெளிக்த,--இமையவர் குழாச்தினோடு சயந்தனை 

சுற்றி முன்போல் தடை முறை ஒம்பலுற்றார் - சேவர்கூட்டத்தோடு சயந்தனைச்சூழ்க து 
முன்போல் காவலை முறையாகச் செய்தராகள். எ-று, 

மற்று அசை. தம் இரண்டும் சாரியைகள். சயம் தகு - யானையையொத்த: தகுந்த 
பலசாலிகளா யெ எனப் பொருள்கூறினும் அமையும். ( ௩௫) 

வீரவாகுசயந்தனை த்தேற்றுபடலமுற்றிறறு, 

ஆ, திருவிருத்தம் - ௪௮0, 



௧௫௬௭ ரீகற்தபுராணம். 

அவைவபபுகுபடலம். 

எனவவ Tr ககறை 

1, மடக்தையொடிரிந்இடும்வா சவன்மக 

னடைந்இடுகிறைக்களமகன்றுவானெலி 

நடந்தனனவுணர்கோனண்ணுகோனக 
ரிடக்தருகிடங்கரையிகந்தபோ யினான். 

இ-ள். மடர்தையொடு இரிந்திடும் வாசவன் மகன் அ௮டைந்திடு சிறை களம் அக 

ன்று - (வீரவாகுதேவர்) இர்தரொாணியோடு (குரபன்மனுக்குப்பயந்து தேவுலகத்தை 

விட்டு) ஒளித்துப்போன இந்திரன் குமாரனாகிய சயந்தன் இருக்கின்ற சிறைச்சாலையை 

நீங்க,--வான் நெறி நடந்தனன் - ஆகாயவழியாக நடந்து, -அவுணர் கோன் ஈண்ணு 

கோ நகர் இடரந்தரு டெங்கரை - குரபன்மனிருக்கன்ற கோயிலைச்சூழ்ந்த விசாலமான 

அகழியை,--இகச்து போயினான் - கடந்து சென்றார். ௭- அ. (5) 

2. அகழியைநீிங்னொனயுதந்தன்னினு 
மிகுதிகொணாற்படைவெள்ளந்தானைக 

டகுதியின்முறைமுழைசாரச்சுற்றிய 

முகிறவழ்நெடுமதின்முன்ன சேடுனான். ம 

இ-ள். அகழியை நீங்கனான் - அகழியைக்கடந்துபோன வீரவாகுதேவர்,-- 

அயுதம் தன்னினும் மிகுதி கொள் நாற்படை வெள்ளம் தானைகள் - பதினாயிரக்கணக்கி 

னும் பார்க்க மேம்பட்ட சதுரங்கசேனைகள்-— தகுதியின் முறை முறை சார சுற்றிய - 

தகுதியோடு முறைமுறையாகப்பொருந்தச் குழ்ந்த-- முகில் தவழ் நெடு மதில் முன்னர் 

ஏஇனான் - முஇல்கள் சஞ்சரிக்கின்ற நெடிய மதிலுக்குமுன்னாகச் சென்றார். 

தன் சாரியை. உம்மை உயரவுசிறப்பு. (௨) 

3, கான்கொடிகங்கைநீர்காப்பமாக்தியே 

மீன்கதிருபெ இவிழுங்கிவிட்டிடும் 

வான்கெழுகடிமதில்வை ரப்பின்முன்னரே 

தான்ளெர்கோபுரங்கண்டிசாற்றுவான், 

இ-ள். கான கொடி - (வீரவாகுதேவர்) கா போல நெருங்கிய கொடிகள் -— 

கங்கை நீர் கரப்ப மாந்தி - கங்காஜலமவற்றம்படி குடித்து-— மீன் கதிர் உடு பதி விழு 

ங்கி விட்டிமெ வான் கெழு கடிமதில் வரைப்பின் முன்னரே - நக்ஷத்திரம் சூரியன் சக் 
திரன் என்னு மிவர்களைக் €ழ்ப்படுக்தி மேலோங்கிய பெருமைபொருந்திய இறந்த மதி 

லிடத்துச்கு மூன்னே;--இளர் கோபுரம் கண்டு சாற்றுவான் - உயர்ந்துநிற்கின்ற கோபு 

ரத்தை நோக்கிச் சொல்லுகின்றார். எ- று. , 

தானும் ஏகாரம் இரண்டும் அசை. (௩) 

4, குசைகடலுண்டவன்கொண்ட தண்டினால் 

வருபுழைமீமிசைவாய்ப்பத்தாரகன் 

பெருவரைகிமிர்ந்திபெற்றிபோ லுமாற் 
நிருகிலைபலவுடைச்சிகரிரின்றதே,. 



அவைபுகுபடலம். ௧௫௭ 

இ-ள். இரு நிலை பல உடை செரி நின்றது - அழகிய நிலைகள் பலவற்றையுடை 
யகோபுசம் நின்றிறெப்பு,-—குரை கடல் உண்டவன் கொண்ட தண்டினால் - (முன்னொ 

ருகாலத்தில்) ஒலிக்கன்றகடலை உண்டவராகிய அகத்தியமுனிவர் (கையில்) வைத்தி 

ருக்ன்ற சண்டத்தினால்,--வருபுழை மீமிசை வாய்ப்ப - (தாக்கப்பட்டு) உண்டான 

அவாரத்தைத் தன்மீது பொருந்தக்கொண்டு-— தாரகன் பெருவரை நிமிர்ந்திடு பெற்றி 

போலும் - தாரகாசுரனுக்குறையுளாயெ பெரிய இரவுஞ்சமலை உயர்ந்து நிற்கின்ற தன் 

மையை ஓக்கும். ஏ- று, 

அல், ஏ அசை. (௪) 

9, அணமஅறழ்புயச்குரனென்பவன் 

சேணுறுமண்டமேற்செல்லச்செய்ததோ 

ரேணிகொலோவிதவென்னநின்றதா 
னீணிலைபலவுடனிமிர்ந்தகோபுசம், 

இ-ள். தாணமது உறழ் புயம் சூரன் என்பவன் - தூண்போன்ற (வலிய) புயங்க 

ளையுடைய சூரபன்மன்,--சேண் உறும் ௮ண்டமேல் செல்ல செய்தது ஒர் எணிகொ 

லோ இத என்ன - வானத்திற்பொருந்திய மற்றையண்டங்களுக்குச் செல்லும்பொரு 

ட்டுச் செய்த ஒரு ஏணிசானோ இத என்று சொல்லும்படி,,--நீள் நிலை பலவுடன் நிமிர் 

ந்தகோபுரம் நின்றது - நீண்ட பல நிலைகளுடன் உயர்ந்த கோபுரம்நின்றது. எ - று, 

ஆல், ஒ அசை. கொல் இயம். ௮து பகுதிப்பொருள்விகுதி. (௫) 

6, அங்கமொடிறைபுரிஞூன் கோயிலிற் 

பொங்குசெம்மணிசெறிபொன்செய்கோபுர 

மெங்கணுமுடியுநாளிவுளிவாப்ப்படு 

மங்கிவிண்கா றெழும்வடிவமன்னதே, 

இ-ள். அங்கமொடு இறை புரி சூரன் கோயிலில் - மேன்மையோடும் அரசியற்று 
இன்ற குரபன்மன அகோயிலில்,-— பொங்கு செம்மணி செறி பொன்செய் கோபுரம் - 

விளங்காநின் ற மாணிக்கங்களைப்பதித்து இழைத்த பொன்னாலாகிய சோபு. ரமான து,-- 

எங்கணும் முடியும் நாள் - எல்லாவுலகங்களுமழிகின்ற காலத்திலே,---இவுளி வாய்ப் 

படும் அங் விண்காறெழும் வடிவம் ௮ன்னதே - வடவாமுகச்திற்றோன்.றும் அக்கினி 

யானது வானுலகம்வரைக்கும் எழுகின்ற வடிவத்தையொத்தது. ௭ - று, 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று. (௬) 

(0 அண்டமங்கெவற்றினுமமர்ந்துகிற்புறும் 

விண்டொடர்வை ரகளும்மேருவானவும் 

பண்டிதன்மிசையுறப்பதஇித்ததொக்குமாற் 

கொண்டியல்சிகரியுட்கூடசாலைகள். 

இ-ள். சிகரியுள் கொண்டியல் கூடசாலைகள் - (இக்) கோபுரத்தினுள்ளே யமைத் 

அச் செய்யப்பட்ட கூடசாலைகள்-—அண்டம் எவற்றினும் அமர்ந்து நிற்புறும் விண்தொ 

டர் வரைகளும் மேருவானவும் - (குரபன்மனஅ அரசாட்சிக்குட்பட்ட )அண்டங்களெல் 

லாவற்றினும் பொருந்திரிற்கின்ற ஆகாயத்தையளாவிய மலைகளையும் மேருமலையையும் 

(பெயர்த்துக்கொண்வேர். ௫); பண்டு இதன் மிசை யுற பதித்தது ஒக்கும் - முன்னா 
ஸிலே இக்கோபுரத்தில் பொருந்தும்படி பகிச்சதையொப்பாகும். எ - று, 

அங்கு, ஆல் அசை. உம்மைகள் எண். (எ) 



௧௫௮ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

8, மெய்ச்சுடர்கெழுமியவியன்பொற்கோப்ச 
முச்சியிற்றொடுத் தடமுழங்குகே சன 

மச்சுதனாஞ்சிவனளவைதீர்முகத் 

அச்சிதொறிருந்தராவொலித்தல்போலுமே. 

இ-ள். மெய் சுடர் கெழுமிய வியன் பொன் கோபுர முச்சியில் தொடுத்திட 
முழங்கு கேதனம் - மெய்ம்மையாகிய வொளிபொருந்திய மாற்றுயர்ந்த பொன்னாலாகிய 

கோபுரத்தின் முகப்பிலே தொடுத்து அமைக்க (காற்றினாலசைர் த) முழங்குகின்றகொ 
டி.கள்,--அ௮ச்சுதன் ஆம் சிவன் அளவை தீர் முகத்து உச்சிசொறு இருந்து அரா ஓலித் 
தல் போலும் - அழிவற்றவராகிய சிவபெருமானது அளவிறந்த தஇிருமுகங்களினுச்சி 
தொறும் இருந்து சர்ப்பங்கள் இரைத்தலை யொப்பாகும். எ-று, 

ஆல் அசை, (2) 
9. இிசைபடுசிகரியிற்செறிந்தவான் கொடி 

மிசைபடுமண்டமேல்விடாமலெற்றுவ 

பசைபமேதளுடைப்பணையகத் தினி 
லிசைபடப்பலகடி. ப்பெறிதல்போலுமால், 

இ-ள். திசை படு சிகரியில் செறிந்த வான் கொடி - இக்கையளாவி நிமிர்ந் திருக் 

இன்ற கோபுரத்தில் பொருந்திய பெருங்கொடிகள்,--மிசை படும் அண்ட மேல் விடா 

மல் எற்றுவ - மேலாகிய அண்டத்தில் இடைவிடாமல் அடிப்பன (எதுபோலுமெனி 

ன்) --பசைபடும் ௮தளுடை பணையகத்தினில் - பசைபொருந்திய தோலினாத்செய்யப் 
பட்ட மூரசப்பறையில்,--இசை பட பல கடிப்பு எறிதல் போலும் - ஒசையுண்டாகும் 
படி. பல குறுந்தடிகளால் அடி. த்தலையொப்பாகும். எ - று. 

பசை - மார்ச்சனை; மிரு துவுமாம். ஆல் அசை. (௯) 

10, விண்ணவர் தாமுறைவியன்பதத்தொடுந் 

திண்ணிலையிடந்தொறுஞ்சிவணவைனை 

ரண்ணலங்கோபுரமதனிற்கைவலோன் 
பண் ணுறுமோவியப்பாவையென்னவே, 

இ-ள். அண்ணல் அம் கோபுரம் அதனில் கைவலோன் பண்ணுறும் ஓவியப் 
பாவை என்ன - பெருமைபொருந்திய அழகமைந்த கோபுரத்தில் கைவல்லவர்களாயெ 

இத்திரகாரர் சத்திரித்த சத்திரப்பாவையைப்போல,--விண்ணவர் தாம் உறை வியன் 

பதத்தொடும் திண்ணிலை இடம் தொறும் சவண வைகதினர் - தேவர்கள் தாங்களிருக் 

இன்ற பதவிகளுடன் திண்ணிய அதனது நிலைகடோறும் செறிர்திருந்தார்கள். எ-று, 

கோபுரமதனில் என்பதில் அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. அன் சாரியை. ஏகாரம் 
அசை. (௧0) 

11, என்பனபலபலவியம்பியீ நிலாப் | 

பொன்புனைதோணியம்புரிசைச்சூழலின் 

முன்புறுகோபுசவனப்புமுற்றவு 
ஈன்பெருமகிழ்ச்சியானம்பிகோக்கினான். 

இ-ள். நம்பி - வீரவாகுதேவர்,--என்பன பல பல இயம்பி - என்பனவாயெ பற் 
பல (உபமானங்களைக்) கூறி,--ஈறு இலா பொன் புனை தோணி அம் புரிசை சூழலின்- 

அழிவற்ற பொன்னாலமைக்கப்பட்ட உறுப்புகள் பொருந்திய அழயெ மதிற்சுற்றின்— 



அவைபுகுபடலம். ௧௫௯ 

முன்பு உறு கோபுர வனப்பு முற்றவும் - முன்னாகநிற்கின்ற கோபுரத்தின் அழகுமுழுவ 
தையும் ௩ல் பெரு மகிழ்ச்ச்யொல் நோக்கினான் - மிக்கமகிழ்ச்சியோடு பார்த்தார். - று, 

உம்மை முற்று. தோணி - மதிலுறுப்பு. (கக) 

12. புதவுறுகோபுரப்பொருவில்வாய்த லுண் 
மதவலியுக்கென்மயூரனா தியோ 

சதிர்தருநாற்படையயுதஞ்சுற்றிடக் 

கதமொகொப்பதுகாளைகோக்கினான். 

இ-ள். புதவு உறு கோபுரம் பொருவில் வாய்தலுள் - கதவுபொருந்திய கோபுரத் 
தின் ஒப்பற்ற வாய்தலிலே,—மதவலி உக்கிரன் மயூரன் ஆதியோர் - மிக்க வலிமையை 

யுடைய உக்கிரன் மயூரன் முதலானவர்கள்,—அயுதம் அதிர்தரு நால் படை சுற்றிட - 

பதினாயிரக்கணக்கான முழங்குகின்ற சதுரங்கசேனைகள் குழ-கதமொடு காப்பது 

காளை கோக்இனான் - தைரியத்தோடு காவல்செய்வதை வீரவாகுதேவர் கண்டார். எ-று, 

18. கோக்கிய இறலவஜொச்சிதாவியே 

யாக்கமொடமர்தருமவுணன்கோயிலு 

ஞூக்கமொடும்பசானோடி முன்னுறு 

மேக்குயர்சூளிகைமிசையிற்போயினான். 

இ-ள். நோக்கிய திறலவன் - (அக்கோபுரச்சிறப்பை) க்கண்டவராகிய வீரவாகு 
தேவரா்--ரொச்ச தாவி - (௮ம்) மதிலைக்கடந்த,-—ஆக்கமொடு அமர் தரும் அவுணன் 

கோயிலுள் - செல்வத்தடனேயிருக்கன்ற சூரபன்மனது அரண்மனைக்குள், ஊக்க 
மொடு உம் பரான் ஓடி. - உற்சாகத்தோடு மேல்வழியாகச் சென்று முன் உறு மேக்கு 

யர் குளிகை மிசையிற் போயினான் - எதிரிலிருக்னெற மேலாகவுயர்ந்த சூளிகையின் 
மீது சென்றார். ௭ - று, 

ஏகாரம் அசை. (௧௩) 

வேறு, 

14, சூளிகைமீமிசை அன்னுபுசூரன் 

மாளிகையுள்ளவளக்தனையெல்லா 

மீளரிதாவிழியோளெமேவ 

வாளரிரேர்தருமாண்டகைகண்டான். 

இ-ள். ஆளரி கேர் தரும் ஆண்டகை - (வலிமையினால்) சிங்கத்தையொத்தவரா 

கிய வீரவாகுதேவர், குளிகை மீ மிசை அன்னுபு - குளிகையின் மேலிருக்து;---சூரன் 
மாளிகை உள்ள வளம் தனை எல்லாம் - சூரபன்மனது மாளிகையிலுள்ள வளப்பங்கள் 

அனைச்சையும்,--மீள அரிதா விழியோடு உளம் மேவ கண்டான் - சென்றுதிரும்பாத 

கண்ணோடு மனம் அழுந்தப்பார்த்தார். எ- று, 

தன் சாரியை. ஒடு உடனிகழ்ச்சி. (௧௪) 

15, கண்டதொரசண்ணல்கடுக் திறல்வெஞ்சூர் 

தஇண்டிறல்வாளரிசென்னிகொள்பீடத் 

தெண்டகுமாணையியற்றியசெம்பொன் 

மண்டபம்வைகு,றும்வண்மைகெரிந்தான, 



௧௭௦ ஸீகந்தபுராணம் 

இ-ள். கண்டது ஓர் அண்ணல் - (அங்ஙனம் |மாளிகையின்சிறப்புமுகலியவற் 
றைப்) பார்த்தவராயெ வீரவாகுசேவர்;--கடும் திறல் | வெம் சூர் - யிக்கதைறியமுடைய 

னாகிய கொடிய குரபன்மன்,--இண் திறல் வாளரி சென்னி கொள் பீடத்து - மிக்க 

வலிமைபொருக்திய சிங்கங்களின் தலைகளாற் சுமக்கப்பட்ட ஆசன த்தின்மீ ( இருக் த),- 

எண் தகும் ஆணை இயற்றிய - (எவரும்) மதிக்கத்தக்க ஆஞ்ஞையைச் செலுத்தும்படி, 

செம்பொன் மண்டபம் வைகும் வண்மை தெரிந்தான் - மாற்றுயர்ந்த பொன்னாற்செய் 

யப்பட்ட மண்டபமிருக்கின்ற சிறப்பைக் கண்டார். எ - று, 

ஓர் அசை. இயற்றிய என்பதைப் பெயசெச்சமாகக்கொள்ளின் நடாத்தியவெனப் 

பொருள்கொள்க. வாளரி - இங்கம். (கட) 

16. அருந்தவவேளவியயர்ந்தரனீயும் 

பெருந்திருமிக்கனபெற்றுலகெல்லாந் 

இருந்தடிவந்தனை செய்திடவெஞ்சூ 

ரிருக் திகென்றவியற்கையிசைப்பாம், 

இ-ள். அரும் தவ வேள்வி அயர்ந்து - (செய்தற்) கரிய தவச்தோசெம்பந்தமாகிய 

வீரயாகச்சைச்செய்து,--அ.ரன் ஈயும் மிச்கன பெரும் திரு பெற்று - சிவபெருமான் 

கொடுத்தருளிய| மேலாகிய பெருஞ்செல்வத்தைப்பெற்று,--உலகு எலாம் திருந்து அடி 

வந்தனை செய்திட - உலகம் முழுவதும் அழகிய தனது பாதங்களை வணங்க,--வெம் 

சூர் இருந்திடு இன்ற இயற்கை இசைப்பாம் - கொடிய சூரபன்மன் அரசிருக்கன்ற தன் 
மையைச் சொல்வேம். ௭ - று, (௧௬) 

17. 8யிருநூறெனாம்யோசனையான்றே 

மெய்யொளனிமாழையின்முற்றவுமாகித் 

அய்யபன்மா மணி அஞ்சிவில்வீ ௪ 

மையறுகாட்க்கொண்மண்டபமொன் றின். 

இ-ள். யிரு தூறு எனும் யோசனை ஆன்றே - அயிரம்யோசனையகலமாய்-— முற் 

றவும் மொய் ஒளி மாழையின் ஆக - முழுவதும் செறிந்த வொளிபொருந்திய பசும் 

பொன்னாற் செய்யப்பட்டு, துய்ய பல் மாமணி அஞ்ச வில் வீசி - பறிசுத்தமாகிய உயர் 

ந்த இரத்தினவிதங்கள் அழுத்தப்பெற்று ஒளிவீச,-மை அறு காட்சி கொள் மண்டபம் 

ஒன்றின் - களங்கமற்ற அழகமைந்த ஒருமண்டபத்தில், எ - று, 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று. காட்சிகொள் ' என்பதற்குக் கட்பார்வையையிமுக் 
கின்ற எனப்பொருள்கூறலுமொன்று. எனவே அவ்வளவு றெப்பும் அழகும் உள்ள மண் 
டபம் என்பதுபெற்றாம். (௧௭) 

18. மேனகையோடுி திலோத்தமைமெய்யி 

னூனமில்காமருருப்பசியா இ 

வானவாரமங்கையாவட்டமசைக்தே 

மேனிமிர்சீகரம்விசினர்நிற்ப, 

இ-ள். மேனகையோடு திலோத்தமை மெய்யில் ஊனமில் காமர் உருப்பசி ஆதி 
வானவர் மங்கையர்-மேனகை திலோத்தமை சரீ ரத்தில் யாதுங் குறைவில்லாத அழகை 
யுடைய உருப்பசி முதலிய அரம்பையர்கள்,--வட்டம் அசைத்து மேல் நிமிர் சகரம் 
வீசினர் நிற்ப - ஆலவட்டங்களையசைத்,து மேலாக உயருகன்ற (வெண்) சாமரங்களை 
வீசனெவர்களாக (யிருபச்சத்திலும் வரிசையாக) நிற்கவும், ௭ - று, ஏகாரம் அசை. () 



அவைபுகுபடலம், ககக 

19. சித்திரமாமதிசெங்க திர்பாங்காய் 

முத்தணிவேய்க்துமுகட்டிளநீல 
முய்த்துமணித்தொகையுள்ளமழுத் இஞ் 

சத் திரமாயினதாங்கினர்நிற்ப. 

இ-ள். முத்து அணி வேய்ந்து - முத்துக்களை ஒழுங்காகப்பதித்து,--முகடு இள 

நீலம் உய்த்து-மூகடாகிய மேற்பக்கத்தில் இந்திரநீலமணிகளைப்பதித் து, உள்ளம் மணி 
தொகை அழுத்தும் - உட்பக்கத்தில் இரத்தினக்கூட்டங்களையமுத்திச்செய்த-— சத்திர 

மாயின - குடைகளை,-— சத்திர மாமதி செங்கதிர்-அழயெ பூரணசர்திரனும் குரியனும்,- 

பாங்காய் தாங்கினர் நிற்ப - பக்கத்தில் பிடித்து நிற்கவும். எ-று. 

பசுமையும் மிக்க சோதியுமாயிருத்தலால் இளநீலம் என்றார். (சக) 

20, வெளளடைபாகுவெளிற்றுறுசுண்ணங் 

கொள்ளுமடைப்பைமென்கோடிகம்வட்டில் 

வள்ளூடைவாளிவைதாங்கெருங்காய்த 

தள்ளருமொய்ம்புள தானவர்கிற்ப, 

இ-ள். வெள் அடை பாகு வெளிற்றறு சுண்ணம் கொள்ளும் அடைப்பை - 

வெற்றிலையும் பாக்கும் வெண்ணிறம்பொருந்திய சுண்ணாம்பும் வைத்திருக்கன் ற ௮டைப் 

பையும்,-மென் கோடிகம வட்டில் - அழுத்தமாகிய கெண்டியும் துப்பற்படிக்கமும்,-- 

வள் உடை வாள் இவை - கூரிய உடைவாளும் (ஆதிய) இந்தப்பொருள்களை,— தாக - 

ஏந்திக்கொண்டு,--மருங்காய் - பக்கத்திலே, தள்ள அரும் மொய்ம்பு உள தானவர் 
நிற்ப - மீங்குதற்கரிய வலிமையுள்ள அசுரர்கள் நிற்கவும். எ - று, 

கோடிகம் - நீர்பருகுதற்கும் வாயுமிழ்தற்கும் என உணர்க. கோடிசம் - பூந்தட் 
டென்பாருமுளர். (௨௦) 

21, வெம்மைகொள்பானுவைவெஞ்சிதையிட்ட 

செம்மலுமேனைய£ர்கெழுமைந்தர் 

மும்மைகொளாயிசமூவருமாகத் 

தம்முறையாற்புடைசார்க்கனர்வைக, 

இ-ள். வெம்மை கொள் பானுவை வெம் சிறை இட்ட செம்மலும் - வெப்பம்பொ 

ருந்திய சூரியனைக் கொடிய சறையில்வைத்த பானுகோபனாகிய மூத்தமகனும்-— ர் 

கெழு ஏனைய மைந்தர் மும்மைகொள் ஆயிரம் மூவரும் ஆக - சிறப்புப்பொருந்திய மற் 

அள்ள புதல்வர்களாகிய மூவாயிரத.து மூன்றுபேர்களுமாக,---கம் முறையால் புடை சார் 

நீதனர்வைக - தங்கள்முறைப்படி பக்கத்தில் வந்திருக்கவும். ஏ - அ, 

உம்மைகள் எண். பானுகோபனும் அக்கனிமுகனும் இரணியனும் வசரெவாகுவும் 

ஞூவாயிசம்பிள்ளைகளும் சேஷ்ட கநிஷ்டமுறைப்படி முன்னும் பின்னும் உயர்ந்தவும் 

தாழ்ந்தவுமான ஆசனங்களில் இருந்தனர் என்பார் முறைவைக என்றார். (௨௧) 

22. பாவமுயன்றுபழித் திறனாற்றுங் 

காவிதியோர்கருமங்கண்முடிப்போ 

ராவதொர்சாரணராய்படைமளள 

ரேவருஞாங்கரினெங்கணு நிற்ப, 

இ-ள். பாவம் முயன்று பழி இறன் ஆற்றும் காவிதியோர் - பாவத்தையே முய 

ன்று பழிகளைச்செய்கின் ற மந்திரிமார்களும்,-—-சருமங்கள் முடிப்போர் - காரியம்பார்த 
உ௰ ண் ( 



௧௬௨ ஸ்ரீகந்தபுராணம். 

அமுடிப்பவர்களும்--ஆவஅ ஓர் சாரணர் - ஆகத்தக்கவிஷயங்களை யுணர்ந்து அறிவிக் 

இன்ற தூதுவர்களும்,--ஆய் படை மன்னர் எவரும் - தெர்ந்தெடுக்கப்பட்ட சேனாவீரர் 

களும் (யெ) வெல்லாரும்,---ஞாங்கரின் எங்கணும் நிற்ப - பக்கத்தில் எவ்விடங்களி 
லும் நிற்பவும். எ - று, 

உம்மைகள் முற்று. காவிதியோர் - கணக்குப்பார்த்து முடிப்போர்க்கும் பெயர். 

எவரும் என்றது அரசர் மெபெருங்குழுவினை; அவராவார்:-மந்திரியர் புரோகிதர் சேனா 
பதியர்-தந்திரத் தூதர் சாரண ரென்றிவர்-அந்தமி லரசர்க் கைம்பெருங் குழுவே. என் 

னும் பிட்கலநிகண்டாலுணாக. (௨௨) 

23. நாடக_நான்முறைஈன்றுநினைந்தே 

யாடவரம்மையராயுள ரெல்லாஞ் 

சேடியரனெனார் க த்தரியக்கா் 

பாடுறவீணைகள்பண்ணினர்பாட. 

இ-ள். அரம்பையராய் உளர் எல்லாம் நாடக நூன்முறை நன்று நினைந்து ஆட - 

தேவரம்பையர்களாயுள்ளவ.ரனைவரும் பரதசாஸ்திரவிதிகளை ஈன்றாக அவதானித்து நட 

னஞ்செய்யவும்,--சேடியர் இன்னசரர் சித்தர் இயக்கர் பாடுற வீணைகள் பண்ணினர் 

பாட - வித்தியாதரரும் கின்னாரும் சித்தரும் இயக்கரும் பக்கத்திலே பொருந்தும்படி. 

நின்று வீணைகளைப் பண்ணமைத்து வாசிக்கவும். ௪ - று, 

ஏகாரம் தேற்றம். (௨௩) 

24, ஏகனையி சனையெர்தையையெண்ணா 

சாகியதொல்லவுணக்குழுவென்ன 

வேகுமுள தீ இனர்கஞ்சுகர்வெங்கண் 

மாகதாசூரல்பிடிததுவழுத்த. 

இ-ள். ஏகனை ஈசனை எந்தையை எண்ணார் ஆடிய தொல் அவுணர் குழு என்ன - 

சர்வலோகநாயகரும் சகலவைசுவரியசம்பன்னரும் (ஆகிய) எமது பரமபிதாவான சவ 

பெருமானை மதியாசவர்களாகிய ( திரிபுரவாசிகளாகவிருந்த) பழைய அசுரகூட்டத்தைப் 

போல_— வேகும் உளச்தினர் - (கோபத்தினால்) வேகின்ற மனத்தினையுடையவரும்,— 

கஞ்சுகர் - சட்டையைத்தரி.ச்தவருமாகிய,— வெம் கண் மாகதர் - கொடிய பார்வையினை 

யுடைய மாகதர்;-குரல் பிடித்து வழுத்த - பிரம்பைப்பிடித்துநின்று துதிக்கவும். 

மாகதர் - நின்றேத்தவோர்; கட்டியகாரரைப்போல இராஜசடையினின்று அரச 

சது வீரமுசலியவற்றைப் புகழ்வோருமாம். (௨௪) 

25. உள்ளிடமொயிரயோ சனையெல்லை 

கொள்ளிடமானகுலப்பெருமன் றந் 

தள்ளிடவற்றசனங்கண்மிகுத்தே 

யெள்ளிடவெள்ளிடமின்றெனவீண்ட. 

இ-ள். உள்ளிடும் ஆயிர யோசனை எல்லை கொள் இடமான குலம் பெரு மன் 
றம் - உள்ளே ஆயிரம் யோசனை அளவினைக் கொண்ட விசாலமாதநிய இறந்த பெரிய 
௪பாமண்டபத்தில்,--சள்ளிட அற்ற சனங்கள் மிகுத்து எள் இட வெள் இடம் இன்று 
என ஈண்ட - நீக்குதற்கரிய (பிரதான) சனசமூகங்கள் நிறைந்து எள்ளிடத்தானும் 
வெளியிடமில்லையென்ற சொல்லும்படி நெருங்கவும். எ - ற, 

ஏகாரம் தேற்றம். (௨௫) 



அவைபுகுபடலம், ௧௬௭௩ 

26, வச்சரமெய்வயிடரியமொண்ப 

லச்சியில்வா ஓளையேயொளிர்முத்த 

மச்சுறுகண்மணியாமரிமாவின் 

மெய்ச்சிரமேற் தம்வியன்றவிசின்கண், 

இ-ள். மெய் வச்சிரம் - சரீரம் வயிரமணிகளாலும்,-—ஒண் பல் வயிடரியம் - அழ 

தியபற்கள் வைடரியமணிகளாலும்,-— உச்சியில் வால் உளை ஒளிர் முத்தம் - உச்சியில் 

அமைந்த வெண்மையாஇய புறமயிர் விளங்குகன்ற முச்துச்சளாலும்,--அச்சுறு கண் 

மணி ஆம் - (கண்டவர்களுக்கு) அச்சத்தைக் தருகின்ற கண்கள் மாணிக்கங்களாலுமா 

இய,---௮ரி மாவின் மெய் சிரம் ஏந்தும் வியன் தவிசின்சண் - சிங்கத்தின் மெய்யிலுள்ள 

தீலையினாற் சுமக்கப்படுகின்ற பெருமையாகய ஆசனத்தின்மீது. எ - று, 

ஏகாரம் ௮சை. (௨௬) 

27. மீயுயர்நீலவியன டிரியும்பர் 

ஞாயிறகாலையினண்ணியவாபோற் 

பாயிருள் 8 றியபன்மணிகொண்ட 

சேயபொன்மாமுடி சென்னியின்மின்ன, 

இ-ள். மீ உயர் வியன் நீல இரி உம்பர் - மேலாக உயர்ந்து விளங்காநின் ஐ பெரிய 
நீலமலையினுச்சியில்,--ஞாயிறு காலையில் நண்ணிய வாபோல் - சூரியன் உதயகாலத்தில் 

வந்திருந்தாற்போல-—பாய் இருள் கீறிய பன்மணி கொண்ட சேய் பொன் மாமுடி 

சென்னியில் மின்ன - பரந்த இருளை நீக்குகின்ற பலவிதமான. இரத்தினங்களால் 

இழைக்கப்பட்ட அழகமைகந்த செம்பொற் இரீடம் தலையின்மீ து விளங்கவும். எ - நூ, 

நண்ணியவாறு என்பது நண்ணியவா எனக் கடைக்குறைந்து நின்றது. (௨௭) 

28, கறுத்தவரா தீ. துணேைகண்டிருவெய்ே யா 

ரு௮ுப்பிடைகவ்வியொடிந்துதலைப்போய் 

முறுக்யெவொலொடுமுன்கலந்தென்ன 

மறுத்தவிர்குண்டலம்வார்குழைதாங்க, 

இ-ள். துணை கறுத்த அரா கண்டு - இரண்கெரும்பாம்புகள்பார்த.த,--இரு வெய் 

யோர் - இரண்டு சூரியர்களுடைய,--உறுப்பு இடை கவ்வி - உறுப்பிற்சவ்வி,---ஓ௫ர.து- 

வளைந்து,--முறுகிய வாலொடு - முறுக்யெவொலோடு-— தலைப்போய் - மேலேபோய்,— 

முன் கலந்த என்ன - முற்பக்சத்திற்கலந்திருக்கா ற்போல,--மறு தவிர் குண்டலம் வார் 

குழை அங்க - களங்கமில்லாத குண்டலங்கள் நெடியகாதிலே தூங்கவும். எ- று. 

தூங்கல் அசைதலுக்கும்பெயர். (௨௮) 

29. விறியமாமணிவெற்பின்மிசைக்கண் 
ஏறியவொண்பகலிக் துவியற்கை 
மாறியவர்செனமால்வளமா 
நிறுசெறிர் தடநெற்றியிலங்க, 

இ-ள். வீறிய மாமணி வெற்பின் மிசைக்கண் - மேம்பட்ட நீலரத்தினத்தாலாகிய 

பெரிய வொரு மலையின்மேல்,--ஏறிய ஒண்பகல் இந்து இயற்கை மாறிய வந்த என - 

எட்டுக்கலைகள்வளரப்பெற்ற ஒளிபொருந்திய (பாதிச்) சந் ரன் மேல்கீழாக உதிச்தாற் 

போல, நெற்றி செறிந்திடு மால் வளம் ஆகும் நீறு இலங்க - நெற்றியில் நிறைந்த ௮௬ 
ட்செல்வமாகய விபூதி விளங்சவும், ௭ - று, 



௧௬௮௫ ஸீகந்தபுராணம், 

நீலரத்தினத்தாலாயெ மலை என்றது சூரபன்மனை. மால்வளம் - அருட்செல்வம். 

உயர்ந்த ஒளிபொருந்திய பகற்காலத்தில் சந்திரன் தன்னியல்புமாறிவந்து தித்து 

விளங்கனாற்போல. இயற்கை மாறுதல் இராக்காலத்ததிச்துச் சோபித்தலை விட்டுப் 

பகற்காலத்துதித்துச் சோபித்தல். என்பது ஒருசாரார்கருதீத. 

பகலு மிந்துவுக் சமது பதவிமாறிச் சூரியன்மேலுஞ் சந்திரன்€முமாகவக்துஇத் 

தாற்போல (உபமானத்தால் உபமேயமாஇய இரீடத்தை வருவித்து) இரத்தினதிரிடத் 

இன்£ழ் என்பது ஒருசாரார்கருத்து. (௨௯) 

80. விண்டுமிழ்கின் றவியன்புமைகதோறுக் 

தண்டீளிவந்தமர் தன்மையதென்னப் 

புண்டரிகம்பொறைபோழற்றியுயிர்க்கும் 

வண்டாளத்தொடைமார்பின்வயங்க, 

இ-ள். விண்டு வியன் புழை தோறும் உமிழ் இன்ற தண் அளி வந்து அமர் தன் 

மையது என்ன - மலையானது பெரியமுழைஞ்சதோறும் நின்று சொரிநின்ற நீர்த்துளி 

கள் வந்திருக்கன்றதன்மையைப்போல,—புண்டரிகம் பொறை போற்றி உயிர்க்கும் 

வண் தரளம் தொடை மார்பின் வயங்க - சாமரையான அ கருத்தரித்து ஈன்ற வளவிய 

முத்துமாலை மார்பில் விளங்கவும். எ-று, 

அ அ பகுதிப்பொருள் விகுதி. (௨௦) 

91. பங்கமில்சக்தொபொளிதநானங் 

குங்குமமேனையகர் திகள் கூட்டி. 

யங்கமதன்கணணிர்தனவண்ட 

மெக்குழுலாவியிருங்கடி தூங்க, 

இ-ள். பங்கம் இல் சந்தொடு பாளிதம் நானம் குங்குமம் ஏனைய கந்திகள் கூட்டி- 

குற்றமற்ற சந்தனமும் பச்சைக்கர்ப்பூரமும் கஸ்தூரியும் குங்குமமும் மற்றுள்ள சுகந்தத் 

திரவியங்களும் கலந்து,--அங்கமசன்கண் அணிந்தன அண்டம் எங்கும் உலாவி இரும் 

கடி தூங்க - அவயவங்களிலணியபபட்ட கலவைகளானவை ௮ண்டமெங்குஞ் சென்று 

மிக்க நதுமணத்தைவிசவும். எ-று. 

சாதிச்சந்தனம் என்பார் பங்கமில் சந்தம் என்றார். (௩௧) 

82, வான்றிகழ்நீனிறமாமுகிலின்பாற் 

றேன் றியமின்புடைசுற்றியதெனன 

வேன்றுளவண்டமெனைத்தையுமாற்று 

மான்றுய/தோளிடையங்கதமல்க, 

இ-ள். வான் திகழ் நீல் நிற மாமுஇவின் பால் தோன்றிய மின் புடை சுற்றியது 
என்ன - ஆகாயத்தில் விளங்காகின்ற நீலநிறம்பொருந்திய பெரிய மேகத்திற்றோன்றிய 

மின்னலானது ( அம்மேகத்தைப)பக்கத்திலே சுற்றிக்கொண்டவாறு போல,--ஏன்றுள 
அண்டம் எனைத்தையும் ஆற்றும் ஆன்றுயர் தோளிடை அங்கதம் மல்க - சவமுயன்று 

பெற்ற ௮ண்டங்களெல்லாவற்றையுஞ் சுமக்கின்ற விசாலித்துயர்ந்த புயங்களில் வாகு 

வலயம்விளங்கவும். ௭ - அ. ர. 

மல்சல் - ஈண்டு விளக்கம், நீலம் என்பது நீல் எனக்கடைகுறைந்துகின்றது. (0) 



அவைபுகுபடலம், ௧௬௫ 

21 மெய்த் தணையாமிருவெம்பணிஞாலம் 

பைத்தலைகொள்வபரம்பொறையா நீறு 

தெய்த்தனபூண்கொடியாப்புறுமாபோற் 

கைத்கலமுன்கடகஞ்செறிவெய்த. 

இ-ள். ஞாலம் - உலகத்தை,--பைத்தலை கொள்வ - படம்பொருந்திய தலைகளாற் 

சுமப்பனவாநிய-— மெய்த் துணை ஆம் இரு வெம் பணி - (ஒன்றுக்கொன்று) மெய்த்து 

ணையாகிய இரண்டு கொடிய சர்ப்பங்கள்,--ப.ரம் பொறை ஆற்றாது எய்த்தன - (அப்) 
பெருஞ்சுமையையாற்றாது இளைத்தனவாக (அத்தலைகள் வசையாத சுமக்கும்பொரு 

ட்ட),— பூண் கொடு - பூணைக்கொண்டு,--யாப்புறு மாபோல் - இறுக்குமாபோல,— 

முன்கைத்தலம் கடகம் செறி வெய்த - முன்கைகளில் கங்கணம் என்னும் ஆபரணம் 

ரெருங்கியிருக்கவும். ௭ - று. 

கடகம் என்பது இக்காலத்து சோடா என வழங்கும், (௩௩) 

24, நீிலமதாயநெடுங்கிரிமேல்பால் 
வாலியகங்கைவனைந்திமொபோற்் 

கோலமிடற்றிடைகோவைகொண்முத் தின் 

சால்வுறுகண்டசசங்களிமைப்ப, 

இ-ள். நீலமதாய நெடும் சரி மேல் பால் வாலிய கங்கை ரக த்வயோல் - 
௩ீலமயமான நெடியமலையின்மேற்பச்கத்தில் வெண்மையாடிய கங்காநதிகுழ்ந்த சிறப்பை 

ப்போல,--கோல மிடற்றிடை கோவை கொள் முத்தின் சால்வுறு கண்டசரங்கள் 

இமைப்ப - அழகிய கழுத்தில் கோவையாகிய முத்தினாற் கோக்கப்பட்ட மேன்மை 

பொருந்திய கண்டாவளி என்னும் ஆபரணம் விளங்கவும். எ- று, 

முத்தின் கோவை கொள் எனமாற்றி முத்தினாற் கோக்கப்பட்ட எனப்பொருள் 
கூறினும் அமையும். (௩௪) 

55, விரமடர்தையர்மேதுகநாளுஞ் 

சீரிய தோளிணை செல்கதியென்ன 

வேரியல்பன்மணியிட்டணிசெய் ௧ 

வாரவடுக்கல்பொன்னாகமிலங்க, 

இ-ள். வீர மடந்தையர் மேதக நாளும் சீரிய தொள் இணை செல் கதி என்ன - 

வீரலக்குமிகள் மேன்மையாக எப்பொழுதும் சிறப்புப்பொருந்திய இரண்டு தோள்களி 

லுஞ் செல்லுகின்ற மார்க்கச்சைப்போல,---ஏர் இயல் பன்மணி இட்டு ௮ணிசெய்த 

ஆசம் அடுக்கல் பொன் ஆகம் இலங்க - அழகுபொருந்திய பலவகைச்தினங்களையமுகத்தி 

யலங்காரமாகச் செய்யப்பட்ட பதக்கங்களின் அடுக்குகள் ஆழகய மார்பில் விளங்கவும். 

உம்மை முற்று. பொன் ஆகம் எனவே உத்தமரேகைமூன் அம் பொருந்திய மார்பெ 

ன்பது பெற்றாம்; ““வரையகன் மார்பிடை வரையு மூன்றுள?? என்றார் பிறரும். (உட) 

26, அந்தியின்வண்ணமுமத்தொளியூருஞ் 

சுந்தாமாலிடைகற்றியவாபோன் 

முந்தபசாரைகொண்மொய்ம்மணியாடை 

யுந்தியினொண் பணியோடுவயங்க. 

இ-ள். அந்தியின் வண்ணமும் அத்தொளி ஊரும் சுந்தர மால் இடை சுற்றிய 
வாபோல் - செவ்வானமுஞ் செவ்வொளிபொருட்திய பரிவேடமும் அழயெ மேகத்தின் 



௧௬௭ ஸீகந்தபுராணம். 

நடுப்பாகத்சைச் சூழ்ந் இருக்கின் றவாறுபோல,--முந்து பராரை கொள் மொய்மணி 

ஆடை உந்தியின் ஒண் பணியோடு வயங்க - முதன்மைபொருந்திய பருத்த ௮ரையி 

லுசெகப்பட்ட நெருங்யெ ரத்தினக௫தமாகிய பீதாம்பாமானது ஒளிபொருந்திய உதர 

பந்தனம் என்னும் ஆபரணத்தோடு விளங்கவும். எ - று. 

உம்மைகள் எண். கூதம் - பதித்தல். முத்தினாற் கரைகட்டப்பட்ட பீதாம்பரம் 

எனப் பொருள் கூறுவாருமுளர். (௩௬) 

21. இருபணிபார்முகமிட்டிடவிட்டி 

புருமொடுமின்னுமுலப்பிலகற்றிக் 

கருமிடஅாடுகலந்தென நுண் ணூல் 

குசைகழல்வார்கழல்கொண்டுகுலாவ. 

இ-ள். உலப்பு இல உருமொடு மின்னு - அழிவற்ற இடியும் மின்னலும்,--இரு 

பணி பார் முகம் இட்டிட வீட்டி - இசண்டுபாம்புகளைப் பூமியில் முகம்பொருந்தும்படி. 
விழுத்தி,--கருமிடநூடு சுற்றி கலந்த என - (அப்பாம்புகளுடைய) கரியகழுத்திற் சுற் 

நிக் கலந்திருந்சாற்போல,--நுண் நூல் குரைகழல் வார்கழல் கொண்டு குலாவ - நுண் 

ணிய நாலினாற் கட்டப்பட்டு ஒலிக்கின்ற வீரக்கழல்கள் நெடியகாலிற் பொருந்தி விளங் 

கவும். எ- று. 

அண்ணூல் உருபும் பயனு தொக்கதொகை. நண்ணிய - மெல்லிய. (௩௨௭) 

88. மென்மணிமாழையின்வேதனியற்றிப் 

பன்மணிமீ துபடுத் தியபல்பூண் 

டொன்மணிமெய்புனைசூரபன்மாவோர் 

பொன்மணிமாமுகில்போலவிருந்தான். 

இ-ள். மெல் மணி மாழையின் வேதன் இயற்றி - மிருதுவும் அழகும்பொருந் 

திய பசும்பொன்னினாற் பிரமதேவர் செய்த, பல் மணி மீது படுத்திய பல் பூண் - பல 

வகையாகய மணிகளை மேலாக அழுத்தியிழைத்திருக்கின்ற பல ஆபரணங்களை, — 

தொல் மணி மெய் புனை சூரபன்மா - பழைமையாதிய மீலநிறம்பொருந்திய சரீரத்திற் 

றரித்த சூரபன்மன் -—ஓர் பொன் மணி மா முகில் போல இருந்தான் - பொன்மயமாதிய 

அழடூய வொரு பெரிய மேகச்சைப்போலச் (கொலு) விருந்தான். எ - அ. 

மணி மெய் - மணிபோன்ற மெய்யெனப் பொருள்கூறினும் அமையும். (௩௬) 

99. இருக் திடுகின்றவியற்கைவிழிக்கோர் 

விருந்தமுதாகவியப்பொடுநோக்கிக் 

சுரந்திமென்பொடுசூளிகைவைகும் 

பெருந் திறன்மாமுகிலிங்கவைபேசும், 

இ-ள். இருந்திடுகின்ற இயற்கை - (இங்ஙனஞ் குரபன்மன்கொலு) வீற்றிருக் 

இன்ற ெப்டை, விழிக்கு ஓர் விருந்து அமுது ஆக - கண்களுக்கு ஓர் விருந்தாகிய 

அமிர்தம் போவிருக்க,-சரந்திமம் அன்பொடு குளிகை வைகும் பெரும் திறல் மா 

முகில் - (குரபன்மனிட த்தே) யுண்டாகின்ற அன்பினால் மாளிகைச்சிகரத்தின்மேலிருக் 

இன்ற மிக்க வலிமையையுடைய முஇலையொத்தவராயெ வீரவாகுதேவர் -—வியப்பொடுி 

"கோக் இவை பேசும் - அதிசயத்தோடு பார்த்து இவைகளைச் சொல்லுகின்ருர். எ-று 

இலகு அசை. சூரபன்மன் வாழவேண்டுமென்தெழுகின்ற அன்புடையசாதவின், 
மழையைச்சுசச்கன்ற முதில் என உலவயித்தார், (௩௯) . 



அவைபுகுபடலை. ௧௬௭ 

40, மூவரின்முர் தியமுக்கணனம்பொற் 
சேவடி பேணியதேவர்கடம்முட் 
டீவுடைவேலுளசூரபன்மாப்போ 

லேவர்படைத்தனரித் இருவெல்லாம். 

இ ள். மூவரின் முந்திய முக்கணன் ௮ம் பொன் சேவடி பேணிய தேவர்கள் 
தம்முள் - (பிரம விஷ்ணு உருத்திரன் எனப்படும்) மும்மூர்த்திகட்கும் மேலோராகிய 

மூன்று திருக்கண்களையுடைய செபிரான அ அழயெ பொன்மயமான சிவந்த திருவடிக 

ளைத் தியானித்துத் தவஞ்செய்த தேவர்களுக்குள்-—த£ உடை வேல் உள குரபன்மா 

போல் இ இரு எல்லாம் எவர் படைத்தனர் - சசைப்பற்றுடைய வேற்படையுள்ள சூர 

பன்மனைப்போல இவ்வகையான செல்வங்களையெல்லாம் யார் பெற்றிருந்தார்கள் [ஒருவ 

ருமில்லை யென் றபடி] எ - இ. தம் சாரியை. (௪௦) 

41. ஓய்க்துதவம்புரிவோருளுவன்போன் 

மாய்ந்தவரில்லைமறத்தொடுநோற்றே 

யாய்ந் திடின்முக்கணெம்மையனுமின்னோற் 

தந்ததபோற்பிறர்க்கந்ததமின்றால். 

இ-ள். ஓய்ந்து தவம் புரிவோருள் - (சரீரம்) வருந்தித் தவஞ்செய்பவர்களுக்குள்,- 

உவன் போல் மறத்தொடு நோற்று மாய்ந்தவர் இல்லை - இச்சூரபன்மனைப்போல வைரா 

க்கியத்தோடு சவஞ்செய் அ (சிவபிரான் வராமையைக்குறித்து) இறந்தவரில்லை-—ஆய்ந் 

திடின் - ஆராயுமிடத்து-- முக்கண் எம் யனும் இன்னோற்கு ஈந்தது போல் பிறர்க்கு 

ஈந்ததும் இன்று - மூக்கண்ணராகய எமது சிவபெருமானும் இவனுக்கு வரங்கொடுத் 

சதுபோல வேறொருவருக்கும் வரங்கொடுத்ததமில்லை. எ-று. 

அல், ஏ அசை. உம்மைகள் உயர்வுிறப்பு. (௫௧) 

42, பாடுறுவேள்விடயின் றழல்புக்கும் 
டீடுறுமிவவளமாயின பெற்று 

நீட்றுமாறுநினைந் திலன்வெய்யோன் 

வீடுறுகின்றவிதித் திறனன்றே. 

இ - ள். வெய்யோன் - கொடியவனாகிய சூரபன்மன்,--பாடுறு வேள்வி பயின்று 

அழல் புக்கும் - பிரயாசத்தைத்தருகின்ற யாகத்தைச்செய்து (வெபிரான்வரங்கொடுதி 

தருளவராமையை நோக்கி அவ்வியாக )அக்கினியின் விழுக்இறக் தும்(பின்னர்ச் சிவபெரு 

மான்வந்து வரங்கொடுத்தருள ),--பீடுறும் இவ்வள மாயின பெற்றும் - பெருமைபொருக் 

திய இவ்வகையான செல்வங்களைப் பெற்றும்,--நீடுறு மாறு நினைந்திலன் - நிலைத்திருக் 

கும்படி. நினைத்தானில்லை-—வீறெகின்ற விதித்திறன் அன்றோ - (8திக்குவிரோத 

மான எண்ணமுஞ் செயலும் இவனுக்குவந்தது) இவன் இறக்கின்ற விதியல்லவா?எ-று, 

ஓகாரம் வினா. உம்மைகள் உயர்வுசிறப்பு (௪௨) 

வறு. 

48, மெய்ச்சோ இதங்குச.றுகொள்ளிகன்னைவிசகின்மைகொண்டகுருகார் 

சச்சோதமென்றுகரு திக்குடம்பைகனினுய்த் தமா ண்டகதைபோ 

லச்சோவெனப்பலிமையோசையீண்டுதிறைவைத்தபாவமதனா 
லிச்சூரபன்மன்மாடி வெய்துகாளையிகனுக்கொசையமிலையே. 

இ-ள். விரகு இன்மை கொண்ட குருகார் - உபாயப்புத்தி௫திதுமில்லாக அக்க 

ணங்குருவி,--மெய் சோதி தங்கு சிறு கொள்ளி தன்னை - மெய்ம்மையாகிய ஒனிபொ 



௧௬௨௮ ஸ்ரீகந் தபு ராணம். 

ருந்திய வொருசிறு நெருப்புசக்கொள்ளியை,--சச்சோதம் என்று கருதி - (தானிருக்க 
ன்ற கூட்டுக்கு ஒளிசெய்கின் ற)மின்மினி யென்று நினை த்து(எடுத்துக்கொண்டுவந்.து),- 

குடம்பை தனின் உய்த்து மாண்ட கதை போல் - கூட்டில்வைத்து (அதனால்) கூடுந்தா 
னும் எரிக்தசசையைப்போல,--௮ச்சோ என பல் இமையோரை ஈண்டு சிறை வைத்த 

பாவ மதனால் - யோவென்று புலம்பும்படி. பலசேவர்களை யிவ்விடச்திற் றைவைத்த 

பாவத்தினால்,--இ சூரபன்மன் நாளை முடிவெய்தும் - இந்தச் சூரபன்மன் நாளைக்கு 

இறக் துபோவான்,--இசனுக்கு ஓர் யம் இலை - இதற்கு ஓர் சந்தேகமில்லை. எ-று. 

தன் இரண்டும் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். (௪௩) 

44, மிகையானவீரம்வள மா ற்றல்சாலமேவுற்றுளோருமிறையும் 

பகையார்கணேனுமுளரா வொழ்தல்பழுதன் றிநன் றிபடுமோ 
மகவானைமங்கையுடனே தூரந்துமவாமைந்கனோடிசுரரை 17 ப்படும் 
யகலாமலிண்டுசிறைசெய்கபாவமதனாலிழப்பனசசே, 

இ-ள். மிகை யான வீரம் வளம் ஆற்றல் சால மேவுற்றுளோரும் - மேலான வீர 

மும் செல்வமும் வலிமையும் மிகுதியாகப்பெற்றவர்களும்,--யார்கணேனும் - எவர்களி 

டத்தேனும்-— இறையும் - சற்றாவத,--பகை உளராக வாழ்தல் - பகையுள்ளவராகிவா 

மு.தல்,--பழுதன்றி நன்றி படுமோ - கேடேயல்லாமல் நன்மையைத்தருமோ (தராது),- 

மங்கை யுடனே மகவானை துரந்தும் - மனைவியாகிய இந்திராணியுடனே இந்திரனைச் 

(சுவர்க்கலோகத்தினின ற) தஅரத்தியவதனாலும்-— அவர் மைந்தனோடு சுரரை ஈண்டு 

சிறை செய்த பாவமதனால் - அவர்கள் புத்தெொனான சயந்தனோட சேவர்களைவிடாமல் 

இவ்விடத்திற் சிறைவைத்த பாவக்தினாலும்,--௮ரசு இழப்பன் - (இச்குரபன்மன் ) அர 

சாட்சியை யிழக்கப்போகின்றான். எ - று. 

உம்மைகள் இழிவுறெப்பு. ஒகாரம் எதிர்மறை. ஏகாரம் மங்கையுடனே என்பதில் 

இசைநிறையும் தேற்றமும், அரசே என்பதில் அசையுமாம். (௪௪) 

45, மன்னுந்திறத்தினமர்குரபன மன்மாமக்கள்சு நற்ககர 

(முன்னும்படிக்குமரிதானசெல்வமுடஞுளையி அபடுமேன் 

முன்னென்பவர்க்குமுன்னாகுமா அமுகனல்குமுத இயலதெ 

லென்னுண்டுநாளும்வினைசெய் தமன் றவிவனா।ாயிர்க்குகிலேயே, 

இ-ள். மன்னும் திறத்தின் அமர் சூரபன்மன் - நிலைபெறுந்தன்மையோடு மிருக் 

இன்ற சூரபன்மன்,--மா மக்கள் சுற்றம் நகரம் உன்னும் படிக்கு மரிதான செல்வமுடன் 

நாளை ஈறுபடுமேல் - இறந்த புத்திரரோடுஞ சுற்றத்தாரோடும் நகரத்தாசோடும் நினைக் 

கும்படிக்கு மரிதான செல்வங்களுடனும் நாளைக்கு இறந் துபவொனாயின் முன் என் 

பவர்க்கும் முன் ஆகும் ஆறுமுகன் நல்கும் முத்தி அலதேல் - இவரே முதல்வரென்று 

சொல்லப்படுவார்களுக்கும் முதல்வராகிய அறமுகப்டெருமான் கொடுத்தருளுன்ற 
மு.த்திப்பேறேயல்லாமல்,--நாளும் வினை செய்து உழன்ற இவன் ஆருயிர்க்கு நிலை 

என்னுண்டு - சதாகாலமும் பாவங்களைச்செய் துலேன்ற இச்சூரபன்மனது அரிய உயிர் 

க்கு நிலைபேறான செல்வம் வேறு என்ன இருக்கிறது [ஒன்றுமில்லை]. எ-று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை நாளும் என்பதில் முற்று; ஏனையவற்றில் உயர்வுசிறப்பு.( ) 

46, என்றித் திறங்களருளோபென்னியெழில்கொண்டவேசமிசையே 
அன்றுற்றவ் ரன்வளனோடிருக்தகூரன்முனேகறுணியாக் 

குன்றத்தினின் றுமிவெல்லைே பான்றுகுமசே சனெந்தையடி க | வான், 

சொன்மக்கருச்னிடைகொண்டெழுர்துடைகொண்டவைக்கணுறு . 



அவைபுகுபடலம், ௧௬௯ 

இ-ள். என்று இ திறங்கள் அருளோடு பன்னி - என்று இச்தன்மையான வச 
னங்களை யன்பினோடு சொல்லி,-எழில் கொண்ட வேரமிசை துன்றுற்ற வீரன் - அழ 

குபொருந்திய சூளிகையின் மேலிருந்த வீரவாகுதேவர்,--வளனோடு இருந்த சூரன் முன் 

ஏகல் துணியா - சகல சுவரியங்களோடு மிருந்த சூரபன்மனுக்கு எதிரே போகும்படி. 

அணிந்து, -குன் றத்தினின் றும் இவர் எல்லை போன்று-மலையினின்று மேலே எழுகின் ற 

குரியனைப்போல,-— குமரேசன் எந்தை அடிகள் - குமரக்கடவுளாகிய எம்பெருமானது 

திருவடிகளை, கருத்தினிடை ஒன்ற கொண்டு - மன சிற்பொருர் தம்படி. தியானித்து- 

எழுந்து நடை கொண்டு - மேலே எழுந்து நடக்து,-அவைக்கண் உறுவான் - சபைக்குப் 

போகின்றார். எ - று, ஏகாரம் அசை. (௫௬) 

ேே வ. 

47, ஈலஞ்செய்சூளிகைநீங்கிவிண்ணெறிக்கொடகடக்து 
கலஞ்செய் இண்டி றல்வாகுவா ம்பெயருடைக்கடவுள 

வலஞ்செய்வாட்படையவுணர்கோன்மன்னிவி ற்றிருக்கும் 

பொலஞ்செயச்சாணிமண்டபத் இடைப்போனான், 

இ-ள். கலம் செய் இண் இறல் வாகுவாம் பெயர் உடை கடவுள் - ஆபரணங்களை 

யணிந்த வலிமையுள்ள வீரவாகு என்னும் பெயரினையுடைய கடவுள்-ஈலஞ் செய் 

குளிகை நீங்கி - அழகைச்செய்கன்ற குளிகையினின்றும் மீங்கி,-விண் நெறிக் கொடு 
நடந்து - ஆகாயமார்ச்கமாகச் சென்று,--வலம் செய் வாள் படை அவுணர் கோன் மன் 

னிவிற்றிருக்கும் - வெற்றியைத்தரும் வாட்படையினையுடைய அ௮சுரராஜனா௫ய சூரபன் 

மன் எப்பொழுதும் வீற்றிருக்கின்ற, பொலஞ் செய்கின்ற அத்தாணி மண்டபத்தி 

. டை போனான் - பொன்னாற் செய்யப்பட்ட அரசிருக்கைமண்டபத்திற்போனார்.எ - று. 

48, எல்லையில்லதோர்பெருக்இருகிகழவிற்றிருக்க 

மல்லலங்கழலிறைவனைக்குறுகிமாற்றலசால் 

வெல்லருக்திறல்வீரவாகுப்பெயர்விடலை 

தொல்லைநல்லுருக்காட்டினனவைக்கெலாந்தோன்ற, 

ர் இ-ள். எல்லை இல்லது ஓர் பெரும் திரு நிகழ வீற்றிருந்த மல்லல் அம் கழல் 

இறைவனை - அளவில்லாத பெருஞ்செல்வங்கள் விளங்க வீற்றிருக்கின்ற வலிமைபொ 

ருர்திய அழகிய வீரக்கழலையணிந்ச அசுரராஜனாயெ சூரபன்மனை,-மாற்றலரரல் வெல்ல 

அரும் திறல் வீரவாகு பெயர் விடலை குறுகி - சத்துறாக்களால் வெல்லக்கூடா ச தைரிய 

முடையராடிய வீரவாகு என்னும் பெயரினையுடைய சுத்தவிரர் சமிபித்த,- அவைக் 

- கெலாம் தோன்ற தொல்லை நல் உரு காட்டினன் - சபையினுள்ளார் காணும்படி, சமது 

- பழையவடிவத்தைச் காட்டினார்: ஏ - று. ஒர் அசை. (௪௮) 

49, ஒற்றைமேருவினுடையகதோர்பரம்பொருளுதவுங் 
கொற்றவேலுடைப்புங்கவன். றாதெனக்கூறி 

யிற்றையிப்பகலவுணாகோன்கீழியானெளிதாய் 

நிற்தலெம்பிரான்பெருமையினிழிபெனகினைக்தான். 

இ-ள். ஒற்றை மேரு வில் உடையது ஓர் பரம் பொருள் உதவும் கொற்றவேல் 

உடை புங்கவன் தாது எனக் கூறி - ஒப்பற்ற மேருவாதிய வில்லையுடைய பரம்பொரு 

ளான சிவபெருமான் அளித்தருளிய வெற்றிபொருந்திய வேலாயுதத்இனையுடைய சுப் 
பிரமணியக்கடவளது தூதுவன் என்று சொல்லி,--இற்றை இ பகல் - இச்தினத்திலே 

௨௨ 



௧௭௦ ஸ்ரீகந்தபு ராணம், 

இந்நேரத்தில்-—அவுணர் கோன் ழ் யான் எளிதாய் நிற்றல் - குரபன்மன து (ஆசனத் 

இன்) கீழாக நான் எளிமையாய் கிற்பது,--எம்பிரான் பெருமையின் இழிபு என நினை 

ந்தான் - எம்பெருமான அ மடிமைக்குத் தாழ்வென (வீரவாகுதேவர்) நினைத்தார். எ-று. 

20. மாயைதர்திட திருமகன் மன்னிவிற்றிருக்கு 
மீயுயார் இடுமரியணக்கொருபுடைவிரைவிற் 

போயிருப்பதுமேலன்றுபுன்மையோர்கடனே 

யாயதன்றியும்பாவமென்றுன்னினானகத் துள். 

இ-ள். மாயை தந்திட திருமகன் மன்னி வீற்றிருக்கும் - மாயவள்பெற்ற இலக்கு 

மிவிலாசம்பொருக்திய குரபன்மன் அரசுவிற்றிருக்கன்ற,--மி உயர்ந்திடும் அரி அணை 

க்கு ஒரு புடை - மேலாகவுயர்ந்த சிங்காசன த.அக்கொருபக்கததில்,-விரைவில் போயி 

ருப்பது மேன் று-ஒீக்கிரஞ்் சென்றிருப்பது மேன்மையல்ல,--புன்மையோர் கடனே - 

(௮.௮) எளியோர்களுடைய கடமையேயாகும்,-ஆயதன்றியும் - அதுவல்லாமலும்,-- 

பாவம் என்று அகத்துள் உன்னினான் - (இப்பாவியோடு நானுங் கூடப்போயிருந்தால் ) 

பாவமாகுமென்று மனசில் நினைத்தார். ௭ - று, 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை இழிவூறப்பு. (௫௦) 

51, இனையஅன்னியேயறுமுகப்பண்ணவனிரதா 

ணினையுமெல்லையினாங்கவனருளினானிசியிற் 

றினகாத்கொகையாயிரகோடிசேர்ந்கென்னக் 

கனகமாமணித்தவிசொன்றபோர்த தகடி இன், 

இ-ள். இனையது உன்னி அஅமுகப் பண்ணவன் இருதாள் நினையும் எல்லையில் - 
(வீரவாகுதேவர்) இப்படிநினைத்து ௮ றுமுகப்பெருமான அ திருவடிகளைத் தியானிக்கும் 

போத-அவன் அருளினால் - அப்பெருமானது திருவருளினால், நிசியில் ஆயிர . 
கோடி தொகை தினகரர் சேர்ந்த எனன - இராக்காலத்தில் ஆயிரகோடி - ன்னும் 

தொகையுடைய சூரியர்கள் ஒருமித்து உதயஞ்செய்தவந்தாற்போல;-கனக மாமணி : 

தவிசு ஒன்று கடிதின் போர்சது- பொன்மயமான இரத்தனசிங்காசனமொன்று விரை 

வாக (அச்சபையில்) வர்தது. எ-று. 

ஆங்கு, ஏ அசை. (௫௧) 

௦2, நித்திலப்பபெந்தருஞ்சிவிகையுநெறியே 

முூதிகமிழ்க்கொருதலைவனாமதலைக்குழுகல்வ 

னுய்த்தவாறெனக்குமர வேள்வீரனுக்குதவ 

வத்தலேப்படவந்கதுமடங்கலேற்றனையே, 

இ-ள். நித்திலப்படு பந்தரும் ிவிகையும் நெறியே முத்தமிழ்க்கு ஒரு தலைவனாம் 

மதலைக்கு முதல்வன் உய்த்சவாறு என - முத்துக்களாலாயெ பந்தருஞ் சிவிகையும் 

முறையாக ( இயலிசைகாடகமென்னும்) முத்தமிழுக்கும் ஒப்பற்ற தலைவராகிய திருஞா . 

ஆல்! 

னசம்பந்தமூர்த்திசுவாயிகளாகிய திருக்குமாரருக்குச் சிவபெருமான் அனுப்பினாற் 

போல;--குமராவேள் வீரனுக்கு உதவ - கந்தஸ்வாமி வீரவாகுசேவருக்கு ஃனுப்பிய 

ருள;- மடங்கல் ஏற்றணை ௮ தலைப்பட வந்தது - சிங்காசனம் அவ்விடத்திற் பொரும் 

தமபடி வந்தது. எ- று. 

ஏகாரம் முன்னையது செற்றம்; பின்னையது அசை. உம்மைகள் எண். (௫௨) 

ப் 



அவைபுகுபடலம், ௧௭௧ 

58, பன்னிரண்டெனுங்கோடிவெய்யவசெலாம்பரவப் 

பொன்னின்மால்வசைதிரசைக்கடலடைக்சவாபோல் 

மின்னுலாவியபொலன்மணிப்பிடிகைவிறல்் சேர் 

மன்னாமன்னவனவைக்களத்தூடுவர்ததுவே. 

இ-ள். பன்னிரண்டு எனும் கோடி வெய்யவர் எலாம்பரவ - பன்னிரண்டுகோடி. 

யென்று சொல்லப்படுசன் ற குரியர்களனைவருஞ் சூழ்க தவச,--பெபன்னின் மால் வரை 
திரைகடல் அடைந்த வாபோல் - பொன்மயமான பெரிய மேருமலை அலைகளையுடைய 

சமுத்திரத்தில் வந்த சன்மையைப்போல,--மின் உலாவிய பொலன் மணி பீடிகை - 

ஒளிபொருந்திய பொன்னாலு மணிகளாலு மமைந்துள்ள ஆசனம்;--விறல் சேர் மன்னர் 

மன்னவன் அவைக்களத்தாடு வந்தது - வெற்றிபொருந்திய இராஜாதிராஜனாயெ சூர 

பன்மனது சபாமண்டபத்தினடுவே வந்தது. ௭ - று. ஏகாரம் அசை. (டு ௩) 

24, சவன்மகன்விடுபொலன்மணித்தவிசுசேண்விளங்கிப் 

புவனமுற்றுறத்தன்சுடர்விடுத்கலிற்பொல்லாப் 

பவமனத்தொடுதிமையேவைகலும்பயிற்று 

மவுணர்மெய்யையுக்தெய்வதப்படிவமாக்யெதால். 

இ-ள். இவன் மகன் விடு பொலன் மணி சவிச - சிவபிரானது திருக்குமாரராயெ 

கந்தஸ்வாமியனுப்பியருளிய இரத்தின சிங்காசனம் சேண் விளங்கி புவனம் உற்றுற 

தன் சுடர் விதெதவில் - ஆகாயத்தில் விளங்கி உலகம் முழுவதும் தனது ஒளியைப்பரப் 

பூன் றமையால்,—பொல்லா பவ மனத்தொடு வைகலும் தீமையே பயிற்றும் - பொல் 

லாத பாவமன த்தோடு காள்தோறுச் தீமையே செய்தின் ற,—அவுணர் மெய்யையும் செய் 

வதப் படிவம் ஆக்கியது - அசார்களுடைய (கரிய) வடிவங்களையும் செய்வத்தன்மையா 

_.னவடிவங்களாகச்செய்தது. எ-று. 

ஆல் ௮சை, ஏகாரம் பிரிநிலை. உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையது உயர்வு 
இறப்பு. (02) 

25. அயிலெயிற்றுடையவுணர்களணிகலந்தன்னி் 

குயிலுடைப்பலமணிகளுங்குமாவேளுய்தத 
வியலுடைப்பெருந்தவிசொளிபாத்தலினிரவி 
வெயிலிடைப்படுமின்மினிபோல்விளங்லைவே, 

இ ள். அயில் எயிறு உடை அவுணர்கள் அணிகலம் தன்னில் குயில் உடை பல. 

மணிகளும் - கூரிய பற்களையுடைய அசுரர்கள் (௮ணிக்த) ஆபரணங்களிலமுத் தப்பட்ட 

பலசாதியான இரத்தினங்களும்,-— குமரவேள் உய்த்த இயல் உடை பெரும் தவிசு ஒளி 

பரத்தலின் - கந்தஸ்வாமியனுப்பியருளிய இலக்கணமமைந்த பெருமையாகியசிங்காசனத் 

இன து ஒளிபரந்தமையின் இரவி வெயில் இடைப்படு மின்மினி போல் விளங்கல - 

குரியன அ வெய்யிலிலகப்பட்ட மின்மினிகளைப்போலப் பிரகாசமில்லாதுபோயின எ-று 

ஏகாரம் அசை. தன் சாரியை. உம்மை முற்று. (௫௫), 

56, செக்கர்வானிறமதிக்கதிருடுக்களின் திரட் 

தொக்கபாயிருள்பலவகையெழிலியின் அளக்க 

மிக்கெலாஞ்செ றிமாலையினும்பர்மேல்வெய்யோன் 

புக்கதேயெனத்தொலைத்ததாலச்சபைப்பொலிவை, 



க்ள்ட ஹஸீகந்தபுராணம். 

இ-ள். செக்கர் வான் நிறம் மதி கதிர் உடுக்களின் திட் தொக்க பாய் இருள் 

பலவகை எழிலியின் தளக்கம் மிக்கு எலாம் செறி மாலையின் - செக்கர்மேகத்தினிற 

மும் சந்திரரொணமும் நட்சத்திரக்கூட்டமும் செறிந்து பரந்தவிருளும் பலவிதமான 

மேகத்தின் முழக்கமும் மிகுந்து இவையெல்லாம் நெருங்கியிருக்கின்ற மாலைக்காலத் 

இலே,--உம்பர் மேல் வெய்யோன் புக்கதே என - ஆகாயத்திற சூரியன் வந்தாற் 

போல,--௮ சபை பொலிவை தொலைத்தது - (இசத்தினசிங்காசனம்) அச்சபையின் 

அழகையழித்தது. எ- று. 

ஆல் அசை. ஏகாரம் தேற்றம். எண்ணும்மைகள் விகாரத்தாற்றொக்கன. (௫௬) 

57. இசைமுகத்த.னுஞ்செயற்கருந்தவிசொளிசெ றிந்த 

யசைவருந்திறற்கூரபன்மா வேனுமவுண 

னிசைமைதன்னையுமாணை தன்னையமவனியாக்கை 

மிசைகொள்பேசணிக்கதிரையும்விழுங்கினவிரைவில். 

இ-ள். திசை முசத்தனும் செயற்கு அரும் தவிசு ஒளி செறிந்து - பிரமதேவருளு 

செய்தற்கருமையாகய இரத்தினசிங்காசன தீதின் ஒளிசெறிந்துபரந்து,--அசைவரும் 

திறல் குரபன்மா எனும் அவுணன் இசைமை தன்னையும் ஆணைதன்னையும் - அழிவற்ற 

வவிமையையுடைய குரபன்மாவென்னும் பெயர்பெற்ற அசுரனது பிரதாபத்தையும் 

அஞ்ஞையையும்-அவன் யாக்கை மிசை கொள் பேர் அணி கதிரையும் விரைவில் 

விழுங்னெ - அவன் சரீ ரத்தின்மேலணிர்த மேலான ஆபரணங்களின் ஒளியையும் சக் 

இரத்தில் விழுங்கியது. எ- று, 

ஏகாரம் அசை. தன் இரண்டும் சாரியை, உம்மை திசைமுகத்தனும் என்பதில் 

உயர்வுசிறப்பு; ஏனையவற்றில் எண். (௫௭) 

98, அனையவான்றவிசவுணனேரிருத்தலுமதுகண் 

டெனதுகாயகன்விடுத்தனன்போலுமென்றெண்ணி 

மனமகிழ்ச்சியாலறுமுகப்பிரானடிவழுத்தி 

வினையநகாவொனிருந்தனனாங்ககன்மிசைய, 

இ-ள். அனைய வான் தவிசு அவுணன் நேர் இருத்தலும் - அப்படிப்பட்ட மேன் 

மைபொருந்திய இரத்தின௫ங்காசனம் சூரபன்மனுக்கெதிராக வந்திருச்க,—௮ ௮ கண்ட 

(வீரவாகுதேவர்) அதனைப்பார்த்து-எனது நாயகன் விசெசனன் போலும் என்று 

எண்ணி - எம்பெரு மானாதிய கந்தஸ்வாமி ( இசனை) யனுப்பினார்போலும் என்று நினை 

த்த,--மனமகிழ்ச்சியால் அறுமுகப்பிரான் அடி வழுத்தி - மனமூழ்ச்சியோடு அ௮றுமு 

கப்பெருமானது திருவடிகளை ததத. த,--வினையம் நாடுவான் அதன் மிசை இருந்த 

னன் - சூரபன்மனுடைய எண்ண த்தையறியும்பொருட்டு அவ்வாசன த்தின்மேலிருந்தார். 

அங்கு, ஏ அசை. எண்ணம்-தேவர்களுடையசிறையை விவெனேவிடானே வென் 

னுமெண்ணம். (௫௮) 

59, பெருக்தனிச்சடரெறித்திடுபொன்மணிப்பீடத் | 

இருந் தமேதகுசிறப்பொடுவிளங்கியவேக்தல் 

விரிந்தபல்க தருடையதோர்வெய்யவனடுவட் 
பொருந்திவையெகண் ணு தற்பரமனேபோன்றான். 

இ-ள். சனி பெருஞ் சுடர் எறிச்திட பொன் மணி பீடத்து இருந்து மேதகு 

இறப்பொட விளங்கிய ஏந்தல் - ஒப்பற்றபேசொளியைகவீசுன்ற பொன்மயமான இரத் 

இனூங்காசனச்தின்மேலிருக்து மேம்பட்ட சறப்பினொடும் விளங்காநின் ற லீரவாகுதே 



அவைபுகுபடலம், ௧௭௩ 

வர், - விரிக்த பல் கதிர் உடையது ஓர் வெய்யவன் நடெண் பொருந்தி வையெ கண் 

அதல் பரமனே போன்றான் - விரிந்த பல ரணங்களையுடைய சூரியனது மத்தியில் 

எழுந்தருளியிருந்த நகெற்றிசக்கண்ணராகிய செபெருமானை ஓத்தார். ஏ- று, 

ஓர் அசை. ஏகாரம் தேற்றம். (௫௯) 

60. மின்னிரு்தவேலவுணர்கோனெ தஇிருறும்விடலை 

முன்னிருந்தவாடகன்றனையடுமாட்€ீயஞ் 

செந்நிணங்கவர்ந்தலமரவ ணுமென்ழெற்றப் 

பொன்னிருந்தவிசிருந்திடும்வீரனே போன்றான். 

. இஃள். மின் இருந்த வேல் அவுணர் கோன் எதிருறும் விடலை - ஒளிபொருந்திய 

வேற்படையினையுடைய அசுரராஜனாயெ குரபன்மனுக்கு நேராக இருக்கின்ற வீரவாகு 
தேவர், முன இருந்த ஆடகன் தனை அடு முரண் சீயம் - முற்காலத்திவிரு்த இரணி 

யனைச்கொன்ற வவிமைபொருக்கிய நரசிங்கம்(அவன ௮ இரத்தத்தைப்பருகி ௮கங்காரங் 

கொண்டு மயங்குதலும்),-௮அலமர முன் அணு தெற்ற செக்கிணம் கவர்ந்து - சழ 

லும்படி. முன்னேபோய் பிளக்கும்பொருட்டு (அதன) செந்நிணத்தைக் கவர்ந்து, — 

பொன் இரும் தவிசு இருந்திம் வீரனே போன்றான் - பொன்மயமான பெரிய அசன 
தீதில் இருந்தருளிய வீரபத்திரக்கடவுளையே யொப்பானார். எ-று, 

தன் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். (௬௦) 

61. வெம்மைக்காலிருள்வேலைபோன்மூடிவிண்புவியைத் 

தம்முட்டித்தரிற்காட்டலுஞ்சதர்முகச்தொருவ 

னம்மொத்தாரிலையென் நிடச்சிவன்புகழ்ஈவிலுஞ் 

செம்மைத்தொல்குணமாலுகேர்க்திருக்கனன். றிறலோன். 

இ-ள். வெம்மை கால் இருள் வேலை போல் விண் புவியை மூடி - (பிரமதேவரும் 

விட்ணெவும் ஒருவருக்கொருவர் நானே பெரியன் நானேபெரியன் என்னும் ௮சங்கா 

மத்தினால்) வெப்பத்தைத்தருகின்ற கருங்கடலைப்போல ஆகாயத்தையும் பூயியையுந் 

தமக்குள்ளே மூடி, த்தரின் காட்டலும் - (மாயாஜாலங்களைச் செய்யவல்லராகிய) 

சித்தர்களைப்போலக்காட்டுதலும்-—௪தர் முகத்து ஒருவன் ஈம் ஒத்தார் இலை என்றிட - 

பிரமதேவர் |நமக்கொத்தவர்களொருவருயில்லையென்று கூற,--சிவன் புகழ் நவிலும் - 

(அப்பொழுது நம்மிலுயர்ந்தவர் வெபெருமானே யென்ற) அவருடைய பெருமையைப் 

(பாராட்டிப்) பேசுகன் ற செம்மை தொல் குணமாலும் திறலோன் நேர்க் இருந்தனன்- 

நற்குண,த்தையுடைய அச்திருமாலையும் வீரவாகுதேவர் ஒத்திருந்தரர். எ - று, 

உம்மை இறந்த அதழீஇயவெச்சம். இச்செய்யுட்கு இன்னொருவிதமான பொருள் 

வருமாறு:-வெம்மை*****ச*ூவன் இத்தரில் மூடிதம் முள் காட்டலும் - வெப்பைத் தரு 

இன்ற இருண்மயமாகிய சமுத்திரம்போல விண்ணையும் புவியையும் வெபெருமான் இத்த 
ரைப்போல (வந்துநின் ௮) மூடிப் பின்னர்த் தமக்குள்ளே யவைகளைக்காட்டுதலும். (௬௧) 

62. இவற்றியற்கையால்வீரவாகுப்பெயசேந்த 

னிவப்பின்மிக்ககோர்பொன்மணித்தவிசன்மேனெஞ்சி 

னுவப்பும்வீரமுமேதகவிருத்தலுமுற்ற 
வவைக்கள த் தினர்யா வருங்கண்டனா தனை. 

இ-ள். இவற்று இயற்கையால் வீரவாகு பெயர் ஏந்தல் - (மேலேசொல்லப்பட்ட ) 

இத்தன்மையா கிய சறெப்பினோடு வீரவாகு என்னும் பெயரையுடைய தலைவர், அநிவப் 



௧௭௪ ்ரீகந்தபுராணம். 

பின் மிக்க ஒர் பொன் மணி தவிசின் மேல் - உயர்விற் இறக்தகாகிய ஒப்பற்ற பொன் 

னாலும் மணிகளாலும் (அமைந்துள்ள) ஆசனத்தின்மேல்,— நெஞ்சின் உவப்பும் வீரமும் 

மெதக இருத்தலும் - மனமகழ்ச்சியும் வீரமும் அதிகரிக்க இருந்தபொழுது,---உற்ற 

அதனை - (அவர்) அவ்வாறிருந்த தன்மையை-—அவைக்களத்தினர் யாவரும் சண்ட 

னர் - சபாமண்டபத்திலுள்ளவர்கள் யாவரும் கண்டார்கள். எ-று, 

உம்மை யாவரும் என்பதில் முற்றும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். (௬௨) 

638. நோற்றன்முற்றுறும்வினைஞர்பானொய் தின்வந்திறுத்த 

வாற்றல்சால்வளம்போலவேயரியணைய தன்கட் 

டோற்றுமேலவனிலைமையைக்காண்டலுக்துளங்கி 

யேற்றவற்புதமெய்தினரவைக்கள ச் திருந்கார், 

இ-ள். நோற்றல் முற்றுறும் வினைஞர் பால் நொய்தின் வந்திறுத்த ஆற்றல் சால் 

வளம் போல - தவஞ்செய்து முற்றுப்பெற்ற செயலையுடைய புண்ணியவான்களிடத்தி 

லே (அத்தவப்பயனால் ) விரைவாகவக்து சேர்ந்த உயர்ந்த பெருஞ்செல்வத்தைப்போல- 

அரி அணை அதன்கண் தோற்று மேலவன் நிலைமையை - இங்காசனத்தின்மேல் வீற்றி 

ருக்கன்ற வீரவாகுதேவருடைய தன்மையை அவைக்கள த்து இருந்தார் காண்டலும் 

அளங்இ - சபாமண்டபச்திவிருந்தவர்களனைவருங் கண்டு அஞ்சு,--ஏற்ற அற்புதம் எய் 

தினர் - மிகுந்த ஆச்சரியமடைநர்தார்கள். எ - று. 

ஏகாரம் அசை. அத பகுதிப்பொருள்விகுதி. அளங்கல் - கலங்கல் எனினுமாம். 

அவைக்களத்திருந்தார் வினையாலணையும்பெயர். (௬௩) 

| மே வறு, 

64, வாரிலங்யெகழன்மன்னன்முன்னரே 

தாரிலங்கயமணித்தவிசினுற்றுளான் 

விரனும்போலுமால்வினையமோர்கலேம் 

யாரிவன்கொல்லெனவியம்புவார்லெர். 

இ-ள். சிலர் - (அங்ஙனம் அரரிருக்கைமண்டபத்திவிருந்தவரிற்) சிலர் வார் 

இலங்கிய கழல் மன்னன் முன்னர் - வாரோடு விளங்குகின்ற வீரக்கழலையணிந்த நம் 

அரசர்பெருமானெ திரே-— தார் இலங்கிய மணி தவிசின் உற்றுளான் - மாலைவிளங்கா 

நின்ற இரத்தினசிங்காசன ச்திலிருக்கவன்,--வீரனும் போலும் - வீரனைப்போலவுமிருக் 

கன்றான்;--வினையம் ஒர்கிலேம் - (இவன்வந்த) காரியச்தையநியேம்,--இவன் யார் 
கொல் என இயம்புவார் - இவன்யாரென்றுஞ் சொல்லுவார்கள். எ - று, 

ஆல், ஏ அசை. உம்மையுங் கொல்லும் யப்பொருளில் வந்தன. (௬௪) 

65. முந்திவட்கண்டிலமுடிவிலாற்றல்சேர் 
எந்தைமுனி அபொழுதிருத்தன்மேயினா 
னந்தமைநீங்கியேநடுவணேயிவன் 
வந்ததெவ்வாறெனவழமங்குவார்சிலர், 

இ-ள். சிலர் - சிலர் முந்து இவண் கண்டிலம் - முன்னேயிவனை யிவ்விடத்திற் 

கண்டோமில்லை,--முடிவு இல் ஆற்றல் சேர் எந்தை முன் இது பொழுது இருத் 

தில் மேயினான் - அழியாத வலிமையையுடைய எமது அரசனெதிரே இப்பொழுது 

இருக்கின்றான்,---இவன் நம் தமை நீங்கி நடுவண் வந்தது எவ்வாறு என வழங்குவார் - 

இவன் நமமையெல்லாங்கடர்த) இச்சபைநடுவில் எப்படி.வந்தானென்றும் பேசுவார்கள். 

தம சாரியை. ஏகாரம் இரண்டும் அசை. (௬௫) 



அவைபுகுபடலம், ௧௭௫ ம 

66. ஒப்பருஞ்சனங்களோடொன் நிஈம்மெலாக் 

தப்பினன்புகுக்கனன்றமியனென்னினு 

மிப்பெருந்தவிசிவணிருந்ததாற்றவு 

மற்புதமற்புதமாமென்பார்சிலா். 

இஃள். சிலர்,-ஒப்பரும் சனங்களோடு ஒன்றி ஈம் எலாம் தப்பினன் தமியன் புகு 

க்தனன் என்னினும் - ஒப்பற்றசனங்களுடனே யொருமித்து நமக்கெல்லாம் தப்பித்தனி 

தீதுவந்தவன் என்றாலும்-—இ பெரும் தவிசு இவண் இருந்தது ஆற்றவும் அற்புதம் 

அற்புதம் ஆம் என்பார் - இந்தப்பெரிய ஆசனம் (நாமறியாதபடி) இவ்விடத்திலிருந்தது 

மிகவும் அதிசயம் அதிசயமாகும் என்றும் பேசிக்கொள்ளுகின்றார்கள். எ - .று, (௬௬) 

67. யமெல்லணையொடுசெம்மன்முன்ன சே 

யேயெனுமளவையினீண்டுதோன்றினா 

னாய்பவருண்டெனினறைவனம்மினு 

மாயனிங்கிவனெனவகுக்கின்றா சிலர். 

இ-ள். சிலர்-மெல் சீயம் அணை யொடு செம்மல் முன்னர் ஏ எனும் அளவை 

யின் ஈண்டு தோன்றினான் - மென்மையாதிய சில்காசனத்தோடு நம்மரசனெதிரே ஏ 

யென்று சொல்லப்படுங் கண நேரத்தில் இவ்விடத்திற்றோன் றியிருக்கின் றவன் , ஆய் 

பவர் உண்டெனின் அறைவன் - (ஏன்வந்தாயென்று) கேட்பவருண்டானாற் (தான்வந்த 

காரியத்தைச்) சொல்லுவான்,---இவன் நம்மினும் மாயன் என வஞுக்கின்றார் - இவன் 

ஈம்மினும் பார்க்க மாயவித்தைகளைக்கற்றிருக்கின்றான் என்றும் பேசுகன்றார்கள். எ-று, 

ஏகாரம் அசை. உம்மை உயர்வுறப்பு. (௬௭) 

68. அறைகழலொருவனையவையத்தென்முனங் 
குஅயெவிடுத்ததென்குழாங்கொண்டீரெனா 

விறையவனங்களையா அசெய்யுமோ 

வறிகலைமெனப்பதைத்தமுங்குவார் சிலர், 

இ-ள். சிலர்,-குழாங்கொண்டீர் - கூட்டமாகவிருந்தநீங்கள்,-—அறைகழல் ஒரு 

வனை அவையத்து என் முனம் குறுகிய விடுத்தது என் எனா - ஒலிக்கின்ற வீரக்கழலைத் 

தரித்த ஒருவனை எனக்கெதிரேவரும்படிவிட்ட தென்ன. வென்று, இறையவன் நங் 

களை யாது செய்யுமோ அறிதிலம் என பசைத்து அழுங்குவார் - ௮ ரசன் எங்களை என் 

னசெய்வானோ அறியேமென்று பதைபதைத்து வருந்துவார்கள். எ-று. 

ஓகாரம் வயம். (௬௮) 

09. உட்டலனொருவனையொறுத்திடா இவண் 

விட்ட. தெனென் றிறைவெகுளுமுன்னரே 

கிட்டினமவன் றனைக்கெழுமிச்சுதறியே 

யட்டனம்வருஅமென்றறைகின்றார்சிலர். 

இ-ள். சிலர்-ஒட்டலன் ஒருவனை ஒறுச்திடாது இவண் விட்டது என் என்று - 

சத்துருவாகிய இவனைத்தண்டியாஅ இவ்விடத்தில் அனுப்பியது ஏன் என்று சொல்லி, 

இறை வெகுளூ முன்னர் - (ஈம்) அரசன் கோபித்தற்கு முன்னரே,--அவன் தனை 

கிட்டினம் - அவனருகிற்சென்று,--கெழுமி சுற்றி அட்டனம் வருதும் என்று அறை 

கின்றார் - ரெருங்கிச்குழ்ந்துகொன் விட்டு வருவேமென்றும் பேசுகின்றார்கள். எ - அ. 

தன சாரியை, ஏகாரம் இசண்டும் அசை. (௬௯) 



௧௭௭௬ ஸரீகந்தபு ராணம். 

70. விளிவிலா ச திற லுடைவேந்தன்றன்னெதிர 

களியுலாமனக்தொடுகடி இனுற்றுளான் 

நெளிவிலாமாயையின் றிற்லன்போலுமா 

லளியனோ.ுங்களுக்கவனென்பார்சிலர், 

இ-ள். லெர்-விளிவு இலா திறல் உடை வேந்தன் தன்னெதிர் - அழிவில்லாத 

வெற்றியையுடைமய(௩ம்)அரசனெ திசே,--சளி உலா மனத்தொடு கடிதின் உற்றுளான் - 

ம௫ூழ்ச்சிபொருக்திய மனத்தோடு விரைந்துவந்தவன்,--செளிவு இலா மாயையின் திற 

லன் போலும் - (பிறரால்) அறியப்படாத மாயாவல்லபன் போலும்-—அவன் அங்க 

ளுக்கு அளியனே என்பார் - (ஆதலால்) அவன் டட எளியவனே என்றும் 

பேசிக்கொள்ளுகின்றார்கள். எ - அ, 

ஆல் ௮சை. தன் சாரியை. ஓகாரம் எதிர்மறை. களி - களிப்பு, செருக்கு. (௪௦) 

71. மன்னவனெதிருறவந்தளான்றனை : 

யன்னவன் பணியினாலடவெதல்லதை 

முன்னுறவதனையாமுன்அவோமெனிற் 

பின்ன தபிழையெனப்பேசுவார்கிலா், 

இ-ள். சிலர் மன்னவன் எதிருற வந்தளான் தனை - (கம்) அரசனுக்கு நேராக 
வந்திருக்கின்ற இவனை, அன்னவன் பணியினால் அடவெது அல்லது - அவ்வரசன த 
கட்டளையினாற் கொல்வதேயல்லாமல்-—யாம் அதனை முன்னுற முன்னுவோம் எனின் 

பின் ௮௮ பிழை என பேசுவார் - யாம் அதுகாரியத்தை முன்னஞ செய்தற்கு நினைப் 

போமாயின்,— பின்னர் ௮௮ குற்றமாகமுடியும் என்றும் பேசிக்கொள்ளுகின்றார்கள். 

தன, 2 சாரியை. (௪௧) 

72. யாரிதையறிகுவரினையனிவவிடைச் 

சூருறவுன்னியேதுன்னினாுன் கொலோ 

சேோரலர்பக்கமாய்ச்சேர்ந்துளான்்கொலோ 

வொரு அமேலெனவுரைசெய்வார்சிலர், 

இ-ள். சிலர,-இதை யார் அறிகுவர் - இவனுடைய எண்ணத்தை யார் அறிவார் 
கள்,-—இனையன் இ இடை சூர் உறவு உன்னி துன்னினான் கொலோ - இவன் இவ்வி 

டத்தில் குரபன்மனோடு சினேகஞ் (செய்யவேண்டுமென்று) குறித்துவந்தானோ (அல் 

லது), --சேரலர் பக்கமாய் சேர்க்துளான் கொலோ - சத்துறாக்கள்பக்கமாய் (எதேனும் 

நியாயங்களெடுத்துசாகரிக்க) வந்தானோ-மேல் ஒருதும் என உரை செய்வார் - (இவ் 
விரண்டிலொன்)றைப பின்னரறிவோமென்றும் பேசுநின்றார்கள். எ - று. 

ஏகாரம் தேற்றம். கொல் இரண்டும் யேம், ஓகாரம் இரண்டும் அசை. (௪௨) 

78. கடுந்தகர்முகத்தவள்கையொன்றற்றநாட் 
டடிந்தனன்காவலோர்சம்மைமன்னவன் 
ரெொடங்கழலிவன் வருஞ்சூழ்ச் ச நோக்யெின் 
ஐடும்பலர் தம்மையென்றச்சு ற்றார்சிலர். 

இ-ள். சிலர்-கடுந்தகர் முகத்தவள் கை ஒன்று அற்ற நாள் - கொடிய அசமுடி 
ஒருகைவெட்டுப்பட்ட அர்காளில்,-மன்னவன் காவலோர் தம்மை தடிந்தனன் - (ஈம்) 
அரசனாயெ சூரபன்மன் (அச்சங்கதியைத் தனக்குவந்து ௮றிவியாமையால் உலகத்தைப் 



அவைபுகுபடலம், கஎள் 

பரிபாலனஞ்செய்தனை ற) அ. ரசரை*வருவித்துச் தீண்டிச்சான்,--சழல் தொடும் இவன் 
வரும் சூழ்ச்சி நோக்கி - வீரக்கழலையணிந்த இவன் வருகின்ற உபாயத்தையறிக்து ( சன 

க்குவக்து ௮றிவிக்சாமையால்) இன்று பலர் தம்மை அடும் என்று அச்சுற்றார் - இன்றை 
க்கும் பலரைத்தண்டிப்பானென்று பயங்கரமடைச்தார்கள். எ-று, 

தம் இரண்டும் சாரியை. தொடுதல் - அணிதல். (௭௩) 

TA, வா சவன்முதலினோமறாள த்தொல்லைநாட் 
டேசுஅம்விஞ்சையர்வடிவிற்சேர்வுறீஇ 
யாகினரர்புன்னிஅத்தாணைகாட்டிய 
யீ சனேயிங்கவனென்கன்றார்கிலர். 

இ-ள். சிலர்,-தொல்லை காள் - முன்னொருகாலத்தில்-வாசவன் முசவினோர் 

மருள - இந்திரன் முதலிய தேவர்கள் மயங்கும்படி,--தேசு உறும் விஞ்சையர் வடிவில் 

சேர்வுதிஇ - சிறப்புப்பொருந்திய வித்தியாதரரூபத்தோலவெர்த;--ஆசு இல் தர் புல் 

நிறுத்து ஆணை காட்டிய ஈசனே இவன் என்கின்றார் - குற்றமில்லாத ஒருதுரும்பை 

நட்டுக் தமது அதிகாரமுறையை (இச்துரும்பே செய்யவல்லது என்) அறிவித்தருளிய 

சிவபிரானே யிவனென்றும் பேசிக்கொள்ளுஇருர்கள். எ - று, 

இங்கு ௮சை. ஏகாரம் தேற்றம், (ஏ௫) 

7. ஆயதோர்காபென ததிதங்கள்பாற் 
சேயனாய்வக்தொருசிந்தன்போன்றுலாய் த் 
தாயவான்புவியெலாமளப்பச்சூழ்ந திட 

மாயனேயிவனெனமதிக்கன்றார்சிலர், 

இ-ள். சிலர்-ஆயது ஓர் காடுபன் அதிதி தங்கள்பால் சேயனாய் வந்து - ஆகத் 

தக்க சற்காரியங்களையறிகன்ற காசிபர் அதிதியாயெ இவர்களிடத்தில் மகனாய்வந்து 

பிறக்து,-—ஒரு சிந்தன் போன்று உலாய் - ஒரு வாமனனைப்போலச்சஞ்சரிதீத,--தூய 

வான் புவி எலாம் அளப்ப சூழ்ந்திடும் மாயனே இவன் என மதிக்கின்றார் - சுத்தமாகிய 

அகாயத்தையும் உலகமெல்லாவற்றையும் அளவிடும்படி. நினைத்து (அங்ஙனம்) செய்த 

விட்ணுவே யிவனென் றம் நினைக்கின்றார்கள் ௭- று. ஏகாரம் தேற்றம். (எடு) 

16. விண்டொடுரூளினைவிளம்பிவிண் புவி 
யுண்டொருகணந்தனிலுந்திகாட்டிய 
புண்டரிகத்தனேபுணர்ப்பினிவவுருக் 
கொண்டனனாமெனக்கூறுவார்கிலர். 

இ-ள். சிலர்-விண்டொடு குளினை விளம்பி - விட்டுணுவோடு சபதங்கூறி,— 

். விண் புவி உண்டு - ஆகாயத்தையும் பூமியையும் விழுங்கி,--ஒருகணம் தனில் உக்தி 

1 காட்டிய புண்டரிகத்தனே - ஒரு கணநேரத்தில் தமது உர்தியிவிருந்து அவைகளைத் 

சொத்றவித்த பதுமாசனராதநிய பிரமதேவரேோ,புணர்ப்பின் இ உரு கொண்டனன் 

ப் ஆம் என கூறுவார் - (தமது) மாயாவல்லபத்தால் இவ்வடிவமெடுத் அவம்சவராகுமென் 

அம் பேசிக்கொள்ளுகின்றாரகள். எ - அ. 

தன சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். (௭௬) 

11. மூவருளாகுமோமுடிவின்மா இரத் 
தேவருளாகுமோசேணில்வைகய 

தாவருமுனிவரர் தம்முளாகுமோ 
வவறு ளாகு2மா விவனென்பார்சிலா், 

௨ 



௧௭௮ ்ரீகந்தபுராணம. 

இ-ள். இலர்,- இவன் - (இங்குவர்திருக்கன்ற) இவன் மூவருள் ஆகுமோ - 
மும்மூர்த்திகளிலொருவனோ முடிவு இல் மாதிரம் தேவருள் ஆகுமோ - அழிவற்ற 

இக்குப்பாலகர்களாகிய சேவருள் ஒருவனோ.--சேணில் வைதிய தாவரு முனிவரர் தம் 

முள் ஆகுமோ - மேலுலகத்திலிருக்கின்ற கேடில்லாத முனிவர்களூள் ஒருவனோ 

ஏவருள் ஆகுமோ என்பார் - (மேற்கூறப்பட்ட) எவர்களுக்குள் ஒருவனோ என்றும் 

பேசுவார்கள். எ-று. 

தம் சாரியை. ஓகாரம் நான்கும் வினா. (௭௭) 

79, மாலைதாழ்மார்புடைமன்னற்னெனமு ” 
மாலமார்கண் டனேயருளினின்னதே TT 

கோலமாய்வரந்தரக்குஅகினான்கொட லா 

மேலியாமுணரு அம்விளைவென்பார்சிலா. 

இ-ள். சிலர்,-மாலை தாழ் மார்பு உடை மன்னற்கு - மாலை தங்கப்பெற்ற மார்பி 

னையுடைய (ஈமது) இராஜனாகிய சூரபன்மனுக்கு,--அலமார் கண்டனே அருளின் 

இன்னது ஒர் கோலமாய் - ஈஞ்சையுண்டருளிய சிவபெருமானே அருளோடும் இப்படிப் 

பட்ட வடி.வமாய்,--இன்னமும் வரம் தர குறுனொன் கொலோ - இன்னும் வ ரங்கொடுத 

தருளும்பொருட்டு வந்தாரோ, --விளைவு மேல் யாம் உணருதும் என்பார் - நடக்கும்வி 

ஷயத்தை இனி நாங்கள் ௮ றிவோமென்றும் பேசுகின்றார்கள். எ - று. 

ஏகாரம் தேற்றம். கொல் யம். ஓகாரம் அசை. உம்மை இறந்ததுசழீஇயது. () 

£9. காற்றுடனங்இயுங்கடுங்கட்காலனுங் 

கூற்றனுமோருருக்கொண்டுவையெ 

தோற்றமிதன்றியிச்சூரன்முன்வரு 
மாற்றலர்யா ரெனவழறைகன்றார்சிலர், 

இ-ள். சிலர்,-இத - இவ்வடிவம்-காற்றுடன் அங்கியும் கடும் கண் காலனும் 

கூற்றனும் ஓர் உருகொண்டு வைகிய தோற்றம் அன்றி - வாயுவும் அக்கினியும் கோபம் 

பொருந்திய கண்ணையுடைய காலனும் இயமனும் ஒருவடிவமெடுத்தவர்திருக்கன்ற தோ 

த்றமேயல்லால்-இ சூரன் முன்வரும் ஆற்றலர் யார் என அறைகின்றார் - இச்சூரபன் 

மனுக்கெதிரில் வரத்தக்க வவிமையுடையவர் யாவர் ௨ன்றும் பேசுகின்றார்கள். ஏ- று. 

உம்மைகள் எண். (௭௯) 

60. குன்றமுமவணனுங்குலைர்துபாடுற 
வொன் றொருவேலினையொ நுவனாய்த்தன 
னென்றனரன்னவனிண்மென்னஎ முன் 
சென்றனனோவெனச்செப்புவார்கிலர். 

இ-ள். சிலர்-குன்றமும் அவுணனும் குலைந்து பாறெ - ரெவுஞ்சமலையுக் தாரகா சு 
சனும் கெட்டு அழியும்படி, ஒருவன் ஒன்று ஒரு வேலினை உய்ததனன் என்றனர் - 
ஒருவன் ஒப்பற்ற ஒரு வேலாயுதத்தை விட்டான் என்று சொன்னார்கள், அன்னவன் 
ஈண்டு மனனன முன் சென்றனனோ என செப்புவார் - அவன் இப்பொழுது குரபன்ம 
ராஜனுக்குமுன்னே வந்தானோ என்றும் பேசுனெ் ரூர்கள். எ-று, 

ஓகாரம் யம். உம்மைகள் எண், (௮0) 

81, செற்றியபன்மணிச்செம்பொன்மன் றமு 
முற்றிமமவுணருமொளிறுவான்கதர் 
மற்றிவனணிகளின்றவிசின்வாள்பட 
வற்றதபகற்சுடராயென் பார்சிலா், 



அவைபுகுபடலம், ௧௭௯ 

இ-ள். லெர்-செற்றிய பல்மணி செம்பொன் மன்றமும் ஒளிறு வான்கதிர்-ரெருங் 
கிய பலமணிகளையமுத்திச் செம்பொன்னாற் (செய்யப்பட்ட) மன்றத்தில் விளங்குகின்ற 

மிச்ச சோதயும்,--உற்றிடும் ௮வுணரும் ஒளிறு வான் கதிர் - (அச்சடையில்) இருக்கி 

ன்ற அவுணர்கள் (அணிந்த ஆபரணங்களில்) விளங்குகின்ற மிக்க சோதியும,-—இவன் 

அணிகளின் தவிசின் வாள்பட - இவன் அணிந்த ஆபரணங்களின தும்( இவனிருக்கின் ற 

இரத்தின) சிங்காசனத்தின தும் ஒளிபசெலால்,--பகல் சுடராய் அற்றது என்பார்- 

பகல்விளக்கைப்போலப் பொலிவழிக்கது என்றும் பேசுகின்றார்கள். எ-று. 

மற்று அசை. உம்மைகள் எண். மன்றத்திலும் ஆபரணத்திலும் விளங்குஞ் சோதி 

சுவர்ணகசிதஇ.ரத்தினப்பிரபை. (௮௧) 

82. இருந்திமெவுணர்கள்யாருமித் திறம் 

வருந் திறநினைகிலர மற் துமிவவிடை 

தெரிந் திடினிங்கிது இறல்கொண்மன்னனே 

புரிச் திமொயையின்புணர்ப்பென்பார்சிலர். 

இ-ள். சிலா,-இருந்திடும் ௮வுணர்கள் யாரும் மறந்தும் இ இறம் இ இடை வரும் 

திறம் நினைகலர் - (இம்மகேர்திரத்திலிருக்கன்ற) அவுணர்கள் எவரும் மறந்தேனும் 

இத்தன்மையாக இச்சபையில் வர நினையார்கள்,--தெரிக்இடின் - 'பார்ச்குமிடத்து,-- 

இது திறல் கொள் மன்னனே புரிக்திமம் மாயையின் புணர்ப்பு என்பார் - இதுவிஷயம் 

பசாக்இரமசாலியாகிய (ஈம்) அரசனே செய்த மாயவித்தை என்றும் பேசுகின்றார்கள். 

இங்கு ௮சை. ஏகாரம் பிரிநிலை. (௮௨) 

85, நென்னலினிறக்அயிர்கீத்தகாரகன் 

முன்னுறுதன் அருமுடியவிப்பக : 

லின்னதோர்பொன்னுருவெடுத் துழுன்னைபாற் 

அன்னினன்கொல்லெனச்சொல்னெறார்சிலர், 

இ-ள். சலர்-நென்னவின் இறந்து உயிர் நீத்த தாரகன்-நேற்றிறந்து உயிர் நீங்கிய 

தாரகாசுரன், முன் உறு தன் உரு முடிய - முன்னுள்ள தனது தூலவுடம்பு அழிக்து 

விட;-—இ பகல் இன்னது ஒர் பொன் உரு எடுத்து - இன்றைக்கு இத்தன்மையாகிய 

வோர் அழகிய வடிவத்தைக்சொண்டு,--முன்னை பால் துன்னினன் கொல் என சொல் 

லஓுகன்றார் - தமையனாகய குரபன்மனிடத்திலேவந்தானே என்றும் பேசுகின்றார்கள். 

கொல் யம். (௮௩) 

வேறு. 

84, சங்கமேவினரினையனவள ப்பிலசா ற்ற 

வங்கணோரரிமான் நவி ௬க்கையிலவுணன் 

அங்கமெத்துணையத்துணைச்சிறப்பொடுதோன்றிச் 

செங்கை வேலவற்புகழ்ந அலீ ற்றிருந்தனன் றிறலோன், 

இ-ள். சங்கம் மெவினர் இனையன அளப்பில சாற்ற - (அச்) சபையிலிருர்த ௮7 
சர்கள் இவ்வாறு அனேகவிதமான வசனங்களைச்சொல்ல,---அ௮ங்கண் ஓர் அரிமான் 

தவிசு இருக்கையில் - அவ்விடத்திலே ஒப்பற்ற சிங்காசன த்தின்மீது,--இறலோன் - 

வீரவாகுதேவர்-—அவுணன் தங்கம் எத்துணை ௮ துணை இறெப்பொடு தோன்றி - சூர 

பன்மனுடைய பெருமையும் வெற்றியும் உயர்ச்சியும் எவ்வளவோ அவ்வளவு சிறப்போ 
டு சோன்றி,--செங்கை வேலவன் புகழ்ந்து வீற்றிருந்தனன் - சிவர்ததிருக்கரத்தில் 
வேற்படையைத்தரித்தவராகிய கந்தசுவாமியைத் துதித்த விற்றிருந்தார், எ - அ, (௮௪) 



௧௮/௦ ஸ்ரீகற் தபு ரரணம், 

89. அறிவாமேலவன்றவிசில்வித்றிருத்தலுமவுணர்க் 

கிறைவனாங்கதுகோக்கியேயெயிற்றணிகறித்துக் 

கறுவியேரகைக்துப்பிமெய்விய்ப்பெழக்கண்கள் 

பொறிசொரிக் திடப்புகையுமிழ்ந் இனையனபுகல்வான். 

இ-ள். அறிவர் மேலவன் தவிசில் வீற்றிருச்சலும் - அறிஞருக்குட்டிறந்தவராகய 

வீரவாகுதேவர் சிங்காசனத்தில் வீற்றிருக்க, --அவுணர்சக்கு இறைவன் அது நோக - 

அசுரர் சலைவனாயெ சூரபன்மன் அதசனைக்சண்டு,--அணி எயிறு கறித்து - வரிசையாகிய 

பற்களைக்சடித்து,--கறுவி - கோபிதத,--ஈகைத்து - இரித்த,--உரப்பி - அதட்டி,-- 

மெய் வியர்ப்பு எழ - சரீரத்தில் வியர்வை சோன்ற,--சண்கள் பொறி சொரிந்திட - 

கண்களிலிருந்து தீப்பொறிபறக்க-—புகை உமிழ்ந்து - சுவாசச்திலே புகை எழும்ப. 

இனையன புகல்வான் - இத்தன்மையாகக் கூறுகின்றான். எ.- று. 

அங்கும் ஏகாரம் இரண்டும் அசை. (௮௫) 

86. சற்றநிங்யேயிலையுண்டுவிலங்கெனச்சு மன்று 

வற்றன்மாமரக்காட்டகத் திருக் துடல்வருத்அஞ் 

சிற்றுணாச்கியோர்வல்லசி த் தியல்பி அச றியோய் 

கற் றுளாய்கொலாங்காட்டினைகமஅமுன்காண. 

இ-ள். சுற்றம் நீங்கி - சுற்றத்தைவிட்டு-— வற்றல் மாமரம் காடு அகத்து இருக்து- 
காய்ந்த பெரிய மரங்கள் பொருந்திய சாட்டிணிடத்திருக் த,--இலை உண்டு - இலைகளைத் 

இன்று,---விலங்கு என சுழன்று - மிருகங்களைப்போலச் சஞ்சரித்த,--உடல் வருத்தும் 

று உணர்ச்டியோர் வல்ல சத்து இயல்பு இது - உடலைவருத்துகன்ற சிற்றறிவுடைய 

வர்சள் செய்இன் ற சத்துவிளையாட்டின் இன்மையே இ.த,--௫ஏறியோய் - இறியவனே,-- நீ 

கத்றுளாய் கொல் - (இச் சத்துவிளையாட்டை நீ) கற்றுக்கொண்டாயேோ,--நமது முன் 

காண காட்டினை - நமக்குழுன்னே (காம்) காணும்படி காட்டினாய். ௭ - அ. 

ஆம், ஏ அசை. கொல் யம. (௮௪௬) | 

27. அன்அவார்சடையோகினொரல்லஅதொலைந்து 

பின் றுதேவரும்வல்லரிச்சி றுதொழில்பெரி அ! 

மொன் அமன்னதையிவ்விடைக்காட்டலருன்போ 

னன றுநன அநீநம்முனர்க்காட்டியகடனம். 

இ-ள். துன்றுவார் சடை யோகினோர் அல்லது - நெருங்கிய நீண்ட சடையினை 

யுடைய முனிவர்களேயல்லாமல்,— தொலைந்த பின் று தேவரும் இ று தொழில் வல் 

லர் - (ஈமக்குத்) தொலைந்து பின்வாங்கிய தேவர்களும் இப்படியான கூத்து வேடிக்கை 
களைச் செய்யவல்லவர்,— உன்போல் அன்னசை ஒன்றும் இ இடை காட்டலர் - உன் : 

னைபபோல அந்த விளையாட்டை ஒன்றையாவது இவ்விடத்தில் காட்டமாட்டார்கள்,-- | 
நீ நம்முனர் காட்டிய ஈடனம் நன்று நன்று - நீ ஈமக்கெதிரேகோட்டிய நடிப்பு நல்லது 
கல்லது. ஏ- று. 

உம்மை மூன்றும் இழிவு இறப்பு. (௮௭) 
ட] ௫. ட ட்ப . 

$ 86. சித்தராயினோர்செங்கண்மான்முதலியதேவ * 
ரித்திறத்தனகாட்டுதற்கஞ்சுவரென்முன் ் 
றத்தமெல்லையிற்புரிக்திடலல்லதஅதமியோய் 
கித்சனேகொலாமமக்கதெகாட்கெல்பிடித்காய், 

கக் சு 

எர்த் 



அவைபுகுபடலம். ௧௮௧ 

இ-ள். சித்தர் ஆயினோர் செம் கண் மால் முசலிய தேவர் இ.இறக்சன சம் தம் 

எல்லையில் புறிக்திடல் ௮ல்லது - இத்தர்களும் விட்ணொழுதலிய தேவர்களும் இப்படிப் 

பட்ட வினோதங்களைத் தங்கடங்களிடங்களிற் செய்வதேயல்லாமல்--என்முன் காட்டு 

தற்கு அஞ்சுவர் - எனக்குழுன் னே செய்தற்குப் பயப்படுவார்கள்,--சமியோய் - தயிய 

னே,--ஈமக்கு இது சாட்டுதல் பிடித்தாய் - நமக்கு இந்தவினோதத்தைக் காட்டவேண்டு 

மென்று நினைத்தாய்,— (ஆதலால்) பித்தனே ஆம் - நீ பித்தனேயாகும். எ - று, 

ஏகாரம் தேற்றம். கொல் அசை. (௮௮) 

89. உரைசெயிந்ககர்மகளிருஞ்செய்வளுன்முற்றாக் 
கருவிளைளுறுகுழவியுஞ்செய் திடிங்கருத் தில் 
வரைகளுஞ்செயுமாக்களுஞ்செய்யுமற்றதனா 

லரியதன்றரோபேதைநீபுரிந்திமொடல். 

இ-ள். பேதை - அறிவில்லாதவனே,-"ீ புரிக்திடும் ஆடல் - நீ செய்கின்ற இல் 
வினோதம்,--உரை செய் இ நகர் மகளிரும் செய்வர் - புகழ்பெற்ற இக்ககரத்திலிருச் 

இன்ற பெண்களும் செய்வார்கள்,--ஊன் முற்றா கருவின் உள் உறு குழவியும் செய்தி 

டும் - தசைமுற்றா த கருவினுள்ளிருக்கின்ற குழந்தையுஞ் செய்யும்,--கருத்து இல் வரை 

களும் செயும் - உணர்ச்சியில்லாத பட ட்ட பப மாக்களும் செய்யும் - மிருகங்க 

ஞஞ் செய்யும், ௮ தனால் - (அங்ஙகனஞ செய்கின்ற) ௮ ண்ட ப 

அன்று - (இது) ஒரு அருமையல்ல. எ-று, 

மற்று, அரோ அசை. உம்மைகள் எண். டி 

90. என்னையெண்ணலையெ திருறவிருந்தனையிதனான் 
மின்னல்வாட்படையுறைகழிக்கொய்யெனவீசிச் 
சென்னிவீ ட்வெனின்செயன்முற்றவுந்கெரிந்து 
பின்னாத்தொபழில்புரிவனென்றேயுளம்பிடி த்தேன், 

இ-ள். என்னை எண்ணலை எதிருற இருந்தனை - என்னைச் (சற்றேனும்) மதியா 

மல் எனக்குமுன்னாகவிருந்தாய்,— இதனால் மின்னல் வாள் படை உறை கழித்து ஓய் 

யென வீசி சென்னி வீட்வென் - இதனால் ஒளிபொருந்திய வாளாயுதத்தை உறையி 

னின்றுமெடுத்து விரைந்து வீசி (யுன்) தலையையறுப்பேன்,--நின் செயல் முற்றவும் 

தெரிந்து - நீ வந்த காரணத்தை முற்றாகத்தெரிக்துகொண்டு-—பீன்னர் ௮ தொழில் 

யுரிவன் என்று உளம் பிடித்தேன் - பின்பு அக்காரியத்தைச் செய்வேனென்று நினைத் 

தேன். எ-று, 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை முற்று. (௯௦) 

91, ஏணுற்றாரெலாம்வழுத் தியவவுணரும்யா முங் 
காணக்காட்டினைநீயறிவிஞ்சையைக்கண்டாம் 

பூணித்தாயெனவருமுனக்கிக்துணைப்பொழுது 

பாணித்தாவியையளித்தனனன்ன அபரிசே, 

இ-ள். ஏண் உற்றார் எலாம் வழுத்திய அவுணரும் யாமும் காண - இறுமாப்பு 
(டைய எத்துணைவலியரெல்லாந் துதிக்கின்ற அசுரரும் யாழும். காணும்படி,--நீ அறி 

விஞ்சையை காட்டினை - நீகற்றவித்தையைக் காட்டினாய்,—கண்டாம் - (மாங்களுங்) 

கண்டேம்,--பூணித்தாய் என வரும் உனக்கு - வேஷம்போட்வெர்தவனாநிய உனக்கு- 

இ துணை பொழுது பாணித்து ஆவியை அளித்தனன் - இவ்வளவுநேரம் தாமதித்து 

(உன்) உயிரை (உனக்குத்) தந்தேன் -— அன்னது பரிசே - அதுவே(உனக்குச்செய்யும்) 

உபகாரம். ஏ - இ. ஏகாரம் பிரிநிலை. உம்மைகள் எண், (௯௧) 



௧௮௨ ஸிகந்தபுராணம, 

92. வாசவன்காக்தோடினன்பிறரிதுமதியார் 

கேசவன்னி துகினைகிலன்மறைகளின்்கழவோ 

னஞாூகூறியே இரிர் திமெவர்க்கெலாமுதலா 

மீச னென்னிடைவருகிலன்யாசைநீயென்௫ன். 

இ-ள். வாசவன் கரந்து ஓடினன் - இந்திரன் ஒளித்து ஓடிப்போய்விட்டான்,-- 

பிறர் இது மதியார் - மற்றைத்தேவர்கள் இப்படிச்செய்ய நினைக்கமாட்டார்கள்,--கேச 

வன் இது நினைநிலன் - விட்டுணுவு மிதனைச் செய்யநி னையான்,--மறைகளின் இழ 

வோன் ஆசி கூறியே திரிக்திடும் - வேதமோதுதற்குரியவனாகிய பிரமன் ஆசீர்வாதங் 

கூறிக்கொண்டு திரிகின்றான்-—அவர்க்கு ஏலாம் முதலாம் ஈசன் என்னிடைவருலென்- 

அவர்களுக்கெல்லாம் முதல்வராகிய சிவபெருமான் என்னிடத்தில் வரார்,-—(ஆதலால்) 

நீ யாரை என்றான் - நீயார் என்று கேட்டான். ௭ - று. 

ஏகாரம் தேற்றம். யாரை என்பதில் ௮ சாரியை. (௯௨) 

98. தியனித் திறமுரைத்தனகேட்டலுந்திறலோன 
காயமீனெனக்காயமேல்வியாப்பெழக்கனன்று 
மாயைசெய்துழல்வலியிலார்போலெனைமதித்தா 
யாயபுஈ்தியைவிடுமதிகேளிதென்றறைவான். 

இ-ள். தீயன் இ திறம் உரைத்தன இறலோன் கேட்டலும் - கொடியவனாகிய 

சூரபன்மன் இவ்வாறு கூறியவார்த்தைகளை வீரவாகுதேவர் கேட்டு,--காய மீன் என 

காயம் மேல் வியர்ப்பு எழ - ஆகாயத்துள்ள ஈட்சத்திரங்களைப்போலச் சரீரத்தில் வியர் 

வை உண்டாக, கனன்று - கோபித்து,--மாயை செய்து உழல் வலியிலார் போல் 

எனை மதித்தாய் - மாயவித்தைகளைச்செய்து திரிகின்ற வலியற்ற அற்பர்களைப்போல 

(நீ) என்னை நினைத்தாய்,-—ஆய புக்தியை விடு மதி - அந்த எண்ணத்தை விடு,--இது 

கேள் என்று அறைவான் - இதனைக்கேளென்று சொல்வரராயினார். எ - று. 

மதி முன்னிலையசை. ் | (௯௩) 

94, புரந்தான்குறையயன்முதலமார்தம்புன்மை 
வருக்தும்வானவர்கிறையெலாகநீக்கிமற்றவர்தந் 
தஇிருந்துதொல்லிறையுதவுவான்செர்திமாறகர் வந் 
திருக்தவா இயம்பண்ணவனடியனேனயானே. 

இ-ள். யான் - நான்,-— புரந்தரன் குறை - இந்திரன அ குறையும்,--அயன் முதல் 

அமரர் தம் புன்மை - பிரமன்முதலிய சேவர்களது எளிமையும்;--வருந்தும் வானவர் 

சிறை எலாம் நீக்கி - (உன்னால்) வருந்தும் சேவர்களது சிறைத் தன் பழமும் (ஆதிய) எல் 

லாவற்றையும் ஒளித் த,-— அவர் தம் திருந்து தொல் இறை உதவுவான் - அத்தேவர்க 

ளூடைய திருத்தமாகிய பழைய (சுயாதீனமான ) அரசாட்சியைக் கொடுத்தருளும்பொ 

ருட்டு,--மா செந்தி நகர் வந்து இருந்த ஆதி அம் பண்ணவன் அடியனேன் - பெருமை 

பொருந்திய திருச்செந்தூரில் வந்து எழுந்தருளியிருக்கின்ற முூழுமுதல்வராகிய கந்த 

சுவாமியினது அடியவன். எ-று. 

மற்று, ௮ம், ஏ அசை. தம் இரண்டும் சாரியை. (௯௪) 

ப அன்னுதானைகட்கரசராயபறுமுகத்தொல்லோன் 
பின்னர்வர் அளாசொன்பதோடிலக்கமாம்பெயசா 

லன்னவர்க்குளேயொருவன்யானக்திபாங்கமர்ந்தே 

ஜென்னலார்புகழ்விரவாகெனும்பெயருள்ளேன். 



அவைபுகுபடலம், ப ௧0/௩. 

இ-ள். அன்னு தானைகட்கு அரசராய் - நெருங்கிய சேனாஇபஇ.களாய்,---அறுமு 

கத் தொல்லோன் பின்னர் வந்துளார் ஒன்பதோடு இலக்கமாம் பெயர் - அறுமுகப்பெரு 

மானுக்குப்பின் பிறந்தவர்கள் இலக்கக்தொன்ப துபேர்கள்,--அன்னவர்க்குள் யான் ஒரு 

வன் - அவர்களுக்குள் நான் ஒருவன்,---நந்தி பாங்கு அமர்ந்தேன் - நந்திபக்கத்துள்ள 

வன்-—ஒன்னலார் புகழ் வீரவாகு எனும் பெயர் உள்ளேன் - சத்துருக்களாற் புகழப்படு 

இன்ற வீரவாகு என்று சொல்லப்படும் பெயருள்ளவன். எ - று, ஆல், ஏ சை, (௯௫) 

96. காரகப்பெயரிளவலைத்தட வரை தன்னை 

யோரிறைக்குழுன்படுத்தவேலறுமுகக்தொருவன் 

'ரூசெனப்படுநின்னிடைத்தமியனை த்தூதாப் 

போருட்டிறத். துய் ச்சனனென்றனன் பெரியோன், 

இ-ள். பெறியோன்-பெரியோராதிய வீரவாகுதேவர்,--தாரகப் பெயர் இளவலை- 

தாரகன் என்னும் பெயருள்ள கினது தம்பியையும்,---கடம் வரை தனனை - பெரிய இர 

வுஞ்சமலையையும்,---ஒர் இறைக்கு முன் படுத்த வேல் அறுமுகத்து ஒருவன் - ஒருகண 

ப்பொழுதிலே யழித்தருளிய வேலாயுதத்தையுடைய அறமுகப்பெருமான் கூர் எனப் 

படும் நின்னிடை - சூரபன்மன் என்று சொல்லப்படும் நின்னிடத்திலே,-—தமியனை 

அதா பேர் அருள் திறத்து உய்த்தனன் என்றனன் - தமியேனைச் தூதாகப் பெருங்கரு 

ணையினால் அனுப்பினார் என்று கூறினார். ஏ- று, தன் சாரியை. (௯௬) 

97. கொடுத்திடாதவென்கொண்டவனுரைத்தசொற்கொடுங்கோ 

னடத்துமன்னவன்கேட்டலுமாங்கவனம்மேல் 

விடுச்தகாரணமென்னையோவிளம்பு தயென்ன 

வெடுத் அமற்றிவையெம்பிசான் றா துவனிசைப்பான். 

இ-ள். கொடுத்திடாத வென் கொண்டவன் உரைத்த சொல் - (இங்ஙனம்) புறங் 

கொடாத வெற்றியைக்கொண்டவராகிய வீரவாகுதேவர் கூறிய வார் ச்தைகளை,-கொடுங் 

கோல் நடத்தும் மன்னவன் கேட்டலும் - (அறநெறியொருவிக்) கொடுங்கோனடாத் 

தஞ் சூரபன்மராஜன்கேட்டலும்,--அவன் நம்மேல் விடுத்தகாரணம் என்னையோ விளம் 

புதி யென்ன - அக்குமாரன் நம்மிடத்தில் (உன்னைத்) தூ.சாகவனுப்பியகாரணம் என்ன 

சொல்வாயாக என்று கேட்க,--ஏம்பிரான் தூதுவன் இவை எடுத்து இசைப்பான் - வீர 

வாகுதேவர் இவைகளையெடுத்துக் கூறுவாராயினார். எ- று. 

ஆங்கு, மற்று அசை. ஓகாரம் வினா. (௯௭) 

98. மருத் அவன்றனைச்சஎயொடு தாந்துசேண்வ திந்த 

புரத்தையாசழற்கூட்டியேயனையவன்புதல்வ 

னொருத்தனோடுிபல்லமாரையுவளகந்தன்ணி 

லிருத்தினயெனவினவினன அழுகத் திறைவன், 

இ-ள். சசியொடு மருத்துவன் தனை துரந்து - (குரபன்மனே! கேள்) இந்திராணி 

யோடு இக்இரனைத்துரச்தி,--சேண் வதிந்த புரத்தை ஆர் அழற்கு ஊட்டி - ஆகாயத்தி 

விருந்த சுவர்க் லோகத்தை அக்கினிக்கிரையாகக் கொடுத்த; அனையவன் புதல்வன் 

ஒருத்தனோட பல் ௮மாரை உவளகம் தன்னில் இருத்தினாய் என - அவன் மகனாகிய 
சயந்தனொருவனோடு பலதேவர்களைச் சறையில்வைத்தா யென்று அறமுகத்து இறை 

வன் வினவினன் - அ௮றுமுகப்பெருமான் கேட்டறிந்தார். எ - று. 

தன் இரண்டும் சாரியை, ஏகாரம் தேற்றம், (௬௮) 



௧௮௪ ஸீகந்தபுரரணம். 

99, இந்திரா திபரயன்முதற்பண்ணவர்யாரும் 

வந்துவந் அவேண்டிடுத லுமவர்குறைமாற்றப் 

புக்திகொண்டுபன்னிருபுயத்தெம்பிரான்புவிக்க 

ணர்தமின் றுறைபாரிடத்தான்யோடடைந்தான். 

இ-ள். இந்திராதிபர் அயன்முதல் பண்ணவர் - இர்நிராதிபரும் பிரமன் முதலி 

யசேவர்கள் அனைவரும்-— வந்து வந்து வேண்டிடுதலும் - வந்துவந்து (இந்தக்குறைக 

ளைச்சொல்லிப்) பிரார்த்திக்க, பன்னிரு புயத்து எம்பிரான் - பன்னிரண்டு திருப்புயங் 

களையுடைய எமது பெருமான்,-— அவர் குறை மாற்ற புந்தி கொண்டு - அவர்களது 

குறைகளை ஈீக்கியருளும்பொருட்டுத் திருவுள்ளச்திற் சந்தித்து புவிக்கண் அந்தம் 

இன்று உறை பாரிடர் தானை யோடு அடைந்தான் - பூலோகத்தில் அளவற்றதாகவுள்ள 

பூதீசேனைகளோடும் வந்தருளினார். ௭ - று, உம்மை முற்ற, (௯௯) 

100. சதரையினண்ணிநி ன்னிளவலைவரையொடதடிந்து - 

நெருநலேவர் அசெர் இயின்வைகினானினையும் 

விரைவின்வந்தடவுன்னினானின அ நும்மிசையே 

யருள்கொடேசிலபுகன்றெனை த் தூண்டினன அகேள், 

இ-ள். தரையில் நண்ணி - (எம்பெருமான்) பூலோகத்தில்வர் ௫,--நின் இளவலை 

வரையொடு தடிந்து - நின் தம்பியாகிய தாரகாசுரனைக் நிரவுஞ்சமலையுடனேயழித்அ,— 

நெருகலே வந்து செந்தியின் வைகினான் - கேற்றைத்தின ச்தில் வந்து (திருச்) செந்தா 

ரில் எழுந்தருளியிருக்கின்றார்,--நினையும் விரைவின் வந்து அட உன்னினான் - உன்னை 

யும் விரைந்து வந்து சங்காசஞ்செய்யும்படி. திருவுள்ளத்தி லெண்ணினா,---இன்று நம் 

மிசை அருள் கொடு லெ புகன்று - இத்தினத்தில் கின்மேல் அருள்கூர்ந்து சிலவிஷயங் 

களைச் சொல்லி,--எனை தூண்டினன் - (அவைகளையுனக்குச் சொல்லும்படி) என்னை 

யனுப்பினார்,--௮து கேள் - அதனை % கேட்பாயாக. ௭- அ. 

ஏகாரம் நெருநலே அருள்கொடே என்பனவற்றில் தேற்றம்; ஏனையதில் அசை. 

உம்மை இறக்ததுதழீஇயவெச்சம். (௧00) 

101. கிறையுமிந்துவைப்படவசாக்கவாக்தெனநிகளச் 

சிறைபடுத்தியேயமாரைவருத்தினைசெய்யு 

மறையொழுக்கமுநிக்கனையுலகமாண்மன்ன 

ரறமுமன் றிதுவீ ரர தஞ்செய்கையுமன்றால். 

இ-ள். நிறையும் இந்துவை பட அரா கவர்ந்த என - பூரணசர்திரனைப் படத்தை 

யுடைய பாம்புபிடி த்துக்கொண்டாற்போல,-—அமரரை நிகளம் சிறை படுத்தியே வருதி 

தினை - தேவர்களை. விலங்குபூட்டிச் சிறையில்வைத்து வருத்தினாய்,--செய்யும் மறை 

ஒழுக்கமும் நீக்கனை - (அவர்கள்) அனுட்டிக்கின்ற வைதிகவொழுக்க த்தினையும் விலக் 

தினாய்,-—இ.அ உலகம் ஆள் மன்னர் அறமும் அன்று - இப்படிச்செய்தல் உலகத்தை 

ஆளுகின்ற அரசர்களுக்குத் தருமமுறையுமல்ல,—வீரர்தம் செய்கையும் அன்று - வீரர்க 

ஞடைய செய்கையுமல்ல. ௭ - று, 

ஆல், ஏ அசை, உம்மை ஒழுக்கமும் செய்கையும் என்பனவற்றில் இறந்தது, தழீஇய 
வெச்சம்; ஏனையதில் எதிர து.சழீஇயவெச்சம். (௧0௧) 



- அவைபுகுபடலம். ௮௫ 

102. தாதையாகியோன்காசிபனாங்கவன் றனய 

தைலா லனக்கமரரைச்சிறைசெய்வதறனே 

பட்ட று 
நீதியா லுலகளிப்பமே தயாசர்தந்நெறியே 

. இ-ள். தாதை ஆ௫யோன் மங்கிய. பற காசபமுனிவர்,-- 

அவன் தனயன் ஆதலால் - (8), அவருடையபுத்திரன் ஆதலால்,--அ௮மரரை சிறை செய் 

வது உனக்கு அறனோ - தேவர்களைச் சிறையில்வைத்தல் உனக்குத்தருமமோ (சரும 

மல்ல), வேதம் மார்க்கமும் பிழைத்தனை - வைதிகவொழுக்கமுச் தவறினாய்-— றெ 

பொருள் விழைந்தாய் - (விரும்பத்தகாத) அற்பகாரியத்திலாசைகொண்டாய்,— அரசர் 

தம் தெறி நீதியால் உலகு அளிப்பதே - அரசர்களுக்குரிய முறைமை தருமநீதியோடு 
உலகத்தை ஆளுவதாகும். எ- அ, 

ஆங்கு அசை. தம் சாரியை. உம்மை உயர்வு? தம ஓகாரம் எதிர்மறை. ஏகாரம் 

முன்னையது பிரிநிலை; பின்னையது அசை. 

உன் பிதாவாயெ காசிபமுனிவர் வைதிகநெறியினராதவின் நீயும் அர்ரெறிநிற்ற 

லன்றி அதனை விலக்கியொழுகல் நீதியன்றென்பார் ““வேதமார்க்கமும் பிழைத்தனை?? 

“யென்றார். மனுமுதலிய நீதிநூல்களிலே பிறர்மனேநயத்தன் முதலிய பாசகங்களையொரு 

“போதுஞ் செய்யப்படாதென்று விலக்கவும் ரீ அவற்றைக் கைக்கொண்டொழுகுதல் 
பெருங்குற்றமென்பது போதர ““ஜஇறுபொருள் விழைந்தாய்?? என்றார். “ீதியாலுலக 

ளிப்பதே.அரசர்தந்நெறி?? எனவே நீதிக்கு விசோதமாய்க் கொடுங்கோனடாரத்தி அரி 
யற்றப்படா தன்பது வலியுறுத்தப்பட்ட. 

குரபன்மன அ செயல் பெரும்பாதகமென்பதை வலியுறுத்தற்கு மேலச்செய்யுளில் 
கருத்தைப் பின்னும் அநவதித்துக்கூறினாரெனவுணர்க. (௧0௨) 

108 _லத்தின்மாண்டதோட்சலந்த ரனந்தகனொருங்கே 

் தலில்லதோர்புரத்தவரா தியோர்கடவுட் 

ரர ர. ப பலளரானர்கொடி? யாய் 

நிலத் தினும்பரைவருத் ததலழகிதோ நினக்கே, 

இ-ள். உலத்தின் மாண்டதோள் சலந்தரன் - இரண்டகல்லைப்போலச் சிறந்த 
பயக்சளைய ணர் சலந்தரனும்,--அந்தகன் - அந்தகாசுரனும்,--ஒருங்கே கலத்தல் இல் 

லது ஓர் புரத்தவர் ஆதியோர் - ஒருசேரப்பொருந்தாது (பறக்துதிரிகன்ற திரிபுரவாசிக 

ரூம் (ஆதிய இவர்) மு.தலானவர்கள்,--கடவுள் குலத்தை வாட்டலின் - சேவகூட்டங் 

களை வருத்தினமையால் —இமைப்பினில் வீந்தனர் - சீக்கிரத்தில் அழிந்தார்கள்,-- 

கொடியோய் - பாவியே,--உம்பசை நிலத்தின் வருத்துதல் இது நினக்கு அழகோ - 

(மேலுலகத்தவராடிய) தேவர்களைக் (கொண்டுவந்து) பூமியில் (உள்ளமகேந்திரத்தில் 

சறைவைத் த) இப்படி வருத்துதல் உனக்கழகோ (அழகல்ல). எ-று. 

ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையது அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. 

புரத்தவராதியோர்***சுருவிந்தனர் எனவே நீயுக் தேவரை வருத்துதலாற்றப்பாது 

அழிவாய் எனக் குறிப்பித்தவாறாயிற்று. (௧௦௨) 

104, “மெய்ம்மை£ீம்52ே யகொலைகளவியன்றுமேலுள்ள | 

செம்மையாளரைச்£ நியேயணங்குசெய்தீயோர் 

தம்மிலாற்றரும்பழிசு மந்தொல்லையிற்றமரோ 

டிம்மைவீவெரெழுயமையுக் தயரினூடிருப்பார், 

௨௮ 



ச் 

௧௮௬ ்ரீகந்தபுராணம். 

இ-ள். மெய்ம்மை நீங்கியே கொலை களவு இயன்று - உண்மையாயெ ஒழுக் 

கத்தைநீங்கி் கொலைகளவாதி பாசகங்களைச் செய்த, மேலுள்ள செம்மை யாளரை 

சீறியே அணங்கு செய் தீயோர் - மேலாயுள்ள பெரியோர்களைக் கோபித்துக் துன்பஞ் 

செய்கன்ற கொடியவர்கள்,— தம்மில் ஆற்ற அரும், பழி சுமந்து - தம்மாற் பொறுத்தற் 

கரிய பழிகளைச்சுமந் ௫, ஒல்லையில் தமரொடு, இம்மை வீமிவர் - விரைவாகச் .சுற்றத்தா 

ரோடும் இப்பிறப்பிலே யழிர்துபோவார்கள் (அம்மட்டேர் அப்பாதகங்காரணமாக)- 

எழுமையும் துயரினூடு இருப்பார் - எழுபிறப்பினும் பெருந் துக்க த்தையனுபவிப்பார். 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை முற்று. பெரியோர்களை வருத்திய பாவிகள் தாமாத்திர 

மோ இம்மையிற்றஞ்சு ந்றச்தோடழிர்து ப்பின் துச்கத்தனையனுபவிப்பர் என் 
பது கருத்து. ... (௧0௦௪) 

105, இங்கனக் திருநிங்கியே துயருழக் இறப்ப 

ரங்ஙனம்பெரிதாரிருண்மூழ்குவரதற்பி 

னுங்கனம்பிறக்கயருவசென்றும் துலவா 

செங்கனுய்வசோபிறர் தமக்கல்லல்செய்திடுவோர். 

இ-ள். பிறர் தமக்கு அல்லல் செய்திடுவோர் - (சிறிதும் இரக்கயின்றிப்) பிறருக் 
குதி துன்பத்தை வருவிக்கன்ற அட்டர்கள்,--இங்ஙகனம் இரு நீங்கியே துயர் உழந்து 
இறப்பர் - இவ்வுலகக்திலே செல்வச்சையிழச் து அக்கத்தையனுபவித்து இறப்பார்கள் 

அங்கனம் பெரிது ஆர் இருள் மூழ்குவர் - இறந்தபின்னர் (யாதனாசரீரிகளாய்) பெரிய 

ஈரகங்களிலே யழுந்தவார்கள்,- அதன் பின் - அப்படி 'ஈரகவேதனையை யனுபவித்த 

பின்-—உ௩ங௩னம் பிறந்து அயருவர் - (அக்கன்மசேடத்தால் மீட்டும்) இங்கேவந்து 

பிறந்து (கொடிய ரோய்முதலியவற்றால் )வருக்தவார்கள்-—என்றும் ஈது உலவார் - எப் 

பொழுதாவது இத்துக்கமொழிக்து நற்ததியடையமாட்டார்கள்,--எங்ஙன் உய்வரோ - 

எப்படி உய்வார்கள். ௭ - று. 1 

ஏகாரம் தேற்றம், ஓகாரம் அசை. உம்மை முற்று. பிறவுயிர்களுக்குத் துன்பஞ் 

செய்த கொடும்பாவிகள் செல்வமிழக்து பெருந்தக்க ச்தையனுபவித்து இறந்தபின்னர் 

கும்பிபாகம் ரெளரவம் முதலிய நரகங்களிலே விழ்க்தழுக்தி, பின்பும் தொலையாத அக் 

கன்மசேடத்தால் மீட்டும் மீட்டும் பிறந்து வருந்துவார் என வலியுறுத்திச் கூறினாசென் 

பது தாற்பரியம். இச்செய்யுளால் பிறருக்கு ஒருபொழுதும் : இடுக்கண் . செய்யச்கூடா - 

தென்பது பசுமரத்தாணிபொல் நாட்டப்பட்டது காண்க, ந்த் (௧௦௫) 

106, திதுல்லனவாயிரு இற ததவுக்தெரிந்தே 

யேதிலார்க்கவைசெய்வசேற்றமக்குடனெய்தும் 

பேதைநீசையாயமாரைச்சிறைசெய்தபிழையான் - 
மாதுயாப்படலன் றியேயிறு தியும்வருமால், 

5] இ 

இ-ள். தீது நல்லன ஆயிரு திறத்தவும் தெறிந்து - இமை நன்மைகளாகய இரண்டு. 

Rs 

எ 

௦ று ம்் 

பிரிவுகளையும் அறிந்து --ஏதிலார்க்கு அவை செய்வசேல் - றக் அவைகளைச்செய் . 
வார்களாயின்,- தமக்கு உடன் எய்தும் - தமக்கு உடனே (அவ்வினைப்பயன்களா டிய 
சுகமுட் க்கமும்) வந்து சேரும், பேதை நீரையாய் அமரரை, சிறை செய்த பிழை 
யால் - (8) அறிவில்லாதவனாய்த் தெவர்சளைச் றைவைத்த குற்றத்தால்,--மா துயர்ப் 
படல் அன்றியே இறுதியும் வரும் - பெருர்துன்பத்தி விதிப்விக்தின்றி (உனக்கு)காச = 
மும் வந்து சம்பவிக்கும், ௭ - று, 

ஏகாரம் இரண்டும் ஆலும் அசை. உம்மை லன் மற்று; க்கட் 
அதழீஇயவெச்சம். 

ட 

து 



அவைபுகுபடலம். ௧௮௭ 

துநல்லனைசக்க எய் தம் எனவே இது நன்மையென்றும் இது திமையென்றும் 

உய்த்துணர்ந்து அவைகளைப் பிறருக்குச் செய்வாராயின், அவ்வினைகளின் பயனாகிய 
எகதுக்கங்களைத் தப்பாமலனுபவிப்பர்; அங்ஙனமே நீயும் தேவரைச் சிறைசெய்து வருந் 

திய இப்பெரும்பாதகத்தால் அதன் பிரயோசனமாகஇய பெருந்துக்கமனுபவித்தலன் றி 

உனக்கு நாசமும் வரும் என ப்ர திக்கூறினார் என்க. (௧௦௬ ) 

107. அண்டசாத்றலைவவ்விய தாசசனாவி 

யுண்டகொற்றவேலிருந்த தவிடுத் இடினுளையுங் 

கண்டதுண்டமதாக்குமாலறகெறிகரு தித் 

தண்டம்வல்லையிற்புரிக்திலனித் தணைதாழ்த்தான், 

இ-ள். அண்டர் ஆற்றலை வவ்விய தாரகன் ஆவி உண்ட கொற்றம் வேல் இரும் 

தது - தேவர்களுடைய வலிமையைக் கவர்ந்து (ஜயத்தோடவொழ்ந்க) தாரகாசுரன அ உயி 

ரைக்கவர்ந்த வெற்றிவேலாயுதம் இருக்கின்ற து,-விதெதிடின் உனையும் கண்டம் துண் 
டமது ஆக்கும் - விடுத்தால் உன்னையுங் கண்டதுண்டமாக வெட்டியெறியும்-—அ௮ றம் 

நெறி கருதி தண்டம் வல்வையில் புரிந்திலன் இ துணை தாழ்த்தான் - தருமமுறையை 

நினைத்துத் தண்டனையை விரைர்அசெய்யா தவராய் இதுவரையும் தாமதித்திருக்கன்றார். 

, ஆல் அசை. அது கப் வதி. உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். 

“அண்டர் இருந்தது? எனவே அப்பெருமான் திருக்கரத்திலிருக்கும் வேலா 

யுதத்தினுடைய மசாமதிமையும, ““விடுத்திடின் *** ௬ ஆக்கும்? எனவே ஏனைய தேவப் 

படைக்கலங்களைப்போல அழிதலும் புறங்கொடுத்சலுயில்லாது உன்னை நிச்சயமாய்க் 

கொல்லுமெனவும், ““அறநெறிகருதி****தாழ்த்சான்?? எனவே தருமமுறையாகவே 

உன்னைத் தண்டிக்கவேண்டுமெனக்கருதினாரெனவும் இதனால் பெருந் தண்ணளியுடை 

யாரெனவுங் கூறினாரென்பது கருத்து. | (௧0௪) 

108. கெடுதலில்லதோரமார்கள்சிறையிடைக்டெப்ப 

விடு தல்செய்தனைபல் லுகமவர் தமையின்னே 

விதெலுய்வகையாகுமான்மறுத் தியேல்விரை௩ து 

4 இர ரர ுமப்யரிசே, 

இ - னி கெடுதல் இல்லதோர் அமரர்கள் சிறையிடை டப்ப பல் உகம் இடுதல் 
செய்தனை-அழிவில்லா ததேவர்கள் சிறையிலே வருந் இக்) இடக்கும்படி அனேகயுகங்களாக 

இட்வெத்தாய்,-அவர் தமை இன்னே விடுதல் உய்வகை ஆகும்-அவர்களை இப்பொழுது 

சிறைவிடுத்தால் நீ பிழைத்தற்கேதவாகும்;--ம.றுத்தியேல் - (சிறைவிடுதற்கு 8) மறுப் 

பாயாயின்,---விரைந்து பதெலே நினக்கு உறுதியாம் - விரைந்து இறர்துபோதலே உன் 

டக்கு உண்மையாகும்;--மூறையும் ௮ பரிசே - நீதியும் அததான். ட் 

ஓர், ஆல் அசை. தம் சாரியை. ஏகாரம் இன்னே என்பதில் அசை; ஏனையவற 

நில் தேற்றம். உம்மை இறக்சதுசழீஇயவெச்சம். 

தேவச்சிறையைவிடின் உய்வாய் எனவும் மறுத்தியேல் நிச்சயமாய் இறந் துபடுவா 

யெனவும் வலியுறுத் திக்கூறினாரென்க. (௧0௮) 

109, அண்டளப்பிலகோற்றனைவேள்விகின்ரற்றி 

முண்டதீயிடைமூழ்னேோய்க்கெந்தைமுன்னளித்த 

மாண்டிடாதபேராயுளைத்திருவொடும்வாளா 
வீண்டொர்புனனெறியாற்றியேயிமுக்குவ இயல்போ, 



௧௮௮ ஸீகந்தபுர மணம், 
இஃள். அளப்பு இல ஆண்டு நோற்றனை - அனேகவருடங்களாகத்தவஞ்செய்து,- 

வேள்வி நின்று ஆற்றி - யர்கத்தை நிலைநின்று செய்து,--மூண்ட தீயிடை ஞூழ்கினோ 

ய்க்கு - (சிவபெருமான்வராமையினால்) சுவாலித்தெரிகின் ற அக்கினியிலே விழுந்து 

இறந்த உனக்கு,--எந்தை முன் திருவொடும் அளித்த மாண்டிடாத பேர் ஆயுளை - சிவ 

பெருமான் ஆதிகாலத்தில் செல்வத்தொடும் கொடுத்தருளிய அழியாத தீர்க்காயுசை,-- 

வாளா ஈண்டு ஓர் புல் நெறி ஆற்றி இழுக்குவது இயல்போ - வீணாக இங்கே ஓர் அற்ப 

காரியத்தைச்செய்து வழுவவிவெ.து முறைமையோ (முறைமையல்ல). எ - அ. 

ஏகாரம் பிரிநிலை. ஓகாரம் எதிர்மறை. எம்பெருமான் உனக்குத்தந்தருளிய அழி 

யாத ஆயுளையும் ராசசம்பத்தையும் வீணாகவோர் புன்றொழிலைச்செய்து இழக்துவிடுதல் 

முறைமையன் று என வலியுறுத்திக்கூறினாசென்க. (௧௦௯) 

110, சையமேத்பவெளத்தொடுநீயுகின் தமரு 

முய்யவேண்டுமேலமார் தஞ்சிழறையினையொழித்து 

வையமேலறத்தியல்புளிவாழிமற்றிகனைச் 

செய்யலாயெனினங்குவந்தடுவனாற்றிண்ணம்,. 

இ-ள். சையம் மேற்படு வளத்தொடு நீயும் நின்தமரும் உய்ய வேண்டுமேல் - மலை 

யினும்பார்ச்ச மேம்பட்டசெல்வத்தோடு நீயும் உன்சுற்றத்தாரும் பிழைக்கவேண்டுமா 

னால்,--அமரர்தம் சிறையினை ஒழித்து - தேவர்களுடைய தறையைவிட்டு,--வையம் 

மேல் அறத்து இயல்புளி வாழி - உலகத்தில் தருமமுறையாகவாழ்க்திரு,-இதனை செய். 

யலாயெனின் - இதனைச்செய்யாது விவொயாகல்,--ஈங்கு வந்து அவென் திண்ணம் -. 

(கந்தஸ்வாமி) இவ்விடத்தில் வந்து உன்னை நிச்சயமாகக்கொல்லுவார். எ - அ. 

மற்று, ஆல் அசை. தம் சாரியை. உம்மைகள் எண். 

செல்வத்தோடு நீயும் நின் சுற்றத்தாரும் உய்யவேண்மொயின் தேவச்சிறையை 

விடுத்து தருமமுறைப்படி வாழக்கடவை. இதனை மறுப்பையேல் அப்பெருமான் இங்கு 

வந்து உன்னைச் கொல்லுவது நிச்சயமென மேலும் வலியுறுத் இக்கூறினாரென்க. (௧௧௦) 

111, என்றும்த்திவையாவையும்வரைபகவெறிந்தோ 

னுன்றனக்கறைகென்றனனீங்குநீயும்பர் 

வன்றளைச்சிறைநீக்கியேயறத் இனிவவள த்தை 

நன்று அய்த் சனை நெடி துநீவாழ்கெனநவின்ரான். 

இ-ள். என்று இவை யாவையும் - என்றிர்சவசனங்களெல்லாவற்றையும்,--வரை 

பக எறிந்தொன் உன் தனக்கு அறைக என்றனன் - இரவுஞ்சமலை பிளக்கும்படி வேற் 
படையைவிடுத்தருளிய கந்தஸ்வாமி உனக்குச் சொல்லும்படி (என்னை) ஏவினார்,--- 

ஈங்கு நீ உம்பர் வன் தளை சிறை நீக்கியே - (ஆதலால்) இவ்விடத்தில் நீ சேவர்களது 

வலிமையாகிய விலங்கு பூட்டிய சறையைவிடுத்து,-அறத்தின் இ வளத்தை நன்று அய் 

தீதனை - தருமமுறையாக இந்தச்செல்வத்தைச் சுகமாகவனுபவித்த,-நெடிது நீ வாழ்க 

என நவின்றான் - நெடுங்காலம் நீவாழ்க என்று ஆசீர்வதித்தார். எ - று, | 

மற்று அசை. உம்மை முற்று. தன் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். 

எம்பெருமான் இந்தநியாயங்கள் எல்லாவற்றையும் உனக்கு அறிவிக்கும்படி எனக் 

குக்கட்டளையிட்டருளினர். ஆதலால் இனி நீ சேவச்சிறையை விடுத்துத் தருமமுறைப் 
படி இச்செல்லத்தை யனுபவிக் தவாழச்சடவாய் என ஆசீர்வதித்துக் கூறின பென்க.() 



அவைபுகுபடலம். ௧௮௯ 

112, மறமகன் றிடாவீரனிங்னெயனவகுத்தே 

யறையும்வாசகங்கேட்ட லும்வெகுளிமூளகத்தன் 

பொறியுமிழ்க் திகெண்ணினன்புகையுமிழுயிர் ப்ப 

னெறியுமங்கையனிறர் இடுமுறுவலனிசைப்பான், 

இ-ள். மறம் அகன்றிடா வீரன் இனையன வகுத்தே அறையும் வாசகம் கேட்ட 

லும் - வவிமைநீங்காத வீரவாகுதேவர் இத்தன்மையாக வகுத்துக்கூறும் வார்த்தையைச் 

(குரபன்மன் ) கேட்டபோது,--வெகுளி மூள் அகத்தன் - கொபமதிகரிக்கின்ற மனசை 

யுடையவனும்,-—பொறி உயிழ்ந்திட கண்ணினன் - நெருப்புப்பொறிகளைச் சொரிதின் ற 

கண்களையுடையவனும்-— புகை உமிழ் உயிர்ப்பன் - புகைவீசாரின்ற சுவாசத்தையுடை 

யவனும்-எறியும் அங்கையன் - ஒன்றோடொன்று அடிக்கின்ற அகங்கைகளையுடைய 

வனும்,-—இறந்திடு முறுவலன் - பெருஞ்சிரிப்பையுடையவனுமரக,---இசைப்பான் - 

கூறுஇன்றான், எ- று, ஏகரரம் பிரிநிலை. (௧௧௨) 

115. மேலையாயிரத்தெட்டெனுமண்டமும்வென்றே 

யேலுனெறதோர்தனியிறையா கியவெனக்குக் 

கோலவாலெயிறின்னமுந்தொன்றிலாக்குதலைப் 

பாலனேகொலாமினையனபுந்திகள் பகர்வான், 

இ-ள். மேலை ஆயிரத்தெட்டு எனும் அண்டமும் வென்றே ஏலு கின்றது ஒர் 

தனி இறையாதிய எனக்கு - மேலாகிய ஆயிரத்தெட்டு என்று சொல்லப்படும் அண்டங் 

களையும் ஜயித்து இயல்புடன்வாழ்ந்திருக்கன்ற ஒப்பற்றமகாராஜனாகிய! எனக்கு 

கோலவால் எயிறு இன்னமும் தோன்றிலா குதலை பாலனே கொல் இனையன புக்திகள் 

பகர்வான் - அழநிய வெண்மையாதியபற்கள் இன்னமும் முளையாத மழலைச்சொற்களை 

யுடைய சிறவன்றானா இத்தன்மையான புத்திகளைச்சொல்லுகின் றவன். ஏ - று, 

ஆம் அசை. கொல் யம், உம்மை முன்னைய அ முற்று; பின்னையது இழிவுறப்பு. 

ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையது ௮சை. (௧௧௩) 

114, விறலின்மேதகுமவுணராம்வலியிலார்மிகவும் 

வறியராயெதேவராமேலவர் மழலைச் ய 

சிறுவசாக்சனிமுதல்வற்குமமைச்சியல்செய்வா 

செதியுநேமிசூழூலகதச்துவழக்ககன் றிதுவே. 

இ-ள். விறலின் மேதகும் அவுணராம் வலியிலார் - வெற்றியின்மேம்பட்ட அசர 

சாம் வலிமையில்லாதவர்,-— மிகவும் வறியராகிய தேவராம் மேலவர் - மிகவும் ஏழைகளா . 

கியசேவராம் உயர்ந்சவர்,-—தனி முதல்வற்கும் அமைச்சியல் செய்வார் மழலைச் இறுவ 

ராம-இராஜாதிராஜராகிய அரசருக்கும் மந்திறிமார்களைப்போலப் புத்திசொல்லத்தக்கவர் 

கள் மழலைச்சொற்களையுடைய சிறுகுழக்தைகளாம்,-— எறியும் நேமி சூழ் உலகத்து இது 

வழக்கம் நன்று - (அலை) வீசுகின்ற சமுத்திரஞ்குழ்ந்த இவ்வுலகத்தில் இர்தவழக்கம் 

ஈன்ராயிருந்தது. எ- து. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முன்னையது இழிவுறெப்பு; பின்னையது உயர்வுறெப்பு, () 

115, கறைகொடார்முடியவுணர்் தங்குலத் தினைகலித்து 

வறுமைசெய்தனர்கடவுளசவர்திருமாத்றிக் 

குறியவேவலுங்கொண்டனனெழுக்கமுங்கொன்றேன் 
சிறையும்வைத்தனனங்குடித்தமர்முறைசெய்கேன். 



௧௯௦ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

இ-ள். கடவுளர் நறை கொள் தார் முடி அவுணர்தம் குலத்தினை நலித்து வறுமை 

செய்தனர் - தேவர்கள் தேன்பொருந்திய மாலையணிந்த முடியினையுடைய ௮சுரகுலத் 

தைத் அன்பப்படுத்தி ஏழைகளாகச் செய்தார்கள் (ஆதலால்),--அவர் இரு மாற்றி குறிய 

ஏவலும் கொண்டனன் - அவர்களுடைய (அ. ரசுரிமைமுதலிய) செல்வங்களைநீக்கி (மீன் 

பிடி. த்தன்முசவிய) எளிய ஏவல்களையும் செய்வித்தேன்,---ஒழுக்கமும் கொன்றேன் - 

(அவர்களது] வைதிகாசாரங்களையும் அழித்தேன்-—சறையும் வைத்தனன் - சிறையி 

லும் வைத்தேன், ௩ம் குடி தமர் முறைசெய்தேன் - நம்முடையவம்சத்தவர் (செய்யும்) 

முறைமையை யானுஞ்செய்சேன். எ - று, 

தம சாரியை. உம்மைகள் இறந்த துதழீஇயவெச்சம். நம்மவர் வழக்கத்தையன் நிப் 

புதிதாயொன்றுஞ் செய்யவில்லையென்றானென்க. (௧௧௫) 

116. நெடியமான்மகனுறங்குமாளாணையைகீஙத் 

தொடுபெருங்கடலுலகெலாங்கொள்ளினுஞ்சுரரை 

விவெனல்லன் யான்வீ டருஞ்சிறையினைவிண்மே 

லுடையவண்டத் தினுச்சியினொரு தலையுப்ப்பேன். 

இ-ள். நெடிய மால் மகன் உறங்குநாள் - நெடியவடிவத்தையுடைய விஷ்ணுவின் 

புதல்வரான பிரமதேவர் நித்திரைசெய்தன்ற (இராக்) காலத்தில், ஆணையை நீங்கி 

தொடுபெரும் கடல் உலகு எலாம் கொள்ளினும் - ஆணையைக்கடர்து (முன்னாளிலே 

சகமரால்)தொண்டப்பட்ட பெருங்கடலான அ உலகமுழுசையும் மூடிக்கொண்டாலும்,- 

யான் சுரரை விவென் அல்லன்-தேவர்களை நான் (வைத்த சிறையினின் றும்) விடேன், 

வீடகுஞ் சறையினை விண்மேல் உடைய அண்டத்தின் உச்சியின் ஒருதலை உய்ப்பேன் - 

(அச்சமயத்தில்) விடுத்தற்கரிய சிறையை ஆகாயத்தினது அண்டத்தின் முகட்டிலே 

நிச்சயமாக வைப்பேன். ௭ - று. உம்மை உயர்வுிறப்பு. (௪௪௬) 

117. தப்பல்செய்திமெகபதிமுதலினோர் சமையு 

மிப்பதிக்கணேகொணர்ந்தனன்சிறைசெயவிருந்தேன் 

கைப்புகுஞ்சிறைவிடுவனோவிடுகிலன்சண்டா 

யொப்பருச்திறற்சூரனென்றொருபெயருடையேன். 

இ-ள். ஒப்பு அரும் திறல் சூரன் என்று ஒரு பெயர் உடையேன் - ஒப்பில்லாத 

வவிமையையுடைய சூரன் என்று சொல்லப்படும் ஒரு பெயரினையுடையேனாகியயான் - 

தப்பல் செய்திடு மகபதி முதவினோர் தமையும் - (எனக்குப்பயந்து) தப்பியோடித்திரி 

இன்ற இந்திரன்முதலானவர்களையும்,-— இ பதிக்கணே கொணர்ந்தனன் சிறை செய் 

இருந்தேன் - இம்மகேர்திரத்தில் (தெடீப்பிடித்துக்) கொண்வெர்து சறைவைக்கவேண் 

டுமென்றெண்ணியிருந்தேன்,—( அப்படியிருக்க)கை படும் சிறை விவெனோ விடுகிலன்- 

அகப்பட்ட (இந்தச்) சிறையைவிடுவேனாவிடேன். எ-று, 

கண்டாய் முன்னிலையசை. தம் சாரியை. எகாரம் தேற்றம், ஓகாரம் எதிர்மறை. 

உம்மை இறந்த துதழியவெச்சம். (௧௧௪) 

118. மின்னுவச்சரப்படிவமும்வேறுபல்வாமு 

முன்ஜொர்ஞான் அதன்றாதையெற்களித் திரிமுறையைப் 
பின்னர்யா வரேபெயர்ப்பவர்பெருஞ்சமரியற்றி 

யென்னையா த்தலால்வென் நிடுநீர்மையோரெவரே, 

இ-ள். மின்னு வச்சிரம் படிவமும் - விளங்குகன் ற வசசிரயாக்கையையும்- வேறு 
பல் வாழும் - வேறாகவுள்ள பற்பல வரங்களையும்,--முன் ஓர் ஞான்று - முன்னொருகா 



அவைபுகுபடலம். ௧௯௧ 

லத்தில், சன் தாதை எற்கு அளித்திட முறையை - நீ சொல்லிய குமானது பிதாவா 

இய சிவபெருமான் எனக்குத்தந்தருளிய ( ௮7௪) மூறைமையையும்,--பின்னர் யாவரே 

பெயர்ப்பவர் - பின்பு எவர் அழிப்பவர்,--பெரும் சமர் இயற்றி ஆற்றலால் என்னை 

வென்றிடு நீர்மையோர் எவர் - பெரும்போசைச்செய்து வலிமையினால் என்னை வெல் 

லத்தக்க பராச்செமமுடையவர் யாவர் [ஒருவருமில்லை.] 

ஏகாரம் இரண்டும் ௮சை. உம்மைகள் எண். (௧௧௮) 

119, தானமாமுகத்தாரகவெம்பியைத்தடிந்த 

மானவேற்படையவன்மிசைவருவ அவலித்கேன் 

பானல்வாய்ச்சிறுசேயொடுநீயமர்பயிற 

லூனமேயெனகத்தடுத்தனராதலாலொழிந்தேன். 

இ- ள். தானம் மாமுகம் தாரக எம்பியை தடிந்த - மதம்பொருந்திய யானைமுகத் 

தினையுடைய தம்பியாகிய தாரகாசுரனைச்கொன்ற,--மானம் வேற்படை அவன்மிசை 

வருவது வலித்தேன் - வலிய வேலாயுதத்தைத்தரித்த குமரன்மேற் (போருக்கு) வருத 

லைத்தணிந்தென்,-—பால் நல் வாய் சிறு சேயொடு - முலைப்பாலறாத வாயையுடைய சிறு 

பிள்ளையோடு, அமர் பயிறல் ஊனமே என தடுத்தனர் - நீர் போர்செய்தல் குற்ற 
மேயாகுமென் அ ( இங்குள்ளமக்திரிமார்) தடத்தார்கள்-—ஆதலால் ஒழிந்தேன் - அதனால் 

வராமலிருந்தென. எ- று. 

மா அசை. ஏகாரம் தேற்றம். (௧௧௯) 

120. அங்குகையுடைத்தாரகவிளவலைத்தொல்லை 

யோங்கறன்னொமெட்டதுசென்னலேயுணர்ச்தேன் 

பா ங்கினோரையப்பாலன்மேலுந்தியென்பழியும் 

வாங்குகன்றனனாளையேகாண்டியான்மன் னோ. 

இ-ள். தூங்கு கை உடை தாரக இளவலை-தொங்குகின் ற கையையுடைய தாரகா 

சுரனாயெ தம்பியை,--தொல்லை ஓங்கல் தன்னொடும் அட்டது நென்னலே உணர்ச் 

தேன் - பழமையாதிய கிரவுஞ்சடிரியோடும் அழித்தமையை நேற்றே யறிர்சேன்,-- 

பாங்கினோரை ௮ பாலன் மேல் உந்தி- என்பக்கத்துள்ள அசுரவீரரை யச்ஏிறுவன்மேற் 

. போருக்கனுப்பி,--என்பழியும் வாங்குகின் றனன் காளையே - ஏன்பழியையும் நாளைக்கே 

வாங்குகின்றேன் காண்டி - (நீ யிதனை) யறி. ௭ - று. 

ஆல், மன், ஓ அசை. ஏகாரம் இரண்டும் தேற்றம். உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச் 

சம். தன் சாரியை. (௧௨௦) 

121, அ௮ரிகளெண்ணிலரிக் இரசெண்ணிலால்லாச் 
சுரர்களெண்ணிலாண்டங்கடொறுந்தொறுமிருக்தார் 

செருவினாற்றலர்வழுத்துயேபோயினா சிவன்க 

ணெருறல்வந்திடசிறுவனோவென்னெ திர்நிற்பா ன. 

இ-ள். எண்ணிலர் அரிகள் - அனேகம்விஷ்ணுக்களும்,--எண்ணிலர் இந்திரர் - 

அனேகம் இந்திரர்களும்-—அல்லா எண்ணிலர் சுரர்கள் - அவர்களையொழிர்சு அனேக 

தேவர்களும் அண்டங்கள் தொறுக் தொறும் இருந்தார் - ௮ண்டங்கடோறுமிருந்தா£ 

கள்,--செருவின் ஆற்றலர் - (அவர்கள்) யுத்தத்திலே ஆற்ரு சவர்களாய்,--வழுத்தியே 

போயினர் - (என்னை) வணங்கிக்கொண்போனார்கள்,-—( அப்படியிருக்க) சவென்கண் 



௧௯௨ ரீகந்தபுரரணம் 

ரெருநல் வந்திடு சிறுவனோ என் எதிர் நிற்பான் - சிவபெருமானுடைய நெற்றிக்கண் 
ணில் நேற்றுப்பிறந்த பிள்ளை தானா எனக்கு எதிரேநின்று போர்செய்யத்தக்சவன்[போர் 

செய்யத்தக்கவனல்லன் என்றபடி.] ௭ - று, 

ஏகாரம் தேற்றம். ஓகாரம் வினா. (௧௨௧) 

122. ஒதியென்பலவமரரைவிடுலெனுணர்ச்சி' 

யேதுமில்லதோர்மகவுதன்புன்மொழியேற்றுப் 

பேதையா தலினொற்றனாய்வர்தனைபிழைத்துப் 

போதிநின்னுயிர் தந்தனன்யா னெனப்புகன்றான். 

இ-ள். பல ஒதி என் - அனேகம்வார்த்தைகளைக் கூறுவதனால் என்னபிரயோச 

னம்,-—அமரரை விடுதிலன் - தேவர்களைச் (சிறையினின அம்) விடேன்,—பேதை ஆத 

வின் - (௩ீ) அறிவில்லாத மூடனாதலால்,-—உணர்ச்சி ஏதும் இல்லது ஓர் மகவுதன் புன் 

மொழி ஏற்று ஒற்றனாய் வந்தனை - அறிவு றிதுயில்லாத ஒருகுழந்சையின் அற்ப பேச் 

சைக்கேட்டுக்கொண்டு அசனகைவந்தாய்-— யான நின் உயிர் தந்தனன் - நான் உன்னுயி 

ரைத்தந்தேன்,-— பிழைத்துப் போதி என புகன்றான் - (நீ) உயிருள்ளவனாகவே போகக் 

கடவாயென்று சொன்னான். ௭ - று. 

தன் சாரியை. உம்மை முற்று. (௧௨௨) 

128, அகலைமாள்பவனிங்கவைமொ மித லுமையன் 
வெகுளிவெங்கனல் ர் திடவுளஞ்சுடவெகுண்டு 

புகையுமங்கியுமுயிர்ப்புறமயிர்ப்புறம்பொடிப்ப 

நகையும்வர் திடச்சிவர் திடவிழியிவைகநவில்வான். 

இ-ள். அகிலம் ஆள்பவன் இவை மொழிதலும் - உலகமெல்லாவற்றையும் ஆளு 

ன்றவனாயெ சூரபன்மன் இந்தவசனங்களைக் கூறுதலும்,--ஐயன் வெகுளி வெம் கனல் : 

சிந்திட - வீரவாகுதேவர் கோபமாகிய கொடிய ௮க்இனி௫ர்சவும்,--உளம் சட-மனஞ் 

சுடவம்,--புகையும் அங்கியும் உயிர்ப்புற - புகையும் அக்கினியுஞ் சுவாசத்திலிருந்து 

வரவும்,---புறம் மயிர் பொடிப்ப - புறத்திலுள்ள ரோமங்கள் பொடியாநிற்பவும்,--ஈகை 

யும் வந்திட - சிரிப்பும் தோன் றவும்,--விழி] சிவந்திட - கண்கள் சவச்சவும்,--வெகுண்டு- 
கோபக்குறிப்போடு,--இவை நவில்வான் - இந்தவசனங்களைக் கூறுகின்ரூர். எ-று. 

இங்கு அசை. உம்மை முன்னையவை எண்; பின்னையது இறந்ததுதழிஇயவெச்சம் 

124, உய்யலாவதோர்பரினனையுணர்வுறுதஅமலுங் 

கையகேண்மதிகட்செவிமஇயொடுகலக்த 
செய்யவார்சடைப்பழம்பொருட்டிருஅ.தல்விழிசே 

சையன்மேதகவுணர்ந் திலைபாலனென் நறைந்தாய், 

இ-ள். உய்யல் ஆவது ஓர் பரிசினை உணர்வுறாது உழலும் கைய - உய்யத்தக்க 
கல்வைழியை ஒருசிறிதமாராய்க்தறியாத €ழ்மகனே.--கேண் மதி - கேட்பாயாக,--கட் : 

செவி மதியொடு கலந்த செய்ய வார்சடை பரம்பொருள் திரு அதல் விழிசேர் ஐயன் 
மேதகவு உணர்ந்திலை- பாம்பை இளம்பிறையோடு சலந்தணிந்த வெந்த நீண்ட சடையை 
யுடையராகிய சிவபிரானது நெற்றிக்சண்ணிலிருந்து தோன்றிய கந்தஸ்வாமியின து 
மேன்மையை அறிந்தரயில்லை,-பாலன் என்று அறைந்தாய் - (அவரைச்) றுவனெ 
ன்று கூறினை. எ-று. 

அறிந்தாற் சிறவனென்று கூறமாட்டாயென்பது தாற்பரியம், (௧௨௪) 

வ் % 
ஆ ௦1 அர்த் தம 



அவைபுகுபடலம், ௧௯௩ 

125, மானுடத்சசைத்தேவென்பர்வானகத்தவசை 

யேனைமுத்தொ ழிலவரென்பரிருவர் தங்களையு 

நானிலத்தினிற்பரம்பொருளிவசெனகஈவில்வா 

ரானசொற்றிறமுகமனேசரதமற்றன்றால், 

இ-ள். மானுடத்தரை தேவு என்பர் - மனிதரைப் (பு கழவேண்டுமானால்) சேவர் 

களென்று சொல்லுவார்கள்,-—வானகத்தவரை முத்தொழிலவர் என்பர் - தேவர்களை 

முத்தொழிலையுடையவர் என்று சொல்லுவார்கள்,---இருவர் தங்களையும் நானிலத்தினில் 
பரம் பொருள் இவரென நவில்வார் - பிரமாவையும விட்டுணுவையும் உலகத்திலே பரம் 

பொருளாஇய மெய்க்கடவுள் இவர் என்று சொல்லுவார்கள்-—ஆன சொற்றிறம் முக 
மனே - அவ்வாறு சொல்லப்படுகின்ற சொற்கள் உபசாரவார்த்தையே,---௪ரதம் அற்று 

அன்று - உண்மை அப்படியல்ல. எ-று. 

ஏனை, அல் ௮சை. சம் சாரியை. (௧௨௫) 

126. ஆயபுல்லியபுகழ்ச்சிபோற்கொள்ளலையறிவோர் 
தேயமாவ அயார்க்குமெட்டாத அதெளியிற் 
அயவீடுபேறருளுவ அபநிடத் அணிவாம் 
வாய்மையாவ அபுகலுவன்கேளெனவகுப்பான். 

இ-ள். ஆய புல்லிய புகழ்ச்சி போல் கொள்ளலை “மேற்போரந்த ௮த்தன்மையாகிய 

றிய புகழ்ச்சியைப்போல நினையாதே, அறிவோர் தேய மாவத-தத்துவஞானிகளால் 

தியானிக்கப்படுவத,-— யார்க்கும் எட்டாதது - (மற்றைய) யாவர்க்குமெட்டாத அதித 

மாகவுள்ள.;-—தெளியில் தூய வீடு பேறு அருளுவது - தெளிர்தணர்ந்தால் பரிசுத்த 

மானமோட்சவின்பத்தைக் கொடுப்பத,---உபகிடதத் துணிவு ஆம் வாய்மை ஆவது - உப 

நிடத்துக்களிலே த்தாந்தபட்சமாகப்பிரதிபாதிக்கப்படும் நிச்சயமாகிய உண்மையாயுள் 

எது ( இவ்வியல்பினையுடையபரம்பொருன இலக்கணத்தை), புகலுவன் கேள் என வகு 

ப்பான் - சொல்லுவேன் கேளென்று விரித் தரைப்பாசாயினார். எ - மு. 

அருள்வழிநரின்று சந்தேக விபரீ த மயக்கமறத் தயானிச்கப்பவெ தும், ௮2 தமாகவுள் 

எதும், அறிந்தால் வீபேற்றைக்கொடுப்பதும், உபநிடத்துக்களிலே த்தாந்தபட்சஞ் 

செய்து நிச்சயமாகப்பிரதிபாதிக்கப்பவெதும் ஆதிய யதார்த்தவஸ்துவின் இலக்கணத் 

தைச்சொல்லுவேன் என்பது கருத்து. இதனால் தியாதா, இயானம், தியேயம் என்னும் 

மூன்றும் பெறப்படும். (௧௨௬) 

127. மண்ணளச்இடுமாயனும்வன௪மேலவனு 
மெண்ணரும்பகறேடியுங்காண்கிலா திருந்த 
பண்ணவன் னுதல்விழியிடைப்பாஞ்சுடருருவா 
யுண்ணிறைந்தபேரருளினான்மதலையாயு இத்தான், 

இ-ள். மண் அளர்திடு மாயனும் - (முன்னாளிலே) பூமியை ஜாடி.பினாலளந்த 

விஷ்ணுவும்,--வன௪ மேலவனும் - பதுமாசனராகிய பிரமதேவரும்,--எண்ண அரும் 

பகல் தேடியும் - (பன்றியாசவும் அன்னமாகவும் உருவங்சொண்டு) அளவில்லாதகாலம் 

(அடியையும் முடியையும்) தெடியும்—காண்டலொ திருந்த பண்ணவன் நுசல்விழியிடை- 

காணப்படாதிருந்த வெபெருமான த கெற்றிக்கண்ணினின்றும்,--பரம் ௬டர் உருவாய் - 

ப.ரஞ்சோதிவடிவமாய்,--உள் நிறைந்த பேர் அருளினால் - இருவுள்ளச்திலேகிறை த 

பெருங்கருணையினால்,--மதலையாய் உதித்தான் - பாலகர்போலத் திருவவதா ரஞ்செய் 
தீருளினார். ௭ - அ, 

உம்மை முன்னையன எண்ணும் உயர்வுசிறப்பும்; பின்னையது உயர்வுசிறப்பு.  () 
௨௫ 



௧௬௯௪ ்ரீகந்தபுராணம். 

128, முன்னவர்க்குமுன்னாகுவோர்தமக்குமுற்பட்டுத 

தன்னைரேரிலா தீசனார்தனிப்பெயர்தாங்ி 

யின் அயிர் க்குயிராயருவுருவமாயெவர்க்கு 

மன்னை தாதையாயிருந் இடும்பாமனேயவன்காண். 

இ-ள். முன்னவர்க்கும் முன்னாகுவோர்தமக்கும் முற்பட்டு - முதல்வர்களென 

மதிக்கப்பவொர்களுக்கெல்லாம் முதல்வராயிருப்பவர்க்கும் முதல்வராய் தன்னை நேரி 

லாத ஈசனாம் தனி பெயர் தாங் - தமக்குயர்வொப்பில்லா த ஈசன் ஆயெ ஒரு பெயரை 

க்கொண்டு--இன்னுயிர்க்கு உயிராய் - இனிய ஆன்மாவில் பரமான்மாவாய்,-— அருவ 
மாய் உருவமாய் - நிஷகளமாய் சகளமாய் (௪களாகளமாய்),---எவர்ச்கும் அன்னை தாதை 

யாய் இருர்திடும் பரமனே அவன் காண் - எவர்களுக்கும் பரமபிதாவும் மாதாவுமாயிருக் 

இன்ற வெபெருமானே அக்கந்தஸ்வாமி என்ற அறி. ஏ- று. 

தம், ௮ சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை முன்னையன உயர்வுறப்பு; பின்னை 

யது முற்று. உபலக்ஷ்ணத்தால் அருவமும் உருவமும் வருவிக்கப்பட்டன. அருவம்: 

நாதம், விந்து, சத்தி, சவம் என்னு நான்குமாம். அருவுருவம் சதாசிவம். உருவம், மகே 

சன, உருத்திரன், விஷ்ணு, பிரமா என்னு நான்குமாம். இவை முறையே லயம், 

போகம், அதிகாரம் எனப்படும். ஆய் என்பது அருவத்தோடுங் கூட்டப்பட்ட த.(௧௨௮) 

129, ஈசனேயவனாடலான்மதலையாயினன்காண் 

ஆசிலாவவனறுமுகதக் அண்மையாலறிநீ 

பேசிலாங்கவன்பானொடுபேசகனல்லன் 

றேசுலாவகன்மணியிடைக்கதிர்வரு இறம்போல். 

இ-ள். ஈசனே அவன் - சிவபிரானே அக்கந்தஸ்வாமி-—ஆடலால் மதலையாயி 

னன் - திருவிளையாட்டினால் ஒர் சறுகுழர்சைவடிவாகச்தோன்றியருளிஞர்,--(௮ங்ங 

னஞ் சறுகுழரச்தைவடிவாகச்தோன் நியருளினாரென்பதை) ஆசிலா அவன் அறுமுகத்து 

உண்மையால் நீ அறி - அவருக்குக்குற்றயில்லாத ஆற திருமுகங்களிருக்கின்ற உண்மை 

யினால் ரீ அறிந்துகொள் ,-—தேசு உலாவு அகல் மணியிடை கதிர் வருதிறம் போல்-ஒளி 
பொருந்திய பெரிய மணியினின்றும் இரணந்தோன்றுந்தன்மையைப்போல,— பேசில் 

அவன் பரனெொடு பேதகன் அல்லன் - சொல்லுமிடத்து அவர் சிவபெருமானுக்கு வேரு 

னவரல்லர். எ- று. 

ஆங்கு ௮சை. காண் முன்னிலையசை, ஏகாரம் தேற்றம். சிவபிரானே அவர் என் 

பது பிரதிஞ்ஞை. ஆடலால் மதலையாயினன் என்பது ஏது. அவனறுமுகத் தண்மை 

யால் என்பது திருட்டாந்தம். கந்தஸ்வாமி சிவபிரானுக்கு வேறல்லர் என்பதைப் பின் 
னும் வலியுறுத்தற்கு ““மணியிடைக்க திர்வரு திறம்போல்'” என வேறொருதிருட்டாம் 

தமூகத்தாலுங் கூறினர் எனவுணர்க. ஈசனே அவனாடலால் எனப் பிரித்து சவபிசானே 

தன்னுடைய இருவிளையாடலால் எனப் பொருள்கூறினும் பொருந்தும். (௧௨௯) 

180. பூதமைந்தினுட்£ம்கிலைத் தாயெபுவியு 
ளோ அகின்றபல்லண்டத்தினொராயிரத்தெட்ெ 
கோ திலாக்கமும்படைகளுமுனக்குமுன் கொடுத்த 
வாதியிசனேயவனெனின்மாற்றுவதரிதோ. 

இ-ள். பூதம் 8ஈதினுள் - பஞ்சபூ தங்களுக்குள்,--€ழ்நிலைக் தாதிய புவியுள் ஓத 

இன்ற பல் அண்டத்தின் - €ழிடமாகிய பிருதுவி பூதத்திலுள்ளதென் று கூறப்படுன் ற 

பல அண்டங்களுள்-—ஒரு ஆயிரத் தெட்டும் - ஆயிரச்தெட்டு அண்டங்களையும்— 

கோது இல் ஆக்கமும் - குற்றமற்ற செல்வங்களையும்,--படைகளும் - படைகளையும;-- 
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அவைபுகுபடலம், ௧௯௫ 

முன் உனக்கு கொடுத்த ஆதி ஈசனே அவன் எனில் - ஆதிகாலத்தில் உனக்கு வரமா 

கத்தந்தருளிய முழுமுதல்வராகிய சிவபெருமானே அக்கந்தஸ்வாமியானால்--மாற்று 

வது அரிதோ - (இவைகளையெல்லாம் )௩ீக்கிவிடெதல் ஒரு அருமையோ( அருமையன் து.) 

ஏகாரம் தேற்றம். ஓகாரம் எதிர்மறை. உமமைகள் எண். (௧௩௦) 

181. எதமில்புவியண்டங்கள்பெற்றனமென்றே 

பேதையுன்னினைச நிதவன்றன்னருள்பெறுவோர் 

பூதமைந்தினுமேனையதிறத்தினும்புறத் த 
மீதுமாமண்டமெவற்றிற்கும்வேத்தியல்புரிவார், 

இ-ள். பேதை - மெய்யுணர்வில்லாதவனே,எதம் இல் புவி அண்டங்கள் பெற் 

றனம் என்று உன்னினை-குற்றமற்ற பிருதுவியிலுள்ள (ஆயிரத்தெட) டண்டங்களை அர 

சாளப்பெற்றோமென்று நினைத்தாய்,-—அவன் தன் அருள் சிறிது பெறவோர்-அப்பெரு 

மானது திருவருளை ச் சற்று அடைபவர் பூதம் ஒந்தினும் - (ஆன்மதத்அவத்திலமைகந் த) 

பஞ்சபூ தங்களிலும்,--ஏனைய திறத்தினும் - (அவையொழிர்த) மெய்முதலிய பத்தொன் 

பது தத்துவங்களிலும்,-— புறத் தம் - வித்தியாதத்துவங்களிலும்,-—மீ தும் - சிவதத் துவங் 
களிலும்-—ஆம் அண்டம் எவற்றிற்கும் வேத்தியல் புரிவார் - உள்ள அண்டங்களெல்லா 

வற்றிற்கும் அரசாட்சிசெய்வார்கள். ௭- று. ஏகாரம் தேற்றம். (௧௩௧) 

182. ஆதியாயெகுடிலையுமைவகைப்டொறியும் 

வேதம்யாவையுக்கர் இரப்பன்மையும்வெரு 

வோதநின் றிககலைகளுமவ்வவற்றுணர்வாம் 

போதம்யாவையுங்குமாவேள்பொருவிலாவுருவம். 

இ-ள். ஆதி ஆப குடிலையும் - (வேதாகமங்களுக்கெல்லாம்) முதலாயெ பிரண 
வமும்-—வகை பொறியும் - பஞ்சாக்ூரமும்,--வேதம் யாவையும் - சகலவேதங்களும்,- 

தந்திரம் பன்மையும் - சகல ஆகமங்களும்-—வேறா ஓத நின்றி கலைகளும் - (இவையே 

யன்றி) வேறாகச் சொல்லப்படுகின்ற கலைகளும்,--அவ்வவற்று உணர்வாம் போதம் 

யாவையும் - அவ்வச்சாஸ் இரங்களையறியும் அறிவாகிய ஞானங்கண் முழுவதும்,--குமர 

வேள் பொருவிலா உருவம் - கந்தஸ்வாமியின அ ஒப்பில்லாத வடிவமாகும். ௭ - று, 

உம்மைகள் எண்ணும் முற்றுமாம். 

வேதாகமங்களுக்கெல்லாம் முன்னோதப்படுசலானும் ம்பத்தொரக்கரங்களுக்கும 

சூக்குமை பைசந்தி மத்திமை வைகரி என்னும் வாக்குகளுக்கும்|தத் அவங்களுக்கும் கார 

ணமாதலானும் தன்€ழ்ப்பாகமாகிய அசத்தமாயை பிரகருதிமாயை என்னும் இவற்றின் 

காரியமாகிய தத் தவதாச் அவிகப் பிரபஞ்சங்களுக்குப் பிரோக காரணமாதலானும் “ஆதி 

யாயெகுடிலை?? என்றார். பஞ்சாக்கரம் சமஷ்டிப்பிரணவமாகிய குடிலையின் வேறாகாத 
வியஷ்டிப்பிரணவமாகலானும் வேதத்தினுள்ளூறைப்பொருளாகலானும் ௮ தன்பெருமை 

தோன்ற ““ூவகைப்பொறியும் என்றுடன் கூறினார்? உபவேதங்களும் உபாகமங்களு 

மடங்க “*வேதம்யாவையும் தந்திரப்பன்மையும்?' என்றார். கலை அறபத்துகான்காகலின் 

“கலைகள்? எனப் பன்மைவாசகத்தாற்கூறினார். (௧௩௨) 

158, எங்கணும்பணிவகனங்களெங்கணும்விழிக 

ளெங்கணுக்இருக்கேள்விகளெங்கணுங்கசங்க 

ளெங்கணும் திருக்கழலடியெங்க ணும்வடிவ 

மெங்க ணுஞ்செ றிந்தருள்செயமறுமுகத் இறைக்கே, 



௧௯௭ ஸ்ரீகற் தபுராணம், 

இ-ள். எங்கணும் செறிந்து அருள் செயும் அறுமுகத்து இறைக்கு - எவ்விடத்தி 

னும் (அந்தரியாமியாய்) வியாபித்துகின்று (அடியார்களுக்கு) அருள்செய்யும் அஅமுகப் 

பெருமானுக்கு,--எங்கணும் பணி வதனங்கள் - எவ்விடங்களினும் (யாவராலும்) வணங் 

கப்படும் திருமுகங்கள் (உண்டு),--எங்கணும் விழிகள் - எவ்விடங்களினும் திருக்கண் 

கீள் (உண்டு),--எங்கணும் திருக் கேள்விகள் - எவ்விடங்களினுக் திருச்செவிகள் 

(உண்டு),--எங்கணும் கரங்கள் - எவ்விடங்களினும் இருக்கைகள் (உண்டு),---எங்கணும் 

திருக்கழல் அடி. - எவ்விடங்களினும் வீரக்கழலையணிந்த திருவடிகள் (உண்டு),--எங்க 

ணும் வடிவம் - எவ்விடங்களினுந் இருவருவம் (உண்டு). எ - அ. 

எக்கணும் என்பன விகாரம். ஏகாரம் அசை. உம்மைகள் முற்று. (௧௩௩) 

184, தாமசைக்கணான்முதலியபண்ணவர் தமக்கு 
மேழுறப்படுமறைக்கெலாமா இபெற்றியலு 

மோமெனப்படுங்குடிலையேயொப்பிலாமுருகன் 

மாமுகத் அளொன்றுமவன் றன்மையார்வகுப்பாா ர. 

இ - ள். தாமரைக்கணான் முதலிய பண்ணவர் தமக்கும் - பதுமாசனராெ பிரமா 

முதலிய தேவர்களுக்கும்,--ஏமம் உற படு மறைக்கு எலாம் ஆதி பெற்று இயலும் - மயக் 

கம்மிகப்பொருந்துதற்கேதுவாயெ வேதங்களுக்கெல்லாம் முதன்மைபெற்றிருக்கின்ற,- 

ஓம் எனப்படும் குடிலையே - ஓம் என்று சொல்லப்படும் பிரணவமே,--ஒப்பிலா முருகன் 

மாமுகத்துள் ஒன்றாம் - ஒப்பில்லாத முருகக்கடவுளுடைய அழகிய திருமுகங்களுளொ 

குதிருமுகமாகும்,--அவன் தன்மை யார் வகுப்பார் - (ஆகவே) அப்பெருமானுடைய 

பெருமையை யார் எடுத்துப் பேசத்தக்கவர். எ - று. 

தம், ௮ சாரியை, ஏகாரம் தேற்றமும் பிரிநிலையும். உம்மை உயர்வுிறப்பு. (௧௩௪) 

185. முக்கண்மூர்ததியுமாங்கவன்முண்டகாசனனுஞ் 

சக்கரப்படையண்ணலுமாங்கவன்றானே 

திக்குப்பாலருங்க திர்களுமுனிவருஞ்ச றப்பின் 

மிக்கதேவருமாங்கவன்யாவர்க்குமேலோன். 

இ-ள். முக்கண் மூர்த்தியும் அவன் - மூன்று திருக்கண்களையுடைய சிவபிரானும் 

அவரோ முண்டக ஆசனனும் சக்கரம் படை அண்ணலும் அவனே - பதுமாசனசா 

இய பிரமதேவரும் சக்கராயுதராகிய விஷ்ணுவும் அவர”ேோ- திக்கு பாலரும் கதிர்களும் 

முனிவரும் சிறப்பின்மிக்க தேவரும் அவன் - திக்குப்பாலகராஇிய இந்திரன் முதலா 

னோரும் சந்திரா தித்தர்களூம் முனிவர்களும் றெப்பினால்மேம்பட்டதேவர்களும் அவரே,- 
யாவர்க்கும் மேலோன் - (ஆகலான் அவரே) யாவர்க்கும் மேலானவர். எ று. 

ஆங்கு மூன்றும் தானும் அசை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை முதலது உயர்வுறெப்பு; 

அடுத்த இரண்டும் இறந்த தழ இயவெச்சமும் எண்ணும்; ஈத்தது முற்றும் உயர்வுசிறப் 

பும்; ஏனைய முற்றும் எண்ணுமாம். (௧௩௫) 

186. ஈட்மென்னுயிரெவற்றிற்குமிருவினைப்பயனைக் 

கூட்வொனவனாங்கவை அலையெனக்கூடின் 

வேட்டமேனிலைக்க திபுரிவானவன்மேலாய்க் 

காட்வொன்முதற்றிறமெலாமாங்கவன்கண்டாய், 

இ-ள். ஈட்மெ மன் உயிர் எவற்றிற்கும் இருவினை பயனை கூட்வொன் அவன் - 

(புணணியபாவமெனப்படும் இருவினைகளையும்) சம்பாஇிக்ின்ற சர்வான்மாக்களுக்கும் 



அவைபுகுபடலம். ௧௯௭ 

அ௮வ்விருவினைப்பயன்களாகய சுக துக்கங்களை (அனுபவிக்கும்படி ) சேர் த்துவைப்பவர் 

அவரேோ,-—அவை அலையென கூடின் வேட்ட மேல் நிலை கதி புரிவான் அவன் - தராசுத் 

தட்டைப்போல அவ்விருவினைகளிலுஞ் சமபுத்திபண்ணும் போறிவு தலைப்பட்டவிட 

தீது (அவ்வுயிர்கள்) விரும்பிய மேற்பசவியாகிய முத்தியின்பத்தைக்கொடுச் தருளுகின் ற 

வரும் அவசே,--மேலாய் காட்டுவான் முதல் திறம் எலாம் அவன் கண்டாய் - மேலாகிய 

காட்வொன் காண்பான் காட்டி காட்டுப்பொருள் எனப்படும் சாதனச௪.தட்டயங்களாக 

இருப்பவரும் அப்பெருமானே என்று அறியக்கடவை. ௭ - று. 

ஆங்கு இரண்டும் அசை. உம்மை முற்று, காட்வொன்-பதி, காண்பான்--அன்மா. 

காட்சி - அறிவு. சாட்சிப்பொருள் - அறியப்படும் பொருள் எனவுணர்க. “காண்பவன் 

முதவிய திறமுங் காட்வொன் மாண்புடை யோனுமாய்?? என்றார் கடவுள்வாழ்ச் தளும். 

187, சிறுவன்போ லுறுங்கூவனேபோலுறுர் இனையிற் 

குசியன்போலுறுநெடியவனாகயுங்குறுகு 

நெறியினின்னணம்வேறுபல் லருக்கொடுநிலவு 

மறிவர்நாடருங்கந்தவேளாடலாரறிவார். 

இ-ள். சிறுவன் போலுறும் - பாலனைப்போலச் (சிறியவராகவும்) இருப்பார் -— 

குரவனே போலுறும் - (அப்பாலனைப்பெற்ற) பிதாவைப்போலப் (பெரியவராயும்) 

இருப்பார்,--தினையில் குறியன் போலுறும் - தினையினும்பார்க்கச் சிறியவடிவமுடைய 

வரைப்போலவு மிருப்பார்,-—ரெடியவனாதியும் குறுகும் - (மலையினும்பார்க்க) நெடியவடி 
வமழுடையவராகவும் வருவர்,--நெறியின் இன்னணம் வேறு பல் உருக்கொடு நிலவும் - 
முறையே இந்தவிதமாகப் பல்வேறு வடிவங்களைக்கொண்டு விளங்குவார்,— அறிவர் 

நாடு அரும் கந்தவேள் ஆடல் ஆர் அறிவார் - வெஞானிகள் அறிகன்ற அரிய கந்தஸ்வா 

மியினது லீலையை வேறு யார் அறிவார் [ஒருவருமறியமாட்டாசென் றபடி.]. 

அறிவர் நாட அரும் எனப்பிரிப்பின் பாசஞானிபசுஞானிசளால் அநறிதற்கரிய 

எனப்பொருள்கொள்க. ஏகாரம் அசை. கந்தவேள் இருபெயரொட்டப்பண்புத்தொகை, 

188, சிவனதாடலின்வடிவமாயுற்றிடுஞ்செவ்வே 

ளவனதாணையினன்றியேபெயர்கிலாதகணுவு 

மெவசவன்றனியாற்றலைக்கடச் தவரிவணிீ 

தவமயங்கினையவன்றனிமாயையிற்சார்வாய், 

இ-ள். செவ் வேள் வெனது ஆடவின் வடிவமாய் உற்றிடும் - கந்தஸ்வாமி வெபெ 
ருமானது லீலாரூபமாகவேயிருப்பார்-- அவன து ஆணையினன்றி அணுவும் பெயர்இ 
லாது - அபபகவானது ஆஞ்ஞையாலன் றி ஒரணுவுமசையமாட்டாத,-அவன் தனி 
ஆற்றலை கடந்தவர் எவர் - அவருடைய ஒப்பற்றவலிமையைக் கடந்தவர்யாவர்,- இவண் 
நீ அவன் தனி மாயையில் சார்வாய் தவ மயங்கனை-இவ்விடத்து நீ அவருடைய ஒப்பற்ற 

 மாயையிலே அகப்பட்டவனாூ மிகமயங்னொய். ௪ - று. 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை உயர்வுிறப்பு. அவருடைய பராக்கிரமத்தையும் மாயை 
_ யையும் ஒருவரும் கடக்கவல்லவரல்லர் என்பதும், அவாருளால் மாயாமயக்கம் ஒழியும் 
என்பதும் தாற்பரியம். (௧௩௮) 

189, எல்லையில்லதோர்பொருளெலாமாகுறுமியாவு 
மல்லனாகியுமிருக் இமெருவமுமாகும் 
பல்வகைப்படுமுருக்கொளும்பு இயரிற்பயிலுக் 
கொல்லையாதியாமரா தியமாகியேதோன்றும், 



௧௯௮ கந்தபுராணம். 

இ-ள். எல்லை இல்லது ஒர் பொருள் எலாம் ஆகுறும் - சகணக்டெப்படாத சகல 
வஸ் துச்களாயுமிருப்பா்,--யாவும் அல்லன் ஆகியும் இருந்திடும் - அவ்வஸ் துக்களல்லாத 

வராகவுமிருப்பார்,---அருவமும் ஆகும் - உருவமில்லாசவராகவுமிருப்பார்,--பல்வகைப் 

படும் உரு கொளும் - பலவகைப்பட்ட உருவங்களையுங் கொள்ளுவார்,--பு.தியரில் பயி 

லும் - (முன்பின் அறியப்படாத) புதியரைப்போலவுக் தோன்றுவார்,--தொல்லை ஆதி 

ஆம் - பழைய ஆதிவஸ் துவாயுமிருப்பார்,--அகரதியும் ஆகியே தோன்றும் - அகார இவஸ் 

துவாயுக் தோன்றுவார். எ- று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மையாவும் என்பதில் முற்றும், ஆதியும் ஏன்பதில் உயர்வுசிறப் 

பும், அருவமும் என்பதில் எதிரதுசழீஇயவெச்சமும், அநாதியும் என்பதில் இறந்தது 

தீழீஇயவெச்சமுமாம். 

ஆதிவஸ்து: காதம், விக்து, சிவம், சத்தி, சதாசிவம், மகேசன், உருத்திரன்.௮நாதி 

வஸ்து: இவைகளுக்கப்பாற்பட்டுகின் ற துரியசிவம் எனவுணர்க. (௧௩௯) 

140. வாரிவிழ்தரும்புன்னுனித்துள்ளிகண்மான 

நேரிலா தமர்குமாவேணெடியபேருருவி ் 
மனோாருசோமக்இனுலப்பிலாவண்டங்களு இக்கு 3 
மாரவன் றிருமேனியின்பெருமையையறிவார். ந 

இ-ள். புல் நுனி வீழ்தரும் வாரி அள்ளிகள் மான - புன்னுணியிலிருந்து விழு 

இன்ற நீர்ச்திவலைகளைப்போல,--நேரிலாது அமர் குமரவேள் நெடிய பேர் உருவின் 3 

ஓர் உரோமத்தின் - தமக்கு ஒப்பாருமிக்காருமில்லாது எழுந்தருளிய குமாரஸ்வாமியி 

னது விசுவரூபத்திலுள்ள ஒவ்வொரு உரோமத்தினின்றும், உலப்பு இலா அண்டங்கள் 

உதிக்கும் - அளவிறந்த அண்டங்கள் தோன்றும் (அங்ஙனமாகையால்),--ஆர் அவன் 

திருமேனியின் பெருமையை அறிவார் - யார் அப்பெருமானுடைய திருமேனியின்பெ . 

ருமையை அறியவல்லவர் [௭ த்துணைப்பெரியருமறியவல்லரல்லரென்றபடி.] எ - அ. () dl 

141, தொலைவிலாவுயிர்த்தொகு தியுக்தொல்லையைம்பூதத் த 
தலலெண்டமுமேனவுமா இயங்குமா 
னிலைகொண்மேனியினிவர் தருமுரோமத் தினின்றே 
யுலவையின்றிமுன்னு இத் திடுமிறு தஇகாளொடுக்கும், 

கம் ரய ஆட அகி டமம் இ-ள். தொலைவு இலா உயிர் தொகுதியும் - நித்தியமான உயிர்க்கூட்டங்களும்,- 

தொல்லை லம்பூதத்து அலகில் அண்டமும் - பழமையான பஞ்சபூ தபெள திகமாகய a 

வில்லாத அண்டங்களும்,--ஏனவும் - பிறபொருள்களும்,-ஆ.தி அம் குமரன் நிலேகொள் 

மேனியின் இவர் தரும் உரோமத்தில் நின்று - மூழுமுதல்வராகய பேரழனெயுடைய 

குமாரஸ்வாமியின அ நிலையான திருமேனியிலமைந்த உரோமங்களினின்றும்,--உலவை 

யின்றி முன் உதித்திடும் - (சருட்டிகடோலும்) கெசெலின்றி முன்னே தோன்றும்,— 

இறுதி நாள் ஒடுங்கும் - முடிவுகாலத்தில் (அவைகளெல்லாம் ௮வ்வுசோமங்களிலேயே) 

லயமாகும். எ-று. இ 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மைகள் முற்று. நிலைகொண் மேனி-விசுவரூபமெனவுணாக. ம 

விசுவரூபமெனவே விசுவகாரணன், விசுவாந்தர்யாமி, விசுவாதிதன், விசுவசேவி என் . 

னுச் தைவிகலக்கணங்களும்தானேபோதரும். (௧௪௧) i 

142, ஆவதாயெவடிவத் தினலெழுஞ்செ றிந்த 
மேவுமந்நிலையனையனேயல்ல அவேறிஸ் 
கேவர்கண்டனரவ்வுருவியற்கையையெங்கோன் 
றேவர்யாவர்க்குங்காட்டிடக்கண்டனர்ிறி து. ம். 



அவைபுகுபடலம். ௧௯௬௯ 

இ-ள். ஆவது ஆூய வடிவத்தின் அலெமுஞ் செறிந்து மேவும் - அப்படிப்பட்ட 
பெருமானுடைய விசுவரூபத்தில் சமஸ்தப்பிரபஞ்சங்களும் பொரும்தியிருக்கும்,-— அட் 
நிலை அனையனே அல்லது வேறு எவர் கண்டனர் - அந்தவிசுவரூபத்தை அக்குமாச்சட 
வுளேயன் றி வேறுயாரறிந்தார்,--௮ உரு இயற்கையை எம் கோன் தேவர் யாவர்க்கும் 

காட்டிட சிறிது கண்டனர் - அந்தவிசுவரூபத்தின் தன்மையை எம்பெருமான் (முன் 

, னொருநாள் மேருமலையின் செரத்திலே) தேவர்களனைவர்க்குங் காட்டியருளச் சற்றே 

(அதனைத்)தரிசித்தார்கள். எ-று, 

இங்கு அசை. ஏகாரம் பிரிநிலை. உம்மைகள் (முற்று. (௧௪௪௨) 

148, சண்டலில்லதோசொன்ஜொருமயிர் நுனித் தலையி 

னண்டமெண்ணிலகோடிகளகோவைபட்டசையப் 

பண்டுமேருவிற்கந்தவேள் கொண்டதோர்படிவம் 

கண்டிலாய்கொலாங்கணிப்பிலாப்பவம்புரிகொடிே யாய், 

இ-ள். கணிப்பு இலா பவம் புரி கொடியோய் - அளவில்லாத பாதகங்களைச்செய் 

இன்ற கொடியவனே தண்டல் இல்லத ஓர் ஒன்று ஒரு மயிர் அனி தலையில் - நீக்க 

மில்லாத ஒவ்வொருமயிர் அனிகளில்,— அண்டம் எண்ணில கோடிகள் கோவை பட்டு 

அசைய - அனேககோடியண்டங்கள் கோவை கோவையாயசைய,— பண்டு மேருவில் 

கந்தவேள் கொண்டது ஓர் படிவம் கண்டிலாய் கொல் - முன்னாளிலே மேருமலையில் 

கந்தஸ்வாமியெடுத்தருளிய ஒப்பில்லாத விஸ்வரூபத்தைக்கண்டிலாய்போலும். எ-று. 

ஆம் அசை. கொல் ஐயம். நீ கண்டால் ௮வரைப்பரம்பொருளென்று கொள்வத 

ன்றி இங்ஙனம் இழித்துப்பேசமாட்டாயென்பது கருத்து. (௧௪௩) 

144, அன்றுகந்தவேளமைந்ததோர்பெருவடி.வத.னு 

ளொன்றரோமத்தினிருந்ததற்காற்றிடாதனதாய்த் 

அன்அமாயிரத்தெட்டெனுமண்டமாந்தொகையு 

மின்றுநீய துதெரிகிலைசறுவனென்றிசைகத்தாய், 

இ-ள். உனதாய் அன்றும் ஆயிரத்து எட்டு எனும் ௮ண்டமாம் சொகையும்-(சூர 

பன்மனே) உனதாட்டிக்குட்பட்டதாய் நெருங்கியிருக்கன்ற அயிரத்தெட்டெனும் அண் 

டமாகிய கூட்டமும்,--அன்று கந்த வேள் அமைந்தது ஓர் பெருவடிவு அதனுள் ஒன்று 

உரோமத்தின் இருந்ததற்கு ஆற்றிடாது - (தேவர்களுக்குக் காட்சிகொடுத்தருளும்பொ 

ரட்) அக்காலத்தில் கந்தஸ்வாமிகொண்டருளிய ஒப்பற்ற பாரமேசுரரூபத்திலுள்ள 

ஒரு உசோமத்தில் இருந்த ௮ண்டங்களுக்குப் போதாது,--இன்று நீ அது தெரிகிலை - 

இன்றைக்கு நீ யதனை யறிந்தாயில்லை.,--சிறு௨ன் என்று இசைத்தாய் - சிறுபாலனெ 

ன்று (அவமதித்துப்) பேசினாய். ௭ - று. 

உம்மை முற்று. வடிவதனுள் என்பதில் ௮து பகுதிப்பொருள்விகுதி; அன சாரியை. 

145. அளப்பருங்குணத்தா தியா மெம்பிரானமார் 

தனைப்படுஞ்சிறைமா தறவுஞ்ச தர்முகன்முதலோர் 

கொளப்படுந் துயரகற்றவுங்கொடியரையறுத் த 

வளப்படும்பரிசலகெலாம்போற்றவும்வந்தான், 

இ-ள். அளப்ப அரும் குணத்து ஆதியாம் எம்பிரான் - (பிறரால்) அளவிடப்ப 

டாத சுத்தசாட்குண்ணிய முதல்வராகிய எமது பெருமான் தளைப்படும் அமரர் சிறை 

மாற்றவும் - (உன்னால்) விலங்குபூட்டுவித் து வைக்கப்பட்ட தேவர்களுடைய சிறையை 



௨௦௦ ஸீகந்தபுராணம். 

நீச்சவும்,- சதுர்முகன் முதலோர் கொளப்படும் அயர் அகற்றவும் - பிரமன் முதலிய 4 
தேவர்கள் கொள்ளப்படுக் தக்க ச்தை ஒழித்தருளவும்-—கொடியரை அறத்து வளப்படும் ௫ 

பரிசு உலகெலாம் போற்றவும் வந்தான் - (8.இக்கு விரோதமாக நடக்கின்ற) அட்டர்க 
ளைச் சங்கரித்து உலகமெல்லாம் ஈன்மையைப்பெறும்பொருட்டுப் பாதுகாக்கவும் இருவ 

வதா ரஞ்செய்தருளினார். எ - அ. உம்மைகள் எண். (௧௫௫) 

கேழில்சு றறமும்படைகளும்வான்றொெடக்களேர்ந் து 

பூமியா லுயர்மால்வரைச்சூழலிற்புகுந்த 

146. வாழியானநின்னாயுளும்வன்மையும்வரமுங் 

i 
1 

வூழிமாருதம்போலடுமெம்பிரானொருவேல், 

இ-ள். வாழி ஆன நின் ஆயுளும் வன்மையும் வரமும் கேழில் சுற்றமும் படைக' 
ளும் - வாழ்ந்திருக்கின் ற நினது ஆயுளையும் வலிமையையும் (நீபெற்ற) வரங்களையும் ஓப் 

பில்லாத (நின்) சுற்றத்தாரையும் சேனைகளையும்,-வான் தொட ிளர்ந்து பூழியால் 

உயர் மால் வரை சூழலில் புகுந்த ஊழி மாருதம்போல் - ஆகாயத்தையளாவும்படி சளர்ச் 

சிகொண்டு புழுதியிாலயாந்த பெரிய மலையிடத் தச்சென்று (அம்மலையைப்பறக்க அடி 

க்கின்ற) பிரசண்டமாருதம்போல,-— எம்பிரான் ஒரு வேல் அடும் - எமது பெருமானு 

டைய ஒரு வேலாயுதம் அழித்துவிடும். எ - று. உம்மைகள் எண். (௧௪௬) 

147. ஆகையாலிவையுணர்ந் தலையிணையிலா தமர்ந்த 

வேகநாயகமுதலவனைப்பாலனென்றிகழ்ந்தாய் 

சேகுலாவியமனமுடைக்கற்பிலாச்சிறியோய் 

போகபோகயாமிவ்வொருதவற்றையும்பொழறுத்தாம். 

இ-ள். ஆகையால் இவை உணர்ந்திலை - ஆதலால் (௩) இந்த உண்மைகளையெல் இ 

லாம் அறிந்தாயில்லை,--இணை இலாத அமர்ந்த ஏக நாயக முதல்வனை பாலன் என்று | 
இகழ்ந்தாய் - (,தமக்கொருவரும்) ஒப்பில்லாமலெழுந்தருளிய சகலலோகைககாயகசாகிய 

கந்தஸ்வாமியைச் சறுகுழந்தையென்று நிந்தித்துப்பே௫னாய்,--சேகு உலாவிய மனம் 1 

உடை கற்பு இலா சிறியோய் - (சற்றேனுயமிளகாத ) வைரம்பொருந்திய மனசையுடைய 
கல்வியில்லாத எளியவனே,போக போக - போகட்டும் போகட்டும் யாம் இவ்வொரு ட 

தவற்றையும் பொறுத்தாம் - நாம் இந்த ஒரு குற்றத்தையும் பொறுத்தேம். எ- று, ் 

உம்மை இறந்த துதழீஇயவெச்சமும் உயர்வுறெப்புமாம். (௧௪௭) ர். 

148, றொய்யசொற்களாலெந்தையையிகழ்ந்தனைநொடி.ப்பின் 

வெய்யகாத்துமித்துன்னுயிர்வாங்குவம்விடுத்த 

வையனாணையன்றாதலினளித்தனமதனா 

இய்தியிப்பகல்வேற்படைக்குண்டியாயுறைவோய். 

இ-ள். வேல் படைக்கு உண்டியாய் உறைவோய் - ( எம்பெருமானுடைய) வேலா ் ் 

யு. தத் துக்கு இரையாகவிருக்கின் றவனே,-கொய்ய சொற்களால் எந்தையை இகழ்ந்தனை- 

(8) புன்மொழிகளால் எம்பிதாவாகிய கந்தஸ்வாமியை நிந்தித்துப்பேசிஞய்,-நொடிப் 

யறுத்து உன்னுயிசை எடுப்பேம்,-விடுத்த யேன் ஆணை அன்று ஆதலின் - (அங்ஙனஞ் 

செய்தற்கு என்னை இங்கே) அனுப்பிய கந்தஸ்வாமியினுடைய அனுமதியின்மையால்- 

அளித்தனம் - (உன்னுமிரைத்) தந்தேம்--அதனால் இ பகல் உய்தி - அதனால் இத்தி 
னத்தில் உயிரோடிரு. எ “ அ, ait (க J 



அவைபுகுபடலம், ௨௦௧ 

149. உறுதியின்னமொன்றுசைக்குவநீயுமுன்களையு 
மிறு இயின் றியேயெஞ்சு சல்வேண்டுமேலிமையோர் 
சிறைவிடுக்கு இயிகலினைத்தவிரு திசெவ்வே 
ளழைகம்ற்றுணேயரணமென் அன்னியேயமர் தி, 

இ-ள். உறுதி இன்னம் ஒன்று உரைக்குவம் - (குரபன்மனேகேள்) இன்னும் 
உறுஇயாகிய புத்தியொன்றைச்சொல்லுகின்றேன்,--நீயும் உன்னளெயும் இறுதி இன்றி 
எஞ்சுதல் வேண்டுமேல் - நீயும் உன்சுற்றத்தாராகெ அசுரரும் நாசப்படாமல் தப்பியிருக் 
கவேண்டுமானால்,--இமையோர் சிறை விடுக்குதி - தேவர்களைச் சிறையினின்றும் விட்டு 
விட,-—இகவினை தவிருதி - பகையை ஒழித்அவிடு-— செவ்வேள் அறைகழல் துணை 

அரணம் என்று உன்னி அமர்இ - கந்தஸ்வாமியினது ஒலிக்னெற வீரக்கழலைச்சரித்த 
உபயபாதங்களையுந் தஞ்சமென்று சக்திச்துக்கொண்டிரு. ௭ - று, 

ஏகாரம் முன்னையது அசை; பின்னையது தேற்றம். உம்மைகள் எண். (௧௪௯) 

வேறு, 

150. என்றிவைபலப்பலவிகப்பில்பெருமாயைக் 

குன்றெறிபடைக்குரிசல்கொள்கையதியம்பப் 

புன்றொழில்படைத்துடையபூரியனுணாக்ேக 

கன்றினனுயிர்த் இனையகட்டுரை செய்கின்றான், 

இ-ள். என்று இவை பலபல - என்று இவ்வாறு பலபலவிசமாக,---இகப்பு இல் 

பெருமாயை குன்று எறி படை குரிசில் கொள்கை ௮ அ இயம்ப - நீக்குதற்கறிய பெரிய 

மாயங்களைச் செய்யவல்லதாதிய இரவுஞ்சகிரியைப் பிளந்த வேலாயுதத்தையுடைய கந் 

தஸ்வாமியின அ தைவிசலக்சணங்களையெடுக் துவிரித்துப்பேச,-புன் தொழில் படைத்து 

டைய பூரியன் உணர்ந்தே - எளிய தொழில்களைப்பயின் அள்ள €ழ்மகனாகிய சூரபன் 

மன் (அவைகளைக்) கேட்டறிந்து-— கன றினன உயிர்த்து இனைய கட்டுரை செய்கின் 

ரன் - கோபங்கொண்டு பெருமூச்செறிக்து இக்தக்கட்டுிரைகளைச் சொல்லுகின்றான். 

ஏகாரம் அசை. (௧௫0) 

151. கூசெயிறெழாதகுழவிச்சிறுவனய்த்த 
சாசெனநினைந்துன அதனனுயிர்விடுத்தேன் 

பேலையவன் பெருமைபின்னுமொ மிகின்றாய் 

லீ ரமுமுரைக்கு தியென்வெய்யசினமுன்னாய், 

இ-ள். கூர் எயிறு எழாக குழவி சிறுவன் உய்த்த சார் என நினைந்து - கூரிய 

பற்கள் (இன்னமும்) முளையாத குழந்தையாகிய சிறுவன் அனுப்பிய தூதன் என்று 

நினைதத,--உனது உயிர் விடுத்தேன் - உன்னுயிரை வாங்காமல் விட்டேன் —போலை- 

(அங்ஙனம் நான் கொல்லாமல்விட்டும்) பேர்கனெறாயில்லை,- பின்னும் அவன் பெருமை 

மொழிகின்றாய் - பின்னும் அவன அ பெருமைகளை (யெடுத் தப) பேசுகின்றாய்,-— என் 

வெய்ய சினம் உன்னாய் வீரமும் உரைக்குதி - எனக்கு வருகின் உகொடங்கோபத்தை 

யெண்ணாதவஞாய் வீரவசனங்களையும் பேசுகெறாய். எ - அ, 

தன் சாறியை. உம்மைகள் இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். (சடுச) 

152. கொஞ்சுமொழிகொண்டகுழவிச்சி.றுவன்மேலா 
யெஞ்சலின் தார்முதல்வனையெனினுமாக 
வஞ்சிடவனோசரிறிதமண்டநிலைதோ றும் 
விஞ்யெமர்பண்ணவர்கள்யாவரையும்வென்றேன, 

௨௬ 



20௦௨ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

இ-ள். கொஞ்சு மொழி கொண்ட குழவி ஹெவன் - கொஞ்சுகின்ற மழலைச்சொ 

ல்லையுடைய குழந்தையாகிய ௮ச்சிறுவன்,--மேலாய் எஞ்சல் இலது ஓர் முதல்வனே 

எனினும் ஆக - மேலோனாய் ஒன்றுங் குறைவற்றகடவுளே யென்றாலும் ஆகுக 

அண்ட நிலை தோலும் விஞ்சி அமர் பண்ணவர்கள் யாவரையும் வென்றேன் - நிலையாகிய 

அண்டங்கடோழறும் மிகுதியாக வாழ்கின்ற தேவர்களனைவரையும் வென்ற (மகாராஜனா 
கிய) நான்,—9றி.தும் அஞ்சிவெனே - (இவனுக்குச்) சற்றேனும் பயப்படுவனோ (பயப் 
படேன்). எ.- று, 

ஏகாரம் தேற்றம், ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை முதலது எதிர்மறை; நடுவணது 

உயர்வுறெப்பு; ஈற்றது முற்று. (௧௫௨) 

158. சேண்புரமதாயெமர்கேவர்சிறைதன்னை 

விண்படுகனாவினும்விடுக்ககினைகில்லே 

னேண்பலபகர்க்தனையெனக்கெதிரிருந்தே 

காண்பனதெலா மொருகணத்திலினியென்றான். 

இ-ள். சேண் புரம தாக அமர் தேவர் சிறை தன்னை - ஆகாயத்தையே வாசஸ்தா 

னமாகக்கொண்டு இருக்கின்ற தேவர்களுடைய இறையை,--வீண்படு கனாவினும் விடு 

க்க நினைகில்லேன் - உபயோகப்படாத சொப்பனத்திலும் விடுதற்கு நினையேன் (அப 

படியிருச்க),--எனக்கு எதிர் இருந்து பல ஏண் பகர்ந்தனை - எனக்கு முன்னாகவிருந்து 

பல இறுமாப்பான வார்த்தைகளைச்சொன்னாய்,--இனி ஒருகணத்தில் அதெலாம் காண் 

பன் ஏன்றான் - இனி ஒரு கணப்பொழுதுக்குள் அவைகளெல்லாவற்றையும் பார்த்துக் 

கொள்ளுகிறேன் என்று கூறினான். எ - று. 

தன் சாரியை. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. ஏகாரம் அசை, உம்மை உயர்வுறெப்பு. 

194, கொற்நமிகுளூரனிவைகூறியயனின் ற i 

வற்றமறுமா னவருளாயிரரைகோக்கி 

யொற்றுமைசெய்தோனுயிரொ.றுத்தல்பழிவல்லே 

பத்றியிவனைச்சிறைபடுத் திதிரென்றான், 

இ-ள். கொற்றம் மிகு சூரன் இவை கூறி - வெற்றியிகுந்த சூரபன்மன் இந்தவச 
னங்களைச்சொல்லி,-அயல் நின்ற அற்றம் அறு மானவருள் ஆயிரரை நோக் - பக்கத் 

தில்நின்ற சோர்வில்லாத வீரருக்குள் ஆயிரம் லீரர்களைப்பார்த்த,-—ஒற்றுமை செய் 

தொன் உயிர் ஒறுத்தல் பழி - அதுவந்து பேசிய இவனைக்கொல்லுதல் (தருமசாஸ் இரத் 

திற்கு) விசோதமாகும் (ஆதலால் ),-—வல்லே இவனை பற்றி சிறைபடுத்திர் என்றான் - 

இவனை விரைவாகப் பிடித்துச் சிறையில்வையுங்கள் என்று சொன்னான், எ-று, 

ஏகாரம் தேற்றம். (௧௫௪) 

159. என்னலுமவ்வா யிரருமேற்றெரிவிழித்துத் . 

அனனுகனலைப்புகைசலாவுவதஅமானப் 

பொன்னின்மிளிர்பீடிகையமர்ந்தபுகழ்வீ ரன் 

றன்னைவளைகுற்றனர்தருக்கினொடுபற்ற, 

இ-ள். என்னலும் - என்றிப்படிச் சூரபன்மன்கட்டளையிசெலும்,--௮ ஆயிரரும் 

ஏற்று எரி விழித்த - அவ்வாயிரம்விரரும் எதிர்த்து (கண்களிலிருந்து) ௮ச்னிபறக்கப் 

பார்த்து-—அன்னு கனலை புகை சுலாவுவது மான - சவரவிக்கின் ற அக்கனியைப்புகை 

சூழ்ந்காற்போல,--பொன்னின் மிஸிர் பீடிகை அமர்ந்த புகழ் வீரன் தன்னை பற்ற - 

அதில ப அதுத நவ எழா 8: ந் 2 லு 

க" 



அவைபுகுபடலம், 3௨௦௩. 

பொன்னாலமைக்கப்பட்டுவிளங்குகின் ற ஆசனத்தின் மீ இருக்கின் ற புகழினையுடைய வீச 
வாகுதேவரைப்பிடிக்கும்படி ,-தருக்கினொடு வளைகுற்றனர்-செருக்கோடுசூழ்க் தார்கள். 

தன் சாரியை. உம்மை முற்று. (௧௫௫) 
ர் 

156. மிடற்றகுவாசூழ்வர லும்விரனெழுந்தன்னோர் 

முடிச்சகையொராயிரமுமொய்ம்பினொருகையாற் 

பிடி துதவுணர்மன்னன்மர்பேரவைஙிலத் இ 

னடிக்தனனொடிப்பிலவராவிமுழுதுண்டான். 

இ-ள். மிடல் தகுவர் சூழ் வரலும் - பலசாலிகளான அசுரவீராகள் (தம்மைப் 
பிடிக்கும்படி) வக்து குழுதலும்--வீரன் எழுந்து - வீரவாகுதேவர் (ஆசன த்சைவிட் 

டெழுக்த;--அன்னோர் முடிச்சிகை ஒரு ஆயிரமும் மொய்ம்பின் ஒரு கையாற் பிடித்து- 

அவர்களுடைய ஆயிரந்தலையிலுள்ள குடுமிகளை வலிமையோடும் ஒருகையாற் பிடித்த 

அவுணர் மன்னன் அமர் பேர் அவைநிலத்தின் அடித்தனன் - ௮சுரராஜனாகய சூரபன் 

மன் வீற்றிருக்கின்ற பெரிய சபாமண்டபத்தின் நிலத்திலே சிதற அடித்து-— நொடிப் 

பில் அவர் ஆவிமுழுது உண்டான் - விரைவில் அவர்களுடைய உயிர்முழுவதையுங் 
கொன்றார். எ - அ. 

உம்மை முற்று, உண்டாரென்பது இலக்கணை. (௧௫௬) 

157, மார்புடையமொய்ம்பொசியவார்குரு திசோச 

வோர்புடையின்யாவரையுமொல்லைதனினட்டே 

சூர்புடையின்முன்னஈனிஅன்னும்வகைவீசிச் 

சீர்புடைய௩ம்பியிவைசெப்பல்புரிகன்றான். 

இ-ள். சீர்பு உடைய நம்பி - சிறப்பினையுடைய வீரருக்குள்செறந்த வீரவாகுதே 
வர் (அங்ஙகனமடித்தவளவில் ),— மார்பு உடைய-மார்புகள் பிளக்சவும்,--மொய்ம்பு ஒயெ- 

புயங்கள் முறியவும்,-— வார் குருதி சோர - இரத்தரீர் இர்சவும்,--ஓர் புடையின் யாவ 

ரையும் ஒல்லைதனின் அட்டு - ஒரடியினாலே எல்லாரையும் விரைந்து கொன்று,--சூர் 

புடையின் முன்னம் நணி துன்னும் வகை வீ9 - சூரபன்மனுக்குப பக்கத்திலும் முன் 
னும் மிக நெருங்கிவிழ எறிந்து,--இவை செப்பல் புரி கின்றான் - (அச்குரபன்மனைப் 

பார்த்து) இவ்வாறு சொல்லுகனெறார். எ- று, 

தம் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம், உம்மை முற்று. (௧௫௭) 

158. எர்தைநெடுவே அனையினித்தடிதறிண்ண 

மந்தமுறுமுன்னமுனகைம்புலனும்வெஃக 
வந்தபலதுப்புரவும்வல்ல்பெரிதார்ந்தே 

புக்திதெளிவாயமர் திபோர் திவெனென்றான். 

இ-ள். எந்தை நெடு வேல் உனை இனி தடிதல் திண்ணம் - (சூரனேகேள்) எம் 

பெருமானுடைய நெடிய வேலாயுதம் இணி உன்னைக் கொல்லுவது நிச்சயம், அந்தம் 

உறும் முன்னம் - நீ இறப்பதற்குமுன்,--உனது ஐம்புலனும் வெஃகவந்த பலதுப்புர 
வும் வல்லை பெரிது ஆர்ந்து - உன்னுடைய &ம்புலன்களும் விரும்பும்படி வருகின்ற பல 

அனுபவங்களையும் விரைந்து மிகவும் ௮னுபவித்த,--புந்தி தெளிவாய் அமர்தி - மனத் 

தெளிவாக இரு,--போரந்திவென் என்றான் - வருகிறேன் என்று கூறினார். எ- இ. 

ஏகாரம் அசை, உம்மைகள் முற்று. (௧௫௮) 



௨௦௪ ஸ்கந்தபுராணம் 

159, சீயவிறலண்ணலிவைசெப்பியகல்காலை 

யாயவனிருக் இமெரித்தவிசு தானு 

மீயுறவெழுந்அவிசும்பிற்றலையினேடி 

மாயையெனவொல்லையின்மறைந்துபடர்ந்தன் றே, 

இ-ள். சீயம் விறல் அண்ணல் இவை செப்பி அகல் காலை - சிங்கம்போலும் வவி 

மையையுடைய வீரவாகுதேவர் இந்தவசனங்களைக்கூறிச் செல்லுகின்ற பொழுது,-- 

ஆயவன் இருந்திடும் அரி தவிசு தானும் மீ உற எழுந்து - அவரிருந்த சிம்மாசனமும் 

மேலாகக்ளெமபி,-— விசும்பிற் றலையின் ஏட - ஆகாயத்தில் சென்று--மாயை என ஓல் 

ஓயில் மறைந்து படாந்தன்று - மாயையைப்போல விரைவாக மறைந்துபோன ௫.எ-று. 

தான், ஏ அசை. உம்மை இறந்தததழி இயவெச்சம். படர்க்தன்று என்பது விட்ட 

ன்று புச்சன்று என்றாற்போல ஒருசொல். (௧௫௯) 

௮ ைபுகுபடலழமுற்றிற்று, 

ஆ, திருவிருத்தம் - ௬௩௨௯. 

சுதநமுக்ன வதைப்படலம், 

1, ஓண்ணிலவெயிற்றினரொராயிரரையட்டே 
யெண்ணலனைவைக்களமிகந் தபடர்காலைக் 

கண்ணினமல்காலும்வகைகண்டுபுடையாக 

நண்ணு சதமாமுகனை நோக்கெவில்கின்றான், 

இ-ள். ஒள் நிலவு எயிற்றினர் ஒர் ஆயிரரை அட்டு - ஒளிபொருந்திய பிறை 

போன்ற வக்டரதந்தங்களையுடைய ஆயிரம்வீரரைக்கொன்று,--எண்ணலன் - (சிறிதும்) 

மதியாமல்-—அவைக்களம் இகந்து படர் காலை - (வீரவாகுதேவர்) சபாமண்டபத்தை 

விட்பெபோகும்பொழு ௫,-கண்ணின் அழல் காலும் வகை கண்டு - (சூரபன்மன்) கண் 

களிலிருந்து தீப்பொறிபறக்கும்படி பார்த து,-புடையாக நண்ணு சதமாமுகனை நோக்கி 

நவில்கின்றான் - பக்கமாகநிற்கின்ற சதமுகனைப்பார்த்துக் கூறுகின்றான். எ- று. 

ஏகாரம் தேற்றம். (க) 

2. ஆஅமுகனாளையிவனாயிரரையிங்கன் 

கோறல்புரிக்கானென அகொற்றமுழுகதெள்ளி 

வேறலுடையோர்களெனமேன்மைபலசெப்பிச் 

சேறல்புரிவா ன்றவிசுமும்பரிடைசெல்ல, | 

இ-ள். ஆறுமுகன் ஆளை இவன்-ஆறுமுகனுடைய ஆளாகிய இவன்,-இங்ஙன் ஆயி 

சரை கோறல் புரிந்தான் - இவ்விடத்தில் ஆயிரம் வீரரைக்கொன்று,--எனது கொற்றம் 

மூழுது எள்ளி - எனது வெற்றிமுழுவதையும் இகழ்ச்து,--வேறல் உடையோர்கள் என 

மேன்மை பல செப்பி - வெற்றிபெறலுடையார்போலப் பலமேன்மைகளைக்கூ றி,-- 

தவிசும் உம்பரிடை செல்ல - (தானிருந்த) ஆசனமும் ஆகாயவழியாகச்செல்ல,-சேறல் 
புரிவான் - (தானும்) போகின்றான். எ-று. 

உம்மை ௭ ர. அதழி இயவெச்சம், அளை என்பதில் காரம் சாரியை. ( ௨.) 



சதமுகன்வகைப்படலம். ௨௦௫ 

5, ஒட்டியநம்வீரரையொறுத்தகல்வனேனும் 

விட்டகொருத தஜனொடுவெஞ்சமரியற்றி 
யட்டல்பழியாகுமவனாற்றலையடக்கிக் 

கட்டிவிசைவால்வருகெனக்கழநலோடும். 

இ-ள். ஓட்டிய நம் வீரரை ஒறுத்து அகல்வனேனும் - நம்மைச்சேர்ந்த நமதுவீர 

ரைக் கொன்று செல்கன்றானாயினும்,--விட்டதொரு தாதனொடு வெம் சமர் இயற்றி 

அட்டல் பழியாகும் - (ஒருவன்) அனுப்பிய தூசனுடனே கொடிய போசைச்செய்து 

அவனைக்கொல்லுதல் (இராசதருமத்துக்கு) விரோதமாகும்-—(ஆதலால்) அவன் ஆற் 

றலை அடக்க - அவனது வலிமையை அடக்கி,--கட்டி விரைவால் வருக என கழற 

லோடும் - பிடித்துக் கட்டிச் £ச்கரங்கொண்வெருக என்று கூறுதலும். எ-று, 

(௩) உம்மை உயர்வுரிறப்பு. 

4, சூற்குலமுகிற்பொருவுரூரனடி தாழா 

வேற்கும்விடைபெற்றிசைவினேகுகல்புரிந்கா 

ஞற்கடலுமேவினுகதப்பரியவூழிக் 

காற்கனலினோதைதொடர்காட்சியதுமான. 

இ-ள். நாற்கடலும் மேவினும் நதுப்பரிய - நாற்புறத்தினுஞ் சூழ்ந்துள்ள கடல் 

கள் வந்தாலும் ௮வித்தற்கரிய,--ஊழிக்கால் கனவின் ஓதை தொடர் காட்சியது மான- 

ஊழிக்காற்றும் அச்சணியினோசையும் (ஒன்றாய்க்கூடிவருகன்ற) தோற்றம்போல,-- 

குல் குல முகில் பொருவு சூரன் அடி தாழா - கருக்கொண்டமேகம்போலச் கரியநிறம் 

பொருந்திய குரபன்மன து பாதங்களைவணங்கி,--ஏற்கும் விடை பெற்று இசைவின் 

ஏசுதல் புரிந்தான் - தக்க உத்தரவுபெற்றுக்கொண்டு சம்மகதியோடுபோயினான். எ- று. 

உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னைய அ உயர்வுறப்பு. (௪) 

9. ஏகு௪சதமாமுகனிலக்கமறவிரர் 

பாகம்வரவெண்ணில்படைபாணிமிசைபற்றி 

வேகமொடுசென் று சனிவேலன்விடுவிச 

வாகுவினையெய் தியொருமா ற் றமறைகின்றுன், 

இ-ள். ஏகு சதமாமுகன் - (அப்படிச்) செல்லுகன் றசதமுகன்,---இலக்கம் மற 

வீரர் பாகம் வர - வவிமைபொருந்திய இலக்கம் வீரர்கள் (பச்சத்இற்சூழ்ச் தவர,--எண் 
ணில் படை பாணி மிசை பற்றி - அனேகவாயுதங்களைச்கைகளிற்பிடி ச தக்கொண்டு-- 

வேக மொடு சென்று - விரைந்து சென்று,-தனி வேலன் விடு வீரவாகுவினை எய்தி - 

ஒப்பில்லாத வேலாயுதத்தைத்தரித்த கந்சஸ்வாயமியனுப்பிய லீரவாகுதெவரை நெருங்கி, 

ஒரு மாற்றம் அறைகின்றான - ஒருவார்த்தை சொல்லுகின்றான். எ-று. (டு) 

6. காவல்பலநீங்கிவருகள்வவுலகுள்ளோ 

ரேவரும்வியப்பவருமெங்களிறைமுன்ன 

மேவினையிகழ்க்துசிலவிரருயிர்வெளவிப் 

போவதெவனில்லுன துபோர்வலியழிப்ேன், 

இ-ள். பல காவல் நீங்கி வரு கள்வ - பலகாவல்களைக்கடந்து வருகின்ற சோர 

னே-உலகுள்ளோர் ஏவரும் வியப்ப வரும் எங்கள் இறை முன்னம் மேவினை இகழ் 

ந்து - உலகத்திலுள்ளோர் யாவரும் பகழவருகின் ற எங்கள் இராசனுக்கு எதிரேவர்த 



௨௦௭ ்ரீகந்தபுராணம். 

(அவரை) நிக்தித்து,-—லெ வீரர் உயிர் வெளவி - இலவீசர்களுயிரையுங்கவர்ந்து,--போ 

வது எவன் - போவதென்,---நில் - நிற்குதி,--உனது போர் வலியழிப்பேன் - உனது 

போர்வலிமையை யடக்குவேன். எ- று. உம்மை முற்று, பல் 

7. பட்டிமையுருக்கள்கொடுபாறலரிதாசை 
யெட்டுளபசப்பதலுள்யாண்டகல்வையேனும் 

விட்டிவெனோவெனவிளம்பிவெரிகெய்திக் 

இட்தெலும்வீரனிதுகேட்டனனெதர்ந்தான். 

இ-ள். பட்டிமை உருக்கள் கொடு பாறல் அரிது - நீ மாயரூபங்களைக்கொண்டு. டு 

போதல் கூடாது,--ஆசை எட்ளெ பரப்பதனுள் யாண்டு அகல்வை யேனும் - அட்டதிக் 

இலுள்ள விடத்திலே எந்தவிடத்திற் போவாயானாலும்,— விட்டிவெனோ - (உன்னை?விடு 

வேனோ, என விளம்பி - என்று கூறி,--வெரிச் எய்தி டெதெலும் - முதுகுப்பக்கத் 

தில் நெருங்கி வருதலும், வீரன் இது கேட்டனன் எதிர்ந்தான் - வீரவாகுதேவர் இந்த 

வசனங்களைக்கேட்டு (அவனுக்கு) எதிர்முகமாகத்திரும்பினார். ௭ - று. 

ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை உயர்வுசிறப்பு. ௮௮ பகுதிப்பொருள்விகுதி. (௭) 

மே வறு, 

8. கொற்றவேலுடையண்ணறன் மொழியினைக்கொண்டிலனிகழ்ச்தென்னைப் 
பற்றவாயிசரர்தங்களைவிடுத்தலும்படுத்தனன்பெயர்காலை 
மத்௮ுமீதொருவயவனையுய் ததனன்மன்னவனிவனாவி 
செற்றுமாநகரந்தனையழித்தனன்செல்லுவனினியென்றான். 

இ-ள். மன்னவன் - இராஜனாதிய குரபன்மன்,-— கொற்றம் வேல் உடை அண் 

ணல் தன் மொழியினை கொண்டிலன் - வெற்றிபொருந்திய வேலாயுதத்தையுடைய கந் 

தஸ்வாமியினது வசனத்தை யேற்றுக்கொள்ளாதவனாய்,-—இகழ்ந்து - (அவரையும்) நிந் 

இத்து,--என்னை பற்ற ஆயிரர் தங்களை விடுத்தலும் படுத்தனன் - என்னையும் பிடிக்கும் 

படி ஆயிரம் வீரர்களையனுப்புதலும் (அவர்களைக்) கொன்று, பெயர் காலை - (அப்பாற்) 
செல்லும்போது, -—ஈ௮ ஒரு வயவனை உய்த்தனன் - இந்த ஒரு வீரனை யனுப்பினான்,- 

இவன் ஆவி செற்று - இவனுயிரைக்கொன்று,--மா நகரந்தனை அழித்தனன் - பெரிய 

இந்ககரத்தையுமழித்த,-— இணி செல்லுவன் என்றான் - இணிப்போவேன் என்று 

கருதினார். எ - நு. தன், தம், தன் சாரியை. மற்று அசை. (௮) 

3. கருதியின்னணஞ்சதமுகனெனப்படுகாவலன் றனைரோக்கிக் 
குருதே வலுடைப்பண்ணவனடிமனங்கொண்டுஇண்டிறல்வாகு 
பொருத அன்னியேயிண்டறைகூவினைபொள்ளெனப்படையொடு 
வருதியாலெனத்தெள்விளியெடுத்தனன்மறலிக்குமிறை?ே பால்வான். 

இ-ள். திண் திறல் வாகு - இடம்பொருட்திய வீரவாகுசேவர்,--இன்னணம் 

கருதி - இவ்வாறு நினைத் ௫, குருதி வேலுடைப் பண்ணவன் அடி மனங் கொண்டு - 

இரத்தந்தோய்க்த வேலாயுதத்தினையுடைய கந்தஸ்வாமியின து: திருவடிகளை மனசிற்றி 

யானிதத,--சதமுகன் எனப்படு காவலன் தனை நோக்கி - சதமுகனென்று சொல்லப்ப 

டும் அசுரத்தலைவனைப்பார்த் த, பொருதல் உன்னியே ஈண்டு அறை கூவினை - (அசர : 

னே!) டீ போர்செய்யநினைத்து இங்கே (என்னை) போருக்கு அழைத்தாய்,-—பொள் 
ளென படையொடு வருதி என - ீக்கிரஞ் சேனைகளோடு வருவாயாக வென்று,--மற . 

விக்கும் இறை போல்வான் - யமனுக்கும் யமன்போல்பவராகிய அவ்வீரவாகுதேவர்,-- 
தெள்விளி எடுத்தனன் - ஆரவாரித்தார். எ- று. 

ஆல் ௮௯௪. தன் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை உயர்வுசிறப்பு. (௯). 

ஸ்ட ந்த அத்து 

ர்க க 



சதமுகனவகைப்படலம், ௨௦௭ 

10. எல்லையன்னஇற்சதமுகற்சூழ்தருமிலக்கருமெதிரூன் றி 

வில் லுமிழ்ந் திடுவெஞ்சரந்தொடுத்தனர்வேற்படைவிகெெகின்றார் 
கல்லெனும்படிநேமிகளுருட்டினர்கப்பணஞ்சித றுற்றார் 

வல்லைமுத்தலைப்படையெழுவோச்னெர்மழுக்கொடேயெறிஜன்றர், 

இ-ள். அன்னது எல்லையில் - அச்சமயத்தில் ௪தமுகன் குழ்தரும் இலச்சரும் 

எதிரூன மி - சதமுகனைச்குழ்ந்துவந்த இலக்கம் ' வீரரும் எதிர்த்து வில் உமிழ்ந்இடு 

வெம் சரம் தொடுத்தனர் - விற்களினின் அம் உமிழ்கின்ற கொடிய அம்புகளை விட்டார் 

. கள், வேற்படை விடுக்கின்றார் - வேற்படையைவிட்டார்கள்;--கல்லெனும்படி. நேமி 

கள் உருட்டினர் - கல்லென்று முழங்கும்படி. சக்கரப்படைகளை விட்டார்கள்,--கப்ப 
. ணம் தெறுற்றார் - கைவேல்களையும் விட்டார்கள்,--வல்லை முத்தலைப் படை எழு ஓச்சி 
னர் - விரைவாகச்சூலங்களையும் எழுவாயுதங்களையும் விட்டார்கள், -மழு கொடே எறி 

இன்றார் - மழுப்படைகளை (யெடுத்து) எறிந்தார்கள். ௭ - று, 

உம்மை முற்று. ஏகாரம் அசை. (௧௦) 

11, அணிகள் பட்டவர்விட்டவிப்படைவகையண்ணன்மேற்புகலோடுந் 

அணிகள் பட்டனநெரிந்தனவெரிந்தன அகளுமாய்ப்போயிற்றான் 

மணிகள்பட்டிிருஞ்சிறைக்கலுமா்க்குளவலியன்மேற்படுநொய்ய 

பணிகள்பட்டனபோன்றனவேறிலைபடி.யெடுத்தரைத்தற்கே, 

இ-ள். அணிகள் பட்டவர் விட்ட இ படை வகை - வரிசைகளாகப்பொருந்தி 
வளைந்துகின்ற வீரர்கள் விட்ட இவ்வாயுதக்கூட்டங்கள்,--அ௮ண்ணல் மேல் புகலோடும்- 

வீரவாகுதேவரத திருமேனியில் வந்து படுதலும்,-- அணிகள் பட்டன - துண்டுகளாய் 

முறிந்தன ,-—-நெரிந்தன - நெறிக்துபோயின -— எரிந்தன - எரி£துபோயின,--- தகளுமா 

ய்ப|போயிற்று - தகளாகவும் போயின மணிகள் பட்டிடும் இரும்சிறைக் கலுழர்க்குள் 

வலியன் மேற்படு நொய்ய பணிகள் பட்டன போன்றன - இரேகைபொருந்திய பெரிய 
இறகுகளையுடைய கருடர்குழாத்துட் டலைவனாகயவைனதேயன்மேற்பட்ட ிறியபாம் 

புகள் அழிந்த தன்மையை ஒத்தன (என்று சொல்வதேயன்றி),-— படி எடுத்தரைத்தற்கு 

 வேறிலை - உபமானமெடுத்துச் சொல்வதற்கு வேறுஒன்றுமில்லை. ௪ -- அ. 

ஆல், ஏ அசை. உம்மை இறந்தஅதழீஇயவெச்சம், வலியன் - விஷ்ணுமூர்த்தியின் 

வாகனமாயெகலுழனுமாம். (௧௧) 

12. இலக்கமாகிமுன்னின்தபேசாண்டகையிவர்செயலினைகோக்கி 

யிலக்கமாய்முழுதுலகமுக்துளக்கியேயிராயிரப்பத்தென்னு 

மிலக்கமாமுடிகொண்டதோர்சூளிகையிம்மெனப்பறித்தேர்தி 

யிலக்கமாகியேயெதிர்பொருதானவர்தங்கண்மேலெறிக்திட்டான். 

இ - ள். இலக்கம் ஆக முன்னின்ற பேர் ஆண்டகை-இலக்காக முன்னேநிற்கின்ற 

'பெருமைபொருக்திய வீரவாகுசேவர்,--இவர் செயலினை நோக்கி - இவர்களுடைய 

செய்கையைப்பார்த் ௫,-—இலக்கமாய் - விளக்கமா௫,--முழுதுலகமும் துளங்இ-எல்லாவு 

லகங்களையும் நடுங்சச்செய்த,--இராயிரப் பத்து என்னும் இலக்க மாமுடி கொண்டது 

ஓர் குளிகை இம்மென பறித்து ஏந்தி - இருபதினாயிரமென்னுர் தொகையுடைய சிகரங 

களைக்கொண்டு நிற்கன் ற ஒருகுளிகையை விசைவாகப்பிடுங்இ யெடுத்த,-— இலக்க மாகி 

எதிர் பொரு தானவர் தங்கள் மேல் எறிக்திட்டரன் - ஒரிலக்கம் வீரர்களாயவந்து நேரா 

கப் போர்செய்கின் ந அசுரர்கள்மேல் எறிந்தார். எ - று. 

சம் சாரியை, ஏகாரம் இரண்டும், ஒரும் அசைநிலை, உம்மை முறறு. (௪௨) 



௨௦௮ ஸ்ரீகந்தபு ராணம், 

18. ஏதிலான்விடுசூளிகைசறகர்பெற்றிறக் அவிழ்மேருப்போன் 

மீதுசென்றமரியற்றியேரகின்றிடும்வெய்யவர்மிசையெய் இத் 

தாதுமுற்றவுஞ்சாக்துபட்டொருங்குறத்கனுவெலாஞ்சிதைகத்திட்டே 

யோ தறநீர்முகிலார்ப்பொடுபுவிக்கண்விழ்ந்துடைர்தனவுதிராகி, த 

ஷ் பன, உ ப்தன் அதத எட்ட இ-ள். ஏதிலான் விடு குளிகை - குற்றமில்லாத வீரவாகுதேவர் எடுத்தெறிந்து . 

குளிகையான ௮.-—றெகர் பெற்று இறந்து வீழ் மேருப்போல் - றெகைப்பெற்றய் 

(பறந்து மேலேசென்று ஊழ்முடிவால் )இறந்து €ழேவிமுகன் நமேருமலையைப்போல 

மிது சென்று அமர் இயற்றி நின்றிடும் வெய்யவர் மிசை மெய்தி - தம்மேல்வந்து போர்... 
செய் துநின்ற ௮சுரர்மீ தபட்டு,--தாது முற்றவும் சாந்து பட்டு ஒருங்குற - (தோன்றாத. 

லிய சத்த) தாதமுழுவ தும் சாக்தைப்போலக்குளம்பியொருசேர,— தனு எலாம் தைத். 

இட்டு - உடம்பெல்லாவற்றையும் அழியும்படிசெய்து,-ஒத நீர் முகில் ஆர்ப்பொடு-கடல் 

(௩. 
ரி 

2. ன் 
[ 

பர் 

த அ) 

நீரைப்பருயெ முகில் முழக்சம்போன் ற பேரொலியடனே,--புவிக்கண் வீழ்ந்து - நிலத் . 

தில்விழ-உதிராத உடைந்தன - (அதிலுள்ளசிகரங்ளும்பிறவும்) தூளாகியுடைந்தன. 

ஏகாரம் இரண்டும் அசைஙிலை.உம்மை முற்றுப்பொருளில்வந்தது.வீழ்ர்து எச்சத்திரிபு. 

14, கொடிசெறிந்திடகுளிகைதன்னுடனவுணர்தங்குமாங்கொண்ட 

வடிவமைகர்திடுகன்னகூடத்தொகைமாய்ந்தன நிலைகொள்ளு 

முடிசிதைந்தனநாசிநீடலையெலாமுடிந்தன முடிவில்லா மு 
் 
i 

மடி தகர்ந்கனகொடுங்கையுமாண்டனவொழிக்கவுமழிவுற்ற, 

இ-ள். கொடி செறிந்திட குளிகை தன்னுடன் - கொடிகள்ரெருங்கியிருக்கன்ற 

குளிகையுடனே,குழாங் கொண்ட அவுணர் தம் முடி சிதைந்தன - கூட்டமாகிய அச ர 

ரர்சளணிர்ச முடிகள் அழிந்தன நாச நீள் தலை எலாம் முடிந்தன - மூக்குகளும் அழி ் 

ந்தன பெரிய தலைகள்முழுவ அம் அழிந்தன,--முடி.வு இல்லா வடிவு அமைந்திடு கன்ன 

கூடத் தொகை மாய்ந்தன - அழகுபொருந்திய அளவற்ற காதுகளும் அழிந்தன, நிலை i 

கொள்ளும் அடி தகர்ந்தன - நிற்றற்குரிய கால்களும் ஒடிர்சன -—கொடுங்கையும் மாண் 

டன - முழங்கைகளும் அழிந்தன,--ஒழிந்தவும் அழிவுற்ற - மற்றையவுறுப்புக்களும் : 
அழிந்சன. எ- று, i 

தன், தம் சாரியை. உம்மைகள் இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். 

இணி, சலேடைவகையால் மாளிகைச்சிகரங்கள் அழிந்தன; சாளரங்களையுடைய நீ 
ஸு ௫. ௪ A 2 ௪: உ ௪ ௫ ்் ௪. (அத நீண்ட மேற்புறமெல்லாம் அழிந்தன; அழியாத சித்திரங்கள்பொருந்திய முன்னறை 

கள் அழிந்தன; அத்திவாரங்கள் அழிர்தன; மூன்னிறப்புக்களுமழிக்தன என்னும் பொ. 

ருளமைசல் காண்க. (௧௪) 
ச 

15, இலக்கர்தம்மையுஞ்சூளிகைதன்னுடனிமைப்பொழு தினிலட்டு MN 

நிலக்கண்வீ ரனின் றிட க லஞ்ச தமுகனிரைவிழிகொ௫ நோக்கை 1 

கலக்கநண்ணியேதமரினைக்காண்லென்கவன் றனன்றெளிவெய் தி தல ட் 

யுலக்கைசூலம்வேல்சக்கரச்தோமரமோச்சுகலுறுகின்றான். 

இலக்கம் அசுரர்களையும் குளிகையுடனே ஒருகணப்பொழுதில் அழித்து, --நிலக்கண். 
வீரன் நின்றிதெலும் - பூமியில் வீரவாகுசேவர்நிற்க,--சசமுசன் நிரை விழிகொடு 

நோச்தி - சதமுகன் வரிசையாயுள்ள கண்களாற்பார்த்து;-கலக்கம் ஈண்ணியே - கலக்க 



சதமுகனவதைப்படலம். ௨௦௯ 

ணாதவனாய் வருந்தி,--தெளிவு எய்தி - (பின் ஒருவாறு) செளிச்து,--உலச்கை குலம் 

வேல் சக்கரம் தோமரம் ஓச்சுதகலுறுஇன்றான் - இருப்புலக்கையையும் குலத்தையும் 

வேலையும் சக்கரத்தையும் சவளத்தையும் (எடுத்து) எறிந்தான். ௭- று. 

தம், தன் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை முற்று. (௧௫) 

16. உற்றகாலையினொண்டி றன்மொய்ம்பினோனருகெழுஎனஞ்செய்தோர் 

பொற்றைநேர்்தருகிகரியைப்பறித்தனன்பொள்ளெனவெறிகாலை 

மற்றொர்வார்கிலைவணக்கியேவெய்யதீவாளியாயிரம்பூட்டி. 

யிற்றுவீழ்வகையிடைதனிலஅத்தனனெறிதருகதிர்வேலான், 

இ-ள். உற்ற காலையின் - (௪தமுகன் எறிந்தபடைகள் தனக்கெதிரே) வந்தபொ 

மூ.து,--ஓண் திறல் மொய்ம்பினோன் உரு கெழு சனம் செய்து - மிக்க வலிமைபொரு 

ந்திய வீரவாகுதேவர் பெருங்கோபங்கொண்டு,--பொற்றை நேர்தரு ஓர் கரியை பறி 

தீதனன் - மலைபோன்றவோர் கோபுரச்தைப்பிடு௩ி,-—பொள்ளென எறி காலை - விரை 

வாக எறிந்தபொழுத,---எறி தரு கதிர் வேலான் - ஒளிவீசுன்ற வேலையுடைய சதமு 

கன்,-— ஒர் வார் சிலை வணக்கி - நெடிய ஒரு வில்லை (யெடுத்து) வளைத்து-—வெய்ய 

தீ வாளி ஆயிரம் பூட்டி - கொடுமையாக ஆயிரம் அக்கினி அஸ் இிரங்களைத் தொடுத்த 
விட்ட;-— இற்று வீழ் வகை இடைதனில் ஆறுத்தனன் - முரிந்து விழும்படி. (அக்கோபு 

ரத்தை) நடுவிலே யறுத்தான். எ-று, மற்று, ஏ அசை. தன் சாரியை. (௧௬) 

ப அறுத்து நாறுகோல்பின்னருமாங்கவனாகத்தினடுவெய்தச் 

செறித்தகாலையின்விரவாகுப்பெயர்ச்செம்மல்போயவன்வில்லைப் 

பறித்தனன்முறித்தெறித லஞ்சதமுகன்பற்றவி திடையென்னாக் 

குறித்தொரைம்ப திற்றிருகரநீட்டியேகுரிகலைப்பிடித்திட்டான். 

இ-ள். அறுத்து - (கோபுரத்தை) யறுத்து வீழ்த்தி அறு கோல் பின்னரும் 

அவன் ஆசத்தின் நடு வெய்த செறித்தகாலையின் - நூறம்புகளைப் பின்னரும் அவரது 

மார்பினடுவே படும்படி. யழுத்திய சமயத்தில், --வீரவாகுப் பெயர்ச் செம்மல் போய் - 
வீரவாகு என்னும் பெயர்பெற்றதலைவர் சென்று,--அவன் வில்லை பறித்தனன் முறித் 

செறிதலும் - அவன் வில்லைப்பிடுங்கி முறித்தெறிய (அப்பொழு ).-—௪சதமுகன் பற்ற 

ஈது இடை எனா குறித்து - சகமுகன் (இவனைப்) பிடித்தற்கு இதுதான் சமயமென்று 

நினைத்து,--ஓர் ம்பதிற்று இரு கரம் ஒச்சியே குரிடலைப் பிடித்திட்டான் - (ஒருபக்கத் 
திலுள்ள) நூறு கைகளைநீட்டி லீரவாகுதேவரைப்பிடித்தான். எ- று. 

ஆங்கு, ஏ அசை, உம்மை இறந்சதுதழீஇயவெச்சம், (௧௭) 

18. பிடித்ததானவத்தலைவனையண்ணலோர்பெரும்புயங்கொடுதாக்ப் 
படித்தலைப்படத்தள்ளலும்வீம்க்தளான்பதைபதைத்தெழுகாலை 
யடித்தலத்தினலுதைத்தனன சனியாலமுங்குறஅமாவம்போற் 

அடிப்பவேயுரத்தொருகழலுறுத்தினன்சோரிவாய்தொறுஞ்சோர, 

இ-ள். பிடித்த தானவர் தலைவனை - (அங்ஙனம் நூறுகைகளைநீட்டிப்) பிடித்த 

அசாத்தலைவனாயெ சதமுகனை,--அண்ணல் ஓர் பெரும் புயங்கொடு தாக்கி - வீரவாகு 

தேவர் ஒரு பெரிய தோளாலிடித்த;-படித்தலை பட தள்ளலும் வீழ்ந்துளான் - பூயியில் * 

விழும்படி தள்ளுதலும் வீழ்ந்த சசமுசகன்,-பமை பதைத்து எழு காலை அடித்தலத்தினால் 

. உசைத்சனன் - பதைபதைத்தெழும்பும்போது காலினாலுசைத்து,---௮சனியால் அழுங் 

௨ஏ 



௨௧௦ பீகந்தபுராணம். 

குறும் அரவம் போல் துடிப்ப - இடியினால்வருந்துகன்ற நாகத்தைப்போலத் அடிக்க 

வும், -சோரி வாய் தொறும் சோர - ஒவ்வொருவாய்களினின்றும் இரத்தஞ் சொரிய 

வும்,--உரத்து ஒரு கழல் உறுத்தினன் - மார்பில் ஒருகாலால் மிதித்தார். எ - அ. 

ஏகாரம் தேற்றம். உறுத்தல் - மிதித்தல். சோர்தல் - கக்குதல், ஒழுகுதல். (௧௮) 

19, கந்தெனப்படுமொய்ம்புடைவெய்யசூர்கட்டுரைமுறைபோற்றி 
வந்தெதிர்த்திசெதமுகத்தவுணனைமிதித் திமெறமைந்த 

னந்தகப்பெயாசானையாற்றல்பெற்றமர்முயலகன்றன்னை த் 

தந்தியைப்பதமொன்றுகொண்டூன்்றியதாதைபோற்திகழ்கன்றான். 

இ-ள். கக்து எனப்படு மொய்ம்பு உடை வெய்ய சூர் கட்டுரை முறை போற்றி - 

தூணென்று சொல்லத்தக்க தொள்களையுடைய கொடிய சூரபன்மனது கட்டளையை 

மூறையாகக்காத்து,--வந்து எதிர்த்திடு சதமுகத்து அவுணனை மிதித்திமெ மற மைந 

தன் - வந்து எதிர்த்த சதமுகாசுரனை (எழும்பவிடாத) மிதித்துநிற்கன்ற வீரவாகுதே 

வர்,—அந்தகப்பெயர் அசுரனை - அந்தகாசுரனையும்-—ஆற்றல் பெற்று அமர் முயலகன் . 

தன்னை - வலிபெற்றிருந்த முயலகனையும்-— தந்தியை - கயமுகாசரனையும்,-—பதம் 

ஒன்று கொண்டு ஊன்றிய தாதைபோல் திகழ்னெறான் - ஒருபாதத்தால் மிதித்தருளிய 

பிதாவாயெ சவபெருமானைப்போல விளங்கினார். எ - று, 

அத்த, தன் சாரியை. ஊன்றல் - மிதித்தல். (௧௯) 

வேறு. 

20, மின்னல்வாளெயிற்றவுணன்மார்பகம்விடசெனும்படிவிள்ளவே 

தன்னொர்பா தமுஅத்திமற்றொருதானினைக்கொடுதள்ளியே 
சென்னியாவுமுருட்டினான் றிசைமுற் றுநின் றபரித் இடுங் 

கன்னமார்மதமால்களித்றினும்வன்மைசான் றிடுகழலினான். 

இ-ள். இசை முற்றும் நின்று பரித்திடும் கன்னம் ஆர் மதமால் களிற்றினும் வன் 

மை சான்றிடு கழலினான் - அட்டதிக்குகளினின்று உலகத்தைத்தாங்குகன்ற கப்பி 

லுள்ள மதம்பொருந்திய பெரியயானைகளினும்பார்க்ச வலிமையிகுந்த பாதங்களையுடைய 

வீரவாகுசேவர்,--மின்னல் வாள் எயிற்று அவுணன் மார்பகம் விடரெனும்படி. விள்ள - 

பிரகாசம்பொருந்திய வாள்போன்ற வக்கிரசந்தங்களையடைய சதமுகாசரன த கெஞ்சா 

னது மலைவெடிப்பைப்போல வெடிச்ச௪,--தன் ஒர் பாதம் உறுத்தி - தமது ஒருகாவி 
னால் மிதித்து,--ஒரு தாளினைக் கொடு தள்ளி - மற்றொருகாலினாலே (கீழே) தள்ளி,- 
சென்னி யாவும் உருட்டினான் - (அவனத) தலைகளெல்லாவற்றையும் (உதைத்து) உர 
ட்டினார். எ-று. 

ஏகாரங்கள் அசை. உம்மை முன்னைய முற்று; பின்னையது உயர்வுறப்பு. (௨0) 

21. அரஅசென்னியுமிடதியாங்கொருகொடிவரைப்பின்முன்னவுணனை 
யீ அசெய்தனன அமுடி தீதபினெல்லையில்்னனெ மெய் இயே 
யாஅமாமுகவள்ளல்வாய்மையிக மந் தளானவையத்தைமுன்' 

னீ அசெய்அபினடவெனிர்ககர த்தையென் அநினைந்தனன், 

> இ-ள். நூறு சென்னியும் இடறி - நூறுதலைகளையுங் காவினாலிடறி,-ஒரு நொடி 
வரைப்பின் முன அவுணனை ஈறு செய்தனன்-ஒருநொடிப்பொழுதின்் முன்னம் சதமுக 

னைக்சொன் றவராகியவீரவாகுசேவர்- அத முடித்தபின்-அக்கருமமுடித்தபின்பு;-எல்லை 



காவலாளர்வதைப்படலம், ௨௧௧ 

யில் சனம் எய்தி - அளவற்றகசகோபங்கொண்டு,--அஆறுமாமுக வள்ளல் வாய்மை இஃழ்ர் து 

ளான் அவையத்தை முன் ஈறு செய்து - ஆறு இருமுகங்களையுடைய கந்தகீஸ்வாமியின த 

வார்த்தையைட்(பொருட்படுத்தா அ )நிக்தித்த குரபன்மன து சபாமண்டபத்தை முன்னே 

௮ழித்த,--பின் இ ஈகரத்தை அவென் என்று நினைந்தனன் - பின்னர் இந்த நகரத்தை 

யழிப்பேனென்று நினைத்தார். எ- அ. 

அங்கு, ஏ அசை. அத்து சாரியை. உம்மை முற்று. (௨௧) 

சதமுகனவைப்படலமுற்றிற்று, 

ஆ, திருவிருத்தம் - ௬௬0. 

காவலாளர்வதைப்படலம். 

IGEN AOA RN OEE 

1, சுடரும்வேற்படைத்தொல்குமரேசன 
தடிகண்முனனியருளருடனாண்டகை 

படியள ந திடப்பெண்ணவனாமென 

நெடிய பருருக்கொண்டுநின்ருனசோ. 

இ-ள். சுடரும் வேற்படை தொல் குமரேசனது அடிகள் முன்னி - ஒளிவீசு 
இன்ற வேலாயுதத்தினையுடைய பெருமைபொருக்திய குமாரக்கடவுளது திருவடிகளைத் 

இியானித்து,--அருளுடன் - (அவரத) திருவருளோட,--௮ண் தகை - வீரவாகுதே 

வர்,--படி. அளந்இடு பண்ணவன் ஆம் என - பூமியை அளந்த திருமாலைப்போல,-- 

நெடிய பேர் உரு கொண்டு நின்றான் - நெடிய பெரிய வடிவத்தைக்கொண்டு நின்றார். 

அரோ அசை. (க) 

2. திசையளந்தன இண்புயஞ்சென்றுசேண் 

மிசையளந்தனமேதகுநீண்முடி 
வசுதையாவுமளந்தனவார்கழ 
லசைவருந்திறலாடவனிற்பவே. 

| இ-ள். அசைவு அரும் இறல் ஆடவன் நிற்ப - சோர்வில்லாத வலிமைபொருர் திய 
வீரவாகுதேவர் (இங்ஙனம் பெரியவடிவங்கொண்டு) நிற்ப திண் புயம் திசை அள௩் 

தன - வவியபுயங்கள் திக்கையளவிட்டன,-— மேதகு நீண்முடி சென்று சேண்மிசை 
அளந்தன - உயர்ந்த நீண்ட முடியானது போய் மேலுலகத்தை யளந்தது-—வார்கழல் 

வசுதை யாவும் அளரந்தன - நெடியபாதங்கள் பூமிமுழுவதையு மளந்தன. ௭ - று, 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று. முடி அளந்தன ஒருமைப்பன்மைமயக்கம், (௨) 

2. இிருவுலாங்கழற்றேடிச்செம்மல்பே 

ருருவுதாங்கயுகந்தனனித்தலு 
மசவின்வேந்தருமா தியங்கூர்மரும் 

வெருவினார்கள்வியன்பொறையாற்றலார், 

இ-ள். இரு உலாங் கழல் சிறு அடி செம்மல் - இலச்குமிவிலாசம்பொருக்திய 

வீரக்கழலையணிந்த இந் றடிகளையுடைய வீரவாகுதேவர்;---பேர் உரு தாங்கி உகந்தனன் 

நிற்றலும் - பெரியவடிவங்கொண்டு மகிழ்ந்து நிற்த,--அரவின் வேந்தரும் - ஆதிசேட 



௨௧௨ ஸீகறந் தபு ராணம். 

னும்,-ஆதியம் கூர்மரும் - அதஇிகூர்மமும்,--வியன் பொறை ஆற்றலார் - ௮வரது பெரி 

யதிருமேனிச் சுமையைப் பொறுக்கமாட்டா தவராய்,--வெருவினார்கள் - பயமடைக 

தார்கள். ௭ - று. உம்மைகள் எண்ணுப்பொருளன. திரு உலாம் என்பதற்கு அழகுப் 

ரந்த என்றலுமாம், (௩) 

4, கதிரெறிக திடுகாமருபூணினான் 

மதுகைபெற்றவடி வொடுநிற்றலு 

ய மதுபரித்தற்கருமையினாற்றவும் 

விதலையுற்றதவிீரமகேக் திரம், 

இ-ள். கதிர் எறித்திடு காமரு பூணினான் - ஒளிவீசுனெற அழயெ ஆபரணங்களை 

யணிந்த வீரவாகுதேவர்,-—மதுகை பெற்ற வடிவொடு நிற்றலும் - வலிமைபொருந்திய 

பெரிய வடிவத்தோடு நின் றவளவில் ,--௮.த பரித்தற்கு அருமையின் - அவ்வடிவத்தைத் 

தாங்கமுடியாமையினால்,—வீர மகேந்திரம் ஆற்றவும் விலை உற்றது - அவ்வீரமகேந்தி 

ரமமிகவுடடுக்கக்கொண்ட அ எ-று. காமரு என்பதற்கு விரும்பப்பட்ட என்றலுமொன்று 

9, உலங்கொள்வாகுவினொண்பதமூன்றலும் 
விலங்கியேதளர்வீரமகேர் இர 

மிலங்கைநீர்மையெய்தாமலிருந்ததாற் 

குலங்கொடானவக்கோமகனாணையால். 

இ-ள். உலம் கொள் வாகுவின் ஒண் பதம் ஊன்றலும் - இரண்ட கல்லைப்போ 
ன்ற புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவரஅ பாதங்கள் அழுத்துதலும்,--விலங்கியே தளர் 

வீ.ரமகேர்திரம் - பிளந்துகளருகின்ற வீரமகேந்திரமான ௮-குலம் கொள் தானவர் கோ 

மகன் ஆணையால் - உயர்ச்சியாகிய அசுரர்களுக்குத் தலைவனாகிய சூரபன்மனது ஆஞ் 

ஞுயால்,--இலங்கை நீர்மை எய்தாமல் இருந்தது - (முன்கடலிலழுந்திய) இலங்காபு 

நரியின் தன்மையை அடையாமலிருந்தது. எ - று, 

எனவே இலங்காபுரி கடலிலாழ்ந்ததுபோல் தானுமாழா திருந்தது என்பதுகருத்த. 

குலம் - உயர்ச்சி; சிரேட்டம். ஆல், ஏ அசை. (௫) 

6. சேணளாவியசென்னியனெண்டிசை 
காணநிற்புறுகாட்யென்கந்தவே 
ளாணைகாட்டிரநிறுவியவாடலாக் 

தாணுவென்னக்தமியன்விளங்கினான். 

இ-ள். சேண் அளாவிய சென்னியன் - ஆசாயத்தையளாலிய தலையையுடைய 

வரும்,--எண் திசை காண நிற்புறு காட்சியன - அட்டத்திக்லெள்ளவர்களுங் காணும் 

படி நிற்கின்ற தோற்றத்தையுடையவருமாய்,—-தமியன்-ஒப்பற்றவீரவாகுதேவர் கந்த 

வேள் ஆணை காட்டி நிறுவிய ஆடலாம் தாணு என்ன விளங்கினான் - கந்தஸ்வாமியின த 

ஆஞ்ஞையைக் காட்டி நிறுத்தப்பட்ட வெற்றித்தம்பத்தைப் போல விளங்கினார். எ-று. 

7. சான்றகெள்வித்தலைமகன்றுட்ணெ 
யூன்றுகின்றவுமிதொறுமாகில 
மான்.றுண்டி டவவ்வப்புமைதொறுந் 

தோன்றுகின் மனரசூழ்கடனிீக்தமே, 

இ-ள். சான்ற கேள்வித் தலைமகன் தாள் துணை - இறந்த சாஸ்இரக்கேள்வியை 

யுடைய வீரவாகுதேவர் தமது இரண்டு பாதங்களையும்,-ஊன்று இன்ற உழி தொறும்- 

ஊன் றுதின் ற இடங்கடோறும்,--மா நிலம் ஆன்று தீண்டிட - பெரிய பூமியசைந்து 



காவலாளர்வகைப்படலம். ௨௧௩. 

பிளக்க, அவ்வப் புழைதொறும் - அந்த அந்தத் துவாரங்கள் வழியாக,--சூழ் கடல் நீத் 

தம் தோன்றுகின்றன - (அந்கரத்தைச்) சூழ்ந்த கடல்வெள்ளம் வெளிப்படுகின் றன. 

ஏகாரம் அசை. பலதவாரங்களால் நீர் புறப்படுதலின் தோன்றுகின்றன எனப்பன் 
மையாற்கூறினார். (௭) 

8. அத்தனூன்்றுமடிதொறுந்தோன்றிய 

நீத்தம்யாவுநெடுந்திறல்வெய்யசூர் 

வாய்த்தகோயில்வளைந் தறைபோற்றிய 

வேத்தவைக்களந்தன்னினுமேவிய, 

இ-ள். ஆத்தன் ஊன்றும் அடிதொறும் தோன்றிய நீத்தம் யாவும் - வீரவாகுதே 

வர் ஊன்றிய கால்களின் வழியாக வெளியேவருகன்ற வெள்ளமுழுதும்,---நெடும் திறல் 

வெய்ய சூர் வாய்த்த கோயில் வளைந்து - மிக்கவலிமையையுடைய கொடிய குரபன்மனி 

ருக்கின்ற கோயிலைச்சூழ்ந்த-இறை போற்றிய வேத்தவைக்களம் தன்னினும் மேவிய - 

அவனிரு£தரசுசெய்கன்ற சபாமண்டபத்திலும் பிரவேசித்தது. எ- று. 

தன் சாரியை. உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையது இறந்ததுதழீஇயது. (௮) 

9. பூழைகொண்டுபுமம்படர்நீத் தமர் 

மாழைகொண்டவன்கோயில்வளைந்அராய்ப் 

பேமைகொண்டபிணிப்பறுபாந்தள் போற் 

கூமைகொண்டமறுகிற்குலாயதே, 

இ-ள். பூழைகொண்டு புறம்படர் நீத்தநீர் - (வீரவாகுசேவர் கால்வைத்தவினா 
லுண்டான) அவாரத்தினால் வெளியேவருகன்ற வெள்ள$ீசானது,--மாழை கொண்ட 

வன் கோயில் வளைந்து உராய் - செல்வமுள்ளவனாகய குரபன்மனஅ கோயிலைச்சூழ்க் து 
போய்,--பேமை கொண்ட பிணிப்பு அறு பாந்தள் போல்-பெட்டியிவிருக்னெற தடை 

நீங்கிய பாம்பைப்போல,--கூழை கொண்ட மறுகில் குலாயது - படைவகுப்பைச் கொ 

ண்டலீதியில் உலாவியது. ஏ அசை. கூழைகொண்டமறுகு - குறுந்தெருவுமாம். எ - று. 

10, துய்யபூழைகொறுந்தொறுந்தோன்றுநீர் 

மையல்வெங்கரிவாம்பரிதேர்படை 

கையரிக்கொடுகாசினியாறுபோற் 

செய்யமாநகர்யாங்கணுஞ்சென்றதே, 

இ-ள். அய்ய பூழை தொறும் தொறும் தொன்று நீர்-சுத்தமானதுவாரங்கடோறுந் 

_ தோன்றி வெளியேவருகின் றரீரானது,-மையல்வெம் கரி வாம்பரி தேர் படை கையரிக் 
கொடு - மயக்கம்பொருந்திய கொடிய யானைகளையும் தாவுன்ற குதிரைகளையும் தேர்க 

ளையும் காலாட்களையும் வாரிக்கொண்டு காசினி ஆறுபோல் - உலகத்திலுள்ள ஆறுக 
ளைப்போல,-— செய்ய மாககர் யாங்கணும் சென்றது - றந்த பெரிய அந்ககரமெவ்விடத் 

அஞ் சென்றது. எ- அ. ஏ அசை. உம்மை முற்று. (௧0) 

11, தோட்டதன்னசுழிப்படுவாரியி 

ன் ட்டமாநகர்வீ ததொறேகியே 

பாட்டின்மாளிகைபற்பலசாடியே 

மீட்டுமொல்லையின்வேலைமடுத்ததே. 

இ-ள். தோட்டது அன்ன சுழிப்படு வாரியின் ஈட்டம் - தோண்டினாற்போலச் 

(சாணப்படுஇன்ற) சழிகளையுடைய சடனீரினத கூட்டம்,-மா ஈகர் வீதிதொறு ஏகியே- 



௨௧௪ ்ீகந்தபுராணம். 

அச்சப் பெரிய ஈகரத்திலுள்ள வீதிதோறுஞ் சென்று பாட்டின் மாளிகை பற்பல 

சாடியே - பெருமைபொருக்திய அனேக மாளிகைகளையழித்த,-மீட்மெ ஒல்லையின் 

வேலை மடுத்தது - பின்னும் விரைவாகச் (சென்று) கடலை நிறைத்தது. எ-று. 

தொட்ட என்பது தோட்ட என நீட்டல் விகாரம் பெற்றது. ஏகாரங்கள் அசை. 

12. எம்மையாஞடையெக்தைதன்.நாதுவன் 

செம்மைநீடுதிருவுருகோக்கியே 

கைம்மறிக்கொடுகண்டனர்யாவரு 

மம்மவோவெனவச்சமுற்றோடினா், 

இ-ள். எம்மை ஆளுடை எந்தை தன் தூதுவன் செம்மை நீடு திரு உரு நோக்இ- 

எம்மையடிமையாகவுடைய எம்பெருமானது அதுவராயெ வீரவாகுதேவா து அழகுமிகு 

ந்த திருமேனியைப்பார்த்த;-கை மறிக் கொடு கண்டனர் யாவரும்-கையையுதறிக்கொ 

ண்டு சண்ட அசுரர்கள் எல்லாரும்,--௮ம்ம ஓ என அச்சமுற்று ஓடினார் - அம்ம ஓ 

என்று பயங்கரமடைநத ஓடினார்கள். எ- று. 

ஏ அசை. தன் சாரியை. உம்மை முற்று. அம்ம ஓ பெருவியப்பை உணர்த்திரின்றன. 

18, மாவுலாவருமன்னவன்கோயிலுட் 

காவலாளரிக்காளையைக்கண்ணு நீஇ 

யோவிதோர்வஞ்சனுற்றனனீண்டெனாக் 

கூவிளித்தனர்தத்தமிற்கூடினார், 

இ-ள். மா உலாவரு மன்னவன் கோயில் உள் காவலாளர் - இலக்குமிவிலாசம் 
பொருட்திய குரபன்மன த) அரண்மனையின் உட்காவலாளர்கள்,--இ காளையை கண்ணு 

இ - இவ்வீரவாகுதேவரைப் பார்த் த,--ஓ இது ஓர் வஞ்சன் ஈண்டு உற்றனன் எனா - 
ஓஒ! இவ்விடத்தில் ஒர் வஞ்சகன் வந்தானென்று-—கூவிளித்தனர் தம் தமில் கூடி 

னார் - ஆரவாரித்துத் தங்களில்வந்து கூடினார்கள். எ - று. 

ஓ வியப்புக்குறிப்பு. கூவிளி ஒருசொல். (௧௩) 

14, கூடுிகின்றகுணிப்பருங்காவலோர் 

நீடுமெய்கொடுநின் றவற்கஞ்சியே 

யாடல்பூண்டிலமென்னினசசனே 

சாடுநம்மைச்சர தமென்றெண்ணினார். 

இ-ள். கூடு இன்ற குணிப்ப அரும் காவலோர் - (இங்ஙனம்) வந்து கூடுகின்ற 
அளவற்ற காவலாளர்கள்;--நீடு மெய் கொடு நின் றவற்கு அஞ்சி ஆடல் பூண்டிலம் என் 

னின் - பெரிய வடிவங்கொண்டுநின் ற இவனுக்குப்பயந்து போர் செய்யாதிருப்பேமா 

யின,-—அரசனே நம்மை சாடும் - (ஈம்) அரசனே நம்மைக்கொல்லுவான் ,— சரதம் 
ஏன்று எண்ணினார் - (இது) உண்மையாகும் என்று (தங்களுக்குள்) ஆலோசனைசெய் 

தார்கள். எ - அ. ஏகாரம் முன்னையது அசை; பின்னையது தேற்றம். (௧௪) த் 
ஆ 

15, குமரிமாமதிற்கோயிலுட்போற்றியே 

யமரியோர்களொசைம்பதுவெள்ளத்தர் 

திமிரமேனியர் தீயுகுகண்ணினர் 

சமரியற்றத்தலைத்தலைமண்டினார். 



காவலாளர்வதைப்படலம். ௨௧௫ 

இ-ள். குமரி மாமதில் கோயில் உள் போற்றி அமரியோர்கள் - அழிவற்ற பெரி 

யமதிலையுடைய அரண்மனைக்குட் பாதுகாத்திருந்தவர்களாதிய,-— ர் ம்பது வெள்ளச் 

தர் - ம்பதுவெள்ளம் அசுரர்கள்-—திமிர மேனியர் - இருள்போன்ற சரீ ரமுடையவர் 
களும்-— தீயுகு கண்ணினர் - (கோபத்தால்) ரெருப்புப்பொறிபறக்நின் ற கண்களையுடை 
யவர்களும் ஆ௫,--௪சமர் இயற்ற தலை தலை மண்டினார் - போர்செய்யும்படி இடங்கடோ 
அம் நெருங்கிவந்தார்கள். ௭ - று, ஏ அசை. (௧௫) 

16. மண்டிமற்றவர்வல்லெழுத்தோமாம் 
பிண்டிபாலம்பெருங்கதையா இயாக் 
கொண்டகொண்டகொடுிம்படைவீசியே 
யண்டம்விண்டிடவார்த்தனசாடினார். 

இ-ள். அவர் மண்டி - அக்காவலாளர்கள் நெருங்கிவந்,--வல் எழு தோமரம் 

பிண்டிபாலம் பெரும் கதை ஆதியா கொண்ட கொண்ட கொடும் படை வீசியே-வலிய 

எழுவாயுதம் இருப்புலக்கை பிண்டிபாலம் பெரியதண்டம் முதலாகக் (கைகளில்)வைத் 

திருக்கின்ற கொடிய ஆயுதங்களை வீரவாகுதேவர்மேல் பிரயோகித்௫,-அண்டம் விண் 

டிட ஆர்த்தனர் ஆடினார் - அண்டமுடையும்படிகர்சசித்துப் போர்செய்தார்கள். எ - று. 

மற்று, ஏ அசை. (௧௬) 

17. அடுமெல்லையடுபடை த தானவர் 
பாடுசூழ்ந்தபரிசினை கோக்கினா 
னீசொன்றவிடி த்தொகையாயிச 
கோடியபோற்புயங்கொட்டினின்றார்ப்பவே. 

இ-ள். ஆடும் எல்லை - (அங்ஙனம்) போர்செய்யும்போது,---௮டு படை தானவர் 

பாடு சூழ்ந்த பரிசினை நோக்கினான் - கொலைத்தொழிற்குரிய ஆயுதங்களையுடைய அசுரர் 

கள் பக்கத்தில் வந்துகுழ்ந்த தன்மையைக்கண்ட வீரவாகுசேவர்,--ஈடு சான்ற இடித் 

தொகை ஆயிரகோடி போல் - வலிமைமிகுந்த ஆயிரகோடி. இடிக்கூட்டங்கள் இடித் 

தாற்போல,— புயம் கொட்டி நின்று ஆர்ப்ப - தமது புயங்களிலேதட்டி நின்று ஆரவா 

ரிக்க. எ-று. ஏ அசை. (௧௪) 

18, அலைக்கவந்தவவுணப்படையெலாம் 
கலக்கமூழ்கிக்கருத் அணர்வஃகியே 
யுலக்குறுதவுருமிடியுண்டிடும் 
புல்க்கம்தொழிற்புள்ளெனலாயவே, 

இ-ள். (அப்பேரோசையைக்கேட்டு) அலைக்கவந்த அவுணர் படை யெலாம் - 
(அவரைக்) கொல்லும் பொருட்வெந்த அசுரசேனைகண் முழுவ அம், கலக்கம் ஞூழ்இ - 
கலக்கத்தில் அமிழ்ந்தி,-கருத்து உணர்வு ௮௫ - நினைவுமறிவுஞ் சுருங்கி,--உலக்கு 
உறாத உரும் இடி உண்டிடும் புலைக் கடும் தொழில் புள்ளெனலாய - அச்ச த்தைவருவிக் 
கின்ற கெடாத இடியேற்றைக்கேட்ட இழிவாயெ கொடுந்தொழிலையுடைய அசுணப் 
பட்சியைப்போலாயின. எ-று, 

ஏகாரங்கள் அசை. புலைக்கடுக்தொழில் - புலாலுண்ணுங்கொடுக்தொழிலையுடைய 
எனினுமமையும். (௧௮) 

வற. 

மடு பன்மமைக்குலங்களிற்படைக்கலங்கள்யாவையும் 
வன்மைபெற்றவிரருய்ப்பவர்துமேனிபடுதலுஞ் 
சின்மயத்தனொற்றன்மிக்கசெய்யவீ ழ்விழுத் திய 
தொன்மரத்தியற்கைபோன்அசோரிசோரநின்றனன். 



௨௧௬ ்ரீகற்தபுராணம். 

இஃள். வன்மை பெற்ற வீரர் - பலசாலிகளான அசுரர்கள்,--பல் மழைக் குலங்க 

சிற் படைக்கலங்கள் யாவையும் உய்ப்ப - ௮னேக மழைக்கூட்டங்கள்போல ஆயுதங்க 

ளெல்லாவற்றையும் விட, வந்து மேனி படுதலும் - (அவைகள்) வந்து தமதுமேனியிற் 

படும்பொழுது,--சன்மயத்தன் ஒற்றன் - ஞானஸ்வரூபராகிய கந்தஸ்வாமியினது தூத 

ரான வீரவாகுசேவர்,--மிக்க செய்யவீழ் விழுத்திய தொன் மரத்து இயற்கை போன்று- 

மிகச்வெந்த விழுதுகளை விட்டுக்கொண்டு நின்ற ஆலமரசத்தின்சன்மையையொத்து,-- 

சோரி சோர நின்றனன் - இரத்தமொழுகும் படிநின்றார். எ - று, உம்மை முற்று. (௧௯) 

20. ஆனகாலைவிரவாகுவறிவனங்கயிற்ே இ 

மானவீரர்மீதலா அவாளெடுக்கலேனெனாத் 

தேனின்மாப்பெருங்கடற்றிளைத்தலைக்குமத்தெனத் 

தானவப்பதா தியைத்தடிந்தலைத்தன்மேயினான். 

இ-ள். ஆன காலை - அப்பொழுது,--வீரவாகு அறிவன் - அறிவுடையராகிய வீர 

வாகுதேவர்-அங்கியின் இனைஇ-அக்கினியைப்போலக் கோபித்த,--மான வீரர்மிது 

அலாது வாள் எடுக்கலேன் எனா - வலிமைபொருக்திய சுத்தவீரரிடத்தல்லாமல் (இந்த 

அற்பர்களைக் கொல்லும்பொருட்டு) வாட்படையை எடேனென்று கூறி--தேனின் 

மா பெருங் கடல் இளைத்து அலைக்கும் மத்சென - மிகப்பெரிய தேன்கடலிற்புகுகது 

கலக்குின்ற மத்தைப்போல,--தானவர் பதாதியை தடிந்து அலைத்தல் மேயினான் - 

அசுரசேனைகளைக்கொன் று கலக்குவாராயினார். எ - ௮. தேன்கடற்றிளைத்தலைக்கு மத்து ' 
இல்பொருளுவமை. அசுரர்நிறத்திற்கும் மிகுதிக்கும் தென்கடல் உவமானம். (௨௦) 

21, மிதித்தனன்கொதித்தனன்விடுத் திலன்படுத்தனன் 

சதைத்தனன்புதைத்தனனறகர்த்தனன் அகைத்தன 

ஹதைத்தனன்குநித்தனனுருட்டினன்புரட்டினன் 

சிதைத்தனன் செகுத்தனன்செருக்னென்றருக்னென். 

் இ-ள். மிதித்தனன் - (வீரவாகுதேவர் அவ்வசுரர்களை) மிதித்தார் கொதித்த 
னன் - இனந்தார்,--விடுத்திலன் படுத்தனன் - விடாதுகொன்றார்,-—சதைத்தனன்-நசுக் : 

இனார்,--புதைத்தனன் - புதைத்தார் தகர்த்தனன் - உடைத்தார், -—துகைத்தனன் - 

உழக்கினொா,--உதைத்தனன் - உதைத்தார்-குதித்தனன் - குஇத்தார்,--உருட்டினன்- . 

உருட்டினார் புமட்டினன் - புரட்டினார், -சிதைத்தனன் - கெடுத்தார்,--செகுத்த 

னன் - அழித்தார்,--செருக்கென் - ௮கங்கரித்தார்,--தருக்சென் - களிப்படைந்தார். 

22, சிரத்தினைநெரித்தனன் நிறற்புயமிறுத்தனன் 

கரத் இனைமுரித்தனன்கள த்இனைத்இரித்தன 
னுரத்தினைப்பிரித்தன அருத்தனன் சரித்தனன் 
புரத்தினையுரித்தனன்பொடித்தனன்படைத்திறம், 

இ-ள். சரத்தினை நெரித்தனன் - (வீரவாகுதேவர் அவ்வசுரர்களது) தலைகளைகெ i 

ரித்தார்,--திறல் புயம் இறுத்தனன் - வலியபுயங்களை முரித்தார்--கரத்தினை முறித்த 

னன் - கைகளையொடித்தார்,--கள.த்தினை இரித்தனன் - கழுத்துக்களை த் இருப்பினார்,--. 

உரத்தினை பிரித்தனன் - மார்பைப்பிளந்தார்,--உருத்தனன் சிரித்தனன் - கோபங்கொ. 

ண்டு சிரித்தார், புரத்தினை உரித்தனன் - சரீரத்தின் ரறேலையுரித்தார்-படைத்திறம் 
பொடித்தனன் - ஆயுதங்களை த்தூளாக்கினார். எ - அ. புரம் ஆகுபெயர். (௨௨) 

2 த. 



காவலாளர்வை தப்படலம், ௨௧௭ 

29. ரர டிள்ொலி்சனபிவோற்கமைப் 

புடைத்தனனிடித்தனன்புயத்தினாற்சிலோர்தமைப் 

பிடத்தனன்பிசைந்தனனபிழிந்தனன்சிலோர்தமை 

யடி த்தலங்கொடித்தலத்தகசைத்தகனன்சிலோர் சமை. 

இ-ள். சிலோர் சமை எடுத்தனன் சுழற்றினன் எறிந்தனன் - (வீரவாகுதேவர்) 
சிலரையெடுத்துச் சுழற்றியெறிந்தார்,--சிலோர் சமை புயத்தினால் புடைத்தனன் இடித் 

தனன் - சிலரைச் தமது புயத்தினால் அடித்து இடித்தார்-—லோர்தமை பிடிச்சனன் 

பிசைந்தனன் பிழிந்தனன் - சிலரைப்பிடித்துப் பிசைந்து பிழிக்தார்,--சலோர் தமை 

அடித்தலம் கொடு இ தலத்து அரைத்தனன் - சிலரைத் தமது கால்களால் இந்நிலத்தில் 

அரைத்தார். எ - று. தம் நான்கும் சாரியை. (௨௩) 

24, பெருத்தனன்சிறுத்தனனபெயர்க்தும்வேறுபல்லுருத் 

சரிச்தனன்னடரந்தனன்றனித்தனிதொடர்ந்தனன் 

மருத்தெனக்கறங்னென்வளைந்தனன்கிளர்ந்தன 

ஜனொருத்தன்வெள்ளமைம்ப அமுலக்குறக்கலக்கினான். 

இ-ள். பெருத்தனன் - (லீரவாகுதேவர்) பெருவடிவங்கொண்டார்,-—றெத்த 

னன் - இறுவடிவங்கொண்டார்,--பெயர்க்தும் வேறு பல் உரு தரித்தனன் ஈடக்தனன் - 

பின்னும் வேறாகிய பலவடிவங்கொண்டு நடந்த,--தனி சனி தொடர்ந்தனன் - தணித் 

தனி (ஒவ்வொருவரையுந்) தொடர்ந்து சென்று,--மருக்சென கறங்ென் வளைந்தனன் 

கிளர்ந்தனன் - வாயுவைப்போலச் சுழன்று வளைந்து எழுந்து,--ஒருக்கன் வெள்ளம் 2ம் 

பதும் உலக்குற கலக்இனான் - தாமொருவரே ூம்பது வெள்ளஞ் சேனைகளையும் இறக் 

கும்படி கலக்கினார். ஏ - று. 

உம்மை முன்னையது இறந்தது தழீஇயது; பின்னைய து முற்று. (௨௪) 

29. மஞ்ஞையன்னமொண்புறுமடக்குயிற்றிரட்பயில் 
செய்ஞ்ஞலங்கொண்மாடமீ தூ சனங்கூளிபிள்ளைகள் 

பிஞ்ஞகன்குமாரனாடுபேோமர்க்களம்படு 

மஞ்ஞையாளர்குருதியூனருக்துமாறிருந்தவே, 

இ-ள். மஞ்ஞை அன்னம் ஒண்புறா மடக்குயில் திரள் பயில் செய் நலம் கொள் 

மாடம் மீது - மயில்களும் அன்னங்களும் அழயெ புறாக்களும் இளங்குயிற்கூட்டங்க 

ரூம் இருக்கின்ற செவ்விய அழகுபொருந்திய மாளிகையின்மேல்,--சேனம் கூளி பிள் 

ளைகள் - பருந்துகளும் பேய்களும் காகங்களும்,— பிஞ்ஞகன் குமாரன் அடு பேர் அமர்கீ 

களம் படும் அஞ்ஞையாளர் குருதி ஊன் அருந்துமாறு இருந்ச-சிவபெருமானது குமார 

ராயெ வீரவாகுதேவர் செய்த பெரிய போர்க்களத்தில் இறந்த அறிவிலிகளாகிய ௮சுரர் 

களுடைய உதிரங்களையுக் தசைகளையும் உண்ணும்படியிரு£சன. எ - அ. ஏகாரம் அசை. 

26, மானினஞ்செ றிக் திரைக்துவந்தவெல்லைதன்னிடை த் 
தாஞொர்சிங்கவறுபுக்கதன் மைபோலவுணர் தங் 
கோனிருக்தவுறையுளிற்குலாயகாவலாளசாஞ் 
சேனைவெள்ளமைம்ப அஞ்சின க் தின்வல்லைசிக் இனான். 

இ ள். மானினம் செறிந்து இரைந்து வந்த எல்லை தன்னிடை - மான்கூட்டர 

கள் நெருங்கி யிரைந்துவந்த விடத்தில்,—ஒர் சிங்க ஏறு புக்கதன்மை போல் - ஓர் ஆண் 

சிங்கமான அ போய்ப் (பாய்ந்து கொல்லுந்) சன்மையைப்போல,---அவுணர் தம் கோன் 

இருந்த உறையுளிற் குலாய காவலாளராம் சேனை வெள்ளம் அம்பும் - ௮சுரராஜனா 

ழக 7 



௨௧௮ ்ரீ.கந்தபுராணம். 

இய குரபன்மனிருக்கப்பெற்ற கோயிலை வளைந்திருக்கின்ற காவலாளராயெ 8மபது 
வெள்ளம் அசுரசேனைகளையும்,-—னெத்தின் வல்லை।| சிந்தினான் - (வீரவாகுதேவர்)கோப 

தீதொடு விரைந்து அழித்தார். எ - அ. 

தான் அசை. தன், தம் சாரியை. உம்மை முற்று. குலாவல் - வளைதல். (௨௬) 

- 27, முறிந்தனருறுப்பியாக்கைமுற்றும்வேறுவேறவாய்ப் 
பிறிந்தனர் தகர்ந்தனர்பிறங்குசென்னிசோரியுட் 
செறிந்தனர்புதைந்தனர்சிதைந்தனருருண்டனர் 
மறிந்தனரிறந்தனர்மடிக்தனர்டெர்தனர், 

இ-ள். உறுப்பு முறிந்தனர் - (வீரவாகுதேவர் செய்த போரினால் அசுரர்கள்) ௮வ 

யவங்கள் முறிக்தார்கள்,--யாக்கை முற்றும் வேறு வேறவாய் பிரிந்தனர் - சரீ முழுவ 

தும் வேறு வேறாகப்பிரிர்தார்கள்- பிறங்கு சென்னி தகர்ந்தனர் - விளங்குகின்ற தலை 

யுடைந்தார்கள்-சோரியுள் செறிந்தனர் புதைந்தனர் - இரத்தவெள்ளத்துள் கூழ் 

அழுந்தினார்கள்,--ஏிதைந்சனர் உருண்டனர் - சிதைந்து உருண்டார்கள்,-—மறிந்தனர் 

இறந்தனர் - விழுந்திறந்தார்கள்,— மடிந்தனர் நடந்தனர் - இறந்துஇடந்தார்கள். எ - று. 

உம்மை முற்று. மடிதல் - மயங்குதல் எனினுமாம். சிதைதல் - தலைமுதலிய உறுப் 

'புக்களழிதல். (௨௪) 

28. இன்னபான்மைலிற்றவீ ற்றினவுணர் தானையாவையுஞ் 
சின்ன பின்னமாகியேசிதைந் அவி ழ்ர்துலந்திட 
வுன்னுகின்்றமுன்னமட்டலம்பினான்லம்பினின் 

மன்னன்மங்கை நாூபு7 தீதின்வந்தவீரவாகுவே, 

இ-ள். சிலம்பினின் மன்னன் மங்கை நூபுரத்தின் வந்த வீரவாகு - மலையரசன் 

புத்திரியாராகிய உமாதேவியார து இருவடிச்சிலம்பினின் றந்கதொன் நியவீரவாகுதேவர்,- 

இன்ன பான்மை வீற்று வீற்று அவுணர் தானை யாவையும் - இத்தன்மையாக வேறுவே 

றாய் அசுரசேனைகளெல்லாம்,--சன்ன பின்ன மாடி இதைந்து வீழ்ந்து உலந்திட - சின் 
னபின்னமாய் (உறுப்புகள்) அழிந்து வீழ்ந்து இறக்கும்படி,--உன்னுகின்ற முன்னம் 

அட்டு உலம்பினான் - நினைக்கின்ற அளவுக்குமுன் கொன்று (வீராவேசராய்) ஆரவாரித் 
தார். எ- று. 

ஏகாரஙகள் அசை, இன் சாரியை. உம்மை முற்று, உலம்பல் - ஒசை. (௨௮) 

29, வள்ளனின் றுசமரிழைப்பமாண்டலீராயாக்கையி 

அள்ளதாதஅவானவேமுமுருவம்வேறுகாண்லொ 

தள்ளலாகியொன்றுபட்டதங்கிசன்னினுருகியே 

வெள் ளியா இயுலகம்யாவும்விரவும்வண்ணமென்னவே, 

இ-ள். வள்ளல் நின்று சமர் இழைப்ப மாண்ட வீரர் யாக்கையின் உள்ள - வீரவா 
குதேவர் நின்று போர்செய்தலால் இறந்த ௮சுரவீரர்களுடைய தேகத்தினுள்ள-—- தாத 
வான ஏழும் - ௪த்ததாதக்களூம்-வெள்ளி ஆதி உலகம் யாவும் அங்கி தன்னின் உரு 
கதியே விரவும் வண்ணம் என்ன - வெள்ளிமுதலிய உலோகங்களெல்லாம் நெருப்பிலு 
ரக ஒன்றாய்க்கலந்ததன்மைபோல,-—அள்ளலாதி ஒன்று பட்டது - சேறாயொன்று 
பட்டன. எ-று. 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. தன் சாரியை. உம்மைகள் மேற்று. (௨௯) 

காவலாளர்வதைப்படல முற்றிற்று, | 

ஆ  திருவிருச்சம் - ௬௮௧. 



நகரழிபடலம். 

1, ஆசுறுமவுணவெளளமைய்ப அமுடித்தோனைஞ் ஜா 
ோசனையளவையான் ஹேயொசாயிசமும்பே௫த் 
தேசு அுமேருவென்னச்சிகரமோரிலக்கஞ்சூடி 

வீசுபொன்சுடரநின்றவேரமொன்றங்கட்கண்டான். 

இ-ள். ஆசுறும் அவுண வெள்ளம் &ம்பதம் முடித்தோன் - குற்றம்பொருந்திய 

ம்பஅவெள்ளம் அசுரசேனைகளையுமழித்த வீரவாகுதேவர்-—2ஞ்ஞூறு ஓசனை அள 

வை ஆன்று - 8ீஞ்ஞூறுயோசனை தாரம் அகலமாய்,--ஓராயிரம் உம்பர் ஏ - ஆயிரயோ 

சனை தாரம் மேலாகப்போய்,--சேசுறு மேரு என்ன - ஒளிபொருந்திய மேருமலையைப் 

போல,--சிக.ரம் ஓர் இலக்கம் சூடி. - ஓரிலக்கஞ் சிகரங்களை த்தறித்த;-—வீசுபொன் 

சுடர நின்ற வேரம் ஒன்று அங்கண் கண்டான் - வீசுகின்ற பொன்னொளியையுடைய 
தாய் நின்ற ஒரு உபரிகையை அவ்விடத்துக்கண்டார். எ- று. 

உம்மை முற்று. ஏ அசை. உபரிகை - சகரமுள்ளமேல்வீடு. (௧) 

2. புறத்திருளிரியவைகும்பொலஞ்சுடர்ப்பொன்செய்வேரந் 

இறக் தியல்கோயின்முன்னஞ்சசெர்க்த அதன்னைவீ ரன 

பறித்தொருகரத் தினேந் திப்பதகனாஞ்சூரபன்ம 

னறத்தியலிழுக்கவவைகுமவைக்களம்வீசயார்த்தான். 

இ-ள். புறத்து இருள் இரிய வைகும் பொலஞ்சுடர் பொன்செய்வோம் - வெளி 

யிலுள்ள இருள் நீங்கும்படி. நிற்கின்ற அழகெ ஒளியையுடைய பொன்னாற்செய்யப்ப 
ட்ட உபரிசையானது,---இிறத்.து இயல் கோயில் முன்னம் சேர்ந்தது தன்னை - அழகா 

கச்செய்யப்பட்ட அரண்மனைக்கெதிரிலுள்ளது அதனை, வீரன் பறித்து ஒரு கரத்தின் 

ஏந்தி - வீரவாகுதேவர்பிடுங்கி ஒருகையிலேரந்தி-—பதகனாம் சூரபன்மன் அறத்து இயல் 

இழுக்கு வைகும் அவை களம் வீசி ஆர்த்தான் - &ழ்மகனாகிய சூரபன்மன் தருமமுறை 

யைத் தவறி அரசுவீற்றிருக்கின்ற இராசசடையில் எறிந்து ஆரவாரித்தார். எ - று, 

அத்து மூன்றும் தன்னும் சாரியை. திறம் - அழகு; உயரம். (௨) 

9, பன்மணிசெறிந்தபொற்பிற்பாயொளியெரிபொன்வேச 

மன்னவனுறையுஞ்செம்பொன்மாயிருமன் றிற்போ தன் 

மின்னவிர்மேருவா திவெற்பெலாமிகலினொன்றிப் 

பொன்னகர்பொடிப்பச்செல்லுந்தன்மையைப்போ லுமம்மா, 

இ-ள். பன்மணி செறிந்த பொற்பில் பாய் ஒளி எரி பொன்: வேரம் - பல அரத 
னங்கள் அழுத்தப்பட்ட அழகையும் பரந்த ஒளியையும் உடையதாய் விளங்குந் ற 

பொன்னாற்செய்யப்பட்ட வோமானது,--மன்னவன் உறையும் செம்பொன் மாயிரு. 
மன்றில் போதல் - அரசனாகிய சூரபன்மன் வீற்றிருக்கின்ற செம்பொன்னாற் செய்யப் 

் பட்ட மிகப்பெரிய இராசசபையிற் செல்லுதல் (எப்படி.யெணனில்),--மின் அவிர் மேரு 

ஆதி வெற்பு ஏலாம் - ஒளிவிளங்குகின்ற மேருமுதீவிய மலைகளெல்லாம்,---இகலின் 

ஒன்றி பொன் நகர் பொடிப்ப செல்லும் தன்மையைப் போலும் - பசையோடும் ஒரு 

யித்து பொன்னுலகத்தையழிக்கும் பொருட்டுப் போகின் உதன்மையைப்போலும்.௭-று. 

௮ம்மா ௮சை, TN (௩) 



௨௨௦ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

4, வார்த்தருகமழற்கால்விரன்வா அருமேறுமுட்க 

வார்த்திடதுமனியேயெரசன்மேவியவத்தாணி 

சேர்த்தவர்கன்னத்தூடுசெறியுமுன்னெறித லுற்ற 

பேர்த் திடசெம்பொன்வேரம்பேரவைமிசையுற்றன்றே, 

இ-ள். வார்தரு கழல்கால் வீரன் - வார்பொருந்திய வீரக்கழலையணிந்த காலையு 

டைய வீரவாகுதேவர், வான் உருமேறும் உட்க ஆர்த்திடு தழனி எ - மேகத்திலு 

ள்ள இடியேறும்பயப்படும்படி ஆரவாரித்த ஒசைசென்ற,- அரசன் மேவிய அத்தாணி 

சேர்த்தவர் கன்னத்தூடு செறியுழுன் - சூரபன்மன் விற்றிருக்கின்ற ஃபாமண்டபத்திலி 
ருந்த சனங்களுடைய காதிணிடத்தில் செல்லுமுன்னம்,—எறிதலுற்ற பேர்த்திடு செம் 

பொன் வேரம் பெர் அவை மிசை உற்ற - அவராற்பிடுங்கி யெறியப்பட்ட செம்பொன் 

மயமாகய வேரமான து சபாமண்டபத்தில் விழுந்தது. ௭ - று, 

அன்று, ஏ அசை. உம்மை உயர்வுசிறப்பு. சேர்த்தவர் வலித்தல்விகாரம். (௪) 

9, விற்செறிதூபிச்செம்பொன்வியன்மணிகஞலும்வேரங் 

கற்செறிபெருக்தோள்விரனெறிதலுங்கடி அஈண்ணிப் 

பொற்செறிமார்பிற்சூரும்பு தல்வருஞ்சிலரும்வைகுஞ் 

குற்சிலவிடையேயன்றிமன்மெலாஞ்சித் இற்ரமால், 

இ-ள். வில் செறி தாபி செம்பொன் வியன் மணி கஞ்லும் வேசம் - ஒளிபொரும் 

தியதூபியையுடையதாய்ச் செம்பொன்னாற்செய்து மேலான அரதனங்கள் அழுத்தப்பட் 

டவேரத்தை,--கல் செறி பெரும் தோள் வீரன் எறிதலும் - மலையைப்போல இது யெ 

புயங்களையுடைய லீரவாகுதேவர் எறிய,--கடி.து நண்ணி - (அ௮வ்வேரம்) சீக்இரத்திற் 

சென்ற,--பொன்செறி மார்பின் குரும் புதல்வரும் சிலரும் வைகும் சில் சில இடையே 

அன்றி - பொன்னாப ரணங்கள் நெரு௩இியிருக்கின்ற மார்பையுடைய சூரபன்மனும் அவ 

னத மக்களும் சில பிரகானசனங்களும் இருந்த சிலசில இடங்கள் தவிர,-மன்று எலாம் 

இந்திற்று - சபைமுழுதையும் அழித்தது. எ - று, | 

ஆம், ஆல் அசை. ஏகாரம் பிரிநிலை. உம்மைகள் எண்ணுப்பொருளன. (௫) 

6. தடத்தனிவெரங்கண்டுதபனியத்தவைக்கணோச்சி 

யிடித்தனனொருதா னிற்குமெம்பிரானேவற்றாதன் 

படைத்தளித்திறு திவேலைப்பசும்பொனார் தசும்பினண்ட 

முடை அலகழித்துநிற்குமொருபெருங்கடவுளொத்தான். 

இ-ள். தடம் தணி வேரம் நீண்டு - விசாலமான பெரிய வேரத்தை யெடுத்து,-- 

தபனியத்து அவைக்கண் ஓச்சி - செம்பொன்மயமாகிய சபையிலெறிக்து,--இடி.த்தனன் 

ஒருதானிற்கும் எம்பிரான் ஏவல் தாதன் - ஆரவாரித்து ஒருகணியேநிற்கின் ற எம்பெரு 

மானது ஏவற்றூதராகிய வீரவாகுதேவர், -பசும் பொன்னார் சசும்பின் அண்டம் படை 

த்து அளித்து - பசும்பொற்குடம்போன்ற பிரமாண்டத்தைப் படைத்துக் காதது,-- 

இறுதி வேலை - சங்காரகாலத்திலே-உடைத்து உலகு அழித்து நிற்கும் ஒரு பெரும் 

கடவுள் ஒத்தான் - (அவ்வண்டத்தை) உடைத்து உலகத்தை அழித்து நிற்கின்ற ஒப் 

பற்ற பெருங்கடவுளாகிய உருத்திரமூர்தீதியை ஒத்தார். எ-று. (௬) 

7, கொள்க த ட் 

பலமுடையுருமுவ் £மப்பட்டகோர்பரிசதென்னக் 

யி் கன்விட்டரூனிகை தகர்ப்பத்தொல்6ர் 

மலிவு. றசனங்களெொடமேன்றமங்குற்றதம்மா 



நகரழிபடலம். ௨௨௧ 

இ-ள். புலவு கொள் அலகு வெவ்வாய் புள் செறி பொதும்பர் தன்னில் - புலா 
லைக்கவருநின்ற அலசாகிய கொடிய வாயினையுடைய பறவைகள் நெருங்கியிருக்கின் ற 

சோலையில் —பலமுடை உருமு வீழ பட்டதோர் பரிசு ௮து என்ன - வலிமையையு 

டைய இடிலீழ (அதனால் ௮ச்சோலை) அழிந்ததன்மையைப்போல,--தொலைவகல் மை 
ந்தன் விட்ட குளிகை தகர்ப்ப - அழிவற்ற பலசாலியான வீரவாகுதேவர் (பிடுங்கி) எறி 

ந்த குளிகை உடைத்தலால்,-சதொல் £ீர் மலிவுறு சனங்களோடு மன்றம் மங்குற்றது - 

பெருஞ்சிறப்பு மிகப்பெற்ற பிரதானசனங்களோடு சபாமண்டபம் அழிந்தது. எ - று. 

அம்மா,ஒர் அசை. தன் சாரியை. ௮௮ பகுதிப்பொருள்விகுதி. தொல்£ீர்மலிவுறஎன் 

பதற்கு பேராசையதிகரிக்கப்பெற்ற எனினுமாம். பிரதானசனங்கள் மந்திரிமாராதியோர் 

8. இடிந்தனமிசையினெல்லையிற்றடித் இகையின்சூழல் 
பொடிந்தனவுத்திரங்கள்போ இகைபூழியாகி 
முடி.கனமதலையாவுமுரிர்சனகபோதம்விழ்ந்த 

மடிந்தன இருவுஞ்சிருமன்தழிவுற்ற தன்றே. 
இ-ள். மிசையின் எல்லை இடிந்தன - (அச்சபாமண்டபத்தின் மேவிடங்களாகய) 

முகடுகள் அழிந்தன,--பித்திகையின் சூழல் இற்ற - சுவரின் சுற்றிடங்கள் அழிர்சன,- 

உத்திரங்கள் பொடிந்தன - உத்திரங்கள் தகளாயின -—போதிகை பூழி ஆ9 முடிந்தன - 

போதிகைகள் அகளாயழிந்தன மதலை யாவும் முறிந்தன - தூண்களெல்லாமுரிந்தன,- 
கபோதம் வீழ்ந்த - கபோதமெனப்படுதின்ற மேலுறுப்புச்கள் விழுந்தன --திருவும 
சீரும் மடிந்சன-இலக்குயிவிலாசமும் றெப்பும் அழிந்தன,-—மன்அ அழிவுற்றது - (இங 
ஙனம் உறுப்புக்கள் சிதைதலால் ) சபாமண்டபம் உருவழிந்தது, எ-று. 

அன்ற, ஏ அசை. உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னைய எண். உத்திரம் - வளை, 
மாளிகையினோருறுப்பு. கபோசம் - இத்இரக்கம்பி. (௮) 

9. பீடிகைபுரைந்தபொற்பிற்பேோவைதகர் தலோடும் 
பாடுறவாசற்சூழ்ந்தபரிசனர் தம்முட்ல்லோ 
ரோடினர்லெவர்மெய்யூறற்றனர்லெவர்றெக்கு 
வீடினர்சிலவராற்றமெலிந்தனர் புலம்பலுற்றார், 

இ-ள். பீடிகை புரைந்த பொற்பில் பேரவை தகர்த லோடும் - (பிரதானிகள் இரு 

க்கும்பொருட்டெ) பீடங்கள் செய்யப்பட்டிருக்கின்ற “சிறப்பினையுடைய இராசசபை 

யழிதலும்,-— பாடே அரசன் சூழ்ந்த பரிசனர் சம்முள் சில்லோர் ஒடினர் - பக்கத்தில் 

அரசனாகிய சூரபன்மனைச்சூழ்க்து நிற்கின்ற ஏவலாளருட் லெரோடினார்கள்,-—லெவர் 
மெய் ஊறு உற்றனர் - இலர் சரீரத்திற் காயமடைர்சார்கள்,---சலவர் நெக்கு வீடினர் - 

சிலர் (சரீ ரம்) நசுங்கியிறக்சார்கள்,--சலவர் ஆற்ற மெலிந்சனர் புலம்பலுற்றார் - சிலர் 

மிகவுமவருந்திப் புலம்புவாராயினார். எ - று, 

தம சாரியை. பீடிகை புரைந்த என்பதற்கு-கடைவீதியைப்போன் ற என் நலுமாம்; 
ஆபரணப்பெட்டியைநிகர்த்த எனப்பொருள் கூறுவாருமுளர். மெலிதல் - இளைத்தலெ 

. ணினுமாம். (௯) 

10, கெக்கதுபொ தியிலாகநிசந்ததுசெம்பொற்பூழி 

திக்கொடுபுவியும்வானுஞ்செறிந்தனவவுணசாூத் 
தொக்கனருடைக்தமாய்ந்ததொகைபிரிக்தழிந்தார்தொல்லைத் 
தக்கனினுணரவுதீர்ந்ததகுவர்கோனிவற்றைக்கண்டான், 

இ-ள். நெக்கது பொதியிலாக - சபாமண்டபம் உடைந்து போக,--(அ௮.தனால்) 
செம்பொன் பூழி நிரந்தது - சிவர்தபொற்றுகள் நிறைந்து, இக்சொடு புவியும் வானும் 



ட ்ரீகந்தபுராணம். 

செறிந்தன - திசைகளிலும் பூமியிலும் ஆகாயத்திலும் நெருங்கனெ,--அவுணராடதி தொச் 

கனர்-அவுணராக அங்கே கூடினவர்கள்-—உடைக்்அ - (அவ்விட த்தினின்றும்) வில௫,-... 

மாய்ந்து - அறிவு மயங்,-தொகைபிரிர்த - கூட்டங்கலைந்து,—அழிந்தார் - வலியழிம் 

தோடினார்கள்,--தொல்லை தக்கனின் உணர்வு தீர்ந்த தகுவர்கொன் - முற்காலத்திலே . 
(சிவபெருமானை மதியாது அறிவிழந்த) தக்சனைப்போலச் (சுப்பிரமணியப்பெருமானை 

மதியாத) ௮சு.ராசனாகிய சூரபன்மன்,---இவற்றை கண்டான் - இவைகளைப்பார்த்தான். 

உம்மைகள் எண். உடைதல் - தளர்தலுமாம். ர் (௧0) 

11, அயிரசாமக்கண்ணலனையவன்வன்மைகாணா 

. வாயிரம்வடவையே&போலழன்றுதன்னயலினின்ற 

வாயிரகெடுக்தோளைஞ் தாருனனங்கொண்டதீயோ 

சாயிரர்தம்மைகோக்யெடலுருமேற்றிற்சொல்வான். 

இ-ள். (அங்கனம்பார்த்தகுரபன்மன் ) ஆயிரகாமத்து ௮ண்ணல்। அனையவன் வன் 

மைகாணா-ஆயிசர் திருமாமங்களையுடைய சிவபெருமானுக்கொப்பானவ.ராகிய வீரவாகுதே 

வருடைய வல்லபத்தைக்கண்டு,--ஆயிரம் வடவையே போல் அழன்று - ஆயிரக்கணக் 

கான வடவாமுகாக்கினியைப்போலக் கோபித்து,--தன் அயவில் நின்ற நெடு ஆயிரம், 

தோள் 2ஞ்ஞூறு ஆனனம் கொண்ட தீயோர் ஆயிரர் தம்மை நோக்க - தன்னருகில். 

நின்ற நெடிய ஆயிரம்புயங்களையும் 2ஞ்ஞூறு முகங்களையுமுடைய கொடிய ஆயிரம் 

௮சுசரைப்பார்த்.த,--அடல் உருமேற்றில் சொல்வான் - வலிமைபொருக்திய இடியே 

றுபோலச் சொல்லுகின்றான். எ- று. ் 

அத்து, தம் சாரியை. ஏகாரம் பிரிகிலை. (கக). 

. 12. விழிப்பருநிவப்பினோங்கும்வேரமொன்ற தனைக்கண்டே 
தெமிப்பொடுகுமான்றாதன்செலுத்தினன்செம்பொன்மன்ற +5 

மிழிப்புறத்தளர்ந்துவிழ்ந்ததீண்டுகில்லிடமேயன்றிப் 
பழிப்பெனக்கிதன்மேலுண்டோபட்டதென்புகமுமன்னோ. 

இ-ள். குமரன் தூதன் தெழிப்பொடு - குமாரஸ்வாமியின அ தூ.துவராகய வீரவா 

குதேவர் ஆரவாரிப்போடு,- விழிப்பு அரு நிவப்பின் ஓங்கும் ஒன்று வேம் அதனை 

இண்டு - கண்ணுக்கெட்டாத இளர்ச்சியோடுயர்ந்து நின்ற ஒரு வேரத்தை அசைத்தெடு 

தீது, செலுத்தினன - அதனால் எறிந்தான் -— ஈண்டு . சல் இடமே அனறி - இங்கே. 
சில விடமேயல்லாமல்,-— செம்பொன் மன்றம் இழிப்புற தகர்ந்து வீழ்ந்தது - மாற்றுயர், 
ந்த பொன்னாலமைக்கப்பட்ட சபாமண்டபம் மற்றிடங்களெல்லாம் இழிவுபமெபடி அழிக் 
துவிழுந்தது,- இதன மேல் பழிப்பு எனக்கு உண்டோ - இதற்குமேலான ஒரு அவமா. 
னம் எனக்கு வேறே உண்டோ டட புகழும் மன் AN என அ தீர்த் 

தியும் முழுதும் அழிந்தது. 
ஏகாரம் இண்டே என்பதில் அசை; இடமே என்பதில் பிரிநிலை. உண்டோவென். 

பதில் ஓகாரம் எதிர்மறை, உம்மை உயர்வுசிறப்பு. மன் மிகுதிப்பொருட்கண்வந்த து; 
இங்கே முழுதும், என்னும் குறிப்புணர்த்திற்று. ஒ அசை. : (௧௨) 

18. கோறலேகொற்றமன்றாலொற்றனைக்கு ுடுநீவிர் 
மா றுபோரியற்றியேனுமற்றவன்வழாதவாற்றா 
வீதுசெய் தடா அபற்றியெம்முனர் த் தருதிர்மெய்யி 
னூறுசெய்தவனைவாே னருடன்சிறையுய்ப்பனென்றான். 

இ-ள். ஒற்றனை கோறல் கொற்றமன்று - தூதாகவந்தவனைக் கொல்லுதல் வெற் 
நியல்ல (ஆதலால்),---நீவிர் குறுகி - நீங்கள் சென்று,--மாறுபோர் இயற்றி யேனும் - 
பகை தப்போர்செய்தாவது,--௮வன் வழாத ஆற்றால் - அவன் தபுபிப்போகாதபமு 



ட... நீகாழிபடலம். ௨௨௩ 

ஈறு செய்திடாது பற்றி எம் முனர் தருதிர் - கொல்லாது பிடித்து எமச்குமுன்னே 
கொண்வெந்துதாருங்கள்,--மெய்யின் ஊறு செய்து அவனை வானோருடன் சிறை உய்ப் 

பன் என்றான - சரீரத்திலே ஊறுபடுத்தி அவனை (முன்னே சிறையிலிருக்கின்ற) தே 

வர்களோடு சிறையில்வைப்பேனென்று கூறினான். எ- று. ஆல், ஏ அசை. (௧௩) 

14, அன்னவாதளைக்கேளாவசசவீ.தருளிக்கேண்மோ 

வொன்னலன் றாதன்சோரியுயிரொடுகுடித்தற்குற்றா 

நின்னருளாணைகாடி கெஞ்சகம்புமுங்கியஞ்சி 

யின்னதோர்பொழுதுக்தாம்த்மதமினியதபுரிதுமென்ஞார், 

இ ள். (இங்ஙனம் சூரபன்மன் கூறுதலும்) அன்னவர் அதனை கேளா - அவாகள் 

'அவ்வார்த்சையைச் கேட்ட அரச - இராசனே,--ஈது அருளி கேண்மோ - இதனை 
அருள் செய்து கேளும்,-—ஒன்னலன் தூதன் சோரி உயிரொடு குடித்தற்கு உற்றாம் - 

பகைவனாகிய ஒற்றன த உதிரத்தை உயிருடனே பருகும் பொருட்டு இருக்கின்றோம், 

கின் அருள் ஆணை நாடி - உம்முடைய தயவோடகெடிய கட்டளை (எப்போதுகிடைக்கு 

மோவென்று) எதிர்பார்த்து நெஞ்சகம் புழுங்கி - மனம்புழுங்இ,--அஞ்சி - பயந்து, 

இன்னதோர் பொழுதும் தாழ்த்தோம் - இதுவரையும் தாமதித்தோம்-—இனி அது புரி 
அம் என்றார் - இனி அக்காரியத்தைச்செய்து முடிக்ன்றேமென்றார்கள். ஏ - அ. 

ட. மோ முன்னிலையசைச்சொல்; ஓர். அசை. நாடி-என்பசற்கு விரும்பி என்பாருமுளர். 
ஒன்னலன் அதன் - என்பதற்குப் பகைவ ராகியகச்தஸ்வாமியின்தூ தவர் என்றலுமாம். 

15, என்றனர்வணக்கஞ்செய்யவினிதெனவுவகைபூத்துக் 

கன் றியவவுணர் தங்கள் கர வலன்விடுப்பவங்கட். 

சென்தனர்பத்அநூற்றுத்திறலுடையமொய்ம்பர்முன்ன 

நின் நிடுவீ ரவாகுநிலைமையையுரைக்க லற்றாம். 

இ-ள். என்றனர் வணக்கம் செய்ய - என்றுகூறி ஈமஸ்காரஞ்செய்ய,--கன் நிய 

அவுணர் தங்கள் காவலன் - கோபம்பொருந்திய அசரர்க்குத்தலைவனாகிய சூ.ரபன்மன்,- 

இணிது என உவகை பூத்து - நல்லதென்று ம௫ழ்ச்சிகொண்டு,-- விடுப்ப - (போங்களெ 

ன்று) அனுமதிகொடுக்க-— திறல் உடை பத்து தூறு மொய்ம்பர் சென்றனர் - வலிமை 

யையுடைய சகத்திரவாகுகள் சென்றார்கள் (அவர்கள் அப்படிச் செல்லுதலும்), முன 

னம் நின்றிடு வீரவாகு நிலைமையை உரைக்கல் உற்றாம் - முன்நின்ற வீரவாகுதேவர் 

(செய்த) சன்மையைக்கூறுஇன்றாம். ௭ - அ, (௧௫) 

வேறு, 

16, வோமதெதறிந்தவைவிட்டிகின்றுளான் 

சூருறை௩கர்வளந்தொலைச்சிச்சூழுநர் 

சேரு அமிருக்கையுஞ்சிதைப்பனின்றெனா 

வோரு.றுபுர் தியிலுன்னின।னரோ, 

இ-ள். வேரமது எறிந்து அவை வீட்டி நின்றுளான் - முன்வேரத்தைப் பிடுங்கி 

, யெறிர்து சபையை அழித்துநின் ற வீரவாகுதேவர்; சூர் உறை வளம் நகர் சொலைச்சி- 

-குரபன்மனிருக்கன்ற செல்வத்தையுடைய அகநகரத்தையழித்.த,-குழுஈர் சேர் உறும் 

இருக்கையும் இன்று அழிப்பன் எனா - அவனைக்குழ்ந்த பரிவாரங்களாயுள்ள அசுரர்கள் 

இருக்கின்ற இருப்பிடங்களையும் இப்பொழுதே அழிப்பேன் என்ற, ஒருஅ புந்தியில் 

உன்னினான் - ஆராய்கின்ற மனதில் நினைத்தார். எ - று, 

அரோ அசை. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மை இறந்சதுகழீஇயது, (௧௪) 



௨௨௪ ஸீகந்தபுராணம். 

17. மறிப்பிணைமுதலியமான்கள்புள்ளினஞ் 
சிறப்பு றுதண்டலைமணியிற்செம்பொனிற 
குறிப்பினர்குயிற்றுசெய்குன் றம்யாவையும் 
சித்தனை கெப் | 

இ-ள். (அங்ஙனம் மனசில் நினைச்ச வீரவாகுதேவர்) மறி பிணை முதலிய மான் 
கள் புள் இனம் சிறப்பு உறு தண்டலை - பெண்மான் முதலிய மான்களும் பகதிக்கூட் 

டங்களும் சிறப்புற்று வாழ்கின்ற சோலைகளையும், மணியில் செம் பொனில் குறிப்பி 

னர் குயிற்று செய்குன் றம் யாவையும் - இரத்தினங்களாலும் மாற்றுயர்கந்த பொன்னினா 

லும் சிற்பர்கள் செய்த செய்குன் றங்களெல்லாவற்றையும்,--பறிச்சனன் திசைதொறும் 

பரவ வீசினான் - பிஙெதித்திக்குகடோறும் பரவும்படி எறிந்தார். எ - று. 

செய்யவேண்டும் வேலைகளை மனதச்திறசிக்தித்தச் செய்வோராதலிற் சிற்பர்களைக் 
குறிப்பினர் என்றார். மான் - மிருகங்களெனினுமாம். இப்பொருட்கு னவ்வணைந்த து. 
உம்மை முற்று. (௧௭) 

18. வரைவயிறுயிர் த் திமொசில்பல்வகை 

யரதனநிரைகளினணியசெம்பொனின் 
மரபினிலியற்றியவரம்பிறெற்றிகள் 
விரைவொடுதொட்டனனெடுத்தவீசினான். 

இ-ள். வரை வயிறு உயிர்த்திமெ மாசு இல் பலவகை அரதனம் நிரைகளின்-மலை 
யினுள்ளே தோன் றிய களங்கயில்லாத பலவிதமான இரத்தினவரிசைகளாலும்,-அணிய 

செம் பொனின் - அழகிய செம்பொன்னினாலும்,--மரபினில் இயற்றிய - சிற்பதூல் 

முறைப்படி ) செய்யப்பட்ட, வரம்பு இல் தெற்றிகள் - கணக்கில்லாத இண்ணைகளை 

விரைவொடு தொட்டனன் எடுத்து வீசினான் - சீக்ரெமொகத்தொண்டி எடுத்தெறிந்தார். 

மலைந௩டுவிற்றோன் றலால் “(வரைவயிறயிர்த்திடு? மென்றார். அரதனம் - தெய்வ 
மணி. தெற்றி - இத்திரகூடமெனினுமாம். தொடுதல் - சோண்டுதல். (௧௮) 

பட் முடிவகல்பேழையின்மூட்டுநிக்கியே 

யடியுறுகொள்கலமவற்றைச்சாய்க்தெனப் 

படியுஅமண்டபம்பலவுக்தொட்டெடா 

விடிபுரையோகையான்யாண்டும்வி௫னான். 

இ-ள். முடிவு ௮சல் பேழையின் மூட்டு நீக்கு அடி உறு கொள் கலம் அவற்றை 

சாய்த்த என - அழிவில்லாத பெட்டியினத பூட்டைத்திறந்து அடிப்புறத்திலுள்ள பாத் 

திரத்தைக் கவிழ்த்தாற்போல,-இடி புரை ஓசையான் - இடியிடித்தாற்போன்ற ஓசை 

மையுடையராகிய வீரவாகுதேவர், படி உறு மண்டபம் பலவும் தொட்டு எடா - பூமியி 

லிருக்கன்ற மண்டபங்கள்பலவற்றையும் தோண்டியெடுத் த,--யாண்டும் வீசினார்-எவ்வி 

டத்தும் எறிந்தார். எ- று. 

கொள்கலமும் அதிலுள்ள பொருள்களும் விமுதல்போல மண்டபமும் அதிலுள்ள 
பொருள்களும் விழுந்தன என்பது கருத்து. அடியிலிருக்கின்ற பாத்திரத்திலுள்ள ஆப் 
ரணங்களைக்கவிழ் தீதுக் கொட்டினாறந்போல எனப்பொருள் கூறுவாருமுளர். சாய்த்தால் 
என்னும் வினையெச்சம் சாய்த்து எனத்திரிக்துநின் றது. 

ஏகாரம் அசைநிலை, உம்மைகள் முற்றுப்பொருளன. ( கக) 

20. மலாயன்மிசையுறுமாயற்புல்லுவா 
னிலமகள் கைகளைநீட்டியெனனவா 

னஅுலகெலாமிகக அமேலோங்குகோபுரம் 
பலபலபறிததனன்பா ங்கரோ ச்சினன். 



நகரழிபடலம். ௨௨ 

இ ள். மலர் அயன் மிசை உறு மாயன் புல்லுவான் - தாமரைப்பூவாபிய ஆசனத் 

இவிருக்கன்ற பிரமாவினது சத்தியலோகத்திற்கு மேலுள்ள (நாயகராயெ) விஷ்ணு 
வைத்தழுவும்படி,-— நிலமகள் கைகளை நீட்டி என்ன - பூமிதேவியானவள் தனது கை 

களை நீட்டினாற்போல,--வான் உலகு எலாம் இகந்து மேல் ஓங்கு பல பல கோபுரம் 
பறித்தனன் பாங்கர் ஒச்சனொன் - ஆகாயவுலகமெல்லாவற்றையுங் கடந்து மேலாகவுயர்ந் 
இருக்கின்ற பலபல கோபுரங்களைப் பிநெகிப் பக்கங்களிலெறிந்தார். எ - று, (௨௦) 

21, மூளுறுமெரிசிகைமுடி த். துத்தானவர் 

கேளொடுதமித்தமிகெழுமியுற்றென 

வாளுறுமாமணிவயங்குதாபிகைச் 

சூளிகைபலபலதொட்டுவி௫ினான். 

இ-ள். தானவர் மூள் உறும் எரிசிகை முடித்து கோள் ஒடு தமி தமி கெழுமி 
உற்று என - அவுணர்கள் பற்றுதின்ற அக்கினியைக் குமியாக முடித்துக்கொண்டு 
சுற்றத்தோடும் தனித்தனியிருந்தாற் போல; வாள் உறு மாமணி வயங்கு தூபிகை பல 

பல தொட்டு வீ௫ுனான் - ஒளிபொருர்திய மாணிக்கங்கள் விளங்காநின்ற தாபிசைகளை 

யுடைய சூளிகைகள் பலபலவற்றை எடுத்தெறிக்தார். எ - அ. 

எரிசிகை உவமைத்தொகையெனக்கொண்டு பொருளுரைப்பினுமமையும். (௨௧) 

22, கற்றிடும்விஞ்சையின்௧ழகம்பல்கடைத் 

தெற்றிகள்வே திகைிறந்தசாலைக 

டுற்றிபெழுமாச்சோலைவாவிகண் 

மற்றுளபிறவொடுமட்டித்தானசோ, 

இ-ள். கற்றிடும் விஞ்சையின் கழகம் - வித்தைகளைப்படிக்கின்ற பள்ளிச்கூடங் 
களையும், -பல் கடை தெற்றிகள் வேதிகை இறந்த சாலைகள் - பல அங்காடித் திண்ணைக 
ளையும் மேடைகளையும் சிறந்த சாலைகளையும்; துற்றிட பழுமரச் சோலை - நெருங்கிய 
முதிர்ந்த மரச்சோலைகளையும,--வாவிகள் - தடாகங்களையும்,--மற்றுள பிறவொடு - இன் 

னுமுள்ளனவாகிய பிறவற்றோடு,--மட்டித்தான் - அழித்தார். எ- று. 

அரோ அசை. பழுமரம் - பழுத்தமரமெனினும் ஆலமரமெனினுமாம். (௨௨) 

23. கந்துகவியனிரைகரிகடேர்த்தொகை 

பந்தியிற்சாலையிற்பயின் அநின் றன 
வந்தமின்றாயின வள்ளியள்னியே 

யுந்தினன்்றிசைதொலறுமுரற்றிவிழவே, 

இ-ள். பந்தியில் சாலையில் பயின்று நின்றன - இலாயங்களிலுங கூடங்களிலும் 

பழகிநின் றனவாதிய,-— வியன் கந்தக நிரை கரிகள் தேர்த்தொகை - பெரிய குதிரைக் 

கூட்டங்களையும் யானைக்கூட்டங்களையும் தெர்க்கூட்டங்களையும்,-அந்தம் இன்று ஆயின 

அள்ளி அள்ளி - அளவில்லாதனவாக வாரிவாரி,--இசை தொறும் உரற்றி வீழ உந்தி 

னன் - இச்குகடோறுங் குழறிக்கொண்டு விழும்படி. எறிந்தார். ௭ - று, 

ஏகாரங்கள் அசை. (௨௩) 

24, நிலவரைசூழ்தருநேமிவெற்பென 

மலிசருசெம்மணிவகையிற்பண்ணிய 

பலவகையியந் இரப்பதணவிஞ்சிக 

ளொலிகழற்காலினானுதைத்துவிட்டி னன். 
௨௯ 



௨௨௬ ஸ்ரீ கந்தபுராணம். 

இ-ள். நிலவரை சூழ்தரு நேமி வெற்பு என - பூமியினெல்லையிற் சூழ்ந்திருக்கி 
ன்ற சக்கரவாளமலையைப்போல;--மலி தரு செம்மணி வகையில் பண்ணிய - மிகுந்த 

மாணிக்கங்களாற் செய்யப்பட்ட,--பலவகை இயந்திரம் பதணம் இஞ்சிகள் - பலவித 

மான பொறிகளும் உண்மேடைப்பரப்பும் (அமைந்துள்ள) மதில்களை,--ஓலி கழல் காவி 

(னான் உதைத்து வீட்டினான் - கட வத் வீரக்கழலைத்தரித்த வீரவாகுதேவர் உதைத் 

'அவிழுத்தினார். எ -- ௮. 

மாணிக்கம், சாதரங்கம் குருவிந்தம் செளகந்திசும் கோவாங்கம் என நால்வகைப்படு 
தலின் செம்மணிவகை என்றார். “பல்வகையியந்திரப் பதண விஞ்சிகள்? எனவே? (“மாற் 
றவர் மறப்படை மலைந்து மதில்பற்?ருவண்ணம், “(நூற்று வரைக் கொல்லி யொடு தூக் 
கியெறி பொறியுக்-தொற்றமுற பேய்கழுகு துற்றுபெரும் பாம்பும்? என்றித்தொடக் 
சச்சனவாயெ பொறிகளையும், அகத்தார்விட்ட ஆயுதமுதலிய புறத்தார்மேல் எளிதிற் 
சேறலும் அவர்விட்டன அகத்தார்மேற் செல்லாமையுமாகிய நிலைக்கெளிதாநீர்மையுமு 
டைய மதில்கள் என்ப அபெற்றாும். 

25, பூழியம்பொற்புயப்புனிதன்வெய்யசூர் 

வாழுறுகோரகர்வள ததையின்னண 

மூழியின்மருக்கெனவுலாவியட்டபின் 

சூழுஅடெங்கருந்தூர்த்திட்டானரோ, 

இ-ள். பூழி ௮ம் பொன புயம் புனிதன் - விபூதியைத்தரித்த அழகிய பொன்ம 

யமான புயங்களையுடைய பரிசுத்தரான வீரவாகுதேவர்,--யெய்யசூர் வாழுறு கோககர் 

வளத்தை - கொடிய சூரபன்மன்வாழ்க்இிருக்கன் ற கோயிலின் சறப்புப்பொருள்களை,-- 

இன்னணம் - இந்தவிதமாக-ஊழியின் மருத்து என உலாவி அட்டபின் - ஊழிக்கா 

லத்தில் (உலகத்தையழிக்கத்தோன்றும்) பிரசண்டவாயுவைப்போன்ற (வேகத்தோடு) 

உலாவி அழித்தபின்னர்-—குழுறு இடங்கரும் தூர்த்திட்டான் - (௮வனுடையகோயி 

லைச்) குழ்ந்திருக்கன் ற (உள்) அகழியையும் தூர்த்தார். ஏ- று. 

அரோ அசை. உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். (௨௫) 

20, 3. றந்தலைநின்றிடாவாசன்கோயினின் 
றெ ஜிர்திடசிகரிகளிலங்குசூளிகை 
நிறைந்திமெண்டபகெருங்குகாமர்காச் 
செறிந்தனபிறவொடுசென்றுசேணெலாம், 

இ-ள். அறம் தலை நின்றிடா அரசன் கோயில் நின்ற எறிட்திடு சிகரிகள் - தரும 

நீ தியிலே நில்லாத பாவியாகிய குரபன்மன து அரண்மனையினின்றும் (வீரவாகுதேவரா 

லெறியப்பட்ட கோபுரங்களும்,--இலங்கு குளிகை - விளங்காநின் ற மேல்வீடுகளும்,-- 
நிறைக்திடு மண்டபம் - (கால்கள்) நிறைந்த மண்டபங்களும்,--நெருங்கு காமர் கா - 
(மரங்கள்) செறிந்த அழயெ சோலைகளும் பிறவொடு சென்று சேண் எலாம் ர 

தன - மற்றள்ளனவற்றோடு சென்று ஆகாயமெல்லாம் நெருங்னெ. எ-று, 

மனு முதலிய நீ.தி.நால்களில் விதித்த விதிகடந்து கொடுங்கோனடாத்துவோனாக 
லின் “அ றந்தலைநின் நிடா அரசன்?? என்றார். (௨௬) 

21. உளர்க் திவெரியளியுலாவுதொங்கலான் 
வளர்க்திபோணியான்மன்னன்செல்வமாய்க் 
களைக் தறிகின்றனகணிப்பிலா தவுங் 
கிளர்ற் திடுசெழுலெடிறித்துக்சென்றடே வ. 

இ-ள். ஊர்ந்திடு வரி ௮ளி உலாவு தொங்கலான்-(பூவைக்)குடைனெ ற வரிபொருக் 

தியவண்டிகள் உலாவப்பெற்றமலர்மாலையணிரந்தலீரவாகுதேவர்,வளர்ந்திடு பாணியால்- 
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வளர்க்தசைகளால்,_— மன்னன் செல்வமாய் - (அவுணர்க்கரசனாகிய) குரபன்மன து செல் 

வப்பொருளாய்,-—களைந்தெறி ன்றன கணிப்பிலாதவும் - பிடிங்கி எறியப்படுதின்றன 

வாகிய அளவில்லாத அப்பொருள்களெல்லாம்,—ளெர்ந்திடு ரெடு முகில் கிழித்து சென் 

றன - உயர்ந்த பெரிய மேகமண்டலத்தைக் இழித்து (மேலாகச்) சென்றன, எ - று. 

ஏகாரம் அசை. (௨௭) 

28. சூரெனுமவுணர்கோன்படைத்ததொல்வளஞ் 
சேரியமிசைவாத்தெரிந்துவானிடைச் 

ரு அகடவுளர் தம்மு ளேங்கியே 

(2 யேரியறொகைபிரிந் த இரியல் ே பாயினார். 

இ-ள். சூர் எனும் அவுணர் கோன் படைத்த தொல் வளம் சேரிய மிசை வர - 

குரபன்மனென்னும் பெயரையுடைய அசுரராஜன் பெற்றுள்ள பழைய செல்வப்பொ 

ருள்கள் சேர்ந்து மேலாகவர;,-— வான் இடை சார் உறு கடவுளர் தெரிந்து - ஆகாய 

பதவியிவிருக்கின்ற சூரியன் முதலிய தேவர்கள் அறிந்து; தம் உள் ஏங்கி - சம்மன 

வேக்கங் கொண்டு,--ஏர் இயல் தொகை பிரிக்து இரியல் போயினார் - சிறப்புப்பொருந் 

திய கூட்டம் பிரிந்து ௮அஞ்சியோடினார்கள். எ-று, 

ஏகாரம் அசை. சேரிய என்பது எச்சத்திரிபு. (வானிடைச்-சார் உறு கடவுளர் தம் 
முள் ஏங்கி? என்பதற்கு ஆகாயத்திற்செல்லுகின் ற தெவர்கள் தம்முள்ளே ஏக்கங்கொ 
ண்டு என்றலுமொன்று. சார் முதனிலைத்தொழிற்பெயர். (௨௮) 

29, ஊனிவர்குருதிவேலொருவனோச்சிய 
தானவர்கோன்வளக்தகைக் தவிண்ணவர் 

. மேனிகழ்பதங்களைவீ ட்டியேகியே 

வான திதனனையும்வல்லை தூர்த்தவே, 

இ ள். ஊன் இவர் குருதிவேல் ஒருவன் ஒச்சிய தானவர் கோன் வ்ளம். - தசைப் 

பற்றுப்பொருந்திய இரத்தந்தொய்ந்த வேலையுடைய வீரவாகுதேவர் எடுத்தெறிந்த சூர 
பன்மன அ (மண்டபமுதலிய) செல்வப்பொருள்கள்,-—தகைந்து - ஒன்றையொன்று 

தடுத் த, மேல் நிகழ் விண்ணவர் பதங்களை வீட்டி ஏட - மேலாக விளங்காநின் ற தேவ 

பதவிகளை யழித்துக்கொண்டு சென்று,-—வான் நதி அணையும் வல்லை படத் ஆகாய 

கங்கையையும் விரைந்து நிரப்பின. ௪ - று. 

வீரவாகுதேவர் கந்தஸ்சவாமிக்குத் தம்பியாதலின் ஒற்றுமைபற்றி அவரையும் வே 
லினான் என்றார். வேல் ஆயுதப்பொதுவுக்கும்பெயராதலின் வாட்படையெனப்பொருள் -, 
கோடலும் ஒன்று. இவர்தல்-வடிதலெனினுமாம். ஏகாரம் அசை. உம்மை உயர்வுறெப்பு. , 

80, வெறித் திடதார்ப்புயவிடலைரொய் தினிற் 
பறித்தெறியவுணர்கோன்பலவளங்களு 
மெறித் திடுதீங்க திரெல்லைவேர் தனை 
மறைத்தனபணிபலமயங்கிச்சூழ்க்தபோல், 

இ-ள். வெறித்திடு தார் புயம் விடலை - வாசனைபொருந்திய மாலையணிந்த புயங்க 

ளையுடைய வீரவாகுதேவர்,--ரொய்தினில் பறித்தெறி அவுணர் கோன் பலவளங்களும்- 

விரைவாகப்பிடுங்கியெறிந்த குரபன்மனுடைய பல பொருள்களும்,---ஏறித்இடு திம் கதிர் 

எல்லை வேந்தனை - எறிக்கின் ற உஷ்ணடிரணங்களையுடைய பகற்சாலச்துக்குச் தலைவனா 

கிய சூரியனை-—பல பணி மயங்கி குழ்ந்தபோல் மறைத்தன - பலபாம்புகள் கலந்து சூழ் 

நீதுகொண்டாற்போல மறைத்தன. எ-று, 

உம்மை முற்று, விடலை-அண்மையுள்ளவன்; வாவிபன்; கொய் த-இலேசுமாம். * (7) 
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91, சோலையின்மண்டபத்தொகையிற்குளிகைப் 

பாலினிழ்சிகரியிற்பயின்றபுள்ளெலா 

மேலுறுசெலவினில்விரைவினேகியே 

மாலயன்புள்ளொடமெருவிவைகிய. 

இ-ள். சோலையில் - சோலைகளிலும்,-மண்டபத் தொகையில் - மண்டபக்கூட் 

டங்களிலும்,--குளிகைப் பாலினில் - தூபியுள்ள மாளிகைஃகளிலும்,—சிகரியில் - கோபு 

சங்களிலும்,--பயின்ற புள் எலாம் - இருந்சபட்டுகளெல்லாம்,--மேல் உறு செலவினில் 

விரைவின் ௭ - மேலாகப்போன போக்இனால் விசைவாகச்சென்று,---மால் அயன் புள் 

ளொடு மருவி வைகிய - விஷ்ணுவினஅ வாகனமாகிய கருடனோடும் பிரமதேவாது வாக 

னமாயெ அன்னத்தோடும் பொருக்இயிருந்சன. எ.- று. 

ஏகாரம் அசை. மேல் - ஆகாயம் எனக்கொள்வாருமுளர். (௩௧) 

82, செஞ்சுடர்ச்குளிகைசிகாமா திகள் 

விஞ்சியமிசைவரவிழித்துத்தாளிலோ 

னெஞ்யெவுடலமுமிறுங்கொலின்றெனா 

வஞ்சனெனமுங்கனெனலரிபாகனே. 

இ-ள். செம் சுடர் குளிகை சகரம் ஆதிகள் - செவ்வொளியை வீசாநின் ற மண்ட 

பங்களும் கோபுரமுதலானவைகளும்,-— விஞ்சிய மிசை வர் - அதிகமாக மேலேவருத 

லால், அலரி பாகன் தாளிலோன் விழித்து - சூரியனுடைய சார்தியுங் காலில்லாதவ 

னுமாயெ அருணன் பார்த்து எஞ்சிய உடலமும் இன்று இறுங்கொல் எனா அஞ்சி 

னன் அழுங்னென் - (காவில்லாத நமக்கு இவைகள்வந்து மேலேவிழுக்தால்) மிச்சமா 

யுள்ள சரீரமும் இன்றைக்கு அழியுமோலென்று பயந்து வருக்கினன். ௭ - ஐ. 

ஏகாரம் அசை, உம்மை இறந்தது சமீஇயவெச்சம். (௩௨) 

55. வள்ளுஅவசிசெழுவயிர மா முடி 

யுள்ளபல்ைளுளிகையும்பர்செல்வன 

பிள்ளைகளெறிந்திடப்பிறங்குபம்பரம் 

பொள் ளெனலிண்டிவான்போவபோன்றவே. 

இஃள். வள் உறு வூ கெழு வயிர மாமுடி உள்ள பல் சூளிகை உம்பர் செல்வன - 

வன்மையாகிய கூர்மைபொருந்திய வயிரமணிகள் பதிக்கப்பட்ட பெரிய முடிகள் உள்ள 

பலமண்டபங்கள் மேலாகச் செல்லுகின்றன(அங்கனஞ்செல்லுசல்),--பிள்ளைகள் எறிக் 

திட பிறங்கு பம்பரம் - (விளையாடும்) பிள்ளைகள் எறிய விளங்காகின்ற பம்பரங்களான 

வை-பொள்ளென ஈண்டி வான் போவ போன்ற - விரைவாககெருங்கி மேலாகச் 

(சுழன்று) போதலை யொத்திருந்தன. எ-று. 

ஏகாரம் அசை. வான் - அகாயமெணினுமாம். (௩௩) 

94, மீப்படுவியன்முகில்கிழித் தவிண்மிசை 

மாப்பெருஞ்செரிகள்வல்லைசெல்வன 
நீப்பருங்ககனமானெடுங்கதுப்பினிற் 

சீப்பிடுகின்றதோர்செய்கைபோ லுமால். 

இஃள். மீப வியன் முகில் இழித்து - மேலாகப்பொருந்திய பெரியமேகங்களைக் 

இழித்ஜக்கொண்ட--விண் மிசை மா பெரும் கறிகள் வல்லை செல்வன - அம்மேகமண் 
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மலத்துக்குமேலாகிய ஆகாயத்தில் அழயெ பெரிய கோபுரங்கள் விரைவாகச் செல்லும் 

தன்மை (எப்படியெனின் )---8ீப்ப அரும் ககனமான் நெடும் கதப்பினில் ப்ப இடுனெ 

றது ஓர் செய்கைபோலும் - நீக்குதற்கரிய ஆகாயமாகிய பெண்ணானவள் (தன்னுடைய 

நீண்ட கூந்தலிலே €ப்பிட்வொருகன் ற தன்மையை ஓத்தது. எ - று. 

ஓர், ஆல் அசை. ககனமான் உருவகம். மான் உவமவாகுபெயர். (௩௪) 

29. பயனுறுபழுமரப்பைம்பொற்காமர்கா* 
வயனெ றி தந் தட வகல்விண்செல்வன 
நயன் றுமவுண னஅரர்நணியகற்பகம் 
வியனுலரருந்திடமீளவபோன்றவே. 

இ-ள். பயன் உறு பைம்பொன் காமர் பழுமரம் கா - (காய்கனிமுதலிய) பயன்க 

ளைக்கொடுக்கன்ற பசிய பொன்மயமான அழகுபொருர்திய பழுத்தமரச்சோலைகள்,-- 

அயன் எறிதந்திட அகல் விண் செல்வன - வீரவாகுதேவர் எடுத்தெறிய அகன்ற ஆகா 
யத்திற் செல்லுந்தன்மை (எப்படியெனில் ),—யன் அறும் அவுணர் ஊர் நணிய கற்ப 

கம் - நீதியில்லாத குரபன்மனஅ மகேந்திரபுரியில் வந்திருந்த கற்பகச்சோலைகள்,-- 

வியன் உலகு இருந்திட மீள்வ போன்ற - (தமது பழைய) சுவர்க்கத்தில் இருக்கும்பொ 
குட்தெ திரும்பிச்செல்லுதலை ஒத்தன. எ - று, 

ஏகாரம் அசை. யன் அயன் எனப்போலியாயிற்று. நயன் - நீதி, (௩௫) 

96, 8யனதொற்றுவனள்ளிவீ யெ 
செய்யபல்பொருள்களுஞ்செ றிக் தசேணெலாங் 
கொய்யுளைவயப்பரிக்கொடிஞ்சித்தேர்மிசை 
வெய்யவன் செலவினைவிலக்குகின் றவே, 

இ-ள். யெனது ஒற்றுவன் அள்ளி வீசிய செய்ய பல் பொருள்களும் சேண்: 

எலாம் செறிந்து-—பெருமையிற்சிறந்தவராகிய கந்தஸ்வாமியினது தாதுவரான லீரவா' 

குதேவர் அள்ளியெறிந்க செப்பமாகிய பலவகைப்பொருள்களும் ஆகாயமெங்கும் நெரு 

ங்கி,--தகொய் உளை வயம் பரி கொடிஞ்சி தேர் மிசை வெய்யவன் செலவினை விலக்கு 

இன்ற - கொய்யப்பட்ட புறமயிரையுடைய வெற்றிபொருந்திய குதிரைகள் கட்டப்பட் 

டதும் மேன்மொட்டினையடையதுமாகிய தேரின்மீது செல்லுகின்ற சூரியனது செல் 

ஓுகையைத் தடுக்கின்றன. எ-று. ஏகாரம் அசை. (௩௬) 

87. இருமிகுசூளிகைசிகரமா இக 
ணிரல்படவேகியேநிரந்தபல்வகைப் 
பருமணியெரிசுடர்பரப்பிவான் பட 
ரிரவிதன்க திரையுமிகலிவென்றவே, 

இ-ள். திருயிகு குளிகை சகரம் அதிகள் - அழகுமிகுந்த குளிகைகளும் கோபுர 

முதலானவைகளும்,— நிரல் பட ஏ௫ - வரிசையாகப்போய்,— நிரந்த பல்வகை பருமணி 

எரிசுடர் பரப்பி - பரம்பிய பலவிதமான பருத்தமணிகளின் விளங்காநின்ற ஒளியைப் 

பரவச்செய்த,--வான் படர் இரவிதன் கதிரையும் இகலி வென்ற - அசாயவழியாகச் 

செல்லுகின்ற குரியன் தகிரணங்களையும் பகைத்து வென்றன. எ - று, 

ஏகாரங்கள் அசை. தன் சாரியை. உம்மை உயர்வுசிறப்பு. (௩.௭) 

29, மின்னவிர்சிகரிபொன்வேரமா இக 
ளென்னவும்வான்படர்க்தெழாலின்விஞ்சைய 
ருன்னுறுமோங்கலுமுவணவைப்பெனும் 

பொன்னெயில்வட்ட மும்பூமிசெய்தவே, 



௨௩௦ ஸீகற்தபுராணம. 

இ-ள். மின் அவிர் செரி பொன் வேரம் ஆதிகள் என்னவும் வான் படர்க்து-ஒள 

விளங்குனெ் ற கோபுரங்கள் பொன்மயமான வேரம் முதலானவைகளெல்லாம் மேலாகச் 

சன்று, -எழாவின் விஞ்சையர் உன்னு உறும் ஓங்கலும் - யாழ்ப்பயிற்சியையடைய 

ஈக்சருவரது மஇிச்சப்படுசன் ற வெள்ளிமலையையும்,--உவண வைப்பு எனும்: பொன் 

எயில் வட்டமும் பூழிசெய்த - (அருகதேவன்வ௫ிக்கின் ற) உயர்க்த இடமென்று சொல் 

லப்படும் பொன்னெயில்வட்டத்தையும் தகளாக்னெ. ௪ - று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையவை எண். ₹“உவண**%%% 

வட்டமும் என்பதற்கு”? உயர்ந்த இடமென்று சொல்லப்படும் பொன்னாற் செய்யப்ப 

ட்ட மதிலையுடைய மேலுலகத்சையும் எனப் பொருள்கூறுவாருமுளர். (௩௮) 

99, குன்றொடுரூளிகைகோபுசம்பிற 

வொன்றுடனொன்றுபட்டுரிஞ்சியாயிடைத் 

தன் றியமணி திசைதோ அஞ்சிந்துவ 

மின்றிகழ்தாரகைவினிந் அவி ழ்வபோல், 

இ-ள். மின் இகழ் தாரகை விளிந்து வீழ்வபோல் - ஒளிவிளங்காநின் ற ஈக்ஷ்தீதிரங் 

கள் (ஆகாயத்தினின் றும்) சிதைந்து விழுந்தாற்போல,—குன்றொடு குளிகை கோபுரம் 

பிற - செய்குன்றுகளுஞ் சிகரமுள்ளமாளிகைகளும் மற்றவைகளும்,--ஓன்றுடன் ஒன்ற 

பட்டு உரிஞ்சி - ஒன்றோடொன்சேர்ந்து உரிஞ்சுதலால்,-— ஆயிடை துன்றிய மணி 

இசை தோறும் இந்துவ - ௮வைகளிற்பொருந்திய இரத்னங்கள் இக்குகடோறும் சக்த 

இன்றன. எ-று, (௩௯) 

40, பொற்றைகள்சிகொகோபுரங்கடத்தமி 

லெற்றுழிப்புகையெனவெழுந்துபூ ழிகள் 

சுற்றியபுலிங்கமுர்தோன்றுகின் றன 
வெற்றவெம்புயல்களுமின் அம்போலவே. 

இ-ள். வெற்ற வெம் புயல்களும் மின்னும் போல - வெவ்விய வெறுமேகங்களை 

யும் மின்னையும்போல,--பொற்றைகள் சிகர கோபுரங்கள் தம் த.மில் ஏற்றுழி-சிறுமலைக 

ரூம் சிகரங்களையுடைய கோபுரங்களும் ஒன்றோடொன்று தட்டுப்படும்பொழுத,-- . 

புகை என எழுந்து பூழிகள் சுற்றின - புகையைப்போலப் புழுதிகளெழுர் அுகுழ்ந்சன - 

(அதுவுமன்றி) புலிங்கமும் தோன்றுகின்றன - பொறிகளுக்சோன்றுகன்றன. ஏ- று. 

ஏகாரம் ௮சை. உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சம். நீராய் உள்ளீடின்மையின் 

வெறும்புயவென்றார். ௮க்ணனிமயமாகய இடியுடைமையால் வெம்புயலென்ருர். (௪0). 

41, ஏழுயர்களிறனானெறிந்தயாவையுஞ் 

சூழுறவானிடைக்துவன்றவெற்றலிற் 

கேழுறு நுண்டுகள் கெழுமிச்சிக்.துவ 

பூழியினெடுமழைபொ ழியுந்தன்மைபோல், 

இ-ள். ஏழ் உயர் களிறு அனான் - (தைரியத்தால்) ஏழிடமுயர்க்த யானையையொ 

தீதவராகிய வீரவாகுதேவர்-எறிந்த யாவையும் - எடுத்தெறிந்த பொருள்களெல்லாம்,- 

சூழ் உற வான் இடை அவன் ற எற்றவில் - சுற்றிக்கொண்டு ஆகாயத்தினெருங்கி (ஒன் 

ரேடொன்று) மோதுதலால்,--பூழியின் கெமெழை பொழிந்த தன்மைபோல் - புழுதி 

யாகிய பெருமழையைப்பெய்தாற்போல,--கேழ் உறு நுண் துகள் கெழுமி இந்துவ - 

நிறம்பொருந்திய நண்ணிய துகள்கள் செறிந்து சந்துகன்றன எ-று, 

சூழுற, துவன்௱ என்னும் எச்சங்கள் இரிக்துப் பொருள்கொள்ளப்பட்ட த. (௪௧) 



தகரழிபடலம், உஉக 

42. அரியனோச்சியவணிகொண்மண்டபம் 

வேரமொடகன்பொழில்பிறவும்விண்ணு நீ.இத் 

தாரகைமுதற்சுடர்த்தனுக்கள்சார்ந்திடச் 

சோரியுமிடையிடைத்அளித்ததென்டவே, 

இ-ள், ஆரியன் ஓச்சி அணிகொள் மண்டபம் வேரமொடு அகன் பொழில் பிற 
வும் விண் உறீஇ - ௮றிவுடையராகிய வீரவாகுதேவர் (எடத்தெறிந்த) அலங்காரமான 

மண்டபங்களும் செய்குன்றுகளும் விசாலமான சோலைகளும் மற்றுள்ளனவும் அகாயத 

இற்சென்று,--தாரகை முதல் சுடர் சனுக்கள் சார்ந்திட - ஈக்த்திரமுகலிய ஒளிபொ 

ருந்திய இரகங்களினுடம்புகளிற் பசெலால்,-—சோரியும் இடை இடை அளித்த என்ப- 

இரத்தத்தையும் இடையிடையே துளியாகச்சிர்கின என்றுகூறுவர். எ - று, 

ஏகாரம் அசை. உம்மை இறந்த த.தழீஇயவெச்சம். (௪௨) 

43. புந்தியிலான்மகம்புகுக்த தீமையா 

லிக்திரனா இயோர்யாருஞ்சூரனா 

னொர்தனரவனகர்வளமுநொவுற 

வந்தரத்தவரையுமலக்கண்செய்தவே, 

இ-ள். புந்தி இலான் மகம் புகுந்த தீமையால் - புத்திகெட்டவனா௫ய தக்கன த 

'யாகத்திற்போயிரும்சபாவத்தால்,_— இந்திரன் ஆதியோர் யாரும் குரனால் நொந்தனர் - 

இர்திரன்முதலிய தேவர்களனைவரும் சூரபன்மனால் வருக்இனார்கள்,-- (௮துவுமன் றி) 

அவன் நகர் வளமும் நோவுற - அக்குரபன்மன து மகேந்திரத்திலுள்ள (கோபுரம் மண் 

டபம் முதலிய) சம்பத்துக்களும் வருந்தும்படி. (லீரவாகுசேவரா லெடுத்தெறியப்பட்ட 

போது அவைகளும் மேற்சென்று), அர்தரத்தவரையும் அலக்கண் செய்த - அங்கும் 

ததேவர்களையும் தன்பப்படுத்தின. எ - று, 

ஏகாரம் அசை. உம்மை யாரும் என்பதில் முற்றும், வளமும் என்பதில் இறந்தது 

'தழிஇயவெச்சமும், ௮ந்தரச்சவரையும் என்பதில் உயர்வு இறப்புமாம். (௪௩) 

44, வெற்புறழ்மொய்ம்பினான்விடுத்தசூளிகை 

பற்பலபொருந்தலும்பட்டவன்னிபோ 

யெற்படுகதிருடையிரவிபச்சைமாப் 
பொற்புறுகொய்யுளைபூழிசெய்ததே. 

இல். வெற்பு உறழ் மொய்ம்பினான் விடுத்த சூளிகை - மலையையொத்ச புயங்க 

ளையுடைய வீரவாகுதேவர் எடுச்தெறிக்தகசூளிசைகள்,--பலபல பொருர்தலும் - அனே 

கம் ஒன்றோடொன்று முட்தெலொல்-— பட்ட வன்னிபோய் - சோன்றியதீயானு 

சென்று,--எல்படு கதிர் உடை இரவி பச்சை மா பொற்புறு கொய் உளை பூழிசெய்த ௫- 

“ஒளிபொருந்திய ரெணங்களையுடைய குரியனத பச்சைக்குதிரைகளின் அழகுபொருக் 

திய கொய்யப்படுஇன் றபுறமயிர்களை (எரித்துச்) சாம்பராக்கியது. எ-று. ஏகாரம் அசை. 

45, பொன்னவிர்சிகரகோபுசங்களா திய 

அன்னியதாக்கலிற்றோன்றித்தீப்பொறி 

யின்னுயிர்வழங்கியவெல்லையெங்கணும் 

வன்னிபெய்மழையெனமயங்கிவிழ்பவே, 

இ-ள். பொன் அவிர் கெர கோபுரங்கள் ஆதிய துன்னிய தாக்கலில் - பொற்பிர 

காசம்பொருந்திய செரங்களையுடைய கோபுமமுதலிய பலபொருள்களும் ஒன்றோடொன் 



௨௩௨ ீகந்தபுராணம். 

றுநெருங்கி முட்டிக்கொள்ளுதலால்-—தீ பொறி தோன்றி இன் உயிர் வழங்கிய எல்லை 

எங்கணும் - தீப்பொறிதோன்றி இணிய உயிர்க்கூட்டங்கள் சஞ்சரிக்கன்ற இடங்கள் 
எங்கும்,--பெய் வன்னி மழை என மயங்கி வீழ்ப - வருஷிக்கன்ற அ௮க்ினிமழை 

யென்று சொல்லும்படி (ஒன்றோடொன்று) கலந்து விழுகின்றன. எ-று, 

ஏகாரம் அசை, உம்மை முற்று. (௪௫) 

46, வழுவுறுமவுணர்கோன்வளங்கள்யாவையுங 

கெழுதகுவிகம்பினைக்கிழித் அச்சேறலி 

னெமிலிகள்வயிறுடைந்திசங்கியாற்றலா 

தழுதெனவுலகெலா மறல்சிந் தற்றே. 

இ-ள். வழு உறும் அவுணர்கோன் வளங்கள் யாவையும் - (ஈீதிவழியினின்றும்) 

தவறிநடக்கின்ற அசுரரசாஜனாடிய குரபன்மனத செல்வப்பொருள்களெல்லாம்— கெழு 

தகு விசுமபினை இழித்த செல்தலின் - செறிர்து ஆகாயத்தைப்பிளர் தகொண்டு மேற் 

செல்லுதலால்-—எழிலிகள் வயிறு உடைந்து இரங்கி ஆற்றலாது அழுது என - மேகங் 
கள் வயிறுகிழிந்து பரிதபித்துப் பொறுக்கமுடியாமல் அழுதாற்போல,---உலகு எலாம் 

அறல் சிக்துற்ற - உலகமுழுதினும் (வயிற்றைக்கிழித்தவழியாகவே) நீரைச்சொரிர்தன. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று. கெழுதகு என்பற்கு சுடர்களுடைய பிரகாசம் 

பொருந்திய எணினும்பொருக்தும். அழுதாலென்ன என்பது அழுதெனகின் றது. (௪௬) 

வறு. 

47, ஏசிலாவறிவன்விட்டவின்னபல்வெறுக்கையாவு 

மாசகல்விசும்பினே௫ும திழுடியருள்பெற்றுள்ள 

கோசிகன் நறக்கமுய்த்தகொற்றவன்்றவதியென்ன 

வா சுறமீண்டுஞாலத்தலெமும்வீ ழ்ந்தவன்றே, 

இ-ள். ஏசு இலா அறிவன் விட்ட இன்ன பல் வெறுக்கை யாவும் - குற்றமில் 
லாத அறிவினையுடைய வீரவாகுதேவர் எடுத்தெறிந்த இத்தன்மையவாகிய பல செல்வப் 

பொருள்களெல்லாம்,-—மாச அகல் விசும்பின் ஏட - களங்கமில்லாத ஆகாயத்திற்செ 

ன்று, மர முடி அருள் பெற்றுள்ள கோடிகன் துறக்கம் உய்த்த கொற்றவன் தவறி 

என்ன - சந்திரசேகரராகிய சிவபெருமானது தஇிருவருளைப்பெற்ற விசுவாமித்திரரால் 

சுவர்க்கத் தக்கனுப்பப்பட்ட இரிசங்குமகா. ராஜன் (௮ங்குள்ளதேவர்கள் ஏற்றுக்கொள்ளா 

மையினாலே) தவறிப் பூமியைரோக்தி வச்தாற்போல,--௮சு உற மீண்டு ஞாலத்து ௮௭ 

லழும் வீழ்ந்த - விரைவாகக்கழ்கோக்டுப் பூமியெங்கும் விழுந்தன. ௭- று. 

அன்று, ஏ அசை. ஆசு உற என்பதற்கு (ஒன்றோடொன்று முட்டி உடைந்து) 
அற்பமாகவெனப்பொருள்கூறினும் அமையும், (௪௭) 

48. படிதனிற்றிசையின்பாலிற்பெளவத் இற்பழுவந்தன்னிற் 

மடவரைதன்னிலினைதகையனபிறவிற்கூர 

னஅடையபல்வளங்களெல்லா முர த்றியேவீழவாண்டு 

மிடை தருமுயிரின்பொம்மல்வெருவிவீ மீர் திரித லுற்ற. 

இ-ள். படி.தனில் இசையின் பாலில் பெளவத்தில் பழுவம் தன்னில் தடவரை . 

தனனில் இன்ன தகையன பிறவில் - பூமியிலும் திக்குகளிடத்திலும் கடலிலும் காட்டி 8 
லும் பெரியமலைகளிலும் இவைபோன்ற மற்றையவைகளிலும்,--சூரன் உடைய பல்வ 

எங்கள் எல்லாம் உரற்றியே விழ - குரபன்மனுடைய பலவகையான செல்வப்பொருள்ச 



நகாழிபடலம், ௨௧௩. 

ளெல்லாம் இரைர்தசொண்டு விழுதலும்,--ஆண்டு மிடைதரும் உயிரின் பொம்மல் 
வெருவி வீழ்ந்து இரிதல் உற்ற - அவ்விடத்து நெருங்கிய உயிர்க்கூட்டங்கள் பயந்து 
விமுந்தோடின. ௭ - அ, 

ஏகாரம் அசை. தன் மூன்றும் சாரியை. எண்ணும்மைகள் விகாரத்தாற்றொக்கன. 

49, அலைந்ததுபரிதியோங்கலதிர்ந்த அமேருச்சையங் 
குலைந்த அசூழுங்குன் றங்கு லுங்யெவசலமேழுங் 

. கலைந்த துநாகர்வைப்புங்கலங்கியகடலும்பாரு 
முலைந்தனவுயிர்கண்முற்றுமோடின இசையின்யானை, . 

இ-ள். பரிதி ஓங்கல் அலைந்தது - சக்கிரவாளமலை ௮லைஈ௧௫,---மேருச் சையம் 

அதிர்ந்தது - (அசையாத) மகாமேருமலையும் நடுங்கெயத;,--சூழும் குன்றம் குலைந்தது - 

(அம்மேருமலையைச் குழ்க்துகிற்கின்ற) நான்கு மலைகளும் அசைந்தன,---அசலம் ஏழும் 

குலுங்கிய - (இவையனறிச்) சத்தகுலாசலங்களும் குலைஈ்சன,---நாகர்வைப்பும் கலைக் 

௮ - நாகலோகசமும் நிலைகுலைந்த அ, கடலும் பாரும் கலங்கிய - சமுத்திரமும் பூமியும் 

கலங்கின ,—உயிர்கண் முற்றும் உலைந்தன-உயிர்களெல்லாம் (அறிவழிர்த) வருக்தின,- 

தசையின் யானை ஓடின - தஇிக்குகளிலுள்ளயானைகள் (இடம்பெயர்ந்து) ஓடின. எ - று. 

உம்மைகள் முறையே முற்றும் இறந்தது தழீஇயவெச்சமும் எண்ணுமாம். நாகர் 

வைப்பு என்பதற்கு தெவலோகமெனக்கூறினுமமையும், (௪௯) 

2௨0, தண்படதொடலைமார்பன்றானெறிந்தவற்றிற்பல்வே 

ஜொண்புவிமுழு அஞ்சிர் திற்றொிக்தனவுலப்பிலா த 
வெண்பதினாயிசப்பேர்யோசனையெல்லைத்தாகிக் 

கண்படுஞானூரிற்கல்லெனவீழ்ச்கமாதோ. 

இ-ள். தண் படு தொடலை மார்பன் எறிர்தவற்றில் பல்வேறு ஒண் புவி முழுதும் 

சிந்திற்று - குளிர்ச்சிபொருந்திய மலர்மாலையணிந்த மார்பினையுடைய வீரவாகுதேவர் 

பிடுங்கியெறிந்த பொருள்களுள் அனேகம் அழகிய பூமியெங்குஞ் சதறிவீழ்ந்தன;-- 

ஒழிந்தன உலப்பு இலாத எண்பதின் ஆயிரம் பேர் யோசனை எல்லைத்தாகி - மற்றவைக 

ளெல்லாம் எண்பதினாயிரம் யோசனை என்னும் பெயருள்ள எல்லையையுடையதாய்,-- 

கண் படு சூரன் ஊரில் கல் என வீழ்ந்த - இடமகன்ற சூரபன்மனது மகெந்தஇரபுரத்இ 

லே கன்மழைவீழ்வதுபோல விழுந்தன. ௪ - று. 

தான், மாது, ஓ அசை. கல் என என்பதற்கு கல்லென்னுமொவியோடு. எனக் 
கூறினுமாம். (90) 

21. முூடிச்திடலரியசூரன்மொய்வளமவனூர்முற்றுந் 

தடிந்தெறியுருமேறென்னத்தணப்பறவி ழ்தலோடு 

மிடிர்சனமாடவி தியாவையுங்கடிகாவிற்ற 

பொடி. ந்தன சகரியா இபுரிசைகண்மறிந்துமாண்ட, 

இ-ள். முடிந்திடல் அரிய சூரன் மொய் வளம் - அழிவில்லாத சூரபன்மனது 
பெருமையாக செல்வப்பொருள்கள்,--அ௮வன் ஊர் முற்றும் - அவனிருக்கப்பெற்ற 

. மகேக்இரபுரமெங்கும்,--தடிந்து எறி உருமு ஏறு என்ன - இடி.த்துவிழுன்ற இடியை 
_ ப்போல,--தணப்பு அற வீழ்தலோடும் - நீக்கமில்லாமல் விழுதலும் (அ.சனால்),-- 

மாடவீதி யாவையும் இடிந்தன - மாடலீ இிகளெல்லா மிடிந்துபோயின கடி சா இற்ற- 
௩0 



௨௩௪ ஸீகந்தபுராணம்; 

வாசனைபொருந்திய சோலையிலுள்ள மரங்கள் முறிந்து விழுக்தன;--ஏகரி ஆதி பொடி 

தன - கோபுரமுதலியவைகள் துகளாயின,--புரிசைகள் மறிந்து மாண்ட - மதில்கள் 

விழுந்து அழிந்தன. ௭ - அ. உம்மைகள் முற்று, (௫) 

52. மண்டபஞ்சிகரிவேரமணிமதின்மாடகூட 

மெண்டகுபொ தியின்முற்அமிடிபட்வெழுபொற்பூழி 

விண்டொடுதிசைபார்யாண்டும்வெறுக்கையின்வடிவமாக்கி 

யண்டர்தமுலதென்றேயறிகுமுவகைசெய்தனழே, 

- ள். மண்டபம் சிகரி வேரம் மணி மதில் மாடம் கூடம் எண் தகு பொதியில் 

முற்றம் இடிபட - மண்டபங்களும் கொபுரங்களும் செய்குன்றுகளும் அழகிய மதில்க 

ளும் மாடங்களும் கூடங்களும் எண்ணச்சக்க சபைகளுமாகிய இவைகளெல்லாம் இடி 

படுதலால்,--எழு பொன் பூழி - எழுந்த பொற்றுகளானத,--விண்டொடு இசை பார் 

முற்றும் வெறுக்கையின் வடிவம் ஆக்கி - ஆகாயமும் இக்குகளும் பூமியுமாகிய எவ்விடங் 

களையும் பொன்மயமாகச்செய்து,-அண்டர் தம் உலகு ஈது என்று அறிகுராவகை செய்த 

ன்று-தேவர்கள் வ௫க்கின்ற சுவர்க்க உலகம் இது என்று சொல்லும் வேற்றுமை தெரியா 

வண்ணஞ்செய்தது. எ-று. 

ஏ அசை. ஈதென்றே என்பதின் ஏகாரம் தேற்றம். தம் சாரியை. உம்மை முற்று. 

விண்டு என்பதற்கு மேசமண்டலமெனவும் மலையெனவும் பொருள்கூறுவார்சிலர். 

98. புடையகல்பொன்செய்மூதூர்பொள்ளெனத்தகர்ந்துவீ ம 

மிடை தருவீ திமுற்துமேயின சனங்கள் பூசல் 

கடைவருகாள கெல்லைக்ககனமூகண்டகூட 

முடைதலுமுடியுமாவியரற்றுமாறெத்ததனழே, 

இ-ள். புடை அகல் பொன் செய் மூதூர் பொள் என தகர்ந்து விழ-பக்கத்திலே 

விசாவிச்ததும் பொன்மயமாகச் செய்யப்பட்ட தமாகிய பழைய அரந்ககரச்திலுள்ள கோ 

புரமுதலானவை விரைவாகப்பொடிந்து விமுதலால்,--மிடை தரு வீதி முற்றும் சனங் 

கள் பூசல் மேயின - நெருங்யெவி இகளெல்லாவற்றிலும் ஜனங்களுடைய பேரொலியுண் 

டாயின த (எப்படியெனின் ),--கடை வருகாள் அது எல்லை - உலகமெல்லா முடியுங் 

காலத்தில் -—ககனம் மூது அண்ட கூடம் உடைசலும் - அகாயத்திலுள்ள பழமையான 

அண்டகடாகம்உடைர்து விழுதலும் (அ சனால்),-—- முடியும் ஆவி அரற்ற மாறு ஒத்தது- 

இறக்நின்ற உயிர்கள் அழாமின் ற ஓசையையொத்தது. எ-று. 

அன்று, ஏ ௮சை. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மை முற்று. (டு௩) 

வறு. 

94, நாகமுந் து ஓநிழன்மா தவி 

நாகமுந் கந றுநிழற்பொற்கணி 

சேகரம்பலசிந்திடுகொழுடைச் 

சேகரம்பலவோடுதிகைந்தவே. 

இ-ள். காகம் ௨௮ - அகாயம்வரையுமுயர்க்த,--நறு நிழல் மாதவி - சுகத்துக்கே 

தஅவாதிய நிழலையுடைய குருக்கத்திமரங்களும்,-— நாகம் - புன்னைமரங்களும்,— முந்த 

நறு நிழல் பொற்கணி - பழமையான நல்ல குளிர்ச்ிபொருந்திய பொன்மயமாதிய வேல் 
கைமரங்களும்,--பல சேகரம் ந்தி காழுடை சேகரம் - பல கொம்பர்களைப்பரப்பிய 

வயிரத்தையுடைய மாமரங்களும்--பல வோடு சிதைக்த-பலாமரங்களுடனே அழிந்தன. 



நகரழிபடலம். ௨௩௫ 

ஏகாரம் அசை. உந்தல் - உயர்தல். முந்து - முற்பட்ட, பழமையான, முதிர்ந்த. 

தாகம் உந்து என்பதற்கு. குரங்குகள் பாயப்பெற்ற எனப்பொருள்கோடலுமாம். (௫௪) 

595, கோடரங்குலவுற்றிடவான்றெடுல் 

கோடரங்குலவுற்றிடதண்டலைக் 

கோடரங்குலங்கோலஞ்செய்பொன்வரைக் 

கோடரங்குலவுற்றிறைகொண்டவே., 

இ-ள். கோள் தரங்கு - இரகங்கள்வழிக்கொண்டு,--உலவுற்றிடு ௮ வான் - உலா 

வுன்ற அந்த ஆகாயத்தை--தொடும் கோடரம் குலவுற்றிடு - முட்டாநின்ற கொம்பர் 

கள் விளங்கப்பெற்ற,--தண் தலை கோடரம் - குளிர்ச்ததலையையுடைய பூஞ்சோலைக 
ஞம்,--குலம் - கோயில்களும், -கோலம் செய் பொன் வரைக்கோடு - அழகாகச்செய் 

யப்பட்ட பொன்மயமான மலையின் சிகரங்களும்,--அ௮ரங்கு - சபைகளும்,--உலவுற்று 

இறை கொண்ட - அழிந்து துகளாயின. ௭ - று, ப 

ஏகாரம் ௮சை. கோள் தரம் குலவுற்றிட - ஈக்ஷதீதிரமண்டலம் வரைக்கும் விளங் 

கும்படி, -வான் தொடும் - ஆகாயக்தைத்தொடுகின் 0,--கோடரம் குலவுற்றிடு - குரங் 

குகள் உலாவப்பெற்ற,-—தண்டலைக்கோடரம் - சோலையிலுள்ள கொம்பர்களும், எனப் 
பொருள்கோடலுமொன்னறு. த.ரங்கு - வழி. (டுடு) 

6, ஓடும்வாவியின்மீனினமோங்குபுள் 

ளோடும்வாவிவிண் ணுந்நிடலீ தியின் 

மாடமாலைவரிசையின்மல்யெ 

மாடமாலைமறிந்திடிபட்டதே, 

இ-ள். வாவியில் ஓடும் மீன் இனம் - குளத்திலோடுகின்ற மீன் கூட்டங்கள்,-- 
ஓங்கு புள்ளோடும் - உயர்ந்து பறக்கின்ற பகநிகளோடும்,--வாவி விண் உற்றிட - பாய் 

நீது ஆகாயத்திலே போக,--மாடு - பக்கத்தில்,--அ௮ம்மாலை - அழகிய பூமாலைகள்,--வரி 

சையின் மல்கிய - வரிசையாக நெருங்கப்பெற்ற,--மாட மாலை - மாளிகை ஒழுங்கு — 

மறிந்து இடி பட்டது - விழுந்து இடிந்தது. ௭ - அ. ஏகாரம் அசை, (செ) 

DT. அண்டரண்டருமந்ககாமாண்டன 

வண்டரண்டமளவிடுசூளிகை 

மண்டபம்மதின்மாடந்தரித்தயர் 

மண்டபம்மதின்மாதவம்யாவதே, 

இ-ள். அண்டு அரண் தரும் - (ஒருவரும் அணுகக்கூடாத) நெருங்கிய காவலையு 

டைய,-—௮ நகர் - அந்ககரத்தில-— மாண்டன - மாட்சிமையுற்றனவாதிய,-— அண்டர் 

அண்டம் அளவிட சூளிகை - சேவர்கள்வசிச்சப்பெற்ற அண்டங்களை அளவிடுதின் ற 

சிகரமுள்ள மேல்வீடுகளையும்,--மண்டபம் - மண்டபங்களையும்-—மதில் - மதில்களை 

யும்,--மாடம் - வீகெளையும்,-— தரித்து அயர் - சுமந்து வருந்தும்,--மண் தபம் அதின் - 

i பூமிதேவிசெய்த தவத்தின்பார்க்க,--மாசவம் யாவது - பெருந்தவம் வேறென்ன (ஒன் 

அமில்லையென் றபடி ). எ-று, 

ஏகாரம் அசை. ச௬மைநீங்கெனமையால் பூமிதேவி ம௫ழ்ச்சியற்றனள் என்பது தாற் 

பரியம். அண்டரண்டரும் என்பதற்கு பகைவருமணுகுதற்கரிய எனப்பொருள்கூறுவா 

ருமூளர். (௫௭). 



௨௩௬ ்ரீகந்தபுராணம். 

58, பூவையன்னமணிமயில்பொற்புறு 

புவையன்னமணிம௰ில்பொற்புரு 

வாவியோடைவண்டானமழிக் திட 

வாவியோடைவண்டானமமியுமால், 

இ-ள். பூவை அன்ன மணி மயில் - காயாம்பூவையொத்த நீலவர்ணமான மயில்ச 
ளும்,--பொற்புறு பூவை - அழகுபொருக்திய காகணவாய்களும்,--அன்னம் - அன்னங் 

களும்,--அணிமையில் பொற்புறா - அ௮ணுகப்பெறாத பொன்மயமான புறாக்களும்— 

வாவி ஒடு 8 வண்டானம் அழிந்திட - வாவியோடுதின் ற அமகிய கொய்யடிநாரைகளும் 

அழியும்படி, வாவி ஓடை வண் தானம் அழியும் - வாவிகளும் ஓடைகளும் வளவிய 

இருப்பிடங்களும் அழியும். எ - அ. 

ஆல் அசை. மை இல் அணி பொன் புறா - குற்றமில்லாத அலங்காரத்தையுடை ய 

புரு எனப்பொருள்கோடலுமொன்று. (டு௮) 

29. மொய்யுடைத்தறிமோஇத்தகாபரீஇ 

மையுடைப்பெருமால்கரிசோரிநீர் 

மெய்யிடத்துகவிண்முகிலச்சுறக் 

கையெடுித்துக்கதறியுடைக்தவே, 

இ-ள். மை உடை பெரு மால் கரி - கரியகிறம்பொருந்திய பெரியயானைகள்,— 

மொய்யுடை தறி மோதி - வவிமையையுடைய கட்டுந்தூணைத்தாக்கி,-- தளை பரீ இ - 

விலங்கையறுத்து,--சோரி நீர் மெய்யிடத்து ௨௧ - இரத்தவெள்ளம் சரீ ரத்தில் நின்றும் 

சிந்த விண் முகில் அச்சுற - ஆகாயச்திலுள்ள மேகமும் அஞ்சும்படி,--கை எடுத்து 

கதறி உடைந்த - துதிக்கையைமேலாக எடுத் துப்பிளிறிக்கொண்டு ஒடிப்போயின. எ-று. 

ஏகாரம் அசை. (டக) 

60. ஈசொன்றவெருக்தமுரிர் இட 
நீடுபூ நதனெக்குறக்கிம்புரிக் 

கோடுசிந்தக்குரு தியுகுத்தரோ 
வோடிவீம்வவுவாக்களாற்றியே, 

இ-ள். ஈடு சான்ற எருத்தம் முரிக்திட - வலிமையிகுந்த பிடர்த்தலையொடியவும்— 

பூ நீடு அதல் நெக்குற - பொலிவாகிய நெடிய நெற்றி நெக்கவும்,-—மெபுரிக் கோடு 

இந்த - பூண்கட்டப்பட்ட கொம்புகள் சிதறவும்,--குருதி உகுத்து - இரத்தநீரைச்சொ 

நிந்து,--உவாக்கள் அரற்றி ஓடி. வீழ்வ - யானைகள் பிளிறிக்கொண்டு ஒடி.விழுசன் றன. 

அரோ, ஏ அசை. .. (௬௦) 

01, கார்கொள்சிந்துூறங்காயத் தடையிடைச் 
சோரிசோர்தாத்தோன்றுவவீ ற்றினின் 
மேருவா திவிலங்கலைமெய்க்கனல் I 
சாரும்வெம்புகைதன்னொடுஞ்சூழ்ந்தபோல். 

இ-ள். ஈற்றினின் - முடிவுகாலத்தில்,--மேரு ஆதி விலங்கலை - மேருமூதலிய - 

மலைகளை,--மெய் கனல் - மெய்மையாகிய பிரளயாச்சினியானத,--சாரும் வெம்புகை 

தன்னொமெ சூழ்ந்த போல் - (தன்னிடத்துப்) பொருந்திய கடும்புகையோடு சுற்றிக்: 

கொண்டாற்போல,--கார் கொள் சிந்து ரம் - கறியநிறம்பொருந்திய யானைகள், -காய 

த்து இடை இடை சோரி சோர்தர தோன்றுவ - (தமது) உடவினின்றும் இடையிடை 

யே இரத்தரீசொமுகச் தோன்றுகின்றன. எ.- .று. தன் சாரியை. (௬௧). 
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62. கொடிகளிற்றகொடிஞ்சிமுரிக்தன 

விடைகொள்பிடிகையெல்லைகணெக்கன 

வடிகொள்சில்லியுமாருஞ்சிதைந்தன 

பொடியதாடுப்புரண்டனதேர்களே, 

இஃள். கொடிகள் இற்ற - கொடிகள் அறுக்தன;--கொடிஞ்சி முரிந்தன - கூம் 

புகள் முரிந்தன,-—இடைகொள் பீடிகை எல்லைகள் நெக்கன - இடையிலுள்ள பீடங்க 

ளின் விளிம்புகள் நெடுழ்க்தன,--அடி.கொள் சில்லியும் ஆரும் சிதைந்தன - அடியிற் 

பொருந் திய சில்லுகளும் அச்சாணிகளும் அழிந்தன,-—தேர்கள் பொடியது ஆ புண் 

டன - (அப்படியழியவே) தேர்கள் தாளாடிப் புரண்டு விழுந்தன, எ - அ. 
« 

ஏகாரம் அசை. உமமைகள் எண். . (௬௨) 

68, பர்திதோறும்பராவியவைங்க இக் 

கந் தூகங்கள் சலங்கிநெரிர் இட 

நொந்தமேனிரொறில்வருசெம்புனல் 

சிர்தியோடச்சிதறிய இக்கெலாம். 

இ-ள். பந்தி தோறும் பராவிய ஐங்கதிக் கந் துகங்கள் - சாலேகடோறும் பரவிநிற் 

தின்ற பஞ்சகதிகளையுடைய குதிரைகள் கலங்க நெறிக்கிட நொரந்து-கலங்கிநெரிதலால் 

வருந்தி மேனி ரொறில் வரு செம் புனல் இந்தி ஓட - உடலிலிருந்து விரைவாக 

வருகின்ற இரத்த்மீர் சிர்தியோட,— திக்கு எலாம் சிதறிய - திக்குகளெல்லாவற்றினும் 

சிதறியோடின. எ-று. (௬௩) 

64, சதவல்கொண்டிடுசெம்மயிர்க்கொய்யுளை 

மதுகைவெம்பரிவாய்களின்விம்தரு 

மு. தரவாரியொலிகடற்புக்கதா 

லிதுகொலோவடவைக்கனலென்னவே. 

இ-ள். தவல் கொண்டிட செம்மயிர் - சதறியிருக்கின்ற செம்மயிரையும;-- 

'கொய் உளை - கொய்யப்பட்ட புறமயிரையுமுடைய,--மதுகை வெம் பரி வாய்களின் 

விழ்தரும் உதிர வாரி - வலிய வேகம்பொருந்திய குதிரைகளின் வாய்சளினின்றும் விழு 

இன்ற இரத்தவெள்ளம்,--இது கொலோ வடவைக்கனல் என்ன - இதுதானோ வடவா 

முகாக்கனி என்று (கண்டவர்கள்) சொல்லும்படி.,--ஒவி கடல் புக்கது - ஒவிக்னெற 

கடலிற்போனது. எ-று, 

அல், ஓ, ஏ அசை. கொல் யம். (௬௪) 

65. காளவெங்கரிக்காலின்வயப்பரித் 

தாளினூடகப்பட்டுத்தரைபுகா 

மூழைூர்தமுழுதடல்பூழியாய் 

மாரூதின்றனர்மாநகரோர் சிலர். 

இ-ள். மாககசோர் சிலர் - பெரியமகேர்திரத்திலுள்ள அசுரர் லெர்,--காள வெம் 
கறிக் காவின் - கருமைபொருந்திய கொடிய யானைகளினுடைய கால்களிஞாடும்,--வயப் 

பறித் தாளின் ஊடு - வெற்றிபொருந்திய குதிரைகளின்கால்களினூடும்-—அசப்பட்டு - 

சிக்குண்டு-— தரை புகா - பூமிக்குட்புகுக்து,--மூளை இந்த - மூளைகள் சிதறு முழுது 

பல்: பூழியாய் மாரூசன்றனர் - சரி ரமுழுதர்தூளாய்பபோக இறக்கின்றார்கள், எ - ஜு. 



௨௩௮] ீகந்தபு ாரரணம், 

60, ஆனிமொய்ம்புடையண்ணன்முன்வீ சின 

நீளூமாரகர்ஜெள்ளலின்வீழ்த லுக் 

கோளிழந்துசுவன்முரிக்தொய்யெனத் 
தாளிழந்ததரங்கமுற்றார்சிலர். 

இ-ள். சிலர் - சில அசுரர்; ஆளி மொய்ம்பு உடை அண்ணல் - சிங்கேறுபோ 

லும் வன்மைபொருக்திய வீரவாகுதேவர், முன் வீசின - முன் எடுத்தெறிந்தவைகள்- 

் நீளும் மா ஈகர் ஞெள்ளலின் வீழ்தலும் - நெடிய பெரிய விீரமகேர்திரத்தின் வீதியிலே 

விழ; தோள் இழந்து - புயங்கள் ஒடிக் ௮;-—-சவல் முரிந்து - பிடர் முரிந்து,-ஒய்யென 

தாள் இழந்து தரங்கம் உற்றார் - விரைவாகக்கால்கள் இழந்து துன்பங்கொண்டார்கள். 

தரங்கம் - துன்பம. (௬௬) 

67. பொற்றையன்னபொலன்மணிமாளனிகை . 

யிற்றுவீழ்த லுமென்னிதவென்றெழிஇ 

வெற்றவெள்னிடைமேவுதன்முன்னியே 

முற்றம்வர் திழமுன்மறிந்தார்சிலர், 

இ-ள். சிலர் - சல அசார்-—பொற்றை அன்ன பொலன் மணி மாளிகை - மலை 

போன்ற பொன்னாலும் இரத்தினங்களாலுஞ் செய்யப்பட்ட மாளிகைகள், இற்று 

லீழ்தலும் - அழிந்து வீழ்சலும்,--இது என் என்று எழீஇ - இது என்ன என்று எழு 

ந்து;--வெற்ற வெள் இடை மேவுசன் முன்னி - வெறுமையாகிய வெளியிடத்தில் வரு 

தற்கு நினைத்து முற்றம் வந்திட முன் மறிந்தார் - முற்றச்தில்வருதற்குமுன் விழுந்தி 
றந்தார். எ- று. ஏகாரம் அசை. (௬௭) 

08. ஊடுமைந்தருமொண்டொடிமாதரு 

மாடமோமெறிந்தனர் தம்முடல் 

வீடிவிண்மிசைவேற்றுருவெய் நதியே 
7 கூடியேவழிக்கொண்டனே ரார்சிலர். 

இ-ள். ஓர் லர் ஊடு மைந்தரும் ஒண்டொடி மாதரும் - பிணங்குகன்ற லெ 

ஆடவர்களும் ஒளிபொருந்திய வளை௰யலையணிக்த பெண்களும், மாடமோடு மறிந்தனர் - 

தாமிருந்தமாடத்தொடு மறிதலால்,--தம் உடல் வீடி - தம் உடம்பு அழிந்து,--விண் 

மிசை வேற்று உரு எய்தி - ஆகாயத்தில் வேற்றுவடிவமடைந்து,--கூடி வழிச்கொண் 

டனர் - கூடிவழிக்கொண்டார்கள். எ - று, ப 

ஏகாரம் இரண்டும் ௮சை. உம்மைகள் எண். (௬௮) 

69. உவமனில்லவ£னாச்சினவெங்கணு 

மவ இயின் றிப்பொழியவவைகெரீ இத் 

தவறிலா அசெய்தாழ்வரைகண்டெடாக் 

கவிகையாத்தமைக்காத்துநிற்பார்கிலர். 

இ-ள். சிலர் - சல அசுரர்கள்,--உவமன் இல்லவன் ஒச்சின - வீரத்தினாலே தம 

ககொருவரும் ஒப்பில்லாதவராகிய வீரவாகுதேவர் எடுத்தெறிந்தவைகள்,-அவதி இன்றி 

எங்கணும் பொழிய -அளவில்லாமல் எவ்விடங்களினுஞ் சிதறிவிழ,-— அவை தெரீஇ - 
௮வைகளையறிந்து,--சவறு இலாது செய் தாழ்வரை ண்டு எடா - குற்றமில்லாமற் 

செய்யப்பட்ட தாழ்ந்த மலைகளைக்கிண்டியெடுத்து,--கவிகையா தமை காத்து நிற்பார் - 

குடையாகப்பிடித்துத் தங்களைக் காத்துக்கொண்டு நிற்பார்கள். ௭ - று, (௬௯) 



நகரழிபடலம், ௨.௩௯ 

70. விறற்கொள்வாகுவிடுத்தனகல்லக 

வுறைப்பின்லீ முவொ அங்டெமின்மையிற் 

இறெக்குமா௩கர் ச்செந்தரைக்கொண்டக 

மூறைக்குளேபுக்கலமருவார்சிலர். 

இ-ள். சிலர் - லெ அசுரர்கள்,-விறல்கொள் வாகு விடுத்தன கல்லக உரைப்பின் 
வீழ - வீரவாகுதேவர் எடுத்தெறிந்தவைகள் கன்மழையைப்போல வர்துவீழ்தலால்,-- 

ஒதுங்கு இடம் இன்மையின் - ஒஅங்குதற்கு இடமின்மையால்,--இறக்கு மாநகர் செம் 

தரை கொண்ட சிறந்த லக்குமிவிலாசம்பொருந்திய வீரமகேந்திரத்திலே சிவந்த நிலத்தி 

ஓள்ள;—ழே அறைக்கு உளே புக்கு ௮அலமருவார்-கழறைக்குட்புகுந்து தடுமாறுவார்கள். 

71. மாதர்தங்களைமக்களையன்னையை த் ப 
தாதைமாசைத்தமதுகைப்பற்றியே ச 

யேதின்மாடமிகந்துகச்சோரிநீர் ப் 

வீ இபோர்தவெருவிநிற்பார்கிலர். 

இ-ள். சிலர் - சல அசுரர்கள்; மாதர் சங்களை மக்களை அன்னையை தாதை 

மாரை - மனைவியர்களையும் பிள்ளைகளையும் தாயர்களையும் தந்தையர்களையும்-— தமது கை 

பற்றி - தமது கைகளிற் பிடி.தீதுக்கொண்டு,--ஏது இல் மாடம் இகந்து - குற்றமில்லாத 

மாளிகைகளை விட்ட சோரி நீர் ௨௧ - (தமதுசரீ ரத்திலிருக் த) இ.ரக்தரீர்சொரிய,-- 

வீதி போந்து வெருவி நிற்பார் - வீதியிற் போய்ப்பயர்து நிற்பார்கள். எ- து. 

ஏகாரம் அசை. (௪௧) 

72. கருவிவானினுங்கண்ணசன் நிக்கினுக் 
தரணிதன்னினுக்காவிலன்வீ௫ய 

திருவளங்களசெறிந்தனவி ழ்தலும் 

வெருவிப்போய்க்கடல்வீழ்க்தொளிப்பார்சிலர், 

இ-ள். லெர் - சல அசரர்கள்,—கராவி வானினும் - மேகங்கள் சஞ்சரிக்கப்பெற்ற 

ஆகாயத்தினும்,--கண் அகல் இக்கினும் - இடமகன்ற திக்குகளினும்- தரணி தன்னி 

னும் - பூமியினும்,--தாவிலன் வீசிய திருவளங்கள் செறிந்தன வீழ்தலும் - குற்றமில் 

லாதவ. ராகிய வீரவாகுதேவர் எடுத்தெறிந்த சிறந்தபல பொருள்கள் கெருங்கிவிழுத 

லும்,--வெருவி போய் கடல் வீழ்ந்து ஒளிப்பார்-பயந்துபோய்க் கடவில் விழுந்து ஒளிப் 

பார்கள். ௭ - று. உம்மைகள் எண். தன் சாரியை. (௭௨) 

79. கிழிந்தசென்னியிற்கேழ்படுசெம்புனல் 

கழிந்துதோன்றவுங்கண்டனரையுருப் 

பொழிந்அமெய்ப்புறம்போர்த்தலுக்தெற்றியே 

யழிந்திரங்குறவாகுலிப்பார் சிலர், 

இ-ள். சிலர் - சில அசுரர்கள்,-ழிந்த சென்னியில் கேழ்படு செம்புனல் கழிந்து 

தோன் றவும் - உடைந்ததலையினின் ஐம் இசத்சநீர் மிகத்தொன் றவும்,--கண்டனர் &யுரு- 

அதனைக்கண்டவர்கள் சந்தேகித்து அழிந்து இரங்குற - கெஞ்சழிகர்து வருக்ச,--பொ 

ழிந்து மெய்ப்புறம் போர்த்தலும் - அவ்விரத்தமொழுகிச்சரீ முழுவதும் மூடுசலும்,-- 

தேற்றி - (ஈமதுதலையுடைந்து இரத்தம் வருகன்றசென்று) அறிந்து ஆகுலிப்பார் - 

அன்பங்கொள்ளுவார்கள். எ - று, 

ஏகாரம் அசை, உம்மை உயர்வுிறப்பு. (௭௩) 



௨௪௦ ஸ்ரீகந்தபு ரரணம், 

74, அடன்மொய்ம்பினனார் த் அமுன்வீ ய 

மாடலீ திவளநகரெங்கணு 

நிடவிழ்தலுநிற்றலையஞ்சியே , 

யோடியூஅம்அயிர் அறப்பார்சிலர், து 15 

இ-ள். சிலர் - சில அசுரர்கள்--ஆடல் மொய்ம்பினன் ஆர்த்து முன் வீயெ - வீர ் ்] 
வாகுதேவர் ஆரவாரித்துமுன்பு எடுத்தெறிந்சவைகள்,--மாடவீதி வளநகர் எங்கணும் ' 
நீட வீழ்தலும் - மாடலீதிகளோடு கூடிய செல்வத்தையுடைய நகரங்களெவ்விடத்தும் 

மிக வீழ்தலால்,--நிற்றலை. அஞ்சி - அவ்விடத்தில் நிற்கப்பயந்து,--ஓடி ஊறுற்று 
உயிர் துறப்பார் - ஓடிக் காயமடைந்து உயிரை விடுவார்கள். எ - று. ஏகாரம் அசை. () ் ப 

75. இங்கள்ளூடி இருமகன்விட்டன 

உவன் முழி த வ கதியே 
ஜ் 

யங்கிவெங்கணைதொட்டறுத்தன்னவை” ் 

தங்களாருயிர்தாங்கிநிற்பார்சிலர். 

இ-ள். சிலர் - சில அசுரர்கள்,--தஇிங்கள் சூடி திருமகன் விட்டன - சந்திரசேகர 

ராகிய சிவபெருமானது திருக்குமாரரான வீரவாகுதேவர் எடுத்தெறிந்சவைகள்-—எங் 

கும் வீழும் இறப்பினை - எவ்விடத்தும் விழுகின்ற மிகுதியை—-நரோக்கி - பார்ச்து-- 

அங்கி வெம் கணை தொட்டு - வெம்மையாதிய அக்கனியஸ்திரங்களைப் பிரயோகித்த,-- 
அன்னவை அறுத்து - அவைகளையழித்து,--கங்கள் ஆருயிர் தாங்கி நிற்பார் - சங்களு 

டைய அரிய உயிரைத்தாங்இ நிற்பார்கள். எ - று. ஏகாரம் அசை. (௭௫) 

76. மையன்மாகருமைந்தருமாவியும் 

பொய்யில்புக்தியமொன்றிப்புணர் தலுஞ் 

செய்யமாடஞ்சகொமொடேவிழ 

மெய்யுமொன்றிவிளிர் இவொர்சிலர், 

இ-ள். மையல் மாதரும் - விகாரத்தால் மயக்கம்பொருந்திய பெண்களும்,--மைந். 1 

தரும் - வாலிபர்களும் (ஆிய),—லெர் - சல அசுரர்கள் — ஆவியும் - உயிரும், 

பொய்யில் புந்தியும் - உண்மையான மனமும், ஒன்றி புணர்தலும் - ஒருமித்துச்சேரு ௫ 

தலும்;--செய்யமாடம் சிகரமொடே விழ - அழகியமாளிகை சிகரத்தோடுவிழுதலால்,- 

மெய்யும் ஒன்றி விளிந்திவொர் - ( உயிருனமொன்சுயினாகி பலச் க த் 

கியிறப்பார்கள். எ -று, 

ஏகாரம் அசை. மெய்யும் என்பதின் உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சம். ஏனைய எண், 

77. அந்தண்மாடத்தறிவனவீடுத்தன 
வந்அவீமமறிக்தருமேறெனச் 
சந்தவேயுகுசெம்பொ றிமெய்ப்பட 
வெந்துசின்னம்விசவுறுவார்சிலர். 

இ-ள். சிலர் - சில அசுரர்கள்-—அறிவன் விடுத்தன - ல வெல்த் வீர. இ 

வாசுதேவர் எடுத்தெறிந்தவைகள்,-— அம் தண் மாடத்து வந்து வீழ- அழூய குளிர்ச்சி 
யையுடைய மாளிகையின்மி து வக்துவீழ்தலால்-— மறிந்து உருமு ஏறு என இந்த - - (அம் 3 

மாளிகை) விழுந்து இடியேறுபோலச் சிதற;—உகு செம் பொறி - அதனால் சொரி 1 

ன்ற சிவந்ததீப்பொறிகள்,-மெய் பட - சரீரத்திற்படலால்-— வெந்து - (அச்சரிரம்). த 

வெந்த,-- சன்னம் விரவுறுவார் - அடையாளமானகாயங்களைப் பெறுவார்கள். எ- இ. 

ஏகாரம் அசைநிலை. (௭) 2 2 



நகரழிபடலம், ? ௨௪௧ 

78. வரங்கொள்வீ ரமகேந்திரத் இன்னணம் 
தரங்கமெய்திச்சனங்களெல்லாமிரீஇ 
யுசங்கள் சிந்தியழிந்தழியொல்லென 
விரங்குமோதையெழுகடலுண்டதே, 

இ-ள். வரம் கொள் வீரமகேந்திரத் து - மேன்மைபொருந்தியவீரமகேந்திரத்தில், - 
இன்னணம் - இந்தவிதமாக,தரங்கமெய்தி - சலக்கமடைநது,--சனங்கள் எல்லாம் 
இரீஇ - சனங்களெல்லாம் விலகியோடி,— உரங்கள் ந்தி அழிர்துழி - தைரியமிழந்து 
அழிந்தபோத--ஒல்லென இரங்கும் ஒதை - ஒல்லென்னும் ஒலிக்குறிபபோடு அழு 
இன்ற ஓசையானத,--எழுகடல் உண்டது- எழுகடலினோசையையும் அடக்கிவிட்ட அ. 

. த்தும் ஏகாசம் அசை. தரங்கம் - கலக்கம். (௭௮) 

79. மன்றினிற்கரிபொய்த்துமனுகெறி 
கொன்றுவாழுங்கொடியர்தம்மில்லெனத் 
துன்றுமாடத்தொகைவெள்ளிடை.யதாய்ப் 
பொன்றிவிம்ஈதனபுல்லெனவா௫ியே, 

இ-ள். மன்றினில் கரி பொய்த்து - நியாயசபையில் பொய்ச்சாட்சிசொல்லி,-- 
ன. மனுநெறி கொன்று - மனுநீதியைக் கெடுத்து,--வாழும் கொடியர்தம் இல் என - வாழு 

இன்ற கொடிய பாவிகளுடைய வீட எப்படியழியுமோ அது போல;--துன்று மாடத் 
.. தொகை - ரெருக்கியிருந்த மாளிகைவரிசைகள்,--புல் என ஆ - புன்மையாய் இடி 
- தீது -பொன்றி வெள்ளிடையதாய் வீழ்ந்தன - அழிந்து வெளியிடமாகவே வீழ்ந்தன. 

இ. எ. அசை. (௭௧) 
1 ந் 90. நீறுபட்டநெடுநகரெங்கணு 
அது மூஅபட்டவுயிர்கடஞ்சோரிநீ 

சாறுபட்டிடவங்கவையோடளாய்ச் 
்் சேறுபட்டனசெக்கர்விண்போலவே, 

இ-ள். நீறு பட்ட நெடுகர் எங்கணும் - துகளாய்ப்போன பெரிய ஈகரமெவ்வி 
... உத்தும்,-ஊறுபட்ட உயிர்கள் தம் சோரிரீர் ஆறுபட்டிட - காயம்பொருந்திய உயிர்க 
3 டைய இரத்தவெள்ளம் ஆருய்ச்செல்ல,--அவையோடு அ௮ளாய் - அத்துகள்களோடு 
வர்க -செக்கர் விண் போல சேறுபட்டன - செவ்வானம்போலச்(சவர்த)சேருயின. இ 

4 அங்கு, ஏ அசை. தம் சாரியை. உம்மை முற்றுப்பொருளது. (௮0) 

61, மலிந்தசீர்த் தமகேற்திரமாபுர ட் 

ந .... மலைந்துதொல்லைத்திருமுழுதற்றதான் 
மெலிர் திடும்படிவிண்ணவர் தம்மெலா 
நலிந்தவன் வளநன் அறுமேகொலாம். 

ப் இ - ஸ் மலிந்த £ர்த்தி மகேந்திர மா புரம் - மிகுந்த கீர்ச்திபொருக்திய பெரிய 
.... மகேந்திர நகரம்,--அலைந்து - நிலைகுலைந்து, கொல்லை இரு மூழுதும் அற்ற, து-பழைய 
.. செல்வமெல்லாம் அழியப்பெற்றத,--மெலிக்திடும்படி விண்ணவர் தம் எலாம் நவிர் 
தவன வளம் நன்று உறுமே கொல் - மெவியும்படி தேவர்களெல்லாரையும் ம் வருததினவ 

ந் யெ குரபன்மன அ செல்வம் நன்றாகவிருக்குமோ (இராது என்றபடி). ௭ - று, 
3 

+ தம் சாரியை. ஆல், கொல், ஆம் அசைநிலை. ஏகாரம் எதிர்மறை. சேவர்களைச் 
ரு ஹுட் வல் ல் த வருத்தியபடியாத்றான் 'நசரழிந்தது என்பது தாற்பரியம், (2௧) 

ட்ட்டு னதி நகரழிபடலமுற்றிற்று, 

iy ஆ. திருவிருத்தம் - ௭௭0, 
ப் [த ப 
{i A 8 ப | “! தா 1 எலு. 



௨௫௨ ்ரீகற்தபுராணம். 

சகத் திரவாகுகள்வதைப்படலம். 

அட்வுட் “ரை 

1, ஏயினபான்மையினிவன்மூதூர் 
மாய்தருமெல்லையின்வருகின் ற 
வாயிரவாகுளவடல்வீரர் 
மேயினதன்மைவிளம்புற்ராம். 

இ-ள். ஏயின பான்மையின் இவன் மூதார் மாய்தரும் எல்லையின் - பொருந்திய 

இத்தன்மையாகச் குரபன்மனுடைய பழைய நகரானது அழிகின்ற சமயத்தில்,--வரு 

இன்ற ஆயிரம் வாகு உள அடல் வீரர் - (போரைக்குறித்து) வருகின்ற ஆயிசம் புயங் 

களையுடைய வலிய ஷீர், -மேயின தன்மை வீளம்புற்றாம் - அடைந்ததன்மையைச் 

சொல்லுகின்றோம். எ-று, 

இன்ன”? என்பது (இன?! என இடைகுறைந்தநின்றது. (5) 

2. ஓலமுடைக்கடலுமிழ்கின்ற 

நீலவிடத இனைகிகாமெய்யார் 

மாலையுடைப்பலவடவைத்திக் 

கோலமெனச்சிகைகொண்டுறழ்றார், 

இ-ள். ஓலம் உடை கடல் உமிழ்னெற நீல விடத்தினை நிகர் மெய்யார் - ஓசை. 

யையுடைய பாற்கடல் (தன்னிடத்தினின்றும்) தோற்றுவித்த கரியநிறம்பொருந் இய 

விஷத்தை யொத்த சரீ ரத்தையுடையவர்களும்,-— மாலை உடை பல் வடவைத்தி கோலம் 

என சிகை கொண்டுற்றார் - மாலையையுடைய பல வடவாமுகாக்கனி வடிவம் என்று 

சொல்லத்தக்க மயிர்முடியைக் கொண்டிருக்கின் றவர்களும். ௭ - று. (a) 

6. திங்களிறு திய திறன்மாக்க 

டாங்குவையோடுசலைப்பெய்தே 

யாங்குளசோரியமு தீமப் 

பாங்கர்களன்னதொர்பகுவாயார், 

இ-ள். தீம் களிறு ஆதிய இறல் மாக்கள் தாம் குவையோடு தலைப்பெய்தே - 
கொடிய யானைமுதலாதிய வலிய மிருகங்களைக் கூட்டமாக வாரி வாயிலிட்டு விழுங்குவ 
தால்,--ஆங்கு உள சோரி அறாத ஈமம் பாங்கர்கள் அன்னது ஓர் பகுவாயார் - அம்மிரு 
கங்களினுள்ள இசத்தரீங்காக மசானத்தின் வெளி இடங்களையொத்த பெருவாயையு 
டையவர்களும். ௭ - று, தாம் சாரியை. ஏகாரம் அசை. (௩) 

4, எல்லையினேமிகளயாவுந்தா 

மொல்லொலிநீரினுடைக்தென்னக் 

கல்லுறைசிற் அகருங்கொண்மூச் 
செல்லெனவார் தீதனர்செல்கின்றார். 

இ - ள். எல்லையில் கேமிகள் யாவும் தாம் ஒல் ஒலி நீரின் உடைந்து என்ன - அள 
வில்லாத சமுத்திரங்களெல்லாம் மிக்க ஒலித்தன்மையோடு கட்டுவிட்டைக்சாற்போல 
வும், --கல் உறை சிந்து கரும் கொண்மூ செல் என ஆர்த்தனர் செல்கின்றார் - கன்ம . 
ழையைப்பொழிகின்ற கரிய மேகத்திலுள்ள இடிமுழக்கம்போலவும் ஆரவாரித்துக்கொ 
ண்டு செல்லுகின்றவர்களும். ௭ - று, 

தாம் சாரியை, உம்மை முற்றுப்பொருள.து. (௪) 

ஆ ன் சா ம. ச ரீ ர அத்து 1. 
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வேறு. 

9. மைவருநீலமலைத்தொகைதாங்கு 

மொய்வருகின்றமுடிக்குழுவென்ன 
வைவகை நூற் றினமர்ந்தகல்வானைத் 

தைவருனெறதலைத்தொகைகொண்டார். 

இ-ள். மைவரு நீல மலைத்தொகை தாங்கும் மொய் வருகின்ற முடிக்குழு என்ன- 

மேகம்படிஇன்ற கரிய மலைக்கூட்டங்கள் சுமக்கின்ற பலம்பொருந்திய சிகரக் கூட்டங் 
களைப்போல,--8வகை நூற்றின் அமர்ந்து அகல் வானை தைவருகின்ற தலைத்தொகை 
கொண்டார் - 2ஞ்னூறென்னுங் கணக்னெமைந்து அகன்ற அதத் தடவுனெற 

தலைக்கூட்டங்களையுடையவர்களும். ௭ - று. (௫) 

6. மராமரமானவைமா திரமெங்கும் 

பசாவவிடு சதிபெல்கவடென்ன 

விராவியவங்கதமேவிவிளங்கு 
மொராயிரமாக கியவொண்புயமுள்ளார், 

இ-ள். மராமரம் ஆனவை மாதிரம் எங்கும் பராவ விடுத்திடு பல் கவடு என்ன - 

... மராமரங்களானவை இசைகளெல்லாம் பரவும்படி விடுத்த பலஏளைகளைப்போல ,-- [ 

ப விராவிய அங்கதம் மேவி விளங்கும் ஒராயிரம் அய ஒண் புயம் உடையார் - பொருந் 
இய வாகுவலயம் இருந்து விளங்குகின்ற ஓராயிரசமாகிய அழூய புயங்களை யுடையவர் 

களும். எ- று. (சு) 

7. எழுக்கொடுமுத்தலையெஃகம்வின்னாஞ்சில் 
கழுக்கடைசங்கொடுகப்பணம்வெவ்வாண் 

மமுக்கதைச௪க்கரம்வச்சிரமா தி 

விழுப்படையாவும்விசாவியகையார். 

இ-ள். எழு கொடு முத்தலை எல்சம் வில் நாஞ்சில் கழுக்கடை சங்கொடு கப்பணம் 

- வெவ்வாள் மழு கதை சக்கரம் வச்சிரம் ஆதி விழு படை யாவும் விராவிய கையார் - ௭ ழு ஆ ழு ன்! ழு 
.... வளைந்த திரிசூலம் கைவேல் வில்லு கலப்பை ஈட்டி சங்கு இருப்புகெரிஞ்சிமுள் கொடி 

. யவாள் மழு தண்டு சக்கரம் குலிசம் முதலிய சிறந்த படைக்கலங்களெல்லாம் நெருங்க 

 யிருக்கனெற கைகளையுடையவர்களும். எ - று, உம்மை முற்று, (எ) 

8. எண்டகுகேமிகளேழுமளக்கர் 

மண்டலமானவுமன்னுயிர்யாவுவ 

கொண்டிடினுங்குறைவின் நிநிரம்பா 

தண்டமதென்னவகன்றவயிற்றா. 

இ-ள். எண் தகு மேமிகள் ஏழும் - மதிக்கத்தக்க. எமுகடல்களையும், அ ளக்கா 

் ல்லும் ஆனவும் - கடல்சூழ்ந்த பூமண்டல த்தையும் மன் உயிர் யாவும் - நிலைபெற்ற 

.. உயிர்களெல்லாவற்றையும்,--கொண்டிடினும் - உட்கொண்டாலும் குறைவு இன்றி 

இ ிரங்பா ஐ அண்டமது என்ன அகன்ற வயிற்றார் - பூரணமாக நிரம்பாது அண்டத்தைப் 

து விசாலித்த வயிற்றையுடையவர்களும், எ- று. * 

'நிரம்பாது அகன்ற வமிரென்க, உம்மைகள் முற்றும் எண்ணுமாம், :. (௮) 
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ரி விழுமியபஃறலைவெம்பணியேனைக் 

குழுவொடுபோற்றினர் கொண்டுறலா ற்று 

தழுதிடகாடியதற்கயர்வார்போற் 

கழல்களசற்றுகழற் றணை கொண்டார், 

இ-ள். விழுமிய பல்தலை வெம்பணி - சிறந்த பலதலைகளையுடைய வெவ்விய ஆதி 

சேடன், எனை குழுவொடு போற்றினர் கொண்டு உறல் ஆற்றாது அழுதிட-மற்றைய 

பாம்புகளோடு அமர்துகொண்டிருப்பதைப் பொறுக்கமுடியாமல் ௮ழ,--நாடி அதற்கு 

அயர்வார் போல் கழல்கள் ௮ரற்று கழல் துணை கொண்டார் - அங்ஙனம் அழுவதைய 

நிரந்து அதற்கு வருந்துவாரைப்போல வீரக்கழல்கள் முழங்குகின்ற இரண்கொலையு 
டையவர்களும். ௭ - று., (௯) 

10. இருபுயமோர்முகமெய் தியவா னோ 

னொருவனைவெல்லவொராயிரரானேம் 

பொருவகைசென்றிடல்புன்மையதென்னா 

வருபழியுன்னிமனந்தளர்கன்றார். 

இஃ ள். இருபுயம் ஒர் மூசம் எய் நிய வானோன் ஒருவனை வெல்ல - இரண்டு புயங் 

களையும் ஓர் முகத்தையுமுடைய ஒருசேவனைவெல்லுதற்கு-—ஒரு ஆயிரர் ஆனேம் 

பொருவகை சென்றிடல் புன்மையது என்னா - ஓராயிரக்கணக்காகிய நரம் போர் செய் 

யும்படி குறித்துச் செல்லுதல் இழிவானசெய்கை என்று-வரு பழி உன்னி மனம் 

தளர்கின்றார் - அதனால் வரும் வசையைநினைத்து மனஞ் சோர்வடைகின்றவர்களும். () 

11, மாகாவான்முனமாயையின்வக்தா 

னாகையினாலிவனை தெனவானிற் 

போகுவனாலி அபொய்யலவல்லே 

யேகுமினேகுமினென் அசெல்கின்றார், 

இ ள். இவன் மாயையின் மா கரவால் முனம் வந்தான் - இவன் (தான் பழகியி 

ருக்கன் ற) மாயவித்சையினாலே பெருங்களவாக முன்னம் ( இராஜசபைக்கு வந்தான் —. 

ஆகையினால் தென வானில் போகுவன் - ஆதலால் (இப்பொழுது எங்களைக்கண்டு 

பயந்து) விரைவாக அகாயத்தில் (ஒளித்து) ஒவொன்,--இது பொய் அல - இது பொய் 
யல்ல;--வல்லே எகுமின் எகுயின் என்று செல் இன்றார் - சீக்கிரம் நடவுங்கள் நடவுங் 

கள் என்று சொல்விக்கொண்டு வருகின்றவர்களும். ௭ -- று, (௧௧) 

12, மீளிகையாலெறிமேதகுவேச 

மாளிகைகோபுரமண்டபம்விழ்வ 

காளிகரன்னகரங்கள்கொடேற்றுத் 

தூளிகள்செய்தனர் தார்த் இடுகின்ளார். 

இ-ள். மீளி கையால் எறி மேதகு வேம் மாளிகை கோபுரம் மண்டபம் வீழ்வ - 

வீரவாகுதேவர் கையாலெடுத்தெறியப்பட்ட உயர்ந்த கட்மெலைகளும் மாளிகைகளும் 
கோபுரங்களும் மண்டபங்களும் விழுகின்றன (அவைகளை ),-காளிகர் அன்ன கரம். 
கொடு ஏற்று தூளிகள் செய்தனர் தூர்த்திடுகின்றார் - பாம்புகளைநிகர்த்த கைகளினாற் 
பிடித்துத் துகளாக்கி உகிர்ச்துக்கொண்வெருகன் றவர்களும். ௭ - று, 

கரளிகர் கருநிற த்தையுடைய அசுரர்களுமாம். (௧௨) 
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18. எய்யெனமெய்யிடையெக்கும்வியர்ப்பச் 

செய்யனகண்வழிசெந்தழல்சந்த 

வெய்யவுயிர்ப்பெழவேர்வுளமூள 

வொய்யெனவோடினருற்றிடுகின்ளுர், 

இ-ள். எய் என மெய் இடை எங்கும் வியர்ப்ப - முட்பன்றியைப்போலச் சரீர த் 

திலெங்கும் வியர்வையுண் டாசவும்,--செய்யன கண் வழி செந்தழல் சரத - சிவந்த கண் 

களின்வழியாகச் சிவந்ததிப்பொறிகள் சிதறவும்,-— வெய்ய உயிர்ப்பு எழ-சுடுமூச்சுண்டாக 

வும்,--வேர்வு உளம் மூள - கோபம் மனத்தில் மூளவும்-ஒய்யென ஓடினர் உற்றிடு 

கின்றார் - விரைந்தோடிவருகின் றவர்களும். ஏ - று. (௧௩) 

14, ஈாகர்தமக்கொர்நமன்றனையன்னோ 

ராகியவாயிரராயிரமொய்ம்பர் 

வேகமதாகிவிமுத்தகுவீர 

வாகுவையெய் திமடங்கலினார்த்தார், 

.... இ-ள். நாகர் தமக்கு ஓர் நமன் தனை அன்னோர் - தேவர்களுக்கு ஒர் இயமனை ஒத் 

தவர்களும்-— ஆதிய ஆயிரர் ஆயிரமொய்ம்பர் - அகிய ஆயிரக்கணக்கான சகத்திரவாகு 

கள்,--வேகமது. ஆத - வேகமாசவந்து,--விழு தகு வீரவாகுவை எய்தி மடங்கலின் ஆர்த் 

தார் - மேன்மைபொருக்திய வீரவாகுதேவரை யணுடிச் சிங்கத்தைபபோல ஆரவாரித் 

் தார்கள். ௭ - அ. தன் சாரியை. (௧௪) 

15, ஆர்த்திிமோதையகன்செவிசெல்லத் 
தார்த்தொகைதூங்குதடம்புயவீ ரன் 

பார்த்தனன்மூவெயில்பண்டெரிசெய்த 
தீர்த்தனெனச்சிறிதேறகைசெய்தான், 

இ-ள். ஆர்த்திடும் ஒதை அகன் செவி செல்ல - அங்ஙனம் அவர்கள் ஆரவாரித்த 

ஒசை அகன்ற காதிற் கேட்ட பொழு, தார் தொகை தூங்கு தடம்புய வீரன் - மாலை 

வரிசைகள் அசைகின்ற விசாலித்த புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவர் பார் தீதனன் மூ 

எயில் பண்டு எரிசெய்த தீர்த்தன் என சிறிது ஈகை செய்தான் - திரும்பி அவர்களைப் 

பார்த்து முன்னாளிலே திரிபுரங்களையெரித்த சிவபெருமானைப்பொலச் சற்றெசிரித்தார். 

ஏகாரம் அசை. (௧௫) 

16. மேனிமிர்மந்தரவெற்பெனநின்றே 

வோங்குமாமாமொன்றைத் 

தேனினம்வான் றிசைஇந்தியாற்ற 

வூன்முதிர்கைகொ டொசத்தனன்மன்னே. 

வான 

இ-ள். மேல் நிமிர் மந்தர வெற்பு என நின்றே வான் அளவு ஓங்கு மராமரம் ஒன் 
றை - மேலாக உயர்ந்த மந்தரமலையைப்போல நின்று ஆசாயம்வரைக்கும் உயர்ந்த ஒரு 
மராமரத்தை,--தேன் இனம் வான் திசை இந்தி அரற்ற - (அதின்மொய்த்திருந்ச )வண் 

டின்கூட்டங்கள் ஆகாயத்திலும் திக்குகளிலும் சிதறி ஒவிக்க--ஊன் முதிர் கை கொடி 
ஒசித்தனன் - தசைமுதிர்ந்த கையினால் (வீரவாகுதேவர்) பிநெட எடுத்தார். எ - று, 

எகாசம், மன், ஓ ௮சை, (௧௬) 



௨௫௬ ீகற்தபுராணம்.. 

17. அண்டமிருண்டிடவா தவசானோர் 

மிண்டியபேரொளிலவீந்திடவீரன் 

வண்டமைதன்றுமராமாமங்கை 

கொண்டதுபன்முறைகொட்புறல்செய்தான், 

இ-ள். அண்டம் இருண்டிட ஆதவரானோர் மிண்டிய பேரொளி வீந்திட - ஆகா 

யம் இருளடையவும் கூரியர்களுடைய நெருங்கிய பெரிய ஒளிகெடவும்,--வீரன் வண் 

தழை அன்று மராமரம் அங்கை கொண்டு அத பன்முறை கொட்புறல் செய்தான் - வீர 

வாகுதேவர் அழகிய இலைகள்கிரம்பிய மராமரத்தை அகங்கையிற்கொண்டு அதனைப்பல 

தஞ் சுழற்றினார். எ - அ. (௧௪) 
மே வறு. 

18. மாயிருமருப்புளமராமரமிறுத்தே 

அூயனமராடன்முயறொன்னிலைமைநோக்கி 

யாயிரமடுத்தபுயசாயிரருமங்கண் 

(முயினர்களண்ணலைமுரட்படைசொரிந்தார். 

இ-ள். தூயன் மா இரு மருப்பு உள மராமரம் இறுத்தே அமர் ஆடல் முயல் 

தொல் நிலைமை நோக்இ - பரிசுத்தமாகிய வீரவாகுதேவர் மிகவும் பெருங்கொம்பர்களை 
யுடைய மராமரத்தை முரித்தெடுத்துப் போர்செய்யத் தொடங்கும் பெருந்தன்மையைப் 

பார்த்து,-ஆயிரம் அடுத்த புயர் ஆயிரரும் - சகத்திரவாகுகள் ஆயிரம்பேரும்;-அங்கண் 

அண்ணலை மூயினர்கள் - அவ்விடத்து வீரவாகுதேவரை மொய்த்து; முரண் படை 

சொரிந்தார் - வலியபடைக்கலங்களைப் பிரயோகித்தார்கள். எ- று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று. (௧௮) 

19. தொடுத்தனர்கள்வார்கணைகடொட்டனர்கள்வைவே 

லெடுத்தபலதோமரமெறிந்தனர்களாலம் 

விடுத்தனர்கண்முத்தலைவியன்கழுமுளுய்த்தா 
சடற்குலிசம்விசினர்களாழிகடுரந்தார். 

இ-ள். வார் கணைகள் தொடுத்தனர் - நெடிய அம்புகளை எய்சார்கள்,--வை வேல் 

தொட்டனர் - கூரியவேல்களை விட்டார்கள்,--எடுத்த பல தோமரம் எறிந்தனர்கள் - 

(தெரிச்)தெடுக்சப்பட்ட பல இருப்புலக்கைகளை யெறிந்தார்கள்-—ஆலம் விடுத்தனர் 

கள் - மழுக்களை விடுத்தார்கள்,--வியன் முத்தலை கழுமுள் உய்த்தார் - மேலாக மூன்று 

அதிகளையுடைய சூலங்களைச் செலுத்தினார்கள்,--அடல் குலிசம் வீனெர்கள்-வலிய வச் 

இராயுதங்களை வீ௫னார்கள்,--அழிகள் துரக்தார் - சக்கரங்களைச்(சுழற்றி) யெறிந்தார்கள். 

ஆலம் கலப்பைக்கும், தோமரம் தண்டத்துக்கும் பெருஞ்சவளத்துக்கும் பெயர். 

சவளமென்பது ஈட்டி. எடுத்த என்பதற்கு, கையில் எடுத்த எனவும் உயர்ந்த எனவும் 

பொருள்கொள்ளலாம். (௧௯) 

20. இப்பரிசினுள்ளப௫படையாவுமுறைதூங்கு 

மைப்புயல்களென்னவரைவின்றிவிசைவாக 

வொப்பரியவீ ரனமிசையுய்த் இடலுமன்னோன் 

அப்பொடுமாந்தனிசுழற்றியட லுற்றான், 

இ-ள். இப்பரிசின் உள்ள் படை மாவும் - இத்தன்மையாகத் (தங்கள் கைகளின்) 

உள்ள ஆயுதங்களெல்லாவற்றையும்,--உறை தூங்கும் மை புயல்கள் என்ன - மழையைப் 
பெய்கின்ற கரியமேகங்களைப்போல;,--வசைவு இன்றி விரைவர்க -. அளவில்லாமல் 

த க் உட 3௮. 



ட 

சகத்திரவாகுகள்வதைப்படலம். ௨௫௪௭ 

விரைவாக, ஒப்பரிய வீரன் மிசை உய்த்திடலும் - (,திடத்தினாலும் அறிவினாலும் தமக் 

கொருவரும் ) ஒப்பில்லாதவராகிய வீரவாகுசேவர்மேல் விடுத்சலும்,--அன்னோன் தப் 

பொடு மரம் தணி சுழற்றி அடல் உற்றான் - அவர் (போர்செய்கன்ற சாதுரிய)வல்லமை 

யினால் தணிமையாக நின்று மராமரத்தைச் சுழற்றி (அப்படைகளை) அழித்தார். எ - று, 

உம்மை முற்று. உறை - மழை. அப்பு - வலிமை. (௨௦) 

21, விட்டபடையாவும்வெறுந்தகளவாகப் 

பட்டிடமரங்கொடுபராகமவைசெய்ய 

வுட்டெளிவின்மானவரொராயிரரும்வீரற் 

இட்டினர் வளைந்தனர்ளெர்க்தமா்முயன்றுர், 

இ-ள். விட்டபடை யாவும் வெறும் துகளவாக பட்டிட மரங்கொடு பராகம் அவை 

செய்ய - (அவர்கள்) விட்ட ஆயுதங்களெல்லாம் வெறுந்துகளாக அழியும்படி மராமரத் 
தால் (அடித்துச்) துகள்செய்ய,--உள் செளிவு இல் மானவர் ஒராயிரரும் - மனச்செளி 

வில்லாத ஆயிரம் வீரரும்,--வீரன் இட்டினர் வளைந்தனர் இளர்க்து அமர் முயன்றார் - 

லீரவாகுதெவரை நெருங்கிச் சூழ்ந்துசொண்டு உற்சாகத்தோடு போர்செய்தார்கள். எ-று. 

.... உம்மைகள் தேற்று, தகள என்பதில் அகரம் அசை. (௨௪) 

22. ஓட்டியமராடியவொராயிரவர் தா முங் 
கெட்டிரியமேருகிகர்கேழ்ளெர்புயத் தோன் 

மட்ரெனைவார்சலைமரங்கொடுபுடைத்தே 
சட்டகமிறக்துபதென்பைபுரிகுற்றான். 

இ-ள். ஒட்டி அமர் ஆடிய ஓராயிரவர் தாமும் கெட்டு இரிய - சபதங்கூறிப்போர் 

.. செய்த ஆயிசம்வீரரும் அழிந்து தோற்றோட,-—மேரு நிகர் கேழ் கிளர் புயச்தோன் - 

மேருமலையைப்போல நிறம்விளங்கும் புயங்களையுடைய வீரவாகுதேவர்,--மட்டு நனை 

வார் சினை மரங்கொடு புடைத்து - தேனையுடைய அரும்புகளும் நெடிய இளைகளும்பொ 

ரு$திய மராமரத்தால் அடித்த சட்டகம் இறந்துபடு தன்மை புரிகுற்றான் - அவர் 

கள் உடம்பழியும்படிசெய்தார். ஏ - று, 

தாம் சாரியை. ஏகாரம் அசை, உம்மை முற்று, ஒட்டி என்பதற்கு நெருங்கி எனி 
னுமாம். (௨௨) 

25. செக்கர்புரைகுஞ்சிகெழுசென்னிகள்கழிக்தார் 

நெக்கனர்கபோலவகைதநெற்றிபிளவுற்ு 

ரக்கநிரைசிர் தினரலங்குகுழையற்றா 

ருக்கனர்கள் பல்லெயிறுடைந்தனர்கணெடம். 

 இஎள். செக்கர் புரை குஞ்சி கெழு சென்னிகள் இழிக்தார் - (இங்கனம் வீரவாகு 

தேவர் அடித்தபொழுஅ) செவ்வானத்தையொத்த சவந்தரோமம்பொருந்திய தலைகள் 

கஇழியப்பெற்றார்கள்-—கபோலவகை நெக்கனர் - சன்னங்களெல்லாம் உடைந்சார்கள்,- 
நெற்றி பிளவுற்றார் - நெற்றிகள் பிளக்கப்பெற்றார்கள்,-—அக்கநிரை இந்தினர் - கண்வரி 

சைகள் சிதறினார்கள்,-— அலங்கு குழை அற்றார் - விளங்குகின்ற காதுகள் அறுபட்டார் 

கள்; பல் எயிறு உக்கனர்கள் - பற்களும் எயிறுகளும் உதிரப்பெற்றார்கள்,-— அண்டம் 

உடைந்தனர்கள் - மூக்குகளுடைந்தார்கள். எ - அ. 

எயிறு - கடைவாயிலிருந்து வளைந்து வெளியே தோன்றும்பத்கள். அவை வக்செ 
தந்தங்கள் எனப்படும். (௨௩) 



௨௪௨௮ ்ரீ்கற்தபுராணம். 

24, வாய்நிரைபடிர்ந்தனர்கண்மாழைதிகழ்கண்ட 

மானவுமுரிக்தனர்களற்றனர்கள்பொற்றோ 

ஊன மகலங்கைகளொசிந்தனர் தசைந்தே 

பீனமுஅமாரபிடைபிளந்தனாதளர்ந்தார். 

இ-ள். வாய் நிரை ப௫இர்ந்தனர்கள் - வாய்வரிசைகள் பிளவுண்டார்கள்-— மாழை 

திகழ் கண்ட மானவும் முரிந்தனர்கள் - பொன்னொளிவிளங்குகின்ற கழுத்துக்களும் 

முறிந்தார்கள்-பொன் தோள் அற்றனர்கள் - பொலிவாதிய புயங்களை யிழக்தார்கள்,-- 

ஊனம் அகல் அங்கைகள் ஒசிந்தனர் - குற்றமில்லாத அழயெ கைகள் முறிந்தார்கள்,— 

தசைந்து பீனம் உறு மார்பு இடை பிளந்தனர் தளர்க்தார் - தசைப்பற்றோடு பருத்திருக் 

இன்ற மார்புநடுவே பிளந்து சளர்வடைந்தார்கள். எ - று. 

மாழை ஆகுபெயராய் அணியெனினும ஓக்கும், பகர்க்துமுரிர்து அற்று ஓ௫ந்து 

பிளந்து தளர்ந்தார் என முடி.ப்பினுமமையும். (௨௪) 

29. உர்இகள்குடங்கரினுடைக்துகுடர்யாவுஞ் 

கிந்தினர்மருங்கெழில்கிதைந்தனர்புறங்கண் 

முந்துகொடரென்பொடுமுறிந்தனர்கள்வா மஞ் 

சம்துபொருகின்றமுழந்தாளடிகளற்றார், 

இ-ள். உந்திகள் குடங்கரின் உடைந்து குடர்யாவும் இந்தினர் - வயிறுகள் குடமு 

டைந்தாற்போல உடைந்து குடரெல்லாஞ் இந்தினார்கள்,--மருங்கு எழில் சிதைந்தனர் - 

இடையின் அழகழிக்தார்கள்,--புறங்கள் முந்து தொடர் என்பொடு முரிந்தனர்கள் - 

முதுகுகள் முன்தொடுச்திருச்கின்ற எலும்போடு முரிந்தார்கள்,--வாமம் சந்து பொரு 

இன்ற முழந்தாள் அடிகள் அற்றார் - தொடைகளும் பொருத்துகளும் (தம்மி) லொத்த 

முழந்தாள்களும் கால்களாம இழந்தார்கள். எ-று. I 

உம்மை மாற்று. எழில் மருங்கு சிதைந்தனர் என மாற்றிப் பொருளென 

மாம். முந்து தொடசென்பு - முதுகந்தண்டெலும்பு. (௨௫) 

20. விர்தனர்களோர்கிலவர்விழ்ந்துமிதிபட்டுத் 

தேய்க்தனர்களோர்சிலவாசெய்யகுடர்சிந்திச் 

சாய்ந்தனர்களோர்சிலவர் தங்குருதியாற்றுட் 

டோய்ந்தனர்களோர்சிலா அடித்தனர்கள்சில்லோர், 

இ-ள். ஓர் சிலவர் விந்தனர்கள் - (சகத்திரவாகுகளில்) ஒரு சிலர் இறந்தார்கள் 
ஓர் சிலவர் வீழ்ந்து மிதிபட்டு தேய்ந்தனர்கள் - ஒரு சிலர் வீழ்ந்து மிதிபட்டு இறந்தார் 

கள்,--ஓர் லெவர் செய்ய குடர் இந்தி சாய்ந்தனர்கள் - ஒரு சிலர் வெந்த குடல் சிதறுண் 

டுவிழுந்தார்கன்--ஓர் சிலர் தம் குருதி ஆற்றுள் தோய்ந்சனர்கள் - ஒரு சிலர் தமது இர 

தீதவெள்ளத்துள் அழுக்தினார்கள்,— சில்லோர் அடித்தனர்கள்-சிலர் பதைபதைத்தார்கள். க 

| 21. எறி தடுபடைத்தொகுதியேகுமுனம்விழ்க் த ர i 

மறிந்தனர்களோர்சிலவர்மாய்க்துககனம்போய்ச் நீ 

செறிக்சனர்களோர்சிலர்சிதைக் த தலைபோயு 

முறிக்கவுடல்கொண்டமாமுயன்றனர்கள்சில்லோர். 

இ-ள். ஓர் லவர் எறிந்திடு படைத் சொகுதி ஏகு முனம் வீழ்ந்து மறிந்தனர். . 
கள் - ஒரு சிலர் தம்மால்விடப்பட்ட ஆயுதக்கூட்டங்கள் செல்லுதற்குமுன் விழுந்திறம் . 

தார்கள்,-ஓர் சிலர் மாய்ந்து ககனம் போய் செறிந்தனர்கள் - ஒரு சிலர் இறந்து (தேவாக i 



சகத்திரவாகுகள்வதைப்படலம். ௨௫௯ 

ளாய்ச்) சுவர்க்கத்திற் சென்று நெருங்இயிருந்தார்கள்,--சில்லோர் தலை சிதைந்து போ 

யும் - வேறுசிலர் தலைகள் அழிந்து போனபின்னும்,--முூறிர்த உடல் கொண்டு அமர் 
முயன் றனர் - முண்டமாகிய சரீ ரத்தைக்கொண்டு போருக்கு எத்தனித்தார்கள். எ- று, 

உம்மை உயர்வுசிறப்பு. ் (௨௭) 

28. ஏரகலும்விசர்தமியாக்கையிதுவண்ணஞ் 

சேரவிறலுற் றுடையசெவ்வியினெழுந்த 

சோரிஈ திமா௩கர் தொலைத் தவளனவாரி 

வாரி இிநிறைந்தவனிமீ தினுமடுத்த, 

இ-ள். ஏர் அகலும் வீரர் தம் யாக்கை இது வண்ணம் சேர இறலுந்றுடைய 

செவ்வியின் - அழகுரீங்கப்பெற்ற வீரர்களுடைய சரீரங்கள் இவ்வாறாக ஒருங்கு அழிந்த 

சமயத்தில்-—எழுந்த சோரி ஈதி மாநகர் தொலைத் த-உண்டான இரத்த ஆறான துபெரிய 

வீரமகேந்திரத்தை அழித்த, வளன் வாரி வாரிதி நிறைந்து - (அதிலுள்ள) செல்வங்க 

ளைவாரிச்சமுத்திரத்தில் நிறைக்த,-—அவனி மிதினும் மடுத்த - பூமியினும் நிரம்பின. 

தம் சாரியை. உம்மை இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். (௨௮) 

வேறு. 

29, அறந்தெரிம் தணராண்டகையகன்மரம்புடைப்பக் 

குறைந்தசென்னிவான் றிரிவனவெயிற்றொகெலவிச் 

செறிந்ததேவரோடமிர்தொளித்தண்டவர்சென்னி 

நிறைந் திடாமதித் துணைகலரந் துலவுதனேரும். 

இ-ள், அறம் தெரிது உணர் ஆண்டகை அகல் மரம் புடைப்ப - சருமநீதியைச் 

தெரிந்தறி்தவராகிய ஆண்டன்மையிற்சிறந்த வீரவாகுதேவர் பெரிய மராமரத்தாலடி 

க்க,-குறைந்த சென்னி எயிற்றொடு குலவி வான் இரிவன - (அதனால்) முறிர்சசலை 

கள் வக்ரெதந்தஙகளோடு விளங்கி ஆகாயத் திலுலாவுவன ,-(அங்ஙனமுலாவு சல )செறிந்த 

தேவரோடு ஒளித்து அமிர்து உண்டவர் சென்னி - நெருங்கிய தேவர்களோடு தமதுரு 

வத்தை மறைத்திருக்து அயிர்தத்தையுண்ட அசரர்களூடைய தலைகள், ரிறைக்திடா 

துணை மதி கவர்ந்து உலவுதல் நேரும் - இரண்டு பிறைகளைக் கவ்விக்கொண்டு உலாவு 

வதை ஒப்பாகும். எ -. று. அறம் ஆகுபெயராய்த் தருமசாஸ்திரங்கள் எனினுமாம்.  () 

80. அடல்கொண்மொய்ம்பினன்மாம்புடை த்த லஞ்சலவவுண 

ருடல்கினப்பரிமுகத்தவர் தலை அமிர்து இர 

நெடிதம்வாய்வழிசிந்தவி ம்ந்தனர்நெடுங்கட லுள் 

வடவைமாமஞுகமங்கிகான் றிவெதேமான, 

- இ-ள். அடல் கொள் மொய்ம்பினன் புடைத்தலும் - வீரவாகுதேவர் (மராமரத் 
ரல்)அடி.த்தபொழுது,--நெடும் கடலுள் வடவை மாமுகம் அங்கி கான்்றிவெதே மான- 

திங்க புனே வடவாமுகம் அக்கினியைச்சொரிவதுபோல,--சல அவுணர் 

ம். உடல் சினம் பரி முகத்தவர் தலை அமிர்து நெடிதும் உதிரம் வாய்வழி சிந்த வீழ்ந்தனர் - 
1 சில அசுரர் மாறுபட்ட கோபம்பொருந்திய குதிரைமுக த்தையுடையவர்கள் தலைவெட் 

டுப்பட்டு மிகவும் இரத்தம் வாய்வழி யொழுக வீழ்ந்தார்கள். எ-று. ஏகாரம் பிரிநிலை. () 
பக் i 

21. வள்ளன்மாமாத்தண்டெகொண்டடித்தலும்வலியோர் 
பிள்ளைமாமதியெயிற்றணி௫ர திவிண்பெயர்ந்தே 

i யள்ளல் 2வலையின்டுறைமுறைவீழ்வனவகன்கட் 
டுள்ளுமீன்க௧ணமுகண்டுிலி ழ்கின்றதொர்தொடர்பின், 

௩௨ 



௨௫௦ ஸ்ரீகந் தபுராணம். 

இ-ள். வள்ளல் மாமரம் தண்ட கொண்டு அடித்தலும் - வீரவாகுதேவர் மராமரத் 
தண்டால் அடிச்ச,--அசன் கண் துள்ளு மீன் கணம் உகண்டு வீழ்கன்றது ஓர் தொட 

ர்பின் - அச்சமுததிரக்தில் (மேலெழுந்து) துள்ளுகன்ற மீன் கூட்டங்கள் (வரிசைவரி 

சையாகப்) புரண்டுவிழுகன் ற தன்மையைப்போல,--வவியோர் பிள்ளை மாமதி எயிற்று 

அணி சிந்தி விண் பெயர்ந்து - சகத்திரவாகுகளுடைய சிறந்த இளம்பிறைபோன்ற வக் 

இரதந்சவரிசைகள் சிதறி மேலாகச் சென்று அள்ளல் வேலையின் முறை முறை வீழ் 

வன - சேறுபொருந்திய கடலில் வரிசைவரிசையாக விழுகின்றன. எ- று. 

ஏ, ஓர் அசை. (௩௪) 

82, வலிக்தவூழ்முறையாவரேகடர்தவர்மாத்தாற் 

பொலதந்தயங்குபூண்மார்பினனெற்றிடும்பொழுதிற் 

கலந்த போர்செய்தாசோர்சில்வாளொடுகரம்போய்த 

தொலைந்துளார்செலுகெறியின்வீழ்ர்தவர்செக் அணிப்ப, 

இ-ள். வலிந்த ஊழ் முறை யாவரே கடக்தவர் - வலிமைபொருக்திய விதிவசத்தை 

யார்தான் வென்றவர்,--பொலம் தயங்கு பூண் மார்பினன் மரத்தால் எற்றிடும் பொழு 

தில் - பொன்மயமாக விளங்கும் ஆபரணத்தையணிகஆ்த மார்பினையுடைய வீரவாகுதேவர் 

மராமரத்தாலடித்தபொழுஅ,-கலந்து போர் செய்தார் ஓர் இலர் கரம் வாளொடுபோய் - 

ரெருங்கிநின்று போர்செய்தவர்களிற் சிலருடைய கைகள் ( அறுபட்வொளோடுபோய்,- 

தொலைந்துளார் செலும் நெறியின் வீழ்ந்து அவர் சிரம் துணிப்ப - தொற்ற அசுரர் செல் 

லுின்ற வழியில் விழுந்து அவர்களுடைய தலையை வெட்டுகின்றன. எ-று, 

ஏகாரம் அசை. (௩௨) 

99, இனையபற்பலகிகம்க் திடவிணையிலாவொருவன் 

றினையின்வேலையிலாயிரம்புயமுடைத் திறலோ 

ரனைவர் தம்மையும்பைறுணிபடுந் திறனட்டுத் 

தனிமைதன்னொடுகின்றனனமர்க்களந்தன்னில். 

இ-ள். இனைய பலபல நிகழ்க்திட இணையிலா ஒருவன் - இத்தன்மையாகிய பற் 

பல இறப்புக்கள் ஈடக்ச ஒப்பில்லாத வீரவாகுதேவர்,--இனையின் வேலையில் - தினை 
யளவு கேரத்தில்,--திறலோர் ஆயிரம் புயம் உடை அனைவர் தம்மையும் - வலிமையுடை 

யோராதிய சகத்திரவாகுகளனைவரையும்,--பல் துணி படும் திறன் அட்டு - பலதுண்டங் 

களாகும்படி அடித்துக் கொன்று-—,தனிமை தன்னொடு அமர்க்களம் தன்னில் நின்ற 

னன் - தான் ஒருவராகவே போர்க்களத்தில் நின்றார். எ-று, 

தம் தன் சாரியை. உமமை முற்று. (௩௩) 

சகத்திரவாகுகள் வதைப்படல முற்றிற்று, ழ் 
டி 

அட திருவிருத்தம் - ௮0௩. 
ர 
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வச்சிரவாகுவதைப்படலம். 

1. கூடியாசமரியற்றினஞார்தம்வலிகுறைந்து 
வீடியாவிபோய்விளிகலுமன்ன துவிரைவி 
னேடிவிண்ணிடைஈகணு௫ூய தா துவர்கில்லா 

கோடியாளுடையவுணர்கோன்முன்புசென்றுரைப்பார், 

இ-ள். கூடி ஆர் அமர் இயற்றினார் தம் வலி குறைந்து வீடி அவிபோய் விளித 
லும் - ஒருங்குசேர்ந் துவந்து போரைச்செய்த வீரர்கள் தமது வலிஇழந்து விழுந்து உயிர் 

நீங்கி இறந்துபடுதலும்,--விண் இடை ௩ணுகயெ தூதுவர் அன்னது விரைவின் நேடி - 

ஆகாயவழியிற் சென்ற தூதுவர்கள் அதனைவிரைவாக அறிந்து,--நில்லாது ஒடி ஆள் 

உடை அவுணர் சோன் முன்பு சென்று உரைப்பார் - நில்லாமலோடித் தம்மையாளும் 

தன்மையையுடைய அவணர்க்கரசனாயெ சூரபன்மனுக்கு முன்னாகவந்துநின்று சொல்லு 

கின்றார்கள். எ-று. 

ஆளுடை-அரசாளுந்தலைமையையுடைய வெனினுமொக்கும். ஓடி என்னும் வினை 

யெச்சம் சென்று என்னும் வினையெச்சத்தையடுத்து உரைப்பார் என்னும் வினைஞுற் 

றோடுமுடியும். (௧) 
2, அன்றுமாயிரமொய்ம்புடைநின்படைத்தொகைஞர் 

சென அசில்லமர்புரிந்தனரவன அதெரியா 
வொன்றொர்பாதவம்பறித்தனன்புடைத்தலுமொருங்கே 

பொன்றிவீழ்ந்சனர்புகுக்கவா றிதெனப்புகன்றார், 

இ - எ. நின்படை துன்றும் ஆயிரம் மொய்ம்பு உடை தொகைஞர் - (இராஜனே) 

உமது சேனாவீரராக நெருங்கின்ற சகத்திரவாகுகள்-— சென்று சில் அமர் புரிந்தனர் - 
பொய் (அத்தூதுவனுடன் ) சற்றேபோர்செய்தார்கள்-—அவன் அத தெரியா - அவன் 

(அவர்கள்போர்செய்தலைப்பார்த்து,-—ஒன்று ஒர் பாதவம் பறித்தனன் புடைத்தலும் - 

ஒருமரத்தைப்பிடுங்கி யடி.க்க,--ஒருங்கே பொன்றி வீழ்ந்தனர் - (அவ்வாயிரம்பேரும்) 

ஒருசேர இறந்து விழுந்தார்கள்,--ஈது புகுக்தவானு என புகன்றார் - இதுதான் ஈடந்த 
சங்கதியென்று சொன்னார்கள். ௭ - று. 

ஏகாரம் அசை. ஒன்று ஒர் என்பன ஒருபொருட்பன்மொழி. (௨) 

8, புகன்றவேலையிலவுணர்கோன்புரையிலோன்வன்மை. 

புகன்றவேலையின்வடவையாரழலெனப்பொக்கி 

யகன்றனன்பெருமிதத் தடனாணையுக்இிறலு 

மகன்றனன்பெருர் அயர்கொளீ இயினையனவறைவான், 

இ-ள். புரை இலோன் வன்மை புகன்ற வேலையின் - (அங்ஙனம் தூதுவர்கள்) 

ஒப்பில்லாத வீரவாகுதேவருடைய வலிமையைச் சொல்வியபொழு த,- அவுணர் கோன்- 

குரபன்மன்,-— புகு அன்று அவ் வேலையின் ஆர் வடவை அழலென பொக்கி - (உலகத்தை 

அழிக்க வரும்) அக்காலத் தஅக்கடலினின் ற ளெருகின்ற வடவாமுகாச்சினியைப்போ 

லப் பெருங்கோபங்கொண்டு,-அகன்ற ஈன் பெருமிதத்துடன் ஆணையும் திறலும் அகன்ற 

னன் - பரந்த மிகு களிப்போடு ஆஞ்ஜையும் வெற்றியும் நீங்னெவஞாய்,--பெரும் யர் 

கொளீஇ - பெருந் தன்பங்கொண்டு,-இனையன அறைவான் - இவ்வாறாகக் கூறுகின்ற 

ன், ௭ - று; உம்மைகள் எண். ௮கன்றனன் என்பது எதுகைநோக்கிற்று. 



௨௫௨ ஸீகந்தபுராணம். 

4, உமையளித் திடுசிறுமகன் நா அவனொருவ 

னெமதுமுன்னம்வந்தவமதிசெய்தனனேகி 

யமரில்யாரையுமட்டுநின் றின்னமுமகலா 

னமதுகொற்றமுகன்றுகன்ருலெனககைக்தான். 

இ-ள். உமை அளித்திடு சறுமசன் தூதுவன் ஒருவன் - உமாதேவிபெற்ற இறுபு 

தல்வன.து ஒரு காதுவன்,--எமது முன்னம் வந்து அவமதி செய்தனன் ஏூ - எமக்கெ 

திராகவந்து (இருந்து எம்மை யொருபொருளாகமதியாது) ௮வமானஞ்செய்து (இவ்வி 

டச்.தகின்றம்)போய்,---அ௮மரில் யாரையும் அட்டு நின்று இன்னமும் அகலான் - போரி 

லெதிர்த்தவர்களெல்லாரையுங் கொன்று இன்னமும் போகாமல் நிற்கன்றான்,--நமது 

கொற்றமும் நன்று நன்று என நகைத்தான் - (ஆதலால்) நமது வெற்றியும் நல்லது நல் 

ல.து என்று சிரித்தான். எ-று, A 

ஆல் அசை. உம்மைகள் முறையே முற்றும் இறந்ததுதழீஇயவெச்சமும் இழிவு 
சிறப்புமாம். பெருந்தெவர்களென்று மதிக்கப்பட அரிபிரமேந்திராதி தேவர்களைத் இக் 

குவிஜயஞ்செய்த நாண்முதல் இர்நாள்வரையும் பெற்றுக்கொண்ட வெற்றியென்பத 

போதா ““நது கொற்றமும்”? என்றான். (௪) 

9, முச்சகம்புகழவுணர்கோன்முனிவினைமுன்னி 

யச்செனக்கிளர்க்கெழுர் துசென் றவனடி வணங்கி 

மெய்ச்சிரங்களோரையிரு திறலுடைவிறல்சேர் 

வச்சிரத்திருமொய்ம்புடைக்கா தலன்வகுப்பான். 

இ-ள். மெய் சரங்கள் ஓர் ஐயிரு திறல் உடை விறல் சேர் வச்சிரக் திரு மொய்ம் 

புடை காதலன் - உடம்பிலுள்ள பச்துத்தலைகளையுடையவனும் தைரியசாலியும் வெற்றி 

யைப்பெற்றவனுமாகிய அழயெ வசெவாொகு என்னும் இளையமகன், முச்சகம் புகழ் : 

அவுணர் கொன் முனிவினை முன்னி - மூன் இலக த்திலுள்ளவர்களாலும் புகழப்படன் ற 

அசுரராஜனாதிய குரபன்மன அ கொபத்தைப்பார்த்த;-அச்சு என கிளர்ந்து எழுந்து 

சென்று அவனடி வண வகுப்பான் - (தானிருக்க ௮அசனத்தினின்றும்) மிகவிசைந்து 

எழுர்த போய் அச்குரபன்மன து பாதங்களைவண௩்திக் கூறுகின்றான். ஏ - னு, 

முசசகம-சுவர்க்கமத்தியபாதலம். (டு). 

6. நொய்யதா துவன்பொருட்டினாலிச் திற நுவற 

லையகேட்கநிற்யெலுமேயிறையிவணமர் தி 

மொய்யில்யான்சென்றுமற்றவன்பெருமுரண்டுருக்கிக் 

கையகப்படுத் துய்ப்பனாலன்னதுகா ண்டி, 

இ-ள். யே கேட்க - பிதாவே ஈான்சொல்லுவதைச் கேட்டருளுக,--நொய்ய 

தூதுவன் பொருட்டினால் இ திறம் நுவறல் நிற்கு இயலுமோ - அற்பனாயெ ஒரு தூது 

வன் பொருட்டு இவ்வாறு கூறுதல் சங்களுக்குத்சகுமோ2 இறை இவண் அமர்தி - 

சற்றுநேரம் இங்கே இருப்பீசாக,--மொய்யில் யான் சென்று - வவிமையோடும் நான் 

போய்,--௮வன் பெருமுரண் மூருச்ச- அவனது மிகச வவிமையையடக்இ,--கை 

யகப்படுத்து உய்ப்பன் அன்ன து காண்டி - அவனைப் பிடி.த்துச்கொண்வெந்து விடுதன் 

றேன் நானப்படிச்செய்தலை நீர் பாரும். எ - ற. 

மற்று, ஆல் அசை. ஏகாரம் வினா, முருக்கி என்பதற்கு அழித்து எனினுமாம்.(௬) 



வச்சிரவாகுவதைப்படலம். ௨௫௩ 

வெறு, 

7. என்னலோடுமிறப்பெதிருற்றிடா 
மன்னன்மைந்தனைநோக்கமெகிழ்வுரு 

வன்னதன்மையையா ற் அ இநீயெனப் 

பன்னியேகும்படிபணித்தானரோ, 

இ-ள். என்னலோடும் - என்று சொல்லுதலும், மன்னன் - அரசனாகிய குர 

பன்மன்,— இறப்பு எதிர் உற்றிடா மைந்தனை நோக்கி மதிழ்வு உறா - மரணநேரேவரப் 

பெறுகின் ற மகனாயெ வச்சிரவாகுவைப்பார்த்து மூழ்க்து,--அன்னசன்மையை நீ ஆற் 

அதி என பன்னி - அதனை நீ செய்யக்கடவை யென்று சொல்லி, கும்படி பணித் 

தான் - (போருக்குச்) செல்லுமாறு அனுமஇகொடுக்தான். ஏ- று. 

அரோ - அசை. இறப்பெதிரேயணுகப்பெறா த மன்னன் எனக்கூறுவாருமுளர். () 

8. விடைபுரிந்திடமெய்வழித்தாதைத 

னடி.வணங்கியகன்றுமன் கோயிலிற் 

புடையிருந்தனபோர்ப்படைச்சாலையி 

னிடைபுகுந்தனன்யாரும்வமுத்தவே. 

இ-ள். விடை புரிந்திட மெய்வழி தாதை தன் அடிவணகங்கி அகன்று - (பிதாவா 

இய சூரபன்மன் ) அனுமதிகொடுக்க (வச்சிரவாகு) உண்மையானபயபச்தியோடு அப்பி 
தாவின து பாதங்களை ததொழுஅ ( சடையினின் அம்) 8ங௫,--மன் கோயிலில் புடையி 

ருந்தன போர் படைச் சாலையின் இடை யாரும் வழுத்த புகுந்தனன் - சூரபன்மனது 

. அரண்மனைக் கொருபுறத்திலுள்ள ஆயுதசாலையில் யாவரும் துதிக்கப்போனான். எ-று. 

தன் சாரியை. ஏகாரம் அமை. (௮) 

9. அட்டலின்றியமர்தருசாலிகை 

யிட்டமொர்பினிறுக்கிவயத்தகு 
பட்டிகைக்கலன்பாலத்துறுக்தியே 

புட்டிலங்குலிபூண்டுபொருக்கென, 

இ-ள். அட்டல் இன்றி அமர்தரு சாலிகை மார்பின் இட்டு இறுக்க - (வச்சா 
வாகு) அழிவில்லாமவிருக்கின் ற கவசத்தை மார்பிலணிந்து இறுக்கிக் கட்டி,--வயத்தகு 

பட்டிகை கலன் பாலத்து உறுத்தி - வீரபட்டமென்னு மாபரணத்தை நெற்றியிலழும் 

அம்படி.தரிதத,--புட்டில் அங்குவி பொருக்கென பூண்டு - விரலுறைகளை விரைந்து 

விரல்களிற்றரித்து. எ - று. ஏகாரம் அசை. (௯) 

10. ஆணிகொண்டவயிற்கணைபெய்தபொற் 
| ழாணிகொண்டுபின்றும்பைமிலைச்சியே 
ட நாணிகொண்டுகலந்தருகார்முகம் 

பாணிகொண்பெடைபிறவேந்தியே, 

K | இ-ள். ஆணி கொண்ட அயில் கணை பெய்த பொன் காணி பின் கொண்டு-ஆணி 
.. கொண்டிறுக்கப்பட்டுள்ள கூரிய அம்புகள்கிறைச்ச பொன்மயமான கூட்டை முதுறெ் 

கட்டி,-தும்பை மிலைச்சி - தும்பைப்பூமாலையைச்குடி,--நாணி கொண்டு நலம் தரு 
.. கார்முகம் பாணி கொண்டு - நாணியைக்கொண்டு (வெற்றியென்னும்) நன்மையைத்த 

... ருன்ற வில்லைக் கையிலெடுத்த,-பிற படை ஏந்தி - மற்றையபடைகளையுக்தாங்கி. 

் ஏகாரமிரண்மெ அசை. ஆணி - ஆணியைப்போன் ற எனப்பொருள்கூறினுமாம்.() 



உடு௫ ஸீ கந்தபுராணம். 

11. கொற்றமாசமர்க்கோலங்களுள்ளன 

மு.ற்றவேகொண்டுஞரிவில்வெஞ்சமர் 

கற்றகாளைகதுமெனகோக்கியே 

சுற்றுகம்மிய்க்கன்னன சொல்லுவான், 

இ-ள். மூரி வெம் வில் சமர் கற்ற காளை - வலிமைபொருந்திய கொடியவிற்போ 

ரைப்பயின் ற வாவிபனாகய வச்சிரவாகு,--கொற்றம் ஆர் அமர் கோலங்கள் உள்ளன 

முற்றவே கொண்டு - வெற்றிபொருக்திய போருக்குரிய அலங்காரங்களாயுள்ளன எவை 

யோ அவைகளெல்லாவற்றையுஞ் செய்த;,--சதுமென நோக்கி - இகரம் பார்த்து,-- 

சுற்று கம்மியர்க்கு இன்னன சொல்லுவான் - தன்னைச்சூழ்ஈதுநிற்கன் ற எவலாளர்க்கு 

இவ்வாறு கூறுகின்றான். எ. - று. ஏகாரமிரண்டும் அசை. (௧௧) 

12. மிக்ககம்படைவெள்ளத்திலோர்சில 

தொக்கபூசற்றொழிலினைமுற்றிய 

விக்கணந்தருவீரிவணென்றலுந் 

தக்கதேயெனத்தாழ்ந்தவர்போயினார். 

இ-ள். மிக்க ஈம் படை வெள்ளத்தில் ஒர் சில தொக்க பூசல் தொழிவினை முற் 

திய - மேம்பட்ட ஈமது சேனாவெள்ளங்களுக்குள் ஒருசில சைனியங்களைப் பொருந்திய 
போர்த்தொழிலை முடிக்கும்படி,--இவண் இக்கணம் தருவீர் என்றலும் - இங்கே இப் 
பொழுது அழைத்துத் தருவீராக வென்று சொல்ல,--தக்கதே என தாழ்ந்து அவர் 

போயினார் - இப்பணி தகுதியானவிஷயமே என்று வணங்கெகொண்டு போனார்கள். 

ஏகாரம் தேற்றம். (௧௨) 

19, அங்குநின் றிடுமேவலரப்பணி 

தாங்கியேகத்தகுவர்தங்கோமக 

னீங்கலின்றுதன்னீ மலின்வந்தடும் 

பாங்காயாை சயுகோக்கிப்பகருவான். 

இ-ள். ஆங்கு நின் நிடும் ஏவலர் அப்பணி தாங்கி ஏக - அவ்விடத்துநின் ற ஏவலா 

ளர் அவ்வனுமதியை யேற்றுக்கொண்டு போக,--தகுவர் தம் கோமகன் - அசரர்க்கரச 

னாய சூரபன்மன் மகனான வச்சிரவாகு,--நீங்கல் இன்றி தன் நீழலின் வந்திடும் பாங்: 
கர் யாரையும் நோக் பகருவான் - விட்டுரீங்கா த நிழலைப்போலத் தன்னுடன் வருகின் ற 

தொழர்களெல்லாமையும் பார்த்துக் கூறுகன்றான். எ - று, 

தம் சாரியை. உம்மை முற்று. (௧௩) 

14, குமராவேள்விடுகோற்றொழிற்றாதனைச் 

சமரில்வென்றொருதாம்பிற்றனைபுரீ இ 

யிமையொடுங்குமுனெந்தைமுனுய்க்குவ 

னமைதிர்போருக்கனைவிருமென்றனன். 

இ-ள். குமரவேள் விடு கோல் தொழில் தூதனை - குமாரக்கடவுள் அனுப்பிய 

கொலை த்தொழிலையுடைய தூ தவனை சமரில் வென்று ஒரு தாம்பில் தளைபுரீ இ- நான் 

போரில் வென்று ஒருகயிற்றினாற்கட்டி,-இமை ஒடுங்குமுன் எந்தை முன் உய்க்குவன் - 

இமைப்பொழுது செல்லுமுன் என்பிதாவுக்கெதிரே கொண்டுவந்து விடவேன்,—அனை 

விரும் போருக்கு அமைதிர் என்றனன் - (ஆதலால்) நீங்கள் அனைவரும் போர்க்கோலங் 
கொள்ளுங்கள் என்றான். எ-மு, 



வச்சிரவாகுவதைப்படலம். ௨டுடு 

கொல் என்பது கோலென நீட்டல்விகாரம்பெற்றது. கோற்றொழில் என்பதற்கு, 
பாணப்பிரயோகஞ்செய்யுக்தொழில் எனவும் பொருள் கூறுவர். (௧௪) 

15, பாலன்மற்றிவைபன்னலுநன்கெனா 
வேலுகின்றவிளஞருமள்ளரு 

மேலைவெஞ்சமர்செய்யவிசைநதுபோர்க் 

கோலமெய்திக்குழீஇயினர்கொட்புற, 

இ-ள். பாலன் இவை பன்னலும் நன்கு எனா - இளங்குமரனாகயெவச்சிரவாகு இவ 

ந்றைக் கூறுதலும் நல்லதென்று,--ஏலுன்ற இளைஞரும் மள்ளரும் - கூடவரு 

இன்ற வாலிபர்களும் வீசர்களும்,--மேலை வெம் சமர் செய்ய - முற்குறித்த போரைச் 
செய்யும்பொருட்டு,--விரைந்து போர்க்கோலம் எய்தி கொட்பு உற குழீஇயினர்- விரை 
வாகப்போர்க்கோலங்கொண்டு (வச்ரெவொகுவைச்) குழும்படி கூடினார்கள். எ - று. 

மற்று ௮சை. உம்மைகள் எண். (௧௫) 

16. தாறுகொண்டவன்றன்குறிப்பிற்செலு 

நூறு நாறுகொறில்பரிமான்பெதீஇ 

விறுபண்ணமைதேசொன்றின்வெய்தென 
வேறினான்மொய்ம்பிருபதுகொண்௭ளொன்,. 

இ-ள். தாறு கொண்டவன் தன் குறிப்பில் செலும் நூறு நூறு நொறில் பரிமான் 

பெதீஇ - சவுக்கைக் கையிற்கொண்ட சாரதியின் எண்ணப்படியே செல்லுகின்ற வேக 
ததையுடைய பதினாயிரங்குதிரைகள் (பூட்டப்) பெற்று,--வீறு பண்ணமை தேர் ஒன் 
நின் - உயர்வாக அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒருதேரில்,--இருபது மொய்ம்பு கொண்டுளான் 

வெய்தென ஏழினான் - இருபதுபுயங்களையுடைய வச்சிரவாகு £க்ரெம ஏறினான். எ-று 

தன் சாரியை. (௪௬) 

17, தந்திரத்துத்தலைவர்தமைக்கரு 

மர் இரத்துமதிஞர் தமைந்தருஞ் 

சுந்தாத் தத்தொடர்பினிற்சுற்றுறா 

வெக்இரப்பெருந்தேர்களிலேறிஞா். 

இ-ள். தந்திரத்து தலைவர் தம் மைந்தரும் - செனாதிபதிகளின் புத்திரர்களும;— 

மந்திரத்து மதிஞர் தம் மைந்தரும் - புத்திசாலிகளாக மந்திரிமார் குமாரர்களும்-— சந்த 

சத்து தொடர்பினில் சுற்றுரா - அழகுடன் தொடர்ச்சியாக (வச்சிரவாகுவின்தேர்ப் 

புறத்திற்) குழ்க்துள்ள;- எந்திரப் பெரும் தேர்களில் ஏறினார் - உருளைபூண்ட பெரிய 

ரதங்களில் ஏறினார்கள். ௭ - று, 

தம் இரண்டும் சாரியை. உம்மைகள் எண். (௧௭) 

18, ஆனவேலையரசன்சுதன்விடப் 

போனகம்மியர்போர்வினைகூறியே 

யானைமேற்கொண்டிரும்பணையெற்றலுஞ் 

சேனை தம்முட்சிலதிரண்டுந்றவே, 

இ - எ. ஆன வேலை அரசன் சுதன்விட போன கம்மியர் - அப்பொழுது ௮ராகு 

மா.ரனாகிய வசசிரவாகு உத்தரவுகொடுத்தனுப்பப் போன ஏவலாளர்சள்,-- ... 

கொண்டு போர்வினை கூறி இரும்பணை எற்றலும் - யானையின்மேலேறிப் போர்த்தொ 



௨௫௬ ்ரீகநதபுராணம். 

ழிலை யறிவித்துப் பெரிய பறையை யடிச்சலும்,--சேனை தம்முள் செ திரண்டு உற்ற - 
சேனைகளுக்குட் சல கூட்டமாகவந்து சேர்ந்தன. எ-று, 

தம் சாரியை. ஏகாரம் இரண்டும் அசை. பணை - போர்முரசு. (௧௮) 

19. ஒருங்குகாம்பலவோடலினன்னவை 
பரங்கொளற்கரிதாகிப்படிமகள் 

புரங்ழிந இிடுபுண்கொண்டாற்றல்போ 

லிரங்குமோதைகொண்டேகுவதேர்களே, 

இ-ள். ஒருங்கு பல ஒடலின் அன்னவை பரம் கொளற்கு அரிதாகி படிமகள் - 

ஒருசேர அனேகமாய் ஓடெவினால் அவைகளின் பாரத்தைச்சுமக்க வல்லமையில்லாதவ 

ளாய்ப் பூயமிதேவியானவள்,— புரம் இழிக்திடு புண் கொண்டு அரற்றல் போல் - தன் சரீ 

ரங் கிழியப்படுகின்ற புண்ணினால் அழுதல்போல,-தேர்கள் இரங்கும் ஓதை கொண்டு 

ஏகுவ - தேர்கள் இரைகின்ற ஓசையுடனே செல்லுகின்றன. எலு. ஏ, தாம் அசை. 

20. சகருவிவானங்கடலுண்டுசெல்லுறும் 

வரைகளாமெனவர் தஅதம்மேலுறிஇ 

யுருமினத்தையுகுத்தொலிகேட்டலும் 

வெருவிவீ ழவிரைவனவேழமே, 

இ-ள். கருவி வானம் கடல் உண்டு செல்லுறும் வரைகள் ஆமென வந்து - (உல 

கத்திற்குத்) துணைக்காரணமாயுள்ள மேகங்கள் கடனீரைப்பருட (இவைகள்) நடைமலை 
களாகுமென நினைத்துவந்து,--தம்மேல் உறீஇ - தம்மீதுபடிக்து,-— உருமு இனத்தை 

உகுத்து - இடிக்கூட்டங்களைக்சக்க-ஒலி கேட்டலும் வெருவி வீழ வேழம் விரைவன - 

( அதனாலுளசாகிய)வொலியைக்கேட்டவுடன் அவைகள் பயந்து கீழேவிழும்படி. யானை 

கள் விரைந்துசெல்லுகன்றன. ௭ - று. 

ஏகாரம் அசை. உகுத்து எச்சச்திரிபு. ஒலிகேட்டலும் வெருவிவீழ வேழம் இரை 
வன எனக்கொண்டு முழக்கத்தைக் கேட்டபொழுது வெருவி விழும்படி யானைகள் 

பிளிற்றொலிசெய்கின் றன எனப் பண டட ட பு கருவி - மின்னு முதலியவற் 

றின் தொகுதியெனினும் பொருந்தும். ' (௨௦) 

21. கிட்டிகாகெயனமுங்கேடுசெய் 

தொட்டலார்தமுளமுஞ்சுழன் றிட 

வெட்டுமா திரத்தெல்லையுஞ்சாரிகை 

வட்டமாவெருவனவாசயே. 

இ-ள். இட்டி நாடு நயனமும் கேடு செய்து ஒட்டலார் தம் உளமும் சுழன்றிட - 

உற்றுப்பார்க்கின் ற கண்களையுங் கெடுத்துப் பகைவர்களுடைய மனமும் சுழலும்படி,-- 

வாசி - குதிரைகள்,--எட்டு மாதிரத்து எல்லையும் சாரிகை வட்டமாகி வருவன - அட்ட 

இக்குவரையும் இடம் வலமாகச் சற்றிவருனெ றன. எ-று, 

தம் சாரியை. ஏகாரம் அசை. உம்மை முன்னையன எண்; பின்னையது முற்று, 

சாரிகை வட்டமா என்பதற்கு, சுழல்காற்றைப்போல வட்டமா எனினுமமையும். () 

22. ஆடல்வேல்கதையா ழியலப்படை 

பாடுசேர்க்கபலகையொள்வாள்சிலை 

நீகூலநெடுமழுவா தியாக் 

கூபெல்படைகொண்டிடுகையினா. 



வச்சிரவாகுவதைப்படலம், ௨௫௭ 

இ-ள். ஆடல் வேல் கதை ஆழி அ௮லப்படை பாடு சேர்ந்த பலகை ஒள் வாள் 
சிலை நீடு சூலம் நெடு மழு ஆதியா கூடு பல் படை கொண்டிட கையினார் - வெற்றிபொ 
ருந்திய வேல் தண்டு சக்கரம் கலப்பை பெருமைபொருந்திய பரிசை ஒளியமைந்த வாள் 
வில்லு கொடியகுலம் பெரியகோடரி முதலாகப் பொருந்திய பல ஆயுதங்களைத் தாங் 
கிய கைகளையுடையவர்களும். எ-று, (௨௨) 

28. இடி.த்தசொல்லரிமையவர்போர்பல 

முடித்தமொய்ம்பர்முரணியபல்படை 
வடி.தீதகற்பினர்மால்வரையானவை 

படித்தலத்திற்படர்நக்தன்னகாட்சீயார். 

இ-ள். இடித்த சொல்லர் - இடிபோன் றசொல்லையுடையவர்களும்,-- இமையவர் 
போர் பல முடித்த மொய்ம்பர் - தேவர்களோடு பல போசைச்செய்து முடித்த பலசாலி 
களும்,-— முரணிய பல் படை வடித்த கற்பினர் - வலிய பலபடைகளை த்தெளிந்த கல்வி 

யையுடையவர்களும்,--மால் வரை ஆனவை படி தலத்தில் படர்ந்து அன்ன காட்சியார் - 

பெரியமலைகளானவை பூமியில்கடந்துசென்றாற்போன்ற தோற்றத்தையுடையவர்களும். 

வடித்த முரணிய பல்படைக் கற்பினர் என இயைத்து தெளிந்த வலிய படைக்கல 

கீகல்வியையுடையவர் எனப் பொருள்கோ ட லுமமையும். (௨௩) 

24, விசும்பின்மாலைமிலைச்சியகுஞ்சியர் 

பசும்பொன்வீரமெய்ப்பட்டிகைநெற்றியர் 

நிசும்பரன்னதோர்கமேரலர்சோரியி 

னசும்பரு சவகன்பிலவாயினார். 

இ-ள். விசும்பின் மாலை மிலைச்சிய குஞ்சியர் - கற்பகமலர்மாலைகளை த்தரித்த குடு 

மியையுடையவர்களும்,-— மெய் பசும் பொன் வீரபட்டிகை நெற்றியர் - நிறம்பொருந் இய 

பசும்பொன்னாற் செய்யப்பட்ட வீரபட்டமணிந்த நெற்றியையுடையவர்களும்,— நிசம் 

பர் - கொலையாளர்களும்-— அன்னது ஓர் கோலர் சோரியின் அசும்பு அறாத அகன் பில 

வாயினார் - அந்தப்பகைவர்களுடைய இரத்தக்கசிவு நீங்காத அகன்ற குகைபோன்்றவா 

யையுடையவர்களும். எ-று, 

விசும்பு ஆகுபெயர். விசம்பின்மாலை - மின்மாலையெனவும் நிசுமபரன்னதோர் 
கேரலர் - நிசும்பரென்னும் ௮சரரையொத்த நேரலரெனவும் பொருள்கூறுவர். நெரலர் - 
நீதியில்லாதவர், ஒப்பில்லாதவர். அசும்பு - ஊற்று, (௨௪) 

25. தீமடங்கற்றிறலினர்தென்புலக் 

கோமடங்கலின்கொள்கையா தங்கிலா 

தாமடங்கத்தறிபிளந்தார்த்தெழு 

மாமடங்கறனைப்பொரும்வன்மையார். 

இ-ள். தீமடங்கல் இறலினர் - ஊழித்திையையொத்த வலிமையையுடையவர்க 
ளும்,--தென்புலம் கோமடங்கலின் கொள்கையர் - யாமியபுரச்தரசனாயெ இயமனைப் 

போன்ற செயலையுடையவர்களும்,---தம் இளை தாம் அடங்க தறி பிளந்து ஆர்த்து எழும் 

மா மடங்கல் தனை பொரும் வன்மையார் - தமதுசுற்றத்தவர்கள் அழியும்படி க.ற்.நூணை 

ப்பிளந்துகொண்டு ஆரவாரித்துத் தோன்றிய ஈரசங்கத்தை ஒப்பான வவிமையையுடை 

யவர்களும். ஏ அ. (௨௫) 
ச் ௩௩. 



௨௫௮ ஸீகத் தபுராணம். 
20, எகும்வெஞ்சமர்க்கென் ஐலும்பூண்பரீ இ 

மாகமஞ்சவளர்ந்தெழுதோளினார் 

மோகமில்லவர்மொய்ம்பினின்மேலவ 

ராகும்வீரரளப்பிலரெய்தினா ர். 

இ-ள். வெம் சமர்க்கு ஏகும் என்றலும் - கொடியபோருக்குச் செல்லுங்கள் என் 

அசொல்லுதலும்-— பூண் பரீஇ மாகம் அஞ்ச வளர்ந்து எழு தோளினார் - ஆப.ரணங் 

களை அறுத்து ஆகாயம் அஞ்சும்படி வளர்க்தெழுகன் ஐ புயங்களையுடையவர்களும்,-- 

மோகம் இல்லவர் மொய்ம்பினில் மேலவர் ஆகும் வீரர் அளப்பிலர் எய்தினார் - மயக்க 

மில்லாதவர்களும் வவிமையிற்சிறந்தவர்களுமாகிய அனேகவீரர்கள் வந்தார்கள். எ- று. 

மோகமிலலவர் - புத்திசாலிகள் எனினுமமையும். (௨௬) 

டர் லந்து, நாறெனும்வெள்ளமழுங்குதேர் 

தந்தியின்குமுக்கானுமனையதே 
யுக்துமாக்களொராயிரவெள்ளமாம் 
பக்தமிக்கபதா தயிரட்டியே. 

இ-ள். ந்து நூறு எனும் வெள்ளம் அழுங்குதேர் - 8 நாறென்று சொல்லப்பட 

தின்ற வெள்ளக்கணக்கான ௮சை௫ன் றதேர்களும்-— அனையது தந்தியின் குழுத்தானும்- 

அக்கணக்காயெ யானைக்கூட்டங்களும்,--உந்து மாக்கள் ஒராயிரம் வெள்ளம் ஆம் - உய 

ர்ந்த குதிரைகள் ஒராயிரம் வெள்ளங்களுமாகும்-— பந்தம் மிக்க பதாதி இரட்டி - சிறப்பு 

மிகுந்த காலாட்படை இரண்டாயிரம் வெள்ளங்களாகும். எ- று. (௨௭) 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. உம்மை இறந்தததழிஇயது. 

26, இத்தொகைப்படுமீரிருதானையு 
மைத் திரைக்கடல்வாரியினாப்புறிஇ 
பத்திட்டிபடர்புயத்தண்ணலைத் 
தத்தமிற்கலந்தொன்றித்தம்இயின. 

இ-ள். இ தொகை படும் ஈர் இரு தானையும் மை திரை கடல் வாரியின் ஆர்ப்பு 
உறீஇ - இந்தக்கணக்கையுடையனவாகிய ச.தரங்கசேனைகளும் அலைபொருந்திய கருங் 
கடல் வெள்ளம்போல ஆரவாரித்௫,-— பத்து இரட்டி படர் புயத்து ௮ண்ணலை- அகன்ற 
இருபது புயங்களையுடைய வச்ரெவாகுவை, தத்தயில் கலந்து ஒன்றி தழீஇயின - ஒன் 
ரேடொன்று கலந்து ஒருங்குசேர்ந்து சூழ்ந்து சென்றன. எ - று, உம்மை முற்று. () 

29. அடி.வலம்புரிஅந்தபிசச்சரி 

கடிகொண்மொர்தைகாடிகைதண் ணுமை 

யிடிகொள்பேரியிரலைகளா தியா 
முடிவிலாவியமுற்றுமுழங்கிய, 

இ-ள௬். தடி வலம்புரி துந்துபி சச்சரி கடிகொள் மொந்தை கரடிகை தண்ணுமை 
இடிகொள் பேரி இரலைகள் ஆதியா முடிவு இலா இயம் முற்றும் முழங்கிய - உடுக்கை 
வலம்புரிச்சங்கு துந்துபி சச்சரி இறந்த ஒரு கட்பறை கரடிகை மத்தளம் இடியைப்போல 
இசையைக்கொண்ட பேறிகை கொம்பு முதலாகிய அளவற்ற வாத்தியங்களெல்லாம் 
முழங்னெ. ௭ - று, உம்மை முற்று. (௨௧) 

90. இற்றவெல்லையினிரிருதானையு 
நெற்றியேகடைநீடயலிற்செல 
மற்துளார்களும்வக்திடவச்சிரப் 
பொற்றடம்புபன்பொள்ளெனவேகினான். 



வச்சிரவாகுவதைப்ப் லம், ௨௫௯ 

இ-ள். இற்ற எல்லையில் ஈர் இருதானையும் நெற்றி கடை நீடு அயவிற் செல் - 

இத தன்மையாகிய சமயத்தில் (இரத கஜ அரக பதாதி யென்று சொல்லப்படும்) சதுரப் 

.கசேனைகளும் முன்னும் பின்னும் பக்கத்துஞ் செல்ல;,-மற்றுளார்களும் வந்திட - வேரு 
கவுள்ள மந்திரிகுமாரர் முதலானவர்களும் வர--பொன் தடம் வச்சிரப்புயன் பொள் 
ளென ஏஇனான் - பொன்மயமான விசாலித்த த னய வச்சிரவாகு விரைவாகச் 
சென்றான். எ-று. 

* ஏகாரம் அசை. உம்மை முன்னைய முற்று;பின்னையது இறந்ததுதழீஇயவெச்சம், 

81, வல்லியக்கடிமான்்பொருமானவர் 

செல்லியக்கமுஞ்செல்லினைமாறுகொள் 

சொல்லியக்கமுந்துண்ணெனத்தொக்கெழு 
பல்லியக்கடலார்ப்பும்பரந்தவே, 

இ-ள். கடு வல்லிய மான் பொரு மானவர் செல் இயக்கமும் - கொடிய பெரும் : 
புலிபோன்ற வீரர்கள் செல்லும் ஓசையும்,-செல்லினை மாறுகொள் சொல் இயக்கமும் - 

இடியைப் பகைகொள்ளுகின்ற பேச்சினாரவாரமும்,--துண்ணென தொக்கு எழு பல் 
இயம் கடல் ஆர்ப்பும் பரந்த - விரைந்து கூட்டமாக எழுகின்ற பல வாத்தியங்களாகய 

கடல்முழக்கமும (எங்கும்) பரந்தன. எ- று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மைகள் எண். பல்லியக்கடல் உருவகம். கடல் தொகுதி.(௩௧) 

82, ஊழிமால்படையொல்லெனவேயெழப் 

பூழியிண்டிவிண்பொள்ளெனமூடிய 

வேழமால்வரைவி ழ்தருதானநீ 

சாழியென்னவகன்புவிகொள்ளவே. 

- ள். வேழ மால் வரை வீழ்தரு தானம் நீர் ஆழி என்ன அகனபுவி கொள்ள - 

யானைகளாகிய பெரியமலைகளினின்றும் விழுனெ் ற மதநீர்கள் கடலைப்போலப் பெரிய 

உலகத்தை மூடிக்கொள்ளும்படி,--ஊழி மால் படை ஒல்லெனவே எழ - பழமையான 

. பெரிய சைனியங்கள் சீக்கிரம் எழுர்து செல்லுதலால்— பூழி ஈண்டி விண் பொள் 

ளென மூடிய - புமுதிகள்கெருங்கி ஆகாயத்தை விரைவில் அடைந்து மூடின எ- று. 

ஏகாரங்கள் அசை. ஊழிமால் - உலகமுதல்வனாயெ சூரன் எனினுமமையும். ஊழி - 

பூமி. மால் சூரனுக்கு ஆகுபெயராய்வந்த அ. ஒல்லென -ஒல்லென்னுமொலியோடு என்ற 

லுமாம். மால்வரை வேழமலிழ்தரு என இயைத்து பெரிய மலைபோன்ற யானைகளின் (௪ 

ன்னம்முதலிய இடங்களினின் அம்) விழுக் ற எனவும் பொருளுரைப்பினும் அமையும். 

88, திககதமெட்டுந்திருகிழலோச்எியே 

யுகக்ததேர்களினொண்கொடியாவெ 

குகன்விடுத் திகொற்றவனாற்றல்கண் 

டகன்சிரங்களசைப்பனபோன்றவே. 

இ-ள். திக்கு அந்தம் எட்டும் இருநிழல் ஓச்சி உகந்த தேர்களின் ஒண் கொடி. 
ஆடுவ - அட்ட திக்கினும் அழயெ ஒளியைப்பரப்பிக்கொண்டு உயர்ந்த தேர்களிற் கட்ட 
ப்பட்ட இறந்த கொடிச்சீலைகள் அசைகின் றன (எப்படியெனில்) குகன் விடுத்திடு 
கொற்றவன் ஆற்றல் கண்டு அகன் சிரங்கள் அசைப்பன போன்ற - கந்தஸ்வாமியனுப் 
பிய தலைவராகிய வீரவாகுதேவர து வலிமையைமோக்கி் பெரிய தலைகளை யசைக்குக் 
தன்மையைபபோலிருந்தன, எ-று. 

ஏகாரமிரண்டும் அசை. நிழல் - சாயை எனினுமாம், (௩௩) 



௨௬௦ ஸீகந்தபு ரரணம், 

24, ஆகுமெல்லையவுணர்மன்றேர்மிசைப் 

பேய்களகூழ்க் தபிணங்மெலைந்தன 

காகம்யாவுங்கழுகும்வெஞ்சேனமுங் 

கூகையோடிகுழியிரங்குற்றவே. 

இ-ள். ஆகும் எல்லை அவுணர் மன் தேர் மிசை பேய்கள் குழ்ர்து பிணங்கி மலைக் 

தன - அவ்வாறாயெ சமயத்தில் ௮சரராஜனாதிய வசசெவாகுவின் தேர்மீது பைசாசங் 

கள் வந்து சற்றி (ஒன்றுக்கொன்று) மாறுகொண்டு சண்டையிட்டன— காகம் யாவும் 

கழுகும் வெம் சேனமும் கூகையோடு குழீஇ இரங் குற்ற - எல்லாக்காக்கைகளும் கழு 

குகளும் கொடிய பருந்துகளும் கூகைகளுடனே கலந்துகத்தின. எ.- று, 

ஏகாரம் ௮சை. உம்மைகள் முற்றும் எண்ணுமாம். (௩௪) 

8b, மடிக்தவாயுடைவச்சிரமொய்ம்பினான் 

பிடி தசகையிற்பெருஞ்சிலைவிழ்க்த.து 

தொடுத்தவெக் நுறு தாணியுமிற்றதாற் 

அடித்தவாலி டக்கண்களுர்ே தாள்களும், 

இ-ள். மடித்த வாயுடை வசர மொய்ம்பினான் கையில் பிடித்த பெரும் இலை 

விழந்தது - மடித்திருக்கன்ற வாயையுடைய வச்சிரவாகு கையிற்பிடித்த பெரிய வில்லு 

(ஈழுவிச்£ழே) விழுக்தத;,--வெர் தொடுத்த உறு அணியும் இற்றது - முதுகில் கட்டப் 

பட்டிருந்த அமபுக்கூமெ அறுந்து விழுக்தத;,--இடக்கண்களும் தோள்களும் அடித்த - 

இடச்சண்களும் இடப்புயங்களும் துடித்தன. எ- று. 

ஆல் இரண்டும் அசை, உம்மை முன்னையது இறந்ததுதழீஇய வெச்சமும் பின்னை 
யன எண்ணுமாம். இவைகள் இவன் மரணத்துச்கேதுவாகயதற்சகுனங்களெனவுணர்க. 

30, ௮ண்ணன்மைந்தன தாழியக்தேர்மிசைக் 

கண்ணகன் கொடிகையறவிழ்ச்கன 

விண்ணினேறுவிசும்பின் றியார்ப்பன 

வெண்ணிறிக்குறியிவ்வகையுற்றவே. 

இ-ள். அண்ணல் மைந்தன அ ஆழி அம் தெர்மிசை கண் அகன் கொடி கையற 

வீழ்ந்தன - பெருமையிற்டிறந்த சூரபன்மன் மகனாகிய வச்சரவாகுவின் உருளைபொருக் 

இய அழயெ சேர்மீது கட்டப்பட்ட மிகுதியான கொடிகள் பற்றுக்கோடின்றி அறுந்து 

விழுந்தன;--விண்ணின் விசும்பு இன்றி ஏறு ஆர்ப்பன - ஆகாயத்தில் மேகமில்லாமல் 

வெள்ளிடியிடிக்ன்றன,--இவ்வகை எண்ணில் தீ குறி உற்ற- இத்தன்மையாக அள 

வற்ற உற்பாதங்கள் உண்டாயின, ௭ - று. ஏகாரம் அசை. (௩௪) 

91. உற்றகாலவையுளளுறக்கொள்லென் 

செற்றமேற்கொண்டுசென்னியோர்பத்துளான் 

மற்றொர் தூணியும்வார் சலையுங்கொளாப் 

பொற்றடங்கைபுறந்தனிற்சேர்த் தினான். 

இ-ள். உற்ற கால் - இத்தன்மையாகக்கெட்டசகுனங்கள் உண்டானபொழுது,- 

சென்னி ஓர் பத்து உளான் அவை உள் உற கொள்லென் - வச்சரவாகு அவைகளைப்பத்றிதீ 

தன்மனசில் (௩மக்கிவை அகாதனவாகிய சகுனங்களென்று சிறிதும்) நினையா தவனாய்,-- 

செற்றம் மேல் கொண்டு - கோபத்சையே மேற்கொண்டு,--மற்று ஓர்தூணியும் வார் 



வச்சிரவாகுவதைப்படலம், ௨௬௧ 

சிலையும் கொளா-வேஅ ஒரு அம்புக்கூட்டையும் நெடிய வில்லையும் எடுத்த, - பொன் 

தடம் கை புறம் தனில் சேர்த்தினான் - அழயெ விசாலித்த கையிலும் மு துஇலுந்தறித் 

தான். எ-று, தன் சாரியை. உம்மைகள் எண். (௩௭) 

௦8, மொய்கொள்வச்சிரமொய்ம்பனித் தன்மையால் 
வெய்யதன்படைவெள்ளமொடேயே 
செய்யவேலுடைச்சேவகனேவல்செய் 

யையனின்றவடுகளமெய்தினான், 

இ-ள். மொய்கொள் வச்சிர மொய்ம்பன் இத்தன்மையால் வெய்ய தன் படை 

வெள்ளமொடு ஏ - வலிமைபொருகச்திய வச்சரவாகு இத்தன்மையாகக் கொடிய தனது 

சேனாவெள்ளத்தோடுஞ் சென்று-— செய்ய வேலுடை. சேவகன் ஏவல் செய் யன் 

நின் ஐ ஆடுகளம் எய்தினான் - சிறந்த வேற்படையையுடைய வீரராயெ கந்தஸ்வாமியின் 

ஏவலைச்செய்கின் ற வீரவாகுதேவர் நின்ற போர்க்களத்தை அடைந்தான். எ-று, 

ஏகாரம் அசை, செய்யவேலென்பதற்கு பகைவருடைய உதிரந்தோய்தலாற் சவக் 

தவேலென்றும், செவ்வொளிபொருக்கிய வேலென்றும் பொருள்கூறுவாருமுளர். (௩௮) 

59, வண்டுலாந்கொடைவச்சிரவாகுதன் 

மண்டமோடுிசமர்க்களஞ்சேர்தலு 

மண்டாநாயகன றா துவனனனவை 

கண்டுநின் அகழ றுதன்மேயினான். 

இ - ள். வண்டு உலாம் தொடை வச்சிரவாகு தன்: தண்டமோடு சமர்க்களம் சேர்த 

லும் - வண்டுலாவப்பெற்ற மலர்மாலையணிந்த வசசிரவாகு தனது சேனைகளுடனே 

போர்க்களத்தில் வருதலும்,--அண்டர் நாயகன் தூதுவன் அன்னவை கண்டு நின்று கழ 

. அதல் மேயினான் - வீரவாகுதேவர் அவர்களைப்பார்த்துக்கொண்டுநின்று சொல்லுவா 

சாயினார். ௭ - று, (௩௯) 

மேவு. 

40, இந்திரஞாலவையத் இறைவனேயல்லன் மற்றை 
மைர்தரிலொருவனாகும்வருபவன்வருவான் றன்னை 

முந்தியகானையோடுமுரண றமுருக்கிவீட்டி 

யந்திவான்புகுமுனெர்தையடி கொழப்போவனென்றான். 

இ-ள். வருபவன் - இங்கேபோருக்குவருபவன்,--இந்திர ஞால வையத் இறை 

வனே யல்லன் - இந்திரஞாலமென்னும் பெயருள்ள சேரையுடையனாடிய தலைவனாஞ் 
சூரபன்மனல்லன்,--மற்றை மைந்தரில் ஒருவனாகும் - பின்பு அவன்புத்திரர்களில் ஒரு 

வனேயாகும்,--வருவான் தன்னை - வருகின்ற இவனை,--முந்திய தானையோடு முரண் 
அற முருக்கி வீட்டி - முற்படுகின்ற சேனைகளோடு வலிமைகெடும்படி. கொன்று அழி 

தீது, வான் அந்தி புகுமுன் எந்தை அடிதொழ போவன் என்றான் - செவ்வானத்தை 

யுடைய மாலைப்பொழுது வருதற்குமுன்னே எம்பெருமானது தஇருவடிகளைவணங்கச் 
செல்வேனென்றார். எ- னு. தன் சாரியை. ஏகாரம் தேற்றம், (௪௦) 

41, எறிதிரையளக்கசென்னவிண்டுறுமனிகம்யாவு 

முறைமுறைசாடி வக்தழுதல்வனைமுடி தீதுமாலை 

யுஅதன்முன்விசயமோடுமொய்யெனமீளேனென்னி 

ன்றுமுகவையன் அாதனாவனோவடியனென்றுன், 



௨௬௨ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

இ-ள். திரை எறி அளக்கர் என்ன ஈண்டு உறும் அனிகம் யாவும் முறை முறை 

சாடி - அலைவீசுசன்ற சமுத்திரம்போல இங்கே வருகின் ற செனைகளெல்லாவற்றையுங் 

கொன்று, வந்த முதல்வனை முடித்து - (இவர்களுடன்) வந்த தலைவனையுங்கொன் இ, 

மாலை உறுதல் முன் விசயமோடும் ஒய்யென மீளேன் என்னின் - மாலைப்பொழு அவரு 

முன்னே வெற்றியோடு திரும்பிச்செல்லேனாயின்,---அடியன் அறுமுக யன் தூதன் 

அவனே என்றான் - அடிமைபூண்டொழுகுர் தமியேன் அவ்வறுமுகப்பெருமானுக்குதீ 

அாதுவனாவேனேோ (ஆகமாட்டேன்) என்று கூறினார். எ - று. உம்மை முற்று, ஓகாரம் 

எதிர்மறை. (௪௧) 

42. எண்டிசை புகழும்வீ ரனினையனவிளம்பிச்செவ்வேள் 
புண்டரிகத்துப்பொற்றுள் புந்தியாலிறைஞ்சிப்போற்றி 
மண்டமா்முயன் அநெமிமறிதரவரைகள் கற 
வண்டமுந்திசையும்வானுங்குலுங்கக்தோள்கொட்டியார்த்தான். 

இ-ள். எண் இசை புகழும் வீரன் இனையன விளம்பி செவ்வேள் புண்டரீகத்து 

பொன் தாள் புக்தியால் இறைஞ்சி போற்றி - அட்டதிக்கிலுள்ளவர்கள் புகழப்பெற்ற 

வீரவாகுதேவர் இவ்வாறு கூறிச் சுப்பிரமணியப்பெருமானது செந்தாமரைமலா போன்ற 

திருவடிகளை மனசால் தியானித்து வணங்கித் ததித்த--மண்டு அமர் முயன்று - பெ 

ரும்போர்செய்ய முயற்சிசெய்த,--ேமி மறிதர - கடல்கள் (தம்மோசை) மடங்கவும்,- 

வரைகள் இற - மலைகள் வெடிக்கவும்,--அண்டமும் இசையும் வானும் குலுங்க - அண் 

டமும் திக்குகளும் மேலுலகமும் நிலைகுலுங்கவும்,--கோள் கொட்டி ஆர்த்தான் - தமது 

புயங்களிற்றட்டியாரவாரித்தார். எ - ழு. அத்து சாரியை. உம்மைகள் எண். (௪௨) 

48, ஆர்த்திமோதைகேளாவமர்குறித்தெழுதொமேலோர் 
கார்த்திதெற்திமேலோர்கவனமாப்புரவிமேலோர் 
போத் இடுகிலக்தின்மேலோர்பிறங்குசரவுணர்யாரும் 
வேர்த்தனர் இரிர் துசிந்தைவெருவினர்விளம்புகின்ளார். 

இ-ள். ஆர்த்திடும் ஓதை கேளா அமர் குறித்து எழுதேர் மேலோர் - (வீரவாகு 

தேவர்) ஆரவாரிக்கின் ற பேரோசையைக்கேட்பெ போரை உத்தேசித்தவந்து தேரின் 

மேலிருப்பவர்களும்--கார்தீதிடு தந்தி மேலோர் - கருமைபொருந்திய யானையின்மேலி 

ருப்பவர்களும்,--கவன மா புரவி மேலோர் - வேகமாகநடக்கின்ற குதிரையின் மேலிரு 

ப்பவர்களும்-—பேர்த்தி நிலத்தின் மேலோர் - பூமியின்மேல் ஈடப்பவரும் (ஆயெ),— 

பிறங்கு£ர் அவுணர் யாரும் - விளங்காநின்ற சிறப்பினையுடைய அசுரரனேவரும்-—வேர் 

தீதனர் சிந்தை திரிந்து வெருவினர் விளம்புனெறார் - சரீரம் வேர்த்து மனம் வேறுபட்டு 

அச்சங்கொண்டு (இவ்வாறு) கூறுஇன்றார். எ-று, 

உம்மை முற்று. எண்ணும்மை விகாரத்தாற்றொக்கன. (௪௩) 

44, வாழியவுலகம்யாவுமன்னுயி த்தொகையுமாய 
வூழியிற்றனிகின்றார்க்குமுருத் திரனார்ப்போவன்றே 
லாழிகட்கரசனார்ப் பாவண்டங்கணெக்கவார்ப்போ 

வேற்கடலுடை.ந்தவார்ப்போவித் திறமார்ப்பதென்றார். 

இ - ள். உலகம் யாவும் மன் உயிர் தொகையும் மாய - உலகம்முமுவதும் (அவ்வுல 

கங்களிலுள்ள ) நிலைபெற்ற உயிர்க்கூட்டங்களும் அழியும்படி,--ஊழியில் சணிநின்றுஆர் 1 

க்கும் உருத்திரன் ஆர்ப்போ - ஊழிகாலத்தில் தனியேறின் அ ஆரவாரிக்கின்ற உருத்திர 

மூர்த்தியின் ஆரவாரமோ,-அன்றேல் - அன்றாயின்-அழிகட்கு அரசன் ஆர்ப்போ - 

சமுத்திரங்களுக்குத் தலைவனாகிய வருணன து ஆரவாரமோ,--அண்டங்கள் ரெக்க ஆர்ப் 



வச்சிரவாகுவதைப்படலம். ௨௭௬௩. 

போ - (அல்லது) ௮ண்டங்களுடைந்த ஆரவாரசமோ,--ஏழ்கடல் உடைந்த ஆர்ப்போ - 
(அல்லது) எழுகடல்களும் கட்டுவிட்டு உடைதலாலுண்டாயெ ஆரவாரமோ,இ திறம் 

ஆர்ப்ப து என்றார் - இவ்வாறு ஆரவாரிப்பது என்று சொன்னார்கள். எ - று, 

வாழிய அசை. ஓகாரங்கள் 2பப்பொருளின்வந்தன. உம்மை முற்று. (௪௪) 

45, செருவலிகொண்ட £ ந்றச்செங்கணானார்க்குமோதை 

மருமலர் த்தொடையலாகவச்சிரவா குவென்போ 

. னிருபதுசெவியினூடுமிசவியம்புழைகள்புக்க 

வுருமெனச்சேதலோடுமுளம்பனித்துசைக்கலுற்கான். 

இ-ள். செரு வலி கொண்ட £ற்றம் செம் கணான் ஆர்க்கும் ஒதை - போர்வலி 
மையைச்கொண்ட கோபத்தினாற் சிவந்த கண்களையுடைய வீரவாகுதேவர் ஆரவாரிக் 
இன்ற பெருந்தொனியான ௮, மருமலர் தொடையல் ஆக வச்சிரவாகு என்போன் - 
வாசனைபொருந்திய மலர்மாலையணிந்த மார்பினையுடைய வச்செவாகு என்பவனது,-— 
இருபது செவியின் ஊடும்-இருபஅகா தின் துவாரங்களிலும்;--இரவியம் புழைகள் புக்க 
உருமு என செல்தலோடும் - மலைமுழைஞ்சில் விழுந்த இடியைப்போலச் செல்லுத 
ஓும்,-—உளம் பணித்து உரைக்கல் உற்றான் - மனம் நடுங்கி (இல்வாறு) கூறுகின்றான். 

உம்மை முற்றுப்பொருளில்வந்த அ. | (௪௫) 

46. ஈரெழுதிறத்தவானவுலனெளின் அகாறிப் 

பேரொலிகேட்ட தின்றாற்பிறந்ததித்துழனியாதோ 

தேருதிரென்றபாங்கருழையரிறந்செப்பத்திண்டேர்ச் 

சார திவிசயனென்டான்றாழ்ந்திவைபுகலலுற்றுன், 

இ-ள். ஈர் எழு இறத்தவான உலகினுள் இன்றுகாறும் இ பேர் ஓலி கேட்டது 

இன்று - பதினான்குவகையனவாடிய உலகங்களுக்குள் இந்காள்வரையும் இப்பேரோசை 
யை நான கேட்ட தில்லே,-— பிறந்தது இ துழனி யாதோ - இப்போதுண்டான இப்பே 

ரோசை என்னவோ, சதேருதிர் என்று பாங்கர் உழையரில் செப்ப - (நீங்கள்) ஆராய்ந் 

தறியுங்கள் என்று பக்கத்திலுள்ள எவல்செய்வோரிடத்திற்சொல்ல— திண் தேர் சாரதி 
விசயன் என்பான் தாழ்ந்து இவை செப்பல் உற்றான் - வலிய தேரைச் செலுத்துகின் ற 

பாகனாகய விசயன் என்பவன் வணங்கி இவ்வாறு சொல்லுகின்றான். ஏ - று. 

ஆல் அசை. ஓகாரம் யம், (௪௬) 

47. தெற்றெனவுணர்திமான்றேர்செலுத் இியவலவனென்றே 

மற்றெனதுசையையெள்ளல்வல்லைமேற்காண்டியெக்தை 

யத்றமில்படையினோடுமமர்செயவருதனாடி 
6 யொற்றெனநின்றேன்போர்வேட்டார்த்திமொலியிதென்றான், 

இ-ள். தெற்றென உணர்தி - தெளிவாக அறிந்து கொள்ளும்,--மான் சேர்செலுத் 

திய வலவன் என்றே என அ உரையை எள்ளல் - (இவன் )குதிரைபூண்டதெரைச்செலு 

த்துின்ற பாகனென்று என் வசனத்தை இகழ்ந்து விடாதேயும;-— வல்லை மேல்காண்டி - 

(கான் சொல்வதே உண்மை யென்பதைப்) பின் விரைவாக அறிவீர் எந்தை அற்ற 

மில். படையின் ஒடும் அமர்செய வருதல் நாடி - நீர் அளவற்ற சேனைகளோடும் போர் 

செய்ய வருதலை அறிந் த,--ஒற்றென நின்றோன் போர் வேட்டு ஆர்த்திமெ ஒலி ஈத 

என்றான் - இங்கே தூதாகவந்து நின்றவன் போரைவிரும்பி ஆரவாரிக்கன்ற அட்டகா 

சமே இந்த ஓசையென்றான். ௭ - று, 



௨௬௫ ஹஸீகறந்தபுராணம். 

மற்று, ஏ அசை. எந்தை ௮ண்மைவிளி. அட்டகாசம் - நகையோடுகெடியபெரும் 

சொனி. (௪௪) 

48, தூ.தூவனாரப்பிசென்றுசொல்லுமுனுருத்துக்கண்கண் 

மீதெரிபொங்கறக்குவெய் அயிர் த் துரப்பியான்போ 

பீதொருகணத் தனன்னானிகன்முரணழித்துப்பற்றித 

தாதைமுனுய்ப்பன்காண்டி. சரதமித்தன்மையென்றான். 

இ-ள். ஈது தூதுவன் ஆர்ப்பு என்று சொல்லு முன் - (விசயனாயெபாகன் ) இத் 
தொனி தாதுவனுடைய ஆரவாரம் என்று சொல்லி முடிக்குமுன்,--கண்கள் மீது எரி 

பொங்க உருத்து - (வச்சிரவாகுவானவன் ) கண்களிலிருந்து தீப்பொறி பறக்கக் கோபங் 
கொண்டு-ஈக்கு - இரித்து,--வெய்இயிர்த்து - பெருமூச்சுவிட்டு-உரப்பி - அதட்டி, 

யான் போய் ஈது ஒரு கணத்தின் அன்னான் இகல் முரண் அழித்து பற்றி - (விசயனே) 

நான் சென்று இந்த ஒருகணப்பொழுதில் அவன அ போர்வலியை அடக்கிப் பிடித்துக் 

கொண்டு போய், தாதை முன் உய்ப்பன - என்பிதாவுக்கு முன்னே விடுவேன் — 

இ தன்மை சரதம் என்றான் - இவ்விதம் (செய்தல்) நிச்சயம் என்று கூறினான். எ- அ. 

காண்டி முன்னிலையசை, (௪௮) 

49, என்றிவையுரைத் அப்போ அமெல்லையின்முன்னமாகச் 

சென் றிமெவுணவீ ரர்சேனையைவகுத்அச்£சீறித் 

தன்றணைத்தாளுக்தோளுந்தடக்கையுமனிகமாக 

நின்றதோர்வீரன் றன்னைநேமியிற்சற்றியார்த்தார். 

இ-ள். என்று இவை உரைத்து போதும் எல்லையில் - என்று இந்தவசனங்களை 

(வச்சிரவாகு) சொல்விக்கொண்டு செல்லும்போ த, முன்னம் ஆக சென்றிடும் அவனா 
வீரர் - முன்னே செல்லாநின்ற அவுணவீசர்கள்,--சேனையை வகுத்து - சேனைகளை 
வகைப்படுத்தி, றி - கோபங்கொண்டு-— தன் துணை தாளும் தோளும் தடம் கையும் 

அனிகம் ஆக நின்றது ஓர் வீரன் தன்னை - (அவன் சேனைகளையழித்தற்கு) தமது இர 

ண்கொல்களையும் இரண்டுபுயங்களையும் பெரியகைகளையும் சேனைகளாகக்கொண்டு நின்ற 

வீரவாகுதேவரை,— நேயியில் சுற்றி ஆர்த்தார் - கடல்குழ்ந்தாற்போலச் சூழ்ந்து ஆரவா 

ரித்தார். எ- அ. ஓர் அசை. தன் சாரியை. உமமைகள் எண். (௪௯) 

20. கைதனிலிருந்தசெம்பொற்கார்முகங்குனித் அவெங்கோ 

லெய்தனர்முசலநாஞ்சிலெறிந்தனர் தண்டஞ்சூலம் 

பெய்தனாகணிச்சிவிட்டார்பிண்டிபாலங்கடீர்த்தார் 
ரெய்தவமழயில்வேறொட்டார்நேமிகளுருட்கெறார். 

இ-ள். கைதனில் இருந்த செம் பொன் கார்முகம் குனித்து - (அங்ஙனம் வீரவா 
குசேவசைச் குழ்ந்து ஆரவாரித்த அசுரவீரர்களிற் சிலர்) கையிலிருந்த செம்பொன்மய 

மான வில்லை வளைத் த;-—வெம் கோல் எய்தனர் - கொடிய அம்புகளைவிட்டார்கள்,— 

முசலம் நாஞ்சில் எறிந்தனர் - (சிலர்) இருப்புலக்கைகளையும் கலப்பைகளையும் எறிந்தார் 
கள்,--தண்டம் குலம் பெய்தனர் - (இலர்) தண்டங்களையும் சூலங்களையும் விட்டார் 

கள்,--கணிச்சிவிட்டார் - (லர்) மழுக்களைவிட்டார்கள்,--பிண்டி. பாலங்கள் அர்த் 

தார் - (சிலர்) பிண்டிபாலங்களையெறிந்தார்கள்-—ரெய் தவழ் அயில் வேல் தொட்டார் - 

(லெர்ஈச்சு) ரெய்பூசப்பட்ட கூரியவேற்படைகளை விட்டார்கள்,--நேமிகள் உருட்டுகின் 
ரூர் - (சிலர்) சக்கரங்களைவிட்டார்கள். எ - று, 

தன் சாரியை. சணிச்ச - கோடரிக்கும்பெயர். (௫௦) 

௬ ஆட்: 

க்கல் க மகத! 2. 204 அன்ன ரது 



வச்சிரவாகுவதைப்படலம். கடு 

வேறு, ம் 

21, தஞ்செனக்கொடுமைசெய்தானவப்படைஞர்கள் 
வெஞ்செனத்தன்மையால்விடுபடைக்கலமெலாங் 
கஞ்சனைச்சிறைசெயுங்காரணன் றா தவன் 

செஞ்சுடர்ப்படிவமேற்செவ்வண்வர் தற்றவே, 

இ-ள். தஞ்சு என கொடுமை செய் தானவர் படைஞர்கள் - ( தமக்குத்) தணையெ 
ன்அ கொடியகாரியங்களைச்செய்கன்ற அசுரசைனியச்தோர்.--வெம் னெத் தன்மையால் 
விடபெடைக்கலம் எலாம் - மிகுந்த கோபத்தினால் விட்ட ஆயுசங்களெல்லாம்,--கஞ்சனை 
சிறை செயும் காரணன் தூஅவன் -பிரமசேவரைச்சிறையில் வைத்சஉலகக்இற்குநிமிச்ச 
காரணராதிய குமாரஸ்வாமியின் தூதுவரான வீரவாகுசேவருடைய,--செம் சுடர் படி 
வம் மேல் செவ்வண் வந்து உற்ற - செவ்வொளிபொருக்திய சரீரத்தில் நேரேவந்து 
பட்டன. எ - ௮, 

ப் 

ஏகாரம் அசை. தஞ்சம் என்பது தஞ்சு எனக்கடைகுறைந்து நின் றத. (டக) 

52. அய்யன்மேல்வெம்படைத்தொகுதிவந்தடை தலு 
மெய்யெலாமுற்றதான்மிக்கசோரிப்புனன் 

- மையறிர்காலையின்வந்கெழும்பரி திபா ற் 

 பையவேசெய்யதண்கதிர்வரும்பான்மைபோல், 

இ-ள். மையல் தீர் காலையின் வந்து எழும் பரிநிபால் பைய செய்ய தண் கதிரவ 

ரும் பான்மைபோல் - (உயிர்கள்கித்திரை ) மயக்கந் செளிக்து எழுதற்கே அவாகிய உதய 

காலத்தில் வந் துதிக்கின்ற குறியணிடத்தில் மெல்லெனவாகச் சிவந்த குளிர்ச்சயாயெ இர 

ணங்கள் வருஇன் ற தன்மையைப்போல -—தய்யன் மேல் வெம்படை தொகுதி வந்தடைத 

லும் - பறிசத்தராகிய வீரவாகுசேவரிடத்தில் கொடியபடைக்கலக்கூட்டங்கள் வந்து 

படுதலும்,--மிச்க சோரி புனல் மெய் எலாம் உற்றது - மிகுந்த ரத்தவெள்ளம ௮வரது 
மேனிமுழுவதினின்றும் ஒழுயெது. எ-று 

ஆல், ஏ அசை. உதயகாலத்தில் சூரியகரணஞ்சூடின்மையால் “கண்க திரஎன்றார் 

98, ஆன தோர்காலையெம்மையன் வெஞ்சினமுடு 
பய் யசெ மிவுழி 
மேனிவந்தேகியோர்வேங்கைபாய்ந்தடுதல்போற் 
முனவப்படையினைத்தாக்குதன் மேயினான். 

இ-ள். ஆனது ஓர் காலையில் 2யன் வெம் சனம் உறா - இத்தன்மையாகிய சம 

யத்தில் வீரவாகுதேவர் பெருங்கோபங்கொண்டு,--பலபல மான் இனம் மருவி செறி 

வுழி - அனேகமான்கூட்டங்கள் பொருந்தி நெருங்கியிருக்குமிடத்தில்--மேல் நிவந்து ' 

ஏ ஓர் வேங்கை பாய்ர்து அடதெல் போல் - மேலாக ஏழுந்துசென்று ஒருபுவியான அ 

பாய்ந்து (அவைகளையெல்லாங்) கொல்லுவதபோல,— தானவர் படையினை தாக்குதல் 

மேயினான் - ௮சுரசெனைகளைக் கொல்லச்தொடங்கஇனார். ௭ - று. 

ஏகாரம் அசை. நிவம்து என்பதற்கு உயர்ந்து எனினும் அமையும், (மெ) 

௦4, அயிரமாயிரமவ திசேரவுணர்கஞ் 
A ரர கலையிச் செல்லையா ம்பற்றியே ல 

பாயிருந்தரையினும்பா ற்படுகிரியினு 
மேயெனுமளவைமுன்னெற்றியேயெறியுமால், 

௩௪ ்] 



௨௭௭ ஸ்ரீகந்தபு ரரணம், 

இ-ள். ஆயிரம் ஆயிரம் அவதி சேர் அவுணர்தம் சேய தண் குஞ்சியை செம் கை 

யால் பற்றி - (வீரவாகுதேவர்) ஆயிரமாயிரக்கணக்கான ௮சுரர்களுடைய சிவந்த குளிர் 

மையாகியெ குடுமிகளை செவ்வியகைகளாற் பிடி.தத,--பாயிரும் சரையினும் பால் படு . 

இரியினும் ஏ எனும் அளவை முன் எற்றி எறியும் - பரந்த பெரிய பூமியினும் பக்கத்தி 

லுள்ள மலைகளிலும் ஒருகணப்பொழுதில் அடித்து எறிவார். எ-று, 

ஏகாரமிரண்டும் ஆலும் அசை. தம் சாரியை. உம்மைகள் எண். சுகந்ததைலந்தட 

விமுடிக்கப்பெற்றமயிராதலால் *தண்குஞ்சி” யென்றார். (௫௪) 

௦, எய்யும்வெம்படைகளுமெறியும்வெம்படைகளுங் 

கையினிற்பற்றியேசனலெழப்பிசைதரு 

மொய்யெனப்பசைபதைத்தோலமிட்டுயிருகச் 

செய்யபொத்ருள்களாற்சிலவசைத்தேய்த் இடும், 

இ-ள். எய்யும் வெம் படைகளும் எறியும் வெம்படைகளும் கையினில் பற்றி 

சனல் எழ பிசைசரும் - எய்யப்படுகின்ற கொடிய ஆயுதங்களையும் எறியப்படுகின்ற 

கொடிய ஆயுதங்களையும் தமது கைகளாற் பிடித்துத் தீப்பறக்கப் பிசைவார்,--சலவரை 

ஒய்யென பதைபதைத்து ஒலம் இட்டு உயிர் உக செய்ய பொன் தாள்களால் தேய்த்தி 

டும் - சலவசுரரை விரைவாகக் குளறிக்கொண்டு பிராணனைவிடும்படி. செம்பொன்மயமா 

னபாதங்களால் நிலத்திலே அரைப்பார். ௭ - று. 

ஏ அசை. உம்மைகள் எண். ஓலம் - அபயயிட்டழைத்தல், (௫௫) 

20. மத்தமால்கரிகளும்வாம்பரித்தொகு இயுஞ் 

சத் திரந்திகழ்மணித்தெர்களுமவுணர் தங் 

கொத்தொடேவீழ்தரக்கோலமாலடிதனக் 

கொத்ததன்றாள்களா லதைபுரிக் அலவுறும். 

இசஃள். மத்தம் மால் கரிகஈரம் வாம்பரி தொகுஇியும் சித்திரம் இகழ் மணி தேர்க 

ரூம் அவுணர்தம் கொத்தொடு வீழ்தர - மதம்பொருந்திய பெரியயானைகளும் தாவுனெற 

குதிரைக்கூட்டங்களும் அழகுவிளங்குகின் ற மணிகள் அழுத்தப்பட்டதேர்களும் அவுண 

கூட்டங்களுடன் கீழே விழும்படி,-கோலம் மால் அடி தனக்கு ஓத்ததன் தாள்களால் 

உதைபுரிந்து உலவுறும் - பெரியவடிவத்தையுடைய வ அலி ம் ஓத்த 

தமது பாதங்களால் உதைத் துச்சள்ளி உலவுவார். எ - று, 

ஏ அசை. தம், தன் சாரியை: உம்மைகள் எண். சத்திரம் திகழ் மணித்தேர் - இத்தி 
ரங்கள் விளங்குகின்ற மணிசள்கட்டப்பட்டிருக்கன்ற தெர் எனினுமமையும். . (௫௯). 

௨7. கிடைத்திஞ்சிலவரைக்ண்டனனீண்டமெய் 

அடித்திடக்கழல்களாற்றுகைத்தனன்சலவரை 

யடித்தனன்சிலவரையரைத்தனன்லவரைப் 

புடைத்தனன்சிலவரைப்பு தமா தீதண்டினால், 

இஃள். இடைச்திடும் சிலவரை €ண்டனன் - தமக்கெதிரில்வந்த சலரைப்பிளக் 

தார், -சிலவரை நீண்ட மெய் துடிச்திட கழல்களால் துகைத்தனன் - சிலரை நெடிய 

சரீ. ரமான துடி.ச்கும்படி தமது கால்களால் உழக்இனார்,--சிலவசை அடி. த்தனன் - சல 

ரை அடித்தார், -சலவரை அரைத்தனன் - சிலரை அமரைத்தார்-—'லெவரை புதுமாத் 

தீண்டினால் புடைத்சனன் - சிலரை புதியமரத்தண்டினால் அடித்தார். எ-று. 

இடைத்திடும் என்பதற்கு ரெருங்கெந்த எனினுமமையும். (௫௭) 
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ர்கள் பகம் அடதக் தவத்து 

வச்சிரவாகுவதைப்படலம், ௨௬௭ 

99, மத்தவெங்கரிபரிவயவர்கேராயின 

பத்து நாறொருதலைப்படகெடும்பாணியாற் 

குக்திடுஞ்சிகாமேற்கோளரிபாய்ந்தெனத் 

தத்தியே திரிதருந்தலைமலைக்குலமிசை, 

இச௫ஃள். மத்த வெம் கறி பரி வயவர் தேர் ஆயின - மதயானைகளும் குதிரைகளும் 

வீரர்களும் தேர்களும் ஆடிய ௪ துரங்கசேனைகள்,-— ஒருதலை பத்து நாறுபட - ஒவ்வொ 

ருமுறையிலும் ஆயிரக்கணக்காக இறக்கும்படி,—-நெடும் பாணியால் குத்திடும் - நெடிய 

கைகளாற்குத்தவார்,-—கெரம் மேல் கோளரி பாய்ந்து என - மலைச்சிகரங்களிற் சிங்கங் 

குதித்தாுற்போல,— தலை மலை குலயிசை தத்தி திரிதரும் - தலைகளாகிய மலைக்குவியல் 

மேல் தத்தியுலாவுவார். எ அ, ஏ அசை. தக்தல் - பாய்தல். (௫௮) 

99, தேரெலாமிற்றன இண்டிறற்கவனமாப். 

பேசெலாமிற்றனபிளிறுமால்கரிகளின் 

ரூரெலாமிற்றனகானவகத்தலைவர்செய் 

போசெலாமிற்றனபுகழெலாமிற்றதே, 

இ-ள். தேர் எலாம் இற்றன - தேர்களெல்லாம் அழிந்தன -—திண் திறல் கவ 

னம் மா பேர் எலாம் இற்றன - மிக்க வவிமைபொருந்திய வேகத்தையுடைய குதிரைக 

ளெனப்படும் பேரெல்லாம் போயின,--பிஸிறு மால் கரிகளின் ர் எலாம் இற்றன - 

பிஸிறுகன் ற மதமயச்சம்பொருந்தியயானை களின் அணிவகுப்புக்களெல்லாம் அழிக்கன,- 

தானவர் தலைவர் செய் போர் எலாம் இற்றன - ௮சுரத்தலைவர் செய்த போரொல்லாம் 

ஒழிந்தன, புகழ் எலாம் இற்றது - புகழ்முழும் அழிந்தது. எ - று. 
ஏ அசை. மாப்பேரெலாம் என்பதற்குக் குதிரைகளின்மேலிருந்த சனங்கள் என 

வும், தார்என்பதற்குக் இண்டுிணிமாலையெனவும் பொருள் கூறுவாருமுளர். (௫௯) 

60. ஆங்கதோர்பொழு இனிலவணருக்கறைமகன் 

பாங்கராய்வந்திம்பல்பெருங்குமாரு 

மோங்குநாற்படையொடுமொருவனை ச்சுற்றியே 

தாங்குபல்படையினாற்சமா முயன்றுற்றினார். 

இ-ள். ஆங்கு அது பொழுதினில் அவுணருக்கு இறை மகன் பாங்கராய் வந்தி 

டும் பல் பெரும் குமரரும் - அவ்விடத்து அச்சமயத்தில் குரபன்மன்மகனாதிய வச்சிரவா 

குவுக்குத் தோழர்களாய் வந்த வப்ருமைலபாருக் இய அனேகம் வாவிபர்களும், ஓங்கு 

ட. கீரல் படையொடும் ஒருவனை சுற்றி தாங்கு பல் படையினால் முயன்று சமர் ஆற்றினார் - 
மிக்க ச அரங்கசேனைகளுடன் ஒருவராயெ வீரவாகுதேவரைச்குழ்ந்து வைத்திருக்கின்ற 

பலபடைகளால் முயற்சிசெய்து போர் செய்தார்கள். எ- று, 

ஏ, ஓர் அசை. உம்மை மாற்று. பாங்கர் - பக்கமெணினும் அமையும், (௬௦) 

மே வறு, 

01, அன்னகாலையில்வீரவாகுப்பெயர தி ஞன் 

றன்னதோர்கரத்திருக்திடுபழுமாக்கண்டான் 

முன்னர்வக்அசூழ்மைந்தர்கண்டுரட் ட்படைம யோடுஞ் 

சின்னமாகியேவிளிவுறப்புடைத்தனன றிரிந்தான், 

இ-ள். அன்ன காலையின் வீரவாகு பெயர் அறிஞன் - அப்பொழுது வீரவாகு 

என்னும் பெயரையுடைய அறிவிற்சிறக்தவர்,-— தன்ன து ஓர் கரத்து இருக்இடு பழுமாத் 



௨௬௨ ்ரீகந்தபுராணம். 

தண்டால் - தமது ஒருகையிலிருக்த முதிர்ந்த மரத்தண்டினால், — முன்னர் வந்து சூழ் 

மைந்தர்கள் முரண் ஈடையோடும் சன்னம் ஆகியே விளிவு உற புடைத்தனன் திரிக் 

தான் - தம்மெதிரேவந்து சூழ்ர் துகின்று போர்செய்கின்ற வாவிபவீரர்கள் வலியசேனை 

யோடும் சேதப்பட்டு அழியும்படி ௮டி.தீ.துக்கொன்று உலாவினார். ஏகாரம் அசை. (௬௧) 

62. செய்யமத்தகமிற்றனவிற்றனசெழுந்தாள் 

கைகளிற்றனமருப்பினையிற்றனகரிகள் 

வெய்யகாலுடனெருத்தமுமிற்றனமிலைச்சுங் 

கொய்யுளை த்தலையிற்றனகுரகதக்குழுவே. 

இ-ள். கறிகள் செய்ய மத்தகம் இற்றன - (இவ்வாறு வீரவாகுதேவர் அடித்துக் 

கொன்று திரியும் பொழுது) யானைகளின் சிறந்தமத்தகம் உடைந்தன செழும் தாள் 

இற்றன - அமயெகால்கள் அழிக்தன,-— கைகள் இற்றன - கைகள் அழிர்தன,- மருப்பு 

இணை இற்றன - இரண்டுகொம்புகளும் அழிக்தன,--குரககம் குழு வெய்ய காலுடன் 

எருத்தமும் இற்றன - கூட்டமான குதிரைகளின் வேகமாக நடக்கின்ற கால்களுடன் 

பிடரியும் அழிர்தன,--மிலைச்சம கொய் உளை தலை இற்றன - அணிந்த கொய்யப்பட்ட 

பிடர்மபிரையுடைய தலைகளும் அழிந்தன. எ -ு. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை இறந்ததுதழிஇயவெச்சம், செழுந்தாள் - கொழுப்புள்ள 

தாள் எனினும் அமையும். மிலைச்சும் என்பதற்கு அலங்காரமாகவாரிவிடப்பட்ட எனப் 

பொருள்கூறுவாருமாளர். (௬௨) 

65, தட்டழிந்தனபாரகமழிந்தன கடு 

கெட்டழிந்சனகேதனமழிற்தனகிளரந்த 

மொட்டழிக்கனபாகினமழிக்கனமுசண்மாக் 

கட்டமிந்தனவொழிக்கனகனைகுரற்பஃமறர், 

இ-ள். கனை:குரல் பல் தேர் - மிக்க ஒசையையடைய பலதேர்களின் — தட் 

அழிந்தன - ஈடுத்தட்டழிந்தன -பாரகம் அழிந்சன - பரப்புக்களழிந்தன,-௪கடு கெட்டு 

அழிந்தன - உருளைகள் சேதப்பட்டு அழிச்சன,--கேதனம் அழிர்தன - கொடிகள் 

அழிர்சன,--இளர்ச்த மொட்டு அழிந்தன - உயர்ந்தகூம்புகள் அழிநக்சன பாகு இனம் 

அழிந்தன - சாரதிக்கூட்டங்களழிர்தன -— முரண் மா கட்டழிந்தன ஒழிந்தன - வலிமை 
'பொருக்திய குதிரைச்சேனைகள் அழிந்து ஒழிக்தன. எ - நு. (௬௩) 

64, கால்களுற்றிடும்வெஞ்சிலையிற்றனகடிய 

கோல்களிற்றனபரிதிகளிற்றனகொட்பார் 

(தொல்களிற்றனநாந்தகமிற்றன தூண்டும் 

வேல்களிற்றனநா ஞ்சில்களிற்றனவிரைவில், 

இ-ள். விரைவில் - சீக்கிரத்தில் கால்கள் உற்றி வெம் சிலை இற்றன - நனி 

பொருந்திய கொடிய விற்கள் முறிர்தன,-— கடிய கோல்கள் இற்றன - கூர்மையுடைய 

அம்புகள் அழிக்சன -—பரிதிகள் இற்றன - சக்கரங்கள் அழிந்தன கொட்பார் தோல் 
கள் இற்றன - சுழலாறின்ற பரிசைகள் அழிந்தன,--காந்தகம் இற்றன - வாள்கள் ஓடிக் 
தன, அண்டும் வேல்கள் இற்றன - விடப்படுநின்ற வேலாயுதங்கள் அழிந்தன, 
காஞ்சில்கள் இற்றன - கலபபைப்படைகள் அழிர்தன. எ- று, 

கால், குதை, மூனை, அனி என்பன ஒருபொருட்சிளவி. (௬௫௪) 
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09, நெரிர்தசென்னிகணெரிக்தனமார்பகநெடி து 

சரிந்தவெங்குடர் சரிந்தனவிழுக்குடை த்தசைகள் 

செரிந்தமூளைகள்சொரிந்தனவிரிக்தெழுசோரி 

இரிந்தகூளிகடிரிந்துமாய்வுற்றன மேனை, 

இ-ள். சென்னிசள் நெரிந்த - தலைகள் கெரிக்சன,---மார்பகம் நெரிந்தன - மார்பு 

கள் நெரிந்தன,-— நெடி வெம் குடர் சரிந்த - மிகவும் வெவ்விய குடர்கள் சரிந்தன, — 

விழுக்குடை தசைகள் சரிந்தன - நிணத்தையுடைய தசைகள் சரிந்தன -— மூளைகள் 

சொரிந்த - மூளைகள் சிசறின,--விரிந்செழு சோரி சொரிந்தன - பர் துவருசன்ற இர 

தீதவெள்ளம் சொரிர்சன,--கூளிகள் திரறிக்த - பேய்கள் உலாவின,--சேனை திரிந்து 

மாய்வுற்றன - சைனியங்கள் (இவ்விசமாகச்) கெட்டழிந்தன. ஏ- று. 

விழுக்கு - நிணம்; அத கொழுப்பு. (௬௫) 

66, கரந்துணிந்தனர்புயங்களுந் தணிந்தனர்கா மர் 

சரந்துணிந்தனர்நாசிகணொிந்தனர் செழும்பூ 

ணுரந்துணிர்கனர்கமலடி துணிந்தனருளதொல் 

வரந்துணிந்தனர்வன்மையும் துணிந்தனர்மைந்தர், 

இ-ள். மைந்தர் - வாலிபர்களாகிய வீரர்கள்-—கரம் அணிந்தனர் - கைகள் முரி 

யப்பெற்றார்கள்,--புயங்களும் துணிந்தனர் - புயங்களும் முறியப்பெற்றார்கள்-—காமர் 

இரந்துணிஈதனர் - அழகிய தலைகளிழகஈதார்கள்,--நா௫கள் அணிந்தனர் - மூக்குகள் இழந் 

தார்கள்;--செழும் பூண் உரம் அணிந்தனர் - அழகிய ஆபாரணமணிந்த மார்புபிளந்தார் 

கள்,--சழல் அடி அணிர்தனர் - வீரக்கழலணிந்த கால்களிழந்தார்கள்,-—உள தொல் 

வரம் துணிந்தனர் - உள்ள பழைய மேன்மைகளும் இழந்தார்கள்; வன்மையும் துணிக் 

தனர் - வலிமையும் இழந்தார்கள். எ - று, 

உம்மைகள் இறந்கதுதழிஇயவெச்சம். அணிதல் என்பது வெட்தெல் அறுத்தல்களு 

 க்குப்பெயராயினும் வாண் முதவிய படைகளாலவ்வாறு செய்யாத மரதீதண்டாலடிக்க 

... முறிதலின் இவ்வாறு பொருளுரைத்தாம் எனவுணர்க. ” (௬௬) 

67. வாக்கிளுற்சலர்தம்முயிருண்டிடும்வன்கைத் 

தாக்கனாத்சலர் தம்முயிருண்டிடும்சமர்செய் | 

யூக்னொற்சிலர் தம்முயிருண்டி மமலம்பு 

© நெக் னாறலைர் தம்முயிருண்டிடரொய்தின். 

இ-ள். வாக்கினால் சிலர் தம் & உண்டிடும் - (வீரவாகுதேவர்) டர் பேச்சி 

னால் சிலருடைய உயிரைப்போக்குவார,--வன்கை "தாக்கினால் இலர் தம் உயிர் உண்டி 

டும் - வலியகைக்குத்தினாலே சிலருடைய உயிரைப் போக்குவார்,--சமர் செய் ஊச்இ 
னால் சிலர் தம் உயிர் உண்டிடும் - போர்செய்கின்ற உற்சாகத்தால் சிலருடைய உயிரை . 

. நீக்குவார் -உலம்பும் நோக்கினாற் சிலர் தம் உயிர் நொய்தின் உண்டிடும் - அச்சத்தை 

விளைவிக்கின்ற பார்வையினால் சிலருடைய உயிரை விரைவில் நீக்குவார். எ - று, 

| தம் நான்கும். சாரியை. உண்ணல் இலக்கணை. (௬௭) 

08, அங்கணோர்சிலவவுணசையாடல்வெம்பரியை 
வெங்கண்யானையையிரதத்தைவாரினன்விரைவின் 
மங்குல்வானினுந்தரையினுங்கடலினும்வரைக 

ளெங்குமாகியேலிழ்தரவிரனார்த்தெறிந்தான். 



௨௭௦ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

இ-ள். வீரன் ஆர்த்து - வீரவாகுதேவர் வீராவேசக்சால் கர்ச்சனைசெய்து,---அப் 

கண் ஒர் லெ அவுணரை ஆடல் வெம்பரியை வெம்கண் யானையை இரதத்தை விரை 

வில் வாரினன் - போர்க்களத்தில் ஒரு சில அசுரரையும் போர் செய்கின்ற. வேகம்பொ 
முந்திய குதிரைகளையும் தறுகண்மையுடைய யானைகளையும் தேர்களையும் விரைவாக வாரி 

எடுத் த,-மங்குல் வானினும் தரையினும் கடலினும் வரைகள் எங்குமாகியே வீழ்தச 

எறிந்தான் - மேகங்கள் சஞ்சரிக்கன்ற ஆகாயத்தினும் பூமியினும் சமுத்திரத்தினும் மலை 

களெவ்விடங்களினுமாக விழும்படி எறிந்தார். எ- அ. 

ஏ அசை, உம்மைகள் எண். தனுகண் - அஞ்சாமை. ஆடல் - வெற்றியெனினு 
மமையும். (௬௮) 

69. அன்புலப்பு அகொடுக்தொழிலவுணர்களமரும் 

வன்புலத் அயிர்கொளவருமறலிதன் அதர் 

அன்புமச்சமுமணங்குடனகன் அதற்றுதிப்பத் 

தென்புலத்தவன்முன் அறவீனென்கிலரை, 

இ-ள். அன்பு உலப்புறு கொடும் தொழில் அவுணர்கள் அமரும் வன்புலத்து 

உயிர் கொள வரு மறலிதன் தூதர் - அன்பில்லாத கொடிய தொழிலையுடைய அசுரர்கள் 

நிற்கின்ற போர்க்களத்தில் (அவர்களுடைய) சீவனை எடுக்க வருகின்ற யமதாதர்கள்,-- 

அன்பும் அச்சமும் அணங்குடன் அகன்று தன் அதிப்ப - துன்பமும் பயங்கரமும் தேக 

வருத்தமும் நீங்கித் தம்மைத் துதிக்கும்படி,--ஏலரை தென்புலத்தவன் முன் உற வீச 

னன் - சலெவசுரரையமனுக்கெதிரே போகும்படி அள்ளி எறிந்தார். எ-று, 

தன் சாரியை. உமமைகள் எண். வன்புலம் - மகேந்திரமெனவுங்கூறுவர். (௬௯) 

70. ஒருதலைப்படுங்கேளிரைத் தன்னுவானுய்ப்பக் 

கருதினான்கொலோற்சிலவவுணர் தங்கணத்தை 
- நிருதிமாககர்புகுந்திடவீ சனனிகரில் 

சுருதிராயகனேவலாற்றியதனித் தூதன். 

இ-ள். நிகர் இல் சுருதி நாயகன் ஏவலாற்றிய தனி தூதன் - ஒப்பில்லாத வேத 
முதல்வரான கந்தஸ்வாமியின ௮ ஏவலைச்செய் த தனிநின்ற வீரவாகுதேவர் ஒருதலை 
பபடும் கேளிசை துன்னுவான் உய்ப்ப கருதினான் கொலோ - ஒருபகுதியாகிய இனத் 
தாரைச்சேரும்படி விட நினை த்தாரோ,--சலஏல அவுணர்தம் கணத்தை நிருதிமா நகர் 
புகுந்கிட வீசினன் - சலசல அசரகூட்டங்களை நிருதியின்பெரிய நகரத்திற் பசில் 
விழும்படி அள்ளி யெறிந்தார். எ-று, 

தம சாரியை. ஓகாரம் அசை. கொல் யம். (௪௦) 

[1. ரேர்க்துபோர்புரிந்துயிர் தனைவிடா ததந்நிலைமை 
யோரந்தஅவிண்ணவர்மா னங்கள்விடுத் இடா அயர்வான் 
சார்ந்தஞாயிறுபிளந் திடாதாடலின்றன்மை 
சேர்ந்தளார்பெறுந்துறக்கமேல்வினென்லெரை, 

இ-ள். நேர்ந்து போர்புரிந்து உயிர்கனை விடாத தம் நிலைமை ஓர்ந்து - எதிர்த் 
சப போர்செய்து உயிரைவிடாத சமது தன்மையை அறிந். து;,--விண்ணவர் மானங்கள் 

a! 

பிள£திடாது - உயர்ந்த ஆகாயத்தில் வருகின்ற குறியமண்டலத்தைப் பிளந்துகொண்டு 

i 

விடுத 2 இடாது - தேவர்கள் விமானங்களை யனுப்பாமலும்;--உயர் வான் சார்ந்து ஞாயிறு . 
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வச்சிரவாகுவதைப்படலம். ௨௪௧ 

செல்லாமலும்,--அடலின் தன்மை சேர்ச் துளார் பெறும் தறக்கமேல் சிலரை வீனைன்- 

பசைவர்களுக்குப்பின் வாங்காதுநின்று போர்செய்து இறந்த சுத்தவீரர்கள் பெறுன்ற 

லீரசுவர்க்கத்தில் சிலவசுரரையள்ளியெறிந்தார். ௭ - று. | 

எனவே இலகுவாய்ச் சேரும்படி எறிந்தார் என்பது கருத்து. பசைவர்களுக்குப் 

புறங்கொடாது எதிர்த்து நின்று யுக்சஞ்செய்து இறந்த சுத்தலீரர்களுக்கு விமானம் வரு 

தலும், அவர்கள் சூரியமண்டலச்சைச் இழித்துக்கொண்டு சென்று வீரசுவர்க்கமடை த 

லும் உண்மையாதலின் இங்கனங்கூறினார். (எக) 

72. எண்டி சைப்புறர்தாங்கியேபெயர்கிலா திரக்கங் 

கொண்டவெங்கரிக்கிசையெனச்சிலவசைக்கொடுக்குந் 

தெண்டிரைப்புனல்பருகியகிசப்பது தீர 

வுண்டியாகவேசிலவரைவடவைபா ய்க்கும், 

இ-ள். எண் இசை புறம் தாங்கி பெயர்கிலாது இரக்கம் கொண்ட வெம் சரிக்கு 

இரை என சிலவரை கொடுக்கும் - அட்டஇக்காகிய இடங்களைச்சுமந்து அசையமாட்டா 

மல் வருத்தங்கொண்டுநின்ற வெவ்விய யானைகளுக்கு உணவாகச்டிலரை எடுத்தெறி 

லார்,--தெண் திரை புனல் பருகிய நிரப்பது தீர - தெளிந்த அலைகளையுடைய சமுத்தி 

ரத்து நீரைக்குடிச்ச வறுமைதீரும்படி,--உண்டியாகவே வடலைபால் சிலவரை உய்ச் 

கும் - உணவாக வடவாமுகாக்கினியிடத்திற் செவசுரரை அள்ளி எறிவார். ஏ- று. 

ஏசாரங்கள் அசை. (௪௨) 

78. ஏந்தலின்னபல்வகையினாலடு த லுமிமைப்பின் 

வீந்ததானைகணெவரும்பொன்றினர்மிக்கோ 

ரோய்ம்தவானினுங்கடலினுந்திசையினுமுலைந் து 

சாய்ந்ஜபோயினர்மானமும்வன்மையுந்தவறி, 

இ-ள். ஏந்தல் இன்னபல் வகையினால் அதெலும் - பெருமையிற்சறந்சவராதிய 

வீரவாகுதேவர் இப்படிப்பலவிதமாகக் கொலைசெய்தலும்,--இமைப்பின் தானைகள் 

வீந்த - இமைப்பொழுது நேரத்தில் சேனைகளிறக்தன.--துணைவரும் பொன்றினர் - 

சனேடிசர்களாக வக்த குமாரர்களும் இறந்தார்கள்,--மிக்கோர் - இறவாமலெஞ்சிநின் ற 

அசுசர்கள்,--ஓய்ந து மானமும் வன்மையும் தவறி - இளைத்துத் தங்கள் அபிமானமும் 

ஆண்மையும் இழக்து,--வானினும் கடலினும் இசையினும் உலைந்து சாய்ந்து போயினர்- 

ஆகாய்த்திலும்சமுத்திரத்திலும் திக்குகளிலும் மனங்கலஙஇப பின்னிட்டு ஓடிப்போனார் 

கள். ௭ - று. உம்மை முன்னையது இறந்ததுதழீ இயவெச்சம்; பின்னையன எண். (௪௩) 

74, மற்றிக்கீர்மையைக்காண்டலும்வச்சரவாகு 
விற்றேேேகொலாசம்பெருக்தானையென் றிரங்கிச் 
செற்றமீக்கொண்டவெலவனைநோக்கியித்தேரை 
யொத்றன்முன்னுறவிடுத் தியா ற்கடி தெனவுரைத்தான், 

இ-ள். மற்று இ நீர்மையை வசசிவாகு காண்டலும் - பின்பு (வீரவாகுதேவர்) 
இத்தன்மையாகக் கொன்ற தன்மையை வச்சிரவாகுகண்டபோ௮,--நம் பெரும் தானை 

இற்றதே கொல் ஆம் என்று இரங்கி - ஈமது பெரியசேனை அழிந்ததா என் வருந்தி, — 
செற்றமி கொண்டு வலவனை நோக்கி - பெருங்கோபங்கொண்டு சாரதியைப்பார்ச்.த,--- 

இ தேரை ஒற்றன் முன்னுற கடிது விடுத்தி என உரைத்தான் - நீ இச்தேரைத் தூது 

வனுக்கு எதிரே போகும்படி விரைவாக விடு என்று சொன்னான். ஏ - று, 

ஏ; ஆல், ஆம அசை. கொல் வியப்புக்குறிப்பு. (௪௪) 



௨௭௨ மீகந்தபுராணம். 

75. உரைக்கும்வாசகங்கேட்டலுந்தொழுதுமுன்னும்ற 

பரிக்குலங்களின் மத் இகைவிசியேபாக 

னருக்கனாழியர் திகிரியூர்வலவனுமஞ்சி 

வெருக்கொளும்படிதேரினைவீ ரன்முன்விடுத்தான், 

இ-ள். உரைக்கும் வாசகம் கேட்டலும் - (வச்சரவாகு) கூறிய வசனத்தைக்கேட் 
டபொழுது,--பாகன் தொழுது - சாரதிவணங,- முன் உற்ற பரி குலங்களில் மத்தி 
கை வீ - சனக்கு நேராகநிற்கின்ற குதிரைக்கூட்டங்களைச் சவுக்கினாலடி த.த,--அருக் 

கன் ஆழி அம் திரி ஊர் வலவனும் அஞ்சி வெரு கொளும்படி - குரியன அ ஒரு சில்ல 

மைந்துள்ள அழகியதேரை நடாத்துகின்ற சாரதியாகிய அருணனும் அச்சமுற்றுத்திகை 

க்கும்படி,--தேரினை வீரன் முன் விடுச்சான் - தேரை வீரவாகுதேவர் முன்னே விட் 
டான். எ-று. 

ஏ அசை. உம்மை உயர்வு சிறப்பு. அஞ்சிவெருக்கொளும்படி என்பதை ஒருபொ 

ருட்பன்மொழியாகவுங்கொள்வர். வெருளுதல் - மயங்கல், (௭௫) 

16, கனகவ னந்திருகியேகூர்தருகுமரன் 
கடிதபோர்செய்வான் வருவ தே மலையோன்காணா 
முடிவிலா மகிழ்வெய் தியேமுழு தலகளந்த 

நெடியமாலினுநெடியன்மற்றிவனெனகிமிர்ந்தான். 

இ-ள். கொடிய வெம் சினம் திருகி சூர்தரு குமரன் கடிது போர் செய்வான் வரு 

வது மேலையோன் காணா - மிகவுங் கடுங்கோபமுறுஇ சூர்பன்மன் பெற்ற மகனாகிய வச் 

சரவாகு விரைந்து போர் செய்யும்படி வருவதைப் பெருமையிற்சிறந்தவராகிய வீரவாகு 

தேவர் கண்டு, - முடிவு இலா மகிழ்வு எய்தி - அளவில்லாத மதிழ்ச்யெடைர் த, முழுது 

உலகு அளந்த நெடிய மாலினும் இவன் நெடியன் என நிமிர்ந்தான் - உலகமெல்லாவற் 
றையும் ஓஒரடியினால் அளந்த பெரிய வடிவமைந் தள்ள தஇிருமாலினும் பார்க்க இவனே 

பெரியவடிவமுள்ளவன் என்று (பிறர்) சொல்லும்படி உன்னதமாக நின்றார். எ- று, 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. உம்மை உயர்வுசெப்பு. ௮டங்காதமூழ்ச்சியென்பார் 

““முடிலிலாமகிழ்?? வென்றார். (௪௬) 

11. நெடியதாள்புவியளர் இடப்புயங்கள்விண்ணெருக்க 
முடியெலாங்கடந்தண்டகோளகைதனைமுட்ட 
வடிவமைந்திடு திமலினான்பணிப திமயங்க 
வடிபெயா்ந்துபார்வெடிபடவிடிபடவார்த்தான், > 

“இ-ள். நெடிய தாள் புவி ௮ளந்திட - நீண்டகால்கள்பூமியை அளக்கவும்,-— புயல் 

கள் விண் நெருக்க - புயங்கள் ஆகாயவெளியை நெருக்கவும்--முடி எலாம் கடந்து 

அண்ட கோளகை தனை முட்ட - முடியானது எல்லாவுலகங்களையுங்கடர்து அண்டக 

டாகத்தை முட்டவும்,-— வடிவு அமைமர்திடு திறலினான் - பெரிய வடிவங்கொண்டுகின்ற ந் 

வீரவாகுதேவர்,— பணி பதி மயங்க அடிபெயர்த்து - ஆதிசேடனும் மயங்கும்படி கால் 

வை,த்த,--பார் வெடிபட - பூயிவெடிக்கவும்,--இடி. பட - இடிமுழக்கம்போலப் பே ம் 
சொலியுண்டாசவும்,--இர்த்தார் - ஆசவாரித்தார். எ - று. தன் சாரியை. இடிபட என்ப 

தற்கு இடியொலி குன்ற என்றலுமொன்று. (௭௭) 

79, புரமடங்கலுந்தெ,றுகணேபோன்றுளான்பொன்னோன் 

வரமடங்கலுஞ்சோரிய கடங்க லும்வாணா 
ஞாமடங்கலுமுண்டிடதக்தறியின்வந்து தித்த 
நரமடங்கலும்வெருவாவெரியெழககைக்கதான், 



வச்சிரவாகுவதைப்படலம். ௨௭௩ 

.... இ-ள். புரம் அடங்கலும் தெறுகணை போன்றுளான் - முப்புரங்களை த( தப்பாமல்) 
முழுதும் அழித்த (விஷ்ணுவாக) பாணத்தைப்போன்ற (அத்துணைப்பலசாலியாகய) 
வீரவாகுதேவர்,--பொன்னேன் வரம் அடங்கலும் - இரணியன்பெற்ற எல்லாவரங் 

களையும்,--சோரி ௮௮ அடங்கலும் - இரத்தமுழுவதையும், வாழ் நாள் - ஆயுளையும் — 

உரம் அடங்கலும் - வவிமுழுவதையும்,--உண்டிட - உண்ணும்படி, தறியின் வந்து 

உதித்த - (அவனடித்த) கற்றூணிவிரு்து தொன்றிய--ஈரமடங்கலும் வெருவர - ஈரி 

ங்கமும் பயப்பமெபடி,-எரி எழ - தீப்பொறிகள் பறக்க,--ஈகைத்தான் - பெருககை 

செய்தார். எ - று, 

உம்மை முன்னையநான்கும் முற்று; பின்னைய து உயர்வு சிறப்பு. (௭௮) 

79. முச்சகம்புகழ் இறலினான்முறுவலுமுழக்கும் 

வச்சிரத்தடமொய்ம்பினான்கெட்ட லுமறுகி 

மெய்ச்சிரத்தொகைதுளக்கியாரழலெழவிபித் து 

நச்செயிற்றரவாமெனச்செயிர்த் திவைறவில்வான், 

இ-ள். முச்சகம் புகழ் கிறவினான் முறுவலும் முழக்கும் தடம் வச்சிர மொய்ம்பி 

னான் கேட்டலும் - மூன்றுலகத்திலுள்ளவர்களும் புகழ்கின்ற வீரவாகுதேவருடைய 

பெருஞ்சிரிப்பையும் பெருமுழக்கத்தையும் பெருமைபொருந்திய வச்சிரவாகுவானவன் 

கேட்டபொழுத,--மறுஇ - அச்சங்கொண்டு-— மெய் சிரம் தொகை அளக்க - தன்னு 

டம்பிலுள்ள கூட்டமானதலைகளை யசைத்த;-ஆர் அழல் எழ விழித்து - நண்மையா 

இய தீப்பொறிகள் உண்டாகப்பார்த்த,--எயிற்று அரவு நச்சு ஆம் என செயிர்த்து 

இவை ஈவில்வான்-(உயிர்போமளவுஞ்சென்று கோபமாறும்) எயிற்றரவின் ஈஞ்சுபோலும் 

என்று கூறும்படி கோபித்து இந்தவசனங்களைச் சொல்வானாயினான். ௪ - று. 

உம்மைகள் எண். தடம் புயத்தின்விசாவிப்பைவிளக்கிரின்றது. ஆர் - நண்மை. 

கஞ்சு என்பது ச்சு என வலித்தல்விகாரம்பெற்றது. ஆம் உவமவுருபு. (௭௯) 

80. விரகன்றுகின்னாண்மையுகன் அமேதக்க 

பேருகன்றுபேசாற்றஓன்றுநீபெற்ற 

சீருகன்றுநின்விஞ்சையுகன்௮ுசெய்கின் ற 

போருநன்றுநிற்கேற்பதிவ்வார்ப்பெனப்புகன்ான். 

இ-ள். (கின்) வீரம் நன்று - (தூதுவனே ) உன் வீரமும் நல்லது-—நின் அண்மை 

யும் ஈன்று - உன் அண்டன்மையும் நல்லத, மேதக்க (நின்) பேரும் ஈன்று - மேன்மை 

பொருந்திய உன்பேரும் ஈல்லத;--(கின்) பேராற்றலும் ஈன்று - உனது மிச்கவல்லப 
மும் ஈல்லத,---நீ பெற்ற இரும் நன்று - உனது இறப்பும் நல்லது; நின் விஞ்சையும் 

நன்று - உன்வித்தையும் நல்லத, செய்கின்ற போரும் நன்று - நீ செய்கன்ற போரும் 

நல்லத;--இவ் ஆர்ப்பு நிற்கு ஏற்பது என புகன்றான் - (ஆதலால்) நீசெய்கன்ற இந்த 

அட்டகாசம் உன்னியல்புக்குத் தக்கதுதான் என்று கூறினான். எ - று. 

இது புகழ்வதுபோலப்பழித்தல். உம்மைகள் எண்ணுப்பொருளில்வந்தன. (௮0) 

81, மற்றுமோருரைபுகலுவான்வந்தெதிர்மலைந்த 

கொற்றவீரரைப்படுத்தனமென்றுளங்கொண்டா 

யற்றெலாமினிவிமெ திநின்மிடலலைத்துப் 

பற்றியெந்தைமுன்விடப்பனா! அனையெனப்பகர்ந்தான். 
ச உடு 



௨௭௪ ஸீகந்தபுராணம். 

இ-ள். மற்றும் ஒர் உரை புகலுவான் - பின்னும் ஒருவார்த்தை கூறுகின்றான், -- 

வந்து எதிர் மலைந்த கொற்ற வீரரை படுத்தனம் என்று உளங் கொண்டாய் - நீ உனக்கு 

முன்வந்து போர்செய்த வெற்றிபொருந்திய வீரர்சளைக்கொன்றோம் என்று மனசில் 

நினைத்திருக்கன்றாய்-—-அற்அ எலாம் இணி விடு மதி - அத்தன்மையான எண்ணங்களை 

யெல்லாம் இனிவிட்டுவிட-— நின் மிடல் அலைத்து - உன்வலிமையை அடக்,-—உனை 

பற்றி எந்தை முன் விடுப்பன் என பகர்ந்தான் - உன்னைப்பிடித்து என்பிதாவுக்குமுன் 

னே கொண்டுபோய் விடுவேன் என்று சொன்னான். எ-று, 

மதி முன்னிலையசை. ஆல் அசை. (௮௧) 

92. நின்னவென்றிடமூயலுவன் றமியனுநீயு 

மென்னைவென்றிட முயலு தியிருவருமதனைப் 

பன்னிநிற்ப தற்பயனெவன்கடிதமாபயிறி 

பின்ன வென்றுளார்வெல்லுகவென்றனன்பெரியோன், 

இ-ள். தமியனும் நின்னை வென்றிட முயலுவன் - சனிச்சவனாகெயயானும்உன்னை 

வெல்லுதற்குத்தக்க முயற்சியைச் செம்கன்றேன்,--நீயும் என்னை வென்றிட முயலுதி- 

நீயும் என்னை வெல்லுமாறு முயற்சசெய்யக்கடவை,- இருவரும் அதனை பன்னிகிற்ப 

தில் பயன் எவன் - நாமிருவரும் அவ்வெல்லுமாற்றலைப் பேசிக்கொண்டுநிற்பதாற் பய 

னென்னை,--கடி.து அமர் பயில்தி - விரைந்து போசைச்செய்,--பின்னை வென்றுளார் 

வெல்லுக - பின்பு வென்றவர்கள் வெல்லட்டும்,--என்றனன் பெரியோன் - என்று வீர 

வாகுதேவர் சொல்லினர். எ - று. உம்மைகள் இறந்ததுதழீஇயவெச்சம், (௮௨) 

88. என்னுமுன்னசேவச்சரவாகுவென்றிசைக்கு 

மன்னன்மாமகன்றன துகைக்கார்முகம்வாங்கிப் 

பொன்னினாணொலிகொண்டொசாயிரங்கணைபூட்டி 

மின்னுலாக்தனிவேலவன் அூதன்மேல்விடுத்தான். 

இ-ள். என்னும் முன்னரே வச்சிரவாகு என்று இசைக்கும் மன்னன் மாமகன் - 

(வீரவாகுதேவர்) என்று சொல்லி முடிப்பதற்குமுன் சூரபன்மன் மகனாதிய வச் 
சிரவாகு என்பவன் சனத கை கார்முகம்: வாங்கி - தனது கையிலுள்ள வில்லைவ 

ளைத்து,--பொன்னின் நாண் ஓவி கொண்டு - பொன்மயமாகிய நாணிலே ஒசையை 

எழுப்பி,--ஓராயிரம் கணை பூட்டி - ஆயிரம் அம்புகளைத் தொடுச்த,-— மின் உலாம் தணி 

வேலவன் தாதன்மேல் விடுத்தான் - ஒளிலீசுகன்ற ஒப்பற்ற வேற்படையையுடையரா 

இய கந்தஸ்வாமியின் தூ அவரான வீரவாகுதேவர்மிஅ விட்டான். எ - று. ஏ அசை. () 

84, வித்தவாயிரம்பகழியும்விடலை சன்மிசையே 

யடுத்தவெல்லையிற்கா ணுறாவங்கையொன்றதனை 

யெடுக்துமுன்னுறவோச்சியேயங்கவையெனைத்தும் 

பிடி த் துவல்லையினுண்டுகள்பட்டி டப்பிசைந்தான். 

இ-ள். விடுத்த ஆயிரம் பகழியும் சன்மிசை அடுத்த எல்லையில் - வச்சிரவாகு 

விட்ட ஆயிரம் அம்புகளும் தம்மிடத்துவந்து சமீபித்தபொழுத,--விடலை காணுறா-வீர 

வாகுசேவர் அதனைக்கண்டு-—அங்கை ஒன்று அதனை எடுத்து - அழயெ ஒருகையை 

யெடுத்து; முன் உற ஓச்சி - முன்னாக நீட்டி_அவை எனைத்தும் பிடித்து - அந்த 

அம்புகளெல்லாவற்றையும் பிடி.க்து,--வல்லையில் அண் கள் பட்டிட பிசைந்தான் - 

சக்ரம் நுண்ணிய அகளாகுமபடி பிசைந்தார். எ - று. 



வச்சிரவாகுவதைப்படலம், . ௨௭௫ 

ஏகாரம் இரண்டும் அங்கும் அசை. தன் சாரியை, அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. 

உம்மைகள் முற்று. விடலை ஆண்மகன். (௮௪) 

8b, விட்டவாளிகள்பூழிபட்டிடுத லும்வெகுண்டு 

... மட்டுவாகைவெஞ்சலையினைப்பின்னரும்வணக்கி 

கெட்டிலைச்சாமொருபதினாயிசநிறத் திற் 

பட்டிடம்படிதொட்டனனவுணர்கோன்பாலன். 

இ-ள். அவுணர் கோன் பாலன் விட்ட வாளிகள் பூழிபட் டிதெலும - ௮சுரராச 
னாயெ சூரபன்மனது குமாரனான வசசிரவாகு .கான்விட்டபாணங்கள் துகளாய்ப்போக 

( அதனைக்கண்ட),-— வெகுண்டு - சோபங்கொண்டு,--மட்டு வாகை வெம் சிலையினை பின் 
னரும் வணகூ - தேன்பொருந்திய வாகைப்பூமாலையையணிந்த கொடிய வில்லைப்பின் 

னரும்வளைத்த,-கெடு இலை ஒருபதினாயிரம் சரம் நிறத்தில் பட்டிடும்படி. சொட்டனன் - 

நெடிய இலைபோலும் தகட்வெடிவினையுடைய ஒருபதினாயிரம் wy மார்பில் புதை 

யும்படி விட்டான். எ-று. 

உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். நிறம்-மார்பு. (௮௫) 

86. அசைவிலானஅரோக்கியேமுக்தபோரகத் தி 

லிசைமைநீற்கியேமுடிர் தடுதானவரிட்ட 

முூசலமாகியதொன் நினையெடுத் அமுன்வந்த 

விசிகம்யாவையும்புடைக்சனன் றிசைதொறும்வீழ, 

.. இஃ ள். ௮சை விலான் அது நோக்கி - சோர்வில்லாதவராகயெ வீரவாகுதேவர் அத 

னைப்பார்த்து,--முந்து போர் அகத்தில் - முன்செய்த போரில்,--இசைமை நீங்கி முடி 

நீதிடு தானவர் இட்ட மூசலம் ஆகியது ஒன்றினை எடுத்து - ஒீர்த்திஓழிக்து இறந்த ௮௪ 

ரர்கள் கைவிட்ட ஒரு இருப்புலக்கையை எடுத்த முன்வந்த விசிகம் யாவையும் திசை 

தொறும் வீழ புடைத்தனன்-—தமக்கெதிராகவந்த அம்புகளெல்லாவற்றையும் திக்குக 

டோறும விழும்படி அடித்தார். எ - று, 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. உம்மை முற்று, அசைவு - சோர்வு. (௮௬) 

87. வழுவில்வாளிகள்வறிஅபட்டிடுதலுமற்றும் 

விழுமிதாயெவொருப தினாயிரம்வீசிகம் 

பழுதுருதனதூண்டியேயாண்டகைபரித்த 
வெழுவைண்டுகளாக்கியேபின்னருமெய்வான். 

இ ல். வழு இல் வாளிகள் வறிது பட்டிதெலும் - தவறாத அம்புகள்வீணாக அழிக் 

துபோதலும்,--மற்றும் விழுமிதாகிய ஒருபதினாயிரம் விம் - பின்பும் சிறந்த ஒருபதி 

னாயிரமம்புகளை,--பழுது உருதன தூண்டி - பழுதில்லாதனவாகச் செலுத்தி---அண்ட 

கை பரித்த - ஆண்மக்களிற்சிறந்த வீரவாகுசேவர் (கையிற்) பிடித்த;-எழுவை நுண் 

துகள் ஆக்கி - முசலத்தை நுண்ணிய துகளாகச்செய்த,--பின்னரும் எய்வான் - பின் 

பும் (பாணங்களை) விடத்தொடங்கினான். எ-று, 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். (௮௪) 

88. தலையிலாயிரங்கள க இனிலாயிரந்தடந் தொண் 
மலையிலாயிரமுரத் இனிலாயிரம்வயத்தா 

ணிஃயிலாயிசங்கணைகளாத்தூண்டினனீடுங் 

கொலையிலாயிரங்கூற்றினைப்போலுறுங்கொடியோன். 



௨௭௬ ரீக ந்தபுராணம். 

இ-ள். நீடும் கொலையின் ஆயிரம் கூற்றினை போல் உறும் கொடியோன் - மிகுந்த 

கொலைத்தொழிலினால் ஆயிரக்கணக்கான யமர்களைப்போல வந்து நிற்கின்ற கொடியோ 

னாகிய வச்சிவாகு,-— தலையில் ஆயிரம் களத்தினில் ஆயிரம் தடம் தோள் மலையில் ஆயி 

ரம் உரத்தினில் ஆயிரம் வயம் நிலை தாளில் ஆயிரம் கணேகளா தூண்டினன் - தலையிலா 

யிரமும் கழுத்தில் ஆயிரமும் பருத்தபுயங்களாகிய மலையிலாயிரமும் கெஞ்சிலாயிசமும் 

வெற்றிபொருக்கிய நிலையினையுடைய கால்களில் ஆயிரமுமாக பாணங்களைப்பிரயோகித் 

தான். எ-று. தொண்மலை உருவகம். ஆக என்பது ஆ என ஈறுகெட்டது. (௮௮) 

89. கையிலேந்தியடேரெழுமுரிந்திடக்காமர் 

செய்யமெய்ம்முழுதீண்டியேபகழிகள் செறிய 

வையனின்றனனோரிறைவருந் தியேயதற்பின் 

னொய்யெனச்சென் றுவெய்யவன்றேரினையுதைத்தான், 

இ-ள். கையில் ஏந்திய பெர் எழு முரி்திட - (வசசிரவாகு பாணப்பிரயோகஞ் 
செய்தலால்) தமதகையிற்பிடித்த முசலமுறிந்துவிழ;- காமர் செய்ய மெய் முழுது 

ஈண்டியே பகழிகள் செறிய - அழூய சிவந்த மேணிமுழுவதும் நெருங்கி அம்புகள் 

புதைதலால்,--லயன் ஒர் இறை வருந்தியே நின்றனன் - வீரவாகுதேவர் ஒருகணப் 

பொழு வருந்திநின்று-அதன்பின் - ௮வ்வருச்தமொழிந்தபின்,--ஓய்யென சென்று 

வெய்யவன் தேரினை உதைத்தான் - விரைந்துபோய் கொடியவனாதிய வச்சிரவாகுவின் 
தேரையுதைத்தார். எ-று, ஏகாரங்கள் அசை. (௮௧) 

90. உதைத்தகாலையிற்பண் ணுறுபரியெலாமொருங்கே 

பதைத்துவீழ்ந்தனபாகனுமுருண்டனன்பட்டான் 

கதித்தவையமுமழிந்த அவன்ன அகாணா 

மதித்துவேரொருதேரிடைப்பாய்க்கனன்மறவோன். 

இ-ள். உதைத்த காலையில் பண் உறு பரி எலாம் ஒருங்கே பதைத்து வீழ்ந்தன - 

(அங்ஙனம் வீரவாகுதேவர்) உசைத்தபோத அலங்கரிக்கப்பட்ளெள குதிரைகளெல்லாம் 

ஒருசேரப்பதைபதைத்து லீழ்ந்திறந்தன,-— பாகனும் உருண்டனன் பட்டான் - சாரதி 

யும் உருண்டு விழுந்து இறந்தான் கதித்த வையமும் அழிந்தது - உயர்ந்திருக்கனெற 

தேரும் அழிர்க௫,-மறவோன் அன்னது காணா மதித்து வேறு ஒரு தேரிடை பாய்ந் 

சனன் - பாவியாயெ வச்சிரவாகு அதுகண்டு உத்தேசித்து வேறொருதேரிற்பாய்க்தேறி 

னான். எ- று. 

ஏகாரம் தேற்றம். உம்மைகள் இறந்சதுசமீஇயவெச்சம். பண்ணுறுத்தல் - சர்ப்ப 
டுச்தல். கதித்தல் - உயர்தல். (௯௦) 

91. பாய்ந்துவச்சிரவாகுவாந்தொல்பெயர்படைத்தோன் 

நேய்ந்தவொண்பிறைபணியொடுிசேர்ந்தனிலையி 

னாய்ந்தொராயிரமயிற்கணை பூட்டியேயடுபோ 

ரேந்தனெற்றியுட்செறித்தனனமரர்களிரங்க, 

இ-ள். வச்சிரவாகு ஆம் தொல் பெயர் படைத்தோன் பாய்ந்து - வச்சிரவாகு 
என்னும் பெரிய பெயரைப்பெற்றிருக்கின்ற அவுணன் சேமத்தேரில் பாய்ந்தேறி,— 

தேய்ந்த ஒண் பிறை பணியொடு சேர்ந்தன சிலையின் - கலைகுறைந்த அழயெ பிறையா 

னது கருமபாம்போடு சேர்க்தாற்போன்ற வில்லில்,--ஆய்க்து ஒராயிரம் அயில் கணை 

பூட்டி - ஆராய்ந்து ஒராயிரக்கணக்கான கூரியபாணங்களை (எடுத்துத்) தொடுத்த, 



வச்சிரவாகுவகைப்படலம், ௨௭௭ 

அடு போர் ஏந்தல் நெற்றியுள் அமரர்கள் இரங்க செறித்தனன் - கொலைத்தொழில்பொ 

ருந்திய போரைச்செய்கின் ற வீரவாகுசேவருடைய நெற்றியில் சேவர்கள் வருந்தும்படி 

அழுத்தினான். எ- று. 
ஏகாரம் அசை. பிறை வில்லுக்கொப்பு. பணி - நாணுக்கொப்பு. (௯௧ ) 

92. ஆயிரங்கணை அதலிடையமுத்த லுமடல்வேற் 
அயவன்றிருத்தூ அவன்கூரருள்புரிந்த 

தீயவன்றடர்தேரினைச்செங்கையாலெடுத்த 

மீயுயர்ந் திம்விண்ணிடையெறிந்தனனவிடித்கான். 

இ-ள். ஆயிரம் கணை நுதலிடை அழுக்சலும் - (வச்சரவாகு) ஆயிரம்பாணங்களை 

ஏவி நெறறியிலழுத்ததலும்,-— அடல் வேல் தூயவன் திரு தூ. தவன் - வெற்றிபொரும் 

திய வேற்படையுடைய பரிசுத்தராகிய குமாரஸ்வாமியின அ சிறந்த தாகரான வீரவாகு 

தேவர், குர் அருள் புரிந்த தியவன் தடம் தேரினை செம் கையால் எடுத்து - குரபன் 

மன்பெற்ற கொடியவனாதிய வங்சிரவாகுவின அ விசாலித்த தேரைச் சிவந்தகையினாலெ 

டுத்து,--மீ உயர்ந்திடும் விண் இடை எறிந்சனன் விடுத்தான் - மேலாகவுயர்ந்த ஆகாயத் 

தில் (செல்லும்வண்ணம்) எறிர்து விட்டார். ௪ - று. 

செம்மை - - அழகெனினும் செப்பமெளினும் அமையும். அடல் - வலிமைக்கும் 

- பெயர். i (௯௨) 

98. விண்ணகத் நிடையெறிந்தபின்வீரவாகுப்பே 

ரண்ணல்வச்சிரவாகுவந்தேறுவானமைர் த 

பண்ணுறுத் தியவேமமாய்நின்றதேர்பலவுந் 

அண்ணெனப்புடைத்தெறிந்ததைத்தொல்லையிற்றொலைத்தான். 

இ-ள். வீரவாகுப் பெயர் அண்ணல் விண்ணகத்திடை எறிந்தபின் - வீரவாகு 

என்னும் பெயரையுடைய தலைவர் (வச்சரவாகுவின அரதத்தையெடுத் து) ஆகாயத்திலெ 

ஜிந்தபின்,-—வச்சிரவாகு வந்து ஏறுவான் அமைந்து பண் உறுத்திய ஏமமாய் நின்ற தேர் 

பலவும் - வசசிரவாகு வந்தேறும்பொருட்ட அமைதியாய் அலங்கரிக்கப்பட்கெ காவலா 

ய்ப் (பக்கத்தில்) நின்ற தேர் பலவற்றையும் துண்ணென புடைத்து எறிக்து உதை 

தது ஒல்லையில் தொலைத்தான் - விரைந்து அடித்தும் எடுத்தெறிந்தும் காலினால் உதைத் 

அம் ஒருகணப்பொழுதில் அழித்தார். எ - று. உம்மை முற்று, (௯௩) 

94, தொலைக்குமெல்லையினவுணர்கோன்மதலைதொல்புவிக்கோ 

ரிலக்கம்யோசனையெல்லையின்காறும்விண்ணேகி 

யலக்கணு நறுமீண்டழிதருதேருடனமரில் 

வெலற்கருந் இறலறுமுகன் நூதன்முன்வீழ்ந்தான். 

இ-ள். தொலைக்கும் எல்லையின் - (வீரவாகுதேவர் அவன அசேமத்தேர்களை மேற் 
கூறியபடி) அழிக்கும்பொழு௮,- அவுணர் கோன் மதலை தொல் புவிக்கு ஒர் இலக்கம் 

யோசனை எல்லையின் காறும் விண் ஏடு - அசுரர்க்கரசனாகய சூரபன்மனது மகனான 

வச்செரவாகு பெரிய பூமியிவிருந்து ஒரிலக்கம்யோசனை அளவுவரைக்கும் மேலாகச் 
சென்று,--அலக்கண் உற்று மீண்டு அழிதரு சேருடன் - துன்பங்கொண்டு திரும்பி 

அழிந்தசேருடனே,— அமரில் வெலற்கு அரும் திறல் அறுமுகன் தாதன் முன் வீழ்ந் 

தான் - போரிலே (பகைவரால்) வெல்லக்கூடாத வலிமையையுடைய அ௮றுமுகப்பெரு 

மானது தூ.துவராகிய விரவாகுதேவருக்குழுன் விழுந்தான். ஏ - று. (௯௪) 



௨௭௮ ஸீகந்தபுராணம். 

95. நிலவரைப்பு அஞ்சூர்மகனெழுந் அதன்னெடிய 

சிலைவளைத்தமர்செய் திடமுன்னலுந் திறலின் 

றலைமைபெற்றவன்கண்டுகையோ ச்சியத்தனுவை 

வலிதஅபற்றியேமுரித்தனன்பேரொலிமயங்க, 

இ-ள். நில வரைப்பு உறும் சூர் மகன் எழுந்து தன் நெடிய சிலை வளைத்து அமர் 

செய்திட முன்னலும் - பூமியிடத் துவர்து விழுந்த வச்சரவாகு எழுந்து தனது நெடிய 

வில்லைவளைத்த யுத்தஞ்செய்தற்கு உச்தே௫ிக்க,--திறவின் தலைமை பெற்றவன் - வவி 

மையினால் முதன்மைபெற்றிருக்கின்ற வீரவாகுதேவர், கண்டு கை ஓச்சி - அதனைக் 

கண்டு கையைநீட்டி-௮ தனுவை வலிது பற்றி - அவ்வில்லை வலாற்காரமாகப் பிடி 

த்து, --பேர் ஒலி மயங்க முரித்தனன் - இடியொலியுக்இிகைக்க முரித்தெறிக்தார்.எ-று. 

ஏகாரம் அசை. பேரொலி - இடியொலி; உயர்வுறப்பும்மை தொக்கது. (௬௫) 

96. ஏந்துகார்முகந்தனைமுரித் திதெ லுமெரியிற் 

காந்துகண் ணுடைவச்சரமொய்ம்பனோர்கரத் தின் 

வாய்க்கவாள்கொடேயெதிர்தலுக்கன்னுடைமருங்கி 

னாந்தகந்தனையுறைகமித்தறிவன்மேனடந்தான் 

இ-ள். அறிவன் - வீரலாகுசேவர்,--ஏந்து கார் மூகம் தனை முரித்திடுதலும் - 

தான் சையிற்பிடித்ச வில்லைப் பிடுங்கி முரித்தலும்,--ஏரியில் காக்து கண் உடை வச் 

சிர மொய்ம்பன்-அக்கினியைப்போல எரிகின்ற கண்களையுடையவனாஇய வச்சரவாகு,- 

ஓர் கரத்தின் வாய்ந்த வாள்கொடே எ ிர்தலும் - ஒருகையிலிருக்கின்ற வாட்படையைக் 

கொண்டு எதிர்க்க,--சன் உடை மருங்கில் நாந்தகம் தனை உறை கழித்து மேல் நடக் 

தான் - தம்முடைய இடையிலணிக்த வாளை உறையிணின்றும் உருவிக்கொண்டு அவன் 

மேற்சென்றார். எ-று. தன் இரண்டும் சாரியை. ஏகாரம் அசை. (௯௬) 

91. ஈடந்தவச்சிரவாகுமுன்னுய்த்திடானி: தா 

ளடைகந்தவாளினைவிலக்கியேயறிவரிலறஜிவன 

கடந்தபோர்வலிகொண்டதன்வாளினாற்கடி அ 

தடிந்துவீ ட்டினனவுணர்கொனாந்தகத்தடக்கை, 

இ-ள். அறிவரில் அறிவன் - அறிவுடையவரெல்லாரினும் சிறந்த அறிவுடையவ 

ராகிய வீரவாகுதேவர், -—௩டர்து - சென்று,--வச்௫ரவாகு முன் உய்த்திட - வச்சிரவாகு 

முன்னர் வாளை ஒங்கிவீச-ஈணி தோள் அடைந்த வாளினை விலக - பெருமைபொரும் 

திய புயத்திற்பட்ட அந்த வாளைத்தடுத்து,--கடந்த போர் வலி கொண்ட தன் வாளி 

னால் - மேம்பட்ட போர்வலிமையைக்கொண்ட தமது வாளினால்,---அவுணர் கோன் 

நாந்தகம் தடம் கை கடிது தடிந்து வீட்டினன் - வச்ரெவாகுவின அ வாள்பிடித்த பெரிய 

கையை விரைவாக வெட்டி விழுத்தினார். ௭ - று, 

ஏகாரம் அசை. நனி பெருமை. நடந்து விலக்கி தடிந்து .வீட்டினன் என முடிக்க, 

98. செய்யதோர்கரர்துணிபடத்தீயவன்செறுத்தோர் 

கையிரும் திடுதண்டினையெறித லுங்கண்டு 

மையில்கேள்வியன் றுணிபடுத்தவுணர்கோ ன்மதலை 

யையிரண்டவாந்தலையையும்வாளினாலறுத்தான். 

இ-ள். செய்யது ஒர் கரம் துணிபட - செப்பமாகய ஒருகை வெட்டப்பட,-— தீய 

வன் செறுத்து ஒர் கை இருந்திட தண்டினை யெறிதலும் - கொடியவனாகிய வச்சரவாகு 



வச்சிரவாகுவதைப்படலம், ௨௭௯ 

கோபங்கொண்டு தன அ வேறோர் கையிலிருந்த தண்டத்தையெறிந்தான் (அங்ஙனமெறி 
தலும்),-மை இல் கேள்வியன் கண்டு - குற்றமில்லாத கேள்வியையுடைய வீரவாகு 
தேவர் அதனைப்பார்த்த;-— அணி படுத்து - அத்தண்டைத் துண்டாகவெட்டி,-— 
அவுணர்கோன் மதலை 2 இரண்டு தலையையும் வாளினால் அறுத்தான் - அவுணராச 
னாகிய குரபன்மன அ மகனான வச்ூரவாகுவின.து பத்துத்தலைகளையும் வாளினால்வெட் 

மனார். ௭ - று, உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சம். ௮, ஆம் சாரியை. (௯௮) 

வெறு. 

99. எந்தைதன் நூ அவனெறிந்தவாளினா 

லைந்திருசென்னியுமற்றுவிழ்தலு 
மைந்தியல்வச்சிரவாகுவாகிய 
வெர் இறலவுணர்கோன்வீடினானசோ. 

இ-ள். எந்தை தன் தூதுவன் எறிந்த வாளினால் - எமது பிதாவான கந்தஸ்வாயி 

யின் தூ.துவரான வீரவாகுதேவர்விசிய வாளினால், ூந்திரு சென்னியும் அற்று வீழ்த 
லும் - பத்துத்தலைகளும் வெட்டுப்பட்டு விழுதலும்-—மைந்து இயல் வசசரவாகு ஆயெ 

வெம் திறல் அவுணர் கோன் வீடினான் - வவிமைபொருந்திய வச்சிரவாகுவென்னும 

பெயரையுடைய மிகுந்த தைரியசாலியாகிய ௮வுணசாசன் இறந்தான். எ-று, 

உம்மை முற்று. அரோ அசை. திறல் - மேன்மையெனினும் அமையும், (௯௯) 

100, ஆடியலவுணர்தம்மண்ணறன்மகன் 

வீடியகாலையின்வெருவிப்பாங்கரி 

னாடியவவுணர்கணனிபுலம்பு,8ீ.இ 

யோடினர் தசைதொறுமுடைக்துபோயினார். 

இ-ள். ஆடு இயல் அவுணர் தம் அண்ணல் தன் மகன் - வெற்றிபொறாந்திய ௮௪ 

சர்ச்சசசனாகிய சூரபன்மன் மகனான வச்௫ரவாகு;---வீடியகாலையில் - இறக்கபொழு து, 
பாங்கரின் நாடிய அவுணர்கள் - பக்கத்தில்றின்று அதனையறிந்த ௮சரர்கள்,—வெருவி - 

பயந்து-௩னி புலம்புறிஇ - மிகவும் ௮முது;,--உடைந்து - பின்னிட்ட-—திசைதொ 

அம் ஒடினர் போயினார் - நானாதிசைகளிலும் ஓடிப்போனார்கள்.எ-அ. தன் தம் சாரியை. 

101. அஞ்சினனவச்ரெத்தோளன்கண்டி அ 

கெஞ்சகமகஇிழ்ர் திவணிற்பனேயெனின் 

வெஞ்சனவவுணர்்கோன்வினவிற்றிமையென் 

றஞ்சினன்கரந்தெனவருக்கன்போயினான், 

இ-ள். வச்சரத் தொளன் துஞ்செனன் - வச்சிரவாகு இறந்தான், — இத கண்டு 
நெஞ்சகம் மதிழ்ந்து இவண் நிற்பன் எனின் - இதனைப்பார்த்து மனமகிழ்ந்து இவ்விடத் 

தில் நிற்பேனானால்,--வெம் சின அவுணர்கோன் வினவில் - கடுங்கோபத்தையுடைய 

அசுரராசனாதிய சூரபன்மன் கேட்டறிந்தால்,--தமை என்று அஞ்னென் கரந்து என 
அருக்கன் போயினான் - தீமையாகுமென்று பயந்து மறைந்தாற்போலச் சூரியன் அஸ்த 

மனமானான். எ- று. ஏகாரம் தேற்றம். (௧0௧) 

வச்சரவாகுவதைப்படல முற்றிற்று, 

ஆ. திருவிருத்தம் - ௬௦௪. 



௨௮௦ ஸ்ரீகற் தபுராணம். 

யாளிமுகன்வசைப்படலம். 
ணைன NEA AD NL DEE 

1, திண்டிறலவுணர்கோன்கிறுவன்விந்த து 

மண்டமரியற்றிடவருனரின்மையுர் 

தண்டமதடைந்ததுந்தபனன்மாய்ந்த துங் 

கண்டனனினையனகருதன்மேயினான். 

இ-ள். திண் இறல் ௮வுணர்கோன் ஹெவன் வீந்ததும் - (வீரவாகுதேவர்) மிக்க 

வவிமையையுடைய அசுர.ராசனாகய சூரபன்மன் மகனான வச்சிரவாகு இறந்த தும்,-- 

மண்டு அமர் இயற்றிட வருகர் இன்மையும் - எதிர்த்து யுத்கஞ்செய்ய வருவாரில்லாமை 

யும்--தண்டம் அது உடைந்ததும் - சேனைகள் தோற்றுப்போன தும்-—தபனன் மாயக் 

ததும் கண்டனன் - சூரியன் அஸ்தயித்ததும் (ஆயெ எல்லாவற்றையும்) பார்த்து,-- 

. இனையன கருதல் மேயினான் - இத்தன்மையாக நினைப்பாராயினார். எ - அ. 

௮.௮ பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மைகள் எண். கண்டனன் முற்மெச்சம். (௧) 

2. எந்தையையெள்ளினானிருந்தகோரகர் 

சிந்தினன்புரத்கையுஞ்சிறிதுவீட்டினன் 

வந்தவர்யாரையுமாய்வுசெய்தனன் 

புக்தியின்வெகுளியிற்சிறி தபோக்கினேன், 

இ-ள். எந்தையை எள்ளினான் இருந்த கோ நகர் சிந்தினன் - எம்பெருமானாகிய 

கந்தஸ்வாயியைப் (பரம்பொருளென்றுமதியாத) நிக்தித்த சூரபன்மன் இருந்த கோயிலை 

அழித்தென்,-— புரத்தையும் சிறிது வீட்டினன் - (அஅவுமன்றி) ஈகரத்தையுஞ் சற்றே 

அழித்தேன்,— வந்தவர் யாரையும் மாய்வு செய்தனன் - (போருக்கு) வந்த அசுரர் யாவ 

ரையுங்கொன்றேன் (அங்கனங்கொன் றமையினால் ),—புந்தியின் வெகுளியில் சிறிது 

போக்கினேன் - மனத்திலிருந்தகோபத்திற் சிறிது நீங்கனேன். எ-று. 

உம்மை முன்னையது இறக்ததுதழீஇயவெச்சம்; பின்னையது முற்று. எள்ளினான், 

வந்தவா என்பன வினையாலணையும் பெயர். (௨) 

2, ஏலவெம்போர்செயவெவரும்வர இலர் 

ஞாலமதவிசொளிஈடாத் துஞாயிறு 

மேல்கடனீக்தஇினன்விசையப்போயினான் 

மாலையுமிவ்விடைவந்துகோந்ததே, 

இ-ள். ஏல வெம் போர் செய எவரும் வந்திலர் - இயையுமாறு கொடியபோரைச் 
செய்தற்கு எவர்களும் வரவில்லை,--ஞாலம் ௮.து அவிர் ஒளி ஈடாத்து ஞாயிறும் மேல் 

கடல் நீந்தினன்-உலகத்துக்கு விளங்கும் ஒளியை£டாத் துன் ற சூரியனும் மேலைச்சமுத் 

இ.ர.த்சைக்கடந்து,--விரைய போயினான்-விரைவாகப்போயினான்,--மாலையும் இ இடை 

வந்து நேர்ந்தது - மாலைக்காலமும் இவ்விடத்தில்வந்து சேர்ந்தது. எ- று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையன இறந்தது சழீ இயவெச்சம். 

4, அறந்தனைநினைலொ தல்லல்செய்பவ 

ருறைந்திநெகரிதினொற்றிற்போந்தயான் 

சிறந்திமெறமுக த்தேவதேவனை 

மறந் திடலாங்கொலிம்மாலைகா றுமே, 



யாளிமுகனவதைப்படலம், - உக 

இ-ள். அறம் தனை நினைகிலா௮ அல்லல் செய்பவர் உறைக்கிடு நகரிதின் - தரும 

முறையை எண்ணாது (பிறருக்குத்) துன்பத்சைச்செய்பவர்களாகிய அவுணர்களிருக்கி 

ன்ற இக்ககரத்தில்,--ஒற்றில் போந்த யான் - தூதாகவக்தயான்,---ஏறக் இடும் அறுமுக 

சேவ தேவனை இ மாலை காறும் மறந்திடலாம் கொல் - பெருமைபொருந்திய மகாதேவ 

ராகிய அறுமுகப்பெருமானை இம்மாலைக்காலம் வரைக்கும் மறந்திருக்கலாமோ. ஏ- று. 

கொல் யம். (௪) 

5, ஏவரும்வழுத் இயவெந்தைகந்தவேள் 

பூவடி தணச் இடுபுலம்புமிவ்விடை ஜ் 

சேவர்கள்புன்மையுக் தீரவல்லையிற் 

போவதுதுணிவெனப்புந்திேற்றினான். 

இ-ள். ஏவரும் வழுத்திய எந்தை கந்தவேள் பூ அடி சணந்திடு புலம்பும் - எவர்க 

ளாலுந் அதிக்கப்படுகின் ற எம்பெருமானாகிய கந்தஸ்வாமியினது செந்தாமரைமலர்போ 

ன்ற இருவடிகளைப்பிரிர் தநிற்குக் தனிமையும்,-— இ இடை தேவர்கள் பன்மையும் திர- 

இவ்விடத்திற் சிறையிலவிருக்கின்ற தேவர்களுடைய துன்பமும் நீங்கும்படி வல்லையில் 

போவது துணிவு என புந்தி தேற்றினான் - விரை5துபோவதே துணிவென்று மனந் 

தெளிந்தார். எ - று. 

உம்மை முன்னையது முற்றோடு கூடிய உயர்வுறெப்பு; பின்னையன எண். போவ 

தே என்பதில் தேற்றேகாரம் விகாரத்தாற்றொக்கத. (௫) 

6. தேற்றிய திறலுடைச்செம்மலிம்மென 

மாற்றலர் படுநிலவரைப்புநீங்கியய 

காற்றெனக்கனலெனக்காலனென்னவெங் 

கூற்றெனமறுகிடைக்குலவியேகினான். 

இ-ள். தேற்றிய திறல் உடை செம்மல் - இவ்வாறு மனந்செளிந்த வீரவாகுதே 

வர்;-—இம்மென மாற்றலர் படு நில வரைப்பு நீங்கி - விரைவாகச் சத்துருக்களான ௮௬ 

ரர்கள் இறந்துதடக்கின்ற படகளத்தைவிட்டு நீங்க காற்று என கனல் என காலன் 

என்ன வெம் கூற்று என மறுதிடை குலவி ஏடனான் - (வேகத்தினால்) காற்றைப்போல 
வும் (அசுரரையழித்தலால்) அக்கினியைப்போலவும் காலனைப்போலவும் கொடிய யம 

னைப்போலவும் வீதியில் விளங்கச்சென்றார். எ - அ. ஏகாரம் அசை. (௬) 

16 இிறல்கெழுமொய்ம்புடைச்செல்வன்செல்லுழி 

மறுகிடையவுணர்கண்மறலிமற்றிவன் 

குறுகலிர் நுங்களைக்கொல்வன் கொல்வனென் 

மறைகுநர்முறைமுறையரற்றியோடினார். 

இ-ள். திறல் கெழு மொய்ம்புடை செல்வன் செல் உழி - வீரவாகுதேவர் (அங்ங 

னம்) செல்லும்போத,--மறுகிடை அவணர்கள் - (அவர்போதலைக்கண்ட ) வீதியிலுள்ள 

௮சுரர்கள்,---இவன் மறலி - இவன் யமனாகும்-—குறுகலிர் நங்களை கொல்வன் கொல் 

வன் என்று - (எதிரே) வ.ராதொழிமின் (வந்தால்) உங்களைச் கொல்லுவான் கொல்லு 

வான் என்று,--முறை முறை அறைகுகர் அரற்றி ஒடினார் - (ஒருவருக்கொருவர்) 

மூறைமுறையாகச் சொல்லுக் றவராடிக் கூக்குரலிட்க்கொண்டோடினார்கள். எ - று 

மற்று அசை. ப்பட (ஏ) 

ச 



௨௮௨ ஸரீகந்தபுராணம், 

8, எஞ்சியவவுணர்கள்யாருமிவவகை 

யஞ்சினரிரிந்திடவழிச் துமுன்னையா 

டுஞ்யவாவணத்தொகைகடந்தொசாய் 

விஞ்யெமகேர்திரம்விடுத் துநீங்கினான். 

இ-ள். எஞ்சிய அவுணர்கள்யாரும் - இறவாது நின்ற அசு.ர.ரனைவரும்,--அழித்து 

இ வகை அஞ்சினர் இரிந்திட - மனந்தடுமாறி இத்தன்மையாகக் கூறிக்கொண்டு பயந்து 

ஓடிப்போக --முனனையாள் தஞ்சிய ஆவண தொகை கடந்து ஒராய் - (வீரவாகுதே 

வர்) மூதேவிவாசஞ்செய்தின் ற அனேகவீதிகளைக்கடந்து நீங், விஞ்சிய மகேந்திரம் 

விடுத்து நீங்கனொன் - செல்வத்தானுஞ் சிறப்பானும் மேலான மகேந்திரபுரத்தைவிட்டிச் 

சென்றார். எ-று. 

உம்மை முற்று. அழிந்து - றெப்புமீங்கி என வீதிக்கடையாக்கினுமமையும். (௮) 

9. புடையகன்மகேரந்திரபுரத்தைநீ த்தபின் 
விடைபொருவலியினான்விண்ணின்பாலெமீஇ 

முகினன்வழிக்கொடிமுருகற்போற்றியே 

வட திசையிலங்கையின்வரைப்புகண்ணினன்.. 

இ-ள். புடை அகல் மகேந்திர புரத்தை நீத்தபின் - இட மகன ரமகேந்திரபுரியை 

விட்வெந்தபின்-—விடைபொரு வலியினான் விண்ணின் பால் எழீஇ - இடபத்தையொ 

த்தவலிமையையுடையராதிய வீரவாகுதேவர் ஆகாமமார்க்கமாகக் இளம்பிச்சென்று— : 

மூடுனென் - விரைந்த-—வழிக்கொடு - சென்று, முருகன் போற்றி - கந்தஸ்வாமியை 

த்ததித்த;-— வடதிசை இலங்கையின் வரைப்பு நண்ணினான் - (மகேந்திரத்திற்கு) 

வடதிசையெல்லையாகிய இலங்கைமாககரத்தில் வந்தார். எ - று. 

ஏகாரம் அசை. முடூநினன் முற்றெச்சம். (௯) 

வறு. 

10. ஆங்கதுகாலையிலனைய; பாங்கரின்மேவருபழையோ 

னோங்யெமூவெயிலுள்ளோர், தாங்கியவன்மைதரித்தோன, 

இ-ள். அத காலையில் - வீரவாகுதேவர் வருகின்ற அப்பொழுத,—பாங்கரில் 

மேவரு பழையோன் - அந்த இலங்கைககாச்திலிருக்கின்ற பழையவன்,—ஓஒங்யெ மூ 

எயில் உள்ளோர் தாங்கிய வன்மை தரித்தோன் - உயர்ச்சிபொருந்திய முப்புரங்களில் 

வாழ்ந்தவராகெ அசரர்கள்பொரும்திய வலிமையையுடையவன். ஏ- று, 

ஆங்கு அசை. மூன்று என்பது மூவென்ஞுயிற்று, (௧0) 

11. முடியுமகேந்திரமூதூர், வடதிசையாரரண்மன்னி 

யுடையவிலங்கையினோம்பும்; படியறுகாவல்பரித்தோன். 

இ-ள். முடியும் முது மகேந்திர ஊர் வடதிசை ஆர் அரண் மன்னி உடைய இல 
ங்கையின் ஓம்பும் படியறு காவல் பரித்தொன் - அழிகின்ற பெரிய மகேர்திரபுரத்துக்கு 

வடதிக்கில் அரிய காவலாக நிலைபெற்றுடைய இலங்கைமாநகரத்தைக்காச்இன்ற ஒப்ப 

ற்ற சாவற்றொழிலைப்பெற்றவன். எ - று, 

வடதிசை யாரரண் மன்னியுடைய - வடக்கிலுள்ள மதிலோடு நிலைபெற்றுடைய 

எனினும் அமையும். முது என்பது மூது என நீட்டல்விகாரம்பெற்றது. (௪௧) 



யாளிமுகன்வதைப்படலம், ௨௮௩ 

12, அயிரமாமுகனடதோ, ளோய்விலிசாயிரமுடையோன் 

ஞாயிறுதன்மகனகரின், வாயில்களன்னதொர்வாயான். 

இ-ள். ஆயிரம் மாமுகன் - ஆயிரம்யாளிமுகமுள்ளவன் -—௮ட தோள் ஓய்வு இல் 
இரு ஆயிரம் உடையோன் - (பகைவரை) வெல்லுசன்ற சோர்வில்லாத இரண்டாயிரம் 
புயங்களையடையவன்,--ஞாயிறு தன் மகன் நகறின் வாயில்கள் ௮ன்னது ஓர் வாயான் - 

சூரியன்மகனாகிய யமனது நகரத்திலுள்ள வாயில்களை ஒத்த வாய்களையுடையவன். ஏ-று. 

இரண்டு என்பத இரு என்றாயிற்று. மா என்பத விலங்கின் பொதுப்பெயர் இங் 

சே யாளியையுணர்த்திற்று. ப (௧௨) 

18. வடவரையாயிரம்வந்தோ, ருடல்கொடுமேவியதொப்பான் 

படைபலபாணிபரித்தான், கடையழல்கான் றிடுகண்ணான். 

இ-ள். வடவரை ஆயிரம் வந்து ஒர் உடல் கொடு மேவியது ஒப்பான் - ஆயிரம் 
மேருமலைகள் (ஒருங்குசேர்ந்து) வந்து ஒருடம்பைக்கொண்டு பொருந்தியதைப்போன் ற் 
வன்;--பலபடை பாணி பரித்தான் - அனேசவாயுதங்களைக் கைகளிற்றரித்தவன்,-— 
கடை அழல் கான்ழறிடு கண்ணான் - வடவாமுகாக்கனியைச் சொரினெற சண்களையுடை 
யவன். எ- று. (௧௩) 

14, தண்ணளியோரிறைதானு, முண்ணிகழ்வற்றவுளத்தா 

னெண்ணரும்வெம்பவம்யாவும், பண்ணினனன் பயின்றான், 

இ-ள். தண் அளி ஓர் இறை தானும் உள் நிகழ்வு அற்ற உளத்தான் - ஒரணுவள 
வேனும் அன்பு உள்ளே தோன்றப்பெறாத மனசையுடையவன்,--எண் அரும் வெம் 

பவம் யாவும் பண்ணினன் ஈன்று பயின்றான் - அளவிடப்படாத கொடிய பாவங்களெல் 

லாவற்றையும் செய்து நன்றாய்ப்பழனெவன். ௭- று. 

உம்மை முன்னையது இழிவுசிறப்பு; பின்னையது முற்று. எண்ண அரும் என்பது 

எண்ணரும் என நின்றது. நிகழ்தல் - உண்டாதல். பண்ணினன் முற்று வினையெச்சம், 

15, மீளில்ினத்ததிவேகக், கோளரியைத்தருகொடியோன் 

யாளிமுகத்தவனென்போன், வாள்வயமுற்றிவெலியோன், 

இ-ள். மீள் இல் சனத்து அதிவேக கோளரியை தரு கொடியோன் - நீங்காத 

கோபத்தையுடைய அதிவேகனென்னுஞ் சிங்கத்சைப்பெற்ற கொடியோன்;--வாள் வய 

முற்றிடு வலியோன் - வாட்போரிலே வெற்றியைப்பெற்ற வலியவன்,--யாளி முகத்த 

வன் என்போன் - யாளிமுகன் என்னும் பெயரையுடையவன், ஏ-- று. 

அ திவேசச்கோளரி உருவகம். பழையோனும் தரித்தோனும் பரித்தோனும் உடை 

யோனும் வாயானும் ஒப்பானும் பறித்தானும் சண்ணானும் உளத்தானும் பயின்றானும் 

கொடியோனும் வவியோனும் ஆ௫ய யாளிமுகனென்றுசொல்லப்படும் பெயரையுடைய 

வன் என முடிக்க. , (கடு) 

வறு. 

16, பெருந்தகையாங்கவன்பெயர்ந்தகாலையி 

னருர்திறற்சூனையடைந்துமீண்டுபின் 

மருந்அறம்தன்மகன்மாட்சிதேர்வு5ீ.இ 

யிருந்தனன்வருந்தியேயிலங்கைதன்னிடை. 



௨௮௫ ஸீகந் தபு ராணம், 

இ-ள். பெருந்தகையவன் அங்கு பெயர்ந்த காலையில் - பெருமையையுடைய வீர 

வாகுதேவர் அவ்விடத்துவந்த சமயத்தில்-—அரும் திறல் சூரனை அடைந்து மீண்டபின்- 

(யாளிமுகன் ) மிக்க வவிமையையுடைய குரபன்மனிடஞ்சென்று திரும்பிவந்தபின்,-— 

மருந்து உறழ் தன் மகன் மாட் தெர்வுறிஇ - மருந்கபோன்ற தன்மகனாகய அதிவீரன் 

இறந்ததையறிர் ஐ; வருந்தி இலங்கை தன்னிடை இருந்தனன் - வருத்தமுற்று இலங 

கா௩கரத்திலிருந்தான். எ - று, 

ஏ அசை. தன் சாரியை. மருந்து - அமிர்தமெனினுமாம். (௧௬) 

11. சண்டவெங்கதிகொடுதமியன் சேறலுக் 

கண்டனன்யாரிவன்கள்வன்போலுமால் 

விண்டலநீர் தியேமேவுவானெனக் 

தொண்டுசெயுழையரிலொருவன்சொல்லுவான். 

இ-ள். சண்டவெம் கதிசொடு தமியன் சேறலும் - (அவன் அங்ஙனமிருக்க) வீர 

வாகுதேவர் யிக்கவேகத்தோடு (அம்மார்க்கமாகவருசலும்),--கண்டனன் இவன் யார் 

கள்வன் போலும் விண்டலம் நீந்தி மெவுவான் என ் (அவர்வரவைப்) பார்த்து இவன் 

ஆர் கள்வன்போலும் அஆகாயவழியானீங்கி (இங்கே) வருகின் ம|ுனென்றசொல்ல— 

தொண்டு செய் உழையரில் ஒருவன் சொல்லுவான் - ஏவல்செய்கின்ற ஏவலாளருள். 

ஒருவன் சொல்லத்தொடங்கினான். ௭ - று, 

ஏகாரம் அசை. தேற்றமென்பாருமுளர். போலும் &ீயப்பொருளுணர்த்துமசை 

மொழி. செல்தல் என்பது சேறலெனமுதனிண்டு லகரங்கெடநின் றதகரம்றகரமாயிற்று 

18. ஈங்குலநாயகறவில்வன்கேட்டிநீ 

செங்க! த் அவம் ட 

பொங்கொளிமகேச் இரபுசத்திற்போக்கனை 

யிங்குகின்றிருமகனிருந்துகாப்பவே, - 

இ-ள். நம் குலகாயக - எங்கள் அசாகுலத்தக்குராசனே,-—ஈவில்வன் கேட்டி - 

நான்சொல்லக்கேளும்,--நீ செம் கதிர் மூளைத்துழி - நீர் இன்று சூரியோதயமான 

போது,--இங்கு நின் திருமகன் இருந்து காப்ப - நீரிருச்தவிடத்திலே உமத௫றர்தமசன் 

இருந்து (இந்நகரத்தைக்) காவல்செய்ய,--செல்வன் காணிய - குரபன்மனைக்சாணும் 

பொருட்ட-— பொங்கு ஒளி மகேக்இரபுரச்தில் போந்தனை - மிக்கபுகழமைந்த மகேந்திர 

புரத்திற்குப்போனீர். எ-று, 

நவில்வன் முற்றெச்சம். ஏகாரம் அசை. ஒளி - பிரகாசமெனினுமாம். செல்வன் - 
சகல சுவரியமு முடையவன். (௧௮) 

1 போர் திடுகின்றபின்புணரிதன்னுள்வா 

னீந்தினனீங்வெனேரவன்னதை 

வாய்க் இமிபெருக் திறன்மடங்கற்பேரினான் 

கார் தயகனலெனக்கண்டெ£றினன், னா 

இ-ள். போந்திடு நின்றபின் - (நீர் ௮வ்வாறு) சென்றபின்பு,--இவன் புணரிதன் 
னுள் வான் நீந்தினன் ஈங்கு நேர - இவன்சமுச்திரத்தினுள்ளே ஆகாயவழியைக்கடந்து 
இவ்விடத்தில்வர;-அன்னதை - இவனது வ.ரவை,--வாய்ந்திடு பெரும் திறல் மடங் 
கல் பேரினான் கண்டு - பெருமைபொருக்திய வீரசிங்கன்பார்த்௪,--காக்கிய கனல் என 
சீறினான் - எறிகின்ற ௮க்கினியைப்போலக்கோபிச்தான். ௭ - று. தன் சாரியை. (௧௧) 



யாளிமுகன்வதைப்படலம். ௨௨௮1௫ 

20. £ரினன்படையொடுசென்றுதாக்கலும் 

வீறொவெருமவன்வெகுண்டுவாளுரீ இ 

மாறமரியற்றியேமற்நவன்றனைக் 

கோறல்செய்கொருவிறல்கொண்டுமேயினான். 

இ-ள். €றினன் படையொடு சென்று தாக்கலும் - கோபித்சவனாகயெ வீரசிங்கன் 

சேனைகளுடன்சென் அபோர்செய்தலும்,—லீறொடு வரும் அவன் வெகுண்டு வாறார் இ - 

பெருமையோடுவருகன் ற இவன் கோபங்கொண்டு வாளை உறையினின் றம் உருவியெடு 

தீது மாறு அமர் இயற்றி - (அவனேடு) எதிர்த்துபோர்புரிக்து-— அவன் தனை கோ 

றல் செய்து ஒரு விறல் கொண்டு மேயினான் - அவனையழித்து ஒரு வெற்றிகொண்டு 

போயினான். ஏ - ணு, 

மற்று, ஏ அசை. தன் சாரியை. சீறினன் வினையாலணைம் பெயர், (௨௦) 

21, மின்னவிர்பூணுடைவீரமொய்ம்பினா 

னின்னதோரிலங்கையினிடைக்கட்பாய்ந்தன 

னன்னவனடிபொருதாழியுற்றதாற் 

பொன்னகர்வள னொடுமங்கட்புக்கபோல், 

இ-ள். மின் அவிர் பூண் உடை வீர மொய்ம்பினான் - ஒளிவிளங்காநின்ற ஆபர 

ணங்களையுடைய வீரவாகு என்னு மிவன்,--இன்னது ஓர் இலங்கையின் இடைக்கண் 

பாய்ந்தனன் - இந்த இலங்கைமாநகரத்தின் மத்தியிற்குதித்சான்.--அன்னவன் அடி 

. பொருது - குதித்த இவனது பாதங்களைச் சுமச்சலாற்றா ஐ,--பொன் நகர் வளஜனொடும் 

அங்கண் புக்க போல் அழி உற்றது - சுவர்க்கலோகம் செல்வத்தோடு கடலின்மூழகனொற் 

போல (இரந்ககரமுங் கடவிலழுக்தியத.] எ.- அ. 

ஓர் ஆல் அசை. அங்கண் மெவித்தல் விகாரம்; அகரம் ஆழியைச்சுட்டிற்று, (௨௧) 

22. த பர கட ன றவேனையோ 

ரக்கணமெழுந்தனரவற்கண்டஞ்சியே 

திக்கொவொனமுஞ்சிந்தநின்மகன் : 

மைக்கடலகமொரீ இவல்லையெய் தினான். 

இ-ள். புக்க - மேற்கூறியபடி: இலங்கைமாககர் சடலுள்ளேதாழுதலும்,-அளப்' 

. பிலர் பொன்ற - (அதனால்) அனேகரிறக்கவும்,--ஏனையோர் ௮ கணம் எழுந்தனர் 

அவன் கண்டு அஞ்சி இக்கொடு வானமும் சிந்த - இறவாதமற்றையோர் உடனேயெழு 

நீது இவனைக்கண்டுபயர்து திசைகளிலும் ஆகாயத்திலுஞ்சிதறி . யோடவும்,--நின் மகன் 

மை கடல் அகம் ஒரீ இ வல்லை எய்தினான் - (அப்பொழுது) உமது மகனான அதிவீரன் 

கரியகடவிலமுந்துதலைவிட்டு விரைந்து எழுந்து கரையேறினான், ௭ - று, 

ஏகாரம் அசை, உம்மை எண்... (௮) 

28, வெய்தெனவிவண்வரும்வீ ரனோடமர் 

. செய்கனன்வாள்கொகிசெவ்வியன்ன தின் 

மைதவழ்மெனியின்மதலைமார்புதாள 

கைதலையொருதலைகண்டமாக்கினான். 

இ-ள். வெய்தென இவண் வரும் லீரனோூ அமர் செய்தனன் - (அங்ஙனங்கரை 

யேறிய அதிவீரன் ) சக்கரம் இவ்விடத்தில் வந்த வீரவாகுவுடன் போர்செய்தான்,-- 



௨௮௬ ப ஸீகந்தபு ராணம். 

செவ்வி யன்னதில் - ௮ப்பொழுது,--வாள்கொடு - வாளினால்,--மைதவழ் மேனியின் 

மதலை மார்பு தாள் கை தலை ஒருதலை கண்டம் ஆக்கனான் - கருமைபொருந்திய மேனி 

யையுடைய உமது மகணின் மார்பையும் கால்களையும் கைகளையும் தலையையும் ஒரேமு 

றையில் வெட்டினான். எ - அ. 

எண்ணும்மைகள் விகாரத்தாற்றொக்கன. (௨௩) 

24, பூழியம்புயமுடைப்பொருரன்பின்னுறக் 

கேழுறுவானெறிகிளர்ந்துபோர்திடா 

வாழியமகேர் திரவரைப்பிற்புக்கன 

னாமுறுமிலங்கையுமா ழிமேலெழ. 

இ-ள். ஆழுறும் இலங்கையும் ஆழிமேல் எழ - கடவினுள்ளே அழுந்தும் இலங் 

கைமாநகரமும் (சுமைகுறைதலால்) அகச்கடவின்மேலெழும்ப,---பூழி அம் புயம் உடை 

பொருநன் - விபூதியணிந்த அழயெபுயங்களையுடைய வீரவாகு,--பின்னுற - பின்பு-— 

கேழ் உறு வான் நெறிகிளர்க்து போந்திடா - ஒளிபொருந்திய ஆகாயமார்ச்கமாக எழுந்து 

போய்,— மகேந்திர வரைப்பில் புக்கனன் - மகேந்திரபுரத்திற் புகுந்தான். ஏ- று. 

வாழிய அசை. உம்மை எதிரதுதழீஇயவெச்சம். (௨௪) 

29. சூருறைதிரு௩கர் அன்னியாயிடைச் 
சீரினைமுழுவ அஞ்சி திநங்குல 

வீரரொடேயமச்வினைத் அவென்றவ 

ணேருநரின்மையின ங்கனொனரோ, 

இ-ள். சூர் உறை திறா£கர் அன்னி - குரபன்மனிருக்கின்ற இலக்ஷ்மிவிலாசம் 

பொருந்திய ஈகரத்தினுள்ளேசென்று,--ஆயிடை £ீரினை முழுவதும் சந்தி - அவ்விடத் 

இனுள்ள செல்வங்களெல்லாவற்றையும் அழித் த,--ஈம் குல வீரரொடே அமர் விளைத்து 

வென்று - நமது குலத்திலுள்ள வீரருடனே போர்செய்து அவர்களை வெற்றிகொண்டு 

அவண் நேருகர் இன்மையின் நீங்கனொன் - அங்கே தன்னோடெதிர்ப்பாரில்லாமையால் 

௮க்ககரத்தினின்றும் திரும்பிவந்தான். ௭ - று. 

அரோ அசை. உம்மை முற்று, (௨௫) 

20, என்ன லுமுருமினுமிடித்தசொல்லினன் 
வன்னிகொளுயிர்ப்பினன்மடித்தவாயினன் 

அன்னியவியரப்பினன்சுழலுங்கண்ணினன் 

மெய்ந்கிறைவெகுட்சியன்விளம்பன்மேயினான். 

இ-ள். என்னலும் - என்று இத்தன்மையாக ஏவற்சாரன் கூறுதலும்,--உருமி 

னும் இடித்த சொல்லினன் - (௮வ்வசனங்களைக்கேட்ட யாளிமுகன்) இடிமுழக்கத்தி 

னும்பார்க்க அதிக ஓசையோடுபொருக்தியசொல்லையுடையவனும்,--வன்னிகொள் உயிர் 

ப்பினன் - தீட்பொறிகளைக்காலுகன்ற சுவாசத்சையுடையவனும்,--மடி.சச வாயினன் - 

மடிக்கப்பட்ட வாயையுடையவனும்,---துன்னிய வியர்ப்பினன் - செறிந்த வெயர் 
வையுடையவனும்,-— சமலும் கண்ணினன் - சுழலுகன்ற கண்களையுடையவனும்,— 

மெய்ந்கிறை வெகுட்சியன் - சரீ ரத்தில் நிறைந்த கோபமுடையவனும் (ஆ), விளம் 
பல் மேயினான் - சொல்லுவானாயினான். ஏ - று, 

இக்குணங்கலெல்லாம் கோபமிகுதியாற் றேன் நினவென்க, உம்மைஉயர்வுிறப்பு. 



யாளிமுகன்வகைப்படலம், ௨௮௭ 

21. காண்டியென்கடிமுறைகடந்துமைந்தனை 
பிண்டுயிர்வவ்வியேயிறைவ னூர்புகா 

மீண்டிடகள்வனிவ்வீரந்தன்னொடே 

மாண்டி டவடுகுவன்வன்மையாலென்ளான். 

இ-ள். காண்டி - காவற்காரனே காண்பாயாக,---என் கடிமுறை கடந்து மைக் 

தனை ஈண்டு உயிர் வவ்வி இறைவன் ஊர் புகா மீண்டிடு கள்வன் - எனது காவன்முறை 

யைக்கடந்து என்மகனுடைய உயிசைவாங்கி இசாசனாகிய சூரபன்மனிருக்கின் ஐ நகரத் 
அட் பிரவே௫த்துச் திரும்பிவந்த சோரனை,-- இ வீரம் தன்னொடே மாண்டிட வன்மை 

யால் அ௮டுகுவன் என்றான் - (இதுவரையுமிவன் ) பெற்றுள்ள வீரச்தோடும் இறக்கும்படி 

கொல்லுவேனென்று கூறினான். எ-று, 

தன் சாரியை. ஏகாரம் முன்னையது அசை; பின்னையது தேற்றம். (௨௭) 

28, என்றிவைவிளம்பியேயாளிமாமுகன் 

குன்றெனவெழுந்தொருகொற்றவாள்கொளீடஇ 

நின்றசில்படையொடுநேர்ந் துவிரன்முன் 

சென்றனனினையனசெப்பன்மேயினான். 

இ-ள். என்று இவை யாளிமாமுகன் விளம்பி - என்றிந்தவசனங்களை யாளிமுகன் 
கூறி,--குன்று என எழுந்து - மலையெழுந்தாற்போலெழுந்த,--ஒரு கொற்றவாள் கொ 

. ளீஇ- வெற்றிபொருந்திய ஒருவாட்படையைக் கையிலெடுத்த, நின்ற சில் படையொடு 
நேர்ந்து - பக்கத்தில்நின்ற சில சேனைகளோடும் எதிர்த்து-—வீரன் முன் சென்றனன் 

இனையன செப்பல் மேயினான் - வீரவாகுதேவருக்கு முன்னரே போய் இத்தன்மையா 
கச் சொல்லுகின்றான். ௭- று. ஏ அசை, (௨௮) 

99, நங்கடன்முறையினைஈடாத்துமைந்தனை 

யிங்கடல்செய்தனையினையகாப்பொரீஇ 

யங்கடற்போந்தனையழிவுசெய்தனை 

வெங்கடல்கடரந் தனைம் டியேகொலாம், 

இ எ். நம் கடன் முறையினை நடாத்து மைந்தனை இங்கு அடல் செய்தனை .. 

(அடா வீரனேகேள்)கமது கடமையாகியகாத்தல் முறையை£டாத்திக்கொண்டிருந்த மக 

னாய அதிவேகனை இவ்விடத்திற்கொன் றனை,-— இனைய காப்பு ஒரீ இ - இந்தக்காவலைக் 

 கடர்த,-—அங்கு அடல் போந்தனை அழிவு செய்தனை - மகேந்திரத்தில் தைரியத்தோடு 

சென்று (அந்£கரத்தையும் நம்மவரையும்) அழித்தாய்,--வெம் கடல் கடக்தனை மீள்தியே 

கொல்- (இணிநீ) உவர்க்கடலைத்தாண்டித் இரும்பிப்போவாயோ (போகமாட்டாய்.) 

கொல், ஆம் அசை. ஏகாரம் வினா. (௨௧) 

80, ஒல்லொலியளக்கரையுகண்டுநிற்கினிச் 

செல் லதலரிதியான்செருவினோர்ந்தனன் 

கொல்லுவன்பெருவயங்கொள்ஃ அ யிவண் 

வல்ல அபுரிமதிமதியிலா யென்றான். 

இ-ள். ஒல்லொலி ௮ளக்கரை உகண்டு இனி நிற்கு செல்லுதல் அரிது - ஒல்லெ 
ன்னுமொலியினையுடைய கடலைக்கடந்து இனி உனக்குப்போதல்கூடாது,--யான் செரு 

வில் நேர்ந்தனன் - (ஏனெனில்) நான் போருக்குவந்துவிட்டேன்—கொல்லுவன் பெரு 



௨௮/௮ கந்தபுராணம். 

வயம் கொள்வன் - உன்னைக்கொல்லுவேன் பெரியவெற்றியையடைவேன்,--மஇ 
இலாய - புத்தியில்லாகவனே,---நீ இவண் வல்லது புரிமதி - உன்னாலாகய போர் எது 
வோ அதை நீ இவ்விடச்திற்செய் என்று சொன்னான். ௭ - று. 

மதி முன்னிலையசைச்சொல். , (௩௦) 

91. சொற்றதுகேட்ட லுற்துழனிப்பேரொலி 
யுற்றெரிகனலெனவுயிர்ப்புமூர அஞ் 

செற்றமுமெய்தியேதுளக்சச்சென்னியைக் 

கொழற்றமொய்ம்புடையதோர்குரிசில்கூறுவான். 

இ-ள். சொற்றது கேட்டலும் - (இவ்வாறுயாளிமுசன் )சொல்லியவார் ததையைக் 

கேட்டபின்,--துழணிப்பேர் ஒலி உற்று எரி சனல் என உயிர்ப்பும் மூரலும் செற்றமும் 

எய்தி - கர்ச்சிசமாகிய பேசோசையைச்செய்து எரிகின்ற ௮க்கினியைப்போல வரு 
ன்ற சுவாசமும் சிரிப்பும் கோபமும் கொண்டு,--சென்னியை துளக்கி - தலையையசை 

தீது, -கொற்ற மொய்ம்பு உடையது ஒர் குரிசில் கூறுவான் - வீரவாகுதேவர் சொல்லு 

இன்றார். ௭ - அ. ஏ, ஓர் அசை. உம்மைகள் எண். (௩௧) 

92. ஒருகலையடையவென்னுயர்வுமாயிசந் 

தருதலையுடையகின்ரம்வும்யாமிவட் 

பொருதலையிழைகத்திடிம்போதுகாண்புறுங் 

கருகலைபெருவடிவமைந்தகாட்சியயே. 

இ-ள். ஒருதலை உடைய என் உயரவும் - (யாளிமுகனே கேட்பாயாக) ஒருதலை 

யையுடைய எனத மேன்மையையும்,--ஆயிரம் தருதலை உடைய நின் தாழ்வும் - ஆயிர 

மென்னுங் கணக்கைத் தருகின்ற தலைகளையுடைய உனது எளிமையையும்,--யா இவண் 

பொருதலை இழைத்திடும் போது காண்புறும் - நாம் இங்கே போர்செய்யும் பொழுது 

பார்ப்போம், -பெருவடிவு அமைந்த காட்சி கருதலை - நீ பெருவடிவமைந்துள்ள காட்சி 

யை (ஒருபொருளாக) மதியாதெ. எ-று. ஏகாரம் ௮சை. உம்மைகள் எண். (௩௨) 

22, தியவவிம்மொழி இண்ணக் இண்ணமுன் 

மாயிரும்புழைக்கையின்மாமுகங்களோ 

சாயிரக்கன்னையுமறுதீதுவிட்டியே 

நாயினங்கவரியநல்குவேனென்டான். 

இ-ள். தியவ இ மொழி இண்ணம் திண்ணம் - கொடியவனே இவ்வார்த்தை நிச் 

சயம் நிச்சயம்,-உன் மா இரும் புழைக்கையின் மாமுகங்கள் ஓராயிரம் தன்னையும் - 

உனது மிகப்பெரிய துவாரங்களோடு கூடிய கைகளையுடைய ஆயிரம் முகங்களையம்,-- 

அறத்து வீட்டி நாய் இனம் கவரிய நல்குவேன் என்றான் - (வாளினால்) வெட்டிவீழ்த்தி 

காய்க்கூட்டங்களுண்ணும்படி. கொடுப்பேனென்று கூறினார். எ-று, 

தன் சாரியை. ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று. (௩௩). 

94, கருணைகொணர்தியங்கண த்தனிவ்வகை 

யுரை தருமெல்லையினுத திமேருமால் 

வசையினைவிழுங்கியவளைக்ததேயென 

விசைவொபெடைஞர்கள்விரற்குற்றினார். 



யாளிருகனவதைப்படலம், ௨௮௯ 

இ-ள். கருணை கொள் நந்தி அம் கணத்தன் இவ்வகை உரைதரும் எல்லையில் - 

பெருங்கருணையுடைய நந்திகணச்தலைவராகய வீரவாகுதேவர் இங்கனஞ் சொல்வியபொ 
முஅ;-—உததி மால் மேருவரையினை விழுங்கிய வளைந்தது என - கடலானது பெரியமே 
ருமலையை அமிழ்த்தும்பொருட்டுச் குழ்ந்ததபோல,-—விரைவொடு படைளூர்கள் வீரன் 

சுற்றினார் - விரைவாக அசாலீரர்கள் வீரவாகுதேவரைச் சூழ்க்தார்கள். எ - று. 

ஏகாரம் அசை; தேற்றமென்பாருமுளர். (௩-௪) 

85. சுற்றியகானையர்தோன்றன்மீதுதாம் 
பற்றியபடைக்கலம்பலவுந்தூண்டியே 

செற்றமொடமர்வினைசெய்யச்சுறைபோன் 

மற்றவர்சூழலுள்வாள்கொண்டெய் இினான். 

இ-ள். சுற்றிய தானையர் - (அவ்வாறு) சூழ்ந்த அசுரவீரர்கள்,- தோன்றல் மீது 

தாம் பற்றிய படைக்கலம் பலவும் தூண்டி செற்றமொடு அமர் வினை செய்ய - வீரவாகு 
தேவர்மேல் தாங்கள் பிடித்த படைக்கலங்கள் பலவற்றையும் ஏவிக் கோபத்தோடு போர் 

_ செய்தலும், கூறைபோல் - சுழல்காற்றைப்போல;,-—அவர் குழலுள் வாள் கொண்டு 

எய்தினான் - அவர்கள் கூட்டத்துள் வாட்படையுடன் பிரவேசித்தார். எ - று. 

மற்று, ஏ அசை. உம்மை முற்று. (௩௫) 

96, அண்டமுமகலமுநமே தாளுந் தாளுமொண் 

கண்டமுஞ்சென்னியுங்கரமுமானவை 

விண்டுவிண்ட ழிவுறவெய்யதானவர் 

தண்டமதனைத்தையுந்தடிந்திட்டானரோ, 

இ-ள். அண்டமும் அகலமும் தோளும் தாளும் ஒண் கண்டமும் சென்னியும் கர 

மும் ஆனவை - (௮ங்கனஞ்சென்ற வீரவாகுதேவர்) மூக்கும் மார்பும் புயங்களும் கால்க 

ளும் அழகியகழுத்தும் தலையும் கைகளும் ஆயெ இந்த உறுப்புக்கள் விண்டு விண்டு 

அழிவு உற - வேறுவேருகச் துணிந்தழிய,--வெய்ய தானவர் தண்டம் ௮.௮ அனைத்தை 

யும் தடிந்திட்டான் - கொடிய அசாசைனியங்கள் முழுவதையுங்கொன்றார். ௭ - று. 

அரோ அசை. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மை முன்னைய சண்; பின்னையது 

முற்று. (௩௬) 
வெறு. 

27. அஅகுமாமுகத்தண்ணலாற்றவுங 

கறுவுபெற்றிடுங்கருத் தின்வீரனைக் 
குறுகியாயிரங்கொண்டகைகளா 

லிற தியூ மிநாளிடியினெற்றினான். 

இ-ள். அறுகு மாமுகச்து அண்ணல் - (சனதுசேனாவீரரெல்லாம் அழிர்துபோ 

னதைக்கண்ட ) யாளிழுகன்,---ஆற்றவும் கறுவு பெற்றிடும் கருத்தின் - மிகவுங் கோபம் 

பொருந்திய மனசோடும்,--வீரனை குறுகி - வீரவாகுதேவரருநறெசென்று,-— ஆயிரம் 

கொண்டகைகளால் - ஆயிரமென்னுங்கணக்கைக்கொண்ட கைகளால்,--இறுதி ஊழி 

நாள் இடியின் எற்றினான் - ஈற்றில்வருகின்ற மகா ஊழிக்காலத்தில் உண்டாகும் இடி 

யோசையைப்போல (ஒசையுண்டாகும்படி) அடித்தான். எ - அ. உம்மை உயர்வுசிறப்பு, 
௩௨௭ 



௨௯௦ ஸ்ரீகற் தபு ராணம். 

38. அடி.த்தகைகளாயங்கையொன்றினாற் 

பிடித் தமேலவன்பெருங்கைவாளினா 

லுடைத்தசோரிகீருகுத் அவி ழ்க்திறை 

அடித் திடம்படி அண்டமாக்கினான். 

இ-ள். மேலவன் அடித்த கைகளை ஒன்று அங்கையினால் பிடித்து - வீரவாகுதே 

வர் (அங்ஙனந்தம்மேல்) அடித்த (யாளிமுகன அ) கைகளைத் தமது ஒருகையினாற்பிடி 

் த,-— பெரும் கை வாளினால் - பெரிய மற்றக்கையிலிருக்கின் உ வாட்படையினால்,— 

உடைத்த சோரிநீர் உகுத்து வீழ்ந்து இறை தடித்திடம்படி அண்டம் ஆக்கினான் - கட் 

டுவிட்ட இரத்தநீரைச்சொரிர் த வீழ்ந்து சற்றேதுடிக்கும்படி அண்டாகவெட்டினார். 

89. ஆயிசங்கரமற லுமற்றுள 

வாயிரங்கசமவைகணீட்டியே 

யாயிரங்கிரியவைபறிக்சன 

னாயிரங்கணானாடல்கொண்டிளான். 

இ-ள். ஆயிரம்கணான் ஆடல் கொண்டுளான் - இந்திரனை வெற்றிகொண்ளெள 
யாளிமுகன்,-— ஆயிரம் கரம் அறலும் - ஆயிரங்கைகளும் வெட்டுப்பட்டுவிழ,--மற்றுள 

ஆயிரம்கரம் அவைகள் நீட்டி - மற்றப்பக்கத்திலுள்ள ஆயிரங்கைகளையும் நீட்டி,-ஆயிரம் 

திரி அவை பறித்தனன் - ஆயிரம் மலைகளைப்பிஙங்கனான். எ-று, 

ஏகாரம் அசை. உளான் குறிப்புவினையாலணையும்பெயர். (௩௯) 

40. பறித்தவாயிரம்பருப்பதத்தையுங் 

கறுத்துவிரன்மேற்கடி துவிசலு 

மிறத்தல்கொண்டுமெய்யெங்குமெய் தியே 

புறத் அலீ ழ்ந்தனவுடைர்தபூழியாய். 

இ-ள். பறித்த ஆயிரம் பருப்பதத்தையும் கறுத்து வீரன்மேல் கடிது வீசலும் - 

தான்பிடுங்கி எடுத்த ஆயிரம் மலைகளையுங் கோபங்கொண்டு வீரவாகுதேவர்மேற் படும் 

படி விரைந்தெறிதலும்,-—இறத்தல் கொண்டு மெய் எங்கும் எய்தி - (அவன் எறிந்த 

ஆயிரம்மலைகளும்) மிகுதியாகவந்து மேணிமுழுவஇனும் பட்டு,--உடைந்து பூழியாய் 

புறத்து வீழ்ந்தன - உடைந்து தாளாய்ப்பக்கத்தில் வீழ்ந்தன. ௭ - று. ஏகாரம் அசை. 

உம்மை மாற்று, இறத்தல் - மிகுதி, (௪௦) 

41, பொற்றையாவையும்பூழியாகியே 

யற்றகாலையிலையன் மா தவன் 

மற்றையாயிரம்வான௧ரத்தையுங 

கொற்றவாள கொடேகுறைத் அவீட்டினான். 

இ-ள். பொற்றை யாவையும் பூழி ஆகியே அற்றகாலையில் - மலைகள்முழுதும்துக 

ளாய் அழிக்தபொழுது,--லீயன் தூதுவன் - கந்தசவாமியின் து தவராய வீரவாகுதே 
வர், மற்றை ஆயிரம் வான் கரத்தையும் கொற்றவாள் கொடு குறைத்து வீட்டினை - 
மற்றப்பக்கத்திலுள்ள பெரிய அப்த ர ட்ரிப் வெற்றிபொருந்தியவாளினால் அறுத்து 

வீழ்த்தினார். ௭-4. 

ஏகாரம் இரண்மெ ௮சை, உம்மை இரண்டும் முற்றுப்பொருளன. (௪௧). வைத்த தம 

்்்்கக்கை 



வீரவாகுமீட்டுப்படலம். ௨௯௧ 

42, இழைக்குமெல்லையினெய் அங்கூற்றினை 

யழைக்குமாறெனவார்த்துத்தானவன் 

றழைக்குமொய்ம்பினன்றன்னைப்பற்றுவான் 

புழைக்கைமுற்றவும்பொள்ளென்றுய்த்தனன், 

இ-ள். இழைக்கும் எல்லையில் எய்தும் கூற்றினை அழைக்குமாறு என - (தனக்கு) 

விதித்த முடிவுகாலத்தில் வருகின்ற யமனை (வா என்று) அழைக்குந்தன்மையைப் 

போல,--தானவன் ஆர்த்து - யாளிமுகாசரன் ஆரவாரித்து; தழைக்கும் மொய்ம் 

பினான் தன்னை பற்றுவான் - வளர்கின்ற புயங்களையுடைய வீரலவாகுதேவரைப் பிடிக் 
கும்படி, — புழைக்கை முற்றவும் பொள்ளென்று உய்த்தனன் - தனது அதிக்கைகளெல் 

லாவற்றையும் விரைவாக நீட்டினான். ௭ - று. தன் சாரியை. உம்மை முற்று. () 

48, உய்த்தகாலையினொருதன்வாளினா 
லெய்த்தவன்மைசேர்யாளிமாமூகன் 

பத்து, நாறெனப்பட்டசென்னியுங் 

கொத்தொடேவிழக்குறைத்திட்டானரோ, 

இ-ள். உய்த்தகாலையில் - (ஆயிரங்கைகளையும்) நீட்டியபொழுத,--சன் ஒருவா 

ளினால் - தமது ஒரு வாட்படையினால்-—எய்த்த வன்மை சேர் யாளிமாமுகன் பத்து 

நூறு என பட்ட சென்னியும் - இளைத்த வவிமைபொருந்திய பெரிய யாளிமுகாசானு 

டைய ஆயிரம் என்று சொல்லப்பட்ட தலைகளையும், -கொக்தொடே விழ குறைத்திட் 

டான் - கூட்டத்தோடும் அறுந்தவிழும்படி சேதித்தார். எ - று. 

அரோ, ஏ அசை. உம்மை முற்று. (௪௩) 

யாளிமுகன்வதைப்படல முற்றிற்று, 

ஆ. திருவிருத்தம் - ௯௪௭. 

வீரவாகுமிட்சிப்படலம். 

1. இன்னபான்மையால்யா ளிமா முகன் 

றன்னையட்டபின்றன்கைவாளினைப் 

பொன்னுலாவுறைபுருத்தச்சென்றனன் 

மின்னுசெஞ்சுடர்மேனிவிீரனே. 

இ-ள். மின்னு செம் சுடர் மேனி வீரன் இன்ன பான்மையால் யாளிமாமுகன் 

தன்னை அட்டபின் - விளங்குகின்ற செவ்வொளிபொருந்திய மேனியையுடைய வீரவா 

குதேவர் இத்தன்மையாக யாளிமுகனைக்கொன் றபின்,-தன்கை வாளினை பொன் உலாவு 

உறை புகுத்தி சென்றனன்-தமதுகையிலுள்ள வாட்படையைப் பொன்மயமாகிய உறை 

யிலிட்டுச் சென்றார். எ - று. தன் சாரியை. ஏகாரம் அசை. (க) 

2. இந்திரத் திருவிலங்கைநீங்கியே 

யந் திரைக்கடலமுவம்வாவியே 

கந்தமாதனங்கவின்றவேலைசேர் 

செந்திமாநகர்சென்றுபுக்கனன், 



௨௬௨ ஸ்ரீகந் தபு ராணம். 

இ-ள். இந்திர இரு இலங்கை நீங் - (அ௮ப்படிச்சென்ற வீரவாகுதேவர்) இந்திர 

பாக்கிய நிறைந்துள்ள இலங்கையைவிட்டு நீங்கி,--அம் திரை கடல் அழுவம் வாவி - 
நீர்த்திரைகளையடைய கடற்பரப்பையுங்கடந்து,--கந்தமாசனம் கவின்ற வெலைசேர் 

செந்திமாநகர் சென்று புக்கனன் - கந்தமாதனமலை விளங்கிநிற்கின் ற கடற்கரையிலுள்ள 

திருச்செந்தூரில் வந்துசேர்ந்தார். எ - று. 

ஏகாரம் இரண்டும் அசை. அழுவம் - ஆழமெனினுமாம். (௨) 

8. புக்ககாலையிற்பொருவிலா தறலான் 

மிக்கசேவகன்மேவல்காணுருத் 

தொக்கபாரிடஞ்சோமற்காணுறு 

மைக்கருங்கடன்மானவார்த்தவே. 

இ-ள். புக்க காலையில் - (அங்ஙனம் திருச்செந்தூரில்) புகுந்பொழுத,--பொரு 

இல் ஆற்றலால் மிக்க சேவகன் - ஒப்பில்லாத வலிமையினான்மேம்பட்ட வீரவாகுதே 
வர்,--மேவல் காணுறா - வந்ததைச்கண்மி,--தொகச்ச பாரிடம் சோமன் காணுறும் மை 

கரும் கடல் மான ஆர்த்த - கூடிநின்றபூதசேனைகள் சந்திரோதயத்தைக்கண்ட கருங்கட 

லானது (எவ்வாறு கொந்தளித்தாரவாரிக்குமோ) அவ்வாறு (மகிழ்ச்சியினால்) ஆரவாரித் 
தன. எ- அ. மைக்கரும் - ஒருபொருட்பன்மொழி. ஏ அசை. (௩) 

4, பாரிடத்தொகைபரிக்குமன்னவர் 

சே வந்து சஞ்செங்கைகூப்பியே 

விீரவாகுவைமெய்யுறக்கமீஇ 

யார்வமெய் தினான்புகூறினார். 

இ-ள். பாறிடத்சவர் பரிக்கு மன்னவர் சேரவந்துதம் செங்கை கூப்பி - பூதசைநி 
யங்களைப் பாதுகாக்கின்ற தலைவர்கள் ஒருங்கெவந்து தமது செப்பமாயெ கைகளைக்குவித் 
துவணங்கி,--வீரவாகுவை மெய் உற தழீஇ - வீரவாகுதேவரைச் தங்கள் சரீ ரத்தோடு 
பொருந்தும்படி. கட்டி த்சமுவி,--ஆர்வம் எய்தினார் அன்பு கூறினார் - விருப்பங்கொண்டு 
பிரியவசனங்களைச் சொல்வினார். எ-று. ஏ அசை. (௪) 

9, தமுவுவோர்கமைத்தானும்புல்லியே 
யிழிஞர் தம்ப இக்கேகும்வெம்பவ 

மொழிவ.தாயின்னுமைக்கண்டேயெனா 
முழுவலனபினான் முகமன் கூறினான். 

இ-ள். தழுவுவோர் தமை தானும் புல்வி - (அங்ஙனந்தம்மைவர் ததழுவிய) சேனா 
திபதிகளைத் தாமுர்தழுவி,--இழிஞர்தம் பதிக்கு ஏகும் வெம்பலம் - இழ்மச்களாகய 
அவுணர்களிருக்கின் ற மகேக்திரபுரிக்குப் போன கொடியபாவமான த.,--உமைச்சண்டே 
ஒழிவது ஆயினேன் எனா முழுவல் அன்பினால் முகமன் கூறினான் - புண்ணியசாவிக 
ளாகிய உங்களைக்கண்டதனாற்றான் நீங்கப்பெற்றேனென்று எழுமையுக் தொடர்ந்தவன் 
போடு உபசாரவார்த்தைகளைச் சொன்னார். எ-று, 

ஏகாரம் முன்னையது அசை; பின்னையத தேற்றம். தம் சாரியை. (௫) 

0. விலக்கில்வன்மைகொள்விரவாகுவை 
யிலக்கச்தெண்மருமெதிர்க்துமற்றவன் 

மலாக்கருங்கழல்வணங்கக்கைதொம 
வலக்கணீங்குமாறனையர்ப்புல்லினான். 



வீரவாகுமீட்சிப்படலம். ௨௯௩ 

இ-ள். விலக்கு இல் வன்மைகொள் வீரவாகுவை - (அப்பொழுது எவர்களாலும்) 

தடுத்தற்கரிய வவிமைபொருந்திய வீரவாகுதேவரை.--இலக்கத்து எண்மரும் எதிர்ந்து - 

. இலக்ஷூத்தெட்டு வீரர்களும் எதிரேவந்து,-அ௮வன் மலர் கரும் கழல் வணங்கி கைதொழ- 

அவருடைய மலர்போன்ற பெரிய பாதங்களை நமஸ்கரித்து (எழுந்து) கைகுவித்துவ 

ணங்க,--அலச்சண் நீங்குமாறு அனையர் புல்லினான் - ((தம்மைப்பிரிக்தமையினாலுண் 
டான) அன்பமொழியும்படி அவர்களை த்தமுவினார். எ - து. 

மற்று அசை. உம்மை முற்று. கருமை என்னும் பண்புச்சொல் விகுஇகுறைந்த.து. 

7. அமைவில்பாரிடத்தனிகவேந்தருந் 

தமர்களாயினோர்் தாழுஞ்சூழ்வர 

விமலனாகியயவீ ற்றிருந்திஙெ் த 

குமரநாயகன்கோ யின்மேயினான். 

இல். அமைவு இல் பாரிடத்து அனிக வேர்தரும் - (சந்தொஷத்தினால்) அமை 

யாஅ களர்ச்சிகொண்டுள்ள பூதசேனாதிபதிகளும்,—தமர்கள் ஆயினோர் தாமும் சூழ்வர- 
தீம்மவர்களாகிய தம்பிமார்களுஞ் சூழ்ந்துவச,--விமலன் ஆகியே விற்றிருந்திடும் குமரநா 

யகன் கோயில் மேயினான் - பரிசுத்தராயெழுந்தருளியிருக்கின் ற குமாரஸ்வாமியின அ 

திருக்கோவிலுக்குட்போயினார். எ-று. ஏ அசை. தாம் சாரியை. உம்மைகள் எண். (௭) 

9, விண்டுவானளோர்விரிஞ்சன்மா தவர் 

கொண்ட லூர்பவன்குழுமிப்பாங்குற 

வண்டாநாயகனமருந்தன்மையைக் 

கண்டுமுந்தஅகண்களிப்பின மேயினான். 

இ-ள். விண்டு வானுளோர் விரிஞ்சன் மாதவர் கொண்டல் ஊர்பவன் குழுமி 
பாங்குற - விஷ்ணுமூர்த்தியும் தேவர்களும் பிரமதேவரும் முனிவர்களும் இந்திரனும் 

கூட்டமாகச் (சேவித்துப்) பக்கத்தில் நிற்க அண்டர் நாயகன் அமரும் தன்மையை 

கண்டு - (வீரவாகுதேவர்) தேவர்களுக்குத்தலைவராதிய கந்தஸ்வாயி வீற்றிருக்குந்தன்மை 

யைத் தரிசித்து, முந்து கண் களிப்பின்மேயினான் - சிறந்தநேத்திரானந்தத்தோடு சன் 

னிதானத்திற்சென்றார். எ - று, 

கண்களால் நெரேதரிசித்து ஆனந்தமடைகந்தார் எனவுங் கூறுவர், (2) 

i உள்ளமென்புடனுருகத் தூயரீர் 

வெள்ளங்கண் ணு றவிதிர்ப்புமேவரப் 

பொள்ளெனப்புரம்பொடிப்பச்சூரடும் 

வள்ளல்சேவடிவணங்கினானமரோ, 

இ-ள். உள்ளம் என்புடன் உருக தாயநீர் வெள்ளம் கண் உற - (அனந்தபரவ்ச.த் 

தினாலே) மனமானது (ெகிழ்ந்து) எலும்புடனுருகவும் பரிசத்தமாயெ நீரானது வெள் 

எமாகக் கண்களிலவிருந்துசிந்தவும்-—விதிர்ப்பு மேவர - நடுக்கமுண்டாகவும்-—பொள் 

ளென புரம் பொடிப்ப - உடனே சரீரம் ரோமப்புளகமுறவும்-குர் அடும் வள்ளல்சே 

அடி வணங்கினான் - குரபன்மனைச் சங்கரிக்கும் (அருட்) கொடையாளசாடிய சுப்பிர 

மணியப்பெருமான அ செவ்வியபா தங்களை நமஸ்காரஞ்செய்தார். எ-று. அரோ அசை. 

எண்ணும்மைகள் தொக்கன. | (௯) 



௨௯௪ ஸயீகந்தபுராணம். 

10. அணங்குசால்வுஅமந்தண்சேவடி 
வணங்கிமும்முறைமகிழ்ச்சியன்பிவை 
யிணங்கவஞ்சலித்தேத்திநிற்றலுங் 
குணங்கண்மேற்படிங்குமரன் கூறுவான். 

இ - ள். அணங்கு சால்வு உறும் ௮ம் தண் சே அடி மும்முறை வண௩ - தெய்வத் 

தன்மையிகுந்தள்ள் அழகிய குளிர்ச்சிபொருந்திய செவ்விய பாதங்களை மூன்றுதரம் 

விழுர்து நமஸ்காரஞ்செய்து (எழு5த),--ம௫இழ்ச்சி அன்பு இவை இணங்க அஞ்சவித்து 

ஏத்தி நிற்றலும் - சந்தோஷமும் அன்புமாதிய இவ்விரண்டும் பொருந்த இரண்டுகைகளை 

யுங்குவித்து துதிசெய்து நிற்கவும்,-குணங்கள் மேல் படும் குமரன் கூறுவான் - குணாதீத 

ராகிய குமாரக்கடவுள் (பின்வருமாறு) திருவாய்மலர்க்தருளாவார். எ - அ. 

எண்ணும்மைகள் தொக்கன. (௧௦) 

11, சரரைவாட்றுஞ்சூன்முன்புபோய் 
விசைவினம்மொழிவிளம்பமற்றவ 
னுசைசெய்தட்டதுமொல்லைமீண்டது 

மரபினிவ்விடைவகுத் தியாலென்௫ன். 

இ-ள். சுரரை வாட்டுறும் சூரன் முன்புபோய் விரைவின் நம்மொழி விளம்ப * 

(வீரவாகுவே) தேவர்களைவருத்துகன்ற சூரபன்மனுக்கு முன்னாகப்போய் விரைவாக 
நமது வசனங்களை மீசொல்ல-— அவன் உரை செய்திட்டதும் ஒல்லை மீண்டதும் மரபின் 

இவ்விடை வகுத்தி என்றான் - (அதற்குப்பதிலாக) அவன் சொன்னதும் நீ விரைந்து 
திரும்பிவந்ததும் முறைப்படி இவ்விடத்திற் சொல்வாயாக என்று கேட்டருளினார்.எ-று 

உம்மைகள் எண். மற்று, ஆல் அசை, (௧௧) 

12. விரன்கூறுவான்விமலகின்மொழி 

சூரன்மான்பு'2பாய்ச்சொல்லவிண் ணுளோ 

சாரிருஞ்சிழையதனைவிீடலே 
காரியம்மெனக்கருத் திற்கொண்டிலன். 

இ-ள். (அங்ஙகனங்கந்தஸ்வாமிகேட்டருள) வீரன் கூறுவான் - வீரவாகுசொல்லு 

இன்ரார்,--விமல. - மலரகிதராதிய பெருமானே,--நின்மொழி சூரன் முன்புபோய் 
சொல்ல - தேவரீருடைய வார்த்தையைச் சூரபன்மனுக்கு முன்னாகப்போய்ச் சொல்ல 

(அதற்கு அவன் ),--விண் உளோர் ஆர் இரும் சிறை அதனை வீடலே காரியம் என கருத் 

இல்கொண்டிலன் - தேவர்களிருச்கன் ற பெரிய சிறையை விடுதலே செய்யத்தக்கதெ 

ன்று மனதில் நினைத்தானில்லை. ௭ - று. ஏ தேற்றம். அத பகுதிப்பொருள்விகுதி. () 

18. கெடலருஞ்சுரர்னெயைவெஞ்கறை 
விடுகிலேனெனாவெகுண்டுக றினா 
னடிகளன்ன தாலாண்டுநீங்கியே 
கடி அவந்தனன்கருமமீதென்றான். 

ஓ. ள். கெடல் அரும் சுரர் இளையை வெம் சிறை விடுதிலேன் எனா வெகுண்டு 
கூறினான்-கெடுதவில்லாத தேவகூட்டத்தைக் கொடிய சிறையினின்றும்விடேனென்று. 

கோபித்துச் சொன்னான், அடிகள் - ஸ்வாமி-அன்னதால் - அதனால்,--ஆண்டு 
நீங்க கடிதுவந்தனன் ஈது கருமம் என்றான் - (அடியேன்) அவ்விடத்தில்நின்று நீங்க 

விசைந்து திரும்பிவந்தேன் இதுவேடடர்தகாரியமென்று சொன்னார். எ - று, 

எ அசை. ஆண்டென்றது மகேந்திரத்தை. (௧௩) 

ச் 

பலன அடத நள் ஆள்க கக் பாட 

தில ட ப ட்ட 



வீரவாகுமீட்சிப்படலம். ௨௧௯௫ 

14, என்றகாலையின்யாண்டுமாகியே 
 நின்அமுற்றொருங்குணர்ந்தநீர்மையா 

னுன்றன்செய்கையுளொன்றுஞ்சொற்றிலை 

நன்றுமற்ற அநவிறியா லென்றான், 

இ-ள். என்றகாலையில் - என்றிப்படி வீரவாகுதேவர் சொல்லியபோது,--யாண் 

டும் அட நின்று முற்று ஒருங்கு உணர்ந்த நீர்மையான் - எவ்விடத்தும் வியாபகராய் 

நின்று (அவரவர்) செயல்களனை த்தும் ஒருங்கறிக்சருளும் தன்மையையுடைய குமாரஸ் 

வாயி,-— உன்தன் செய்கையுள் ஒன்றும் சொற்றிலை ௮௮ நன்ற நவில்இி என்றான் - 

தம்பீ உன் CANA ஒன்றுஞ் சொன்னாயில்லை அதனைநன்றாகச்சொல்லு 

என்றார். எ - று, 

யாண்டுமாகிரின்று முழுதொருங்குணர்ந்த நீர்மையான் எனவே ஸர்வவியாபகமும் 

ஸர்வஞ்ஞத் தவமுமுடைய ரென்பது பெறப்பமெ; படவே உபலக்ணத்தான் மற்றைய 

குணங்களுடையசென்பதுச் தானேபோதரும். ஏ, ஆல், மற்று ௮சை. (௧௫௪) 

15. தொடக்கமுற்றுவாழ்கூரன்மா௩க 

ரடுத்தகாலையினகன்றவேலையிற் 

றஐடுத்துளோசைநின் சரணவன்மையா ற் 

படுத் துவந்தனன்பான்மையீ தென்றான். 

இ-ள். தொடக்கம் உற்று வாழ் சூரன் மாநகர் அடுத்த காலையின் ௮கன்ற வேலை 

யின் - (பெருமானே, ) சகலசெல்வங்களையும் பெற்றுவாழுகின்ற சூரபன்மனது இறந்த 

நகரத்திற்கு(அடியேன்)போனபோதும் ( அந்ககரத்தைவிடுத்துத்) இரும்பிவந்தபோ தும், 

தடுத்துளோரை - வந்து தடைசெய்த அசுரர்களை,--நின் சரணவன்மையால் படுத்து 

வந்தனன் ஈது பான்மை என்றான் - தேவர் ரது திருவடிவலிமையினால் கொன் ஓவந்தேன் 

இததான் அடியேன்செய்த விஷயமென்று சொன்னார். எ- று, (௧௫) 

16, அருந்திறற்புயனனையசெப் 

மிருந்தகந்தவேளிகலினோர்களால் 
வருந் தனாய்கொலோமன் றவென் தன் 

றிருக்துபோருள்செய்தன்மேயினான். 

இ-ள். அரும் திறல் புயன் அனைய செப்பலும் - அருமையாகய து தேவர் 

இவ்வாறு கூறுதலும்-— இருந்த கந்தவேள் - சிம்மாசனத்திலெழுந்தருளியிருந்த கந்தஸ் 

வாமி,-— இகவினோர்களால் மன்ற வருந்தினாய் கொலோ என்று - (தம்பீ, வந்து)போர் 

செய்தவராகிய அசுரர்களால் மிகவும் வருத்தமடைந்தனையோ என்று திருவாய்மலர்ந்து,- 

தன திருந்து போருள் செய்தன் மேயினான் - தமது சறந்தபெருங்கருணேயைப் பாலித்த 

ருளினார். எ- று, 

இகலினோர் - பகைவசெனினும் வலியோரெனினுமாம். கொல் அசை. ஓ வினா.() 

17. அங்கவ்வெல்லையினாயிரம்பெயர்ச் 

செங்கண்மாயவன்றிசைமுகத்தவன் 

மங்குன்மேலவன்வ தனரோக்கியே 

யெங்கணுயகனினையகூறுவான். 

இ-ள். அவ் எல்லையின் - ௮ப்பொமுது;,--அயிரம் பெயர் செங்கண் மாயவன் 

திசைமுகத்தவன் மங்குல் மேலவன் வதனம் நோக்கி எங்கள் நரயகன் இனைய கூஅவான்- 

சி 



௨௯௬ ்ீகந்தபுராணம். 

ஆயிரநாமங்களையுடைய வந்த கண்ணினராகிய விஷ்ணுவும் பிரமதேவரும் முகில்வாக 
னனாதிய இந்திரனும் (ஆ௫ய இவர்களுடைய) முகத்தைப்பார்த்து எம்பெருமானாயெ கந் 

தஸ்வாமி இவ்வாறு கூறுவாராயினார். எ-று, அங்கு, ஏ அசை, (௧௭) 

18, தேவரைச்செயுஞ்சிறைவிடுத் நீ 

மேவுநன்கெனாவெய்யசூர னுக் 

கேவுதூதைவிட்டியம்புவித்தனம் 

பாவியன்ன துபயனென்றுன்னலான், 

இ-ள். தேவரை செயும் சிறை விடுத்து நீ நன்கு மேவு எனா வெய்ய குரனுக்கு 
ஏவு அதைவிட்்ட இயமபுவித்தனம்- நாம் சூரபன்மனுக்கு அனுப்புக் தூது விட்டுத் 

சேவர்களைவைகத்த சிறையினின் இம்விடத்து நீசுகமாகவிருவென்று சொல்லுவித்தோம்,- 

பாவி அன்னது பயன் என்று உன்னலான் - பாவியாகிய அவன் அதனை ஒருபிரயோ 

சனமானவசனமாக நினைத்தானில்லை. எ-று. ஏவு தூது சாதியடை. (௧௮) 

19. வீதலேயவன்விதியதாதலிற் 

மூ தில்விண்ணவர்சிறைவிடோமென 
வோ தினானவனுயர்வுநீக்குவான் 

போதுநாளையாமெனப்புகன்றனன். 

இ-ள். வீதலே அவன் விதியது ஆதவில் தீது இல் விண்ணவர் சிறை விடோமென 

ஒ.தினான் - (அவனுக்கு எவ்வளவோபோதனைகளைச்செய்தவழியும்) இறந்துபோதலே 

அப்பாவிக்கு விதியாதலின்குற்றமில்லாததேவர்களைச்சிறையினின் அம் விடோமென்று 

சொன்னான்( ஆசலால்),-அவன் உயர்வு நீக்குவான் யாம் நாளை போதும் எனபுகன் றனன்- 

அச்குரபன்மனுடைய மேன்மயையை நீக்கும் பொருட்டு நாளைச்குப்போவோமென்று 
கூறினர். எ- று. 

ஏ தேற்றம். ௮.து பகுதிப்பொருள்விகுதி. உயர்வு - இதமாப்பெனவுங்கூறுவர். (௧௧) 

20. அறுமாமுகத்தையனிவ்வகை 

கூறக்கேட்ப்ளோர்கொடியசூர்மிசைச் 
சேறுமென்றசொற்றெளிவினந் துயர் 

மாறிந்மென்றனர்மகிழ்ச்சியெய் தினார். 

இ-ள். ஆறுமாமுகத்து யன் இவ்வகை கூற கேட்டுளோர் - ஆறுதிருமுகங்களை 

யுடைய கந்தஸ்வாமி இவ்விசமாகச்சொல்லியருள அத்திருவாக்கைக்கேட்ட அரிபிரமேக் 

இராதிசேவர்கள்,--கொடிய சூர் மிசை சேறும் என்றசொல் தெளிவின் - (எம்பெருமா 

ன்) கொடும்பாவியாகிய குரபன்மனிடத்தில் (போர்செய்யப் போவோம்) என்று திருவா 

ய்மலர்க்கருளிய அருமைத்திருவாக்கின்றெளிவினாலே,--ஈம் துயர் மாறிற்று என்றனர் 

மகிழ்ச்சி எய்தினார் - நமதுதுக்கமொழிந்தது என்று சொல்விப்பேரானந்தமடைக்தார். 

யன் - யாவரானும் பூசிக்கத்தக்கவன். தெளிதலில்லாத நந்துயரைச் சொல்மாற் 

றிற்றென்றலுமாம்; இப்பொருட்கு மாற்றிற்று என்பது எதுகைதோக்கி மாறிற்று என 

மின்ற தென்க. (௨௦) 

21, அனவத் துணையா டன்மொய்ம்பினான் 

முனவப்பதிச்சயந்தனுற்றது 

மேனைச்செய்கையுமெடுத் தக்கூறியே 
அவ் . உறு ௪ ம் 

வானவர்க்கிறைமனத்தைத்தேற்றினான். 

ட் 



சூரனகர்புரிபடலம். ௨௧௯௭ 

இ-ள். ஆன ௮ துணை ஆடல் மொய்ம்பினான் - அவ்வாறாயெ அப்பொழுது வீர 
வாகுதேவர்,--தானவர் பதி சயந்தன் உற்ற தம் ஏனை செய்கையும் எடுத்துக் கூறி - ௮௪ 
சர்களுக்கிருப்பிடமாகிய மகேரந்திரபுறியில் சயந்தன் சிறையிலிருப்பதையும் மற்றுள்ள 
விஷயங்களையும் எடுத் அச்சொல்லி,--வானவர்ச்கு இறை மனத்தை தேற்றினான் - தேவ 
சாஜனாகிய இந்திரனது மனத்தைத் தெளிவித்தார். எ-று, 

தானவர் பதி என்பது ஈற்றுமெய்கெட்டுத் தானவப்பதியென்றாயிற்று. உம்மைகள் 
எண். ஏகாரம் அசை. (௨௧) 

22, சீருலாமகேந்திரபுரத்தினும் 

லீரவாகுமீண்ட அவிளம்பினா 

மாரஞர்க்கடலைப்பவாண்டுறுஞ் 

சூரனுற்ற அம்பிறவும்சொல்லுவாம், 

இ-ள். சீர் உலாம் மகேந்திர புரத்தினும் வீரவாகு மீண்டது விளம்பினாம - இறப் 
புப்பொருந்திய மகேந்திரபுரத்தினின்றும் வீரவாகுதேவர் திரும்பிவந்தவிஷயச்தைச் 
சொன்னோம் (இனி),-—ஆர் அஞர் கடல் அலைப்ப - பெருந்துக்கமாகிய சமுத்திரம் 

புடையலைப்ப,-—ஆண்ட உறும் சூரன் உற்றதும் பிறவும் சொல்லுவாம் - அஙகிருக்கன்ற 

சூரபன்மன் ( தன்மகனாகிய வசசிரவாகு இறந்தமையால்) அடைந்தவருத்தத்தையும் கர் 

புரிதன்முதலியவற்றையுங் கூறுகின்றோம். எ - று, 

உம்மை நீக்கப்பொருள். ஆரஞர்க்கடல் - ரூபகம். (௨௨) 

» வீரவாகுமீட்சிப்படல முற்றிற்று, 

ஆ. திருவிருத்தம் - ௬௬௧. 

சூரனகர்புரிபடலிம். 

1, ஊகவான்படையுலப்பவச்சிர 

வாகுமாண்டஅம்வா கைமொய்ப்பினா 

னேகுந்தன்மையுமேவற்அா அவர் 

சோகமோடுடோய்ச்சூர்முன்கூறினார், 

இ - ள். ஊக வான்படை உலப்ப வச்சிரவாகு மாண்டதும் வாகை மொய்ம்பினான் 

ஏகும் தன்மையும் ஏவல் தூதுவர் சோகமோடு பொய் சூர்முன் கூறினார் - வகுப்புப்பொ 

ருந்திய பெருந்தொகையான சேனைகளிறக்க வச்சிரவாகு இறந்தமையும் வீரவாகுதேவர் 
(ககரழித்தன்முதலிய செயல்களை ச்செய்.௮ திரும்பிச்) சென் றதன்மையையும் (நியமித்த) 

ஏவல்களைச்செய்கன்ற தூா.தவர்கள் தன்பத்தோடபோய்ச் குரபன்மனிடத்தில் சொன் 

னார்கள். ௭ - று, உம்மைகள் எண். (க) 

2, ஈரைஞ்சென்னிசேரிளையகான்முளை 

வீரஞ்சிக்தியேவிளிந்தவாற்றினைச் 

சூரன்கேட்டலுந்துளங்கித்துன்பெனும் 

வாரியுள் ரூறமயங்கிவீ ழ்ந்தனன், 

| 



௨௯௮ ்ரீகந்தபுராணம். 

இ-ள். ஈர் ஐம் சென்னிசேர் இளையகான்முளை வீரம் இந்தி விளிந்த ஆற்றினை - 

பத்துத்தலைகளையுடைய இளையமகனாதிய வசசிரவாகு செளரியமிழக்து  இறந்ததன்மை 

யை,-—குரன் கேட்டலும் - சூரபன்மன் (தூதுவர்வழியாகச்) கேட்டலும்,--துளங்்இ 
அன்பு எனும் வாரி உள் உற மயங்கி வீழ்ந்தனன் - நடுக்கக்கொண்டு துக்கமாகிய கடலி 

னுள்ளே மிக அறிவுமயங்கிலிழ்க்தான். எ - அ. ஏ அசை. (24) 

வறு, 

9. கண்ணிடை ரெமிய்புனல்காலமைந்தன்மே 

அுண்ணிகழன்புசென்றுயிரைமீர்ந்திடத் 

அண்ணெனவுயிர்ப்பெனும்புகையுஞ்சுற்றிட 

வெண்ணருஞ்செல்லல்கொண்டிரங்கியேங்னொன். 

இ-ள். கண்ணிடை நெமெ புனல் கால - கண்களிலிருந்து சோகபாஷ்பமாயெ 

மிக்க நீர்சிந்தவும்,-—-மைந்தன்மேல் உள் நிகழ் அன்பு சென்று உயிரை ஈர்ந்திட - இளைய 

மகனாகிய வச்சிரவாகுமீத மனத்தில்விளங்கும் அன்பாகிய வாளானதுவந்து உயிரை 

அறுக்கவும்,--துண்ணென உயிர்ப்பு எனும் புகையும் சுற்றிட எண் அரும் செல்லல் 

கொண்டு இரங்கி ஏங்கினான் - விரைவாகப் பெருமூச்சென்று சொல்லப்படும் புகையும் 

சூழவும் ௮ளவிடப்படாத பெருந்துக்கங்கொண்டு அழுத ஏக்கமடைந்தான். ௭ - அ. 

உம்மை இறந்ததுதழிஇயவெச்சம். ஈர்தல் வினைக்கு எற்ப அன்பு வாளாகவுருவ 
திக்கப்பட்ட து; உயிராகிய மரமென்க. உயிர்ப்பெனும்புகை ரூபகம். (௩) 

4, ஏங்னென்புலம்ப லுமினையவெய்யசூர் 

பாங்கமர்தமர்களும்பரிசன ததருந் 

தீஙகுசெயாக்கருந்தெரிவைமார்களு 

நீங்கறவழுதனர் நெடிங்கணீருக, 

இ-ள். ஏங்கினன் புலம்பலும் - சூரபன்மன் (புதீதிரசோகத்தினால்) மனமேங்கி 
அழுதலும்,--இனைய வெய்ய சூர் பாங்கு அமர் தமர்களும் பரிசனத்தரும் தீங்குசெய் 

அரக்கரும் தெரிவைமார்களும் நெடுங்கண் நீர் உக நீங்கற அழுதனர் - இந்தக்கொடிய 

சூரபன்மனுக்குப் பக்கத்திவிருந்த உறவினரும் பரிவாரசனங்களும் (பிறருக்குத்) தீமை 
யையே செய்கின்ற அரக்கர்களும் பெண்களும் நெடியகண்களினின்றும் நீர்சிந்ச விடா 
மலழுதார்கள். ஏ - று: 

உம்மைகள் எண். பிரிநிலை யேகாரம் விகாரச்தாற்றொக்க து. (௪) 

9. பழிதவிர்கற்புடைப்பதுமைதன்மக 

ஜெொழிவுஅதன்மையையோர்ந்துமாமலர்க் 

குழலவிழ்ந்தலமரக்கொங்கைமேற்புடைத் 

தழுதனளவீழ்ர்தனண்மறிக்குமங்கையாள். 
~~ 

இ-ள். பழிதவிர் கற்புடை பதுமை - குற்றமில்லாத கற்பினையுடைய பதுமகோ 

மளையானவள்,-— தன்மகன் ஒழிவு உறு தன்மையை ஓர்ந்து - தனது இளையகுமாரனாயெ 

வச்சிரவாகு இறந்ததன்மையைக்கேள்விப்பட்டு-—-மறிக்கும் அங்கையாள் - கைகுலைத்த 

வளாய்,--மாமலர் குழல் அவிழ்ந்து அலமர கொங்கைமேற்புடைச்து அழுதனள் வீழ்ந்த 

னள்-சுகந்தமலர்களையணிந்த கூந்தல் அவிழ்ந்து அசையத் (தனது) ஸ்தனங்களிலடி ச். த 

அழுது (மயங்கி) விழுந்தாள். ௭ - று. 



- சூரனகர்புரிபடலம். ௨௯௯ 

குரபன்மனொருவனையே யன்றி எத் துணைப்பேோழகுடையவரையேனும் மனத்தா 
விச்சித்து நோக்காத பதிவிரதாதருமபத்தினி என்பதபோதர “பழிதவிர்கற்புடைப் 
பதுமை?” என விசேடணமொழி புணர்த்திக்கூறினர். (௫) 

6. தொல்லியலிழுக்யெகூரனென்பவன் 

புல்லியபின்முறைப்புணர்வின்மா தருஞ் 

சில்லியற்கூங்தறாழ்சேடிமார்களூ 

மெல்லவருந்த ழீ இயிரங்கன்மேயினார். 

இ-ள். தொல் இயல் இழுக்க குரனென்பவன் - பழமையாயெ ஓழுச்கத்தினின் 
அட் தவறிய சூரனென்றுசொல்லப்படும் அரசன், புல்லிய பின்முறை புணர்வின் மாத 
ரும் - தழுவும்பொருட்டுப் பின்பு முறையாகவந்த வதுவைக் இழ,ச்இியரும்,-- 
சில் இயல் கூந்தல் தாழ் சேடிமார்களும் - பொன்வட்டத்தகட்டணியணிக்த தாழ்ந்த 
கூந்தலையுடைய தோழிமார்களும் (ஆகய),--எல்லவரும் தழீஇ இரங்கல் மேயினார் - 
எல்லாருக்தமுவி அழத்தொடங்கினார்கள். ௭ - று. 

உம்மை முன்னையன எண். பின்னையது முற்ற. (௬) 

‘(2 களமெழுமிசையொலிகடிநல்யாழொலி 

துளை யொலிவயிசொலிதூரியத்தொலி 

யளமருமொழியொலியடங்கியப்பெரு 

வளககர்புலம்பொலிமயங்கிற்றென்பவே, 

இ-ள். களம் எழும் இசை ஒலி கடிஈல் யாழ் ஒலி - (அ௮ந்நகரத்திலுள்ளார்) கண் 
டத்தினின்றும் எழும்புகின் ற சங்€தவொலியும் சிறந்த நல்ல யாழினின்றும் உண்டாகும் 

ஓசையும்,-- தளையொலி வயிரொலி தூரியத்தொலி - (புல்லாங்குழன் முதலிய) துளைக் 

கருவிகளின் ஓசையும் சொமபினோசையும் மற்றைய வாத்தியங்களினோசையும்,-அளமரு 

மொழியொலி அடங்கி - சுழன்று துயர்கூறும் மொழியும் ௮டங்க,--௮ பெரு வளநகர் 

புலம்பு ஒலி மயங்இற்று - அந்தப்பெரிய செல்வத்தினையுடைய நகரத்தில் அழுகை 

ஓசையே பொருந்திற்று. எ-று, 

பிரிநிலை ஏசாரமு மெண்ணும்மைகளுந்தொக்கன. அலமரு என்பது அளமருவென 

எதுகைநோக்கிப் போவியாயிற்று. செய்செனெச்சம் இரிததப்பொருள் கூறப்பட்ட, 

என்ப, ஏ அசை, (௪) 

8, அன்ன அபோழ்தினிலறத்தைக்காய்தரு 

அன்னெறிமர் திரிரூரபன்மனா 

மன்னவன்முன் அறவந்அகைதொழு 

தின்னன கேண்மெனவிசைத்தன மேயினான். 

இ-ள். அன்னது போழ்தினில் - அச்சமயத்தில்- அறத்தை காய்தரு துன்னெறி 

மந்திரி-தருமகோபன் என்று கூறப்பட் அன்மார்க்கத்தை உடைய மந்திரியானவன் ,-- 

சூரபன்மனாம் மன்னவன் முன் உற வந்து - சூரபன்மனாகிய அரசனுக்கு முன்னாக 

வந்து,--கை தொழுது - இரண்டு கைகளையங் குவித்து வணங்கி,--இன்னன கேண் 

மென இசைத்தல் மேயினான் - இவைகளைக் கேளுமென்று சொல்வானாயினான். ஏ -- அ, 

அறத்தைக் காய்தரு மந்திரி துன்னெறி மந்திரி எனத் தனித்தனி இயையும், 

தன்னைவைத்தாளு மரசனுக்கு. ஈற்புத்திகிறி ஈல்வழிச்செலுத் அதல் மந்திரிக்கியல்பாத 



௩௦௦ ்ரீகற்தபுராணம். 

லின், இவன் அப்படிச்செய்யா அ தர்ப்போதனைசெய்து துன்னெறியிற் செலுத்துவோ 

தலால் “துன்னெறி மந்திரி? என்றார். கேளும் என்பது கேண்ம என விகாரமாயிற்று: 

9. மெய்ப்புவியண்டங்கள் பரித்தமேன்மையை 

யொப்பருந்திருவினையுலப்பிலா யுள 

செப்பருர் திறலினைிறந்த£ீர்த்தியை 

யிப்பரிசழுங்குதலியற்கையாகுமோ, 

இ-ள். மெய் புவி அண்டங்கள் பரித்த மேன்மையை - (இராசனே) உண்மை 

யான பிருதுவியிலுள்ள அண்டங்களை ஆளுகின்ற மேன்மை உடையீர்,--ஒப்பு அரும் 

இருவினை - உயர்வொப்பில்லாத செல்வத்தையுடையீர்--உலப்பு இல் ஆயுளை - அழிவில் 

லாத ஆயுளையுடையீர்-— செப்ப அரும் திறலினை - சொல்லமுடியாத வல்லமையை 

யுடையீர்-——றெந்த சீர்த்தியை - றந்த மிகுபுகழை உடையீர் ( இவ்வியல்பினையுடைய 

மகாராசா திராசனாயெ நீர்), இப்பரிசு அழுங்குதல் இயற்கை ஆகுமோ - இப்படிவரு 

ந்துதல் முறைமையாகுமோ ஆகாது. ஓகாரம் எதிர்மறை. (௯) 

10. தெண்டிரைநேமிவான்செறிந்தகொள்ளினு 

மண்டமதழியினுமனை த் அமாயினும் 

விண்டிடலின்றிவா ம்வீரநீமனங் 
கொண்டிடு திண்மையுங்குன்றற்பாலதோ, 

இ-ள். தெள் திரை நேமி வான் செறிந்து கொள்ளினும் - தெளிந்த அலைகளையு 

டைய கடலானது (பிரளயமாகி) ஆகாயத்தை மூடிக்கொண்டாலும்-— அண்டம் அது 

அழியினும் - அண்டங்கள் அழிந்தாலும்-—அனைத்தும் மாயினும் - எல்லாப்பொருளும் 
அழிர்தாலும்-—விண்டிடல் இன்றி வாழ் வீர - (ஒருகாலத்தும்) அழியாமல் இருக்கின்ற 

பெருவாழ்வைப்பெற்ற வீரனே,--நீ மனம் கொண்டிடு திண்மையும் குன்றற்பாலதோ - 

நீர் மனத்திற்கொண்ட தைரியமுங் குறையத்தக்கதோ தக்கதன்னு. உம்மை முன்னை 

யன எண்ணோகெடிய உயர்வுசிறப்பு; பின்னைய உயர்வுறப்பு. ஓகாரம் எதிர்மறை. 

11, ஏவரும்வியத்தகுமிறைவநீயிவ 

ணோவெனவரற்றியேயுயங்குற்றுயெனின் 

மூவருஈகைப்பர்கண்முன்னமேவல்செய் 

தேவருககைப்பர்கள்புகழுந்தேயுமால், 

இ-ள். ஏவரும் வியத்தகும் இறைவநீ இவண் ஒ என அரற்றி உயங்குவாயெனில்- 

எல்லாராலும் புகழத்தக்க மகாராசனே £ீ இவ்விடத்தில் ஒவென்று அழுதுகொண்டு 
வருர்துவீரேயானால்,--மூவரும் நகைப்பர்கள் - மும்மூர்த்திகளுஞ் சிரிப்பார்கள், முன் 

னம் ஏவல்செய் தேவரும் ஈகைப்பர்கள் புகழும் தேயும் - உமக்குமுன்னே ஏவலைச் 

செய்த தேவர்களுஞ் சிரிப்பார்கள் (அம்மட்டோ) உம்முடைய உ&ர்த்தியுங்குறையும்.ஏ-று- 

உம்மை முன்னைய இரண்டும் முற்று; பின்னையவை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். 
ஆல், ஏ அசை. தேவரும் என்ற உம்மை இழிவுசிறப்பென்பாருமுளர். (கக) 

12, பூதர்தம்படையலபுராரிகல்யெ 

காதலனேயலகழறவிட்டதோர் 

தூதுவன்செய்தபுன்றொழிலுக்கா ற்றலை 
பேதுறலாகுமோபெருமைக்க நிலாய், 



சூரனகர்புரிபடலம். ௩௨௦௧ 

இ-ள். பூதர்தம் படை ௮ல புராரி நல்கிய காதலனே அல - பூதசேனைகளல்ல சவ 

பெருமான் பெற்ற மகனாகிய குமாரனல்ல,--கழற விட்டது ஓர் தூதுவன் செய்த புன் 

தொழிலுக்கு ஆற்றலை - அவன் உன்னிடத்தில் (தேவச்சிறையை விடு என்னும் விஷ 

யத்தைச்) சொல்லும்படி அனுப்பிய ஒரு தூசன்செய்த அற்பகாரியத்தைச் ௪௫ க்கின்றி 

சில்லை— பெருமைக்கு ஈறு இலாய் - பெருமைக்கு முடிவில்லாத ராசனே,;---பேதுறல் 
ஆகுமோ - (இதற்காக) மனங்கலங்கலாகுமோ. எ - று. 

ஏ, ஓர் அசை. தம் சாரியை. ஓகாரம் ௭ இர்மறை. நான்கனுருபு இரண்டனு ரபாக 

வுரைக்கப்பட்ட து. (௧௨) 

18, தந்தையர் அஞ்சினுந்தம்முன் பின்னவர் 

மைந்தர்கடுஞ்சினுமற்றுஞ்சார்ந்தவர் 

தந்தொகைதுஞ்சினஞ்சயத் தின்மேலையோர் 

இர்தைகொள்வன்மையிற்கிறி அந்தேயுமோ, 

இ-ள். தந்தையர் அஞ்சினும்-பிதாக்கள் இறந்தாலும,-,தம் மூன்னவா( அஞ்சினும்) - 

தமையன்மார் இறந்தாலும்,—(தம்)பின்னவர் ( அஞ்சினும்)-தம்பிமார் இறந்தாலும்,-மைந் 

தர்கள் அஞ்சினும் - புத்திரர்கள் இறந்தாலும், மற்றும் சார்ந்தவர் தம் தொகை தஞ்சி 

னும் - வேறும் சேர்ந்திருப்பவர்களின் சமூகமழிந்தாலும்-— யத்தின் மேலையோர் - 

வெற்றியினான் மேம்பட்ட சத்தவிரர்கள்,-சிந்தைகொள் வன்மையில் சிறிதும் தேயுமோ - 

மனத்திற்கொண்டிருக்கின்ற இடத்திற் சற்றேனுங் குறையமோ குறையாது, எ- று, 

தம் சாரியை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை முன்னையன எண்; பின்னையது உயர்வு 
சிறப்பு. (௧௩) 

14, மேதகுபெருந்திறல்விரர்தம்மையு 
மா தரும்வெல்வரான்மாயுமூழ்வரி 
ஞைதைலினின்மகற்காயுள்குன்றலிற் 
அதனுமட்டனனாகத்தொன்றினான். 

இ-ள். மாயும் ஊழ் வரின் மேதகு பெரும் திறல் வீரர் தம்மையும் மாதரும் வெல் 
வர் - இறக்கின்ற விதிவந்தால் மேன்மைபொருந்திய இறந்த வெற்றியையுடைய வீரர் 
களையும் பெண்களும் வெல்லுவார்-—ஆதலின் நின் மகற்கு ஆயுள் குன்றலில் தூதனும் 

அட்டனன் அதி தோன்றினான் - ஆதலால் உமத மகனாஇய வச்சிரவாகுவுக்கு வயது 

குறைந்தபடியால் தூதாகவந்த வீரவாகுவும் (அவனைச்) கொன்றவனாகத் தோற்றப்பட் 

டான். எ-று, 

உம்மை முன்னையது உயர்வுசறப்பு; பின்னையது இழிவு9றப்பு. தம் சாரியை. 
ஆல் அசை. (௧௪) 

15, வெவ்வியவொன்னலர்வினையும்வன்மையுங் 
கைவருகெல்லியங்களனியினாடியே 
செய்வகைதேற்றினஞ்செய்கலா இவ 
ணைவதுமாண்மையினலத்இற்காகு?மோ. 

இ-ள். வெவ்விய ஒன்னலர் வினையும் வன்மையும் கைவரு சகெல்வியம் கனியின் 
நாடி. - கொடிய பகைவர்களுடைய செய்கைகளையும் வலிமையையும் உள்ளங்கையிலிருக் 
இன்ற ரெல்லிப்பழத்தைப்போல ஆராய்க்சறிர்த,--செய்வகை தேற்றினம் செய்கலாது- 
செய்யவேண்டிய காரியங்களைச் தெளிந்து செய்யாமல்,--இவண் சைவதும் ஆண்மை 
யின் நலத்திற்கு ஆகுமோ - இவ்விடத்தில் வருந்துவதும். ஆண்மையினன்மைக்குச் 
தகுமா தகாது. எ-று, 



௩௦௨ பீகந்தபு ராணம். 

உம்மை முன்னைய எண்; பின்னையது இழிவுறப்பு. ஏ ௮சை. ஒ எதிர்மறை. 

தேற்றினம் வினைமுற்றெச்சம், | (கட) 

16. வரங்களும.அகையும்வரம்பின்றெய்தியே 
யுரங்கிளர்சூரனென்றொருபேர்பெற்தநீ 
தரங்கமதடைவதுந்தலைமைக்கேற்பதோ 
விரங்கலையிரங்கலையென் தேற்றினான். 

இ-ள். வரங்களும் மதுகையும் வரம்பு இன்று எய்தி உரம் இளர் சூரன் என்று 

ஒரு பேர் பெற்ற நீ - (சிவபெருமானிடத்தில்) வரங்களையும் வலிமையையும் அளவில் 

லாமல் பெற்று வலிமை விளங்குகின்ற சூரனென்னு மொருபெயரைப் பெற்றிருக்கின்ற 

நீர் (அவைகளை நினையாது),--தரங்கமது அடைவதும் தலைமைக்கு ஏற்பதோ - (அற்ப 

காரியத்தைக்குறிச்து) மனக்கலக்கமடைவதும் (மேற்கூறப்பட்ட) முதன்மைக்குத்தகு 

மா தகாது,--இ.ரங்கலை இரங்கலை என்று தேற்றினான் - வருந்தவேண்டாம் வருக்தவே 

ண்டாமென்று கூறித்தெளிவித்தான். எ-று. 

உம்மை முன்னையன எண்; பின்னையது இழிவுறப்பு. ஒகாரம் எதிர்மறை. 
ஏகாரம் தேற்றம். அ௮ பகுதிப்பொருள்விகுதி, (௧௬) 

17. மேற்றிகழறத்தினைவெகுளுநாமத்தான் ச 
தேற்றலுமவுணர்கோன்றெளிவுபெற்றெழீஇ 
யாற்றருற்தயரினையட_க்கித்தன்பணிக் 
கூற்றியலுமையசைகோக்கிக்கூறுவான், 

இஃள். மேல் திகழ் அறத்தினை வெகுளும் நாமத்தான் - மேன்மைவிளங் 

குக் தருமகோபன்,--தேற்றலும் அவுணர் கோன் தெளிவு பெற்று எழீஇ - (இவ் 

வாறு போதனைசெய்து) தெளிவித்தலும் அவுணர்க்கரசனாயெ குரபன்மன் மனத்தெளிவு 

பெத்தெழுக்து,--ஆற்ற அரும் துயரினை அடக்கி - சதிக்கமுடியாத . அக்கத்தைச் சித் 
அக்கொண்டு-— தன் பணி கூறு இயல் உழையரை கோக்கு கூறுவான் - தன்னேவற் 
பகுதியிலொழுகிகின்ற ஏவற்காரரைப்பார்த்துச் சொல்லுனெரான். ௭ - று. 

ஆற்ற அரும் என்பது *ஆற்றரும்? என அகரந்தொக்க து. (தன் பணி கூற்று இயல் - 
தன்னேவலைச்செய்கின் ற இயமனையொத்த? எனப்பொருள் கூறுவாருமுளர். மேற்றி 
கழ் அறமென்க. 

18. சேயுயிர்வெளவியேசிறந்தவிந்ககர் 
மாய்வதபுணா த் திவெலிய தூ தவன் 

போயஅதெரிந்திரோபுகலக்கேட்டிரோ 

நீயிர்கள்்வாய்மையைநிகழ்தீதுமென்னவே, 

இ-ள். சேய் உயிர் வெளவி சிறந்த இ நகர் மாய்வது புணர்த்திம் வலிய தூது 
வன் - என் மகனது பிராணனைக்கவர்கது சிறந்த இந்ககரத்தை அழித்த வலியவனாகிய 
தூதுவன்,---போயது தெரிர்திரோ புகலக் கேட்டிரோ - போனது தெரியுமா (அல்லத) 
யாரேனுஞ சொல்லச்சேட்டீர்களா,---நீயிர்கள் வாய்மையை நிகழ்த்தும் என்ன - நீங்கள் 
உண்மையைச்சொல்லுங்கள் என்று கேட்க. எ- று. 

ஏகாரம் இரண்டும் ௮சை. ஓகாரம் இரண்டும் வினா. (௧௮) 

19. துப்புடனிவ்வழிதூ இிற்சென்றுளா 
னிப்புமமகன் மனனிலங்கைகோக்குரா 
வப்புறமேகினான சனைக்கண்டன 
மெய்ப்பரிசிஃகெனவிளம்பினாசோ. 

எனல் “ட ங்க அஷ்ரம்! மஸ்க் 



சூரனகர்புரிபடலம், ௩௨௦௩. 

- ள். அப்புடன் இவ்வழி தூதில் சென்றுளான் - வலிமையுடன் இவ்விடத்தில் 
அதாகவந்தவன்,— இ புரம் அகன்றனன் இலங்கை நோக்குறா ௮ புறம் ஏகினான் - இக்கக 
ரத்தைவிட்டு இலங்கையை போக்கிச்சென்று அப்பாற்போயினான -அ தனை கண்டனம் - 

அதை யாம் பார்த்தேம்-— இஃது மெய்ப்பரிசு என விளம்பினார் - இது உண்மையான 

விஷயமென்று சொன்னார்கள். எ - அ. அரோ அசை. (௧௯) 

வறு. 

20, அம்மொழிவினவலோடுமவுணர்கோன்றன்பானின் ற 

கம்மியர் சம்மைநோக்கிக்கடி தபோயலைறல்கிச் 

செம்மலாமிசையேவைகுச் திசை முகத்தொருவன் றன்னை 

யிம்மெனக்கொணர் திரென்னவனையவரிசைக்க அற்றார். 

இ-ள். ௮ மொழி வினவலோடும் - இங்ஙனம் தூதுவர்கள் சொன்ன வார்த்தை 

யைக்கேட்டலும,- அவுணர் கான் தன் பால் நின்ற கம்மியர் தம்மை நோக்கி - குரபன் 

மன் தன் பக்கத்துநின்ற ஏவற்காரரைப்பார்த்து-கடிது போய் - விரைந்து சென்று, 

செம் மலர் மிசை வைகும் இசை முகத்து ஒருவன் தன்னை - உலகத்தைப் படைத்துக் 

கொண்டு செந்தாமரைப்பூவிவிருக்கின் ற நான்குமுகங்களையுடைய பிரமனை-—இம்மென 
கொணர்திர் என்ன - சீக்கிரத்தில் கொண்டுவாருங்களென்று பணிக்க; அனையவர் 

இசைக்கல் உற்றார் - அவர்கள் சொல்லுகின்றார்கள். ௭ - று, 

ஏகாரம் அசைநிலை. தம், அத்து, தன் சாரியை. (௨௦) 

21. ஈங்கிதுகேட்டிமன்னவினையமூகண்டகல்குக் 

தேங்கமழ்பதுமத்தண்ணேவர்கோனா தியான 

பாங்னெரோடுமேவிப்படையொடும்புவியில்வந்த 

காங்கெயன்றன்க ணுற்றானென்பராற்கண்(டாரென்றார். 

இ-ள். மன்ன - இராசனே, ஈங்கு இது கேட்டி - மாஞ்சொல்வதைக் கேட்டரு 

க,--இனையமுது அண்டம் நல்கும் தேம் கமழ் பதுமத்து அண்ணல் - இந்தப்பெரிய 

அண்டத்தைப்படைத்த வாசனைகமழாகின்ற பதுமாசனராகிய பிரமதேவர்,--- தேவர் 

கோன் ஆதியான ! பாங்கனெரோடு மேவி - தேவராசனாயெ இந்திரன் முதலிய தேவர்க 

ளோடஞ்சேர்க்த_ படை யொடும் புவியில் வந்த சாங்கெயன் தன் கண் உற்றான் என் 

பர் கண்டோர் என்றார் - சேனையுடன் பூமியில்வந்த கந்தஸ்வாமியிடத்திற் சென்றிருக் 

இன்றாரென்று கண்டவர்கள் (இச்சங்கதியை) யறிவித்தார்களென்று சொன்னார், எ - று, 

ஆல் அசை. அத்து, தன் சாரியை. (௨௧) 

22. தொழுவர்களினையமா ற்றஞ்சொற்ற லஞ்சூரன்கேளா 
விழுமிதுவிமுமிசென்னாவெய்தயிர்ப்பெய் திச்£றி 

யழலெழாகைத்துமற்றையண்டத் தினிருக்துகல்குஞ் 
செழமுமலசயனைப்பற்றிச்செல் லுமின்வல்லையென்ருன். 

இ-ள். தொழுவர்கள் இனைய மாற்றம் சொற்றலும் - ஏவலாளர் இவ்வார்த்தை 

யைக்கூறுதலும்-குரன் கேளா விழுமிஅ விழுமிது என்னா. - சூரபன்மன் கேட்டு ஈன்று 

நன்றென்றுகூறி,---வெய்தயிர்ப்பு எய்தி சீறி - சுஜெச்செறிர்து கோபங்கொ 

ண்ட, --அழல் எழ நகைத்து - நெருப்புண்டாகும்படி சிரித்து, மற்றை அண்டத்தின் 

இருந்து ஈல்கும் செழுமலர் ௮யனை பற்றி வல்லை செல்லுயின் என்றான் - மற்றை யண் 

டத்திலிருர்து சிருட்டித்தொழிலைச்செய்கின் ற அமெ பதுமாசனராயெ பிரமதேவரைப் 

பிடித் துக்கொண்டு £க்இரம் வாருங்களென்று ஆஞ்ஞாபித்தான். ஏ - அ. (௨௨) 



௩௨௦௪ ஸீகந்தபு ராணம். 

23. கொற்றவனினையமாற்றங்கூறலுமுழையர்கேளா 

விற்றிதுசெய் அமென்னாவிசைவுகொண்டொல்லையேகி 

மற்றையண்டத் தித்சென்றுவானவர்முதுவன்றன்னைப் 
பற்றினர்கொணர்ந்தார்தங்கோன்பணித் திபெரிசுகூறி. 

இ-ள். கொற்றவன் இனைய மாற்றம் கூறலும் - அரசனாகிய சூரபன்மன் இவ்வாறு 
அஞ்ஞாபித்தலும்-—உழையர் கேளா - ஏவலாளர் கேட்டு,--இற்றிது செய்தும் என்னா. 

இசைவு கொண்டு ஒல்லை ஏதி - இதனைச் செய்வேமென்று சம்மதித்து விரைந்து 

சென்று,--மற்றை அண்டத்தில் சென்று - அப்பாலண்டத்திற்போய்ப் (பிரமதேவரைச் 

கண்டு),-தம் கோன் பணித்திடு பரிசு கூறி - தமது அரசன் அஞ்ஞாபித்த கட்டளையைச் 

சொல்லி யறிவித்து,---வானவர் மூ.துவன் தன்னை பற்றினர் கொணர்ந்தார் - அப்பிரம 
தேவரைப்பிடி சத துக்கொண்டுவந்தார்கள். எ - று. தன் சாரியை. (௨௩) 

24, பரிசனர்பலருமீண்டிப்பார்புகம்சூரனென்னு 

மரசன்முற்கொணர்ந்துவேறோரண்டத் தினயனையுய்ப்ப 

வரிசையாலவனைகோக்கிமாணழிவுற்றமற்றித் 

திருஈகாதனைத்தொன்மைபோலவவேசெய் இயென்றான். 

இ௫ஃள். பரிசனர் பலரும் ஈண்டி வேறு ஓர் ௮ண்டதீதின் அயனை பார் புகழ சூரன் 

என்னும் அரசன் முன் கொணர்ந்து உய்ப்ப - ஏவலாளர் பலரும் நெருங்கிச்சென்று 

மற்றையண்டத்திலிருக்கின்ற பிரமதேவரை உலகத்தாராற் புகழப்படுகின்ற , சூரபன்ம ' 

னென்னும் பெயரையுடைய அரசனுக்கு முன்னாகக்கொண்டுவந்தவிட ,-—வரிசையால் 

அவனை நோக்கி - (அவ்வரசன் )முறைமையாக அவரைப்பார்த்து;-— மாண் அழிவு உற்ற 

இ திரு நகர் அதனை தொன்மைபோல செய்தி என்றான் - நீர் சிறப்புக்குறைந்தழிந்த 

இந்தத் இருககரத்தை முன்போலமையும்படி செய்வீராக என்றான். எ-று, 

வரிசை - முறைமை, மற்று, ஏ அசை. தொன்மைபோல என்றது பொன்னாலமை 

ந்து ரத்தினங்களழுத்தப்பட்ூ எவ்வாறு இருந்ததோ ௮வ்வாறுபோல என்க. ௮௮ பகு 

திப்பொருள்விகுதி. (௨௪) 

25, சூரன்மற்றிதளைச்செப்பச்சொற்பணிதலைக்கொண்டைய 

வோரிறையொடுங்குமுன்னருன அதொன்னகரமாற்ற 

வேருதமுன்னமேயபோலியற்றுவன்யானேயென்னாப் 

பேருலகுதவுகின்றபெற்றியைகினைந்துசெய்வான்,. 

இ-ள். சூரன் இதனை செப்ப - சூரபன்மன் இந்த வார்த்தையைச்சொல்லுதலும்,- 

சொல் பணி தலை கொண்டு - அவன் சொல்லிய கட்டளையைச் சிரசின்மேல் 

வகித்து,--ஐீய - ௮ரசனே,---ஓர் இறை ஒடுங்கு முன்னர் உனது தொல் நகரம் - ஓரி 
றைப்பொழுது நீங்குமுன் உனத பழமையாகிய நகரத்தை,--அற்ற ஏர் உற - மிகவும் 

அழகுபொருந்தும்படி,--முன்னமே போல யானே இயற்றுவன் என்னா - முன்னிருந்த 

தன்மையைப்போல நானே செய்வேனென்று,--பேர் உலகு உதவுகின்ற பெற்றியை 

நினைந்து செய்வான் - பெருமையாகிய உலகங்களைச் சிருட்டிக்கனெற தன்மையை அவ 

தானித்துக்கொண்டு செய்வாராயின். எ- று. 

மற்று அசை. ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையது பிரிநிலை. உலகூருட்டி. 

செய்யும்பொழுது சிவபிரானுடைய திவ்விய சொரூபத்தைத் தியானித்துக்கொண்டே 

செய்பவராதலால், “நினைந்து செய்வானெ ன்ற துமஅ. ( ௨௫) 

ந 

மின்ச உடம் நஸ்: ஆடப் 

i 



சூரனகர்புரிபடலம். ௩௦௫ 

26, பொன்மதின்மாடவி திப்பொலன்மணிச்சிகரம்வேர 

மன்மதன்விழையுஞ்சோலைமண்டபம்வாவிபொய்கை 

சென்மலியரங்கமன்றந்தெற்றியேமுதலவெல்லாக் 

தொன்பைபோலாகத்தன்கைத்தொ பழின்முறைபடைத்தான்மனனே. 

இ-ள். பொன் மதில் மாடவீதி பொலன் மணி சிகரம் வேரம் - பொன்மயமாஇய 

மதில்கள் மாளிகையமைந்த வீதிகள் செம்பொன்னாலமைத்து மணிகளழுத்சப்பட்ட 

தூபிகள் செய்குன்றுகள்-மன்மதன் விழையும் சோலை மண்டபம் வாவி பொய்கை - 

மன்மதனும் விரும்பத்தக்க சோலைகள் மண்டபங்கள் வாவிகள் பொய்கைகள்,--செல்மலி 

அரங்கம் மன்றம் தெற்றி முதல எல்லாம் - மேகங்கள் நிரம்பிப்படிக்த நடனசாலைகள் 

சபைகள் திண்ணைகள் முதலிய வெல்லாவற்றையும்-—தொன்மைபோலாக தன் கைத் 

தொழில் முறை படைத்தான் - முன்போலமையும்படி தமது கைத்தொழின் முறையால் 

சிருட்டித்தார். எ-று. . 

அரங்கமென்ப அ நடனசாலைக்குங் கூத்துப்பயிலிடத் துக்கும் சூ. அபயிலிடத்திற்கும் 

பெயராதலின் பொதுப்பட அரங்கமென்றார். தெற்றி-சித்திரகூடத்தக்கும் பெயர். ஏ, 

மன், ஒ அசை. மன்மதனும் என்ற உயர்வுசிறப்பும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. (௨௬) 

HE இவ்வகைககசமுத்றுமெழில்பெறப்படைத்த பின்றை 

மைவசைமேனிமன்னன்மாபெருங்கோயிறன்னைச் 

செவ்விதின் முதமைபோலச்றெப்பினாற்றிருத்தல்செய்தா 

ர ர ர வற்விலங்கபவத்சன் க் ல். 

இ-ள். வெகை இருபான் கொண்ட அல்லி அம் கமலத்து அண்ணல் - நூறு ௮௧ 

விதழ்பொருந்திய அழகிய செந்தாமரைப்பூவில் வீற்றிருக்கன் ற பிசமதேவர்,-இ வகை 

நகரம் முற்றும் எழில்பெற படைத்த பின்றை - இந்தவிதமாக நகரமுழுவதும் அலங்கார 

மமையும்படி. சருட்டித்தபின்பு,--மை வரை மேணி மன்னன் மாபெரும் கோயில் சன் 

னை - கரியமலைபோன்ற சரீரத்தையுடைய குரபன்மராசன த மாளிகையை செவ்வி 

தின் முதுமை போல சிறப்பினால் திருத்தல் செய்தான் - ஒழுங்காக முன்னிருந்தபடியே 

சிறப்பாகச்செய்தார். எ-று 

தன் சாரியை. முதுமையேபோல என்னுந் ம் தொக்கது. (௨௭) 

28. கொன்பெருககருமக்தண்கோயிலும்படைத்தலோடு 

மன்பெருந்தகையஞாரன்மற்றவன்செய்கைரோக்கி 

யன்புசெய் துவகையாகியவுணர்களயாரும்போற்ற 

முன்புபோலரிமானேற்றுமுழுமணித்தவிசினுற்றான். 

இ-ள். கொன் பெரு ஈகரும் அம் தண் கோயிலும் படைத்தலோடும் - மிகப் பெரு 

மையாகிய நகரத்தையும் சிறந்த £தளமமைந்த அரண்மனையையும் படைத்தபொழுது,-- 

மன் பெரும் தகைய சூரன் - அரசாளும் பெரும்தன்மையையுடைய குரபன்மன் --அவன் 

செய்கை நோக்கி - அப்பிசமசேவாது படைப்பின் வல்லபச்சைப்பார்த்து,--அன்பு செ 

ய்து உவகை ஆட - - அன்புவைத்து மடழ்ச்சியடைந்த,--அவுணர்கள் யாரும் போற்ற - 
அசுரர்களனைவருச் துதிக்க,--முன்பு போல் அறி மான் ஏற்று முழு மணி தவிசின் உற் 

ரான் - முன்னிருந்தபடி. ஆண்சிங்கத்தாற் சுமச்சப்படன்ற முழுதும் ப் 

அள்ள ஆசனத்தில் வீற்றிருந்தான். எ - று. 

மற்று அசை. உம்மை முன்னையன எண்; பின்னைய முற்று. (௨௮) 

௩௯ 



௩௦௬ ஸீகந்தபுராணம்; 

29, உற்றனனாடப்பின்னரோ திமத்திறையைநோக்க 

மற்றுநின்னண்டஞ்சென்றுவைகு இிரல்கியென்னாச் 
ஐ); ப் (ர உ = ௫ செ வி டு (0 இ ப 

சொற்றனனேவவன் னோன்றுண்ணெனவிடைபெற்றேகிப் 

பெற்றதன்னண்டஞ்சென்றுபிறங்குதன்னுலகம்புக்கான், 

இ-ள். உற்றனன் ஆகி பின்னர் ஒதிமத்து இறையை கோக்கு - (அங்கனஞ் இம் 

மாசனத்தில்) வீற்றிருந்து பின்பு அன்னத்தை வாகனமாகவுடைய பிரமதேவரைப்பார் 

த், நின் அண்டம் சென்று நல்கி வைகுதி என்னா சொற்றனன் ஏவ - உமது அண் 

டத்சிற்போய்ச் சிருட்டித்தொழிலைச் செய்துகொண்டிருமென்று சொல்லியனுப்ப,-- 

அன்னோன் துண்ணென விடை பெற்று ஏகி - ௮ப்பிரமசேவர் சக்கரம் அனுமதிபெற் 

றுச்சொண்டு சென்று,--பெற்ற தன் அண்டம் சென்று பிறங்கு தன்னுலகம் புக்கான் - 

தமச்குக்டைத்த அண்டத்திற்போய விளங்காநின்ற தமது உலகத்திற்புகுந்தார். எ - று. 

மற்று அசை. அத்து சாரியை. சொற்றனன வினைமுற்றெச்சம். (௨௯) 

சூரனகர்புரிபடலமுற்றிற்று. 

ஆ, திருவிருத்தம் - ௬௬௮. 

சூரனமைசச்சியல் 
TD IDOE. ' 

ட் ப பமாக 

1. அந்தகல்லமையந்தன்னின வுணர்கோனேவல்போற்றி 

முந்துசெல்லொற்றரசானோாரிரீர்க்கடலைவாவிச் 

செந்தியிற்சென்றுகந்தன்சேனையும்பிறவுந்தெர்க்து 

வந்தனர்விரைவின ங்கண்மன்னனைவணங்கிச்சொல்வார், 

இ-ள். அந்த நல் அமயம் தன்னில் - அந்த நல்லசமயத்தில்-— அவுணர் கோன் 

ஏவல் போற்றி - ௮வுணராசனாகய குரபன்மனது ஆஞ்ஞஜஞையை அங்கீகரித்து, முந்து 
செல் ஒற்றர் ஆனோர் - முன்சென்ற அ.அவர்,-— மூரி நீர் கடலை வாவி - வலிய நீசையு 

டைய கடலைக்சடர்த-—செர்தியில் சென்று - இருச்செஈ்தூரிற்போய்,- கந்தன் சேனை 

யும் பிறவும் தேர்க்து - கந்தஸ்வாமியின து சைனியங்களையும் மற்றுள்ள விஷயங்களையும் 

அறிந்துகொண்டு-— விரைவின் அங்கண் வந்தனர் - விரைவாக அவ்விடச்தில்வந்து— 

மன்னனை வணக்க சொல்வார் - ௮ரசனாகய சூரபன்மனை வணக்கஞ்செய் அ (இவ்வாறு) 

சொல்லுகின்றார்கள். எ - அ. 

தன் சாரியை. உம்மைகள் எண். வந்தனர் - வினைமுற்றெச்சம். மூரி - பெருமைக் 
கும் பெயர். (௧) 

2. ஏற்றவெம்பூதவெள்ளமிரா யிரம்படையின்வேற்தர் 

நாற்றுடனெண்மர்பின்னுநுவலருஞ்செதப்பின்மிக்கோர் 

மேற்றிகழிலக்கத்தொன்பான்வீரர்மற்றினையரோடுந் 

தோற்றமில்பர மன்மைந்தன்றொடுகடலுலகின்வக்தான். 

இ-ள். ஏற்ற வெம் இராயிரம் பூத வெள்ளம் - உயர்ச்சிபொருக்திய கொடிய இர 

ண்டாயிரம் வெள்ளம் பூசசேனைசளும்,--நூற்றுடன் எண்மர் படையின் வேந்தர் - நூற் 

நெட்பெ (பூத) சேனாதிபதிகளும்,--பின்னும் - பின்னரும், அவல அரும் சிறப்பின் 

மிக்கோர் மேல் இகழ் இலக்கத்து ஒன்பான் வீரர் - சொல்லுசற்கரிய இறப்பின் மேம் 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩.௦௦ 

பட்டவராகிய மேன்மைவிளங்கும் இலக்கத்தொன்பது வீரர்களும் (ஆதிய), இனைய 

ரோடும் - இவர்களோடும்,--சோற்றம் இல் பரமன் மைந்தன் தொடு கடல் உலகின் வம் 

தான் - உற்பத்தி நாசரகிகராயெ சிவகுமாரராங் கந்தஸ்வாயி (சகரராற்) றோேண்டப்பட்ட 

சமுத்திரஞ்சூழ்க்த உலகத்தில் வந்தார். எ - று, 

மற்று அசை. உம்மை முன்னையது இறச் சது சழீஇயவெச்சம்; பின்னையது முற்று 

தோற்றமில் எனவே உபலக்கணத்தால் முடிவுயில் என்பது சானேபோதரும். புண்ணி 

யம் விசேடித்திருப்பின் சுவர்ச்சகாதி மேலுலகங்களிற்றோன்றி இன்பமனுபவித்தலும், 

புண்ணியபாவமாயெ இருவினைகளும் ஒத்திருப்பின் பூமியிற்றோன்றிச் சுகதுக்கங்களை 

யனுபவித்தலும், பாவம் விசேடித்திருப்பின ௩ரகச்தையடைஈது பெரு துயரனுபவித்த 

லும் ஆன்மாக்களுக்கு உண்மையாகவே உள்ளன. அவைகளொன் ஐம் சமகதில்லாது நித 

தியானந்தராயிருத்தலின் “தொற்றயில் பரமன் மைந்தன்? என்றார். (௨) 

9, சரதமீதவுணர்கோவேதாசகவிரன்றன்னைக் 
கசையறுமாயையபோ ற்றுங்காமருபிறங்கறன்னை 

யிருபிளவாகவேலாலெறிந்தனன அசெய் அ 

திரைபொருமளக்கர்வேல்ச்செக் இமாநகரினுற்றான். 

இ-ள். அவுணர் கோவே ஈது சாதம் - அசுரர்களுக்கு அரசனே இது உண்மை 

தாரக வீரன் தன்னை கரை ௮று மாயை போற்றும் காமரு பிறங்கல் தன்னை - தாரகனா 

இய வீரனையும் அளவிறந்த மாயங்கள்செய்தலாற் சிறந்த இரவுஞ்சமலையையும்,— இரு 

பிளவு ஆக - இருபாதியாகப் பிளக்கும்படி,--வேலால் எறிந்தனன் ஈறு செய்து - வேலா 

யுதச்சைவிட்டு அழித்த, திரை பொரும் அளக்கர் வேலை சேந்திமா௩கரின் உற்றான் - 

. அலைமோதுகின்ற கடற்கரையிலுள்ள பெருமைபொருந்திய திருச்செந்தூரில் வந்திருக் 

கின்றார். எ- று. 

தாரகலீரன் பண்புத்தொகை. போற்றல் - ஈண்டுச்செய்த என்னும்பொருட்டு. காமரு 

என்பதிலுள்ள உகரம் சாரியை. எறிந்தனன் வினைமுற்றெச்சம். ஆல் உருபுமயக்கம். 

எண்ணும்மைதொக்கன. தன் இரண்டும் சாரியை. (௩) 

4, விலங்யெக இர்வேலண்ணல்விசைந்திவண்மேவுமா றர 
அலஙளெர்மொய்ம்பிற்தாதனொருவனைவிடுத்தானன்னா 

னிலங்கையையழித்தவந்தானயாளிமாமுகவன் றன்னை 
வலங்கையின்வாளா ற்செற்றவாரிதிகடற்துபோனான். 

இ-ள். விலங்கிய கதிர் வேல் அண்ணல் ' விரைந்து இவண் மேவும் ஆற்றால் - 
விட்டுவிட்டு ஒளிவீசன் ற வேற்படையையுடைய பெருமையில் சிறந்தவராதஇய கந்தஸ் 

வாமி சீக்கிரமாக இந்த லீரமகேரந்திரத்தில் வரும்பொருட்டு,---உலம் இளர் மொய்ம்பில் 

தூதன் ஒருவனை விடுத்தான் - திரண்ட கல்லைப்போல விளங்குகின்ற புயங்களையு 

டைய ஒரு தூதுவனை அனுப்பினா;--அன்னான் - அவன், இலங்கையை அழித்து வம் 

தான் - (வரும்போது) இலங்கையை அழித்துவிட்டு (இங்கே) வந்தான் -—யாளிமா மூக 

வன் தன்னை வலம் சையின் வாளால் செற்று வாரிதி கடக்து போனான் - ( அவ்விலங்கை 

மாகக.ரத்திற் காவலாயிருந்த) யாளிமுகனை வலக்கையிலுள்ள வாட்படையினால் வெட்டிக் 

கொன்று கடலைக்சடந்துபோனான். ௭ - று, தன் சாரியை, (௪) 

9, செங்கஇரயில்வேன்மைர்தன்றெண்டிரைப்புணரிவாவிப் 
பொங்குவெங்கணங்களோடும்போர்ப்படைவீரரோடு 
மிங்குவந்தாடல்செய்வானெண்ணினனிருந்தான் து 
சங்கையென்றுன்னல்வாய்மைதகுவனவுணர் தியென்றார், 



௩௦_௮ மீகந்தபுராணம். 

இ-ள். செம் கதிர் அயில் வேல் மைந்தன் - செவ்வொளிபொருந்திய கூரிய வேற் 

படையையுடைய கந்தஸ்வாமி-—கதெள் திரை புணரி வாவி - தெளிந்த அலைகளையுடைய 

கடலைக்கடந்க-- பொங்கு வெம் கணங்களோடும் - (கோபத்தினாலே மனங்கொதித்துக்) 

கிளருகன்ற கொடிய பூதசேனைகளோடும்-—போர் படை வீரசோடும் - பொர்க்குரிய 

ஆயுதங்களை த்தாங்யெ ' வீரர்களோடும்,--இங்கு வந்து ஆடல் செய்வான் எண்ணினன் 

இருந்தான் .- இவ்விடத்தில்வர்து போர்செய்யும்படி நினைத்திருக்கன்றார்,-—ஈ௮ சங்கை 

என்று உன்னல் .- இதனைச் சந்தெகமானவார்த்தையென்று நினைச்சவேண்டாம்,--வாய் 

மை - (காங்கள் சொல்லியது) உண்மையே, — தகுவன உணர்தி என்றார் - (இனி) இதம் 

குத்தகுந்கவற்றை ஆலோசித்துக்கொள்ளும் என்றார்கள். எ - று. 

எண்ணினன் வினைமுற்றெச்சம். வாய்மையே என்பதில் தேற்றேகாரந்தொக்க து. 

ஒட உடனிகழ்ச்சிப்பொருள். | உம்மைகள் எண். (டு) 

6, ஒந்றர்சொல்வினவிமன்னனொருதனியிளவறன்னை 

யற்றமில்கேள்விசான்றவமைச்சரைமைந்தர்தம்மைச் 

சுற்றமொடமைந்ததானைக்தொல்பெருந்தலைமையோரை 

மற்றொருகணத்தின்முன்னர்மரபொடுகொணருவித்தான். 

இ-ள். மன்னன் ஒற்றர் சொல்!வினவி- சூரபன்மன் தூ.துவர்சொன்ன வசன த்தை 

க்கேட்டு,-— ஒரு தனி இளவல் தன்னை - ஒப்பற்ற தம்பியாகிய சிங்கமுகாசுரனையும்,-அற் 
றம் இல் கேள்வி சான்ற அமைச்சரை - சோர்வற்ற சாஸ்திரக்கெள்வியிற் சறெந்துள்ள 

(தருமகோபன் முதலிய) மட்திரிகளையும்--மைகந்தர் தம்மை - (பானுகோபன் முதலிய) 

புதல்வர்களையும் சுற்றமொடு| அமைந்த தொல்பெரும் தானை தலைமையோரை - சுற்றத் 

தோடு அமைந்து வாழ்னெற மிச்ச பெருமையையுடைய (புவிமுகன் முதலிய) சேனாதி 

பதிகளையும்,--ஒரு கணத்தின் முன்னர் மரபொடு கொணருவித்தான் - ஒருகணப்பொ 

முதசெல்லுமுன் முறைப்படி. ௮ழைத்துக்கொண்வெரும்படி செய்தான். எ - று, 

மற்று அசைநிலை. சன், தம் சாரியை. எண்ணும்மை விகாரத்தாற்றொக்கன. மரபு 

என்றது அவரவரையழைக்கு முறைமையை. (௬) 

வறு, 

ரி ஆஙகவாயா வருமவுணரமனனவன 

பூங்கழல்கைதொழுஉப்புடையின்வைகலுக் 

தீங்கனல்சுவெதோர்சற்றமுள்ளெழ 

வீங்யெவுயிர்ப்பினன்விள ம்பன் மேயினான். 

இ-ள். ஆங்கவர் யாவரும் அவுணர் மன்னவன் பூ கழல் கைதொழுஉ புடையில் 

வைகலும் - (அங்ஙனம் வக்தவர்களாகிய) அவர்களனைவரும் அவுணர்க்கரசனாதிய சூரபன் 

மனது மலர்போன்ற பாதங்களைக் சைகுவித்துவணங்கிப் பக்கங்களிலிருத்தலும்-— த 

கனல் சுவெது ஓர் சீற்றம் உள் எழ - வெமமையுடைய அக்கினியையுஞ் சுடத்தக்க ஒரு 

கோபம் தன்மனத்திற் றோன்றஇதலால்— வீங்கிய உயிர்ப்பினன் விளம்பல் மேயினான் - 

பெருஆச்செறிந்து சொல்வானாயினான். ௭ - று, 

உம்மை முற்று. பூப்பெயர்முன் இனமென்மை தோன்றியது. தீங்கனலென்பதும் 
அத. கனலையும் என்ற உயர்வுறெப்பும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. கனல்போல என 

உவமைத்தொகைப் பொருளூங் கூறுவர். அது இத்துணைச்டிறப்பின சன்று. செயவெ 

னெச்சம் சா. ரணப்பொருளில் வந்தது. உயிர்ப்புடையவனாய் எனினும் அமையம். (எ) 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௦௯ 

8, போற்றலராயெபுலவர்யாரையு 

மாற்றருஞ்சிறையில்யான்வைத்தபான்மையைத் 

தேற்றியமகப திசென்றுசென்னிமே 

லாற்றினைவைத் திடுமமலற்கோ இனான். 

இ-ள். போற்றலர் ஆ௫ய புலவர் யாரையும் - ஈமது குலப்பகைவர்களாதிய தேவர் 

களனைவரையும்,--யான் ஆற்ற அரும் சிறையில் வைத்த பான்மையை, நான் சகடிக்கக் 
கூடாத சிறையில்வைத்த தன்மையை, தேற்றிய மகபதி சென்று சென்னி மேல் ஆற் 

நினை வைத்திடும் அமலற்கு ஓதினான் - அறிந்தவனாகிய இட்திரன்பொய் முடியின்மேல் 

கங்கையைச்தரித்த சிவபெருமானுக்கு அறிவித்தான். ௭ - று, 

போற்றலராெ - வணங்காசவராகிய எனவும் பொருள்கூ௮வர்; ௮௮ பொருந்தா 

தென விக்க. யாரையும் என்னுமும்மை முற்தப்பொருளில்வந்தது, ஆற்றரும் என்ப 

தில் அகரம் தொக்கது. இடு பகுதிப்பொருள் விகுதியாகிநின் றது. (௮) 

9, கண்ணு தலுடையதோர்கடவுள்வல்லையோ 

சண்ணலங்குமானையளித் துமைந்தநீ 

விண்ணவர்சிறையினைவிட்டிச்செல்கெனத் 

துண்ணெனசம்மிசைத்தாண்டினானசோ, 

இ-ள். கண் நுதல் உடையதோர் கடவுள் - ரெற்றிக்கண்ணையுடைய சிவபெருமா 

ன்,--வல்லை ஓர் அண்ணல் அம் குமரனை அளித்.து-விரைவாகப் பெருமையிற்சிறந்துள்ள 

அழகமைகந்த ஒரு புத்திரனைத்தொற்றுவித் ௮,--மைந்த நீ விண்ணவர் சிறையினை வீட்டி. 
செல்க என - மகனே, நீ தேவர்களுடைய சிறையை நீக்கவொோவென்று சொல்லி; துண் 

ணென நம்மிசை தூண்டினான் - விரைவாக நம்மிடத்தில் அனுப்பினார். எ - று. 

ஒர் அரோ அசை. செல்க என என்பதில் அகரந்தொகுத்தல்விகாரம். கடவுள் - 

கடந்தவர்; எனவே தத்துவாதீதர் என்பது பொருள். விண்ணவர் - மேலுலகத்தில் வப் 

பவர். குமரன் - எக்காலத்தும் இளமைப்பருவமுடையவன்; இரட்டு றமொழிதலால் மெய் 
யன்பர்களுடைய குற்சிதங்களை யழிப்பவனெனவும் பொருள்படும், (௯) 

10. வாய்த் இடுகயிலைமால்வசையைவைகலு பங் 

காத்திநெந்திதன்கணதக்துவீரரு 

மீத்தகுபூதரும்விரவமாலய 

னேத்திடவரன்மகனிம்பரெய்தினான். 

இஃள். மால் வாய்த்திடு கயிலை வரையை வைகலும் காத்திடு நந்திதன் கணத்து 

வீரரும் மீதகு பூதரும் விரவ' - (அங்கன ஞ் சிவபெருமான் அனுப்ப) மசிமைபொருர் இய 

திருக்கைலாசமலையை எப்பொழுதும் காவல்செய்கின் ற நந்திகணத்தலைவர்களாயெ வீரர் 

களும் மேன்மைபொருந்திய பூதர்களும் உடன்வர;-ுமால் அயன் ஏத்திட - (பெருந்தே 

வர்களெனப்படுஇன்ற) பிரமவிஷணுக்கள் திக்க அரன் மகன் இம்பர் எய்தினான் - 

வெகுமாரரான கந்தஸ்வாமி இவ்வுலகத்தில் வந்தார். எ - று, 

உம்மை வைகலும் என்பதில் முற்றும், ஏனையவற்றில் எண்ணுமாம். செயவெனெச் 

சங்கள் காரியப்பொருட்டு, வாய்த்தி என்பதற்கு சிவபிரான் எழுந்தருளிய என அவாய் 

நிலைபற்றிப் பொருள்கூறுவார் இலர். ஹா என்னும் வடமொழி தற்பவமாயிற்று. ௮.து 

பக்குவான்மாக்களூடைய மலசத்தியைக்கெடுப்பவன் என்னும் பொருளுடையது. (௧௦) 



௩௧௦ ரீகற்தபுராணம். 

11, பாரிடையுற்றளான்பாணிகொண்டதோர் 

கூருடைவேலி னாற்கொடியகுன் ஞெடு 

தாசகவிளவலைத்தடிந்துபின்னுற 

வாரிதியகன்கரைவக் துவைகினான். 

இ-ள். பாரிடை உற்றுளான் - பூவுலகத்தில்வந்த ௮ச்சிவகுமாரர்,--பாணி கொண் 

டது ஓர் கூர் உடை வேலினால் - (தமத) கையிலுள்ள கூரியவேலாயுதத்தினால், --கொ 
டிய குன்றொடு தாரக இளவலை தடிந்து - கொடிய மாயங்களைவிளைக்கின் ற இரவுஞ்சகரி 

யுடன் தம்பியாகிய தாரகனையுஞ்சங்கரிதத.--பின்னுற வாரிதி அகன் கரை வந்து வைட 

னான் - பின்பு பெரிய சமுச்திரக்கரையில் வந்திருந்தார். எ- று. 

ஒர் ௮சை. உற்றுளான் வினையாலணையும்பெயர். ஒடு எண்ணில் வந்தது. கொடிய 

ஆகுபெயர். கொடிகளையுடைய எனவும் பொருள் கூறுவார். (௧௧) 

12, அன்னதோரறுமுகனாங்கொர் தூதனை 

யென்னிடைவிடுத்த லுமேமெற்றவன் 

மைந்நிறநெடுங்கடல்வரைப்பிற்பாய்ந்தொராய்ப் 

பொன்னவிரிலங்கைமாபுரத்தைவீட்டினான். 

இ-ள். அன்னது ஓர் அறுமுகன் - அந்தச்சண்முகமுள்ள குமாசரர்,--ஆங்கு ஓர் 

தூதனை என்னிடை விடுத்தலும் - அவ்விடத்தினின்றும் ஒரு தூ தவனை யென்னிடத்தி 

லனுப்புதலும்,-— அவன் ஏ௫- அத்து துவனானவன் வந் இ, மை நிற நெடும் கடல் வரைப் 
பில் பாய்ந்து ஒராய் - கரிய நிறம்பொருந்திய நெடிய கடற்கரையினின்றும் பாய்ந்து 
நீக்கி, பொன் அவிர் மா இலங்கை புரத்தை வீட்டினான் - பொன்னொளியை வீச 

இன்ற பெரிய இலங்காபுரத்தை யழித்தான். ஏ- று, 

மற்று, ஒர் அசை. பொன்னவிர் - இலக்குமிவிலாசம் விளங்கும் எனினும் அமை 

யும். ஒராய் ஒருவுதலின் விகாரம். (௧௨) 

18. இலங்கையங்காவலுமிகப்புற்றின்னதோர் 

பொலங்கெழு இருககர்கடுவட்புக்குலாய் 
நலங்களசென்னவைக்களத் இனண்ணினான் 

கலங்கலனிறைய அமாயைக்கற்பினான். 

இ-ள். இலங்கை அம் காவலும் இகப்புற்று - (இலங்காபுரத்தை யழித்ததமன்றி) 

அவ்விலங்கையிலுள்ள காவல்களையுங்கடந்த,--இன்ன அ ஓர் பொலம் கெழு திரு நகர் 

நடுவண் புக்கு உலாய் - இந்த ஒப்பற்ற பொன்மயமான இறந்த நகரத்தின் நவுட்புகுந்து 

உலாவி,--நலம் கிளர் என் அவைக்களத்தில் நண்ணினான் - அழகுவீளங்காநின் ற எனது 

சபாமண்டபத்தில் வந்தான் மாயைக் கற்பினன் இறையதும் கலங்கலன் - (அப்படி 

வந்தவன் ) மாயவித்தையையறிந்தவனாதலால் ஒருசிறிதும் மனங்கலங்கினானில்லை. எ-று. 

அம், ஓர் அசை, உம்மை முன்னையது இறந்தது சழீஇயவெச்சமும், பின்னையது 

உயர்வுெப்புமாம். உலாய் என்பது உலவுதலின் விகாரம். என்னவைக்களத்தில் மாயைக் 

கற்பினான் இறையதும் கலங்கலன் நண்ணினான் எனினும் அமையும். பிறராற் கடத்தற் 

கரியனவாயமைத்துள்ள காவல்களையுங்கடந்து என்னும்வழி உம்மை உயரவுசிறப்புமாம்,( ) 

14, நண்ணினனெ திருதநவையில்விரர்போல் 
விண்ணவர்பாங்கராச்சிலவிளம்பியென் 
கண்முனஞ்சிலருயிர்களைக் வன்மையா 

லெண்ணலன்பின்னுறவெழுந்துபோயினான், 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௧௧ 

இ-ள். நவை இல் வீரர்போல் எதிர் உற ஈண்ணினன் - குற்றமில்லாத வீரரைப் 
போல் எனக்கு முன்வந்த,--விண்ணவர் பாங்கரா லெ விளம்பி - தேவர்கள்சார்பாகச் 
சில வார்த்தைகளைபடே௪,-—என் கண் முனம் இலர் உயிர்களைந்து - என்கண்ணெதிரே 
சிலரைக்கொன்று,--வன்மையால் எண்ணலன் பின்னுற எழுந்து போயினான்-தைரியத் 
தோடும் (என்னைச் சற்றும்) மதியாதவனாய் பின்பு சபையை விட்டெழுந்துபோனான். 

பகைவரைக்கண்டு அஞ்சுதல், பின்வாங்குதல் முதலிய குற்றமில்லாசவசே ஈவை 
யில் வீரர், இவன் அத்துணைச்சிறப்புள்ள சுச்சவீரனல்லவென்பது போதா “வீரர் 
போல்” என்றுகூறினான். நண்ணினன் வினைழுற்றெச்சம். பாங்கராகவென்பது பாங்கரா 
வென ஈற்றுயிர்மெய் தொக்குநின் றது. (௧௪) 

15, போயவனிச்சகர்பொடித்துச்சிர் தயா 

னேயினவேயினபடைஞர்யாசையு 

மாயுறுவித்தனன்மற்றுமென்னிளஞ் 

சேயுயிர்கொண்டனன் செருக்குநீங்கலான். 

இ-ள். போயவன் இ நகர் பொடித்து இந்தி - அப்படிப்போன தூதன் இந்த ௩௧ 

சத்தைப் பொடியாகவழித்து எங்குஞ்சிக்தி,--செருக்கு நீங்கலான் - அகங்காரம் நீங்காத 
வனா, யான் ஏயின ஏயின படைஞர் யாரையும் மாயுறுவித்தனன் - நானனுப்பிய 
அனுப்பிய படைவீரரையெல்லாங் கொன்றான்,-மற்றும் என் இளம் சேய் உயிர்சொ 
ண்டனன் - பின்னும் எனது இளையமகனாஇய வச்சரவாகுவினது பிராணனையும் வாங் 

இனான். எ - று, 

உம்மை முற்று. உயிரையும் என்னும் இறக்கதுதழீஇயவெச்சவும்மை விகாரத்தாற் 
றொக்கது. சகத்திரவாகுகள் சதமுகன் முதலிய வீரர்களிறந்த பரிதாபத்தினுக் தன்ம 

கன் இறந்தது குவாம் “என்னிளஞ்சேயுயிர் கொண்டனன்” எனப் பிரி 

தீதுக்கூறினான். (௧௫) 

16. அழிந்த இத் திரு௩கரளப்பிறானைகள் 

கழிந்தனசெறிந்ததகளேபாத்தொகை 

கிழிந்த அபாரகங்கெழிஇயசோரியா 

ஜொயிந்தகதென்னாணையுமுயரவுந்தீர்க்க தால். 

இ-ள். இ திருகசர் அழிந்தது - எல்லாச்செல்வங்களு நிரம்பிய இக்ககரமழிந் 

த.து,--அ௮ளப்பு இல் தானைகள் கழிந்தன - அளவில்லாத சேனைகள் . இறந்தன,--களே 

பரத்தொகை செறிந்தது - பிணக்கூட்டம் (௪ கும்) ரெருங்கிக்கெடந்த௫,-பாரகம் இழிந் 

தது - (அதனால்) பூமிபிளந்த.த,- சோரி யாறு கெழீஇயது - இரத்தவெள்ளம் ஆறாகப் 

பெருகயெத,--என் ஆணையும் ஒழிந்த - எனததிகாரமு மொழிக்த த,--உயர்வும் இர்க் 
தது - எனது மகிமையுந்தொலைந்தது. எ-று. 

ஆல் அசை. உம்மைகள் இறந்தது சழீஇயவெச்சம்; உயர்வுசிறப்பெணினுமாம். தான் 

மகுடாபிஷே.கஞ்செய்த நாள்முசல் இந்நாள்வரையும் யாதொரு வகையானும் அழியாத 

நகரம் அழிக்தமைபற்றி அதிகாரமும் தன் சிறப்பும் நீங்கிெயது என்பான் “ஒழிம்ததென்னா 

ணையு முயர்வுக்தீர்ந்தது? என்று கூறினான். (௧௬) 

17, ஒற்றெனவந்தவவ்வொருவன்றனனை யும் 

பற்றிவெஞ்சிறையிடைப்படுத் தேன லேன் 

செற்றிலனூறதேயெனினுஞ்செய் திலே 

னெற்கினிவசையுசைக்கீறுகூறுகேன். 



௩௧௨ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

இ-ள். ஒற்று என வந்த ௮ ஒருவன் தன்னையும் பற்றி வெம் சிறை இடை படுத் 

இனேன் அலேன் - (என்னிடத்தில்) தூதாகவந்த ஒருவனையும் பிடித்துக் கொடியசிறை 

யில் வைத்தேனில்லை,_— செற்றிலன் - கொன்றேனுயில்லை,--ஊறதே எனினும் செய் 

இலேன் - அவனுறுப்புக்களையாவது குறைச்துவிட்டேனுமில்லை,--இணி வசை உரைக் 

கு எற்று ஈறு கூறுகேன் - எனக்குண்டான இவ்வசைமொழிக்கு இனி என்ன முடிவு 

சொல்லுவேன். எ-று, 

தன் சாரியை. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. ஏகாரம் பிரிநிலை. உம்மை முன்னை 

யது முற்று; பின்னது இழிவுசிறப்பு. பிறராற் கூடாதாயினும் அர.துவனைப்பிடிக்கவும் 

சிறையில்வைக்கவும் இன்னும் எச்சண்டனைகளைச் செய்யவும் என்னாற்றகுமென்பான் 

(பற்றி*சு***செய்திலேன்? எனக்கூறினான். (௧௪) 

சி 
18. இம்பரினிவையெலாமிழைத்த தூ அவ 

னம்பதியிகந்துபோயிலங்கைஈகண்ணிய 

மொய்ம்புடையாளிமாமுகவற்சாடியே 

யம்பு திடர் தனனவனியெய் தினான். 

இ-ள். இம்பரின் இவையெலாம் இழைத்த தூதுவன் - இவ்விடத்தில் இவைகளை 

யெல்லாஞ்செய்த தூதுவன்,--ஈம் பதி இகந்து போய் - நமது வீரமகேந்திரத்தி னெல்லை 

யைக்கடந்து சென்று,--இலங்கை நண்ணிய மொய்ம்புடை யாளி மாமுகவன சாடி - 

இலங்கா௩கரத்திலிருர்த பலசாலியாயெ யாளிமுகனையுக்கொன் ஓ அம்புதி கடந்தனன் 

அவனி எய்தினான் - கடலைக்கடந்த பூவுலகத்திற்சென்றான். எ-று. 

ஏகாரம் அசை. யாளிமுகனையும் என்ற இறந்ததுதழீஇயவெச்சவும்மை விகாரத்தாற் 

றொக்சது. அவனி என்றது குறிப்பினால் திருச்செந்தாரை. இங்கே அத்தா அவனுக்குத் . 

தக்க தண்டனை செய்வித்திருப்பேனாயின் யாளிமுகன் இறந்துபடான என்னுங் கருத் 

துடையனாதலின், “ஈம்பதி யிகந்துபோய் யாளிமா முகவற்சாடி” என்று குறிப்பித்தான்- 

19. கார்பொருமிடற்றவன்காசன்மாமகன் 

வாரிதிகடர் திவண்வரந் தம்மொடும் 

போர்பொரநினைகுவான்போ லுமிவ்வெலாஞ் 

சாரணர்மொழிந்தனர் சாதமாகுமால், 

இ-ள். கார் பொரு மிடற்றவன் காதல் மாமகன் - கரிய மேகத்தையொத்த கண் 

டத்தினையுடைய சிவபெருமானுக் காசைமிதாரப்பெற்ற மகனாகிய கந்தசுவாமி-வாரிதி 
கடந்து இவண் வந்து நம்மொடும போர் ரக நினைகுவான் போலும் - கடலைக்கடந்து 

இவ்விடத்தில் வந்து நம்மோடு போர்செயதற்கு நினை த்திருப்பான்போலும்,--இவ்வெ 

லாம் சாரணர் மொழிந்தனர் - இவைகளெல்லாவற்றையும் தூதுவர்கள் சொன்னார்கள். 

சரதம் ஆகும் - (அவர்கள் சொல்லிய அனைத்தும்) உண்மையே. எ-று, 

ஆல் அசை. தேற்றேகாரம் தொக்கது. இவ்வளவுதாரம் வந்தவன் நம்முடைய 

வலிமை வீரம் அரசாட்பெபெருமை முதலியவற்றை யுணராது யுத்தத்திற்கு வந்தாலும் 

வருவன் என்னுங்கருத்துப்போதரப் “€போர்பொர நினைகுவான் போலும்? என யத் 

தில் வைத்துக்கூறினான். போலும் யேப்பொருளைத் தருமோரிடைச்சொல். (௧௯) 

20. ரெற்றியிலனிகமாய்நின்றபூதரைச் 

செற்றிகல்வீரரைச்செகுத் அச்சேயினை 

வெற்றிகொண்டேனையர்தமையும்விட்டியே 

மற்றொருவிகலைமுன்வர வல் லேனியான். 

ஷீ 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௧௩ 

இ-ள். நெற்றியில் அனிகமாய் நின்ற பூதரை செற்று - முன்னணியிலே சேனை 

களாய்நின்ற பூதர்களைக்கொன்று,-— இகல் வீரரை செகுத்து - வலிய வீரரையழித்த,-— 

சேயினை வெற்றிகொண்டு - சிறுபாலனை ஜெயித்து,--ஏனையர் தமையும் வீட்டி - மத் 

அள்ளவர்களையுவ்கொன் இ,—ஒரு விகலைமுன் வர வல்லேன் யான் - ஒருகணத்தில் வரத் 

தக்க சாமார்த்தியமுடையேன் யான். எ.- று, 

மற்று, ஏ அசை. தம் சாரியை. உம்மை இறந்ததுதழிஇயவெச்சம். (நெற்றியில் %* 

சச்*்யான் எனவே? அவர்களை ஒருபொருளாக மதியாது தனது பெருயிதங்கூறினான் 
எனவுணர்க. (௨௦) 

21. சூரனென்ஜொருபெயர்படைத்ததொல்லையேன் 
பாரிடர்தம்மொடும்பாலன் றன்னொடும் 
போரினையிழைத்தடல்புரிற்தவெல்லினும் 
வீரமகன்றெனாவ.றிதுமேவினேன். 

இ-ள். சூரன் என்று ஒரு பெயர் படைத்த தொல்லையேன் - குரனென்று ஒரு 

பெயரைப் பெற்றுள்ளபழையோனாயெ நான் -பாரிடர் தம்மொடும் பாலன் தன்னொடும்- 

(ஒன்றுக்கும்பற்றாத) பூதர்களோடும் சிற்குழக்தையோடும்,-போரினை இழைத்து அடல் 

புரிக்து வெல்வினும்-போசைச்செய்துகொன்று வெற்றிகொண்டாலும்,-வீரமது அன்று 
எனா வறிதமேவினேன்-(மகாராஜா திராஜனாகிய எனது பெருந்தன்மைக்கு) இதொருவீ 

ரமல்ல வென்று சும்மாவிருந்தேன். ஏ - அ. 

தம், தன் சாரியை. அத பகுதிப்பொருள்விகு தி. உம்மை முன்னையவை எண்; 

பின்னைய து இழிவுரிறப்பு. 

. தான்போயவர்களோடு போர்செய்து ன பல லும் வீரமுமேன்மையு மாகாது அப 

கீர்த்தியே விளையுமாதலின் வாளாவிருந்தேனென்பான். “வறிதமேவினேன்” என்றான். 

22. அய்த் திடுந் இருவினில்வலியிற்குழ்ச்யி 
லெக்துணைப்பெரியர்தாமெனினுமேலையோர் 

கைத்தொருவினைசெயக்கரு திற்றம்முடை 
மெய்த் அணையோரைமுனவினவிச்செய்வரால், 

இ-ள். தய்த்திடம் இருவினில் வலியில் சூழ்ச்சியில் எ துணை பெரியர் எனினும் - 

அனுபவிக்கின்ற செல்வத்தினாலும் பலத்தினாலும் ஆலோசனையினாலும் எவ்வளவு சிறந்த 

வர்களாகவிருக்தாலும்,--மேலையோர் - பெரியோர்கள்,--கைத்து - (ஒருவரோடு) வெறு 

தீது-—ஒருவினை செய கருதில் - ஒருகாரியத்சைச்செய்ய நினைக்குங்கால்,--தம்முடை 

மெய்த் தணையோரை முன் வினவி செய்வர் - தம்முடையவுற்றசுற்றத்தாரை முன்னே 

கேட்டாலோசித்துப் பின் அக்கருமத்தைச்செய்வார்கள். எ-று, 

தாம், ஆல் ௮சை. உம்மை உயர்வுசிறப்பு. உடையவென்பது உடையென உயிர் 

மெய் மீறுதொக்கது. கைத்தல் - வெறுத்தல். அரசர்க்குற்ற சுற்றத்தார் தம்பிமார் மக் 

கள் அமைச்சர் சேனாதிபதிகள் என்க. அரசர்கள் ஒரு காரியஞ்செய்யத்தொடங்குமுன் 

மந்திமிமார் தம்பிமார் மக்கள் முதலியவர்களோடு ஆலோசித்தச்செய்யவேண்டுமா தலின் 

நானும் உங்களை வினாவுகன்றேன் என்பான் “மெய்த்துணேயோரை முன் வினவிச் 

செய்வா? என்றான். (௨௨.) 

ரு ஆதலின்வினவினனயானுமாற்றுத 

லீசெனவுரைக் இராலென்றுமன்னவ 
னோ தினனன்னதையுணர்க்துகைதொழுஉ 

- மேதியம்பெயரினானிவைவிள ம்பீனான், 

ஸ்ட 



௩௧௫ ஸீகந்தபு ராணம். 

இ-ள். ஆதலின் - (ஆன்றோர்வழக்கமிங்ஙன ) மாதலால்,--யானும் வினவினன் - 
நானும் உசாத்துணைவர்களாகிய உங்களைக்கேட்டேன்-ஆற்றுதல் ஈதென உரைத்திர் 

என்று மன்னவன் ஒதினன் - நான் இனிச்செய்யுங்காரியத்தை இதுதானென்று (யோ 

சித்துக்) கூறுங்கள் என்று அரசனாகிய சூரபன்மன் சொல்ல,--அ௮ன்னதை உணர்ந்து 

கை தொழுஉ மேதியம் பெயரினான் இவை விளம்பினான் - ௮வ்வசனத்தைக்கேட்டு(௮ச௪் 

சபையிலிருந்த) மந்திறிமார்களில் ஒருவனாகிய மடடன் என்பவன் (எழுந்து ௮. ரசனைக்) 

கைகுவித்து வணங்கிப் பின் வருமாறு இவைகளைக்கூ நினான். 

ஆல் அசை, மேதியம்பெயரினான் என்றது எருமைமுகமுள்ள ஓ.ரசுரனை. அவன 

மந்திரிகளிலொருவன் என வுணர்க. உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம், (௨௩) 

24, மேலுயர்மாயைகள்வினைக்கும்வெற்பினை 

மாலினைவென்றநின்வலியதம்பியை 

யேலவொர்கணத்தின்முன்னெறிந்தவீ ரனைப் 

பாலனென்.றுரைப்பதுமுணர்வின்பாலதோ, 

இ- ன். மேலுயர் மாயைகள் விளைக்கும் வெற்பினை - மிகவுஞசிறந்த மாயைகளைச் 

செய்து கைவந்த இரவுஞ்சமலையையும்,--மாவினை வென்ற நின் வலிய சம்பியை- 

விஷ்ணுவைவெற்றிகொண்ட பலசாவியாகிய உமது தம்பியான தா.ரகனையும்,---ஏல ஓர் 

கணத்தின் முன் எறிந்த வீரனை - முன்னே ஒருகணப்பொழுதினுள்(வேலாயுதம் விட்டு) 

அழித்த வீரனாயுள்ளவனை,---பாலன் என்று உரைப்பதும் உணர்வின் பாலதோ - சறுபா 

லனென்று சொல்லுதலும் விவேகத்திற்கு இலக்கணமோ (இலக்கணமல்ல.) எ - அ. 

ஓகாரம் எதிர்மறை. எண்ணும்மைகள் தொக்கன. உம்மை எதிர்மறை. உமது பகை 

வர்களை இழிந்தவர்களென்றும் சிறியவர்களென்லங் கூறுதல் அழகல்ல வென்றானென்க* 

2௦, மேதகுதாரகவீரன்றானையை 

யா திபர்தம்முடனட்ட தீரரை 

மேதுமோர்வலியிலாவெளியசென்பதும் 

பூதரென்றிகழ்வ தும்புலமைப்பாலவோ, 

இ-ள். மேதகு தாரக வீரன் தானையை அதிபர் தம்முடன் அட்ட தீரரை - மேன் 

மைபொருந்திய வீரனாகிய தாரகன து சேனைகளைச் சேனாதிபதிகளுடன் கொன்ற வீரர் 

களாய் அவர்களை,--ஏ.தும் ஒர் வலியிலா எளியர் என்பதும் - சற்றும் வவிமையில்லாத 

எளியவர்களென்று சொல்லுதலும், பூதர் என்று இகழ்வதும் - பூதர்களென்று பழித் 

அப் பேசுதலும-— புலமைப் பாலவோ - அறிவின்பகுதியனவோ (௮ன்று.) எ- நு. 

ஒர் அசை. தம் சாரியை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மைகள் எண். தாரகன் சிறந்த 

வீரனாசவின் அவன் சைஸியங்களும் வீரமுடையன. அத்துணைச்சிறந்த வீரனாகெய தாச 

கனையும் சைனியங்களையுங் கொன்றவர்கள் மகாவீரர்களேயன்றித் தாழ்ந்தவர்களல்லவெ 

ன்பது அவன் கருத்தெனவறிக. (௨௫) 

20, மீதெழு இரைக்கடல்விரைவிற்பாய்க் தும் 

(மூதெயில்வள ௩கர்முடி சீ துநின்னுடைக் 

காதலனுயிரையுங்கவர்ந்தகள் வனை த் 

தாதனென்றுரைப்பதுமறிஞர்சூழ்ச்சியோ, 

இ-ள். மீசெழு திரைக்கடல் விரைவில் பாய்ந்து - மேலாகவெழுந்து மோத 
ன்ற அலைகளையுடைய சமுச்திரத்தைச் சீச்ரெமாகச்கடந்து வந்தும் மூது எயில் 
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வளசகர் முடித்து - ஈமது பெரிய மதில்சூழ்க்த செல்வங்களமைக்துள்ளதாகிய நகரத்தை 
அழித்து,--நின் உடை காதலன் உயிரையும் கவர்ந்த கள்வனை - உமது இளையமகனாய 
வச்சிரவாகுவினுயிசையுங் கவர்ந்த திருடனை, காதன் என்று உரைப்பதும் அறிஞர் 

குழ்ச்சியோ - (அற்ப) தூதுவனென்று இழித்துக் கூறுவதும் அறிவிற்கிறஈ் வர்களுக்கு 
விவேகமோ (விவேகமன்று.) எ-று, 

ஓகாரம் எதிர்மறை, உம்மை முன்னையது இறந்ததுதழீஇயவெச்சம்; பின்னையது 

எதிர்மறை. கள்வன் - மாயாசாலங்களையுடையவன் ; திருடன். (௨௬) 

27. கற்றையஞ்சிறையுடைக்கலுழனூர் தரு 

கொற்றவன் றிசைமுகனமரர்கோ மகன் 

மற்றொருவடி வமாய்வந்ததேயலா 

லொற்றுவனிலைமைவேறுணரற்பாலதோ, 

இ-ள். கற்றை அம் சிறை உடை கலுழன் ஊர்தரு கொற்றவன் - கூட்டமான 
அழகமைந்துள்ள இறஇனையுடைய கருடனை வாகனமாகக்கொண்டு ஏறி நடாத்துகின்ற 

விட்டுணுவும்,-- திசைமுகன் - பிரமதேவரும்,--அமரர்கோமகன் - தேவர்களுக்கரசனா 

கிய இந்திரனும் (ஆதிய மூவரும்), ஒருவடிவமாய் வந்ததே அலால் - ஒர்வடிவமாய்வரந்த 

தேயல்லாமல்,—ஒற்றுவன் நிலைமை வேறு உணரற் பாலதோ - தூதுவனாகிய அவன் 

( இங்கேவந்து செய்த) காரியங்களைப்பார்க்குமிடத் த வேறொருவிதமாக அறியத்தகுமா 

(தகாது.) எ-று. 

மற்று அசை. ஏகாரம் தேற்றம். ஓகாரம் எதிர்மறை. எண்ணும்மைகள் தொக்கன, 

அரிபிரமேக்திராதிகள் தனித்தனி வரமாட்டார்களென்று துணிந்தவனாதலால் தூதனை 

அவர்கள் உருவமென்று கூறினான். (௨௭) 

28, உன்றனியிளவலுமொருகின்னோங்கலும் 

பொன்றியகாலையேபுராரிமைந்தன்மேற் 

சென்றிலையல்ல அன்சேனை அண்டியும் 

வென்றிலைதா ழ்த்திவண்வறிஅமேவினாய், 

இ-ள். உன் தணி இளவலும் நின் ஒரு ஒங்கலும் பொன்றிய காலையே - ஒப்பில் 
லாத உமது தம்பியாகிய தாரகனும் உமது செவுஞ்சமலையும் அழிந்தபொழுதே,— புராரி 
மைந்தன்மேல் சென்றிலை - சிவகுமாரன்மிது போருக்குப் போனீரில்ல— அல்லது 
உன் சேனை தாண்டியும் வென் நிலை - நீர் போகாதுவிடினும் உமது சைனியங்களையனுப் 

பியாவது வெற்றிபெற்றிலீர்,--தாழ்த்து இவண் வறிது மேவினாய் - தாமதித்து இவ்வி 
டத்திற் சும்மாவிருந்தர். எ - று, 

ஏகாரம் பிரிநிலை. உம்மை முன்னையன எண்; பின்னைய அ இழிவுறெப்பு. அப்பொ 

முதுபோனால் இவ்வளவு கேடுவிளையாதென்பது அவன்கருத்தாதலின் “தரழ்த்திவண் 

வறிதுமேவினா? யென்றான். (௨௮) 

29, தியழல்வறியதேயெனினஞ்சரியோ 

ரேயிதுசிறிதெனவெளளற்பாலரோ 
வாயதனாற்றலையடக்கலாரெனின் 

மாயிரும்புவியெலாமிறையின்மமாய்க்குமால், 

இ-ள். தீ அழல் வறியதே எனினும் - வெம்மையுடைய அக்கினிப்பொறி மிகச 

சிறிதாக விருப்பினும்,--€ரியோர் இது சிறிதென எள்ளல் பாலோ - புத்திசாவிகள் 
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இது ஒரு சிறுபொறியென்று இகழ்ந்து கள்ளுவார்களா? (தள்ளமாட்டார்கள்),--ஆய 

தன் ஆற்றலை அடக்கலார் எனின் - தீயென் றறிந்தபோதே அவ்வக்கினிப்பொறியின் 

வலியை அடக்கிவிடாராயின் (அற்பமாகக்காணப்பட்ட அவ்வக்கினிபெருவெளர்ந் த), 

மாயிரும் புவி எலாம் இறையின் மாய்க்கும் - மிகப்பெரிய உலகங்களையெல்லாம் ஒரு 

இறைப்பொழுதுள் அழித்துவிடும். 

ஆல் அசை. ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையது ௮சை.ஓகாரம் எதிர்மறை. 

பகைவர் அற்பர்களாக விருப்பினும் அற்பர்களென்று பராமுகமாயிராது அவர்கள் வலி 

யை அடக்கவேண்டும்; அடக்காராயின் அவராற்றப்பாமற் கேடுவிளையுமென உவமை 

முகத்தாற் கூறினான். “ஆயதன்” என்பது செய்யுளாதலின் சுட்ரெண்டு யகரந்தோன் 

றியது. உம்மை இழிவுிறப்பு. (௨௯) 

50. மாத்றலர்சூழ்ச்சியதெனினுமாறதாய் 
வீ ற்றொருநிலைமையதெனினுமேவுமுன் 

னற்றெதிர்காப்பரேயென்னினன்னவர்க் 

காற்றருமிடுக்கண்வந்தடைதற்பாலதோ, 

இ-ள். மாற்றலர் குழ்ச்சியது எனினும் - பகைவர்களுடைய உபாயமாயினும,— 

மாததாய் வீற்று ஒரு நிலைமையது எணினும் - (அல்லது) மாறாகவேரறொருகாரியமாயி 

னும,-— மேவு முன் - வருதற்குமுன்னே,--ஏற்றெதிர் காப்பரே என்னின் - (தரமே) 

எதிர்சென்று (அவை தம்மையணுகாதபடி) காத்துக்கொள்ளுவாரானால்,— அன்னவர் 

க்கு ஆற்ற அரும் இடுக்கண் வந்து அடைதற்பாலதோ - அவர்களுக்குச் ச௫க்கக்கூ 

டாத துன்பம் வந்து சேருமோ (சேராது.) எ-று. 

ஏகாரம் அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மைகள் எண். அது இரண்டும் பகுதிப் 
பொருள்விகுதி. ஆற்ற அரும் என்பது அற்றரும் என ஆகரந்தொச்சது, *வெள்ளம்வ 
ருமுன் னணைபோடவேண்டும்” என்னு முதுமொழியையனுசரித்துத் தீங்குவருமுன் 

அதுவாராமற் காதீதுக்கொண்டவர்களுக்குத் அக்கம் வாராது என்று கூறினான் என்க. () 

91. அறந்திடாவளர்தனை த் தய்த் அச்செய்வகை 
மறந்தன மாகியேவன்மையாளரை 
யெறிந்தவர்தமையிகழ்ந் திங்ஙன்வாழ்துே மற் 
கிறந்தவர்யாமலாலேவர்சீரியோய், 

இ-ள். சீரியோய் - £ர்த்தியினான்மேம்பட்ட எங்கள்ராசனே-—அறந்திடா வளம் 
தனை துய்த்து செய்வகை மறந்தன மாகி - நீங்காதசெல்வத்தையனுபவித்அக் (காலங்க 
ளிற்) செய்யவேண்டிய காரியங்களை மறந்தேமாய்,--வன்மையாளரை எறிந்தவர் தமை 
இகழ்ந்து இங்ஙன் வாழ்துமேல் - வீரரைக்கொன்ற மகாவீரரை (அற்பர்களென்று) இக 
ழ்ந்துகொண்டு இவ்விடத்தில் வாழுவோமானால்_— யாம் அலால் சிறக்தவர் ௮ எவர் - நாமல் 
லாமற் சிறந்த வீரர்கள் வேறுயாவர். எ- று, 

ஏகாரம் அசை. தம் சாரியை. இறக்சவர் என்பது குறிப்பால் €ழ்மையையுணர்த்இ 
னது. நாம் என்று சூரன்மு சவியோசை உளப்படுத்திப் பன்மையாகக்கூறினான். பகைவர் 
களை அற்பர்களென்று மதித்து அடக்காமல் வாழுவோமேயானால் பின்னர்ப்பிழையாகு 
மென்பது போதர *வன்மையாளரைஃயாமலாலேவர் எனப்பரிகாசமாகக்கூறினான். 

22. a அ மேன்முனிக்துசேறியே 
௮ன்னகர்க்கேருமோவொ்றுமத்றுநீ 
யன்னதபுரிர் திலையாடன்மைக்கனோ 
டிந்ககரபிந்தகென் றிரங்கற்பாலையோ. 
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| இ-ள். முன்னம் ௮ குமரன்மேல் மூணிர்து சேறியேல் உன் நகர்க்கு ஒற்று ஏகு 
மோ - (இராசனே) £ீர் முதலிலே அக்குமாரன்மி. அ சினந்து போருக்குப் போவீரானால் 

உமத நகரத்திற்குச் தாதன்வருவானா£ீ அன்னது புரிக்திலை - நீர் அப்படிச்செய்தீ 

ரில்லை(ஆசலால்),--ஆடல் மைந்தனோடு இ ௩கர் அழிந்தது என்று இரங்கற் பாலையோ- 

விளையாட்டுப்பருவமுள்ள உமது மகனுடன் இந்த நகரமழிக்ததென்று வருந்தலாமா (வரு 

நீதக்கூடாது.) எ-று, 

மற்று வினைமாற்று. ஒசாரங்கள் எதிர்மறை. ஈம்முடைய பராமுகத்தால் வர்தபிழை 

க்கு நாம் வருந்சக்கூடாதென்பான். “ஆடன்மைர்தனோஃசச்ச்ச்பாலை்யோ என்றான். () 

99. மொய்யுடைநின்மகன்முடிந்ததன்மையு 

மையநின்றிரு௩கரழிவதான தஞ் 

செய்யுறுகிலைமைகடெரிந்துசெய் திடார் 

மையலின்€ழ்மையால்வந்தவாகுமால். 

இ-ள். யெ- ராசனே,--மொய்யுடை நின் மகன் முடிந்த தன்மையும் - வவிமை 

யையுடைய உமது இளையமகன் இறந்ததன்மையும்,--நின் திரு நகர் அழிவதான தும் “ 

உமது இச்சிறந்த நகரமழிந்ததும,-— செய்யுது நிலைமைகள் தெரிந்து செய்திடா மைய 

வின் ீழ்மையால் வந்த வாகும் - செய்யவேண்டிய காரியங்களை யாலோசித்துச்செய்யாத 

மயக்கத்தின் தாழ்வால் வந்ததேயன்றி வேறொன்றுமில்லை. ௭- அ, 

ஆல் அசை. உம்மைகள் எண். செய்திடாத என்பது செய்திடா என ஈறு தொக் 

கத. செய்யவேண்டுங் காரியங்களை ஆலோசித்துச் செய்யவேண்டும்; ௮ங்ஙனஞ் செய் 

யாதொழியின் தப்பாது கேடுவிளையுமெனப் பின்னும் வற்புறுச்திக்கூறினான் என்க, () 

94, கழிந்திடுபிழையினைக்கருதிச்சாலவுள் 

ளழிந்திடலியற்கையன் நறிஞர்க்காதலா 

லொழிந்தனபோகவொன் அரைப்பன்கேண்மியா 

விழிந்ததென்றுன்னலையிமைப்பிற்செய் இநீ. 

இ-ள். கழிக்திடு பிழையினைக் கருதி சால உள் அழிக்திடல் அறிஞர்க்கு இயற் 

சை அன்று ஆதலால் - நடந்சேறிபபோன சவறுகளைக்குறித்து மிகவும் மனம்வருக்துசல் 
விவேகிகளுக்குக் குணமல்ல ஆதலால் ஒழிந்தன போக - போனவை போகட்டும்-— 

ஒன்று உரைப்பன் கேள் - ஒருபுத்தி சொல்லுனெறேன் கெளும்-—டழிந்தது என்று 

உன்னலை - குற்றமான விஷயமென்று எண்ணவேண்டாம், இமைப்பில் செய்தி - 

நீர் (கான் சொல்லுகிறபடி.) விரைந்து செய்வீராக. எ- று, 

மியா முன்னிலையசை. நான் சொல்லுகிறபடி நடந்தால் உமக்கு ஈன்மையுண்டா 

கும், தாமதியாது அதனை விரைந்து செய்யவேண்டுமென்பான் (இமைப்பிற் செய்தி? 

யென்றான். (௩௪) 

89. ஆய அபிறவிலையவுணர் தம்மொடு 

மேயின படையொடும்விரைர் துகண் ணுதற் 

சேயினைவனைந்தமார செய்யப்போ தியா 

னீயினித்காழ்க்கலைகெருகல் போலவே, 

இ-ள். ஆயது பிற விலை - நான சொல்லுகின்ற புத்தி வேறொன்றுமில்லை,---நீ 

அவுணர் தம்மொடும் மேயின படையொடும் - நீர் அசரர்களோடும் பொருந்திய சேனைக 

ளோடும்,--விரைந்து கண்ணுதல் சேயினை வளைந்து அமர் செய்ய போதி - சீக்கிரமாக 



௩௧௮ ஸ்ரீகந் தபு ரரணம். 

நெற்றிக்கண்ணையுடைய இவகுமாரனைவளைசத்துப் போர்செய்யும்படி போகக்கடவீர்,— 

நெருநல் போல இனி தாழ்க்கலை - நேற்றைத்தினம்போல இனிச்சிறிதர் தாமதித்திருக் 

சக்கூடாது. எ-று, 

ஆல், ஏ அசை. உம்மைகள் எண். காலதாமதஞ்செய்யாமல் போருக்குப்போகவே 

ண்டும் என்னுங் கருத்துப்போதர *கெருகல்போல நீயினித் தாழ்க்கலை போதி? யென் 

ரான். சவெபிரானைப்போலவே கந்தஸ்வாமிக்கும் மூன்று கண் உண்மையின் நெற்றிக்கண் 

ணையுடைய குமாரக்கடவுள் எனினுமாம். (௩௫) 

56, என்றிவைமேதியனிசைப்பக்கேட்டலு 

நன்றி தவாமெனநவின் றகையெறிந் 

தொன்றியமுறுவலுமு இப்பகல்லறங் 

கொன்றிடிதுர்க்குணனினையகூறுவான். 

இ-ள். என்று இவை மேதியன் இசைப்ப - என்று இந்தப்போதனை களை மூடன் 

'சொல்ல,--நல்லறம் கொன்றிடு துர்க்குணன் - நல்ல தருமநீதியை யழித்தவனாடிய அர்க் 

குணன் என்னும் மக்திரி,--கேட்டலும் - (அவைகளைக்) கேட்டலும்,--இது ஈன்று ஆம் 

என நவின்று - இது ஈல்ல புத்தியாகுமென்று (பரிசாசமாகச்) சொல்லி,--கை எறிந்து - 

கைகொட்டி, ஒன்றிய முறுவலும் உதிப்ப - பொருந்திய சிரிப்புந்தோன் ற,---இனைய 

கூறுவான் - இவைகளைச் சொல்லுகின்றான். எ-று, 

மூடன் கூறிய புத்திகள் தனக்குச் சறிதுஞ் சம்மசமில்லாமையால் பரிக௫த் துக் 

கூறினான் என்பார். “கையெறிந்தொன்றிய முறுவலு முதிப்ப? என்றும், கெட்டகுண 

முடையவனென்பார். £அறங்கொன்றிட” எனவும் கூறினார். கேட்டலும் உமமிற்றுவினை 

யெச்சம். (௩௬) 

27. வன்றிறலுவணன்மேல்வந்தமாயன்மே 

னின்றிமமமசர்மேனோந்துபோசெயச் 

சென்றிலையிளையசாற்றிறல்கொண்டேகினா 

யின்றினிப்பாலன்மேலேகலாகுமோ. 

இ-ள். வன் திறல் உவணன் மேல் வந்த மாயன் மேல் - (இசாசனே,) யிக்க வலி 
மைபொருந்திய கருடவாகனத்திலேறிவந்த விட்டுணுவின்மேலும்,---நின் நிடும் அமரர் 

மேல் - மற்றைய இடந்திராதிதேவர் மேலும், நேர்ந்து போர் செய சென்றிலை - எதிர்த் 

அப் போர்செய்யும்பொருட்டுச் சென்றீரில்லை,-— இளையசால் திறல் கொண்டு ஏனொய் - 

தம்பிமார்களாலே வெற்றிபெற்று வந்தீர், இனி - (அப்படியெல்லாமிருந்த மகாவீரரா 

இய நீர்) இனிமேல்,— இன் அ பாலன்மேல் ஏகலாகுமோ - இக்காளிலே ஒரு சிறு குழக் 

தைமேல் (போருக்குப்) போகலாமா (போகக்கூடாது) எ- று. 

ஓகாரம் எதிர்மறை. எண்ணும்மைகள்தொக்கன. விட்டுணு முதலிய தேவர்களினும் 

அக்குமாரர் வலிகுறைந்தவரென்பது அவன் கருத்தாதலின் “ஏகலாகுமோ? எனமறுத் 

துரைச்சகான். (௩௭) 

88, இறுதியிலாயுளுமிலங்குமாழியு 
மறுவிலாவெறுக்கையும்வலியும்விசமும் 
பிறவுள திறங்களுந்தவத் திற்பெற்றனை 
அவனொ ய ன் ட ககொலாம், 

இ-ள். இறுதி இல் ஆயுளும் இலங்கும் ஆழியும் மறுவிலா வெறுக்கையும் வலியும் 

வீரமும் பிறவுள இறங்களும் தவத்தில் பெற்றனை - அழிவில்லாத நிறைந்த வயசும் விளங் 

அன் ர ல் கன் ந்து 



சூ ரனமைச்சகிய ற்படலம். ௩௧௯ 

காரின்ற ஆஞ்ஞாசக்கரமும் குற்றமில்லாத செல்வமும் வல்லமையும் வீரமும் இன்னும 
னேக வரங்களும் (செய்த அருந்) தவப்பேற்றினால் (வெபெருமான் றாப்) பெற்றுக்கொ 

ண்டீர், -இறுவனொடே அமர்செய்தற்கே - இவற்றையெல்லாம் பெற்றது (மகாராச 

னாயி நீர்) ஒரு குழக்தையொடு போர்செய்யத்தானோ (போர்செய்யக்கூடாத.)எ - று. 

கொல், ஆம், ஏ அசை. செய்தற்கே என்பதின் ஏகாரம் எதிர்மறை. உம்மைகள் 

எண்ணோடு உயர்வுறப்பு. தபோபலத்தா லருமையாகப்பெற்ற பொருள்களை ஒன்றுக் 

கும் பற்றாத அற்பர்களிடத்தில் உபயோகிக்கப்படாதென்பது அவன் கருத்து. (௩௮) 

89. மேதகுபசிப்பிணியலைப்பவெம்பலிக் 

காகல்கொண்டலமருங்கணங்கடம்மையுக் 

தூதவன்றன்னையுக்கொடர்ந்துபோர்செயப் 

போ இயோவமாரைப்புறங்கண்டுற்றுளாய், 

இ-ள். அமரரை புறம் கண்டு உற்றுளாய் - (நம்மைச் சண்டமாத்திரத்தே அஞ்சி 

யோட்டெடுக்குர்) தேவரது முதுகைப்பார்த் தப் (போர்செய்யாது வாளா) விருந்தடீர்,— 

மேதகு 1-சிப்பிணி அலைப்ப - மிகுந்த பச்யொகிய நோய் வருத்துதலால்,---வெம்பலி 

காதல் கொண்டு அலமரும் கணங்கள் தம்மையும் - கொடிய வுணவின்பொருட்டு 

விருப்பங்கொண்டு சுழன்று திரின்ற பூதங்களையும்,--தூ துவன் தன்னையும் - தூது 

வனையும் (ஒருபொருளாக மதிச்.ஐ),---தொடர்ந்து போர் செய போதியோ - பின்றொ 

டர்ந்து போர்செய்யும்பொருட்டுப் போடின்றாயோ (போகச்கூடாது.) எ-று, 

தம், தன் சாரியை. உம்மைகள் எண்ணோடிழிவுநறெப்பு, ஓகாரம் எதிர்மறை. வெம் 

பலி - கெட்டவுணவு. முன்னாளிலே சேவரெல்லாம் கண்டு பயந்து புறங்கொடுத்தேர 

டும்படி இருந்த நீர் ௮அற்பர்களாகிய பூதர்களையும் தூதனையும் ஒரு பொருட்படுத்திப் போ 
ருச்குப்போதல் சறப்பல்லவென்பான் “போதியோ வமரரைப் புறங்கண்டுந்றுளாய்” 
என மறுத்துரைத்தான். (௩௯) 

40, இன்றுகின்பெரும்படைக்கிறைவர்யாசையுஞ் 

சென்றிடவிூக்கு திசிறிதுபோழ்தினிற் 

குன்றெறிபகைஞனைக்கூளிதம்மொடும் 

வென்றிவண்மீள்குவர்வினையமீதென்ரான். 

இ-ள். இன்று நின் பெரும் படைக்கு இறைவர் யாரையும் சென்றிட விடுக்குஇ - 

(இராசனே,) இத்தினத்தில் உம்முடைய பெரிய சேனாதிபதிகளனைவரையும் (போருக் 

குச்) செல்லும்படி யனுப்பும் (அங்ஙனம் அனுப்பிவைப்பீ ராயின் ),--சிறிது போழ்தி 

னில் - (அவர்கள்) ஒருமிமிஷத்தில்-— குன்று எறி பகைஞனை கூளி தம்மொடும் வென் 

_ று இவண் மீள்குவர் - இரவுஞ்சடிரியைப் பிளந்து அகட்படுத்திய சச் தருவாகிய வெகுமா 

மனைப் பூதசேனைகளோடும் வெற்றிகொண்டு இவ்விடத்தில் திரும்பிவருவார்கள்,---ஈ.து 

வினையம் என்றான் - இதுவே என் கருத்தென்று கூறினான். ௭ - று, 

தம் சாரியை. உம்மைகள் முற்று. உமது சேனாதிபதிகளை யனுப்பினாற்போ தும் நீர் 

போகக்கூடாது எனத் தன்னபிப்பிராயம் உணர்த்துவான் .£வினையமிதென்றான்' (௪0) 

41, கருதி தூர்க்குணக்கயவனின்னன 

வுரைதருமுடிவினிலொழிகவிங்கெனாக் 

கருமணியாழியங்கையமைத்தசோ 

தருமவெம்பகையுடையமைச்சன்சாற்அவான். 



௩௨௦ ஸ்ரீகந் தபுராணம். 

இ-ள். கருதிடு அர்க்குணக் கயவன் இன்னன உரை தரும் முடிவினில் - (மந்திரி 

களில் ஒருவனாக) மதிக்கப்படுகன் ற தர்க்குணனாதிய £ழ்மகன் இந்தப்புத்திகளைச் சொல் 

லிமுடித்த அளவில் இங்கு ஒழிக எனா - இணி உன்பேச்சை விடு என்று -— கருமணி 

ஆழி அம் கை அமைத்து - நீலரத்தினமமுத்தப்பட்ட மோதிரமணிக்த அழகிய கையா 

லடக்க,-— தரும வெம்பகையுடை அமைச்சன் சாற்றுவான் - தருமகோபனாஒிய மந்திரி 

கூறுஇன்றான். எ - று, 

அசோ அசை. தருமநீதிக்கு விரோதமாயெ தர்ப்போதனைகளைப் போதிப்பவன் 

ஆதலால் “தரும வெம்பகையுடை யமைச்சன்? என்றார். (௪௧) 

42, குலம்படுநவமணிகுயின் அடொன்புனை 

யலம்படைகொண்டுபன்முதிரையாக்கத்தாற் 
புலம்படக்கறுவபோலும்வீரநீ 

சிலம்படிமைக்கனோடாடல்செய்வதே, 

இ-ள். வீர - மகாவீரனாகிய ராசனே,--நீ இலம்பு அடி மைந்தனோடு ஆடல் செய் 

வது - நீர் சலம்பையணிந்த காவினையுடைய சிறுபாலனோடு போர்செய்தல் (௪துபோலு 

மெனில் ),-குலம்படு நவமணி குயின்று பொன்புனை அலம்படை சொண்டு - சாதியா 

கய நவரத்தினங்களை அழுத்திச் செம்பொன்னாற்செய்யப்பட்ட கலப்பையைக்கொண் 

ட, புன் முதிரை ஆக்கத்தால் புலம்பட கீறுவபோலும் - (அவரை துவரை கொள்ளு 

முதவிய) சிறு தானியப்பொருள்களின்பொருட்டு புன்செய்நிலத்திலே யுழுதலையொப் 

பாகும.எ-னஅ௮, 

ஏகாரம் அசை. இந்த உபமான உபமேயத்தால் மகாவீரராகவிருக்கின்ற நீர் ஒரு 

குழந்தையோடு போர்செய்தல் தகாதென்பது விளங்கக் கூறினானென்க. குலம் - சாதி 

யெனினும் கூட்டமெனினும் சிரேஷ்டமெனினும் ஓக்கும். (௪௨) 

48, மேலுயர்கண்ணு தல்விமலனன் றெனி 
னாுலவனன்றெனினயனுமன் றெனிற் 
காலனுமன்றெனிற்காவல்வீரநீ 
பாலனொடமர்செயிற்பயனுண்டாகுமோ. 

இ-ள். மேல் உயர் கண்ணுதல் விமலன் அன்று எனின் - மேலாகவுயர்ந்த கண் 
பொருந்திய நெற்றியையுடைய மலரடுதராயெ இவபிரான் அல்லரானால்,--ஆலவன் 
அன்ற எனின் - ஆலிலையிற்றுயிலும் விட்டுணு அல்ல.ானால்,--௮யனும் அன்று எனி 

ன் - பிரமதேவருமல்ல.ரானால்,--காலனும் ௮ன்று எனின் - இயமனுமல்லனானால்,— 
காவல் வீர நீ - (எவர்களையு மாணைக்குள்ளடக்கிக்) காக்கின்ற வீரராயெ நீர்,--பால 
னொடு அமர் செயில் பலன் உண்டாகுமோ - ஒரு இறுவனோடு போர்செய்தால் (உமக் 
குப்) புகழ் வருமா (வராது). எ-று, 

ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மைகள் இறக்க து சமீஇயவெச்சம். எப்பொருட்கு மிறைவ 
ராதலின் சிவபெருமானை முன்வைத்தும் அதிகாரமுறைமைபற்றி மற்றவர்களைப் பின் 
வைத்தும் இவர்களோடு போருக்குப்போனாலும் தகுமெனவும் சிறுவனோடு போருக்குப் 
போதல் தகாதெனவும் அங்ஙனஞ் செல்லின் இகழ்வேயன்றிப் புகழ்முகவியன இல்லை 
யென்றுந் தன் கருத்துப்புலப்படக் கூறினான் என்க. (௪௨) 

48, மன்னிளங்குதலைவாய்மதலைமீதினு 
மின்னினிய௰மர் செயவிறத் தியென்னினு 
மன்னவனின அபோராற்றல்காண்பனேல் 
வென்னிடுமெதிர் நீஐபோர்விளைக்கவல்லனே. 

கல 2 க்க த் டை கா சுது ன் ஸ் ய ல்க திட.” அப ல ட வ் தடட வம wi 

மட்க ததத 

ட் கவட ஆ படல் பக ட் 

ஸ் சிரல் 

வக்க ப ௪ 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௨௧ 

இ - ள். மன் இளம் குதலை வாய் மதலை மீதினும் - பெரிதும் இளமைப்பருவதீ 
தையும் நிரம்பா மென்மொழியைப்பேசும் வாயையுமுடைய சிறுகுழக்தையோடும்— இன் 
னினி அமர் செய இறத்தி என்னினும் - இப்பொழுது போர்செய்தற்குப் போவிரரயி 
னும், அன்னவன் நினது போர் ஆற்றல் காண்பனேல் - அச்சிறுவன் உமது போர் 
செய்யும் வல்லபத்தைக் காண்பானானால்,--வென்னிடும் - (அஞ்சிப்) புறங்கொடுத்தோடு 
வான், எதிர்ந்து போர் விளைக்க வல்லனோ - (மகாவீரராயெ உம்மோடு)௪ இர்க்து போர் 
செய்தற்கு வல்லனா (வல்லனல்லன்.) எ-று, 

ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை முன்னையது இழிவுறெப்பு; பின்னையது யம். நீர் 
சென்றாலும் அவன் உமக்கெதிரேநின் று பொரத்தக்க வன்மையுள்ளவனல்லன் ஆதலால் 
நீர் சென்றும் பயனில்லையென்பான் “எதிர்ந்து போர்விளைச்ச வல்லனோ என்றான். 
மிச்ச இளமைப்பருவமுடையசென்பான், *மன்னிளங்குமரன்? என்றான். (௪௪) 

45, நேோலர்தங்களைநேர்ந்துளாசெனப் 

பேரிகலாற்றியேபெமிஅமாய்வ அம் 

பூரியர்கடனலாற்புலமைக்கேற்பதோ 

சீரியர்கடனவைதேெரிந்துசெய்வதே, 

இ-ள். நேர் ௮லர் தங்களை நேர்க்துளார் என - தமக்கொத்தவர்களல் தாத அற்பர் 
களைத் தமக்கொத்தவர்களென்றெண்ணி,-பேர் இகல் ஆற்றி பெரிது மாய்வதும் - 
பெரும்போசைச்செய்து மிக வருந்துவதும், பூரியர் கடன் அலால் புலமைக்கு ஏற் 
பதோ - தழமக்களின் கடமையேயன்றி அறிவுடையார்க்குத் தகுமா,--அவை தெரிந்து 
செய்வது சீரியர் கடன் - பகைவர்களுடைய தாரதம்மியங்களை அறிந்தொருகருமத்தைச் 
செய்தல் விவேகிகளுடைய கடமையேயாம். எ-று, 

தம் சாரியை. ஏகாரம் முன்னையது அசை; பின்னையது தேற்றம். உம்மை இழிவு 

சிறப்பு. தமக்கு மேலோர், ஒத்தொர், €ழோர் என்னும் மூவருள் மேலோர் கருத்துக் 

தியைய ஓழுகாவழி வருங்கேடும், ஒத்தோர் கருத்தறிந்து சாம பேத தானங்களு சொன் 

றைச்செய்தலும் அவை இணங்காவழிப் படையெடுத்துப் பொருதலு முண்மையின் 

அவைகளை யறிக்தொழுகல் சீரியோர் கடனென்றும் அறியாதொழுகல் பூரியர்கடனென் 

அங் குறிப்பித்தான். (௪௫) 
46. எரிமுகனிரணியனெனுமுன்மைந்தரி 

லொருவனுக்காற்றலரிலக்கக்தொன்பது 

பொரு இறல்வயவரும்பூதர்யாவரு 

மானருள்புரிதருமறமுகத்தனும். 

இ-ள். பொரு திறல் இலக்கத்து ஒன்பது வயஙரும் - போர்செய்யத்தக்ச் வவிமை 

யையுடைய இலக்கத்தொன்ப அ வீரர்களும்,--பூ தர் யாவரும்-பூதர்களனைவரும்--அரன் 

அருள் புரி தரும் ௮றுமுகத்சனும் - சிவபெருமான் அருளாற்பெற்ற அறுமுகமுள்ள இறு 

வனும்,-எரிமுகன் இரணியன் எனும் உன் மைந்தரில் ஒருவனுக்கு ஆற்றலர் - அக்கி 

னிமுகாசுரன் இரணியன் என்னும் பெயரையுடைய உமது பிள்ளைகளுள் ஒருவனுக்கெ 

திர் நிற்கப் போதாதவர்களா யோவொர்கள். எ- று. 

உம்மைகள் எண்ணோடு முற்று. பானுகோபனது அதிபலபராக்கிரம சாதுரிய சரமா 

தீதியங்களைப் பாலியத்திலேயே யறிந்தவனாதலால் அவனைச் சூரனோடொக்த மகாவீர் 

னென மதித்து, அறுமுகனையும் வீரர்களையும் பூதர்களையும் வெல்லுதற்கு நீரும் வேண் 

டாம் பானுகோபனும் வேண்டாம் பின் அ௮க்கினிமுகன் இரணியனென்னும் மக்களுள் 

ஒருவனே போதுமென்று கூறினான் எனவுணர்ச. (௪௯) 

எத 



௩௨௨ ்ரீகந்தபுராணம். 

47. ளேகொடுநகங்கொடுகிள்ளுமொன் றினை 

வாள்கொடுதடியமோவன்மைசான்றதோ 

ராள்கொடுமுடி த்திமமவரைவென் மிட 

நீள்கொடுமாங்கொடுநீயுஞ்சேறியோ. 

இ-ள். ள் கொடு நகங்கொடு கிள்ளும் ஒன்றினை வாள்கொடு தடியுமோ - இழிச் 

இன்ற வளைந்தரகத்தாற் இள்ளவேண்டிய ஒருபொருளை வாள்கொண்டு வெட்டவொர்களா 

(அதுபோல),--வன்மை சான்றது ஓர் ஆள்கொடு முடித்திடும் அவரை வென்றிட - 

வவிமையான் மேம்பட்ட ஒராளைக்கொண்டு கொல்லவேண்டிய அவர்களை வெல்லுதற் 

கு--ரீள் கொடு மரங்கொடு நீயும் சேறியோ - நெடிய வில்லையெடுத் துக்கொண்டு (மகா 

வீரராயெ) நீரும் போடின்றீரா. எ-று. 

ஓர் அசை. ஓகாரங்கள் எதிர்மறை. உம்மை உயர்வுறெப்பு. ககத்தாற் கள்ளியெறிய 

வேண்டிய தொன்றினை விவேடிகள் வாளினால் வெட்டமாட்டார்கள்; ௮துபோல இளம் 
புதல்வனையும் அவனுடன் வந்தவர்களையும் வெல்லுதற்கு இராசனே, நீர் போகவேண் 
டியதில்லை. ஒருவீரனை அனுப்பினற்போ தம் என்று கந்தஸ்வாமியின் சிறுபருவத்தையும் 

அரசனது முதிர்ச்சியையும் எடுத்துப்பேசி அலக்ஷியமாகக்காட்டுவான் “கொடமெொங்கொடு 
நீயுஞ்சேறியோ” வெனக் கூறினான். (௪௪) 

48, மாணிமைகூடுரூமகவுசன்னொடு 

மேணறுசாசதரினங்கடம்மொடும் 

பூணு இசெருவெஓம்புகற்சிகேட்பசே 

னாணுவர்கமசெலாககுவர்தேவரும். 

இ-ள். மாணிமை கூடுரு மகவு தன்னொடும் - மாட்சிமைச்தன்மைபொருந்தாத சிறு 

குமர்சையோடும்,--ஏண் அனு சாரதர் இனங்கள் தம்மொடும் - வவிமையில்லாத பூதகூட் 

டங்களோடும்-— செரு பூணுதி எனும் புகற்சி கேட்பரேல் - போருக்குப்போகின்றீ 

சென்ற சொல்லைக்கேட்பார்களானால்,—மரெலாம் நாணுவர் - ஈம்மவரெல்லாம் வெட்க 

மடைவார்கள்,— தேவரும் ஈகுவர் - (எங்களூக்கெவல்செய்தின் ற) தேவருஞ்சிரிப்பார்கள். 

தன்; தம் சாரியை. உம்மை முன்னைய எண்; பின்னையது இறந்தது சழீ இயவெச் 

சம. மாண் இமை கூடுரூ - மாட்சிமையாகிய இமையும் பொருந்தப்பெறாத எனவும் 

பொருள் கூறுவர். அவ்வளவு சறுவனென்பது கருத்து. அறுமுசப்பெருமானத பேராற் 

றலை யொருசிறிதமறியாது தம்மசசனாகய சூரபன்மனையே பேசாற்றலுடையானென 
நன்குமதித்தவனாதலால், தருமகோபன் முருகக்கடவுளைப்பாலனென்றும் மதலையென் 
அம் மகவு என்றும் பன்முறை இகழ்ந்துகூறினான். அன்றியும், ஆயிரத்தெட்டண்டங்க 

ளையும் அரசாட்ிபுரியும் ௮த்துணைப்பெருஞ் சிறப்பினையுடைய மகாராஜனா௫ய நீர் ஒரு 

சிறுகுழக்தையுடனே பொருதற்கு உத்தேசித்திருக்கின்றீர் என்னுஞ் சொல்லைக்கேட் 

டால் நம்மவரெல்லாம் உமத வெற்றியைத் தமது வெற்றியாக மதித்திருந்த இறுமாப் 

பொழிந்து நாணத்தால் தலைகவிழ்க்துகொள்ளுவார்களென்றும், ஒருசாமாணிய வசரன் 

ரூனும் நீர் குழந்தையோடு செய்யும்பொருட்டு உத்தேடத்திருக்சன்ற போரை மெச்சா 

னென்றும், அங்ஙனம் இனத்தாரை நாணச்செய்வது ௮ரசனாகய உமக்கழகல்லவென் 

அந் தெரிவிக்க “(ஈமரெலாநாணுவ? ரென்றும், இவ்வுத்தேசத்தைக் கேள்விப்பட்டால் எங் 

கள் ஏவலைச்செய்து இரிகின்ற அ௮ற்பர்களாகய தேவருஞ்சிரிப்பார்கள், ௮து உமது பெரு 

மைக்குச் சிறர்சசல்லவென்று தெரிவிப்பான் “தேவரு£குவ? ரென்றுங் கூறினான். (௫௮) 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௨௩ 

49, பொற்மையைமுடி.த்தனன்பொருவிறம்பியைச் 

செற்றனனென்றிளஞ்சிறுவன் ஐன்னையும் 

வெற்றிகொள்புதல்வனைவிட்டினானெனா 

வொற்றையுமதித்தனைதொன்மையுன்னலாய்,. 

இ-ள். தொன்மை உன்னலாய் - (அரசனே,) உமது பெருந்தன்மையைக் கவனி 

யாது,--பொற்றையை முடித்தனன் - இரவுஞ்சமலையை யழித்தான்,-—பொருவில் தம் 

பியை செற்றனன் என்று - ஒப்பில்லாத தம்பியைக்கொன்றான் என்ற, இளம் இறு 

வன் தன்னையும் - சிறு குழந்தையையும், வெற்றிகொள் புதல்வனை வீட்டினான் எனா - 

வெற்றிபொருந்திய இளையமகனைக்கொன்றானென் ற,-—ஒற்றையும் மதித்தனை - தூத 
னையும் (பெரும்பொருளாக) மதித்தீர், எ - று. தன் சாரியை. உம்மைகள் எண், 

தொன்மை உன்னலாய் - பழைய விதிவசயின்னதென்பதை யறியாமல் எனவும் 

பொருள் கூறுவர். இராசனே, நீர் உம்முடைய மகாபலத்துக்கும் சாமர்த்தியத்திற்கும் 
சிறுவன து பலம் எவ்வளவென்று உற்றுநோச்காமல் மாயங்களுக்கெல்லாம் இடமாகிய 

இரவுஞ்சத்சையும் திருமாலாதி தேவர்களைச்செயித்த ஓப்பற்றவனாடிய சாரகனையும் 

அழித்தானே என்று நினைப்பது உமக்குச் இறப்பன்று; ஏனெனில் அப்படி யழிச்சானா 

யினும் அச்சிறுவன் உமக்குச் சிறிதுமிடல்லன். ஆதலால் நீர் அவனை ஒருபொருளாக 
மதித்தலும் அனேகரை வெற்றிகொண்ட மகனைக்கொன்றானென்று தூசனை ஒருபொரு 

ளாக மதித்தலும் உமது பெருந்தன்மைக்குக் கூடாதென்பான் “மதித்தனை” யென்றான். 

20. ஆறணிசெஞ்சடையண்ணறந் இடும் 
பேறுடைவேலினைப்பிள்ளையுய்த்த லு 

மாறுளபடையினான்மா ற்றலாமையா 

லீறஅவாயினனிளவமுரகன், 

இ-ள். ஆறு ௮ணி செம் சடை அண்ணல் தந்திடும் பேறுடை வேலினை பிள்ளை 

உய்த்தலும் - கங்கையைத்தரித்த சிவர்த சடையையுடைய சிவபெருமான் கொடுத்சரு 

ஸிய ஒரு வேலாயுதத்தைச் சிறுவன் விடுத்சலும்,--மாறுள படையினால் மாற்றலாமை 

யால் - வேறொரு படைக்கலத்தால் நீக்கக்கூடாமையால் இளவல் தாரகன் ஈறு அத 

ஆயினன்-தம்பியாகிய தாரகன் இறந்தான். ௭ -- அ, 

அத பகுதிப்பொருள்விகுதி. பேறு - வாமெனினுமாம். சிறுவனுக்கு வல்லமை 

யில்லை; உமக்கு வரமளிச்த சவெபெருமான் ஆசீர்வதித்துக்கொடத கருளிய வேலை விதெ 

லும் அதற்கொப்பான ஆயுதமொன்றும் விட்டுத் தடுக்காமையால் அவ்வெல்பட்டுத் தாரக 

னிறந்தானேயன்றி வேறில்லை யென்றுணராமல் சிறுவனை மிகவும் மதிக்கன்றீரென் 

பான் ₹மாறுளபடையினான் மாற்றலாமையா லீறதுவாயின” னென்றான். சிவபெருமா 

ணிடத்தில் மாத்திரம் மதிப்புள்ளவனாதவின் அப்பெருமானை யுயர்த்திக்கூறுவான் 

“அண்ணல்” எனப் பிரயோதித்தான். (௦) 

91, குறுமுனிகொல்லைகாட்கூ௮ும்வாய்மையா 

விறுதியையடைந்ததாங்கிருந்தமால்வரை 

யறிகலையீதெலாமாற்றல்கூடு௫ச் 

சிறுவனசெய்கையேசிந்தைகோடியால், 

இ-ள். ஆங்கு இருந்த மால் வரை - அம்மாயாபுரியினருகிலிருந்த பெரிய செவுஞ் 

சமலை,--குறுமுனி தொல்லைநாள் கூறும் வாய்மையால் இறுதியை அடைர்தது-அகத்திய 

முனிவர் முன்னாளிற் சொல்லிய சாபத்தினால் ௮ழிந்தபோனத,--ஈ.து எலாம் அறி 



௩௨௪ ஸீகந்தபு ராணம், 

இலை-நீர் இவைகளையெல்லாம் எண்ணினீரில்லை,--ஆற்றல் கூடுரா சிறுவன செய்கையே 
சிந்தை கோடி - வல்லமையில்லாத சிறு குழந்தையின து செய்கைகளையே மனசில் ஒரு 

பொருளாக மதித்துக்கொண்டீர். எ - று. 

ஆல் அசை. ஏகாரம் பிரிநிலை. அகத்தியர்கூறிய சாபத்தான் மலையழிர்தமையையும் 

மேற்கூறியவைகளையும் ஆலோசியாமல் சிறுவன அ வல்லமையையே மதித்துக்கொண் 

மீர், இது உமக்குத் தகாதெனக் கூறினான் என்க. “சிறுவன செய்கையே சிர்தைகோடி” 

என்பதற்குச் சிறுவன து செய்கையன்று இதனை உளத்துவைக்குதிர் என்றலுமொன்று; 

ஏகாரம் எதிர்மறை. (கக) 

௦2. எச்சமொட.ழிவுறாவிரதஞ்சாலிகை 
கைச்சிலைபெற்றிலன்கரு திநீயவை 
யச்சொடுபரிந் திலையதனிற்.நூ தனால் 
வச்சிரவாருவா மகனுந்துஞ்சினான். 

இ-ள். எச்சமொடு அழிவு உற இரதம் சாலிகை கைச்சிலை பெற்றிலன் - யாகத் 

தில் அழியாத தேரையும் கவசத்தையும் கையிற்பிடிக்கும் வில்லையும் பெற்றானில்லை,— 

கருதி நீ அவை அச்சொடு புரிச்திலை - ஆலோசித்து நீரும் அவைகளை அடுக்காகக்கொ 

டுத்திரில்லை-— அதனில் - அசனால்_-தூதனால் வச்௫ரவாகுவாம் மகனும் அஞ்சினான் - 

தூதனால் வச்சிரவாகுவாகிய மகனும் இறந்துபோனான். ௭-௮. 

உம்மை இறர்ததுதழிஇயவெச்சம். ஒடு உருபுமயக்கம். ௮ச்சொடு - விரைவாக 
எனினுமாம். எண்ணும்மைகள் தொக்கன. நீர் யாகஞ்செய்து வச்சரகாயத்தையும் படை 
முதலியவைகளையும் பெற்றதுபோல நும் மகனும் யாகஞ்செய்து அவைகளைப் பெற்றா 

னில்லை. நீரும் இரதமுதலியவைகளைக் கொடுத்திரில்லை. அல்லது அவைகளைப் பெறும் 
படி யாகஞ்செய்யும் முறைகளைப் போதித்திருமில்லை. ஆதலாற்றான் மகனிறந்தான் அல் 

லதிறக்கமாட்டான் எனக் கூறினானென்பது கருத்து. (௫௨) 

58. பலவினி மொழிவதென்படியிறானவத் 

தலைவரிலொருவனைவிளித்துத்தானையோ 
டிலையயின்முருகன்மேலேவுவாயெனி 

னலைவுசெய்தொல்லையின டல்பெற்றேகுவா ன, 

இ-ள். இனி பல மொழிவது என் - (இராசனே, கேளும்) இனிப்பலவகையாகச் 
சொல்வதினாற் பயனென்னை,--படி. இல் தானவத் தலைவரில் ஒருவனை விளித்து - ஒப் 

பில்லாத அசுரவீரர்களி லொருவனையழைத்௫,-,தானையோடு - சேனைகளுடன்,--இலை 

அயில் முருகன் மேல் ஏவுவாய் எனின் - தகட்வெடிவாகிய வேற்படையையுடைய அச் 

இறுவன்மேல் (போருக்கு) அனுப்புவீராயின்,--அலைவு செய்து ஒல்லையின் அடல் பெற் 

அ எகுவான் - (அவனை) அலைத்துச் சீக்கிரம் வெற்றிகொண்வெருவான். எ - று, 

இலை - இலைமுகம்போன்ற எனினுமாம். சிறுவனைவெல்லற் இத்துணைப்பேரா 
லோசனை வேண்டுவதில்லை யெனவும், உம்மோடொத்த வீரனானால் £ர் போகலாம் 
அல்லது போகக்கூடாது எனவும், உமக்குப் பகைவனாகவந்தவன் சிறுகுழந்தையாதலின் 
ஓ.ரசுரத் தலைவனை யனுப்பி வெற்றிபெறலாமெனவும் போதித்தானெனவுணர்க. அலைத் 

தீல் - அழித்தல், | (௫௩) 

94, அன்ன அதுசெய்கெனவறத்தைச்சீறுவான் 

சொன்னதோரிறுதியின்முறுவரோன் கிடக் 
கன்னிகர்மொய்ம்புடைக்காலசித்தெனுங் 
கொன்னவில் வேலினானினையகூறுவான். 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௨௫ 

இ-ள். அன்னது செய்க என அறத்தை சீறுவான் சொன்னது ஒர் இறுதியில் - 

நான் போதித்தபடியே செய்கவென்றும் (இதுவே என்சம்மதமென்றும்) தருமகோபன் 

சொல்லி முடித்தவுடன், முஅவல் தோன்றிட - (அவன் கூறிய புத்திகள் தன் கருத் 

தக்கிசையாமையால்) சிரிப்புண்டாக,—கல் நிகர் மொய்ம்புடை காலசித்து எனும் கொ 

ல்நவில் வேலினான் இனைய கூறுவான் - மலைபோன்ற புயங்களையுடைய காலசித்தெனும் 

பெயருள்ள கொலைத்தொழிலமைர்த வேற்படையையுடையனாகய வேறொரு மந்திரியா 

னவன் இவ்வாறு சொல்லுகின்றான். எ - று. 

ஓர் ௮சை. தருமகோபன் பொதித்த புத்திகள் தனக்கு ௮ங்€கோரமில்லையென்பது 

விளங்கச் சறிப்பண்டாகப் பேசனானென்பார் “முலவறோன்றிடக் கூறுவானென்றார். 

உடைய என்பது உடை என ஈற்றயிர்மெய் கெட்டுநின்றது. நவிலல் - செய்தல். கொன் 

னவில்வேல் இடைப்பிறவால். (௪) 

95, செர்தியினிருந்திடுஞ்சிறுவன்சாரதர் 
தந்தொகைதன் னொடுிமீண்டிசாருமே 

லெந்தையொர்சலவரையேவலல்லத 

மந்திர ம்வேண்டுமோமற்றிதற்குமே, 

இ-ள். செந்தியின் இருந்திடும் றுவன் சாரதர்தந் தொகை தன்னொடும் ஈண்டு 
சாருமேல் - (எம்மாசனே,) திருச்செந்தூரிவிருக்கின்ற குமாரன் பூதகூட்டங்களுடன் 
இவ்விடத்திற்கு வருவானாயின்,--எந்தை ஓர் செவரை ஏவல் அல்லத - எம்பெருமான் 
ஒரு சில அசுரவீரரை யனுப்புவதன்றி,-— இதற்கும் மந்திரம் வேண்டுமோ - இதற்கு 
மொரு மந்திராலோசனை வேண்டுமா. எ-று, 

மற்று, ஏ அசை. தம், தன் சாரியை. ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை இழிவுரிறப்பு, 

தருமகோபன் ஆரையாவது ஒரு சேனாதிபதியைச் சேனைகளுடனனுப்பி வெல்லலாம் 

என்றதற்கு மாறாகச் சிறுவனை வெல்லுதற்கு அவ்விடத்திற்போதல் தக்கதன்று அவன் 

இங்குவந்தால் அப்பொழு ஆரையாவஅ சிலரைவிட்டு வெற்றிகொள்ளலாம் அச்சிறு 

மதலைக்காக ஒரு மந்திராலோசனை வேண்டுமா என்பான் “மந்திரம் வேண்டுமோ மற்றி 

தற்குமே” யென அலக்ஷியமாகக் கூறினான். (௫௫) 

௨0, வயக்தனதையனைவாசவன்றனைச் 
சயந்தனைப்பிறா தமைச்சமரின்வென்றநா 
ளியைக்தெமைவினவலையின்்றெர்பாலற்கா 
வியன்பெருமக் திரம்வேண்டிற்றாங்கொலோ. 

இ-ள். வயந்தனது யனை வாசவன் தனை சயந்தனை பிறர் தமை சமரின் வென்ற 

நாள் - மன்மதனுக்குப்பிதாவாதிய விட்டுணுவையும் இர்திரனையுஞ் சயந்தனையும் மற்றுள் 
ளவர்களையும் போரிலே வெற்றிகொண்டகாலத்தில் இயைந்து - கூட்டங்கூடி,-- 

எமை வினவலை - எங்களையோராலோசனை கேட்டீரில்லை,-—இன்று ஓர் பாலற்கா விய 

ன்பெரு மந்திரம் வேண்டிற்று - இத்தினத்தில் ஒரு சிறுவனுக்காகவா மிகப்பெரிய மந்தி 

சாலோசனைச்சங்கம் வேண்டியதாயிற்று. எ- று, 

ஆம், கொல் அசை. தன், தம் சாரியை. ஓகாரம் எதிர்மறை. எண்ணும்மைகள் 
தொக்கன. வசந்தன் என்பது வயந்தன் என்றாயிற்று; காலத்தால்வந்த பெயர். பெருந் 
சேவர்களென்று மதிஃ்கப்படுகின்ற அரிபிரமேக்இிராதிகளை வென்றநானில் ஒர் கூட்டங் 
கூடி ஆலோசிக்கவில்லை. இன்றொரு பாலனுக்கா மந்திராலோசனை வேண்டும் அது 
வேண்டாமென்பான் “இன்றொர் பாலற்கா வியன்பெருமக்திரம் வேண்டி. ற்டாங்கொலோ? 
என்றான். இயைந்தெமை என்பதை இயைந்த எமை எனப்பிரித்து, (உசாத்துணைச் சுத் 
றமாகப்) பொருந்திய எம்மை என்றலுமாம், (௫௬) 



௩௨௬ ்ரீகந்தபுராணம். 

21. அண்டர்களொடுங்னெரரக்காஞ்சின 

செண்டி சைக்கிழவருமேவலாற்றுவர் 

மண்டமாவுணரின்வலியர்பூதசாங் 

கண்டனமின் றியாங்கலியின்வண்ணமே, 

இ-ள். அண்டர்கள் ஓடுங்கர் - சேவர்களெல்லாருமஞ்சி யொடுங்இனார்கள்,-- 

அரக்கர் அஞ்சினர் - அரக்கரனைவரும் ௮ச்சமுற்றார்கள்,--எண் இசை இழவரும் ஏவல் 
ஆற்றுவர் - (அவ்வளவோ! அவர்களினும் மேம்பட்டவராகிய) அட்டபாலகரும் (நியமிச் 

கப்பட்ட) தொண்டுகளைச்செய்கின்ருர்கள்,--மண்டு அமர் அவுணரின் பூதர் வவியசாம் - 

நெருங்கிகின்று போரைச்செய்கின்ற (வீரர்களாகிய) ௮சுரரிலும் (அற்ப) பூதர்கள் வலி 
யவர்களாம்,--யாம் கலியின் வண்ணம் இன்று கண்டனம் - காம் இணிவருங் கலியுகத் 

இன் தன்மையை (இந்தயுகத்தில்) இன்றேசண்டேம். எ-று. 

ஏகாரம் அசை. உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சம். கலியுகத்திலே குலங்களெல் 
லார் தடுமாறித் தாழ்ந்தவர் உயர்ந்தவராகவும் உயர்ந்தவர் தாழ்க்தவ ராகவும் வருவார்களென் 

பதைப் பெளடியபுராணத்தால் உணர்ந்தானாகலின் தன்னினத்தை உயர்ந்தவர்கள் என் 

றும், நீதிமான்களென்றும், பலசாவிகளென்றும், கந்தஸ்வாமியும் அவரது பூதசைனி 

யங்களூம் தாழ்ந்தவர்களென் றங்கருதி நான் கவியிலுள்ள நூதன விஷயத்தை இன்று 

கண்டேனென்பான் “மண்டமரவுணரின் வலியர் பூதராங், கண்டன மின்மியாங் கலி 

யின் வண்ணமே? என்றான், (௭) 

௦8, பணிக்குதிதமியனைப்பர மன்மைந்தனைக் 
கணத்தொகைவீரரைக்காலபாசத்தாற் 

பணித் திவண்வருகுவனென்றுபேச லுந் 
அுணுக்கெனச்சண்டனென்ஜொருவன்் சொல்லுவான், 

இ-ள். தமியனை பணிக்குதி - அடியேனுக் சனுமதிகொமெ,---ப.ரமன் மைந்தனை 

கணத்தொகை வீரரை காலபாசத்தால் பிணித்து இவண் வருகுவன் என்று பேசலும் -. 

வெகுமாரனையும் பூதகண வீரர்களையும் (என்னிடத்திலுள்ள) காலபாசத்தாற் கட்டிக் 
கொண்டு இவ்விடத்தில் வருவேனென்று சொல்லுதலும் தஅணுக்கென சண்டன் 

என்று ஒருவன் சொல்லுவான் - விரைந்து எழுந்து சண்டனென்னும் ஒரு சேனாதிபதி 

சொல்லுகின்றான். எ-று. 

உம்மைகள் தொக்கன. கந்தஸ்வாமியும் சைணியங்களூும் காலபாசத்தை வெல்ல 

வல்லவர்களென்று கருதாது காலபாசந் தன்னிடத்திருத்தலால் தன்னை யொருவரும் 

வெல்லமாட்டார்கள் என்னும் அணிவுபற்றி யிறுமாப்புடன் “பணிக்குதி தமியனை? யென் 

ரன். காலூத்தன் இப்படிப்பே? முடித்ததும் முடியாத தமாகவிருக்கும்பொழுதே அவ 

னுக்கருகிலுள்ள ஆசனத்திருந்த சண்டன் விசைர்செழுக்து இடையிற் பெ௫னானென் 

பார் “துணுக்கென? வென்றார். துணுக்கு - விரைவுக்குறிப்பு. (௫௮) 

29, கழிபசிகோ யடக்கவலும்பூதரு 
மழலையம்பிளளையுமற்றவற்குறு 
தொழில்புரிசிலவருஞ்சூழ்ச்சிப்பாலசோ 
வழக தமர் இரமவுணர்க்கா றற3வ, 

இ-ள். கழி பசி நோய் அட கவலும் பூதரும் - மிக்க பசிகோய் வருத்த (அதனால்) 

வருந்தும் பூதர்களும்-—மழலை ௮ம் பிள்ளையும் - நிரம்பாத மென்மொழியைப்பேசுகன்ற 

சிறுகுழச்சையும்,--அவற்கு உறு தொழில் புரி லெவராம் குழ்சசிப்பாலரோ - அச்சிறுவ 

னுக்குப் பெருந்தொண்டுகளைச் செய்கின்ற சிலரும் (இங்ஙனம்) ஆலோசனை செய்யத் 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௨௭ 

தக்க தைரியசாலிகளா,-அவுணர்க்கு மந்திரம் ஆற்ற அழ து - (அவர்கள் பொருட்டுச் 

செய்கின் ற) மக்திராலோசனை அசுரர்களுக்கு மிகச் றெப்புடைத்து. ௭ - அ, 

அம், மற்று, ஏ அசை. ஒகாரம் எதிர்மறை. உம்மைகள் எண். பசியினால் வருந்து 

கிறவர்கள் குழந்தைகள் ஏவலாளர்கள் என்னும் இவர்பொருட்டு மந்திராலோசனை வே 

ண்வெதில்லே யென்பான் “கழிபசிரோயட****சுவழட அமந்திரமவுணர்க் காற்றவே” 

என்றான். (டக) 

60. கொல்லுவன்பூகரசைக்குமசன்றன்னைவும் 

வெல்லுவன்பிறசையம்விளிவுசெய்வனான் 

மல்லலக்ேதோளாடைமன்னர்மன்னவுன் 

சொல்லதின்றென்னவித்துணையுந்தாம்ச் துளேன். 

இ-ள். மல்லல் அம் தோள் உடை மன்னர் மன்ன - வவிமைபொருக்திய அழகிய 
புயங்களையுடைய அரசர்க்கரசனே,;--உன் சொல்லது இன்று என்ன இத்துணையும் தாழ் 

தீதுளேன் - நான் உம்முடைய அனுமதியில்லையேயென்று இதவரையுந் தாமதமாக 

விருக்சேன்,--பூசரை கொல்லுவன் - (இப்பொழுதனுமதிகொடுத்தால்) பூதர்களைக் 

கொல்லுவேன்,— குமரன் தன்னையும் வெல்லுவன் - சிறுவனையும் வெல்லுவேன்,— பிற 

சையும் விளிவு செய்வன் - மற்றுள்ள வீரர்களையுமழிப்பேன், எ-று, 

எனக்கெல்லாவகையினுஞ் சாமர்த்தியமிருப்பினும் நான் எசமானனாகிய தங்கள் 

கட்டளைப்படி நடக்கவேண்டியவனாதலால் பொறுத்தேனென்பான் “மன்னர் மன்ன 

வுன்**ச**தாழத்தளேன்” என்று கூறினான். ஆல் அசை. தன் சாரியை. ௮து பகுதிப் 

பொருள்விகுதி. உம்மைகள் இறந்தததழிஇயவெச்சம். (௬0) 

61. ஏவு திதமியனையிமைப்பிற்சென்றியான் 

மூவர்கள்காப்பினுமுரணிற்ரக்கியே 

தாூவுறுசாரசக்தொகுதிதன்னொடு 

மேவலன்றனையிவண்வென்றுமீள் வனால். 

இ-ள். தமியனை எவுதி - (இராசனே,) அடியேனை அனுப்பும்,--யான் இமைப் 

பில் சென்று - (அனுப்பினால்) நான் ஓரிமைப்பொழுதிற் (பகைவரிடத்திற்) போய்,-- 

வர்கள் காப்பினும் முரணில் சாக்கி - நிரிமூர்தீதிகள் காவல்செய்தாலும் வலிமையோடு 

போர்செய்து,--தூ உறு சாரதத்தொகுதி தன்னொடு - தசைப்பற்றை விரும்பி திரி 

இன்ற பூதகணங்களுடன்,--மேவலன் தனை இவண் வென்று மீள்வன் - பகைவனாடிய 

அச்சிறுவனை வெற்றிகொண்டு இவ்விடத்திற்குத்திரும்பிவருவேன். ௪ - று, 

ஆல், ஏ ௮சை. தன் இரண்டும் சாரியை. உம்மை உயர்வுசிறப்பும் எதிர்மறையும், 

தம்மையன்றி மற்றுள்ளவரிற் சிறந்தவர்கள் திரிமூர்த்திகளென்பது அவன் கருத்தாத 

லின் எளியவர்களாகிய பூதர் முதலானவருடன் நானெதிர்க்குங்கால் திரிமூர்த்திகள் 

வந்து காக்கமாட்டார்கள்; ஒருபோது கரப்பினும் அவர்களையும் வெல்வேனென்பான் 

“மூவர்கள் காப்பினு முரணிற் ராக்கயே” என்று கூறினான். (௬௧) 

62, எனவிவைசண்டனாங்கிசை த தவெல்லையி 

னனலியென்றுசைத் இடுமவுணர்காவலன் 

சினமொடுமுறுவலுஞ்சிறிதுதோன் றிட 

விளையமொடிம்மொழிவிளம்பல்செய்குவான். 



௩௨௮) ஸீகந்தபு ராணம். 

இ-ள். என இவை சண்டன் ஆங்கு இசைத்த எல்லையின் - என்றிவ்வார்த்தை 

களைச் சண்டன் அச்சபையில் சொன்னவுடனே,---௮னவி என்று உரைத்திடும் ௮௮ 

ணர் காவலன் - அனலியென்று சொல்லப்படும் ௮சுரசேனாஇபதி,--சனமொடு முறுவ 

லும் சிறிது தோன்றிட - கோபமும் சற்றே சிரிப்பும் உண்டாக,--வினைய மொடு இ 

மொழி விளம்பல் செய்குவான் - (குரபன்மனுக்குமுன்னாக வெழுந்துநின்று) வணக்கதீ 
தோடும் இந்தவசனங்களைச் சொல்வானாயினான். எ - று. 

௮ ரசசபையில் தன்கோபத்தைக்காட்டின் குற்றமாகுமென்று இந்தித்து அக்கோப 

தீதையுஞ் சிரிப்பையும் மறைக்கும்பொருட்டுச் சாதுரியவணக்கமாகப் பேசினானென்பது 

போதா “வினையமொடிம்மொழி விளம்பல் செய்குவான்? என்க. (௬௨) 

08. தெம்முனைமரபிலோர்சிறுவனென்னினும் 

வெம்மையொடேற்குமேல்வெகுண்டுமேற்செலா 
தெம்மொடுமந்திரத் இருப்பசேயெனி 

னம்மவோஞாருக்கழடிதாற்றலே. 

இ-ள். தெம்முனை மரபில் ஒர் சிறுவன் என்னினும் வெம்மையொடு ஏற்குமேல் - 

பகைமுறையாக ஒருசிறுபிள்ளையானாலும் கோபத்தோடு எ திர்ப்பானாயின்,--வெகுண்டு 

மேற்செலாது - கோபங்கொண்டு அவன்மீது போருக்குப்போகாமல்,--எம்மொடு மந்தி 

ரதீது இருப்பே யெனின் - எம்மோடு ஆலோசனைச்சங்க த் இவிருப்பார்களேயானால்,-- 

சூரருக்கு இது ஆற்றல் அழகு - குரர்களுக்கு இப்படிப்பட்ட சாமர்த்தியம் நல்ல.து.எ-று 

அம்ம, ஓ, எகாரங்கள் அசை. உம்மை இழிவு இறப்பு. நான் போடுன்றேன் நான் 

போகின்றேன் என்று சபைகூட்டிப் பேசிக்கொண்டிருப்பது செளரியமுள்ளவர்களுக்கு 
இலக்ஷணமல்ல; எவனாயினும் முறைப்படி போருக்குவரின் குரராயுள்ளவர் போயெதிர்க் 

கவேண்டும்; என்று அங்குள்ளவர்களை இழித்துக் கூறுவான் “அம்மவோ சூரருச்கழடகி 

தாற்றலே? என்றான். (௬௩) 

64, என்றிதுமொழிதலுமெரியுங்கண்ணின 
ஜொன் தியமுஅவலனுயிர்க்குகாசியன் 
கன்றியமனத்தினன்கறித் அமெல்லிதம் 
தின்றிடுமெயிற்றினன் சிங்கன்கூறுவான், 

இ-ள். என்று இது மொழிதலும் - என்றிந்தவசனத்தை (அனலவியென்பவன் ) 

கூஅதலும்-— எரியும் கண்ணினன் - திப்பொறிபறக்கின்ற கண்களையுடையவனும்— 

ஒன்றிய மூறுவலன் - பொருந்திய சிறிப்பையுடையவனும்,-உயிர்க்கும் நாசியன் - பெரு 

மூச்சுவிடுகின் ற நாசியையுடையவனும்,— கன்றிய மன த்தினன் - புழுங்குகின்ற மனத். 

தையுடையவனும்,--மெல் இதழ் கறித்து தின் றிடும் எயிற்றினன் - மெல்லிய இமுதட் 

டைக் கடித்து மறைக்கின்ற பற்களையுடையவனுமாத,-— சிங்கன் கூறுவான் - சிங்கனெ 

ன்பவன் சொல்லுனெறான். எ - று. 

ஆகி யென்னும் வினையெச்சம் கூறுவானென்பதனோடியையும். எண்ணும்மைகள் 
தொக்கன. தின்றல் இலக்கணை. அனவிகூறிய வசனம் சிறிதும் சறப்பின்மையால் 
விரைவில் அவனைக்கோபத்தோடும் அடக்கனனென்பார் “என் றிதுமொழிதலும்' என் 
ரர். அனலியின் அறியாமையைக்குறித்துச் சரிச்சானென்க. (௬௪) 

65. வெர்தொழின்மறவரைவிளித்ததன்மையு 
மந் திரமிருக்த துமனங்கொள்சூழ்ச்சியு 
மிந்திரனு சவிசெய்யிளாயன்வன்மையைச் 
சிந்திடவேகொலா நினைந்தசெய்கையே, 



சூ ரனமைச்சியற்படலம். ௩௨௯ 

இ-ள். வெம் தொழில் மறவரை விளித்த தன்மையும் - கொடுந்தொழிலையுடைய 

வீரர்களை அழைத்ததன்மையும்,- மந்திரம் இருந்ததும் - ஆலோசனைசெய்யும்பொருட்டுச் 
சங்கமிருந்ததும்-—மனம் கொள் சூழ்ச்சியும் - மன சில்நினைக்கின்ற வுபாயங்களும்,— இம் 

தரன் உதவிசெய் இளையன் வன்மையை - இக்்இரனுக்குதவிசெய்கின்ற குமாரனது வல் 

லபத்சை,-—ச்திடவே கொல் - அ௮டக்குதற்குத்தானா,--நினைந்த செய்கை - எண்ணிய 

செய்கைகளெல்லாம் (£ன்றாயிருந்தன.) ௪ - று, 

ஆம், எகாரங்கள் அசை. கொல் இயம். உம்மைகள் எண், இந்திரனுக்குச் சகாயமா 

கவந்தவன் நமது பா ரம்பறியமகிமையை யறியாத சிறுவனாதவின் அவனால் ஈமக்கொரு 

திமையுஞ் சம்பவிக்கமாட்டாது; ஆதலால் இதற்கொரு ஆலோசனைச்சங்கம் வேண்வெ 

தில்லை யெனக்குறிப்பித்சானென்பார் (இந்திரனு தவி*****செய்கையமே? என்றான். () 

60. இருநிலவண்டமேலிருக் தளோரெலா 

மருவலரா கியேவருகவர் இடி 

ஜனொருதமியேன்பொருஅலையச்செய்வனாற 

றெரியலைபோ லுநின்னடியன் நிண்மையே, 

இ-ள். இரு நில அண்டம் மேல் இருந்துளோர் எலாம் மருவலராகியே வருக - 

(இசாசனே, ) பெறிய பிருதவியண்டங்களிலவிருரக்தவர்களெல்லாரும் சத்தருக்களாகவே 

வாட்மெ,-—வந்திடின் - வந்தால்-ஒரு தமியேன் பொருது உலைய செய்வன் - நானொ 

ருவனே ( அவர்களெல்லாரோடும்) போர்செய்து தோற்கச்செய்வேன்,--நின் அடியன் 

திண்மை தெரியலை போலும் - தேவரீருச் கடியேனாகய எனது செளரியத்தை நீர் அறி 

யவில்லைபோலும். ஏ - று, 

அல், ஏகாரங்கள் அசை. எல்லா அண்டங்களினு முள்ளவர்களெல்லோரும் ஒரு 
மித்து வரினும் நான் வெல்லுவேன் அப்படிப்பட்ட செளரியமுடைய வெனக்கு இவர் 
கள் எம்மாதீதிரமென்பான் “தெரியலை போலு நின்னடியன் நிண்மையே? என்றான். () 

07. வன்மையையுசரைப்பதுமாபன்ராலெனைச் 

சென்மெனவிடுக்கு தசேனையோடுபோ 

யுன்முனிவுற்றிிமொன்னலாரையட் 

டின்மையதாக்கியேவருவன ண்டென்றான். 

இ-ள். வன்மையை உரைப்பது மரபு அன்று - (சனத) செளரியத்தை எடுத்துப் 

பேசுதல் (வீரர்களுக்கு) முறையல்ல-எனை செல்மென விடுக்குதி - என்னைப்போ 
வென்று அனுப்பும்,--சேனையோடு போய் - சேனைகளோடு நான்மாத்திரம் போய், 

உன் முனிவு உற்றிடும் ஒன்னலாரை ஆட்டு - உம்மால் கொபிக்கப்பட்டிருக்கின்ற பகை 

வர்களைக்கொன் ௮, இன்மைய த ஆக்கி ஈண்டு வருவன் என்றான் - இல்லையென்று 

சொல்லும்படி செய்து இங்கே வருவேனென்று சிங்கன் சொன்னான். எ-று. 

அல், ஏ அசை. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. தன்னை எல்லாரினுமதிகவவிமை 

யுள்ளவனாக மதித்தலின் “வன்மையையுரைப்பஅ மரபன்று? என்றான். (௬௭) 

68, இன்னனபோல்வனவியல்பினேனைய 

அன்னெறியமைச்சருஞ்சூழ்ச்சத்தொல்படை 

மன்னருமிசைத்தலும்வயங்குசெங்க இ 

சொன்னலன்கையமைக்துரைத்தன்மேயினான், 

இ ள். இன்னன போல்வன - இப்படியிவைபோல்வனவாகிய நியாயப்பிரமாண 

வசனங்களையும் தங்கள் தங்கள் பராக்கிரமவசனங்களையும் எடுத்து, இயல்பின - பேசு 

௪௨ 



௩௩௦ ்ரீகந்தபுராணம். 

முறைப்படி,--ஏனைய துன்னெறி அமைச்சரும் - மற்றைய துன்மார்க்க ச்தையுடையமக் 

இரிமார்களும்,--ரழ்ச்ச சொல் படை மன்னரும் - உபாயத்தில்வல்லவர்களாகய பெரிய 

சேனாதிபதிகளூம்-—இசைத்தலும் - சொல்ல;--வயங்கு செங்கதிர் ஒன்னலன் கை 

அமைத்து உரைத்தல் மேயினான் - பானுகோபன் (அவர்களை இனிகில்லுங்கள் என்று) 

கையமைத்துச் சொல்லத்தொடங்கனான். எ-று, 

உம்மைகள் எண். இவர்களனைவரும் இதுவரையுஞ் சொல்லியபுத்திகளொன்றும் 

பிரயோசனமுள்ளவைகளாகதீ தொற்றாமையால் நில்லுங்களென்றானென்பார் “கையமை 
தீதென்றார்? வயங்கு என்னும் பெயரெச்சம் சூரியனுக்கு விசேடணமாய் நின்றது. கதி 

ருக்குப்பகைவனெனவே பானுகோபனென்பது கருத்து. (௬௮) 

69, சென்றிடுமுனிவார் தியங்கமாயைசெய் 

குன்றுடனிளவலைக்குமான்கொன்றிடு 

மன்றெனைவிடுத்திலையமைக்தொன்ஜோர்க் தலை 

யின்றி துவினவுவதென்னை யெந்தை, 

இ-ள். எந்தைநீ - பிதாவே £ீர்-—சென்றிடு முனிவரர் இயங்க மாயை செய் குன் 

இடன் - (அம்மார்க்கமாகச்) செல்லாகின்ற மேலானமுனிவர்கள் அறிவு மயங்கும்படி. 
மாயங்களைச்செய்த இரவுஞ்சமலையடனே,---இளவலை குமரன் கொன்றிடும் அன்று - உம 

தம்பியாகிய தாரகனைக் குமாரன் அ௮ழித்தவச்காளிலே,--எனை விடுத்திலை - (அவன் 

மீது போருக்குப்போவென்று) என்னை (யழைத்து) அனுப்பினீரில்லை;,--அழைத்து 

ஒன்று ஒர்ந்திலை - (என்னை) யழைத்து (இதற்கு என்னசெய்யவேண்டுமென் அ) ஒசா 

லோசனை செய்தீருமில்லை;,--இன்று இது வினவுவது என்னை - (அங்ஙனமாக) இத்தி 
னத்தில் இதனைக்குறித்துப் புத்திகேட்பதென்னை. ஏ- று. 

ஒன்றும் என்னும் இறக்ததசழீஇயவெச்சவும்மை தொக்கது. முனிவர் - தேகாதி 

பிரபஞ்சத்தை வெறுத்தவர். அப்படிப்பட்ட முனிவரும் மயங்கும்படி. மாயை செய் என 

வே இரவுஞ்சகிரியின் மாயாவல்லபசா அரியத்தை விளக்கினான். உமது மகனாகிய நான் 

இவர்சளைப்போன் றவனல்லன்; சொல்லியபடி செய்வேனென்று தன்னை மிகமதித்தவ 

னாய் “அன்றெனை விடுக்திலே என்றான். என்னையழைத்துச் சொல்லியிருந்தால் இப்ப 

டியொன்று நிகழாத என்பான் “இன்றிது வினவுவதென்னை? என்றான். (௬௯) 

[0, உளளுஅகரவினனொருவனும்பரா 

னெள்ளருமொற்றுவந்தீண்டுபோர் செயின் 

முள்ளெயிறின்னமுமுற்றுந்தோன்றிலாப் 

பிள்ளையைவிடுக்குமோபெரியைசால௫&ீ, ் 

இ-ள். சால பெறியை நீ - மிகப்பெரியவராஇயகீர்,--உள் உறு கரவினன ஒறு 

வன் உம்பரான் - மனதிற் பொருந்திய கபட த்தையுடையவனாகிய ஒருதேவன்,— எள்ள 

அரும் ஒற்று வந்து ஈண்டி போர் செயின் - இகழ்ச்சியில்லாத அரதனாசவந்து இவ்விடத் 

இல் போர்செய்தால்,— முள் எயிறு இன்னமும் முற்றும் தோன்றிலா பிள்ளையைவிடுக் 

குமோ - முட்போன்றபற்கள் இன்னும் முழுதும் முளையாத பிள்ளையைவிடலாமா. எ-று, 

முள்ளெயிறின்னமு முூற்றுந்சோன்றிலாப் பிள்ளை யெனவே மிகச்சிறுபிள்ளையெ 

ன்பது கருத்து. விடலைப்பருவமுள்ள நானிருக்கும் பொழுது சிறுகுழர்தையையனுப்பி 

யது புத்திமீனமென்பான் :(பெரியைசாலநீ பிள்ளையை விடுக்குமோ? என்றான். ஓகாரம் 

எதிர்மறை. உம்மை முன்னையதஇழிவுறெப்பு; பின்னையது முற்று, (௭௦) 



சூரனமைச்சிய ற்படலம். ௩.௩க 

71. இழித்தகுத தனாலிடர்ப்பட்டாயெனும் 

பழித் திறம்பூண்டனைபாலனாவியை 

யொழித்தனை௩கரமுமொருங்கு£ரற 

வழித்தனைநீயுனதறிவிலாமையால், 

இஃள். நீ உனது அறிவிலாமையால்-2யா நீர் உம்முடைய அறிவின்மையால்,-- 

இழிதகு தானால் இடர்ப்பட்டாம்'எனும் பழித்திறம் பூண்டனை - இகழத்தக்க தூதனால் 

வருத்தமடைந்தர் என்டுன்ற வசையைப்பெந்தீர்,--பாலன் ஆவியை ஒழித்தனை - குழந் 
தையாகிய வச்சரவாகுவினதுயிரைப் போக்கினீர்-—௩கரமும் ஒருங்கு சீர் அற அழித் 

_ தீனை - (அவைகளேயன்றி) நகரத்தையும் எல்லாச்றெப்பும் நீங்கும்வண்ணமழித்தீர்.௭-அ 

உம்மை இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். பெரும்பழியென்பது போதர ₹பழித்திற? மெ 

ன்ரான். அன்று என்னையழைத்துப் போருக்கனுப்பாத குற்றத்தால் இவ்வளவு அக்கத 

தையுமடைந்தீரென்பான் “அழித்தனை நீயுனசறிவிலாமையால்” என்றான். (௭௧) 

72. பொருளலதெ ரன்றினைப்பொருளெனக்கொடு 

வெருவுதல்செய்வ அம்வினையமோர்லொ 

தொருசெயல்விரைர் அசெய்.அயங்கிவாழ்த லும் 

பெரியவர்கடமையோபேதைத்தன்மையே, 

இ-ள். பொருளலது ஒன்றினை பொருள் என கொடு வெருவுதல் செய்வதும்-பொ 
ருளல்லாததொன்றைப் பொருளென்றெண்ணிப் பயப்பவெதும்,-—வினையம் ஓர்லலொது 

ஒருசெயல் விரைந்து செய்து உயங்கி வாழ்தலும் - ஆகவேண்டியகாரியங்களை யாலோச 

யாமல் ஒருகாரியத்தைச் சீகஇரஞ்செய்து பின்பு (அதனால்) வருந்திக்கொண்டிருத்த 

லும்-— பெரியவர் கடமையோ - பெரியவர்களுடைய கடமையேோ,- பேதை தன்மை 

யே - அறிவீனருடைய கடமையேயாம். ௭ - று, 

உம்மைகள் எண். ஏகாரம் தேற்றம். ஓகாரம் எதிர்மறை. வினையம் ஒர்லொது- 

பகைவருடைய வுபாயங்களையறியாது எனப்பொருள்கூறினுமமையும். உமது நிலைக்கு 

மேற்கூறியவாறுசெய்தல் கூடாதென்பான் “பெரியவர்கடமையோ? வென்றான். (௪௨) 

78. பொற்றையொடிளவலைப்பொன்றவிட்டி னேன் 

கொத்றமும்பூதர்தங்குழாத்தினாற்றலு 
மொற்றுவனிலைமையுமுணரிற்சென்றியான் 

பற்றிமுன்னுய்க்குவன்பிணித்துப்பாசத்தால், 

இ-ள். பொற்றையொடு இளவலை பொன்ற வீட்டினோன் கொற்றமும் பூதர்தம் 

குழாத்தின் ஆற்றலும் ஒற்றுவன் நிலைமையும் உணரில் - இரவுஞ்சகிரியோடு உமது தம் 

பியாயெ தாரகாசுரனை அழியும்படி யழித்த குமாரனது வெற்றியும் பூதகூட்டங்களின் 

வலிமையும் தூதுவனஅ தன்மையும் அறிந்தால்-—யான் சென்று பற்றி பாசத்தால் 

பிணித்து முன் உய்க்குவன் - நான்போய் (அவர்களைப்) பிடித்துப் பாசத்தாற்கட்டிக்கொ 

ண்டுவந்து உமக்குமுன் விடுவேன், எ-று, 

தம் சாரியை. உம்மைகள் எண். எனக்இதுவரையு நடந்த விஷயமொன்றுக் தெரி 

யாதென்பான் *உணரில்? என்றான். (௪௩) 

74, அயிரத்தெட்டெனுமண்டத்அக்கெலா 
நாயகமுதல்வனீ ௩ம்பனல்கெ 
சேயமர்குறித்தெழல்£ீரிதன்றெனை 
யேயினைவெற்றிகொண்டிருத்தியெம்பிரான். 



௩௩௨ ரீக ந்தபுராணம். 

இ-ள். எம்பிரான் - எம்பெருமானே, ௩ீ ஆயிரத்து எட்டு எனும் அண்டத்துக்கு 

எலாம் நாயக முதல்வன் - நீர் ஆயிரத்தெட்டென்னுங் கணக்கனையுடைய அண்டங்க 

ரூக்கெல்லாம் அதிபதி (ஆசவின்),--நம்பன் நல்கிய சேய் அமர் குறித்து எழல் £சீரிது 

அன்று - இவபெருமான் பெற்றருளிய சிறுபிள்ளேயுடனே போர்செய்யவேண்டுமென் 

அநினை த்தப்போதல் சறப்பன்று,--எனை ஏயினை வெற்றிகொண்டு இருத்தி - என்னை 

யனுப்பி வெற்றிபெற்றுக்கொண்டிருக்கக்கடவீர். ௭- று. 

ஆயிரத்தெட்டண்டங்களுக்கெல்லாம் நாயகனான மகாராஜனே, தங்கள் மகனாகிய 

யானில்லாதபோசன்றோ தாங்கள் சறுவனோடு போர்செய்யச்செல்வது. இப்பொழுது 

நானிருத்தலால் அது கூடாதென்பான் *சேயமர் குறித்தெழல் சீரி தன்று” என்றான். 

நமபன்-அடியார்களால் நம்பத்தக்கவன். (௭௪௪) 

[5, அண்டெனைவிடுத் தியேலமாதாற்றிட 

மூண்டிடுமவர்தொகையாருக்கித்தேவரா 

யிண்டுறுவோசையுமிமைப்பில்வென்றுபின் 

மீண்டிடுவேனெனவிளம்பினானசோ,. 

இ-ள். ஆண்டு எனை விடுத்தியேல் - (எனகச்சனுமதிகொடுத்து) என்னை அவ்வி 

டத்தில் அனுப்புவீரானால்,---அமரது ஆற்றிட மூண்டி.மம் அவர் தொகை முருக்கி - 

போர்செய்தற்கு முயன்றுநின்றவர்களின் கூட்டததையழித்த,- தேவராய் ஈண்டுறு 

வோரையும் இமைப்பில் வென்று - தேவர்களாகவந்து எதிர்த்தவர்களையும் இமைப்பொ 

மூ.துக்குள் வெற்றிகொண்டு பின் மீண்டிடுவேன் என விளம்பினான் - பின்பு திரும்பி 

வருவேனென்ற சொன்னான். ஏ- று. 

அரோ அசை. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மை இறக்க த, சழீஇயவெச்சம்: 

போர்செய்தற்கு முயலுகன்ற பகைவரை யழிப்பதுமல்லாமல் சிறையிலடைக்கப்பட்ட 

வர்கள்போக இன்னும் தப்பியிருந்த தேவர்களையும் வெல்லுவேனென்று தன து பழைய 

வெற்றியைக் குறிப்பிப்பான் “இமைப்பில் வென்று மீண்டிடுவேன்? என்றான். (எடு) 

76. இரவியம்பகையவனினையச க்ல 

வுசைதருமிறு தியினலைவுறாததோர் 
முசணுறுகாதைகன்முகத்தைநோக்கியே 

குசைகழலிரணியன்கூறன் மேயினான். 

இ-ள். இரவி ௮ம் பகையவன் இனைய லெ சில உரைதரும் இறுதியில்-பானுகோ 

பன் இவ்வாறு சிற்சில வார் ச்சைகளைச்சொல்லி முடியுமளவில்,---உலைவு உறாதது ஓர் 

மூரணுறு தாதை தன் முகத்தை ரோக் - அழியாத வவிமைபொருந்திய பிதாவினது 

மூசத்தைப்பார்த்து,--குரை கழல் இரணியன் கூறல் மேயினான் - ஒலிக்கின்ற வீரக்கழ 

லையுடைய இரணியன் சொல்லத்தொடங்கினான். எ-று, 

அம், ஏ அசை. தன் சாரியை. உலைவுமுததோர் முரணுறு - கலங்காத இடத்தத் 

தையுடைய எனினுமாம். இவன் பானுகோபனுக்குத் தம்பியரசவின் அவன் பே௫ 

முடித்தபின் இவன் பேசினானென்பது போதர “உரைதரும் இறுதியில்” என்றார். (௪௬) 

வேறு. 

[ரி வள்ளற்றன்மைசேர்வயப்பெருஞ்குரனோர்மழலைப் 

பிள்ளைப்போர்வலிக்ரெங்னெனெனுமொ பிபிறக்கி 

னுள்ளத்தேநினைநினைக்கனும்வெருவுமொன்னலரு 

மெள்ளற்கேஅவாம்விடுத் தியான்மர் இரமினியே, 

ப அண்ணன தடட க டபுள் 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௩௩ 

இ-ள். வள்ளல் தன்மைசேர் வயப்பெரும் சூரன் - இரப்போர்க்கு வரையாது 

கொடுப்பவனாகிய மிக்க வெற்றிபடைத்த சூரபன்மன்,--ஓர் மழலை பிள்ளை போர்வலிக்கு 

இரக்கனென் எனும் மொழி பிறக்கின் - நிரம்பாமொழியைப்பேசும் ஒரு சிறுபிள்ளையின் 

போர்வலிமையைக்குறித்து வருந்தினான் என்னுஞ் சொல்லானது உண்டாகுமானால்,-- 

உள்ளத்தே நினை நினைக்கினும் வெருவும் ஒன்னலரும் எள்ளற்கு ஏதுவாம் - மனசிலே 

உம்மை நினைத்தாலும் பயப்படுதின்ற பகைவர்களும் இகழ்ந்துபேசுதற்குக் காரணமா 

கும்-— இனி மந்திரம் விடுத்தி - (ஆதலால்) இனி மந்திராலோசனையை நிறுத்திவிடும், 

ஆல், ஏகாரங்கள் அசை. உம்மை முன்னையது உயர்வுசிறப்பு; பின்னைய த இழிவு 

சிறப்பு. உம்முடைய பராக்கிரமத்தை நினைப்பினும் பயப்படுகின் ஐ பகைவரும் நீர் இங் 

ஙனம் அயருழத்தலைக்கண்டால் மதியாதிகழ்வார்; ஆகலாலதற்கேதுவாகிய மந்திராலோ 

சனை உதெமல்லவென்டான் “விடுத்தியான் மந்திர யினிமே” என்றான். (௭௭) 

78. மைதிகழ்ர் திடுமிடற்றவன்மதலைமாநிலத்தி 
னெய் தனானமர்க்கென்றலுமென்றனைவிளித் அ 

வெய்தெனப்பொசவிடுத்திலைவெறுசக்தியோவினையேன் 
செய்திடுந்தவறுண்டுகொ லனக்கொருசிறி அ. 

இ-ள். மை திகழ்ந்திடு மிடற்றவன் மதலை - கறியநஞ்ச விளங்காநின்்ற கண்டத் 

தையுடைய சிவபெருமான அ குமாரன்,--மா நிலத்தில் அமர்க்கு எய்தினான் என்றலும் - 

பெருமையாயெ பூவுலகத்தில் போருக்குவந்தானென் றவுடனே,— என் தனை விளித்து 

வெய்தென பொர விடுத்திலை - என்னை யழைத்து விரைந்த பொர்செய்யும்படி விட்டீ 

ரில்ல.-வெறுத்தியோ - என்னை வெறுச்துவிட்டீரோ,--வினையேன் உனக்கு ஒரு 

சிறிது செய்திடும் தவறு உண்டு கொல் - பரவியாகிய கான் தேவரீருக்கு ஒருசிறிதாவது 

செய்த குற்றமுண்டா. எ- று, | 

தன் சாரியை. கொல் யம். ஓகாரம் வினா. மை ஆகுபெயர். யோ என்னிடத்தி 

லெப்பொழுதும் விருப்பம்வைத்துள்ள நீர் இப்போசென்னையமைத்துப் பொரவிடாததெ 

ன்னை? அவ்விருப்பத்தை விட்டீரோ என்பான் “வெறுத்தியோ? என்றான். (௪௮) 

79. பானல்போலொளிர்மிடற்றினன் பாலன்மேற்பசிரோய்க் 

கூனைவேட்டுழல்பூகர்மேலொழிக்துளா ர்தம்மேன் 

மானவெஞ்சமர்க்கெம்முனேன்்சேறலும்வசையே 

சேனையோடியானேகுவன்செருத்தொழிலபுரிய, 

இ-ள். பானல் போல் ஒளிர் மிடற்றினன் பாலன் மேல் - கருங்குவளைமலர்போல் 

நஞ்சுவிளங்குங்கண்டத்தையுடைய சிவகுமாரன்மேலும்,--ப௫ நோய்க்கு ஊனை வேட்டு 
உழல் பூதர்மேல் - பசியாகிய நோயைத் தீர்க்கும்பொருட்டு ஊனைவிரும்பித் இரிஇன்ற 

பூ.தர்மேலும்,--ஓழிர்துளார் தம்மேல் - மற்றுள்ளவர்கண்மேலும்,--மானவெம் சமர்க்கு 

எம் முனோன் சேறலும் வசையே - அபிமானத்தை விளைவித்தற்கேதுவாதிய கொடிய 

போருக்கு எமது தமையனார் போதலும் வசையேயாகும்,-செருச்சொழில் புரிய சேனை 

யோடு யான் ஏகுவன் - (ஆதலால்) போர்செய்யும் பொருட்டுச் சைணியங்களுடன் நான் 

போஇன்றேன். எ - று. 

தம் சாரியை. ஏசாரம் தேற்றம். உம்மை இழிவுசிறப்பு. பானல் ஆகுபெயர், பொ 

அவாய்ப் பூதபைசாசங்கள் உணவின்பொருட்டு ஊனை வேட்டுழலலுண்மையின், இவர் 

களையுமப்படி யெண்ணி *ஊனைவேட்டுழல்பூதர்? எனக்கூறினான். 



௧.௩௫௪ ஸீகந்தபுராணம் 

அற்பர்களுடன நீர் போருக்குப் போவது தகுதியல்ல உம்மை ஓத்தவராதலின் என்ற 
மையனாராதிய பானுகோபனும் போதல் சிறப்பல்ல. பின்னர் அவ்வற்பர்களூடன் போ 

ருக்கு நான் போதலே சகுதியென்பான் (சேனையோடியானேகுவன்? என்றான். (௪௯) 

80. வெற்றிப்பேரமராற்றியமேவலர்தொகையைச் 

செற்றுத்தேவர்கள்யாரையுந்தடிர் தசெல்குவனா 

லிற்றைக்கங்குலினென்றனையேவு தியெனலு 

மற்றைத்தம்பியா மெரிமுகனினையனவகுப்பான். 

இ-ள். வெற்றிப் பேர் அமர் ஆற்றி மேவலர் தொகையை செற்று - வெற்றிக்கு 

ரிய பெரும்போரைச்செய்து கூட்டமாகிய சத்துருக்களையழித்து-தேவர்கள் யாரையும் 

தீடிஈ்.த செல்குவன்-(தப்பியிருச்சின் ற) சேவர்களனைவரையுங்கொன்றுவருஇன்றேன்,- 

இற்றை கங்குவின் என் தனை ஏவுதி எனலும் - இன்றிரவிலென்னை யனுப்பச்சடவீெ 

ன்று வேண்தெலும்,--மற்றை தம்பியாம் எரிமுகன் இனையன வகுப்பான் - (பானுகோ 

பனது) வேறொருதம்பியாயெ அக்கினிமுகாசான் (பின்வருமாறு) இவைகளையெடுத்துச் 
சொல்லுகின்றான். எ- று. 

ஆல் ஏ அசை. உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சமும் முற்றுமாம். ஆலோசனைசெய் 

தகாலம் இராத்திரியாதலால் :இற்றைக்சங்குலில்? என்றான். (௮0) 

81, இணையிலாவண்டமாயிரத்தெட்டினுக்கிறைநி 
துணையதாயொருவிீசகேசரியுளன்சுதராய்க் 

கணிதமில்லவர்யாமுளங்கரிபரிகடுந்தே 

ரணிகொடானவப்படையுளவலகிலா தனவே. 

இ-ள். இணை இலா அண்டம் ஆயிரத்து எட்டினுக்கு இறை நீ - (யா கேளும்) 
ஒப்பில்லாத அயிரத்தெட்டண்டங்களுக்கு அரசன் நீர், துணையதாய் ஒரு வீரகேசரி 

உளன் - உமக்குத்தம்பியாக வீரனாயெ ஒரு சிங்கமுகனிருக்கன்றான்,-—௪தராய் கணிதம் 

இல்லவர் யாம் உளம் - பிள்ளைகளாக அளவற்றவர்களாயெ நாங்கள் இருக்கின்றோம்,-- 

கரி பரி கடும் தேர் அணிகொள் தானவப்படை அலகிலாதன உள - யானைகள் குதிரை 

கள் வேகமாகச்செல்லுனெற தேர்கள் வகுப்புப்பொருந்திய ௮சுரசேனைகள் அளவில்லா 
- தனவாக விருக்கின்றன. எ-று, 

ஏகாரம் அசை. துணைவரிருவரில் ஒருவன் வேற்படைக்கிரையானமையால் “அணை 

யதாயொரு வீரகேசரியுளன்” என்றான். (௮௧) 

92. அழிவில்பாகுளதேருளசிலையுளவஃதான் 

ரெழிவிலாதமரம்புபெய் தூணியுமுளவா 

லிழிவிறெய்வதப்படைகண்முற்அம்முளவிறைமைத் 

தொழினடாத்துறுபரிதியுமொன்றுண்டுகொல்லோய், 

இ- ள். தொல்லோய் - பெருமையிற்சிறந்த மகாராசனே,— அழிவு இல் பாகுள 
தேர் உள - அழிவில்லாத சாரதியையுடைய தேர்களிருக்ன்றன,--சலை உள - விற்க 
ஸிருக்கின்றன;--௮% கான்று - அதுவன்றி,--ஓழிவு இலாது அமர் அம்பு பெய் தூணி 

யும் உள - (எடுக்கவெடுக்கத்) தொலையாமவிருக்கன்ற அம்புக்கூடுகளுமிருக்கன் றன — 

இழிவு இல் தெய்வதப்படைகள் முற்றும் உள - குறைவில்லாமல் தேவாஸ் திரங்களெல் 

லாமிருக்சன்றன;--இறைமை தொழில் ஈடாத்துறு பரிதியும் ஒன்று உண்டு - அரசியலை 

நடத்துகன்ற ஆஞ்ஞாசக்கரமு மொன்றிருக்கன்றது. எ.- று, | 



சூரனமைச்சியற்படலம். . ௩௩௧௫ 

உம்மை முற்றும் என்பதில் முற்றும்; ஏனையவற்றில் இறந்தது தழீஇயவெச்சமு | 
மாம். அரசயெலெனினும் இராச்சியமெனினும் இராசரிகமெனினும் ஓக்கும். இழிவு - 

குற்றம். விட்டால் தவரு தாசலால் “இழிவிறெய்வதப்படை யென்றான். (௮௨) 

88. அண்டமாயிரத்தெட்டையுங்கன்னலொன்றதனிற் 

கண்டுமீடருமிர் தரஞாலமுங்கவனங் 

கொண்டதோர்தனிமடங்கலுமுனக்குளகுறிக்கின் 

விண்மொலுறுமாயைகள்பலவுளமேலோய், 

இ-ள். மேலோய் - மேம்பட்ட யோ-அண்டம் ஆயிரத்தெட்டையும் ஒன்று 

கன்னல் தனில் - ஆயிரத்தெட்டண்டங்களையும் ஒருநாழிகையில்-—கண்டு மீள் தரும் 

இந்திர ஞாலமும் - பார்த் தத்திரும்பிவருகன் ற இர்திரஞாலமென்னுந்கேரும்,—கவனம் 

கொண்டது ஓர் தனிமடங்கலும் உனக்கு உள - வேகம்பொருந்திய ஒப்பில்லாத ஒர்சிங் 

கமும் உமக்கிருக்கன்றன ;-—குறிக்கின் - ஆலோசித்தால்-—விண்டு மால் உறு மாயை 

கள் பல உள - விஷ்ணுவும் மோகங்கொள்ளத்தக்க மாயாவித்தைகளுமனேக மிருக்கி 

ன்றன. எ - அ. 

உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னையவை எண். விண்டு என்னும் உயர்வுிறப்பும் 

மையும் மாயைகளும் என்னும் இறந்ததுதழீஇயவெச்சவும்மையும் தொக்கன. மற்றுந் 

தேர்களைப்போலாகா து இந்திரஞாலத்தேர் மிசவிரைந்துசெல்லும்வலிபெற்றிருத்தலின், 

“கன்னலொன் றதனிற் கண்டுமீடரும்' என்றான். கவனம்-மனோவேகம் எனவுங்கூறுவர். 

04, இன்னபானமைசேர்வெறுக்கைபெற்றி நிலா துறையு 

மன்னர்மன்னநிற்போன்அளார்யாவரேமலையக் 

கன்னிபாலகன் நூதுவன்சிறுதொழில்கருத்தி 

னுன்னியுன்னியேயிசங்கவுக்ககுவதோவுனக்கே. 

இ-ள். இன்ன பான்மை சேர் வெறுக்கை பெற்று ஈறிலாது உறையும் மன்னர் 
மன்ன - இத்தன்மையான பலசெல்வங்களைப்பெற்று அழிவில்லாமல் வாழுகின்ற ராசா 

இசாசனே,--நின் போன்றுளார் யாவர் - உமக்கொப்பானவர்கள் யாரிருக்ன்றார்கள்? 

(ஒருவருமில்லை),--மலைய கன்னி பாலகன் தூதுவன் சிறுதொழில் - இம௰மலையில்வளர். . 

ந்த நித்தியகன்னிகையாராகிய உமாதேவியார் குமானததூதன்செய்த அற்பகாரியத் 

தை, கருத்தில் உன்னி உன்னி - மனதில் நினைத்து நினைத்து;-—இரங்கவும் உனக்கு 

தகுவதோ - வருந்துவதும் உமக்குத் தகுமா (தகாது. ) 

உமக்கொப்பானவர் ஒருவருமில்லாதபோ த நீர்வருந்துவது தகுதியல்லவென்பான் 

“இரங்கவுந்தகுவதோவுனக்கே? என்றான். மன்னர்மன்ன என்பது அண்மைவிளி. உம் 

மை இழிவுசிறப்பு. ஏகாரங்கள் அசை. ஓகாரம் ௭ இர்மறை, (௮௪) 

89. குழர்தைவெண்பிறைமிலைச்சினோன் மதலையைக்குறுத்தா 

ளிழிந்தபூத்ரைப்பிறர்தமைவென்றிடவெயரில் 

விழைந்தமானவரொருவரைவிபெபதேயன் றி 

யழிந் தரங்கியேவினவுமோவிதுகொலுன்னறிவே, 

இ-ள். குழந்தை வெண்பிறை மிலைச்சனோன் மதலையை - வெள்ளியபாலசநதி 

ரனையணிந்த சிவபெருமான த சிறுகுழந்தையையும்,— குறும் தாள் இழிந்த பூதரை- று 

த்தகாலையுடைய எளிய பூதர்களையும்,--பிறர் தமை வென்றிட - மற்றுள்ளவர்களையும் 

வெல்லும்பொருட்ட;-—எமரில் - நம்மவருள்ளே,-விழைந்த மானவர் ஒருவரை விடுப் 



௩௩௬ ஸணீகந்தபுராணம். 

பதே அன்றி - விரும்பிய ஒர் வீரரையனுப்புவதல்லாமல்-—அழிந்து இரங்கியே வினவு 
மோ - மனமழிர்து வழுக்கி! இகற்கொருபுச்தி)கேட்கலாமா,--இ.து கொல் உன் அறிவு- 

இதுதானா பெரியவராதகிய உமது அறிவு. எ-று. 

ஏகாரங்கள் அசை. ஓகாரம் எதிர்மறையும் வினாவும். தம் சாரியை. கொல் யேம். 

எண்ணும்மைகள் தொச்சன. மிலைச்சினோன் வினையாலணையும்பெயர். குறுத்தாள் வலித் 

தல் விகாரம். அழிதல் - மனநிலைகுலைக்துகலங்கல். (௮௫) 

06. மூஞும்வெஞ்சமர்புரிந்கவென்னிள வல்பன்முடியும் 

வாளினாலடுமமாற்றனைமற்றுளார் தம்மைக் 

கேளொடுதடிந்தல்லஅகேடி ல்சர் நகர்க்கு 

மீள்கலேனெனப்பகர்க்தனன்வெய்யசூளுசையே. 

இ-ள். மூணாம் வெம் சமர் புரிந்த என் இளவல் பல் முடியும் வாளினால் அடும் ஒற் 

றனை - கொபமூளுசற்கேதுவாதிய கொடியபோரைச்செய்த என் தம்பியினது பத்துத் 

தலைகளையும் வாளினால்வெட்டிய தூசனையும்,--மற்றுளார்தம்மை - மற்றுள்ளவர்களை 

யும்--கேளொடு தடிந்து அல்லது - அவர்கள்சுற்றத்துடன் கொன்றேயல்லாமல்,-- 

கேடு இல் £ர் ஈகர்க்கு மீள்கலேன் என வெய்ய குள் உரை பகர்ந்தனன் - அழிவில்லா 

தசிறப்பினையுடைய ஊருக்குத்திரும்பிவ பேன் என்று கொடிய சபதமொழிகூறினான். 

தம் சாரியை. ஏகாரம் அசை, உம்மை மாற்று, ஒற்றனையும் மற்றுளார்தம்மையும் 

என்னும் எண்ணும்மைகளும் தடிந்தே என்னுந் தேற்றேகாரமுந்தொக்கன. மூளும் 

அவாய்நிலை; மூயலுஇன்ற எனப் பொருள் கூறினுமாம். நம்மவருள்ளே ஒரு வீரனைவிடு 

ப்பது தகுதியாயினும், எனச்சனுமஇகொடுத்தனுப்பினால் எப்படியாவது என் றம்பியைக் 

கொன் றவனைக் கொல்வேன். மற்றவர்களுக்சென்போல அவ்வளவு சரத்தையிராதென்று 

குறிப்பிப்பான் :மீள்கலேன்? என்றான். (௮௬) 

87. கார்தைசூரவொன்குமானைப்பொருதல்காதலியா 

விருக்தவீரர்களளப்பிலராயினுமிப்போர் 

விசைந்துநீயெனக்குதவு தியேகுவன்மேனாட் 

பொருந்துபாதலக்தரக்கர்மேற்சென்றதேபோல. 

இ-ள். கரந்தை சூவொன் குமரனை பொருதல் காதலியா இருந்த வீரர்கள் அளப் 

பிலர் ஆயினும்-கரந்தையையணிதின்ற சிவகுமாரனுடன்போர்செய்தற்குவிரும்பி இரு 

ந்தவீரர்கள் ௮னேகரானாலும்,--இ போர் விரைந்து 6 எனக்கு உதவுதி - இந்தப்போ 
சைச் சீக்ரெமாக நீர் எனக்குக் கொடும்,-மேல் நாள் பாதலத்து பொருந்து அரக்கர் மேல் 
சென்றது போல - முற்காலத்திற் பாதலத்திலிருந்த அரக்கர்மேற் படையெடுத்துச் 
சென்றாற்போல,--ஏகுவன் - செல்லுஇன்றேன். எ - று, 

ஏகாரம் ௮சை. உம்மை உயர்வுசிறப்பு. உமக்கனைவரும் பொதுவானவர்களானாலும் 

இப்போசைமாகத்திரங்கேட்கின்றே னென்பான் *எனக்குதவுஇ? யென்றான். (௮௪) 

88, வலியகோர்சிலையி நிலாக்கவசம்வான்படைக 

ரூலகுதந்தவனளித் திடமுன்புபெற்றுடையேன் 
- குலமடங்கவாளாக்கசைக்தடிர்திசைகொண்டேன் 

மெலியனன்.றியானறுமுகன் மேலெனைவிடுக் தி, 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௩௭ 

இ-ள். வலியது ஓர் லை ஈறு இலா கவசம் வான்படைகள் உலகு தந்தவன் அளி 

தீதிட முன்பு பெற்றுடையேன் - வலிமையையுடைய ஒப்பற்ற வில்லும் அழிவில்லாத 

சட்டையும் இறந்த ஆயுதங்களும் உலகத்தைப்படைத்த பிரமதேவர் தர முன்வாங்கியிருக் 

இன்றேன்,-- குலம் மடங்க வாள் அரக்கரை தடிந்து இசை கொண்டேன் - வம்மிசமழி 

யும்படி வாட்படையையுடைய அரக்கர்களைக்கொன்று ஒீர்த்திபெற்றிருக்கன்றேன்,— 

யான் மெலியன் அன்ற - நான் இளைத்தவனல்லன் ,-— அறுமுகன் மேல் எனை விடுத்த - 

ஆதலால் அ௮றுமுகச்சிறுவன்மேற் போருக்கென்னை யனுப்பும். எ - ௮, 

முன்பு உலகு தந்தவன் எனவுங் கூறுவர். எண்ணும்மைகள் சொக்கன. குலம் அட 

ங்க என்பது பாடமாயின், முழுதும் எனப்பொருள்கொள்க. மெலியனன்று எனவே 

வலியனென்பத கருத்து. நான் வச்சொவாகுவைப்போன்றவனல்லன்,. பிரமாவிடத்தில் 

போர்க்குவேண்டிய வின் முதலியவைகளைப் பெற்றிருப்பதுமன்றி அரக்கர்களை எதிர்த் 

அக்கொன்று இர்த்தியும் பெற்றிருக்கெறேன். ஆதலால் இந்த அறுமுகன் எனக்கொப் 

பல்லன் என்பான் “மெவியனன்றியா னறுமுகன்மேலெனை விடத்தி' எனச் தன்னை 

மெச்சிக்கூறினான். (௮௮) 

89. என்னுமாற்றங்களெரிமுகமுடையவனிசைப்ப 

வன்னவன் றனைவிலக்கியேகரதலமமைத் அச் 

சென்னியாயிரம்பெற்றுளசிங்கமாமுகத்தோன் 

மன்னர்மன்னனைகோக்கியேவருத்துசைசெய்வான். 

இ-ள். என்னும் மாற்றங்கள் எரிமுகம் உடையவன் இசைப்ப - என்றிந்தவார்த் 

தைகளை அக்கினிமுகாசான் சொல்ல-அன்னவன் தனை விலக்கி - அவனைப் (போதும் 

பேச்சை நிறுத்து என்று) தடுத்து,--௧ர தலம் அமைத்து - கையமைத்து,---அயிரம் 

சென்னி பெற்றுள மா இங்கமுகத்தோன் - ஆயிரர்தலைகளைப்பெற்றள்ள அழகிய சிங்க 
முகாசுரன்,-— மன்னர் மன்னனை நோக்கி - அரசர்க்கரசனாகிய சூரபன்மனைப்பார்த் த,-- 

வகுத்து உரை செய்வான் - (இத்தன்மையாக) வகுத்தச்சொல்லத்தொடங்கினான். எ-று. 

தன் சாரியை ஏகாரங்கள் அசை. அக்நினிமுகாசான் பேயெ வார்த்தைகள் ஒன் 

அஞ் சரியில்லாமையால் அவனை யிடையிற்றடுத்தானென்பார் “விலக்கி? யென்றார். (௮௧) 

90. மந்திரத்தருந்தானையந்தலைவருமகாருந் 

தந்தமக்யெல்வன்மையேசாற்றியதல்லா 

லிந்திரப்பெருர் திருவு அமுன்றனக்யென்ற 

புந்திசொற்றிலரிம்மொழிகேளெனப்புகல்வான். 

இ-ள். மர்திரத்தரும் தானையம் சலைவரும் மகாரும் தம் தமக்கு இயல்வன்மையே 

சாற்றியது அல்லால் - (இராசனே, கேளும் இதுவரையுமுமக்குப் புத்திசொன்னவர்க 

ளாகிய) மந்திரிமார்களும் செனாதிபதிகளும் மக்களும் தமக்குத்தமக்குள்ள வல்லபங்களை 
எடுத் துச்சொன்னார்களேயன்்றி,-—இந்திர பெரும் இரு உறும் உன் தனக்கு இயன்ற 

புந்தி சொற்றிலர் - முதன்மையாதிய பெருஞ்செல்வத்தை யனுபவித்திராக்கன் ற உமக் 

குத்தகுந்த புத்திகளைப் போதித்தாரில்லை,--இ மொழி கேள் என புகல்வான் - (ஆத 

லால் நன்மைபயக்கின் ற) இந்தவார்த்தைகளைக் கேளுமென்று சொல்லத்தொடங்கினான். 

தன சாரியை. அம், ஏ அசை. உம்மைகள் எண். பெருஞ்செல்வர்களனேகரிருப்பி 

னும் இந்திரனை யெடுத்துக்கூறுதல் உலகவழக்காதலின் சிங்கனும் “இட்திரப்பெருந்திரு? 

வென்றான். (௯௦) 

2௩ 



௩௩௮ ்ரீகந்தபுராணம். 

வறு. 

91. பெற்றிடு திருவினிற்பிறந்தவெஞ்சினங் 

கற்றவருணரவையுங்கடக்குமன்ன அ 

முற்றுறுகின்றதன்முன்னமன்பினோ 

ருற்றனகூறியேயுணர்த்தல்2வண்டுமால், 

இ-ள். பெற்றிடு திருவினில் பிறந்த வெம் சினம் கற்றவர் உணர்வையும் கடக் 

கும் - பெற்றனுபவிக்கின்ற செல்வச்செருச்சிலுண்டான கொடிய கோபமானது பல 

தூல்களையுங் கற்றறிந்த விவேககளொடைய அறிவையும் வேறுபடுத்திச்செல்லும்,--அண் 

னது முற்றுறுகின்றசன் முன்னம் - ஆதலினாலே அக்கோபம் முதிர்தற்குமுன்னர்,-- 

அன்பினோர் உற்றன கூறி உணர்த்தல் வேண்டும் - அன்புள்ளவர்கள் தகுந்த மனுநீதி 

களையெடுத தப் போதித்து (ஆகவேண்டிய விஷயங்களை ) யறிவித்தல்வேண்டும். ௪ - று. 

ஆல், ஏ அசை. உம்மை உயர்வுறெப்பு, அரசன் கோபமுதிர்ச்ச்யால் மனுநீதிகடந் 

துசெல்லுங்கால் அன்புள்ளார் ஆவசியகம் உண்மை விஷயங்களை யெடுத்துப்போதித்து 

நல்வழிப்படுத்தல் ௮வர்கடனாதவின் “(நகுதற் பொருட்டன்று நட்டன் மிகு இக்கண்- 

மேற்சென் நிடித்தற் பொருட்டு”? என்னும் நாயனார் வாக்இன்படி. “உற்றன கூறியே 

யுணர்த்தல் வேண்டும், என்றான். ஈண்டு அ௮ன்புள்ளாரென்றது பேரன்புவைத்த நன் 

னெறிகளை இடித்துரைக்கும் அமைச்சர் முதலாயினாரை. கற்றவர் உணர்வையுங கடக் 

கும் எனவே மூடர்களூணர்வைக்கடர்து பெருங்கேட்டை விளைவிக்குமென்பது தானே 

போதரும். (௯௧) 

92. மன்னவர்செவியழன்மடுத்ததா மென 

நன்னெறிகருவஜோர்கடுவுகீ தியைச் 

சொன்னவரமைச்சர்கணெைவர்மேலையோ 

ரொன்னலர்விழமைந்கவா றுரைக்கன்றர்களே. முநதவாறு (ர 

இ-ள். மன்னவர் செவி அழல் மடுத்தது ஆம் என நல் நெறி தருவது ஓர் நடுவு 

நீதியை - அரசர்களுடைய செவிசளிலே திக்கோலைச் செருகொற்போல ஈல்வழியைத் 
தருகின்ற ஒப்பற்ற நடுவுநிலைமையான நீஇகளையெடுசத்த.--சொன்னவர் அமைச்சர்கள் 
துணைவர் மேலையோர் - போதி த்தவர்களே மந்திரிகளும் துணைவர்களும் மேலோர்களும்,- 

விழைந்தவா அ உரைக்கன்றார்கள் ஒன்னலர் - அரசர்கள் விரும்பியபடி யிதமாகச் சொல் 
ஓதின் றவர்கள் பகைவர்கள். எ-று, 

ஏசாரம் அசை. எண்ணும்மைகள் தொச்சன. ““அறனறிந்தான் றமைந்த சொல்லா 

னெஞ்ஞான அ௩-திறனறிந்தான் றேர்ச்சித் துணை?” என்னும் நாயனார் அருமைத்திருவாச் 

யெத்தையொத்த நீதிகளையறிந்த சிங்கமுகன் இம்மந்திரி முதலாயினார் எடுத்துப்பேசிய 

பேச்சுக்கள் நீதியன்ற என்பான் “ஒன்னலர் விழைந்தவா அரைக்கின்றார்களே”என்றான். 

98. முதறுறவருவதுமுகலுமன்னதாற் 

பெறத் ிபெயன்களும்பிறவுந்தூக்கியே 

தெற்றெனவுணர்கதபின்பலவுஞ்செய்வரேற் 

குற்தமொன்்றவர்வயிற்குறுகவல்லதோ, 

இ-ள். மு.ற்றுற வருவதும் - (ஒருகாரியத்தைச் செய்யும்போது அக்காரியம்) முடி 

வுபெற வருவதும் முதலும் - அதனைத்தொடங்குதலும்--அன்ன தால் பெற்றிடு பயன் 

களும் - அச்செயலாற் பெறப்படுதின்ற பிரயோசனங்களும்-— பிறவும் - மற்றுள்ளனவும் 

ஆசிய இவலைகளெல்லாவற்றையும்-— தூக்கி தெற்றென உணர்ந்து - நன்றாக வாராய்ந்து 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௩௯ 

செளிவாகவுணர்ந்து,--பின் பலவும் செய்வரேல் - பின்பு எக்கருமத்தையேனுஞ் செய் 

வாராயின்,— ஒன்ற குற்றம் அவர் வயின் குறுக வல்லதோ - (அப்படிச்செய்யு மவர்களி 

டத்தில்) ஒரு குற்றமேனு மணுகுமோ (அணுகாது) ௭ - று. 

ஏகாரம் அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை, உம்மை முன்னையன எண்; பின்னையது 

முற்ற. ““முடிவு மிடையூறு முற்றியாங் கெய்தும்-படுபயனும் பார்த்துச் செயல்”? என் 

னும் திருக்குறளின் கருத்து இச்செய்யுளி னமைந்தடெத்தலின் இவைபோன்ற நீதி 

மொழிகளைச் சிங்கன் அறிந்திருந்தானென்பஅ கருத்து. (௯௩) 

94, மால்வருதொடர்பினால்வனத்துச்செல்லுமீன் 

கோல்வருமுணவினைக்குறித் துவவ்வியே 

பால்வருபுணர்ப்பினிற்படுதல்போலகீ 

மேல்வருகின் ததைவினவல்செய்கிலாய், 

இ-ள். மால் வரு தொடர்பினால் வனத்து செல்லு மீன் - மயக்கமாகய சம்பந்தத் 

தால் நீரிலுலாவுகன்ற மீனானது,---கோல் வரும் உணவினை குறித்து வவ்வி - தூண்டி 

லில் வருகின்ற அற்பவுணவை (தனக்கு மெய்ம்மையாகிய வுணவென்று நினைத்துக்) 
கவ்வி பால் வரு - அவ்வுணவுக்குள்ளிருந்த,— புணர்ப்பினில் - கூண்டின் முள்ளுக் 

குள்,--படுதல்போல - அகப்பட்டுக்கொள்ளுதல்போல,--8 - நீர்--மேல் வருகின்றது 

வினவல் செய்கிலாய் - இனி வரப்போகின்ற காரியங்களொன்றையும் கேட்டின் நீரில்லை. 

ஏகாரம் அசை, 2 சாரியை. ஆய் முன்னிலையொருமை விகுதி. மீனானது அற்ப 
வுணவை விரும்பிக் கவ்வி ௮தன்கணுள்ள அண்டிலிலகப்படுதல்போல நீரும் இவர்கள் 
கூறும் பயனற்ற அற்பவார்த்தைகளைக்கேட்டு மதிழ்நின்றீர் பின்விளைவைவிரும்பிக் கே 

ட்னெறிலீர் அதனால் இறந்துபடுவீரெனக் குறிப்பித்தானென்க. (௯௪) 

95. இந்திரனா தியாமிறைவர் தங்களை 

யந்தரத்தமரரையலைத்த தீயவர் 

முந்துறு இருவொடுமுடிந்ததல்லகை 

யுய்க்துளரிவரெனவுரைக்கவல்லமோ, 

இ-ள். இந்திரன் ஆதியாம் இறைவர் தங்களை - இந்திரன்முதலிய விசேட தேவர் 

களையும்,—அந்தரத்து அமாரை அலைத்த தியவர் - சுவரக்கலோகவாசிகளான சேவர் 

களையும் வருத்திய கொடியவர்கள் முக்துறு திருவொடு முடிந்தது அல்லது - 

மேலான செல்வத்தோடு அழிந்தார்களேயன்றி,-உய்ர்அளர் இவர் என உரைக்க வல்ல 

மோ - உயிரோடிருந்தவர்கள் இவர்களென்று சொல்லுதற்கு வல்லேமா (அல்லேம். ) 

தம், 2 சாரியை. ஓகாரம் எதிர்மறை. எண்ணும்மைகள் தொக்கன. நீர் இப்பொ 

மு.அ தேவர்களை வருத்துவதபோல அத்தேவர்களை வருத்திய அசாரிலொருவரு முயி 

ரோடிருக்கவில்லை. ஆதலால் நீரும் அவ்வாறாவிர். அதனால் தேவர்களை வருத்துதல் மீதி 

யன்றென்பான் £உய்ந் தள் ரிவரென வுரைக்க வல்லமோ? என்றான். (௯௫) 

96. தேவர்கள்யாரையுந்திரைகொள்ே வலையின் 

மேவருமீன்றொகைவிை ரவிற்றம்மென 

வேவினையினி துகொலினையசெய்கைகம் 

மாவியில்விருப்பிலாரன்றியார்செய்வார், 



௩௪௦ ஸீகற்தபுராணம். 

இ-ள். தேவர்கள் யாரையும் இிரைகொள் வேலையின் மேவரு மீன் தொகை விரை 

வில் தம்மென ஏவினை - தேவர்களனைவரையும் அலைபொருந்திய கடலில் வாழ்கின்ற 

மீன்கூட்டங்களைச் சீக்கிரம் பிடித்துத்தாருங்களென்று கற்பித்திர்,-— இனிது கொல் - 

(இப்படி யவர்களைக்கொண்டு தகாதபணி செய்வித்தல் உமக்கு) நல்லதா,--இனைய 

செய்கை தம் ஆவியில் விருப்பு இலார் அன்றி யார் செய்வார் - இப்படிப்பட்ட எளிய 

செய்கையைச் தம்முயிரில் விருப்பில்லாதவரன் றி வேறு யாவர் செய்விப்பார். எ - று. 

உம்மை முற்று, கொல் வினாவாகநின்று மறுதலைப்பொருளில் வந்தது. வைதிக 

நெறியொழுகும் புனித€லர்களாகயதேவர்களைக்கொண்டு அந்நெறிக்கு முழுவிரோ தமாக 

அசுத்தமாயெ €ழ்மைக்தொழில் செய்வித்தல்கூடாது. அங்கனஞ் செய்வித்தோர் 

அழிர்தவிட்வொரென்பத போதா “ஆவியில் விருப்பிலா ரன்றியார் செய்வார்” என்றான். 

97. அறைகழல்வா சவற்கலக்கணாற்றியே 

யிறையினையழித்தனையிருந்தமா௩கர் 

நிறைதருவளனெலாநிக்குவித்தனை 

சிறையிடையுய்த்தனைதேவர்யாரையும். 

இ-ள். அறை கழல் வாசவற்கு அலக்கண் ஆற்றி இறையினை அழித்தனை - சத் 

திக்கின்ற வீரக்கழலையணிந்த இர்திரனுக்குத் துன்பத்தை விளைவித்து அவன அ அரசிய 

லைக்கெடுத்தர்,- இருந்த மா நகர் நிறைதரு வளன் எலாம் நீக்குவித்தனை - அவனிருந்த 

பெரிய ஈகரத்திலுள்ள செல்வங்களையெல்லாம் அப்புறப்படுத்தினீர்-—தேவர் யாரையும் 

சிறையிடை உய்த்தனை - தேவர்களனைவரையும் சிறையில் வைத்தீர். எ-று, 

ஏகாரம் அசை. உம்மை முற்று, நிறைசரு வளனென்றது கற்பகங் காமதேனு 

வாதிகளை. (௯௬௪) 

98, அத்தகுதேவராலையநங்களுக் 

தித் தணையலக்கண்வர்கெய் திற்றிங்கி த 

மெய்த் திறமாமெனவிரைந் தட்கொள்ளலை 

பித்தரின்மயங்னெைபேதையாயினாய். 

இ௫ஃள். யே - இராசனே,---௮ தகு தேவரால் நங்களுக்கு இ துணை அலக்கண் 
வந்து எய்திற்று - அந்தத் தகுந்த இந்திரன் முதலிய தேவர்களாலேயே நமக்கு இவ்வ . 
ளவு துன்பங்களுண்டாயின;--இது மெய்த்திறம் ஆம் என விரைந்து உள் கொள்ளலை - 
இது உண்மையான விஷயமென்று சீக்கிரம் மனதில் சவணித்திரில்லை.--பித்தரின் மய 
ங்கனை - பைத்தியகாரரைப்போல மயக்கமடைந்தீர்,--பேதை ஆயினாய் - அறிவீனனு. 
மாயினீர். ௭ - று. 

பேதையும் என்னும் இறந்த. ததழீஇயவெச்சவும்மை தொக்கது. இங்கு அசை. 
மயக்கத்தா லுணர்க்தீரில்லை யென்றான். ் (௬௮) 

29, பொன்னகரழிந்தநாட்புகுந்த தவரை 

யின்னமும்விட்டி லயிரக்கநீங்னொ 

யன்ன தற்கல்லவோவாறுமாமுக 

ணுன்னுடன்போர்செயவுற்ற கன்மையே, 

இ-ள். பொன் நகர் அழிக்த நாள் புகுந்த தேவரை இன்னமும் விட்டிலை - சுவர்க் 
கலோகமழிந்ததினத்தில் இவ்விடச்துவந்த தேவர்களை இன்னமும் (சிறையினின் றும்) 
விட்டீரில்லை,,- இரக்கம் நீங்கனாய் - இரக்கத்தை யொழித்துவிட்டீர்-—ஆறமா முகன் 

க்க 



சூ ரனமைச்கிய ற்படலம். ௩௮௯௧ 

உன்னுடன் போர் செய உற்ற தன்மை அன்னதற்கு அல்லவோ - அறுமுகப்பெருமான் 

உம்முடன் போர்செய்யும்பொருட்டு வந்த தன்மை அதற்காகவல்லவா. ௭ - று, 

ஏசாரம் அசை. ஓகாரம் வினா. உம்மை இழிவுறப்பு. இரக்கமும் என்னும் இறக் 
தததழிஇயவெச்சவும்மை தொக்கது. (௯௯) 

வெறு, 

100. பேஅதர் திபிஞ்ஞகன்பெரும் திருவுடனீர் 

அறுதன்னுடனெட்டுகமிருமென நவன்றான் 

கூறுகின்றசோர்காலமுங்குறுயெததனைத் 
தேறுகன்றிலைவிதிவலியாவ? தீர்க்தார். 

இ-ள். பேறு தந்திடு பிஞ்ஞகன் - உமக்கு அக்காலத்தில் வரந்தந்தருளிய சிவபெ 
ருமான்-— பெரும் திருவுடன் நீர் நூறு தன்னுடன் எட்டுகம் இரும் என நவன்றான் - 

நீங்கள் பெருஞ்செல்வத்சோடு நூற்றெட்டுகம் இருங்களென்று கூறியருளினார், கூ அ 

கின்றது ஓர் காலமும் குறிய - அவரப்போதருளிச்செய்த யுகமுடிவுஞ்சமிபித்தது- 

அதனை தேறுகின்றிலை - நீரதனைத்தெளிந்து அறின்றீரில்லே-— விதி வலி யாவரே 

திர்ந்தார் - வி தியின் வல்லபத்தை ஆர்தான் கடந்தவர்கள் (ஒருவருங் கடக்கமாட்டார்.) 

ஏ; ஓர் அசை. உம்மை உயர்வுசிறப்போடெச்சமுமாம். (௧௦௦) 

101. எத்திறத்தருநுங்களைவெல்கிலரெமது 
சத்திவென் றிடுமென்றனன்கண் ணு தற்றலைவ 
னத்திறக் தனாலல்லவோவறுமுகக்கூமர 
னுய்த்தசெய்யவேலுண்ட அதாரகனுயிரை, 

இ-ள். கண்ணுதல் தலைவன் - முதல்வராகிய சிவபெருமான்,--- ங்களை எத்தி 

ஐத்சரும் வெல்லெர் எமது சத்தி வென்றிடும் என்றனன் - (வரந்தந்தருளியபோஅ ஈம் 

மைப்பார்த்து) உங்களை எந்த வலியவர்களும் வெல்லமாட்டார்கள்; எமது சத்தி ஒன் 

றே வெல்லுமென்று கூறியருளினார்; ௮ திறத்தினால் அல்லவோ - அப்படிக்கூறி 

யருளிய தன்மையினாலல்லவா,-— ௮௮ முகக் குமரன் - ஆறு திருமுகங்களையுடைய குமா 

ரக்கடவுள்,-— உய்த்த செய்ய வேல் தாரகன் உயிரை உண்டது - செலுத்திய இறந்த 

வேலாயுதம் தாரசனுபிரைப்போக்இவிட்டது. எ-று. 

உம்மை உயர்வுசறப்போடு முற்றுமாம். ஓகாரம் வினா. உண்டது இலக்கணை. ௧௦௧} 

102. பேதைவானவர் தங்களை ச்சிறையிடைப்பிணித்தா 
யாதலாலுனக்கானதென்றுன் பமேயல்லா 
லேதுமோர்பயனில்லகதோர்சிறுகொழிலியற்றி 
வேதனைப்படுகின்ற அமேலவர்கடனே. 

இ-ள். பேதைவானவர் தங்களை சிறையிடை பிணித்தாய் - பேதைமையுடைய 

ராகிய தேவர்களைச் சிறையிலகப்படுத்தினீர்,-— ஆதலால் துன்பமே அல்லால் உனக்கு 

ஆனது என் - அதனாற் பெருந்துக்கமேயல்லாமல் உமக்குவக்த சுகமென்னை,--ஏதும் 

ஓர் பயன் இல்லது ஒர் சிறு தொழில் இயற்றி - றிஅமுபயோகயில்லாத ஒரு அற்ப 

காரியத்தைச்செய் ௫,--வேதனை படுதன்றது மேலவர் கடனோ - (பின்பு அதனால்) துச் 

கத்தை யனுபவித்தலும் பெரியோர்களுக்கு முறைமையோ (முறைமையன்று.) ௭௬௮. 

தம் சாரியை. ஏகாரம் பிரிநிலை. ஒகாரம் எதிர்மறை. மேலோர் பிரயோசனமற்ற 

செயல்களைச்செய்யாரென்ப தும், $ழோர் அவைகளைச்செய்து பெருந்துக்கமுறுவரென் 

பதும் இசனாற்பெறப்பட்டது. (௪0௨) 



௩௫௪௨ ஸ்ரீகந்தபுராணம்ி 

108. குரவரைச்சிறுபாலரைமா தரைக்குறை தீர் 

விரதநற்றெழில்பூண்டுளோர் தம்மைமேலவரை 

யருமறைத்தொழிலாளரையொறுத்தனரன்றோே 

நிரயமுற்றவுஞ்சென் றுசென்றலமருநெறியோர். 

இ-ள். நிரயம் முற்றவும் சென்று சென்று அலமரும் நெறியோர் - நரகங்களெல் 

லாவற்றினும் போய்ப்போய்ப் பெருக்துக்கத்தை யனுபவிக்கின் ற பாவிகளாரென்றால்,- 

கு. வரை - தாய்தந்தைமுதலிய குரவர்களையும்-—ற பாலரை - சிறு குழந்தைகளையும்,- 

மாதரை - பெண்களையும்,--குறை தீர் நல் விரத தொழில் பூண்டுளோர் தம்மை - குற்ற 

மில்லாத நன்மையாகிய விரதங்களை யனுட்டித்தலையே தொழிலாகக்கொண்டுள்ள தபஸ் 

விகளையும்,--மேலவரை - பெரியோர்களையும்,--அருமறைத் தொழிலாளரை - இறந்த 

வைதிகக்கிரியைகளை யனுட்டிக்கன்ற பிராமணர்களையும்,--ஒறுத்தனர் அன்றோ - தண் 
டித்த மகாபாவிகளல்லவா. எ-று. 

தம் சாரியை. உம்மை முற்று, ஓகாரம் வினா. எண்ணும்மைகள் தொக்கன. மேல 

வர் - தத்தவவியாபாரமொழிந்து சிவோகம் பாவனைசெய்யும் பெரியோர் என்ப. நூல் 

கள் பலவற்றுள்ளும் வேதாகமங்கள் முதனூல்களாதவின் அவைகளின் ,அருமைபெருமை 

தோன்ற “அருமறை? யென்றார். பாதகம் அதிபாதகம மகாபாதகம் என்னும் பாதகங்களை 

யும் பிறபாவங்களையுஞ் செய்தோர் யாதனாசரீரிகளாய்க் கும்பிபாகம், ரெளரவம் காலகுத் 

திம் முதலிய ராச௩ரகங்களினும் மற்றைய நரகங்களினும் அமிழ்க்இப் பல்லாண்டு 
பெருந்துயானுபவித்தல் தப்பாதாகலின் “நிரயமுற்றவுஞ் சென்றுசென் றலமரு நெறி 

யோர் எனக்கூறினான். மேலவர் சேவருமாம். (௧0௩) 

104, அமார்தம்பெருஞ்சிறையினைநீக்கு தியாயிற் 

குமரநாயகனீண்டுபோராற்றிடக்குறியா 

னம அகுற்றமுஞ்சிக்தையிற்கொள்ளலனானளை 
யிமையொடுங்குமுன்கயிலையின்மீண்டிடுமெக்தாய். 

இ-ள். எந்தாய் - எம்முடைய அண்ணா,-அமார் தம் பெரும் சிறையினை நீக்குதி 

யாயின் - தேவர்களுடைய பெரிய சிறையை நீக்குலீராயின்,-குமர நாயகன் ஈண்டு போர் 

ஆற்றிட குறியான் - குமாரக்கடவுள் இவ்விடத்தில் மமனோரோடு போர்செய்ய நினை 

யார்,--நமது குற்றமும் சிக்தையில் கொள்ளலன் - (அன்றியும் நமத குற்றங்களையும் மன 

திற்கருதார்,)-௩ாளை இமை ஓடுங்குழுன் கயிலையில் மீண்டிடும் - நாளைக்கு இமைப்பொ 

முது முடியுமுன் கயிலாசத்திற்குத் திரும்பிச்செல்லுவார். எ-று, 

தம் சாரியை. உம்மை இறந்ததுதழிஇயவெச்சம். “நமது குற்றமுஞ சிந்தையிற் 

கொள்ளலன்? எனவே அவரத பெருங்கருணை த்திறத்தை விளக்கனானென்க. (௧0௪) 

105, சட்டராகியேயமர் தருமிமையவர்கிறையை 

விட்டிடா துகீயிருத் தியேன் மேவலர்புசங்கள் - 

சுட்டகண் ஹு தல்குமரனங்குலமெலாந்தொலைய 

வட்டுநின்னையுமுடி ச திடஞ்சாதமென்றறைந்தான், 

இ-ள். சிட்டர் ஆக அமர் தரும் இமையவர் இறையை - பெரியோர்களாகவிருக் 

இன்ற தேவர்களது சிறையை,--விட்டிடாது நீ இருத்தியேல் - விடாமல் நீர் இருப்மீ 

சானால்,--மேவலர் புரங்கள் சட்ட கண்ணுதல் குமரன் - பகைவர்களுடைய முப்புரங் 

களையெரித்த நெற்மிச்கண்ணராகய சிவபெருமானது குமாரர்,— ௩ம்: குலம் எலாம் 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௫௩ 

தொலைய அட்டு - நமது வம்மிசமெல்லாம் அறும்படியழித்து;-- நின்னையும் முடித்திடும் - 
உம்மையங்கொல்லுவார்;--௪ரதம் என்று அறைந்தான் - இது உண்மையென்று சொன் 
னான். ௭- அ, ஏகாரம் அசை. உம்மை இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். (௧௦௫) 

106. தடுத்துமற்றிவையுரைத்த லும்வெய்யசூர்தடக்கை 

புடைக்துவெய்தயிர்த் தரப்பியேகைநிலாப்பொடிப்பக் 

கடித் அமெல்லிதழதுக்மெய்பொறித் தடக்கனன் று 

முடித்தனித்தலைதளக்கியேயின்னனமொழிவான். 

இ-ள். தடுத்து மற்றிவை உரைத்தலும் - (சூரபன்மனுடைய எண்ணத்தைத்தடு 

தீது) இத்தன்மையனவாதிய உறுதிவார்த்தைகளைப்பெசுதலும;-— வெய்ய சூர் தடக்கை 

புடைத்து - கொடிய சூரபன்மன் பெரிய கைகளை ஒன்றோடொன்று கொட்டி,-- 

வெய்து உயிர்த்து - சுஜெச்செறிர்த,-—உரப்பி - அ௮சுட்டி,--நகை நிலா பொடிப்ப - 

சிரிப்பாகிய வெண்ணிலாச் தோன்ற,--கடிக்து மெல் இதழ் அதுக்கி-(பற்களால்) மெல் 

லிய £முதட்டைக்கடித்து ௮.துக்கி,--மெய் பொறித்திட - சரீரத்திலிருந்து தீப்பொறி 

தோன்ற,--சனன்று - கோபித்த, முடி தனி தலை துளக்இி - மகுட. மணிந்த ஒப்பற்ற 

தலையையசைதத,--இன்னன மொழிவான் - இன்னோரன்ன வசனங்களைச் சொல்லு 

கின்றான். எ- று. ஏகாரமிரண்டும் அசை. (௧0௬) 

107. ஏவற்றொண்டுசெய் தின்ன முங்கரந்தவிந்திரற்குர் 

தேவர்க்குஞ்சிஅபாலற்குஞ்சிவனுறைகயிலைக் 

காவற்பூதற்குமஞ்சனைகரு கத மிந்தன்யோ 

மூவர்க்கும்வெலற்கரியதோர்மொய்ம்புகொண்டுடையோய், 

இ-ள். மூவர்க்கும் வெலற்கு அரியது ஜர் மொய்ம்பு கொண்டுடையோய் - மும் 

மூர்த்திகளாலும் வெல்லுதற்கு முடியாத ஒப்பற்ற வலிமையைப்பெற்றிருக்கன்ற என் 

னுடைய தம்பீ,--ஏவல் தொண்டு செய்து இன்னமும் கரந்த இந்திரற்கும் - நாம் நிய 

மித்த வேலைகளைச்செய்துகொண்டிருந்து பின் மறைந்துசென்று இன்னமும் வெளிப்ப 

டாத இந்திரனுக்கும,—-தெவர்க்கும் - சேவர்களுக்கும;-— சிறு பாலற்கும் - இறு குழந் 

தைக்கும்,-—வென் உறை கயிலை காவல் பூதர்க்கும் அஞ்சனை - சிவபிரான் வீற்றிருக் 

இன்ற கைலாசதிரியைக் காவல்செய்யும் பூதர்களுக்கும் பயந்து-கருத்து அழிந்த 
னையோ - மனங்கலங்கினாயா. ௭ - று. (௧௦௪) 

108. எல்லைகாள்வரையிழைகத்ததுமெம்பெருஞ்சத்தி 

வெல் லு நங்களையென் ற துங்கண் ணு தல்விமலன் 
சொல்லயான்முன்புகேட்டிலன்வஞ்சழுஞ்சூழ்வும் 

வல்லைவல்லைகொலெம்பிநீபு திதொன்றுவகுத்தாய், 

இ-ள். கண்ணுதல் விமலன் - நெற்றிக்கண்ணராயெ சிவபெருமான்,---எல்லை 

நாள் வசை இழைத்ததும் - (வரங்கொடுத்தபொழு அ) முடிவுகாலம் வரையறுக்க தும்,-- 

எம் பெரும் சத்தி நங்களை வெல்லும் என்றதும் - எமது பெரிய சத்தியொன்றே உங் 

களை வெல்லும் என்றதும் ஆகிய இந்தவசனங்களை,--சொல்ல - கூற--யான் முன்பு 

கேட்டிலன் - நான் முன்னே கேட்கவில்லை,--வஞ்சமும் சூழ்வும் வல்லை வல்லை கொல் - 

வஞ்சகத்திலும் உபரயப்புத்தியிலும் வல்லபனோ,--எம்பி - தம்பியே,--நீ புதிது ஒன்று 

வகுத்தாய் - நீ புதிய ஒரு விஷயத்தைப்பேசினாய். எ - று. 

உம்மைகள் எண். கொல் யம், (௧0௮) 



௩௫௪௪௫ ்ரீகந்தபுராணம். 

109, நாற்றின்மேலுமோரெட்டிக நுவலருந்திருவின் 
வீற்றிருந்தரயெற்றுதிரென்னினுமேனா 
ளாற்றினைச்சடைவைத்தவன்கொடுித் திமெழியாப் 
பேற்றையாவரெவிலக்குவார அபிழைபடுமோ, 

இ-ள். நூற்றின் மேலும் ஒர் எட்டுகம் நுவல அரும் திருவின் வீற்றிருந்து அர 
சயற்றுதிர் என்ஸினும் - நூற்றெட்டுகம்வரையுஞ் சொல்லுதற்கரிய செல்வத்தோடு 

வாழ்ந்திருந்த ௮ரசாட்சிசெய்யுங்கள் என்று வசையறுப்பினும்,--மேல் நாள் ஆற்றினை 

சடை வைத்தவன் - முன்னாளிலே கங்காநதியைச் சடையிலே தரித்சவராகிய சவபெரு 

மான்;--கொடுத்திடும் அழியா பேற்றை - கொடுத்தருளிய அழியாத வரத்தை,--யாவ 

ரெவிலக்குவார் - யார்தான் மாற்றக்கூடியவா?2,- ௮.௮ பிழை படுமோ - அவ்வரந்தவறு 

மோ (தவறாத.) [எனவே ஒருவரானும் ஒருகாலத்தும் அழிவுறா திங்கனமிருப்பேன் 

என்றானென்க.] ௪ - று. 

உமாதேவியாருடைய திருக்கரங்களினின் றந்தொன்றி உலகமெங்கும் பரந்து அழி 

க்கும்பொருட்டு நின்ற கங்கையைச் தேவர்களுடைய வேண்டுகோளால் சடையிற்றரித் 

தார் என்பான் “மேனாளாற்றினைச்சடைவைத்தவன்” என்றான். இச்சரித்திரம் தட்சகாண் 

டத்திற் காண்க. 

ஏகாரம் தேற்றம். ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை முன்னையது இறந்த துதழீஇயவெச் 

சம் பின்னைய து எதிர்மறை. (௧௦௯) 

110. ஆதிகாயகனெம்பெருஞ்ச ச் தயேயல்லா 
லேதிலார்வெலாரென்னினஞ்ச தீ இயுமிறையும் 
பேதமோவரங்கொடுத்தவனடுமென்கைபிமையே 
யோதலாவதோர்வழக்கமேயுண்மையதன்றால். 

இ-ள். ஆதிகாயகன் - முதல்வராகிய சிவபெருமான்,-—எம் பெரும் சத்தியே ௮ல் 

லால் ஏதிலார் வெலார் என்னினும் - எமது பெரிய சத்தியேயன்றி வேறொருவரும் 

வெல்லமாட்டார் என்று கூறினும், சத்தியும் இறையும் பேசமோ - சத்தியுஞ்செழும் 

வேறானபொருளோ (அன்று, )--வரம் கொடுத்தவன் அடும் என்கை பிழை - வரங்கொ 

டுத்தவர் கொல்வாரென்பது குற்றமாகும்,--ஓதல் ஆவத ஓர் வழக்கமே - ச9வமென்றுஞ் 

சத்தியென்றும் வேறுபடுத்துக்கூனும் வழக்கமேயன் றி அத உண்மை அன்று - அப்ப 

டிச்கூறுதல் உண்மையல்ல. ஏ - று. 

சத்தியுஞ்சிவமும் வேறுபொருளல்லவெனவும், அதனால்வரமளித்த சவபிசான்சொ 
ல்வாசென்பது பிழையெனவும், ௪,ச்தியெனவுஞ் சிவமெனவும் பிரித் துச்கூறுதல் சச்தாக் 

திகள் வழக்கமெனவும், வேதாந்திகளாதிய நம்மனோர்க்சகதண்மையன்று பிரமமொன்றே 

சத்துப்பொருளெனவுங்கூறிச் சங்கனது கொள்கையை மறுத்தானென்க. 

ஆல் அசை. ஏகாரம் மூன்றும் தேற்றம். ஓகாரம் எதிர்மறை. உம்மை முன்னையது 

எதிர்மறை; பின்னையவை எண். (௧௧௦) 

111, பழு துருஅும்போலவேவேள்வியைப்பயிலா 
த.ழிவிலாவாம்பெற்றிலன்ஞாரசன தனா 
னெழிவதாயினன்வச்ிரவாகுவுமுணர்வில் 
குழவியா தலின்மாய்க்தனன் அகொல்குறையே. 

இ-ள். பழுது உறாது ஈம் போல வேள்வியை பயிலாது அழிவு இலா வரம் தாம 
கன் பெற்றிலன் - ஈம்மைப்போல இடையூறில்லாச யாகத்தைச் செய்யாமையால் அழி இ 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௪௫ 

யாதிருக்கும் வரத்தைத் தாரகன்பெற்றானில்லே-— ௮ தனால் ஒழிவது ஆயினன் - அப்ப 

டியழியாவரம் பெறாமையால் இறந்துபோனான்,--வச்சரவாகுவும் உணர்வு இல் குழவி 
ஆதலின் மாய்ந்தனன் - இளையமகனாமெ வச்சவாகுவும் அறிவுநிரம்பாத குழந்தையா த 
லால் இறந்தான்,--ஈது கொல் குறை - இதுதானா ஒருகுறை. எ-று, 

உம்மை இறந்தஅதழிஇயத. கொல் ஜயம். ஏகாரம் முன்னையததேற்றம்; பின்னை 

யது அசை. (ககக) 

112, அண்டமாயிரத்தெட்டையுந்தனியரசாட்சி 

கொண்டுவைகினன்குலத்தொடுமமார்தங்குழுவைத் 

தொண்டீமிகொண்டனன்யு இர வர்தெதிர்க்னுல் தொலையே 

னுண்டுகொல்லிவணெனக்குே "நேராக வெயொருவர். 

இ-ள். அண்டம் ஆயிரத்து எட்டையும் தனி அரசாட்எ கொண்டு வைஇினன் - 

ஆயிரத்தெட்டண்டங்களையும் ஒருசணியே அரசாட்சிசெய்தகொண்டிருக்கன்றேன்,— 
குலத்தொடும் அமரர்தம் குழுவை தொண்டு கொண்டனன் - வம்மிசத்தோடு தேவர்கூட் 

டங்களைக்கொண்டு ஊழியஞ்செய்வித்தேன்,— யாவர் வந்து எதிர்க்கனும் தொலையேன் - 

எப்படிப்பட்டவர்கள் வந்து எதிர்த்தாலும் ௮ழியேன்,--இவண் எனக்கு நேராக ஒருவர் 

உண்டு கொல் - இவ்வி 2௮௮ எனக்கொப்பாக யாராயினும் இருக்கன்றார்களா. எ - அ 

தீம் சாரியை. ஏ அசை. கொல் யம். உம்மை முன்னையமுற்று; பின்னையது உய 
ர்வுிறப்பு. (௧௧௨) 

118. தவமுயன் றுழலமாரினசக்கர்கடம்மி 

னவுணர்தங்களினாயிரத்தெட்டெனுமண்டம் 
புவனமுற்றவுமொருதனியாழியாற்புசக்தே 

யெவரெனக்குநேராகவேயழிவிலா திருந்தார், 

இ-ள். தவம் முயன்று உழல் அமரரின் அரக்கர்கள் தம்மின் அவுணர் தங்களின் - 

தவத்தையேமுயன்று உலைகின்ற தேவர்களினும் அரக்கர்களினும் அசுரர்களினும்— 

ஆயிரத்து எட்டு எனும் அண்டம் புவன முற்றவும் - ஆயிரத்தெட்டென்று கூறப்படும் 

அண்ட புவனங்களெல்லாவற்றையும்,--ஒரு தனி ஆழியால் புரந்து - ஒப்பற்ற ஆஞ்ஞா 

சக்கரத்தால் காத்து,-—எவர் எனக்கு நேராக அழிவிலாஅ இருந்தார் - ஆர் எனக்கொப் 

பாக அழிவில்லாமலிருந்தார்கள் ( ஒருவருமில்லை.) எ- று 

தம் இரண்டும் சாரியை. உம்மை முற்று. ஏகாரம் இரண்டும் அசை. (௧௧௩) 

114, மாலயன்மு தலாகியமுதுவர்கள்வரம்பில் 

காலமாகயானமாசைச்சிறைசெயக்கண்டும் 

சாலவென்றனக்கஞ்சியேயிருக்தனர்தனியோர் 

பாலனேகொலாமழிவிலா வென்னுயிர்படுப்பான். 

இ-ள். மால் அயன் முதலாகிய முதுவர்கள் - பிரமாவிஷ்ணுமு லாகிய பெரும் 

சேவர்கள்,--வரம்பு இல் கால மாக யான் ௮மரரை சிறைசெய கண்டும் - அனேககால 

மாக நான் தேவர்களைச்சிறையில்வைச்திருப்பதைப் பார்த்தும்,--சால என் தனக்கு அஞ் 

இயே இருந்தனர் - எனக்குமிகவும் பயந்தே யிருந்தார்கள்,-— தனி ஓர் பாலனே கொல் - 

(அப்படியிருக்கத்) தனித்த ஒரு மெபிள்ளைதானா, அழிவு இலா என் உயிர் படுப்பான் - 

அழிவில்லாத என்னுயிரைவாங்குபவன். எ - அ. 

௪௫ 



௩௫௬ ஸரீ கந்தபுராணம். 

ஒருகாலத்தினும் அழியாவரம்பெ ந்திருக்னெற என்னைப் பாலன் கொல்லமாட்டா 

னெனத்துணிந்தானென்க. அம் சாரியை. ஏகாரம் முன்னையது தேற்றம்; பின்னையது 

பிரிரிலை. கொல் ஐயம். உம்மை உயர்வுசிறப்பு. (௧௧௪) 

115. வேறுபாடுருவச்சிரப்படி வமுமிடலு 

மீறிலா ததோசாயுளும்பெற் நிடுமென்னை 

யூறுதான்செயக்கூடுமுகதொருவர்க்குமென்முன் 

மாறுபோர்செய்துபாலமீனோவெனையடவல்லான், 

இ - ள். வேறுபாடு உறா வச்சரப்படிவமும் மிடலும் ஈறிலாதது ஓர் ஆயுளும் பெற் 

றிடும் என்னை - சற்றேனும் வேற்றுமையடையப்பெரா த வச்சிரயாக்கையையும் வவிமை 

யையும் அழிவில்லாத ஆயுளையும் பெற்றிருக்கின்ற என்னை,--ஒருவர்க்கும் ஊறு தான் 

செய கூடுரூது என்றால் - ஒருவராலும் ஊறுபாடுஞ்செய்ய முடியாதெனின்,--மாறு 

போர் செய்து பாலனோ எனை அட வல்லான் - பகைத்துப்போர்செய்து ஒருசிறுவனு 

என்னைக்கொல்லவல்லவன். ௭ - று. 

அச்சறுவனென்னைக்கொல்லவும் வெல்லவுமாட்டான் நானவனை வெல்லுவேனெ 
ன்பது கருத்து. ஒருவர்க்கும் என்னும் உம்மை உயர்வுசிறப்பு. ஏனைய எண். ஓர் அசை. 

ஓகாரம் வினா. (௧௧௫) 

116. எண்ணிலாததோர்பாலகனெனைவெல்வனென்கை 

விண்ணிலா தவன்றன்னையோர்கனியெனவெஃகிக் 

கண்ணிலாதவன்காட்டிடக்கையிலா தவன்போ 

யுண்ணிலாதபேரசாசையாற்பற்றுமாறொக்கும். 

இ-ள். எண் இலாதத ஒர் பாலகன் எனை வெல்வன் என்கை - வலிமையில்லாத 

ஒருசிறுவன் என்னை வெல்லுவானென்று சொல்லுதல் (எதுபோலுமெனில் ),—விண் 

ணில் ஆதவன் தன்னை ஒர் கனி என வெஃகி - ஆகாயத்திலுள்ள சூரியனை ஒருபழமெ 

ன்று விரும்பி,--கண் இலாதவன் காட்டிட கை இலாதவன் போய் - குருடன்காட்டச் 

கையில்லாதவன் சென்று,--உள் நிலாதபேர் ஆசையால் பற்று மாறு ஓக்கும் - மனசில் 

அடக்கக்கூடாத விருப்பத்தால் பிடிக்குந்தன்மையை ஓக்கும். எ - று, 

எண்-ஆலோசனை, மதியெனினுமாம். இந்தவுபமானவுபமேயத்தால் சிறுவன் தன் 

னோடுபோருக்குவரின் அபசயமடைந்து ஓடுவானென்ப தந் தான் அவனைத்தப்பாதுவெல் 

லுவேனென்பதுங் கருத்தாயிற்று. தன் சாரியை. இது அபூதவுபமாலங்காமம். (௧௧௬) 

117. என்றுமற்றிவைஞரூபன்மாவிசைத் இடலுக் 

துன்றுபஃதலைச்சீயமாமுகமுடைத்துணைவ 

னன் றுநன்றெனவினவியேயின்னமுநானிங் 

கொன்றுகூறுவன்முனியலைகேட்டியென்றுரைப்பான் 

இ-ள். என்று சூரபன்மா இவை இசைத்திடலும் - இவ்வாறே இந்தவார்த்தை 
களைச் சூரபன்மன் எடுத்தச்சொல்லுதலும்,- அன்று பல்தலை மா சீயமுகம் உடை துணை 
வன் - நெருங்கிய பல தலைகளையுடைய பெரிய சிங்கமுகனாஇய தம்பியானவன்,--ஈன்று 
ஈன்று என வினவி - நல்லது நல்லது என்றுகேட்டு,--கான் இன்னமும் ஒன்று இங்கு 
கூறுவன் - நான் இன்னமும் ஒருவிஷயமெடுச்து இங்கே சொல்லுவேன்,--முணியலை. 
கேட்டி என்று உரைப்பான் - கோபமில்லாமல் அதனைக் கேட்கவேண்டுமென்று சொல் 
லுகின்றான். எ-று. 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௪௭ 

மற்று, ஏ அசை. உம்மை இறந்த அதழீஇயவெச்சம், அவன்கூறிய பெருமிதமொழி 
கள் பயணின்மையால் ஈன்று நன்றென வினவியென்றார், (௧௧௪) 

118. வாலிதாமதிச்சடிலமும்பவளமால்வசையே 

போலுமேனியுமுக்கணுநாற்பெரும்புயமு 

நீலமா மணிக்கண்டமுங்கொண்டுநின் றனனான் 

மூலகாரணமில்லதோர்பரா பாமுதல்வன், 

இ-ள். மூலகாரணம் இல்லது ஓர் பராபாமுதல்வன் - தமக்கொரு மூலகாரணமில் 

லாது பிரபஞ்சங்களுச்கெல்லாந் தாமே முதல்வராய்ச் சுத்தமாயாதிதராய்நின்ற பரம 

சிவன்,--வாலிதா மதி சடிலமூம் - வெண்மையாதிய இளம்பிறையையணிந்த சடையை 

யும்,--பவளமால் வரையே போலு மேனியும் - பெரியபவளமலைபோன்ற திருமேனியை . 

யும்-—முக்கணும் - மூன்றுகண்களையும்,--பெரும் நால் புயமும் - பெருமையாகிய சதுர் 

ப்புயங்களையும்,--நீல மாமணி கண்டமும் கொண்டு நின்றனன் - நீலநிறம்பொருக்திய 

அழகிய கண்டச்சையுங்கொண்டு நின்றார். எ - அ. 

எனவே இந்தலகூணமமைந்த ஸ்ரீகண்டசரீரியாய் நின்றார் என்பது கருத்து. இத் 

திருமேனிகொண்ட. காரணம் பின்னர்க்கூறப்படும். பிருதுவியாதி செவதத்துவாக்தமாயு 

ள்ள த,த்துவங்களும் அவைகளுக்கதிட்டானமூர்தீதிகளும் தொன்றுதற்கு உபாதானமிரு 

தீதல்போலவர்க்கின்மையால் “மூலகாரணமில்லதோர்? எனவும், மாயாகாரியமாகிய 

தத்துவங்களெல்லாவற்றையுங் கடந்து வாசாமகோசர சுயஞ்சோதியாகிய சின்மாத்திரஸ் 

வரூபியாய்ச் சர்வவியாபகராய் நிற்றலின் “பராபரமுதல்வன்? எனவுங் கூறினான். இவ்வடி 
வம் சொரூபமெனவும் கொண்டருளியவடிவச் தடத்தமெனவும் பெயர்பெறும். மூலகார 

ணயில்லாத பராபரமுதல்வன் இவ்வியல்புடையரென்பதை, 

வாவார_கீ.க௦80_நா.கீ.த௦ ஜாவா லா வவிவஜி-_த௦| 

ஹவ-4009 ந,)மிராஓஃஸ௦ நி தவா ௨௦] எனச் சந்திர 

ஞானத்தினும், 
குகா௱ாஉகா௱றகோறொலநி-றெவவ 

அ ௮ 
௯0-1௮ நிறொயி௨.தாஉ_நாஉாஜ0வேவ 

ஸாகிறாவழாவி_நீவெவவ8 நா௨ ந நா_தமா 
வு 8 

௨௩8_நாஜுவாஸாகரல3-_ந_ந ஷவே (0ிவ9] எனப்பிராசாதத பி 

கையினுங கூறுதல்காண்க. இங்ஙனமே பிரபல சுருதிகளாயெ உபடிடதங்களுஞ் சிவாக 

மங்களுங்கூறும், ஆல் அசை. உம்மைகள் எண். ஏ தேற்றம். (௧௧௮) 

119, தன்னைகேரிலாப்பாம்பொருடனியுருக்கொண்ட 

தென்னகாரணமென்றியேலைந்தொழிலியற்றி 

முன்னையாருயிர் ப்பா சங்கண்முழுவ அமகற்றிப் 

பின்னைவீ டிபேறருளுவானினைக்தபோருளே, 

இ௫ஃள். தன்னை நேர் இலா பரம்பொருள் - தமக்கொப்பாருமிக்காரு மில்லாத நிர்க் 

குணராதிய பரம்பொருளான சிவபெருமான் தனி உரு கொண்டது என்ன காரணம் 

என்றியேல் - ஒப்பில்லாத சமது அருளெனப்படும் சமவேதசத்திகாரிய சகுணத்திருமே 

னிகொண்டருளியது என்னகாரணமென்று கேட்பீராயின்,—2ந்தொழில் இயற்றி - 

(படைத்தன்முதலாகிய) பஞ்சகிருத்தியங்களைச்செய்து,-— முன்னை ஆர் உயிர் பாசங்கள் 



௩௪௮௮ ீகந்தபுராணம். 

மூழுவதும் அகற்றி - முன்பு அரிய ஆன்மாக்களது பாசத்தடைகளெல்லாவற்றையும் 
நீக்கு,--பின்னை வீடு பேறு அருளுவான் நினைந்த பேரருளே-பின்பு முத்திப்பேற்றைக், 
கொடுக்கும்பொருட்டுத் திருவுள்ளத்திற்கொண்ட பெருங்கருணையேயாம். (௧௧௯) 

அகண்டாகாரசச்சிதானந்தபாப்பிரமமாகிய பரமசிவன் சமது சத்திப்பிரேரித ஈசா 

னாதி பஞ்சமந்திரங்களாகிய முப்பத்தெண்கலைகளா னிரம்பப்பட்ளெள அருட்டிருமேனி 

கொண்டகாரணம் அனாதியே அன்மாக்களது இச்சாஞானக்கிரியைகளைக் இளரவிடாது 

தடுத்து இருவினைகட்கும் பிறவிக்கும் எதுவாய்நின் ற ஆணவாதிபஞ்சபாசத்சடைகளைநீக் 

இச் சிவமார்தன்மைப்பெரும்பேறாகெெ வீடுபேற்றைக் கொடுத்தருளும்பொருட்டுக் கொ 

ண்ட பெருங்கருணையே எனவும், பாசநீக்கம் பெற்று வீடுபேறடைதற்குப் பஞ்சூருத். 

திய மேதுவாகலானும் பஞ்சஇருக்திய நிகழ்தவில்வழி அ௮ப்பாசநீக்கமும் வீடுபேறும் இல் 

லையாகலானும் (ஒந்தொழிலியற்றி' எனவுங் கூறினான். உம்மை முற்று. ஏகாரம் அசை. 

120. அப்பரன்றனையுன்னியேயளவைதீர்கால 

மெய்ப்பெருந்தவமியற்றினைய அகண்டுவெளிப்பட் 

டொப்பிலா வரமுதவியேயாங்கதற்கொழிவுஞ் 

செப்பிவைத்தனன்றேர்ந்திலைபோலுமத் திறனே. 

இ-ள். ௮ பரன் தனை உன்னியே அளவை சீர் காலம் மெய் பெரும் தவம் இயற் 

நினை - அப்படிப்பட்ட பரமபதியாகிய வெபிரானைத்தியானித்து அளவில்லாத காலமாக. 

மெய்ம்மையாகிய பெருந்தவத்தைச் செய்தீர், ௮௮ கண்டு வெளிப்பட்டு - (அப்பெரு 

மான்) அதனைக்கண்டு பிரசன்ன ராய்வந்தருளி,--ஒப்பு இலா வரம் உதவி - ஒப்பில்லாத 

வரங்களைத்தந்து,--ஆங்கு அதற்கு ஒழிவும் செப்பி வைத்தனன் - அப்பொழுது அவ்வ. 
த்திற்கு முடிவையுஞ் சொல்வியருளினார்,--௮ இறன் தேர்ந்திலை - அவர் அவ்வாறு. 
சொல்லியதை நீரறிந்திறில்லை. எ-று, 

ஏகாரம் மூன்றும், போலும் அசை. உம்மை இறந்தது சழீஇயவெச்சம். (௧௨0) 

121. பெறலருக் திருவுடையநீயறத் இனைப்பேணி 
முழைபுரிர்திடா தாற்றலாலமரரைமுனிக் த 
சிறையில்வைத் தனைய அகண்டுநின்வலிகிந் இ 
யிஅதிசெய் திடவுன்னினனயாவர்க்குமீச ன், 

இ-ள். பெறல் அரும் இரு உடைய நீ - எவராலும் பெறுதற்கரிய செல்வத்தை 
யுடைய நீர்,--அறத்தினை பேணி - (மீதிநூலிலே விதிக்கப்பட்ட) சருமத்தைவிரும்பி,- 
முறை புரிந்திடாத - நீதியைச் செய்யாமல்,--அற்றலால் அமரரை முனிந்து 
சிறையில் வைத்தனை - வவிமையினால் தேவர்களைக் கோபித்துச் சிறைச்சாலையில் (வில 
ங்குபூட்டுவித்து) வைக்தீர்,--யாவர்க்கும் ஈசன் ௮.து கண்டு - எவர்களுக்கு முதல்வரா 
இய சிவபெருமான் அங்கனம் தேவர்களைச்சிறை வைத்து வருச்துந்தன்மையைத் திரு 
வுள்ளச்துணர்க்து,--நின்வவி இந்தி - உமது ஆண்மையை அழித்து,--இறுதி செய்திட 
உன்னினன் - உம்மைக்கொல்லும்பொருட்டுத் திருவுளங்கொண்டருளினார். எ-று. 

உம்மை முற். முறைபுரிதல் - தருமதூல்சளிலே விலச்சப்பட்ட பாவச்செயல். 
களை விடுத்து விதிக்கப்பட்ட புண்ணியச்செயல்களைக் கைக்கொண்டொழுகுதல், சேவ. 
ரெனப்பவவார் யாவர்க்கு மேனையோர்க்கும் இறைவராய் ஆளுந்தன்மையுடையரா தவின் : 
“யாவாச்குமீசன்” என்றான். (௧௨௧), 

கைது... 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௪௯ 

122, வசமளித்தயாமழிப்பதுமுறையன்றுவரத்தாற் 
பெருமைபெற்றுளசூரனையபவெ அபிறர் க்கு 

மரிதெனப்பரானுன்னியேதன்னுருவாகு 

மொருமகற்கொடுமுடித் அமென்அன்னினானள த்தில், 

இ-ள். வரம் அளித்த யாம் அழிப்பது முறை அன்று - வரங்கொடுத்த நாங் கொ 

ல்வது நீதியல்ல,— வரத்தால் பெருமை பெற்றுள சூரனை அவெது பிறர்க்கும் அரிது 
என பரன் உன்னி - வரத்தினால் (எவர்களினும்) மிசப்பெருமைபெற்றிருக்கின் ற சூர 

பன்மனைக்கொல்வது எவர்களுக்குங் கூடாதென்று சிவபிரான் சிந்தித்து; தன் உரு 

ஆகும் ஒரு மகன் கொடு முடித்தும் என்று உளத்தில் உன்னினான் - தமதுவடிவாகிய 

ஒப்பற்ற மகனைக்கொண்டு அழிப்பே மென்று திருவுளத்தில் நினைத்தார். எ-று. 

* பெருந்தேவர்களென மதிக்சப்படுகின் ற பிரமவிட்டுணுக்களாலும் எவ்வகைப்பட்ட 

வலியினராலும் அழிக்கப்படமாட்டாத பெருவரமுூடையானென்பது போதர “பிறர்க்கு 

மரிசென? என்றான். பான சத்தியாதலின் “தன்னுருவாகு மொருமகன் என்றான். தன் 

னுருவாகுமொருமகன் எனவே சிவபிரானே குமாரக்கடவுளாயினாரென்பது பெறப்படும். 

௮௮ இப்புராணத்தில் அவைபுகுபடலத்தில் ௧௨௬ முதல் ௧௩௨௦ வரையுமுள்ள செய்யுட் 

களானும், 

“(செம்மையஞான சத்தி தீதிருவுருக்கொண்டசெம்ம 

லெம்மின் வேறல்லன்யாமுமவனின் வேறல்லங்கண்டீர்?? எனவும், 

££உருவம்வேறன் றியைர் தமுகன அமுகனென்றே அர் 

திருவுருவிரண்டன்மாட்டுஞ்வெமெனும்யாமேமன் ற 

பொருவிலாருயிராய்நிற்பேம்? எனவும் வருந்தணிகைப்புராணச்செய்யுட் 

களானும் தெளிக. இங்ஙனங்கூறியவாற்றால் மேற்கூறிய மூர்த்திகட்கு மூர்த்திமான் பர 

சிவனென்பஅ துணியப்படும். ஏ அசை. உம்மை உயர்வுரிறப்பு. (௧௨௨) 

128. செந்நிறத்திருமேனியுந்திருமுகமா று 
மன்னதற்கருதொகையுடைத்தோள்களுூமாக 
முன்னவர்க்குமுன்னாகியபசாபரமு தல்வன் 
அன்னு தற்கணாலொருதனிக்குமானைததக்தான். 

இ-ள். செம் நிறத் திருமேனியும் திருமுகம் ஆறும் அன்னதற்கு இரு தொகை 
உடை தோள்களும் ஆக - செந்நிறம்பொருந்திய திருமேனியும் பன்னிரண்டு திறாப்புயங 

களுமமை௩் அள்ள;-—ஒருதணி குமானை - ஒப்பில்லாத ஒரு திருக்குமாரரை-—- முன்னவர் 

க்கு முன்னாகய பராபரமுதல்வன் - முசல்வர்ச்கெல்லாம்மு.கல்வசாகிய சுத்தமாயாதித 
ரான சிவபெருமான், தன் அதல் கணால் தந்தான் - சமது நெற்றிக்கண்ணால் உண்டாக் 

கினா. ஏ- று, 

பிரமாமுதல் நிட்களசிவமிறாக ஒருவரையொருவர் நோக்கச் சோபானமுறையே 
அதிகாரமுதல்வராதலின் இவர்களூக்கெல்லாந் தனிமுதல்வராயிருத்தலின் “முன்னவர்க் 

குழுன்னாகிய பராபாமுதல்வன்” என்றான். உம்மைகள் எண். (௧௨௩௨) 

124, மானுடத்தரின்விலங்கினிற்புட்களின்மற்று 
மூனமுற்றுழல்யாக்கையிற்பிறந்துளாசொப்ப 
நீநினைக்கலைபாஞ்சுடர்நெற்றியந்தலத்தே 

. தானுதித்தனன்மறைகளுங்கடரந்ததோர் தலைவன். 

இ,- ள். மறைகளும் கடக்கது ஓர் தலைவன் - வேதங்களாலும் அறியப்படாத முத 

ல்வசாகிய அஅமுகப்பெருமான்,— பரம் சுடர் நெற்றியம் தலத்தே உதித்தனன் - பரஞ் 



௩௫௦ ்ரீகந்தபுராணம. 

சோதியாகய சிவபெருமானது நெற்றிக்கண்ணினின்றுந் திருவவதாரஞ்செய்சார்,-- 
மானுடத்தரின் விலங்கனில் புட்களின் மற்றும் ஊனம் உற்று உழல் யாக்கையில் பிறந் 

அளார் ஒப்ப நீ நினைக்கலை - (அவரை) மனிதர்களிலும் மிருகங்களிலும் பட்கெளிலும் 

இனனுந் தசைப்பற்றுள்ளதாயுழலுகின்ற சரீரத்திலும் பிறக்தவர்களைப்போல நீர் இழி 
வாக எண்ணற்க. எ-று, 

எனவே ப. ரமபதியாகிய சிவபெருமானே அவர் என்பதும் அவருடைய சொரூப 

லக்ஷணம் வேதங்களாலு மறியப்படாதென்பதும் அவர்கொண்டருளிய வடிவம் சத்திகா 

ரியமாெ அருட்டிருமேனியென்ப அங் குறிப்பித்தானெனவுணர்க. தான், ஓர் அசை. 

ஏகாரம் தேற்றமும் பிரிகிலையும். உம்மை உயர்வுசிறப்பு. எண்ணும்மைகள் தொக்கன. () 

125, சீலமில்லவர்க்குணரவொண்ணாதசிற்பானைப் 

பாலனென்றனையவனிடத்திற்பல பொருளு 

மேலைநாள்வம்அதோன்றியசிறியதோர்வித்தி 

லைம்யாவையுமொடுங்கயேயவதரித்த அபோல். 

இ ள். சலம் இல்லவர்க்கு உணர ஒண்ணாத சிற்பரனை பாலன் என்றனை - உண் 

மைஞானயில்லாத பாவிகளாலே அறியப்படாத ஞானவடிவின ரான கந்தஸ்வாமியைச் 

இறுகுழந்தையென்று (மதிப்பில்லாமல்) பே௫னீர்,--சிறியது ஓர் வித்தின் - சிறிய ஒரு 

விதையில், ஆலம் யாவையும் ஒடுங்கி அவதரித்தது போல் - (விழுதுகளும் கிளைகளும் 

கப்புகளுமுள்ள பெரிய) அலவிருக்ஷமூழுவதும் அமைந்து தோன்றினற்போல அவ 
னிடத்தில் பலபொருளும் மேலைநாள் வந்து தோன்றிய - அப்பெருமானிடத்தினின்றும் 

இத்து அசத்தாகிய பிரபஞ்சங்களெல்லாம் ஆதிகாலத்தில்வந்து உற்பவித்தன. எ - று. 

உம்மைகள் முற்று. ஏகாரம் அசை. சீலம் - மெய்யுணர்வு; தவமுமாம். “சீலமில் 

லவர்க்குணர வொண்ணாதூற்பரன்? எனவே லேமுள்ளவர்களாலே உணரப்படுவோ 
னென்பத தானே போதரும். “உட்டெளிவுற்றோர் காணுமொப்பிலாமுருகன்? என 

ஆசிரியர் சூரபன்மன்வதைப்படலத்திற் கூறியவாற்றானுமறிக. (௧௨௫) 

126, அருவுமாகுவனுருவமாகுவனருவு 

முருவுமில்லதோர்தன்மையுமாகுவலூழின் 

கருமமாகுவனிமித்தமுமாகுவன்சண்டாய் 

பரமனாடலையாவசேபகர்ந் இடற்பாலார். 

இஃள். பரமன் - (சுருதிகளிலேபிரதிபாதிக்கப்பமெ பரப்பிரமமாகிய) வெபெரு 

மான்,-— அருவும் ஆகுவன் - (நிட்களமாகிய சிவஞ் சத்தியெனப்படும்) அருவத்திருமே 

னிகளையு மெடுத்தருளூவார்,-— உருவமும் ஆகுவன் - (சகளமாகிய மகேச்சுரன் உருத்தி 
ரன் விஷ்ணு பிரமா எனப்படும்) உருவத்திருமேனிகளையுமெடுத்தருளூவார் [இன்னும் 

ஒவ்வோரேதுப்பற்றிச் சுவேச்சையினால் பற்பல இருமேனிகளைச் கொண்டருளுவார்] 
அருவும் உருவும் இல்லது ஓர் தன்மையும் ஆகுவன் - நிட்களசகளமாதிய சதாவெத்திரு 

மேனியையு மெடுத்தருளுவார்,--ஊழின் கருமம் ஆகுவன் - முறையே சமஸ்தப்பிரபஞ் 

சங்களாயுமிருப்பார்,-நிமித்தமும் ஆகுவன் - அப்பிரபஞ்சகர் த்தாவாயுமிருப்பார்,-— ஆட 
லை யாவர் பகர்ந்திடற்பாலார் - (ஆதலால்) அப்பெருமானுடைய லீலையை ஒஆர்தான்சொ 

ல்லவல்லவர். (ஒருவருமிலர்.) எ - று, 

அருவம், அருவுருவம், உருவம் என்பன முறையே லயம், போகம், அதிகாரமெ 

னப்படும். முதல்வன் கலப்பினால் உடலுயிர்போல் ““உலகெலாமாகி?” யும் கிற்றலான் ௧௬ 
மமுமாகுவன் என்றான். கருமம்-செயப்படுபொருள்; காரியநிகமுதற்குக்காரணம் வேண். 



சூரனமைச்சியற்படலம், கடக 

டப்படுதலால் “நிமித்தமுமாகுவன்? என்றான்; காரியத்திற்குக் காரணம் வேண்டப்ப 

டுதலை, 

“காரிபகாரணங்கண்முதறுணைநிமித்தங்கண்டாம் 

பாரின்மண்டிரிகைபண் ணுமவன் முதறுணைநிமித்தச் 

தேரின்மண்மாயையாகத்திரிகை தன்சத்தியாக 

வாரியன்குலாலனாய்நின்றாக்குவன இலமெல்லாம்?? என்னுஞ் சிவஞானூத் 
இத் திருவிருத்தத்கானுணர்க. “ஊழின் கருமமாகுவனிமித்தமுமாகுவன்? என்பதற்குச் 

சிலர், ஊழின் காரியமுமாவார் காரணமுமாவார் எனப் பிறழக்கூறுவர். அமமட்டோ! 

அவர் ஆங்காங்கு மனம்போனவாறே விபரீதங்கற்பித்துச் செருக்குற்று மயங்குவர். 

சூரியனுங் ரெணமும்போலச் சிவபிரானும் கந்தஸ்வாமியுமபேதமாயிருத்தலின் “பரம 

டைலை? யென்றார். ௮௮ “ஆதலி னமஅசத்தி யறுமுக ன வனும் யாமும்-பேதக மன்று? 

என்னுந் திருவிளையாட்டுப்படலச் செய்யுளானுணர்க. உருவமுமாகுவன் எனவே பஞ்ச 
விம்சதி கேவலவடிவங்களுமமையும். உம்மைகள் எண். ஏகாரம் அசை. கண்டாய் முன் 

னிலையசை. (௧௨௬) 
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121. வேதக்காட்டுக்குமுபகிடத் துச்சியில்விரிர் ௧ 
போதக்காட்சிக்குங்காணலன்பு தியரிற்பு தியன் 
மூதக்கார்க்குமூதக் கவன்முடிவிற்குமுடிவா 
யா திக்கா தியாயுயிர்க்குயிராய்நின்றவமலன், 

இ-ள். புதியரில் புதியன் - (தமக்குப்பின்றோன் நிய யாச்கையையுடையார் எல் 

லாரு மூப்பவுந்தாம் நிலைபெற்ற விளமையுடையசாதலின்) எல்லார்க்கும் புதியவர்,— 

மூதக்கார்க்கு மூதக்கவன் - (எல்லார் யரக்கைக்கும் முன்னே தமதிச்சையாற் கொள்ளப் 

பட்ட திருமேனியையுடையராதலின் ) எல்லார்க்குந்கான் பழையவர்,-— முடிவிற்கு முடி. 

வாய் - உலகத்திற்குப்பின்னாய்,— ஆதிக்கு ஆதியாய் - ஆதிக்கு முனனுமாய்,-—௨உயிர்க்கு 

உயிராய் நின்ற அமலன் - சீவான்மாவிற் பரமான்மாவாய் வியாபித்தநின் ற மலரகிதரா 

இய சுப்பிரமணியப்பெருமான்,--வேதக்காட்டிக்கும் - வேதத்தின் இரியாகாண்டங்களா 

னுணர்த்தப்பட்ட அமிவிற்கும்,--உச்டி உபநிடதத்தில் விரித்த போதக்காட்டுக்கும் காண 

லன் - வேத௫ிரசுகளாகிய உபநிடதங்களிலே விரிச் துக்கூறப்பட்ட ஞான அறிவிற்கும் 

அப்பாற்பட்டுகின்றவர். எ - று, 

இனி, உயிர்க்குயிராய் நின்ற அனாதிமுத்த சத்துருவாயெ பெருமான் வேசச்காட் 
சிக்கும் வேதசிரசுகளாகிய உபநிடதங்களிலே விரித்தக்கூறப்பட்ட போதக்காட்சிக்கு 

மத தமாயுள்ளவர், இவர் புதியர் இவர் புதியரென்பார்க்கெல்லாம் தாம் புதியராயுள்ளவர், 

இவர் முதிய ரிவர்முதியர் என்பார்க்கெல்லாம் தாம் முதியராயுள்ளவர், இவரிறந்தொழிந் 

தோர் இவரிறந்தொழிந்தொர் என்பார்க்கெல்லாக் தாமிறவாது எஞ்சிநின் றவர், இவர் 

முதலவர் இவர் முதல்வர் எனபார்க்கெல்லாம் தாமுதல்வராய் நின்றவர். எனப்பொருள் 
கொள்ளினுமமையும். உம்மைகள் எண். (௧௨௭) 

128. ஞானந்தானுருவாகியநாயகனியல்பை 
யானுநீயுமாயிசைத்அமென்றுலதெளிதோ 
மோனந்தீர்கலாமுனிவருந்தேற்றிலா முழுத் 
தானுங்காண்கிலனின்னமுந்தன்பெருந்தலைமை, 

இ-ள். ஞானந்தான் உருவாகிய நாயகன் இயல்பை - ஞானமே திருமேனியாகவு 

டைய பெருமானது சொருபலகஷண் மதிமையை,-யானும் நீயுமாய் இசைத்தும் என் 

ரூல் ௮ல்து எளிதோ - நானும் நீருமாகப் பேசுவோமெனின் (கித்தியகிரதிசயானந்த 

சின்மாத்திர சுயஞ்சோதியாகிய) ௮ச்சொருபலகூண மடமை எளிதா (எளிதன்.று),-- 



௩௫௨ ஸ்ரீகந்தபு ராணம். 

மோனம் தீர்கலா மூணிவரும் தேற்றிலர் - மெளனநிலைநீங்காத வெத்தியானபரராயெ 
முனிவர்களுச் தெளிக்தறியார்,--இன்னமும் தன் பெரும் தலைமை முழுதும் தானும் 
காண்கிலன் - இன்னமுந்தமது பெருந்தலைமையை முற்றும் தாமுங்காண்கின் றிலர். எ-று. 

சிவதத்தவாதி பிருதுவியாந்தமாயுள்ள தத் தவதாத்துவிகப் பிரபஞ்சங்களெல்லாவற் 
இினும் வியாபித்து நிற்றலால் ஒன்றையுஞ் சுட்டியறியாத முற்றுணர்வுடையசாதவின் 
£தானுங் காண்லெ னின்னமும் தன்பெருந் தலைமை? என்றான். “(தம்பெருமை தானறி 
யாத் சன்மையன்காண் சாழலோ?? என்பது மது.எனவே இதுவிதுவென்று சுட்டியறி 
வதெல்லாம் ௮௪த்தாதலும் ௮வ்வாறறிவது ஆன்மகுணமென்ப தந் தானேபோதரும். 

சர்வபரிபூரணராத்வின் ஒன்றையுஞ் சுட்டியறியா த இயல்பாகவேயுணருஞ் சர்வஞ் 
கூர் என்பது இதன்றாற்பரியமாம். இதுபற்றியே, 

“பூட்டி றந்தகாலமெல்லாம்போ தம்பரமேட்டி 

சுட்டி றந்தஞானத்தைச்சொல்? என்றார் பட்டினத்தடிகளும். சவயோச 
நிட்டாபரராகிய முனிவர்களும் தமது தியானாதிகளால் பொதுவெனப்படுந் தடத்த லஷ 
ணத்தை ஒருவாறுணர்க்தாராயினும் சிறப்பெனப்படுஞ் சொரூபலகூஷணத்தை யுணரா 
ரென்பது போதா “முணிவரும் தேற்றிலர்” என்றான். 

அச்சொருபலக்கணம்வருமாறு:-— 
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தீதரத்தில் ஞானபாதத்திற் கூறியபடியேயாகும். ஓகாரம் எதிர்மறை, உம்மை முன்னைய 

இரண்டும் எண்; முனிவரும் இன்னமும் என்பவற்றில் உயர்வுசிறப்பு; முழுதும் என் 

பதில்முற்று; ஏனையது இறந்ததுதழீ இயவெச்சம். (௧௨௮) 

129, தத்தமாற்றங்கணிறுவியசமயிகள்பலருங் 

கக் அபுன்சொலைவினவினரவன்செயல்காணார் 

சுத்தவா அளமுதலியதந்திரத்தொகுதி 

யுய்த்துணர்ந்திரீரரேயொருசிறிஅணர்வார். 

இ-ள். தம் தம் மாற்றங்கள் நிறுவிய சமயிகள் பலரும் - தங்கள்தங்கள்பேச்சையே 

தாபித்த பலசமயத்தாரும்,-—கத்து புன் சொலை வினவினர் அவன்செயல்காணார் - பித 

றறுகன்ற புன்சமயநூல்களை (மெய்யென்று) கேட்டொழுகுதின் றவர்கள் அப்பகவானு 

டையசொருபலக்ஷ்ண முதலியவற்றை ஒருசிறி தமறியார்,-(பின்னர்யாவரறிவரெனின் ), 
சுத்சவாதுளம் முதலிய தந்திரத்தொகுதி உய்த்து உணர்ட்திடு நீரரே ஒருசிறிது உணர் 

வார் - (சமயாதீதமாகிய சுத்தாத்துவித சைவசித்தாந்த நெறியினராய்) நிட்களங்கமாயெ 

வாதுளமுதலிய சிவாகமநூற்றொகுதிகளை (யெந்திரிபற) ஆராய்ந்தறியும் அறிஞர்களே 

ஒருபிரகாரமறிவார்கள். எ - அ, 

நிறுவிய என்பதற்கு வினையெச்சப்பொருளுங் கூறுவர். பதார்த்தவிலக்கணம் முத் 

தியிலக்கணம் முதலிய ஒவ்வாமையின் சைவசித்தாந்த நூல்களால் நியாயவாயிலாகவே 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௫௩ 

கண்டிக்கப்பட்டொழிதலின் *கத்துபுன்சொல்? எனப் பொருட்படுத்தாது கூறினான். 

இறைவன் வாக்காய், பதி பசு பாச லக்கணங்களையும் முத்தியிலக்கணங்களையும் சிறிதும் 
மலைவு பிறவாவண்ணம் அங்கை நெல்லிக்கனிபோல உள்ளபடி யறிவித்தலின் “சுத்த 

வாதுள முதலிய தந்திரத்தொகுதி யென்றான். தற்போத மேலீட்டான் &யந்திரிபு நிகழ் 
தலுண்மையின் அருணெறிப்பட் ணெரவேண்டுமென்பார் “உய்த்துணர்ந்திட நீரரே 

யொருசிறி அணர்வார்' எனத் தேற்றேகாரங் கொடுத்தான். ஏகாரம் தேற்றம். உம்மை 

முற்று. (௧௨௧) 

180. கருவிமெய்ப்புலன்காட்டுவான்கண்பவன்காட்டிப் 

பொருளெனப்படுநொன்மையுமைவகைப்பொறியு 

மிரு திறத் தியல்வினைகளுங்காலமுமிடனு 

மரபில்முற்றுறுபயனுமாய்நின்றனன்வளளல், 

இ-ள். காண்பவன் கருவி மெய்ப்புலன் காட்சிப்பொருள் காட்வொன் எனப்படு 

நான்மையும் - காண்பவனுங் காட்சியும் காட்டசுிப்பொருளுங் காட்டுவானும் என்று சொல் 

லப்படுஞ் சதுட்டயங்களும்,--8வகைப் பொறியும் - லீம்பொறிகளும்,--இரு இறத்து 

இயல் வினைகளும் - இருவினைகளும்,-— காலமும் - (இறப்பு நிகழ்வு எ திரெனப்படுங்) 

காலங்களும்-—இடனும் - (தன்மை முன்னிலை படர்க்கையாகயெ)இடங்களும்,-— மரபின் 

முற்றுறு பயனுமாய் - முறையே முற்றுப்பெறகின்ற பிரயோசனமுமாய்,--வள்ளல் 

நின்றனன் - கந்தஸ்வாமி நின்றார். எ - று, 

உம்மைகள் எண். காண்பவன் - ஆன்மா. கருவி மெய்ப்புலன் - அறிதற்குக் கருவி 

யாகிய ஞானம். காட்பெபொருள் - அறிவாலறியப்பமமெ பொருள். காட்வொன் - பதி. 
கன்னிக்கதலிநார் கழிப்பான்போலத் தத்துவநேதிகளைந்து ஆன்மாவாகிய தன்னையும் 

தன்னிடத்து வியாபித்துநின்று சேட்டிப்பித்தருளூம் பரமான்மாவாகிய சிவத்தையும் 

அருள்வயத்தானுணர்ந்து அவ்வருளே தாரகமாகத் சன்செயல் யாதொன்றுமிலை யாவுஞ் 

சிவன்செயலே யென்றுணர்க்த பரஞானிகளுக்கே இன்னோன்ன திருவிருத்தங்களின் 

உண்மைப்பொருள் ஒருவாறு புலப்பமென்றி அபரஞானிகளுக்குப் புலப்படா. அபமஞா 

னம்-வாசகஞானம். இன்னும் ““எங்குஞ சவெமொழியவில்லை யவன் றன்னாணை?? எனவும், 

“அர்பெரிய சார்சிறிய ராருறவ ரார்பகைவர்--சீர்பெரிய சிற்சொரூப ரா. பேர்பெ 
ரியர்-—எங்கெங்கும் தானா யிருந்துசட சித்தனை த்து--மங்கங் இயற்றுவத இல, ் எனவும், 
““ஏல்லாமா யல்லவுமா?? யெனவும், “ஊனா யுயிரா யுலகா யுறைவோன்? எனவும்வரும் 

இவை முதலாகிய சுருதிகளி னுண்மைப்பொருளும் மேற்குறித்த தற்போதமுனைப்பொ 

ழிந்து சிவமயமாய்நின் ற உண்மையனுபவ ஞாணிகளுக்கன்றி மற்றவர்க்குப் புலப்படா 
தென்பது ஆன்றோர் வாக்காம். (௧௩௦) 

181, ஞாலமுள்ளதோர்பரம்பொருணாமெனப்புகலு 

மாலும்வேதனுமாயையாம்வசம்பினுட்பட்டார் 

மூலமாகியதத்துவமுழுவதுங்கடந்து 

மேலுயர்ந்திதெனிமுதலவனன் றிவேறார். 

இ-ள். ஞாலம் உள்ளது ஓர் பரம்பொருள் நாம் என புகலும் - உலகத்தில் உண் 

மையாக அறியப்படுகின் ற பரப்பிரமம் நாமே என்று கூறும்,--மாலும் வேதனும் மாயை 

யாம் வரம்பின் உள்பட்டார் - விஷ்ணுவும் பிரமனும் (அவருடைய) மாயாவியாபகத்இ 

னுட்பட்டார்கள்;--மூலமாகய தத்துவம் முழுவதும் கடந்து - பிரபஞ்சசோற்பத்திக்கு 

௪௫ 



௩௫௫ ஸீ்கந்தபுராணம், 

முதலாகவுள்ள தத் தவங்களெல்லாவற்றையுங் கடந்து மேல் உயர்ந்திடு தணி முதல் 

அவன் அன்றி வேறு ஆர் - மேலாக வுயர்ந்துநிற்கின்ற ஒப்பற்ற பிரமமாகய பொருள் 

அப்பெருமானேயன்றி வேறு யாவர் [ஒருவருயில்லை.] எ - அ, 

உம்மை முன்னைய எண்; பின்னையது முற்று. உலகச்சோற்றத்திற்கு முதலாயுள்ள 

தத்துவங்கள் சுத்தமாயை, அசத்தமாயை, பிரகருதிமாயை எனப்படும். இவை காரண 

மாகத்தோன்றுவன சிவதத்துவம், வித்தியாதத்துவம், ஆன்மதத் தவம். இவை முறையே 

இந்து, எழு, இருபத்துகான்கு என விரிக்து முப்பத்தாறு தத் துவங்களாம். இவற்றினுண் 

பொருளை வேதசிவாகமங்களை யந்திரிபறச் சற்குருமுகமாகவுணர்ந்த வல்லார்வாய்க் 

கேட்டுத் தெளிக. இதனாற் சுப்பிரமணியப்பெருமான் தத்துவாதிதராகய பரசிவப்பிரபு 

ஏன்பது பெற்றாம். சுப்பிரமணியர் - நல்ல பிரமத்அவத்தையடைந்தவர். பிரபல சுருதி 

யும் இவ்வாறே பேசும். தத்துவாதிதரெனினும் விசுவா£ தரெனினும் ஓக்கும். (௧௩௧) 

182. அயபார்முதலாகவேகுடிலையின் றுணையு 

மேயவண்டமுமுயிர்களும்வியன்பொருள்பலவு 

மாயுகின்றனனல்லனுமாயினனவன்றன் 

மாயையாவசேகடக்தனர்மறைகளுமயங்கும். 

இ-ள். தூய பார் முதலாகவே குடிலையின் துணையும் மேய - பரிசுத்தமான பிருது 
விதத்துவருதல் சுத்தமாயைவரையுமிருக்கின் ற0,--௮ண்டமும் - பலவண்டங்களும்,-- 

உயிர்களும் - அவைகளிலுள்ள பலவகையுயிர்களும்,--வியன் பொருள் பலவு மாயும் நின் 
னன் - மேலான பலவகைப்பொருள்களுமாக நின்ருர்,--அல்லனும் ஆயினன் - அவை 

களல்லனுமாயினார்,--அவன் தன் மாயை யாவரே கடந்தனர் - அப்படிப்பட்ட பெருமா 
னுடைய மாயாவல்லபதீதை ஆர்தான் கடந்தார்கள், மறைகளும் மயங்கும் - வேதங்க 

ரூம் (உண்மையையறியா து) மயங்காநிற்கும். எ- று. 

இதனால் விசுவரூபி, விசுவாந்தர்யாமி, விசுவாதீதன் என்னுஞ் சுருதிப்பொருள் 
தொனித்தல்காண்க. தன் சாரியை. ஏகாரங்கள் அசை. உம்மை துணையும் என்பதில் 
முற்றும், அல்லனும் என்பதில் எதிர்மறையும், மறைகளும் என்பதில் உயர்வுறெப்பும், 
ஏனையவற்றில் எண்ணும் முற்றுமாம். (௧௩௨) 

1338. இன்னகன்மைசேர்முதல்வனைச்சிறுவனென் திகழ்ந்து 
பன்னுகின்றனையவுணர் தங்னையெலாம்படுத் அ 
நின்னையுக்தடிந் திவெனோரிமைப்பினினிசப்புக 
தன்னருட்டிறங்காட்டுவான்வந்தனன்சமர்மேல், 

இ-ள். இன்ன தன்மைசேர் முதல்வனை சிறுவன் என்று இகழ்ந்து பன்னடின் 
நனை - இத்சன்மையாகிய மகிமைபொருக்திய பகவானான கந்தஸ்வாயியைச் சிறுகுழ் 
தையென்று அவமதித்தப்பேசுன்றீர்,-— அவுணர் தம் இளையெலாம் படுத்து - ௮சர 
கூட்டங்களெல்லாவற்றையு மழித்த;-—ஒர் இமைப்பினில் நின்னையும் தடிந்திவென் - 
ஒருகணப்பொழுதில் உம்மையுங்கொல்லுவார்,--நிரப்பும் தன் அருள் திறம் காட்டுவான் 
சமர்மேல் வந்தனன் - பூரணமாயெ சமது அருட்டன்மையைக் காட்டும்பொருட்டுப் 
போரைக்குறிச்து வந்திருக்கின்றார். எ -- று, 

இதனால் அனந்தசத்திமான் என்னும் பொருள் தொனித்தல்காண்க. தம் சாரியை. 
உம்மை இறந்த அதழீ இயவெச்சம். (௧௩௩) 



சூரனமைச்சியற்படலம். ௩௫௫ 

134, அற்றமில்வகையாயிரத்தெட்டெனுமண்டம் 
பெற்றன ம்மெனவியந்தனைதத்தவபேத 
முற்றுணர்க்தில்தரணியேோவளப்பிலவுளகாண் 
மற்றையண்டங்கள்கேட்டியேன்மருளுதிமன்னே. 

லே ள். அற்றம் இல் வகை ஆயிரத்து எட்டு எனும் அண்டம் பெற்றனம் என 
விய; - அழிவில்லாசவகையாய் ஆயிரத்தெட்டென்னுந் தொசையினையுடைய அண் 

த ப பாராட்டுநின்றீர்,-— தத்துவ பேதம் உற்றுணர்ந்திலை - தத்து 

வங்களின் பிரிவுகளை ஆசாய்க்தறிக்தீரில்லை,.--சரணியோ அளப்பில உள காண் - பிரு 

அவியிலேயோ (ர் பெற்ற ஆயிரத்தெட்டண்டங்களேயன்றி) அளவில்லாத அ௮ண்டங்க 

ளிருக்கன்றன என்றறிர்ஐதகொள்ளுூம்,— மற்றை அண்டங்கள் கேட்டியேல் மருளுதி - 

அப்புதத்துவமுதலிய முப்பத்தைந்து தத்துவங்களினுமுள்ள வண்டங்களைப் கேட்பீரா 

னால் மயக்கமடைவீர். எ - று. 

தரணியோ என்பதில் ஓகாரம் வியப்புக்குறிப்பு. மன், ஓ அசை. (௧௩௪) 

18. குடிலையிறகாவாரியேமுகலதாக்குழுமி 
யுடையவண்டங்களலகிலவென்பசொன்றொன்றி 
னடைதலுற்றிபெவனத் தின்பெருமையாரறிந்தார் 
முடிவிலாததோர்பொருளினைமுடி வுகூறவற்றே. 

இ-ள். வாரியே முதலதா குடிலை ஈறதாக் குழுமியுடைய அண்டங்கள் அலகை 

என்பர் - அப்புதத்துவமுதல் சுத்தமாயைவரையுங் கூடியிருக்கின்ற அண்டங்கள் ௮ள 

வில்லாதன என்று சொல்வார்கள்,--ஓன்று ஒன்றின் அடைதல் உற்றிடு புவனத்தின் 

பெருமையாரறிந்தார் - ஒவ்வொருதத்அவங்களிலு மிருக்கன்ற புவனங்களின் மிகுதிப் 

பாட்டையாவரறிந்தார்,-— முடிவு உறாதது ஓர் பொருளினை முடிவு கூற வற்றோ - (ஆத 

லால் முடிவில்லாத வொருபொருளுக்கு முடிவு சொல்லலாமோ (சொல்லப்படா அ.) 

௧ ௩௨-ம் செய்யுளில் “தூயபார்முதலாகவே) என்றதனால் அதனையொழித்த “வாரி 
யேமுதலதா? யென்றார். ஏகாரம் பிரிநிலை. ஓகாரம் எதிர்மறை, (௧௩௫) 

156. அன்னவாயெவண்டங்களனந்தகாடி.யையுந் 
தன்னதாணையாலோரிமைப்பொழுதினிற்றாவும் 
பின்னர்மாற்றவும்வல்லகோசாதியம்பிசான்கா 
ணுன்னொடேபொருமாடலாற்செந்திவரந்துற்ளுன். 

இ-ள். ௮ன்னவாகிய அனந்தகோடி அண்டங்களையும் - அப்படிப்பட்டனவாஇய 

அனந்தகோடியண்டங்களையும்-—தன்னது ஆணையால் ஓர் இமைப்பொழுதினில் தரவும்- 

தமது ஆஞ்ஞையினால் ஓரிமைப்பொழுதிலுண்டாக்கவும்,-— பின்னர் மாற்றவும் - பின்பு 

அழிக்சவும்,--வல்லது ஓர் ஆதி அம்பிரான் - வல்லவராகிய ஒப்பற்ற முழுமுதற்கட 

வுளே,--உன்னொடே பொரும் ஆடலால் செந்தி வந்து உற்றான் - உம்முடன் போர் 

செய்யவேண்டுமென்னும் லீலாவபிப்பிராயச்இினால் ஜயர்திபுரத்தில் வந்து எழுந்தருளி 

யிருக்கன்றார். எ - று, 

ஏகாரம் அசை. காண் முன்னிலையசை. உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னைய 
எண். தனது - சன்னசென விரிந்தது. (௧௩௬) 

187. வச்சரெத்தனியாக்கைபெற்றனமெனமதித்தா 
யிச்சொக்சையைவிமெதியிருவினைக்கீடா 
யச்செடுத்திடுமுயிர்கண்மாய்ந்திமெனவறிஞர் 
நிச்சயித்தனர் முடிவுறுதிருத்திகொனயே, 



௩௨௫௭௬ ஸ்ரீகந் தபு ராணம். 

இ-ள். தனி வசர யாக்கை பெற்றனம் என மஇத்தாய் - ஒப்பில்லாத வச்சிரகா 
யத்தைப் பெற்றுக்கொண்டேமென்று மதஇித்திருக்இன்நீர்,-இ சிரத்தையை விடுமதி - 

இந்த நம்பிக்கையை விட்டுவிடும்,--இருவினைக்கு ஈடாய் அச்சு எடுத்திடம் உயிர்கள் 

மாய்க்திடும் என அறிஞர் நிச்சயித்தனர் - (ஈல்வினை திவினையென்று கூறப்படும்) இரு 

வினைகட்டோக (அவற்றின் சக,துக்கங்களை யனுபவிக்கும்பொருட்டுச்) சரீ ரமெடுத்தப் 

பிறக்கின்ற ஆன்மாக்கள் ( அவ்வினைப்பயன்களையனுபவீ த துத் தொலைந்தஞான்றே) இறந் 

அவிமென் ற அறிவிற்றெந்த பெரியோர்கள் நிச்சயித்திருக்கின்றார்கள்,--நீ முடிவு உறா 
அ இருத்திகொல் - (ஆதலால்) நீர்மாத்திரம் இறவாமவிருப்பீரோ (இறப்பீரென்பத 

துணிவு.) எ-று. 

கொல் எதிர்மறை &யம். ஏகாரம் அசை. சிரத்தை-நம்பிக்கை, எண்ணம், 007 மா 

என்னும் வடமொழி ஈற்றாகாரம் லீகாரமாகத்திரிந்து தமிழில் சரத்தையென 

வந்தது. (௧௩௭) 

188. பெருமைபெற்றிவொனத்தினிலத் திடைப்பிறந் தோ 

ரிருமைபெற்றிடுகாயமுமிறந் இந திண்ணம் 

பருமிதத் துகின்வச்சிரயாக்கையும்பாரி 

னுரிமைபெற்றுள தாதலானழிவின் றியுஅமோ, 

இ-ள். பெருமை பெற்றிடு வானத்தில் நிலத்திடை பிறந்தோர் இருமை பெற்றிடு 
காயமும் இறந்திடம் திண்ணம் - பேருமைபொருந்திய மேலுலகத்தினும் பூமியினும் 

பிறந்தவர்களூடைய இருபகுதியாகிய சரீரங்களும் நிச்சயமாக அழியும்,--பருமிதத்து 

நின் வச்சிர யாக்கையும் - இறுமாப்புள்ள உமது வச்சிரயாச்கையும்,--பாரின் உரிமை 
பெற்றளத ஆதலால் அழிவு இன்றி உறுமோ - பிருதவிசம்பந்தம் பெற்றிருக்கின்றதா 

தலால் அழியாதிருக்குமா (அழிந்துவிடிம்.) ௭ - அ. 

இருமைபெற்றிடு காயம்:-—தெவர்களுக்குப் பூதசார சரீரமும் மனிதர்களுக்குப் பூத 

பரிணாம சரீரமும் எனவறிக. எண்ணும்மைகள் சொக்கன. உம்மை முன்னையது முற்று; 

பின்னையது உயர்வுறெப்பு. ஓகாரம் எதிர்மறை. பருமிதம் - இறுமாப்பு; பெருமை. 

189. அழிவின் மெய்வரம்பெற்றனமென்றனையதற்கு 

மொழிதரும்பொருள் கேண்மதிழுச்சகந்தன்னுட் 

கெழியமன்னஅயிர்போற்சலவைகலிற்கெடாத 

கழிபெரும்பகலிரும் திடும்பான்மையேகண்டாய். 

இ-ள். அழிவு இல் மெய் வரம் பெற்றனம் என்றனை - (அரசனே,) அழிவில் 
லாத மெய்ம்மையாகிய வரம்பெற்றோமென்ற கூறினீர் அதற்கு மொழி தரும் பொரு 

ள் கேள் மதி - அழிவற்ற வரமென்பசற்குச் சொல்லப்படும் பொருளைக்கேட்பீராக-— 

முச்சகம் தன்னுள் கெழிய மன் உயிர்போல் - மூவுலகங்களிலுமிருக்கின்ற நிலைபெற்ற 

உயிர்களைபபோல,--சில வைகலில் கெடாத - லெராட்களில் அழியாமல், கழி பெரும் 

பகல் இருந்திமெ் பான்மையே கண்டாய் - மிக்க அனேககாலத்திற்கு இருக்னெற தன் 
மையே என்றுணாலீர். எ-று. 

மதி முன்னிலையசை. ஏகாரம் தேற்றம். தன் சாரியை. “அழிவில் மெய்வரம் பெற் 

னம் - அழிவில்லாத சரீரத்சையுடையனாக விருக்கும்பொருட்டு வரத்தைப் பெற் 
றோம்? எனினும் அமையும். (௧௩௯) 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௫௭ 

140. அச்சுதன்னயனமரராயெபெயாவர்க்கு 

நிச்சயம்பமமுொகமனேயானபோனின அ 

வச்சிரத்தனியாக்கையுமழிவிலாவரமு 

முச்சகந்தொழுப்பல் லுகமிருத்தலாய்முடியும். 

இ-ள். அச்சுதன் அயன் அமரர் ஆதிய பெயர் - அழிவற்றவன் பிறப்பில்லா தவன் 
இறப்பில்லாசவர் எனப்பொருள்படும் அச்சுதன் அயன் அமரர் என்று கூறப்படுவனவா 

இய பெயர்கள்;---அவர்க்கு நிச்சயம்படு முகமனே ஆனபோல் - அவ்வப்பெயரையுடைய 

விஷ்ணுவுக்கும் பிரமனுக்குக் தேவர்க்கும் நிச்சயமான உபசாரமேயானாற்போல,-- 

நினது வசசிரத்தனி யாக்கையும் - உம்முடைய ஒப்பற்ற வச்சிரகாயமும்-— அழிவு இலா 
வரமும் - அழிவில்லாத வரங்களும் முச்சகம் தொழ பல் உகம் இருத்தலாய் முடியும் - 

(சுவர்க்கமத்திய பாதலமெனப்படுதின்ற) ஞூன்றுலகங்களும் வணங்கும்படி அனேக 

யுகங்களுக்குச் ீவித்திருத்தலாகவே முடியும். எ - று, 

விஷ்ணு முதலியவர்கள் ஒடுக்கமும் உற்பத்தியும் மரிப்பும் உளராதலின் அவர்க்கப் 

பெயர்கள் அதிவாதமேயாம். அஅபோல வச்சரெயொக்கையும் அழிவில்லாத வரங்களும் 

துதிவாதமேயன்றி விதிவாதமன்றென்பது தாற்பரியம். அச்சுதன், அமரர் என்பன 

முறையே ௮-5, 97 என்னுந் தாஅவினடியாகப்பிறந்த வடசொற்கள். 2௦ என்பது 

“எட்டேயவ்வு மென்ற விதிப்படி யகரமாகத்திரிக்து அயனென்றாயிற்று. உம்மைகள் 

எண். ஏகாரம் பிரிநிலை; தேற்றமெனினுமாம். (௧௪௦) 

141, வான்செய்தேவரைநீயலைக்கன்றதைம தியா 

வூன்செய்கின் றபல் ௮யிருக்குமுயிர தாமொருவன் 

முன்செய்கன்றதொல்வரத்தினைத்தான்றவிர்த் திடமே 

லேன்்செய்தாயெனவினவியேகிறுவுவாசெவசே. 

இ-ள். வான் செய் தேவரை 8 அலைக்கின்றதை மதியா - ஆகாயபதவியில் வாழ் 

இன்ற தேவர்களை நீர் (சிறையில் வைத்து) வருச்துன்றதை நினைத்த,--ஊன் செய் 
இன்ற பல் உயிருக்கும் உயிரதாம் ஒருவன் - உடமபைத்தமக்கு நிலைக்களமாகக்கொண்ட 

பலவ்கை யுயிர்களுக்கும் பரமான்மாவாக வியாபித்திருக்னெற வெபிரான்,-— தான் செய் 

இன்ற தொல் வரத்தினை தான் தவிர்த்திமேல் - தாந்தந்தருளிய பழமையாகய வரத் 
தைத் தாமே மாற்றுவாராயின்,--ஏன் செய்தாய் என வினவி நிறுவுவார் எவர் - அப்பெ 

ருமானை ஏன் அப்படிச்செய்தீரென்று கேட்டுப் (பழையபடி ) இருக்கச்செய்பவர் யாவர். 

“வ கஃஹ.உவிவ ஈஸ! ஹ-பாரவ ஹி - ஒருபொருளையே அறிஞர் பலவாகக் 

கூறுஇன்றார்கள்? எனவும், “வசகவவற-* 2,6 - சிவபிரான் ஒருவரே எனவுஞ் 

சுருதி கூறுதலின் “ஒருவனென்றான். இத்திருவிருத்தத்தானும் சிவபிரானுஞ் சுப்பிர 

-மணியப்பெருமானுஞ் சிறிதும் பேதமில்லாசவர் என்பது செளித்துரைக்கப்பட்ட அ. 

ஊன ஆகுபெயர். உடம்பிலே உயிர் எவ்வாறு வியாபகமோ அவ்வாறு உயிரிலே சர்வாக் 

தரியாமியாய் நிந்இன்றார் என்பது கருத்து. ஏகாரங்கள் அசை. உம்மை முற்று. (௧௪௧) 

142. கெடுதலில்லகதோர்வளனொடுநீயுகின்கினையும் 

படுதலின்றியேவாம்தியென்றின்னனபகர்ந்தே 

னிடுதல்கொண்டிடிறையிடை த்தேவரையின்னே 
விடுதல்செய்குதியென் றனன நிஞரின்மிக்கான். 

இ-ள். கெடுதல் இல்லது ஒர் வளனொடு நீயும் நின்ளையும் - அழிவில்லாத செல் 
வத்துடன் நீரும் உமது சுற்றத்தாறாம்-—படதெல் இன்றியே வாழ்தி என்று இன்னன 



௩௫௮௮ ்ரீகந்தபுராணம். 

பகர்க்தேன்-அழிவின்றி வாழ்ந்திருப்பீர் என்று இத்தன்மையாகிய ஈன்மதிகளைப் போதி 

தீதென்-—இடதெல் கொண்டிட சறையிடை தேவரை இன்னே விதெல் செய்குதி என்ற 

னன் அறிஞரின் மிக்சான் - நீர்வைத்த சிறையினின் இம் தேவர்களை இப்பொழுதே நீச் 

இவிடுமென்று (சாஸ்திரவாராய்ச்சியுள்ள) அறிவுடையோரில் சிறந்தவனாக சிங்கமுகன் 
கூறினான், எ-று. 

ஓர், ஏ அசை. உம்மைகள் எண். ௮௯ ம் செய்யுள்முதல் ௧௪௨ ம் செய்யுள்வரை 

யும் (மந்திரிமார்களும் சேனாதிபதிகளும் மக்களும் பிறரும் உமக்குத்தக்க புத்திகளைப் 

போதித்திலரெனவும், பெற்ற செல்வச்செருக்கிற் பிறந்த கடுங்கோபம் அறிஞரையுங் 
கடக்கும் அதுமுற்றுமுன் அன்புடையார் உறுதிமொழிகளைப் போ தித்தல்வேண்டுமென 

வும்,அரசருடைய செவியில் தீக்கோலைச் செருகனாற்போல நீதிமொழிகளைப் போதித்த 
வரே அமைச்சராதியோரெனவும், தம்மரசன் விரும்பியபடி போ தித்தவர்பகைவரெனவும், 
இந்திராதிசேவர்களை வருத்திய கொடியவர் அழிந்தவரேயன்றித் தப்பினவரில்லே யென 

வும், தேவர்களை மீன்சுமப்பித்தல் மாகபாதகமெனவும், இந்திரன் அரசுரிமையை நீக்கி 

நகரத்தையழித்துச் செல்வத்தைக்கவர்க்து தேவர்களைச் இறைவைத்தது பெருங்குற்ற 

மெனவும், அதனாற்றான் எங்களுக்கிச்துன்பம் வந்தது; இதனை உண்மையென்று கொள் 

ளா மயங்கிவிட்டீர் எனவும், சுவர்க்கமழிந்தநாட் பிடித்துவந்த தேவரை யின்னமுஞ் 

சிறைவிட்டிலீர்; இரக்கமீங்கனீர்; அதற்காகவன்றே அறுமுகப்பெருமான் உம்மோடு 

போர்செய்யவந்தது எனவும், எங்களுக்குச் சவபெருமான்குறித்தகாலஞ் சமிபித்துவிட் 

டது எனவும், சிவபிரான் உங்களை ஒருவரும் வெல்லமாட்டார்கள் ஈமது சத்தியேவெல் 
லுமென்றார்; ௮அசனாலன்றோ கந்தஸ்வாமி செலுத்தியவேலாயுதம் தூாரகனைக்கொன்றது 

எனவும், தேவர்களைச் சிறைவைத்தமையால் துக்கமேயன்றி ஒருசுகமுமில்லையெனவும், 

குரவரையும் பாலரையும் பெண்களையும் தபோதனர்களையும் பெரியோர்களையும் அந்த 

ணர்களையும் வருத்தியபயாவிகளல்லவா ரெளரவாதி கொடிய நரகங்களிற்கிடந்து வருந்து 

இறவர்களெனவும், மேற்கூறப்பட்டவர்களினும் விசிட்டான்மாசக்களாகய தேவர்களைச் 

சிறைநீக்குலீரேல் குமாரக்கடவுள் போர்செய்யசசிக்தியார்; நாஞ்செய்த குற்றங்களையும் 
இருவுள த். துக்கொள்ளார்; ஒருகணப்டொழுதில் கயிலைக்குத்திரும்புவார். அங்ஙனம் தே 

வரைச்சிறைநீக்சாது வைத்திருப்பீரேல் நங்குலத்துள்ளாரை முடித்து உம்மையுநிச்சய 

மாக அழிப்பாரெனவும், இவைகளைக்கேட்ட சூரபன்மன் சிறுபாலன் என்னை வெல்ல 

மாட்டான் என மறுத்துரைத்தவழி ௮றுமுகப்பெருமானுடைய இிவ்வியப்பிரபாவங்களை 

வேதோபகிஷதசிவாகமப்பிரமாணங்களால் நன்குவிளக்இிச் வெபிரானே ௮வசென வற்பு 
அத்திப்போதித்தானாதலால் *அறிஞரின்மிக்கான்? எனக்கூறினார். (௧௪௨) 

148, இன்னபான்மையான்மடங்கலம்பெருமுகத் இளவல் 

சொன்னவாசகம்வினவியேமணிமுடி அள க்கிக் 

கன்னமூடுசெங்கனல்செறித்தாலெனக்கனன்று 

முன்னையாகியோன்பின் னருஞ்சித்சிலமொழிவான். 

இ-ள். இன்ன பான்மையால் - இத்தன்மையாக,-—மடங்கலம் பெருமுகத்து இள 

வல் சொன்னவாசகம் வினவி - பெரிய சிங்கமுகத்தையுடைய தம்பியானவன் போதித்த 

வார்த்தைகளைக் கேட்டு,--மணிழுடி. தளக்கி - (அப்புத்திகள் தனக்கு ஒவ்வாமையால்) 
இரத்தினமயமான திரிடத்தையசைத். த, கன்னம் ஊடு செம் சனல் செறித்தால் என 

கனன்று - காதின்வழியாய் நெருப்பிற்காய்ச்சி நாராசத்தைச்செருகயெயஅபோலக் கோபி 

த்து-முன்னையாதியோன் பின்னரும் சல லெ மொழிவான் - தமையனாதிய குரபன் 

மன் பின்னுஞ்சில ரில வார்ச்தைகளைச்சொல்லுகின்றான். எ- று. 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௫௯ 

ஏகாரம் அசை. உம்மை இறந்த அதழீஇயவெச்சம். சிங்கன்போதித்த உறுதிமொழி 
கள் தீக்கோல்போற் செவிவழிச்சேறவின் *சன்னமூடுசெங்கனல் செறித்தாலென? 
என்றார். (௧௪௩) 

144, காற்றிற்றள்ளுண்டுநெருப்பினிற்சூடுண்டுகங்கை 

யாற்றிற்றுக்குண்செவணம்புக்கலையுண்டு 

வேற்றுப்பேர்முலையுண்டழுதேவினையாடு 

நேற்றைப்பாலனையோபரம்பொருளெனநினைந்தாய். 

இ-ள். காற்றில் சள்ளுண்டு - சாற்றினால் செலுத்தப்பட்டு-— ரெருப்பினில் சூடு 
ண்டு - அக்னியினால் குபெட்டு-— ங்கை ஆற்றில் தாக்குண்டு - கங்காநதியினால் மொ 

தீதுண்டு,-— சரவணம்புக்கு அலையுண்டு - சரவணவாவியிற்சென்று அலைப்புண்டு,-— வேற் 

அபேர் முலை உண்டு - (பெற்றதாயின்முலைப்பாலுக்கு வழியின்றி) வேற்றுப்பெண்க 

ளின் முலைப்பாலைப்பரு,-— அழுது விளையாடும் கேற்றைப் பாலனையோ - அழுதஅகொ 

ண்டு விளையாடுதின் ற நேற்றுப்பிறந்த குழக்தையையா ,— பரம்பொருள் என நினைந்தாய்- 

ப்ரமபதியென்று மதித்தாய். எ- று. 

ஏகாரம் அசை, ஓகாரம் இழிவுசிறப்பு. இவீவளவுபோதனைகளைக்கேட்டும் அறிவி 

லனாதலால் “பாலன்? என்று மிச அவமதித் துக்கூறினான். (௧௪௪) 

145. பிரமமாகியவொருபொருளுயிசெனப்பேர்பெற் 

அருவமெண்ணிலகொண்டுதன்மாயையாலுலப்பில் 

கருமபேதங்களாற்றிடும்பல்புனற்கடத்து 

ளிரவிதன்னருத்தனித்தனிகாட்டியவியல்பின், 

இ-ள். பிரமம் ஆதிய ஒருபொருள் உயிர் என பேர் பெற்று - பிரமமென்று சொ 

ல்லப்படும் ஒருவஸ்துவானது ீவனென்றபெயரைப்பெற்று-— தன் மாயையால் எண் 

ணில உருவம் கொண்டு - சமதுமாயாசச்தியினால் அனேக உருவங்களை யெடுத்த,--உல 
ப்பில் கருமபேதங்கள் ஆற்றிடும் - ஒழிவற்ற தொழில்வேறுபாடுகளைச்செய்யும் (எது 

போலுமெனின் ),—பல் புனல் கடத்துள் - நீர்நிறைந்த பலகுடத்துள்,--இரவி தன் 

உரு தனிதனி காட்டிய இயல்பின் - சூரியன் தனத வடிவத்தை வேறுவேருகக்காட்டிய 

தன்மையைப்போல. ஏ- று, (௧௪௫) 

146. கடந்தகர்க்துழியவற்றிடைவெளிககன த்தோ 

 டடைந்தவாஅுபோல்யாக்கையின் பேதகமனை த் அ 

முடிந்தகா லையிற்றொன்மைபோலபேதமாமொழிக்குந் 

தொடர்ந்தகி்கைக்குகா டொணாதமர்பெருஞ்சோ த, 

இ-ள். கடம் தகர்ந்துழி - குடமுடைந்தவுடனே,— அவற்று இடை வெளி - 

அக்கடாகாயமான இ; ககன த்தோடு அடைந்தவா போல் - மகாகாயத்தோடு கலந்தசன் 

மையைப்போலஏ-யாக்கையின் பேதகம் அனைத்தும் முடிந்தகாலையில் - சரீ ரத்தின்வே 

அபாடுகளெல்லாம் அழிக்தபோதஅ;— மொழிக்கும் தொடர்க்த சந்தைக்கும் நாடொணாத 

அமர் பெரும் சோதி - வாக்இனாலும் பற்றுகின்ற மனத்தினலும் அறியப்படாமலிருக்கி 
ன்ற பரஞ்சோதியாயெ பிரமம்-—தொன்மைபோல் அபேதமாம் - பழையபடி. ஒன் 

ராகும். எ- று. 

உம்மை முன்னையது முற்று; பின்னைய எண். ஏகான்மவாதம்-மாயாவாதமும், பாற் 

கரியவாதமும், கிரீடாப்பிரமவாதமும், சத்தப்பிரமவாதமும் என கால்வகைப்படும். ஏகா 

ன்மலாதநூல் செய்தவர் வியாசர். இவற்றுள், மாயாவாதமாவது பரப்பிரமம் மாயோ 



௩௬௦ ஹஸீகந்தபுராணம் 

பாதியினாலே வாதிக்கப்பட்டிச் சரீ ரத்தினுள்ளே ச€ீவான்மாவாக நிற்குமென்றும், வோன் 
மாவும் விவேகஞானமடைந்து, மாயாவச்தைகடந்து, பரமான்மாவோடு கடாகாயமும் 

மகாகாயமும்போல ௮பேதமாய்விடுமென்றுங் கூறப்படும். இம்மாயாவாதம் பக்குவத்துக் 

கியையச் சுக்கரொனாற் போதிக்கப்பெற்றகுரபன்மன் அந்நெறியினின்றானாகவின் அதனை 

எடுத் துக்கூறினான். விசுவருபியாய்கின் ற அறுமுகப்பெருமான் கொடுத்தருளிய நஈல்லு 

ணர்ச்சியினால் மாயாவாதநிலை நழுவி ஸாக்ஷ£த்கார விசுவருபத்தைத்தரிசித். து ஞானானம் 

தவெள்ளத்தமிழ்ந்தி அவருடைய திவ்வியதேசோமயமாகிய சொரூபலக்ஷணப்பிரபாவங்க 
ளைத்துதித்துநின்ற சூரபன்மன் தான் பரதந்திரனெனவும், சுவதந்திராதி சுத்தசாட்கு 

ண்ணிய பரமபதியாய் நின் றவர் கந்தஸ்வாமியெனவும், அவரால் தனக்கு முத்திசத்திக் 

குமெனவும் செளிந்துகொண்டானென்பது பின்னர்க் கூறப்படும் குரபன்மன்வதைப்பட 
லத்தால் விளங்கும். 

புறச்சமயமாதிய மாயாவாதம் புறப்புறச்சமயமாகிய உலோகாயதமுதலியவற்றோடு 
சேர்த்துக் கண்டிக்கப்படுதல், 

. மிண்டிய*மாயா வாத மென்னுஞ் 

சண்ட மாருதஞ் சுழித்தடித் தாஅர்த் 
துலோகா யதனெனு மொண்டிறற் பாம்பின் 

கலாபே தத்த கடுவிட மெய்தி 

யதிற்பெரு மாயை யெனைப்பல சூழவும்” ்  என்னும் இருவாசகத்தானுஞ் 

சித்தாந்தசாத்திரங்களானுந் தெளிக. 

வேதத்திலே பூருவபக்கமாகச் சொல்லப்பட்டுப் பின் கண்டிக்கப்பட்ட லெ பக்கங் 

களையே சிலர் சித்தாந்தபக்கமாமெனக்கொண்டு, சத்தாந்தவாக்யெங்களுக்குப் பெரியோர் 

உரைக்கும் உண்மைப்பொருளை விடுத்து, தாங்கொண்ட விபரீ தபக்கங்களுக்கியையப் 

பொருள்கற்பித்து, அங்ஙனம் தாங்கற்பித்த மீமாஞ்சை, மாயாவாதம், பாஞ்சராத்திமம் 

முதலிய சமயங்களைத் தனித்தனியே வைதிகசமயங்களாமென முடித்து; அவ்வைதிக 

” சமயங்களை விரித்துணர்த்தி ஒவ்வோர் நூல்செய்சார்கள். வேதத்தின் ஞானகாண்டம் 

ஆகமத்தின் ஞானகாண்டம் என்னும் இரண்டும் திரிபதார்த்த இலக்கணங்களையே கூறு 

வனவாயினும், வேதத்தின் ஞானகாண்டத்துண்மைப்பொருள் நிருவாண தீகைசெய்யப் 

பெற்றுச் சித்தாந்தத்தையோதியுணர்ந்தொர்க்கே விளங்குமென்க. இவ்வுண்மை சனகாதி 

கால்வரும் வேதொபநிடதங்களை நெடுநாள்வரையும் ஓதியும் ஞானம் நிலைபெரா தவ.ராயின 

ரென்றும், பின்பு ஆகமாந்தம் என்னும் பெயரையுடைய சித்தாந்தத்தை ஒதி ஞானம் 

நிலைபெற்றனர் என்றும் காந்தத்திலே சங்கரசங்கிதையிற் கூறியவாற்றா ற்றெளியப்படும். 

படவே,சித்தாந்தம்வேதாந்தத்தின் சாரமாயுக் தெளிவாயுமுள்எதென்பது பெறப்பட்டது. 

“குடி லையென்னுந் தடவயனாப்ப 
ணருள்வித்இட்டுக்கருணைரீர்பாய்ச்சி 

வேதமென்னும்பா தவம்வளர்த்தனை 

பாதவமதனிற்பபெயன்பலவே 

யவற்றுள், இலைகொண்டுவரந்தனர்பலரே க 

யிலையொரீ இத், தளிர்கொண்டுிவந்தனர்பலரே 

தளிசொரீ இ, யரும்பொடுமலர்பிஞ்சருங்காயென் நிவை 

விரும்பினர்கொண்டுவந்தனர்பலரே 

யவ்வாறுறுப்புமில்வாறுபயப்ப 

வோரும்வேதாந்தமென்றுச்சியிற்பழுத்த 

வாராவின்பவருங்கனிபிழிர்த 

சாரங்கொண்டசைவரசித்தாக்தத் . 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௬௧ 

தேனமுதருந்தினர்லெரேயோனவர் 

நன்னிலைபெறு தற்கன்னியனாயினு 
மன்னவர்கமலப்பொன்னடிவிளக்யெத் 
தீம்புனலமுதமார்ந்தனன தனால் 
வேம்பெனக்கொண்டனன்விண்ணவாமுதே.?? என்பது பண்டாரமும் 

மணிக்கொவை. 

உபநிடதங்களை உற்றுநோக்கி வியாசமுனிவர் இயற்றிய குத்திரரூபமாகிய பிரமமி: 
மாஞ்சை வேதாந்தமெனப்படும். 

““ஏத்திசெருகிகளிசைக்குமாண்பொருண் 

மாத்திரைப்படாவெனாமாசில்காட்சியர் 

பார்சிதுணர்பான்மையாற்பலவகைப்படச் 

குத்திரமானவுஞ்சொற்றுவைஇனான்.”” என்பது பாயிரப்படலம். 

இது உத்தரமிமாஞ்சையெனவுஞ் சாரீ ரககுத்திரமெனவும் வேதாக்தசூச்சரமெனவும் 
பெயர்பெறும். இந்த வேதாந்தசூச்திரம் நான்கு ர பட பதினாறு பாதங்க 
ளையும், நூற்றைம்பத்தாறு அதிகரணங்களையும், ஞ்னூற்றைம்பத்சைந்து சூத்திரங்க 
ளையும் உடையது. வேதாக்தகசூச்இரத்தின் முதலாம் அத்தியாயத்திலே பிரமமாகிய வெ 

தீதினியல்பும், இரண்டாம் அத்தியாயத்திலே சாங்கெமுதலிய புறச்சமயவிரோத பரிசா 
சமும், மூன்றாம் அத்தியாயத்திலே வித்தியாசாதனநிர்ணயமும், நான்காம் ௮த்இயாயத் 
திலே ஞானசாதனபலமாகதிய வீடுபேறும் பேசப்படும். 

முதலாம் அத்தியாயத்தின் முதலாம் பாதத்தின் முதலாஞ்குத்திரம் பிரமேயவிஷ 
யத்தையும், இரண்டாஞ்சூத்திரம் பிரமாதாவிஷயத்தையும், மூன்றாஞ்குச்திரம் பிரமா 

ணவிஷயத்சையுஞ் சொல்லும். பிரமாதா, பிரமாணம், பிரமேயம் என்பன முறையே 

ஞாதிருஞானஜேயங்களை உணர்த்தும். ஞாதிரு-ஆன்மா. ஞானம்-சிவஞானம். ஞோயம்- 

சிவம். இருவள்ளுவர்குறளும், வேதொபநிடதங்களாம், தெவார இருவாசகங்களும், திருக் 

கோவையாரும், இருமர்திரமும்போல இவ்வேதாந்சசூத்திரமும் பதிபசுபாசங்களை அறி 

வறுச்துஞ் சாத்திரமாம் என்க. 

“ம சவர்குறளாக் இருமான்மறைமுடிவு 

மூவர்தமிமுமுனிமொழியுங்- கோவை 
திருவாசகமஞுக்இிருமூலர்சொல்லு 

மொருவாசகமென்றுணர்.'” என்பது ஒளவையார் வாக்கு. 

வேதாந்தகுதீதிரத்து மெய்ப்பொருள் வேதரிவாகம மிரண்டையு நன்குணர்ந்த நீல 

கண்டசிவாசாரியர் உரைத்த பாடியத்தா வினி௮விளங்கும். மற்றைச் சங்கர இராமானுச 

மாத்துவ பாடியங்களும் பிரகரணங்களும் சிவொகமத்துக்கு மறுதலைப்பட்ட மாயாவாத 

வைணவ மாத்துவசமய நூற்பொருளுடையனவாம். வேசம் சாமானிய சுருதியெனவும், 

வேதோபநிடதங்கள் பிரபல சுருதியெனவும், ஆகமம் விசேடசுருதியெனவும் பெயர்பெ 

அம். இங்கனமாக, இவ்வுண்மையை யறியாது சிலர் வேதத்தை விசேடமெனவும், ஆக 

மம் ௮த்துணை விசேடமன்றெனவும், ஆகமத்தில் விதிக்கப்பட்ட சமயவிசேட நிருவாண 

டி கை சிவார்ச்சனை ஆசாரியாபிடேகங்களைப் பெற்றுக்கொண்டும் அதனைக் கைக்கொ 

ண்டு விசுவசித்தொழுகாது வேதக்ரியையே யமையுமெனவும், ஆசாரியாபிடேசம் முத 

- வியனபிழைப்பினிமித்தம் பெற்றதேயன்றி எங்களுக்கு உரியனவன்று எனவும் பிதற்று 

இன்றார்கள். வேதாகமங்களிறைவனருளிச்செய்த நூல்களாகவிருக்கவும் சிவாகமத்தைப் 

பொருட்படுத்தாது அருவருதீதுவிடுதல் பேதமையேயன் றி வேறில்லை யெனவுணர்க. () 

ஐசு னி 



௩௬௨ ஸ்ீகந்தபுராணம். 

147, பிரமமேயிவால்லவரிவரெனப்பேதித் 

திருமையா கவேகொள்ளலையாக்கையேவேறு 

பரமமாகயெவுயிரெலொமொன்றுபல்பணியும் 

பொருளதாயேயொருமையாய்முடிக்தவாபோல, 

இ-ள். இவர் பிரமமே (என) - இவர்கள் பிரமமானவர்களே என்றும்,---இவர் 

(பிரமம்) அல்லவர் (ஏ) என - இவர்கள் பிரமமல்லாசவர்களே யென்றும்-— பேதித்து - 

வேறுபடுத்த, இருமையாகவே கொள்ளலை - இரண்பெட்சமாகக் கொள்ளாதே, யாக் 

கையே வேறு - தேகமே வேருகவுள்ளத;--பரமம் ஆதிய உயிர் எலாம் ஒன்று - பிரம 

மாயெ உயிரெல்லாம் ஓன்றே,--(௮.து எ துபோலுமெனின் ) ஒருமையாய் பொருளதே - 

பொன்னொன்றே,--பல் பணியும் ஆகி முடிந்தவாபோல - பலவாப.ரணங்களுமாூ முடிந் 

தவாறபோல. எ.- று. 

பொன்னொன்றே பலவாபரணங்களானாற்போலப் பிசமமொன்றே பலவுயிர்களா 

யின என்பது கருத்து. ஏகாரம் முன்னைய பிரிநிலை; எஞ்சியது தேற்றம், உம்மை முற்று. 

ஒருமையாய் என்பதில் அகரந்தொக்கது. வாறு என்பது வாவென வீறுகெட்டது.(௧௪௭௪) 

148. விற லஓும்வன்மை/ுமில்லவர் தா ழ்வர்மேதக்க 

நெறியரோங்குவர் துலக,த் இடை.நிகழ்ச்சி 

யிறு இியில்லதோர்பெரியன்யானறுமுகனென்போன் 

சிறியனாகலினவனையான்வெல்குவன் றிண்ணம். 

இ-ள். விறலும் வன்மையும் இல்லவர் தாழ்வர் - வீரமும் வலிமையுயில்லா தவர்கள் 

தாழ்வடைவார்கள்;--மேதக்க நெறியர் ஒங்குவர் - (அவ்வீரத்தினும் வலிமையினும்) மேம் 

பட்ட முறைமையுடையவர்கள் உயர்ச்சியடைவார்கள்,--ஈது உலகத்திடை நிகழ்ச்சி - 

இதுதான் உலகத்தில் நடக்கின்ற வழக்கம்,-யான் இறுதி இல்லது ஓர் பெரியன் - 

நான் அழிவில்லாத பெரியவன் ,-—அஅமுகன் என்போன் - சண்முகன் என்று சொல் 

லப்படுகன் றவன் ,- சிறியன் - சிறியவன், ஆதலின் - ஆதலால்--யான் அவனை வெல் 

குவன் திண்ணம் - நான் அவனை நிச்சயமாக வெல்லுவேன். ௭ - று, 

சனக்குப்பின்றோன்றிய சிறுபாலகராதவின் வீரமும் வலிமையுமில்லாகவர் என 

அவமதிச்துச் “திறியன்? எனவும், தான் அவருக்கு முன்தோன்றி அழியாவரமும் வலி 

மையும் பெற்றிருக்கன்றேன் என்னுங் கருத்துடையனாதலின் தன்னைப் பொருளாக 

மதித்துப் (பெரியன்? எனவுங்கூறினான் எனவுணர்க. உம்மைகள் எண். (௧௪௮) 

149. தொகைமைசான்றகங்குரவர்பல்லோருயிர்தொலைத்த 

பகைஞரா தலினமாரைச்சிறையிடைப்படுத்தேன் 

மிகைசெய்தா ர்களைநாடியேவேந்தொறுத்திதெ 

முகைமையேயென மனுமுறை நூல்களுஞ்சாற் அம், 

இ-ள். சான்ற தொகைமை நம் குரவர் பல்லோர் உயிர் தொலைத்த பகைஞராத 

வின் - மிக்க கூட்டமாகிய எமது பல முன்னோர்களுடைய உயிரைவாங்கிய குலசத்து 

ருக்களாதலால்,--அ௮மரரை சிறையிடை படுத்தேன் - தேவர்களைச் சிறையில் வைத் 

சேன்,--மிகை செய்தார்களை நாடியே வேந்து ஒறுத்திசெல் - குற்றஞ்செய்தவர்களை தீ 

சேடிப்பிடித்து அரசன் தண்டித்சல்,--சகைமையே என மனுமுறை நூல்களும் சாற்றும்- 

நீதியேயென்று முறையாக மனு நூல்களுங் கூறும். எ- று. 

ஏகாரம் முன்னையது அசை; பின்னையது தேற்றம். உம்மை உயர்வுரிறப்பு. (௧௪௯) 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௬௩ 

150. மாகசாயுளோர்காப்பினைவிடுகலன்மற்றைப் 

பாகசாதனன் றனனையுமருஞ்சிறைப்படுப்ப 

னேகநாயகனெய்தினுமெதிர்க் துபோர்புரிவ 

னாகையாலினியிச்சிறுமொழிகளையயர்த்தி, 

இ-ள். மாகராய் உளோர் காப்பினை விடின் - (இப்போது நாமகப்படுத்திவைத் 
இருக்கின்ற) தேவர்களுடைய சிறையைவிடேன்.,--மற்றை பாகசாதனன் தன்னையும் 

அரும் இறைப் படுப்பன் - இத்தேவர்களேயன்றி இக்இரனையும் (பிடித்துக்) கொடிய 

சிறையில் வைப்பேன், எகநாயகன் எய்தினும் எதிர்ந்து போர் புரிவன் - வெபெருமான் 

வந்தாலும் எதிர்த்துப் போர்செய்வேன்,-— ஆகையால் இனி இ சிறு மொழிகளை அயர் 

தீதி - ஆதலால் இணி இந்த அற்பவார்த்தைகளை மறந்துவிடு, ௭ - று. 

தன் சாரியை. உம்மை முன்னையது இறர்ததுதழீஇயவெச்சம்; பின்னையது உயர்வு 
சிறப்பு. பசுபதி சிவபெருமான் ஒருவரே என வேதாகமங்கள் கூறுதலின் “ஏககாயகன்? 
என்றான். (௧௫௦) 

151, உரைப்பதென்னினியொருவயிற்றென்னுடனு இத்துப் 
பெருக்கமுற்றனைகங்குலப்பகைஞரைப்பெரிது 

நெருக்கலின் றியேயவர்கள் பாற்பட்டனைநீமய 

யிருக்கமற்றொருதெவ்வரும்வேண்டுமோவெனக்கே, 

இ-ள். இணி உரைப்பது என் - இனிரான் சொல்லவேண்டுவதென்ன —என்னு 
டன் ஒரு வயிற்று உதித்து பெருக்கம் உற்றனை - என்னுடன் சகோசரனாகப்பிறந்து 

பருத்திருந்தாய்-—௩ம் குலப்பகைஞரை பெரிதும் நெருக்கவின்றியே அவர்கள் பால் பட் 

டனை - ஈமது குலப்பகைவராயுள்ள தேவர்களை மிகவும் வருத்தாமல் அச்சத்துருக்கள் 

பக்கமாகவிருக்கின்றாய்,-—ீயே இருக்க மற்றொரு தெவ்வரும் எனக்கு வேண்டுமோ - 
நீயிருக்க வேறொரு பகைவரும் எனக்கு வேண்டுமோ (வேண்டாம். )எ-று, 

ஏகாரம் நீயே என்பதில் பிரிநிலை; ஏனையவற்றில் அசை. ஓகாரம் எதிர்மறை. 
உம்மை இழிவுசிறப்பு, (௧௫௧) 

152, பத்துக்கொண்ட நாறுடையதோர் சென்னியும்பலவாங் 

கொத்துக்கொண்டமர்தோள்களுங்கரங்களின்குழுவு 

மெத்துக்காற்றினைவன்மையும்வி ரமுமிழந்தாய் 

பித்துக்கொண்டவர்தம்மினும்பேதைமைபிடி த்தாய், 

இ-ள். பத்துக்கொண்ட நூறு உடையது ஓர் சென்னியும் - ஆயிரக்கணக்கான 
தலைகளையும்,--பல ஆம் கொத்து கொண்டு அமர் தோள்களும் - அனேகமான கூட்டம் 

பொருந்திய புயங்களையும்,-—கரங்களின் குழுவும் - கைகளின் கூட்டங்களையும், எத் 

அக்கு ஆற்றினை - எதற்காகச்சுமந்தாய்,-வன்மையும் வீரமும் இழந்தாய் - வலிமையையும் 

வீரத்தையுமிழரந்தாய்,— பித்தக்கொண்டவர் தம்மினும் பேதைமை பிடித்தாய் - பைத்தி 

யம் பிடித்தவர்களினும் பார்க்கப் பெருமூடனாகவிருக்கன்றாய். ஏ - று, 

பலவாங்கொத்துக் கொண்டமர் தோள்களுங் கரங்களின் குழுவும் எனவே இரண் 

டாயிரம் புயங்களும் இரண்டாயிரங் கைகளுமென்பது பெறப்படும். முன் வீரமும் வன் 

மையுமுடையனாய் இப்போது அவைகளை யிழந்தனையாகவின் ஏண்மசனல்லன் என்பது 

போதர இழித்துக்கூறினான். பின் வருவனவும் அன்ன. உம்மை முன்னைய எண்; பின் 

னையது இழிவுறெப்பு, (௪௫௨) 



௩௬௫ ்ரீகந்தபுராணம். 

மே வறு. 

158. தானவர்வமிமுறைதன்னைவிட்டனை 

வானவர்போன்றனைவன்மைசிந் இனை 

மேனிகழ்திட்பமும்விறலுமாண்டனை 

மோனமொடருந்தவமுயலப்போ திநீ, 

இ-ள். தானவர் வழிமுறை தன்னை விட்டனை - அசுரர்களுடைய குலமுறைமை 

களைவிட்டாய்,--வானவர் போன்றனை - தேவர்களைப்போலாரயினை,— வன்மை இந்தினை - 

வலிமையையிழந்தனை,---மேல் நிகழ் இட்பமும் விறலும் மாண்டனை - மேலாக விளங்கு 

இன்ற தைரியத்தையும் வெற்றியையு நீங்கப்பெற்றனை-— மோனமொடு அரும் தவம் 

முயல போதி - (ஆதலால் இணி) நீ மெளனத்தோடு அரிய தவத்தை முயன்று செய்யும் 

பொருட்டுப் போவாயாக, ஏ- று, 

தன் சாரியை. உம்மைகள் எண். பழிபாவங்களுக்கஞ்சாமை, தைரியம்விடாமை, 

தேவர்களை வருத்ததன் முதலிய கொடுங்குணமுடைய அசுரகுலத்திற் பிறந்தும் அவை 

கள் சிங்கமுகாசுரனிடத்தில்லாமையால்| “தானவர் வழிமுறை தன்னை விட்டனை? யென். 

அம், பழிபாவங்களுக்கஞ்சு தல்,தைரியயில்லாமை, நீதிரெறியொழுகல் முதலிய குணமு 

டைய சேவகுலக்தில் அவன் பிறவாதிருந்தும் அக்குணங்கள் அவனிடத்திருத்தலின் 

“வானவாபோன் றனை” யென்றும், மெளனம் தவததஇிற்கின்றியமையாக விசேடகுணமா 

தவின் “மோனமொடருந்தவ முயலப்போதி” யென்றுங் கூறினான். (௧௫௩) 

154, மறந்தனையிழந்தனைமானநீங்கினை 
சிறந்திமெவுணர்தஞ்சீர்த்திமாற்றிடப் 

பிறந்தனையீண்டொருபயனும்பெற்றிலை 

யிறந்தனைபோ லுநீயிருந்துளாய்கொலோ. 

இ-ள். மறந்தனை இழந்தனை - வீரத்தை இழக்தாய்,--மானம் மீங்கனை - மானத் 

தைவிட்டாய்,--டஇறந்திடும் அவுணர்தம் சீர்த்தி மாற்றிட பிறந்தனை - இறந்த அசுரர்களு 

டைய ஒர்த்தியை யழிக்கும்பொருட்பெ பிறந்தாய்; ஈண்டு ஒரு பயனும் பெற்றிலை - 

இவ்வுலகத்தில் ஒரு பிரயோசனத்தையும் பெற்றாயில்லை,--நீ இறந்தனைபோலும் - நீ 

இ தந்தாய்போலும்,--இருந்துளாய் கொலோ - நீ உயிருடனிருக்கின்றாயா? எ - அ. 

தன், தம் சாரியை. கொல் அசை. போலும் யம். ஓகரரம் வினா. உம்மை இழிவு 

சிறப்பு. (௧௫௪) 

155. மந்திரியா தியான்மற்றிதற்குகி 

சிந்தையில்வெருக்கொளிற்றிசைமுகத்தர்போ 

லைந்தியலங்கமொன்றங்கைபற்றுதி 

வெர்திறலேயெனப்படையும்விகுியே, 

இ-ள். மந்திரி ஆதி - (இத்தன்மையனவாஇய புத்திகளை எனக்குப் போதித்தற்கு) 

மந்திரியாகவிரு,--இதற்கும் நீ இந்தையில் வெருக்கொளில்-இப்படியிருத்தற்கும் நீ மன 

தில் ௮ச்சங்கொண்டால்,--வெம் இறலே என படையும் வீசி - மிக்ச வலிமையையிழக் 
ததுபோல உனதாயுதங்களையும் எறிந்துவிட்டு, திசை முகத்தர்போல் - பிரமாவைப் 

போல,---3 இயல் அங்கம் ஒன்று அங்கை பற்றுதி - பஞ்சாங்கமொன்றைக் கையிலெ 
டுத்துக்கொள். ஏ ஹு. 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௬௫ 

தைரியத்தை எவ்வாறு இழந்தனையோ அவ்வாறு படைகளையு மெறிந்துவிட்டபெ 

பஞ்சாங்கத்தைக் கையிலெடுத்துக்கொள். அதுவே உனக்குத்தகும் என்பது கருத்து. 

ஆல், மற்று, ஏகாரம் பின்னையது அசை. ஏகாரம் முன்னையது பிரிநிலை. உம்மைகள் 

இறந்தது சழமீஇயவெச்சம். (௧௫௫) 

156, களைத் திகெள்ளியின்னெகளா மென 

வளர த்தனைபலதலைவரம்பில்கைத் தல 

தெளித்தனைசுமந்தனைநெடி துகாலமா 

வினைத்தனைவலியிலாயா அசெய் திநீ, 

இ-ள். இளைத்திடு கள்ளியின் களைகள் ஆம் என பல தலை வளர்த்தனை - இளைத்தி 

ருக்கன்ற கள்ளிகளின் இளைகள் என்று சொல்லும்படி பலதலைகளை வளர்த்தாய்,--வர 

ம்பு இல் கைத்தலம் நெளித்தனை சுமந்தனை நெடிது காலமா இளை தீதனை - அளவில்லாத 

கைகளை நெளித்துக்கொண்டு சுமந்தமையால் அனேககாலமாக இளைத்தாய்,-—வலி 

இலாய் - தைரியமில்லாசவனே,--ட யாது செய்தி - நீ என்ன செய்வாய் (உன்னாலொ 
ன்அஞ செய்யவியலாது.) ௭ - று. (௧௫௯) 

157. பண்ணெொவில்லதோர்பருவமா தலிற் 

சண்டனைவருணனைத்களையினிட்டனை 

யண்டரையலைத்தனையறிவுகூடலிற் 

பெண்டிரினடுங்னெபேடிபோ லுநீ, 

இ-ள். பண்டு உணர் வில்லது ஓர் பருவம் ஆசலில் சண்டனை வருணனைத் தளை 

யில் இட்டனை - முன்னாளிலே புத்தியில்லாத சிறுபருவமாதலால் இயமனையும் வருண 

னையும் பிடித்து விலங்குபூட்டிச் சிறையில்வைத்தாய்,-—அண்டரை அலைத்தனை - (அத 

வுமன்றித்) தேவர்களையும் வருத்தினாய்,--அறிவு கூடலில் - (இப்பொழுது) புத்திவந்த 

மையால், பெண்டிரின் நஙெதினை - பெண்களைப்போல நடுக்கமுற்றாய்,-— 6 பேடி 

போலும் - நீ பேடியைப்போலு மிருக்கின்றாய், எ - று, 

பேடி - அலி. ஆண்மகனுக்குரிய வீரம் மனத்தைரியம் வலிமை அஞ்சாமை முத 

லிய குணங்களில்லா அ அச்சமடைதலின் “பேடிபோலு” மென்றான். எண்ணும்மைகள் 

தொக்கன. (௧௫௭ ) 

158, பன்னெடுந்தலையுடைப்பாலனாகுமுன் 

வன்மையுமாடலும்வந்துபார்க்இட 

வின்னழும்வர் திலளவருந்திமீன்றதா 

யன்னைதன்குறைகொலோவருவமானதே, 

இ-ள். பல் நெடும் தலை உடை பாலன் ஆகும் உன் வன்மையும் ஆடலும் வந்து 

பார்த்திட வருந்தி ஈன்ற தாய் இன்னமும் வந்திலள் - பலநெடிய தலைகளையுடைய புதல் 

வனாடியவுனது வல்லபத்தையும் வெற்றியையும் வந்து பார்க்கும்பொருட்ூ உன்னை வருந் 

திப்பெற்ற மாதாவாயெ மாயவள் இன்னமும் வந்தாளில்லை;--அன்னை அருவமான த 

தன் குறை கொலோ - மாதாவாஇிய அம்மாயவள் அரூபியாகவிருப்பத அவளுடைய 

தவக்குறைதானே. ௭-௮. 

உம்மை முன்னைய எண்; பின்னையஅ இழிவுசறப்பு. கொல் அசை. த் வினா. 

மாதாவின் தவக்குறைதானோ அவளரூபியான து என மாற்றாது பொருளுரைப்பினு 

மமையும். உருவமுடையளாயின் வட்துபார் ச. மதிழ்ச்யெடைவாள் என்பது தரற்பரியம், 

பலதலையென்றது ஆயிரந்தலைகளை. (௧௫௮) 



௩௬௬ ணரீகறந்தபுராணம். 

159. பகையெனவொன்றுறிற்பதைபதைத்தெழீஇச் 

சிகையுடைவா ஓளைச்சீயஞ்சீறியே 

தகுவிறல்கொள்ளுமாலவற்றின்றன்மையாய் 

மிகுதலைபெற்ற அம்வீண் கொலெம்பிநீ, 

இ-ள். பகை என ஒன்று உறில் - பகை என்று ஏதேனுமொன்று வந்தால், — 

பதைபதைத்து எழீஇ - பதைபதைத்தெழுர்த,-சிகை உடை வால் உளை யம் சீறி 
தகுவிறல் கொள்ளும் - குடுமியாகிய வெண்யயிர் செறியப்பெற்ற சங்கமானது னெந்து 

தகுந்த வெற்றியையடையும்,--எம்பி நீ - என்றம்பியே 8,--அவற்றின் தன்மையாய் 
மிகு தலை பெற்றதும் வீண் கொல் - அச்சிங்கங்களின்றன்மையாய் மிகுதியான தலைக 

ளைப்பெற்றதும் வீண்தானோ. எ- று, 

ஏ, ஆல் அசை. உம்மை இழிவுறப்பு. கொல் யேம்; அசையெனினுமாம், வால் - 
வாலெனினும், உளை - புறமயிரெனினுமமையும். பகையாக மிருகங்கள் தன்மீ அவரின் 

மிருகராசனாயெ இங்கஞ்€றியெழுந்து அம்மிருகங்களையெல்லாக் தப்பாது வெற்றிகொள் 

ளும். அதுபோல, பகைவர் மாறுகொண்டு போருக்குவரின் எதிர்சென்று அவர்களை 

யெல்லாம் தப்பாதுவெற்றிகொள்ளுகலே எமக்கு முறை. அங்கனமில்லாஅ அஞ்சி உற் 

சாகாதி குணங்களையிழந்து அவர்கள் சார்பாகச் சில நியாயப்பிரமாணங்கள் எடுத்துப் 

பேசினை ஆதலால் சிங்கமுகங்களைப்பெற்றும் அவற்றா லொருபயனுமில்லையென்பான் 

“அவற்றின் றன்மையாய் மிகுதலைபெற்றதும் வீண்கொலெம்பிநீ? யென்றான். (கடக) 

160. பூதரைத்தலைவரைப்புராரிமைந்தனை 

யேதிலாயாரையும்யான் வென்றேகுவ 

னீ தளர்வெய்்திடனின அமா௩கர் 

போஅதியென்றனன்புலனில்புக் இயான், 

இ-ள். புலன் இல் புந்தியான் - மெய்யுணர்வில்லாத புத்தியையுடைய சூரபன் 

மன், பூதரை தலைவரை புராரி மைந்தனை ஏதிலர் யாரையும் யான் வென்று எகுவன் - 

பூதர்களும் செனாதிபதிகளும் செகுமாரனுமாதிய பகைவர்களெல்லாரையும் யான்வென் 

அ இரும்பிவருவேன்,--நீ தளர்வு எய்திடல் - நீ வருந்தாதே,--நினது மாநகர் போதுதி 

என்றனன் - உனது பெரியநகரத்திற்குப் போகக்கடவை என்று கூறினான். எ- று. 

பூசரையும் தலைவரையும் சிவகுமாரனையும் பகைவர்களனைவரையும் எனச்கூறுவாரு 

முனர். உம்மை முற்று. (௧௬௦) 

101, என்றிவையவுணர்கோனிசைத்தகாலையி 

னன்றிவனுணர்வெனககைகத்துக்கண்டொறுந் 

அன்றியபேரமல்சொரியவெஞ்னத் 

தொன்றியதன்னுளத் இனையவுன்னுவான். 

இ-ள். என்று இவை அவுணர்கோன் இசைத்தகாலையில் - எனறிப்படிக்கடுமவார் 

த்தைகளை அசுரராசனாகிய குரபன்மன்சொல்லிய பொழுது, இவன் உணர்வு நன்று 

என நகைத்து - (சிங்கமுகன்) இவருடையபுத்தி நன்றாக விருக்கின்றதென்று சிரித்த-— 

கண் தொறும் துன்றிய பேர் அழல் சொரிய - கண்கடோறும் நெருங்கிய மிக்க தீப்பொ 

றிகள் தற;--வெம் சினத்து ஒன்றிய தன் மனத்து இனைய உன்னுவான் - கடுங்கோ 

பத்தோடு பொருந்திய தன்மனசில் இவைகளை நினைக்கின்றான். எ- று. 

கடுக ம் செய்யுள்முதல், ௧௬௦ ம் செய்யுள்வரையுஞ் சூரன் எடுத்துப்பேசியவார்த் 

தைகள் நியாயலீனமாதலால், *கண்டொறும்-உன்னுவான்? என்றார். (௧௬௧) 



சூரனமைச்சியற்படலம், ௩௬௭ 

162. உறு தியையுரைத்தனனுணர்விலா தவன் 

வறிதெனையிகழ்ந்தனன்வருவதோர்லெ 

னிறும்வகைநாடினன்யாதொர்புந்தியை 

யதிவிலர்க்குரைப்பவரவரிற்பேதையோர். 

இ-ள். உறுதியை உரைத்தனன் - (நம்முடைய தமையனுய்ந்திருக்கவேண்டுமெ 

ன்று) உறுதியாகிய புத்திகளை அறிவித்தேன், உணர்விலாதவன் வறிது எனை இகழ்க் 

தனன் - அறிவில்லாத இவர் வீணாக என்னை நிந்தித்தார்,--வருவது ஓர்லென் - மேல்வ 

ருங்காரியங்களை யோ௫த்தாரில்லை,--- இறும்வகை நாடினன் - தான்கெட தீதக்கபுத்தியை 

யே நினைத்தார்,--யாது ஓர் புந்தியை அறிவிலர்க்கு உரைப்பவர் அவரிற்பேதையோர் - 

ஏதேனுமொரு புத்தியை மூடர்களுக்குச் சொல்பவர்கள் அவரினும் மூடர்களே. எ-று. 

அறிவில்லா தவர்களுக்குப் போதிக்கும் போதனைகளாலொருபயனுமில்லையென்பது 

தாற்பரியம். அவரினும் என்னும் இழிவுறெப்பும்மை தொக்கது. (௧௬௨) 

169. உய்த்தனர்தேன்மழையுதவிப்போற்றினுங் 

கைத்திடறவிருமோகாஞ்சிரங்கனி 

யத்தகவல்லவோவறிவிலா தவன் 

சித்தமதுணர்வகைதெருட்டுகின்றதே. 

இ-ள். உய்த்தனர் தேன் மழை உதவி போற்றினும் - (காஞ்சிரமரச்தை) வைத் 

அத் தேனை மழைபோலச் சொரிந்து வளர்த்தாலும்,--காஞ்சிரங்கணிகைத்திடல் தவிரு 

மோ - அக்காஞ்சிரங்கனியான அ கைப்பு நீங்குமோ (நீங்காத),--அ.ச்சசவு அல்லவோ - 
அத்தன்மையல்லவா,-— அறிவு இலாதவன் இத்தமது உணர் வகை தெருட்தென்றது - 

விவேகயில்லா தவன் மனந் தெளியுமாறு (நியாயங்களை எடுத்துக்கூறி அவனைத்) தெளி 
யும்படிசெய்தல். எ- று, 

மூடனுக்கெதைக்கூறினும் அவன் தான்கொண்ட குணம் விடானென்பது தாற்ப 

ரியம். உம்மை இழிவுறப்பு. ஒகாரம் முன்னையது எதிர்மறை; பின்னையது தேற்றப் 

பொருளில்வர்தது. ஏகாரம் அசை. (௧௬௩) 

164, தொலைக்கருந்திருவுடைச்சூரன்புந்தியைக் 

கலக்கினுமுய்வகைகரு அகின் நில 

னலக்கணுற்றிருந்துநாமிசங்கியாவதென் 

விலக்கரும்வி தியையா ம்வெல்லவல்லமோ, 

இ-ள். தொலைக்க அரும் திரு உடை சூரன் புக்தியை - (பிறரொருவராலும்) நீக் 
கக்கூடாத பெருஞ்செல்வத்தையுடைய குரபன்மன து மனதை,—கலக்கினும் உய்வகை 

கருதுகின்றிலன் - (ஈற்புத்திகூறிக்) கலக்இனும் அவர் உய்ந்திருக்குமவகையை நினைக்கு 

ன்ருரில்லை;--அலக்கண் உற்று இருந்து நாம் இரங்கி ௮வது என் - (ஆகவே) துன்பங் 

கொண்டிருந்து நாம்வருந்தவதால் அகத்தக்கதென்ன( ஒன் அயில்லை),-—வெலற்கு அரும் 

விதியை யாம் வெல்லவல்லமோ - (எந்தமகான்மாக்களாலும்) வெல்லக்கூடாத விதியை 

நாம் வெல்லுதற்கு வல்லபமுடையேமா (வல்லபமுடையமல்லேம்.) ௪ - று. 

எத்திறத்தராலுமழிக்கப்படாத திருவுடையான் என்பார் “தொலைக்கருந் திருவுடை 

ச்சூரன்? என்றான். கலக்கல்வினைக்கு புக்தியாதிய கடலை நற்போதனையாதிய மத்திட்டுக் 

கலச்சினுமெனச் சிலர் உருவகஞ்செய்வர். விதிவவியை எவரும்வெல்லமாட்டார்களென் 

பது கருத்து. கலக்னுமென்னும் உம்மை மனக்கடுமையை விசேடித்தலின் இழிவுசிற 

ப்பு. ஓகாரம் எ சிர்மழை, (௧௬௫௪) 



௩௬௮ ஸ்ரீ கற்தபு ரரணம், 

165. அவ அவிதியெனினனைத் அமாயிடும் 
போவ அவிதியெனினெவையும்போகுமா ற 
றேவருக்காயினுந்தீர்க்கத்தக்கதோ 
வேவருமறியொணாலீ சற்கல்லதே., 

இ-ள். ஆவது விதி எனின் அனைத்தும் ஆயிடும் - வருவதற்கேதுவாகிய விதியா 

யின் எல்லாச்செல்வங்களூமாகும,-போவது விதி யெனின் எவையும் போகும் - அயி 

தற்கேதுவாடிய விதியாயின் எல்லாச் செல்வங்களும் போகும்,--ஏவரும் அறிய ஒணா 

௪சற்கு அல்லது - எவர்களானுமறியப்படாத பரமபதியாகிய சிவபிரானுக்கன் றி,—தேவ 

ருக்கு ஆயினும் தீர்க்கத்தக்கதோ - அரிபிரமாஇதிதேவர்களுக்காயினும் விதியைவெல்ல 

முடியுமோ (முடியாது.) எ-று 
ஆவதுவிதி போவதுவிதி என்பன எதிர்காலத்தான் விரிக்கப்பட்டுக் காரணப்பொ . 

ருளவாய் நின்றன. பண்பு த்தொகையெனச் சிலர் கூறுவர். “*கேவெரும்பொழுது மதிகெ 

ட்வெரு?? மென்ப துலகவழக்கு. ““அகூழாற்றோன்றுமசைவின்மைகைப்பொருள்-போகூ 

மாற்றோன்றுமடி?? எனநாயனார் கூறியவாக்கானுமறிக. பெரியோர் நூலளலையானும் 

தியானாதிகளானும் ஒருவாறு இறைவன அ பொதுவிலக்கணங்களை உணரினும் சிறப்பி 

லக்கணங்கள்வாக்குமனாத தாகொசரமாதவலின் “ஏவருமறியொணாவீசற்கல்லதே? என்றான். 

உம்மை முன்னையமுற்றொடு எண்; பின்னைய உயர்வுசிறப்பும் முற்றும். ஓகாரம் எதுர் 

மறை. ஆல், ஏ அசை. (கசடு) 

166. நகிண்டசெஞ்சடைமுடிநிமலன ப்ந்தநாண் 
மாண்ட அமாய்ம்திடுமெல்லைவந்ததா 

லிண்டளார்யா வருமிறையுக் துஞ்சுமாற் 
பூண்டிடுமமரர்கொன்றவமும்பொய்க்குமோ, 

இ-ள். நீண்ட செம் சடை முடி நிமலன் ஈந்தகாள் மாண்டது - நெடிய சிவந்த 

சடாமுடியையுடைய மலரதஇதராயெ சிவபெருமான் கொடுத்தருளிய காலம் முடிந்தது 

மாய்ந்திடம் எல்லை வந்தது - (அதனால்) இறக்குங்காலஞ் சமீபித்தது-— ஈண்டு உளார் 

யாவரும் இறையும் துஞ்சும் - (இனி) இவ்விடத்திலுள்ளவர்களனைவரும் ௮ சசனாகய 

சூ. ரபன்மனும் இறந் துவிவொர்கள்,--அமரர் கோன் பூண்டிடு தவமும் பொய்க்குமோ - 

தேவர்க்கரசனாயெ இந்திரன்செய்த தவமும் பொய்யாகுமோ (பொய்யாகாது.) ஏ - று. 

உம்மை முன்னையவை எண்ன சொர்க; பின்னையது உயர்வுசிறப்பு. ஓகாரம் 

எதிர்மறை. ஆல் அசை, (௧௬௬) 

167. இறப்பதுசரதமேலிறைவனென்னுரை 
வெறுக்கனனிகமுமேல்வேண்டியின்னும்யான் 

மறுத்தெதர்மொழியலன்மன்னவென்பிழை 
பொறுத்தியென்றின்னுசைபுகல்வதல்ல ௪, 

இ-ள். இறைவன் என் உரை வெறுத்தனன் இகழுமேல் - அரசர் என்னுறுதி 
மொழிகளை வெறுத்திகழ்வாரானால்-—மேல் இறப்பது சரதம் - இணி இறத்தல் நிச்ச 
யம் (ஆதலால்),-மன்ன என்பிழை பொறுத்தி என்று இன் உரை புகல்வது அல்லது - 
ராசனே என்குற்றத்சைப் பொறுத்துக்கொள்ளுமென்று இனிய வசனங்களைச் சொல் 
வதே அன்றி,--வேண்டி. இன்னும் யான் மறுத்து எதிர்மொழியலன் - பின்சென்று 
மூன்சொன்னதன்றி இன்னமும் நான் மறுத்து எதிர்வார்த்தைபேசேன். எ-று, ॥ 

என்னுறுதிமொழிகளைக் கேளாதபோது இனியான் தடுத்துப்பேசுதல் மரியாதை 
யல்லவென்பான் “வேண்டியின் னும் யான்மறுத்தெதிர்மொழியலன்? என்றான். உம்மை 
இறந்தது தழீஇயவெச்சம். ஏகாரம் அசை. (௧௬௪) 
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168, மன்னவர்மன்னவன்வள்ளல்வேலினா 

லின்னினியிறக் இடுமி தவு நோக்கியே 

பின்னுமிங்கருந் திடல்பிழையதாகுமான் 

முன் அறமுடி வதேமுறையதாமெனா. 

இ-ள். மன்னவர் மன்னவன் வள்ளல் வேலினால் இன்னினி இறர்திடும் - அரசர்ச் 

கரசனாெ சூரபன்மன் குமாரஸ்வாமியின அ வேலாயுதத்தினால் இனிமேல் இறந்துபோ 

வான்;--இதுவும் நோக்கியே - இவனிறப்பதையும் பார்த்துக்கொண்டு,-பின்னும் இங்கு 

இருந்திடல் பிழையது ஆகும் - பின்பும் இவ்வுலகத்திலிருந்து வாழுதல் குற்றமாகும், 

முன் உற முடிவதே முறையது ஆம் எனா - இவனுக்குமுன் இறக்துவிடுதலே முறை 
மையாகுமென்று. எ- று. 

அடியார்வேண்டிய வேண்டியவண்ணம்வரையா அதவும் அருட்பெருங் கொடையா 

ளராகலின் “வள்ள? லென்றான். ஏகாரம் முன்னைய தும் ஆலும் அசை; பின்னையது தேற் 

றம். ௮த இரண்டும் பகுதிப்பொருள்விகுதி. உம்மை முன்னையது இழிவுறெப்பு; பின் 

னையது இறந்தது தழீஇயவெச்சம். (௧௬௮) 

169. சிக்தனைசெய் திடுசிங்கமாமுகன் 

தந்தையைகிகர்வருதம்முன்ராுடொழா 

வந்தனைசெய்தனன்மன்னச£ நிடேல் 

புந்தியிலேன்பிமைபொறுத்தல்் வேண்டுமால், 

இ. ள். இந்தனை செய்திடு சிங்கமாமுகன் - (இவ்வாறு) சிர்திக்கனெற சிங்கமுகா 

சுரன் -— தந்தையை நிகர் வரு தம்முன் தாள் தொழா - பிதாவை ஒத்த தமையனாஇயசூர 

பன்மனுடையபா தங்களைவணங்கி,—வந்தனைசெய்தனன் - வழிபாடுசெய்த;-மன்ன £றி 

டேல்-ராசனே கோபங்கொள்ளற்க,— புக்தி இலேன் பிழை பொறுத்தல் வேண்டும் - புத் 

தியில்லாத வெனது பிழையைப் பொறுத்துக்கொள்ளல் வேண்டும். எ - இ. ஆல் அசை. 

இவ்வி.ரண்டுசெய்யுளூுமொருதொடர். (௧௬௯) 

170. சறியவரொருபிழைசெய்யின்மேலவர் 
பொறையொடுபின்னரும்போ றறலல்லதை 
யிறைய அம்வெகுள்வரோயா னஞ்செய்பிமை 

யறிவனீயன்றியேயாசதாற்றுவார். 

இ - ள். சிறியவர் ஒரு பிழை செய்யின் - அழிவில்லாசவர்களாயெ சிறியவர்கள் 
ஒருகுற்றஞ்செய்தால்,--மேலவர் பொறையொடு பின்னரும் போற்றல் அல்லது இறை 
யதும் வெகுள்வரேர - (அறிவிற்சிறந்த) பெரியோர்கள் பொறுமையோடு பின்பும் அவர் 
களைப்பேணிக்கொள்ளூதலல்லது சற்றேனுங் கோபிப்பார்களா,— யானும் செய் பிழை - 
(ஆதலால் அ௮ச்சிறியாரோடொத்தவனாகிய) நானும் செய்த குற்றத்தை, அறிவன் நீ 
அன்றியே ஆர் அத ஆற்றுவார் - அறிவுடையவசாகிய நீரேயல்லாமல் வேறு யாவர் 
அக்குற்றத்தைப் பொறுப்பார்கள். எ- று. 

உம்மை இறையதும் என்பதில் இழிவுறெப்பும், ஏனையவற்றில் இறர்கதுதழீ இய 
வெச்சமுமாம். ஓகாரம் எதிர்மறை. ஏகாரம் பிரிகிலை. ... (௧௪௦) 

171. பொறுத்தனைகோடியென்புன்மையுள்ளமேற் 
செறுத்தெனையிகழ்ந் திடல்செருவிற்சென்றியான் 
மறுத்தெதிர்மலைர் திமொற்றலார்தமை 
யொறுத்திடுினெறனனகனையோர் திநீ, 
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௩௭௦ ்ரீகந்தபுராணம். 

இ-ள். என் புன்மை பொறுத்தனை கோடி - (அரசனே) என் குற்றத்தைப்பொ 

றுத்துக்கொள்ளும்-உள்ள மேல் செறுத்து எனை இகழ்ந்திடல் - மனதில் வெறுத்து 

என்னை இகழவேண்டாம்;--யான் செருவில் சென்று - நான் போர்முகத்திற்போய்,-- 

மறுத்து எதிர் மலைந்திடு மாற்றலார் தமை - தடுத்து எதிரேரின்று போர்செய்கின் ற 

பசைவர்களை,--ஒறுத்திடுகன்றனன் - கொல்லுகன்றேன்,-—-£6ீ அதனை ஓர்தி - நீரதனை 

அறியக்கடவீர். ௭ - று, ஒறுத்தல் - தண்டித்தல். தம் சாரியை. (௧௭௧) 

112. செருவினுக்கேகுவன்செறுநாதம்மிசைக் 

தகருதியால்விடையெனகத்தம்பிகேட்டலும் 

பெரிதுளமகிழ்க்தனன்பிறங்குகாதலால் 

வருதியென்றனையனைமார்பிற்புல்லினான். 

இ-ள். செறுநர் தம்மிசை செருவினுக்கு ஏகுவன் - கான் பகைவர்மேல் போருக் 

குச்செல்லுகன்றேன்,— விடை சருதியென தம்பி கேட்டலும் - எனக்குத்தரவு கொடு 

மென்று தம்பியாதிய சிங்கமுகன் கேட்க,--பெரிது உளம் மதிழ்ந்சனன் - (சூரபன்மன் 

அவ்வார்த்தையைக்கேட்டு) மிகவு மனமஇழ்ந்து,--பிறங்கு காதலால் வருதி என்று - 

மிகுந்த விருப்பத்தால் வா என்று,--அனையனை மார்பில் புல்லினான் - அவனைத்தன் மார் 

போடு இறுகத்தழுவினான். ௭ - று. ஆல் அசை. தம் சாரியை. (௧௪௨) 

178. பையசவளித்திடும்பாதலக் இனில் 

வையகவரைப்பினிற்றிசையின்வான்களிற் 

செய்யவண்டங்களிற்செய்யும்வென்றியு 

ளையநிற்கேதுகொலரியகானதே, 

அங்கனந்தழுவிய சூரபன்மன் ஆனந்தமிகுதியால் தம்பியைரொக்கிக் கூறுனெருன். 

இ-ள். பை அரவு அளித்திமெ பாதலத்தினில் - படமபொருந்திய ஆதிசேடனால் 

காக்கப்படுகன் ந பாதலத்தினும்--வையக வரைப்பினில் - பூமியினிடத்தும்-— திசை 

யில் - திக்குகளினும்--வான்களில் - மேலுலகங்களினும்,--செய்ய அண்டங்களில் - 

சிறந்த அண்டங்களினும்,—-செய்யும் வென்றியுள் - செய்கின்ற வெற்றிகளுள், -ய - 

யனே நிற்கு அரியதானது ஏது கொல் - உனக்கருமையான வெற்றி என்னவிருக் 

தின்ற அ (ஒன்அயில்லை.) ௭ - று. எண்ணும்மைகள் தொக்கன. கொல், ஏ ௮சை. () 

174. நிக்கமில்கெள்வியாய்நிமுன் சொற்றன 

தூக்குறினென் மனத் அணிவும் இட்பமு 

மூக்கமுமுணரவேயொன்னலா ரெனு 

மாக்களேயவெதோர்மடங்கலல்லையோ. 

இ-ள். நீக்கம் இல் கேள்வியாய் - இடையறாத சரஸ் திரச்கேள்வியையுடைய 
தம்பீ; முன் சொற்றன தூக்குறின் - நீ முன்னே என்னெண்ணத்திற்குமாறாகப் 
பேசியவைகளை ஆலோிக்கும்போது,--என் மனக்துணிவும் இட்பமும் ஊக்கமும் உண 
ரவே - என்மன த்துணிவையும் தைரியத்தையும் உற்சாகத்தையும் அறியும்பொருட்டே 
யன்றி வேறில்லை--ஒன்னலார் எனும் மாக்களை அடுவது ஓர் மடங்கல் அல்லையோ - 
சத்துருக்களாகிய யானைகளைக்கொல்வதற்கு ஒரு சிங்கமல்லவா. எ - று, 

மன த்துணிவு - மனக்கருத்செனினும், திட்பம் - இடமெனினு.௦, ஊக்கம் - உள்ளக் 

இளர்ச்சியெனினும், மாக்கள் - மிருகங்களெனினுமமையும், உம்மைகள் எண். ஏகாரம் 
செற்றம். ஓகாரம் வினா. (௧௭௪) 



சூரனமைச்சியற்படலம். உளக 

175. சென்றனர்மாற்றலரென்கைகேர் தியேற் 

கொன்றபின்னல்லஅகும்பிட்டோடிட 

வென்றபினல்லதுவெகுஸிதீர் தியோ 

வுன்றன தாற்றலையுணர்கிலேன்கொலோ., 

இ-ள். மாற்றலர் சென்றனர் என்கை தேர்தியேல் - சத்துருக்கள் (போருக்கு) 

வந்தார்களென்பதை அறிவாயாகில்,--கொன்றபின் அல்லது - அவர்களைக் கொன்றபின் 

னல்லத;--கும்பிட்டு ஓடிட வென்றபின் அல்லது - அவர்கள் இருகைகளையுங்குவித்துக் 

கும்பிட்டோடிப்போகும்படி வென்்றபின்னல்லாமல்,— வெகுளி தீர்தியோ - கோபர் 

தணிவாயோ (தணியமாட்டாய்),--உன்றன.து ஆற்றலை உணர்கிலேன் கொலோ - உன் 

னுடைய வலிமையை நானறியேனோ. எ-று, 

ஓகாரம் முன்னையது எதிர்மறை, பின்னையது வினா. கொல் அசை. (௧௭௫) 

176. இற்றைகாணின்னகசேகியாயிடை 

புத்றிபடையெலாமொருங்குகொண்டுநீ 

கொற்றமொடிருக்குதிகுமரனீண்டுறின் 

மத்றுனைவிளிக்குவன்வரு தியாலென்றுன், 

இ-ள். இற்றை நாள் நின் நகர் ஏகி ஆயிடை உற்றிடு படை எலாம் ஒருங்கு கொ 
ண்டு நீ கொற்றமொடு இருக்குதி - இச்தினத்திலே உன்னகரத்திற்சென்ற அவ்விடத்தி 

லுள்ள சேனைகளெல்லாவற்றையும் ஒன்றாகச்சேர்த் துக்கொண்டு நீ வெற்றியாடு யிருக் 

கக்கடவை,— குமரன் ஈண்டு உறின் - சிவகுமாரராகிய கந்தஸ்வாமி இங்சேவர்சால்,-- 

மற்று உனை விளிக்குவன் வருதி என்றான் - உன்னை அழைப்பேன் வா என்று கூறினான். 

ஒருங்குகொள்ளல் - ஆயத்தப்படுத்தலெனினுமாம். குமரன் பாலப்பருவமுடைய 

னாயிருப்பவன் எனவும், தமதன்பர்களுடைய குற்சிதங்களை யழிப்பவனெனவும் பொருள் 

படும். மற்று, ஆல் அசை. (௧௪௬) 

177. ஒல்லெனமுருகவேளுன அமாந௩கர் 

செல்லினுமேகலைசெருவுக்கன்ன து 

சொல்லினைவிடுத் தி்யோர் தூ தனறனனையான் 

வல்லையின மர் செயவருகின்றேனென்றான். 

இ-ள். ஒல்லென முருகவேள் உனது மாககர் செல்லினும் செருவுக்கு ஏகலை - 

விரைவாக கந்தஸ்வாமி உமது நகரத்திற்கு வந்தாலும் நீர் போருச்குப்போகவேண்டாம்,- 
அன்னது சொல்லினை ஒர் தூதன் தன்னை விடுத்தி - அவ்விஷயதச்தைச்சொல்வி ஒரு 

தூதனை அனுப்பியையும்,--யான் வல்லையின் அமர்செய வருகின்றேன் என்றான் - நான் 

சீக்கிரம் போர்செய்தற்கு வருகின்றேனென்று சொன்னான். எ - று, 

முருகவேள் ஒருபொருட்பன்மொழி; பண்புத்தொகையென்று பொருள்கூறினு 
மமையும். உம்மை எதிர்மறை. (௧௭௭) 

178. என்றனுமவுணருக்கிறைவன ங்கிது 

நன்றெனவிடையதுகல்கத்காழ்ந் துபோய்த் 

தன்றிருமாககர்சார்ச் துவைகினான் 

வன்றிறலுடையதார்மடங்கற்பேரினான். 

இ-ள். என்றலும் அவுணருக்கு இறைவன் ஈங்கிது ஈன்று என விடையது 

நல்க - என்றிப்படிச் சிங்கமுகன் கூறியபோது அசுரராசனாதிய சூரபன்மன் இவ்வார்த் 



௩௭௨ ்ர்கந்தபுராணம். 

தைநல்லதென்று உத்தரவுகொடுக்க-—-வன்றிறல் உடையது ஓர் மடங்கற்பேரினான் - 

மிக்க வலிமையையுடைய ஒப்பற்ற சிங்கமுகாசுரன்,-—தாழ்க்து போய் - வணங்கிச்செ 

ன்ன, தன் திரு மா நகர் சார்ந்து வைகினான் - தனது அழகமைந்த பெரியககரத்தை 

யடைந்து இருந்தான். எ - று, அத பகுதிப்பொருள் விகுதி. (௧௭௮) 

179. ஆனதோர்பொழுதினிலா சனாண்டுறை 

தானையந்தலைவரை த்தனையர் தங்களை கப் 

மேனையர்யாரையுமேகச்செய்ததன் * சலம் 

மாநகரிந்திரவளத்தின்வைகினான். 

இ-ள். ஆனது ஓர் பொழுதினில் - சிங்கமுகன் தன்னக்சத்தித்முபோமி க 

பொழுது; அரசன் ஆண்டு உறை தானையக் தலைவரை தனையர் தங்களை ஏனையர் 

யாரையும் ஏகச்செய்து - சூரபன்மன் ௮ச்சபையிலிருக்த சேனாதிபதிகளையும் புதல்வர் 

களையும் மற்றுள்ளவர்களனைவரையும் (தங்கள் தங்களிருப்பிடங்களுக்குப்) போகும்படி 

உத்தரவுகொடுத்த,-— தன் மா நகர் இந்திரவளத்தின் வைகனான் - தனத இலக்குமி 

விலாசம்பொருந்திய நகரத்திலே தலைமையாதிய செல்வத்தோடு வாழ்ந்திருந்தான். எ-று. 

எண்ணும்மைகள் தொக்கன. உம்மை முற்று. அம், தம் சாரியை. (௧௭௪௯) 

180. அந்தமில்வள னுடையவுணர்காவலன் 

மந் திரமிருக்க தவகு த்௮க்கூ றினா 

மிந்தின்முதலினோரயாருமேத்திடச் 

செர் தியினமர்ந்தவன்செய்கைசெப்புவாம், 

இ-ள். அந்தம் இல் வளன் உடை அவுணர் காவலன் - அளவில்லாத பெருஞ்செல் 

வத்தையுடைய அ௮வுணர்க்கரசனாயெ சூரபன்மன்,--மந்இிரம் இருக்கது வகுத்துக் கூறி 

னாம் - மந்திராலோசனை செய்யும்பொருட்டு மக்கண்முதலாயினாரை வருவித்துச் சங்கங் 

கூடியிருந்த சரித்திரத்தை விரித்துரைத்தோம்,--இக்கிரன் முதவினோர் யாரும் எத் 

திட - (இணி) இந்திரன்முதலிய சேவர்களனைவருஈதுஇகக,--செக்தியின் அமர்ந்தவன் 

செய்கை செப்புவாம் - திருச்செந்கூறில் எழுந்தருளியிருக்கன ற முருகக்கடவுள்செய்த 

காரியத்தைக் கூறுகன்றோம். எ- று, 

வளம் - வளன் எனப்போலியாயிற்று, அவுணர் காவலன் - அவுணரைப் பரிபால 

னஞ்செய்ய வல்லவன். வகுத்துக்கூறினாம் முடிந்தது முடித்தலென்னும் உத்தி. செய்கை 

செப்புவாம் நதலிப்புகுதலென்னும உத்தி. உம்மை முற்று. அமர்ந்தவன் வினையாலணை 

யும்பெயர். ஒருவரானும் பெறப்படாத மகதைசுவரியமுடையனென்பார் “அந்தமில் வள 

னுடை யவுணர் காவலன்” என்றார். (௧௮0) 

சூரனமைமச்சியற்படல முற்றிற்று, 

ஆ. திருவிருத்தம் - ௧௧௭௮. 

மகேந்திரகாண்ட மூலமுமூரையும் 

மூற்றுப்பெற்றது, 

கச்சியப்பசிவாசாரியசுவாமிகள் திருவடிவாழ்க. 

OO 



பரிசோதநபத்திரம். 
x 

பக்கம், |பாட்டு, । வரி, பிழை, திருத்தம், 

இ ௫ ௨ | னென்னில் னென்னின் 

எ ௯ க | வுலகை வுலவை 
௧௫ ௩௨௬ ௬ | ஆ இடை ௮ இடை 
௧௬ ௩.௮ ௧௨ | நின்றார் நின்றான் 
௧௮ ௪௪ ௯ | வீழ்ந்து வீழ்க துமான்றனர் 
ப ம். ௧௦ | மயங்கினார்கள் மய௩ஙகிவருந்தினார்கள் 

௧௯ ௫௬ ௬ | உறு உறும் 
ழ் ௪௭ எ | சுசனம் சுகனும் 

ப ௮ | அளப்பில்லோரும் அளப்பிலோரும் 
௨௦ ௪௮ எ | என்றார்கள் என்றார் 

>» ௫௦ டு | ஆற்றல் ஆற்றால் 
௨௬ ௧௩௨ ௧௦ | வங்கள் ங்கள் 

௩௦ ௪ ௯ | இவன்போயத் இவன் போய்த் 
௩௫ ௨ கக | நடுக்க நடுங்கி 
௩௨௪ கக ௨ | சுற்றியவளப்வில சுற்றியவளப்பில 
௩௮ ௧௪ எ | ஏன என 

23 ௧௫ வ ஏற்ற எற்ற 
௪௫ ௪ ௮ | தீமைசெய்ரார்கள் திமைசெய்யரர்கள் 

99 95 ௯ | இது ஈது 
௫௬ ௯ ௨ | கபாலத்தினூடு கபாலத்தினூடு 
௫௭ கக எ | எல்லாம் எலாம் 
௬௧ உ௩ ௨ | ஏகனான் ஏ௫னன் 
௬௫ கக டு | ஓர் ஒர் 

3? 9) ST ஓர் ஓர் 

23 9 ௧௦ | ஓர் ஓர் 
௬௬ ௧௫ ௯ | எவ்வாறுப்பிழைப்பாய் எவ்வாறுபிழைப்பாய் 

௬௮ ர்க் ௮ | போனது போயது 

த் ௪ | ஏற்றினான் எற்றினான் 
எடு ௪௪ ௨ | தன்தாளால் தன் ஒரு தாளால் 
௭௮ க டு | எகாரம் ஏகாரம் 

95 ௪ ௧ | மேதகுமடன்மா மேதகுமடனமாத 
அ ௧௮ ௧௪ | குழ்ந்துள்ள குழ்ந்துள்ள 
௮௯ ௩௫ க | மனைவியர்கள் நினைத்து நினைத்து 
௯௧ ௪௩ எ | தேர்-(அவ்வழியாக) | தேர் (அவ்வழியாக) 

55 55 ௧௦ | குழந்தையைக் குழந்தைகளைக் 
௯௩ டுக ௯ | கால்வழுக்கும்ப்டி. கால்வழுக்கும்படி. 
௬௪ ட ௩. ௧௨ | நீக்கினர் நீங்கினர் 
௯௯ ௬௮ ௧௨ | எல்லாசாதிகளிலும் எல்லாச்சாதிகளிலு'ம 

72 ௬௯ ௧௩ | ஏனையவற்ழில் ஏனையவற்றில் 
௧௦௧ ௭௩ கக | உன்பதற்குத் என்பதற்குத் 

ற) ௭௪ டு | தாருடையவர் தாருடைவயவர் 
௧0௩ ௮0 ௮ | ஓளி ஒளி 

னி 



௨ பரிசோதனபத்திரம். 

பக்கம், | பாட்டு,| வரி, பிழை. திருத்தம். 

௧0௯ ௯௮ ௪ | ஏகாரம் ஏகாரம் 

ட் ௬௯ ௧௨ | துயரெனக்கொணடு தஅயரெனக்கொண்டு 
௧௧௭ ௨௯ ௯ | யாதோ யாவதோ 
௧௧௮ | ௩௨ம் | பாட்டு | உரையில் “குரவர் மில்லை? என்பது மிகையாக ' 

இருமுறைபதிக்கப்பட்| டிருக்கிறது.ஒன்றைரீக்குக. 
௧௨ ௩௨ ௪௬ க | ஒருநாள் ஒருநாள் 

3; ௪௮ ௧௨ | எகாரம் ஏகாரம் 
௧௨௪ ௪௯ ௨ | குடைஇற்பர் குடைஇற்பார் 

Ne ௫௧ ௧௨ | எகாரம் ஏகாரம் 

௧௨௬ டு௫ ௬ | ஓர் ஓர் 
5 ௫௭ எ | தவராதவர்கனாகிக தவரு தவர்களாதிக் 

௧௨௮ ௬௦ ௪ | நநுக னஙக 

௧௩௨௦ ௬௭ டு | தெவாதமமை தேவர் தமை 
௧௩௨ ௭௨ ௫ | எகாரம் ஏகாரம் 

ன் ௪௮௪ ௮ | துயரகத்து தயரச்து 
௧௩௩ ௪௬ ௧௫ | சுவர்ககாதி சுவர்க்காதி 
௧௩௮ ௧0 ௧௨ | நேரிலாதகடிநகர் நேரிலாதகடிஈகர் 
௧௩௯ ௧௩ ௬ | சயந்தன் சயந சன 
கடு ௬ எ | ஒவியக்கொள்கை ஒவியக்கொள்கை 

௧௪௬ ௭ ௪ | ஏன்று என்று 

ன் 53 டு | வள்ளலா.ரப்இிய வள்ளலாராகய 
க் ௯ ௩ | மசிழ்வெய்தி மதிழ்வெய்தி 

௧௫௦ ௨௧ க௩ | செதாற்போன். செய்தாற்போன் 

௧௫௧ ௨௩ அ | அறு ஆஅ 
௧௫௨ ௨௫ ௮ | தண்டிநதும் தண்டி ததும் 

ன் [227 டு | தோளரய் தோளாய் 
௧௫௮ ௩௪ ௪ | வந்திடுத வந்தடுத ட 

99 93 a ம் 9 
௧௫௫ ௩௩ ௯ | என்பகற்கு என்பதற்கு 

A ௩௨௫ ௧௪ | செய்தராகள் செய்தார்கள் 

௧௫௭ ௫ ௬ | ஓர் ஓர் 

௧௬௦ ௧௫ க | ஓர் ஒர் 

92 99 அ] ஓர் : ஓர் 
௧௬௨ ௨௨ ௨ | மன்னர் மள்ளர் 
௧௭௧ ௫௩ ௬ | பென்னின் பொன்னின் 
௧௪௯ ௮௪ ௫ | அரசர்கள் அசுரர்கள் 
௧௮௨ ௬௨ ௯ | ஏலாம் எலாம் 
௧௮ ௧௦௪ ௫ | தமரொடு தமரோடு 
௧௮௪ ௧0௬ உ | வருந்திய வருத்திய 
௧௮௮ ௧௦௯ ௬ | ஓரா ஓலா 

௧௯0 ௧௧௪ ௮ | இறைசெய்' சிறைசெய 

ன் | ௧௧ | இறந்ததுதழீய இறந்கததழீ இய 
௧௯௩ | ௧௨௬ கக | பொருன திலக் பொருள திலக் 
௧௯௪ | ௧௨௮ ௯ | உருவமாய் உருவமாய் அருவுருவமாய் 

ல் ய | (சகளாகளமாய்) சகளநிஷ்களமாய் 
5s +5 ௧௩. | உபலஷ...... பட்டன; | என்பதனையும் 
ன். ன ௧௬ | ஆய்....கூட்டப்பட்டது | என்பதனையும்நீச்சவா௫ிக்குக 

௧௯௬ | ௪௩௩ ௪ | ஏவ்விடங் எவ்விடங 



பரிசோதனபத்திரம். 

பக்கம், |பாட்டு,| வரி, பிழை. திருத்தம். 

௧௯௮ | ௧௩௯ ௮ | ஏனபதில் என்பதில் 
௧௯௯ | ௧௫௩ ௧௦ | விஸ்வரூப விசுவரூப 
௨0௨ | கடுக ௧௦ | ஏன்றான் என்றான் 

க ௧௫௮ ௯ | சிறைபடுத்திர் சிறைபடுத்திடுதிர் 
௨௧0 ௨0 க்க ஒரு மற்று ஒரு 

௨௧௯ கூ ௧௦ | ஏலாம் எலாம் 

௨௨௩ ௧௬ ௭ | அகநகர அந்நகர 
௨௨௫ ௨௧ டு | கோள் சேள் 

55 9 ௭ | தூபிசை அபிகைச்குளிகை 
௨௨௬ ௨௭ டு | ஊர்ந்திடு உளர்ந்இடு 
௨௨௭ 53 ௩. | சென்றன சென் ற 

i ௨௯ கக | கந்தஸ்சுவாமி கந்தஸ்வாமி 
ட்டி ௩௨ கக ட கொல் - ஐயம். 
௨௩௦ ௩௯ ௮ | ஒன்றோடொன் ஒன்றோடொன்று 

5 > ௯ | இரத்னங்கள் இரத்தினங்கள் 
7 ௪௦ ௨ | ஏற்துழி எற்றுழி 
95 3 ௮ | சுற்றின சுற்றிய 

௨௨௪ ௪௨ ௪ | யிடைத்துளித்த யிடைதுளிச்த 

59 95 ௮ ஓளி ஒளி 

25 32 ௯ | அளித்த அளித்தது 
ப ௪௫ ௯ | ஒளி ஒளி 

௨௪௨ ௩ எ ஓர் ஓர் 

௨௪௩ ௬ எ | உடையார் உள்ளார 

55 ௮ ௧௦ | வயிரென்க. வயிறென்க 
௨௪௫ ௧௪ டு ஓர் ஓர் 

53 கச ௧௦ | எகாரம் ஏகாரம் 
௨௪௬ ௧௮ ௬ | பரிசுத்தமாக பரிசுத்தராயெ 

5 ௧௯ ௬ | தொட்டனர் தொட்டனர்கள் 
௨௫௯ ௨௭ ௩ | முயன்றனர் முூயன்றனர்கள் 

௨௫௫ ௧௫ ௯ | வச்சாவாகு வச்சிவாகு 
௨௫௮ ௨௮ ௨ | வாரியினார்ப்புநீஇ வாரியினார்ப்புதீஇப் 
௨௫௯ ௩௩ க | இதநத இகந்த 
௨௬௧ ௩௮ ௮ | ஏய்தினான எய்தினான் 
௨௬௩ ௪௬ ௧௦ | செப்பல் புகலல் 
௨௬௮ ௬௨ 2 மருப்பினை மருப்பிணை 

௨௭௪௬ ௮௮ க | கொலையின் கொலையில் 

AE ௮0 ஒரு 
௨௪௪ ௯௨. ப் வங்கிரவாகு வச்சிரவாகு 

௨௮௧ 47 ௫ | ஏ-ு; எ-று, 

22 25 ௬ | கொல் லயம். கொல் ஐயம். ஏ அசை. 

௨.௮௨ ௯ டு | இடையகன் ர இடையகன் ற 
௨.௮௫ ௨.௧ ௧௦ | (இக்ககரமுங் கடலிலழு| (இந்ககரமுங) கடவிலழுர்தி 

ந்திய) யது. 
ட ௨௨ ௯ | எய்தினான் எய் தனன 

௨௮௭ ௨௯ ௭ | அதிவேகனை அதிவீரனை 
௨௬௪ ௪௩. டு | உய்த்தகாலையில் உய்த்தகாலையின் 

௨௬௬ ௧௯ ௯ | மேன்மயையை மேன்மையை 
௩0௫) ௨௬ கடு | ஓ அசை. | ஓ அசை. 



௪ பரிசோதனப்த்திரம். 

பக்கம். (பாட்டு, | வரி, பிழை, திருத்தம். 

௩௨௧௬ ௨௧ டு | அழித்துவிடும். அழித்துவிமெ. எ - அ. 

ன் ௩௦ ௧௨ | அந்தரும் ் | ஆத்தரும் 
ஆ i | ஆகரர் அகரம் 

௩௨௧ ௪௫ ட | கொத்தவர்களல்தாத கொத்தவர்களல்லாத 

௩௨௬ ௫௮ ௧௫ | பெ௫னானென்பார் பேசினானென்பார் 
௩௨௯ ௬௬ ௧௦ | வில்லைபோலும். வில்லைப்போலும். 
உ உட ௮௪ ஒ. | கருத்தில் கருத்தின் 

௩௩௭ ௮௬ ௩ | கேளொடுதடிநீ கேளொடுரக்தடிந் 
௩௪௭ ௧௧௬ ௧௨ | வெல்லுவேனென் வெல்லுவனென் 

௩௪௭ ௧௧௮ ௨௭ தார& நாஉாஞஷ _ நாக நார உஷ் 

கூடக ௧௨௭ க | விரிந்த விரித்த 

குர் கவ 2 அஹா நபெ .தீ அஹா ௦; தீபெொ 
பொ 

௩-௫௬ ௧௩௨௭ ௧0 ரபா a 

௨ 
௩௫௭௪ ௧௪௧ கி ௮ உவிஉடா க வெதர் 

௮துவாதக றி, இயைபிலிசைக்குறி முதலியபிறைகள் இங்கே குறிக்க 
ப்பட்டில. ஆங்காங்கு ஏற்றபெற்றி திருத்தி வாரித் தக்கொள்க, 
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